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شماره كتابشناسى ملى : ۳۳۴۸۹۸۵ 
ص: ١‏ 

تر جمه ] 

مقدمه المؤلف 

شم ال امن انم 


الحمد لله الذى خَلَقَ اسان و عَلَمَهُ ايان و سلكك به سبل الهدی بعلم الدليل و منار البرهان و احتج على عباده برسله و 
آوصیائهم لیخرجوهم من ظلمات الکفر و الضلاله إلى نور الهدی و الایمان و نصر آعوان الدین و آنصار الحق و اليقين بالبراهین 
الباهره و الحجج القاهره على من ضل و أضل من ساتر أهل الأديان و الصلاه على من جعل الصلاه عليه ذریعه للوصول إلى 
موائد الكرامه و الإحسان محمد الذى نور الله به صدور أنبيائه و أصفيائه بلوامع العرفان و على أهل بیته الذين أكمل الله بولائهم 
على عباده الامتنان و جعلهم خزنه علم القرآن و سدنه بيت الإيقان أما بعد فهذا هو المجلد الرابع من كتاب بحار الأنوار فى بیان 
ما احتج الله سبحانه و تعالى و رسوله و حججه صلوات الله عليهم أجمعين على المخالفين و المعاندين من أرباب الملل المختلفه 
و العقائد الزائغه عن الدين المبين و ذكر ما لا بخص بابا من أبواب الكتاب من جوامع علوم الدين و إن فرقت أجزاؤها على 
أبواب المناسبه لها تيسيرا للطالبين من مؤلفات تراب أقدام المؤمنين محمد باقر بن محمد تقى حشرهما الله تعالى مع الأثمه 


الطاهرين و جعلهما من أفزاع يوم الدين من الآمنين و ممن يؤتى كتابه بفضل ربه بيمين. 


٭[ترجمہ]ہشم الله الؤحمنِ ن ااؤجیم 


سا کی سر زار شدای ا ے که کی ال ار ع الباق اسان وا نیت رس ار سک كل اعت و او رانا داش دا 
و برهان به شاهراه هدايت راهنمايى کرد و به واسطه پیامبران و ائمه معصومين عليهم السلام حجت را بر بندكانش تمام نمود 
تا آنان را از تاریکی هاى كفر به سوى روشنايى ايمان بیرون آورد. و نيز انسان هاى متديّن و ياوران حق و يقين را با دلايل 
واضح و حجت هاى غالب بر گمراهان و گمراه کنند گان از ساير مذاهب يارى نمود» و درود بر کسی که صلوات فرستادن بر 
او وسيله رسيدن به نعمت هاى بيكران لطف و عنایت است. يعنى محتّرد مصطفی صلى الله عليه و آله و سلم كه خداوند به 
واسطه او سينه هاى پیامبران و بررگزید گان خود را به روشنايى شناخت منوّر ساخت. و درود بر خاندان پاکش كه خداوند 


نعمت ها را به وسيله آنان بر بندكانش تمام كرد و آنها را كنجينه علم و دانش قرآن و محافظان يايكاه يقين قرار داد. 


اما بعد: این كتاب جلد جهارم ب بحارالانوار است كه مشتمل بر احتجاج و استدلال هاى خداوند و پیامبر و ائمه اطهار عليهم 
السلام با مخالفان و ستيزه جويان از ارباب مذاهب گوناگون و عقايد باطله و گمراه از راه حقيقت می باشد» كه دربردارنده 
مطالب دیگری از مجموعه دانش هاى دينى که به یك باب اختصاص ندارد نیز بوده است. كرجه آن مجموعه دانش ها به 


بخش هاى مختلف مناسب برای سهولت استفاده کنند كان يخش شده است. 


این اثر از تأليفات خاک باى مؤمٹین محترك باقر بن محف د تھی است که خداوند هر دو را ہا ائمه طامرین محشور فرمايد و از 


ص: ١‏ 
* | ترجمه | 


باب ۱ احتجاج الله تعالى على أرباب الملل المختلفه فى القر آن الكريم 
ذكر آيات الباب 


ا 


البقره: «إنَّ الّذِينَ كفَرُوا سَواء عَلَيِهِْ دتم آم م دزم لا وه تم له على وم و علی تو مههم و على أنصارجِم 

غشاوَةٌ و لهم عَذابٌ عَظیم؛ ۰ ین الاس من ولا له ايوم الجر و ما مم يمَؤمنين» ان الله و الا گرا2 
ما یعون اسهم و ما يَشْعْرْ ون «فی قلویهم مرض فَرادَھُم ال مرضاً و لَهُم عَذابٌ أَلِيمٌ ہما کالُوا يَكَذْبُونَ: و إذا قیل لَهُمْ لا 
في دُوا فى الْأَرْض قَالُوا ما نحن مُضِلمحُونَ: ١‏ ألا إِنّهُْ مم او و لکن لا عون 0 قیل و آیئوا کما آن ان 
قالرا | نوخ کما انق القنياة ار هم هُم السّفَهاءً 2 و لكن لا يَعْلْمُونَ: * و إذا و الذي آمَنُواقالوا آمناوَ إذا لا إلى شیاطینهم 
او نا معکم إِنّما نخس مد کهرون» ٭ ال گهزی بهغ دهم فى طنیانهم يَغمَهو 1 أولیک ای شترا اه دی 
فما رب يَجَارَتَهُمْ و ما کانوا مهد مُهْتَدِينَ)(18-2) (و قال تعالى): ديا ھا الاس اغيدوا 2 کم الى 


ص: ۲ 


-١‏ الختم: الاستیشاق من الشی ء و المنع منه» و حيث إن قلوبهم لا ينفذ فيها الانذار و أن أسماعهم تنبو عن الاصغاء إلى قول 
الحق و عيونهم لا تعتبر بالعبر و لا تنتفع بالنظر كانه استوثقت بالختم و غشيت بالغطاء. 

۲- العمه: التردد فى الامر من التحیرہ قال الرضى فى التلخيص «ص ۵: هاتان استعارتان: فالاولى منها إطلاق صفه الاستهزاء على 
الله سبحانه» و المراد بها أنه تعالى يجازيهم على استهزائهم بارصاد العقوبه لهم فسمى الجزاء على الاستهزاء باسمه إذ كان واقعا 
فى مقابلته» و نما قلنا: إن الوصف بحقيقه الاستهزاء غير جائز عليه تعالى لانه عکس أوصاف الحكيم و ضد طرائق الحليم» و 
الاستعاره الأخرى قوله: «و يدهم فى طفيانهم بَعْمَهُونَ أى يمد لهم كأنه يخليهم و الامتداد فى عمههم و الجماح فى غيهم 
إيجابا للحجه و انتظارا للمراجعه» تشبيها بمن أرخى الطول للفرس أو الراحله ليتنفس خناقها و يتسع مجالها. 


نکم و لذین من قییکم لعلکم تفه ای جل كم رض فراشاً و لشماء EE‏ الّماء ماء نافرع ومن 
رات رقا کم لا لوا له نداد و تم تلوونهو إن کشم فى زنب مما ترا على ودنا او بشوزم من مله و اذعُوا 
دا کم مِنْ دون الله ؛ إن کشم صادِقینَ؛(١۲۳-۲)‏ (و قال تعالى): «إنَّ ال لا بش تخيى أن شرب ما ما بَوضَة فما قا أا 
یی آنا تشون آل اَن ِن بهم و ا این روا ولو ما ذا أراة الله بهذا نا یل به به کثیرا وهی به کثیرا و ما 
56 به إلا الفاتقی»(۲۶) (و قال تعالى) ايا نی إشیرائیل اذ وا e‏ نغمتى ابی أَنْعنتٌ علیکم و وا كقوى أرق ينول کم و 
بای فَارْعَبُونْ: ہر ہی سو بس م ل یٹ 
تلبشوا الق بالباطل و تَكنمُوا احق و أ ا ۴۲-۰) (و قال تعالی): 0 نون لاس الب و نمؤن لمكم و تم تثلو تثلو 

الْكتاب أ فلا تَعْقَلُونَ»(6©) (و قال عا ایا بی إشررائیل اڈکڑوا نعمت التى أَنَْفْتٌ ور EE‏ 
(و قال تعالی): «ا کطعغون أن وا کم و قَدْ کان ریق منم یشون کلام اللہ ثم یره من بغ ما عَفَلُوه وَهُمْ يَعْلْمُونَ #و 
إذا و الین آئا الوا آم و إذا خلا بعص م إلى عض قالوا اتوم ہما تب اله لم ليحائجوكم به عند ربكم أ كلا 
تفقلوت« أ و لا یغلمون أن الله يلم ما ییون و ما بعلتو« و مهم امون لا يَعلَمُونَ الکتاب لا آمانی (1)وَ إِنْ هم ون 
ول لِلَذِينَ يکود الکتاب ديهم تم يَقُولُونَ هذا من عند الله لیشتزوا به تم یلا یل هم كا کتبث آندیهم و ویل لَهُم ما 
یکسیوت»(۷۹-۷۵) 


۰ 


ص: ” 


- الامى: الذى لا یکتب و لا يقرأ من كتاب» و قال قطرب: الاميه: الغفله و الجهاله فالامى منه و هو قله المعرفه. و الامانى إمّا من 
الا-منيه و هی التلا۔وہہ أى لا أن يتلى عليهم» أو بمعنى الأحاديث المختلقه و الاكاذيب أى لا يعلمون من الكتاب الا أحاديث 


اختلقها رؤساؤهم و أكاذيب يحدث بها علماژهم أو المراد أنهم يتمنون على الله ما ليس لهم مثل قولهم: لن تمسنا النار ِا أياما 
معدوده» و قولهم: نحن أبناء الله و أحباؤه. 


(و قال تعالی): «و إِذْ ان میشاق بی إشرائيل (إلى فوله): : م وليم | 0 يها ينك و انتم مغرضوت* و اد دنا یناکم لا 
کون دماء ء کم و لا رون سکم ین دیا کم ثم أفردئم و شم تَسْهَدُونَ : تم أػُم هوّلاء تون تج و رديه 
نکم ِن دیارج م تَظاهرُون عیهغ ثم و ال وان و إن بأو كم أسارى تُفادُومم و هو مُعَوم علیکم إغراجهُم ۾ أ ومون پیئض 
الكتاب و تون بیغض إلى قوله و قالوا بنا غُلْفْ یل َنَم الله بکفرمم فا ما يُؤْمِنُونَ* و ما جاءَهُمْ كتابٌ مِنْ عند 
لل ملق لِم مهم و كانوا ین تلع نَ عَلَى این كفَرُوا فلا جاءهُمْ ما عَرَهُوا قروا به له اللو على الکافرین» تا 
3 توا به أن هم أن یکنووا پم الله بفیا أن ڑل الله ین ض له لى 2 مَنْ يَشاءُ من عباوه فباژ بعَضَبِ علی غضب و للکافرین 
عذابِ مُهِينٌ * وا قل لهم آبُوا ہما اَل الله قا وین ہما رل یا و کون بما وراءة و و ال فصلتا لما مهم م قل قلم 
ون ا ال من یل ٍن کم مؤْمنِينَ *(إلى قوله): فل إن کانث كم داز اجره عند الله خالِص من دون الاس کر منوا 
مؤت إِنْ کم صاوقینَ: * و لن موه یا ما ديهم و الله عم لین (إلى قوله): قل مَنْ کان عدوا لجتریل اه 
رلَهُ على یک پاذن الله مص قا ِما بهن به و دی و بُشری للْمُؤْمِنِينَ (إلى قوله): يا ها لین آتُوا لا تقُولُوا راعنا و ونوا 
نظونا و اسمغوا و للکافریی عذات يم (إلى قولہ): أَمْ تُرِيدُونَ 


ص: ۴ 


-١‏ قال الرضى فى التلخيص «ص ۸: إما أن يكون غلف جمع أغلف مثل أحمر و حمر أو يكون جمع غلاف مثل حمار و حمر 
و يخفف فيقال: حمر قال أبو عبيده: كل شی ء فى غلاف فهو أغلف» يقال: سيف أغلف» و قوس غلفاء و رجل أغلف: إذا لم 
يختتن» فمن قرأ غلف على جمع أغلف فالمعنی: أن المشركين قالوا: قلوبنا فى أغطيه عما تقوله» يريدون النبئ صلی الله عليه و 
آله و نظير ذلكك قوله سبحانه حاكيا عنهم: «و قالُوا وبا فى أَكنّهِ ما نَدْعُونا یه و فی آذاننا وَقر؛ و من قرأ قلوبنا غلف على 
جمع غلاف بالتثقيل و التخفيف فمعنى ذلكك أنهم قالوا: قلوبنا أوعيه فارغه لا شی ء فيها فلا تكثر علينا من قولكك فانا لا نعى منه 
شيئاء فكان قولهم هذا على طريق الاستعفاء من كلامه و الاحتجاز عن دعائه انتهى. قلت: و قيل: إن معناه: قلوبنا أوعيه للعلم تنبيها 
على أنا لا نحتاج أن نتعلم منكك فلنا غنيه بما عندنا. 


أن نلوا رشولکم كما مل مُوسى من کول و من برل الکفر بالإيمانٍ فد صل سواء الیل« ود کییڑ ین هل الکناب آز 
ڈوک ین بقل إيمايكم کار عتدا من عند اهم ین بش ما تین ن له ال (إلى قوله): و قالوا ن یلاله امن کا 
قوداً أذ تضاری تلك انا وی عه یموس و یی و ی 
الأصاری لست الهو علی شن ن ۽ و م یوق الکتابَ کذیک قال لین بعلمو بثل ولم اله بعکم یم م الَقبامَهِ فيما 
حر وف O TS‏ سس e‏ 
تعالى): او قال لدی لا موز لا۔ يكلم ال أو تیا ای ذلك قال لین بنقلهع مل قزلهع تانق لوبهم م فد کا 
یات لقزم رون ١‏ إا ناک بالعق بشیراً و تذیرً و لا تلع أضحاب الججیم: وو توضی علکک الزرة و لا الصاو 
کے گی متهم ل إن می اللہ و دی زین تفت وام بعد ای جاک من الم ما لكك من الله ِن ولی و لا تصیرہ 
(إلى قوله): E ES‏ وال بل هرایم حتيغا و ما كان ین ار کیںہ(۱۱۸ -۱۳۵) (و قال تعالى): 
شل أ توت فى الہ و هو و ربكم و انا و لکم آغمالکم و خن له مُخْلِصُونَ ام ون إفراجيم و إشرماعیل و 
اشحاق و یوب و ال شباط کاوا ودا أو تصاری فل أ اَم أغلم أم الله و تن للم یفن کم شهادة له ین له ما الله اف 
عَمَا تَعْمَلونَ(19-:18) (و قال تعالى): ول المُفّھاء تن الاس ما وَلَاهُمْ عَنْ قبلتهم التَى کائوا علیها فل له الْمشْرِقٌ و 
رب دی من شاه إلى دراط مُنكقيم (إلى قوله): الین ینام الكدات یره كما یرون با و یام 
آیکتمرن ان و هم عم ونّ+(۱۴۶-۱۴۲) (و قال تعالی): وم لاس مَنْ ید مِنْ ون الله أنداداً 200 یرهم كيب 


ص: ۵ 


-١‏ أى نظراء و أمثالا. 


الله و لین موا امت ما له و لز ری الذین ظلموا اد یرون الغذاب نله له جميعاً و أن الله یذ العذاب» إِذْ كرأ الَذِينَ 
وا من لیاوا و وا الْعَذَاب و تَقَطْعَث بهم الْأشِات» ٭ قال الّذِينَ روا لو أن نا كد ( فت ڑا لقع كما وا ما 
کذلک پریهم الله أَعمالهُمْ > حسراتِ عَلَيِھغ و ما هُمْ بخارجينَ مِنّ الّارہ(۱۶۷-۱۶۵) (و قال سبحانه): و إذا قبل لم او 0( 
الله قالوا بل تع ما ی علیہ آباءنا أوَ لو كات باعلا یلو ی و لا يَْتدُونَ و مل الذین كفوُوا ككل لین 
9 ی سای ی ۱۷۱-۰) (و قال تعالی): دیس اليو أن ؛ وا وجو 9 
و الْمَغْبِ و لكنّ ار مَنْ آء من بالله و لیم ال خر (إلى قوله): و ولیک شم لقن +(۱۷۷) 


ص: ۶ 


-١‏ أى رجعه إلى الدنيا. 

۲- أى وجدنا عليه آباءنا. 

۳- نعق الغراب: صاح. المؤذن: رفع صوته بالاذان. الراعى بغنمه: صاح بها و زجرها. قال الطبرسی: ثم ضرب الله مثلا للکفار فى 
ت ركهم إجابه من يدعوهم إلى التوحيد و ركونهم إلى التقليد فقال: مل الَذِيمَ مروا كمل الَّذِى عق أى يصوت «بما لا 
يشحم من البهائم 0 دعاء و زداء» و اختلف فى تقدیر الكلام و تأويله على وجوه: أولها أن المعنى: مثل الذين كفروا فى 
دعائكك إياهم أى مثل الداعى لهم إلى الايمان كمثل الناعق فى دعائه المنعوق به من البهائم التى لا تفهم, و اما تسمع الصوت؛ 
فكما أن الانعام لا يحصل لها من دعاء الراعى ال السماع دون تفهم المعنى فكذلك الكفار لا بحصل لهم من دعائكك إياهم إلى 
الايمان الا السماع دون تفهم المعنی لانهم يعرضون عن قبول قولكك و ينصرفون عن تأمله فيكونون بمنزله من لم يعقله و من لم 
يفهمه» و هو المروى عن أبى جعفر عليه السلام. ثانيها أن يكون المعنى: مثل الذين كفروا و مثلناء أو مثل الذين كفروا و مثلک 
يا محترد كمثل الذى ينعق بما لا يسمع الا دعاء و نداء أى كمثل الانعام المنعوق بها و الناعق الراعى الذى يكلمها و هى لا 
تعقل. ثالثها أن المعنى: مثل الذين كفرا فى دعائهم الأصنام كمثل الراعى فى دعائه الانعام بتعال و ما جرى مجراه من الكلام 
فكما أن من دعا البھائم يعد جاهلا فداعى الحجاره أشدّ جهلا منه. رابعها أن مثل الذين كفروا فى دعائهم الأصنام و هى لا تعقل 
كمثل الذى ينعق دعاء و نداء بما لا یسمع صوته جمله» و يكون المثل مصروفا إلى الغنم و ما أشبهها مقا يسمع و إن لم يفهم. 
خامسها أن يكون المعنى: و مثل الذين كفروا كمثل الغنم الذى لا يفهم دعاء الناعق. 


(و قال سبحانه): و می لس من يُغجبكك وله فی اليا الذنيا و یه له على ما فى قله و رل الخصام: ٥‏ إذا وی سَعى 
فى اض لیف فيها راک الت و ال و ال ات الات + و إذا قي لَه ان الله أَحَدَمه ار 6 لانم فحنبة جهنم و 
سس المهاد»(۶-۲۰۴ ۰) (و قال سبحانه): اسل بی إشرائيل کم تتِنَاهُمْ من آيه سنه و مَنْ ذل تانق با سا نه فان 
الله مدید الْعقاب»(۲۱۱) 


آل غهران: ان اوک فش آترلنث وجهی الہ و ميا و فل لین آوئالکساب و ا أ منم فان لوا ند 
توا وَ ان تلا نما علیک ابلاغ له مع یڑ لاد( ٠‏ (و قال تعالی): بل تر ی لین وا تیب مق الْکتاب عون 
إلى كتاب الہ یخکم هم نیقی نهم و مغ موک + ذلك بت اون تست از یام نود و عَرهُمْ فی 
دِینھم ما کانُوا یْترُونْ+(۲۴-۲۳) (و قال سبحانه): د کل عیسی عند الله کم آدع علق ین تراب تم ة ال له كز کون ال 

ی رَبك فلا تكن من الْمعترین* فمن > ايك فيد من بد ما جاءکک من الم کل تعالڑا مدع آباء‌نا و اء کم و ساءنا و 


نساء کم و تناو سكم ثم هل جل لت الله عى الکاذیین (إلى قوله تعالی): فلْ يا اف الکتاب تالا إلى که 


وا ی و بتکم لب إل الله و لا لش رک به شیا ولا ی بخض نا تغضاً أذبابا ین ون الله ان ول لا اشهذوا ب 1 
مُمِلِمُون٭ يا أل الكتاب لِم ناوت فى تراهم و ما رل ار و نجل من غه ا فا تعقو »ها شم ملا اجيم 
فيما کم به عِلْم فلم اون فيما یس لکم به علم و الله بعلم و أن لا تشون دما كاد او مود ۶ را ولو سک 
حنيفاً تما و ما کان ین امش کین* ١‏ إن وی الاس راهيم لین اوه و هذا البق لذن اموا و الله ول الْمؤْمِِينَ» 
وَدَتْ طافة مِنْ غل الكتاب أو أو بوتکم و ما لون لت هم و ما يَشْعْرُونَه :يا أَهْلَ الکتاب لِم تَكَفْرُونَ بآياتٍ اله و شم 
تَمْهَدُونَ» یال الکتاب لِم تلبشون الق 


ص: ۷ 


-١‏ العزه: الحميه و الانفه. 
۲ قال الراغب: أصل البهل کون الشی ء غير مراعیء و البهل و الابتهال فى الدعاء: الاسترسال فيه و التضرع. و من فسر الابتهال 
باللعن فلاجل ان الاسترسال هنا لاجل اللعن. 


الباطل و تم ال وم تَعلمُونَ» + و قالث ال ین أَهلٍ الكتاب آمنُو اذى رل علی لین آمنُوا وَج لها و اک 
١ <<‏ و لا توا إلا عن تج یتک مل إن دی شردى الل أن يُؤتى اع بل ما ویم أذ بحای و کم ند 

م فل إن الَضل برد الله تیه من شاۂ و الله واب علیه كص پرخمیه تن يشاء و الله ذو الف لي الْعَظِيم: * و مِنْ أَهْلٍ 
یجاب عن إن تأ ار کیکفت عله ابا دیک أت ا لب 
لیا فی لین یل يَُولُونَ ی الل الِب و هم یوت 4 بلی مَنْ أؤفى بعقوده و نی فان اله بب الْمْتِينَ* »لین 
یشرو بعد الله و باتهم تمتا یا ویک لا لاق لیم فی اجره 000و لا یکلم الله و لایر |لیهغ يَوْمَ القيامه (۲)و لا 
ر کیهم و لَه عذاب ليم *3 إن نه ریق ون هم (۳)بالکتاب لتخت؛ وه من الكتاب و ما هُوَ مِنَ الکتاب و يَقُولُونَ هُوَ 
ین ند الله و ما و ین لد الله و ولو علی الله الک نب و هُمْ بعلمو #ما كان لمث ر نب الله لکتاب و اکم و الوه 
م ول اس کُونُوا ادلی من شون له و لکش ووا وین ہما کم نموت الکناب و ہما تمع كَدرْسُون» و لا بأمرکم أن 
: وا لملایکه و این ابا کم بالكفر بد شم مث يمون (إلى قوله تعالى»:أ ف دين لبون و له نیم من فی 
الشماواتِ و اض طوعاً و کڑھا و له بَوء جَعُونَ ( إلى قوله): کین بهدی الل وما كفروا بعد إيمانهغ و سَهِدُوا أن الوَسُولَ عق و 
جاءَهم اينات و اللّهُ لا دى مر اَالِبيیَ(۵۹- -۸۶) (و قال تعالى): 5 الطعام كان حلا لينى اشرائیل 1 ما حرء حرم إشرائيل 
على تفہ من بل أن ڑل زاوها إن كتمع صادقین» ‏ من ری عَلَى الله الكَذْبَ من تشد ذلك وک 
هم الظَالِمُونٌ* قل دق الله ابوا ٦‏ إِْراهِيم عونا وها کار ن امش رکین:(9۵-4۳) 


ص: ۸ 


۱- أى لا نصيب لهم فى الجنه. 
۲- أى لا يرحمهم الله يوم القيامه» كما يقول القائل لغيره إذا استرحمه: انظر إلى. 
۳- لوى الحبل: فتله. لوى رأسه أو برأسه: آماله و أعرض. لوى لسانه بكذا: كنايه عن الكذب و تخرص الحديث» أى و منهم 


لفريق يحرفون التوراه تحريفا خفيفا ليخفى و تحسبوه من الكتاب. 


(و قال تعالى): ل يا ال لکتاب لم تكفْرُونَ بآياتٍ اه الله هی على ما تلو * قل يا ال الکتاب لِم نطود عَنْ َبیلِ 
له م آمن تیغونها جا و نم شهداة وا بخال عا عمو * يا با الَذِينَ اموا إن تُطِيعُوا قريقاًمِنَ لین وتا الکتاب 
کم بش إیمانکم کافرین: ۾ و کیف کون وم ثلی علیکم آیاث الله و فيكم رَسُولَُوَمَنْ بصم بالل كذ دى إلى 
صراط مُشتقیم»(۰۱-۹۸ 71 سای و لوآ من ول الکتاب لكان خير هم هم ق رهم الاو « لن 
يوك إا اذ و إن اکم کم داز تم لا تع رود «ضریث عَلَيهمْ الآ مولع می الوح بر 
ہے ےر تہ حَقّ ذلك ہما 
عَصوا و کانرا دون ١‏ آیشوا شواء ین أل الکتاب أَمَه قانمة مه ون یا الله آنا ال و هم يدون ییون بل و الیم 
لیر بون انزو و نز عن كر و اروت فی ارات لک بای( ۱۱۴-۰) (و قال تعالی): «لقَد 
سبع ال ون ین الوا نالل یز و تع أخنياة تكب ما فالاو هع أيه بي عَقٌ و تقول ذُوقُوا عذابَ الحريق* + ذلك 
ہما قَدَّمَثْ ث آنیدیکم و أذ الله لیس بطم ليد ب این قاو إن ال هد إن ا ْم لوول عى باوبا ربان تله لار 1" 
جاک ول من کی لت و بای تم قگنوش قم صادقين» قب رک ققد لب شل بن يك جا 
الات و ابر و الكتاب الْمُبير+ کل تفس ذائقة اوت و مات أمجوركم َوم القِيامهِ قمن خزح عن لار (200 أل 
اله فقث قاد و ما الا ه الا لا متام ارو ون فی آنوایکم و کم و لسع بی لین وتو الکناب بن قیلکم وین 
ی آشرگوا دق ثراو إن تضپژوا و ان دلک من عزم الأمُورء وله مق این وتا کناب لت باس و 


ما موم 


لا تکتموله دوه وراء ظهُورهع و اروا به تنا فليا بلس ما رون * لا تخس الذي فرحو ہما أوا و ییون 


عد 


١ 


۷۴ 


٩ ص:‎ 


۱- أى ابعد عن النار و نحى عنها. 


7 ۳ و له لكك الشماواتِ والازض و الله على کل 
شی ء قدیژ»(۱۸۹-۱۸۱) (و قال تعالی): بو ان من أَهْلٍ الكتاب لآ ول باه و ما اَل یک و ما 1 
شون بآ بات الله تماقا ٠‏ ولک لَهُْ امم عِنْدَ رَٹھع ان الله مریم الحساب»(۱۹۹) 


2 
ع 


النساء: با مر ی لین وا تید یا ین الكتاب يَشْتَدُونَ الضلالة و نَ أن ند لوا لسبیل: ہو الله عم بأغدائکم و کفی 
رار كفي تا رت بت رارف عق تایه برارة عيضا یه و قو ع ورين 

اه و غا فى لوغ فاو رن و اون مغ و انظرنا لكان حيرا لهم و موم و لکن هل بکرم قلا 
نون تیه »با انها ای أوثوا الكنات آمئوا بما را 24 مها تام م من قبل آن تطمس و جوهاً (۷فََڑکھا عَلى أذبارها أو 
تم كما لا ضحاب الب و كات أ الله واه له لاف أن بش رک به و یز ما دُونَ ذإتكك من شاء ون 
رک باه ققد افُری اما عظیماه أ لم تیان کون نشت م بل الله بر مَنْ يَشاءٌ و لا يُظْلَمُونٌ فلا (#انْظه کیت 
یرون علی الله الک ذب و کفی به نما یناه و ا تم تہ ر إِلی لیوا تعيب ین الکساب ییوت بالجبت و الطَاضُوتٍ )و 
يَقُولُونَللَذِينَ كَفَرُوا ّلاء آخردی من الّذِينَ منوا بیما: « ولتک این هم الله وم ین الله ن تج له نص يرا ٭×أم لَهُم 


۱- مفازه: منجاه» أى فلا تحسبنهم بمکان ینجون من العذاب. 

۲- أى نمحو ما فيها من عين و آنف و فم حتّى نجعلها لوحا واحدا کالاقفاء لا تستبین فیها جارحه قال الرضی قدّس سره: هذه 
استعاره عن مسخ الوجوه أى يزيل تخاطیطها و معارفها تشبیها بالصحيفه المطموسه التی عمیت سطورها و اشکلت حروفها. 

۳- الفتيل: ما تفتله بين آصابعک من خيط أو وسخ و بضرب به المثل فى الشی ء الحقیرہ قاله الراغب. و يأتى أيضا بمعنی السحاه 
فى شق النواه. 

۴- الجبت: الأصنام. و يقال لكل ما عبد من دون الله. الساحر و الكاهن. خسار الناس. الطاغوت: كل متعد. كل رأس ضلال. 
الشيطان. الصارف عن طريق الخير. 


مِنَ ملک فَإِذاً لا ینوت الاس كيرا * لأ يَْسَدُونَ النّاسَ على ما آتاهُم الله ین فضله مذ نا نا آل |ثراهیم الکتاب و الْحِكَمَهَ 
و تسام ملكا عَظِيما(66- -۵۴) (و قال سبحانه): ام تو لی ای تر انهم آموا بما 7 رل ایک و ما رل من یلک 
ریدو أ بتحاکموا نی الطاوت و قذ آیژوا أن کنو به و بريد ليطا أَنْ يَضِلَّهُمْ ضَلائًا بعيداً* و ذا قیل لَهُمْ تَعالَوا إلى ما 
رل الله + و إلى التقرل 2 و نت میتی يصون عنکه صُدُودأه تکیت إذا أَصابئهع مْصِييَة ہما دمت أتديهغ ثم جاک فود 


بو 
2 
2 ۶ هو م 


الله إن اڈنا لا إمحساناً و ہی موم کت 
لیغ+(۶۳-۶۰) (و قال تعالی): دو يَقُولُونَ طاعةٌ با بَرَرُوا مِنْ عندک بيك طائفَة هم خر ای ول و الله ماه 
أغرض عَنْهُْ وتو کل علی الله و کفی بالل کیا تن رآ زک ین جلو کر الله جرا ایا ره و 
إذا جا مر من انآ لوف أذاغوا به و وء ی ااوشولِ و إلى أولى اهر مهمع این نطو متهم و ولا 
1 فضل الله علیکم و وحم بعتم اسان قیلا,(۸۱- -۸۳) (و قال تعالى): (إِنْ یعون من دوز 
بدا لک الله و قال لن من عبادک تصديا طروضا « و که و مهم و اهرهم فل ن آذ انا لكلو مرق 
ات ذِ الط ولا مِنْ ون الله قد حَیدر حُدِراناً بین (۱۱۹-۱۱۷) (و قال تعالی) اَی ی میک ولا 
مان أَهْلٍ الكتاب مَنْ يعمل سُوءاً بجر به و لا د له من دون الله ولا و لا صد يرً)(17) (و قال تعالى): «يشكلك هل الکتاب 


و عاك 


ن رل عَلَيِهغ كتاباً من السّماءِ قَقَدْ 


e f 


کی 


نا و إن يَدْعُونَ الا شَیطا: 


۳ 


ا 
ا 


١١ ص:‎ 


-١‏ النقير: و قبه فى ظهر النواه» و يضرب به المثل فى الشی ء الطفيف. 

۲-و لأمنينهم أى لا جعل لهم امنيه. و الامنيه: الصوره الحاصله فى النفس من تمنى الشى ء. و ليبتكن أى ليقطعن آذان الانعام أو 
يشققونها. و البتک: قطع الأعضاء و الشعرء و يقاربه البتر و البت و البشكك و البتل» لکن الأول يستعمل فى قطع الذنب خاصه. و 
الثانى فى قطع الحبل و الوصل و الثالث فى قطع الثوب» و الرابع فى الانقطاع عن النكاح. 


سلوا مُوسى أكبر من ذلک فَقالوا را له جهر َه ا نهم اضق بطلیهغ ا ع الح لوا الیل ون ود ما جالع الات كتقو 

عَنْ ذلک و آئینا مُوسى سانا یناه و روہ وی بر 
و دنام باق یظاه تح .ےت عق و قزلهم کوبت غُلْف بل طبع الله 
ليها پکثرمغ قلا وق * بِکفْرمم و ولهغ على میم ها عظیماً ر بو قزلهم إن َتنا ايح عبت ی اب مَوْيَمَ رَشُول 
له و ما فا 000 كن شعو ین تی شب ام بن لو ال رها 
بل وفع الله إل و کان الله یز كيم و إن ن أَْلٍ الكتاب لسن به َل موه و يزم الا مه ن يهم شهیدا 21 
مك الذي دوک رشنا عَلَِهِْ طیباب أَِلٹ لهم و بص هم عَنْ سيبل الله كتير یازا وق نجرا عة و لمآ 
الاس باقباطل و أَعْمَدْنا لکافرین مهم رذابا یم + لکن تون فى الم هم و امو ییون بما رل ِلك و ما ار 
من تیک و الف الشافة و از الک و زیون بل و اليم خر آولیک ترتع جر یم (۱۵۳ -۱۶۲) (و قال 
تعالی): دا باق جاء کم لول باقن ر رد ا ا ےہ ان 
اله علیما كيا یا ا أكاب لدتو فى ديك و لا تَقُولُواعَلَى الله إل الق ادي عي ی ابن زیم زشول الله 
که ألقاها إلى مریم و ژوخ مه یا له و له و لا تَقُولُوا كَلامَةٌ ان وا رکاذ شبحالة أن يون له ولد 


۳ 


جا 


د 5 


2 


لَه ما فى الشماواتِ و ما فی الْأَرْض و کفی بالّه وکا لن شک ت المیتیخ أن کون عدا له و ا الملايكة لبون و من 
سکن 2 عَنْ عبات و يَستكين يحرم یه جبيعاً عم الَذِينَ آمَنُوا و عملوا الصالحاتِ قیوفیهم أَجَورَهُمْ و يدهم من فضله 
وف ا جح شتکیزوا ی یم عدا أليما و لا دون لم من ُون الله ولا ولا مدير« يا ها مذ جاء کم 


وان من ٹک و ] یر م ورا ثبینا ما لین آمَنُوا بالل و اغْتَصَمُوا 


ص: ۱۲ 


به سید خلهم فى رخمه مه و فصل و يَهْدِيهمْ الّه صراطا مُتتَقیماء(۱۷۶-۱۷۰) 


المائده: «و لد اع الله میشاق بی إشرائیل (إلى قوله): قبما تقض هم ماقم لام و جعلنا لوبهم ايه يُحَرّفُونَ لكي ع 
اراي تھر نوا ابا NE‏ طك م علی خحائئه متخ اقلا موم فا عتهع و اض فخ إن الله يحب 

تج * و لین الوا إا تصاری ات ذنا ماقم توا حظا مما ذ زوا هن تم اداو 8 اش ام ءَ إلى یم 

اقیامه و موق بهم الله يما كانُوا , ا ون ٭ ال الکتاب قد جاء کم ولا ین مر با تفر بن کب و 
عقوا عن كثير مذ جاء کم می الله ور و كتابٌ مُبينٌ» دی به الله من ع رضوانة عل الشلام و رجهم ین لمات ی 
الور بإذْنِهِ و بهد 04 ایا اليو ق کر الین فلا الله مو اتمییخ ان ميم فل قمن غلك من الله يتا إن أراة 
نک اميتي ابن موی َو تن فى الْأَْضٍ جبیعا وله ملك الشماوات وا و ما تماق ما شاه و له على 
کل ی قدیزه و قالتِ الیھُود و اقصاری تن ناه الله و أَجا و4 للم بعکم اريك بل اق لے خلق تفه لقن 
يسا تت9 ينا ء و لہ ملک الشماواتِ و اض و ماما وا لیر ايا أَهْلَ اكتاب قد جاء کم رَسُولنا بن كم 
على ری الل أن لقا ما جانا مل تر و لا یر آذ جا كم بنيز وي وله على کل شی و (011-1١0‏ 
قال سبحانه): پان مس تو فرط ہت 


2 
وس‎ E 


ل الک من EEO‏ و كفراً و نا بهم اداو و الْبَفْضاءَ إلى يوم الاه كلما ار للعزب ا 


مهم 
و 
فا انز 
3 

م2 
2 


شعن فى اض فساداً و الله لا یت المفسدیق» و لو 


هل الکتاب آمَنُوا و 


أن أ 


ص: ۳ 


-١‏ قال الرضى قدّس سرّه: و المراد بها- و الله أعلم- أنهم يعكسون الكلام عن حقائقه و يزيلونه عن جهه صوابه حملا له على 
أهوائهم و عطفا على آرائهم 

-أى فألقينا بينهم العداوه» و أصل الاغراء الالصاق. 

۳- الفتره: السكون و الانقطاع» أى المده التى تكون بين كل رسول و رسول. 


وا كفنا عم تینابهع و دنام جات الم + أقاموا زرا وَالإِنْجِيلَ و ما آثزل إِلیھغ ین بهم لکلا ین 
فيه و جرخ بو من و عای) اقل يا هل الکتاب لَسْتُمْ على 
شی ء وی فوا اقؤراة و اانجیل و ما رل الک ون م و ی یا مهم ما رل ایک من رک مان و کر 
أس عَلَى الوم الکافرین (إلى قوله سبحانه): فد کو زین را له وفع بن تيع تلع یا نی إشررائیل 
عدوا لله وى و كم له م بش رک بال مذ وم اله علیہ له و مأو لار و ما این ین أنصارء ۳ھ 
نال شالت لا و مین إل له واد و إن ماع ولو ی این كَفَرُوا ِنع غاب ألم »لبون إلى 
00+ 0ج * ما لیخ اب زیم رشو ذ خث ین یله ال و مه صديقَة كان أکلان العام الف 
کیت د ن هم الآيات ثم انطو آئی و فل آ تون دون الله ما لا ٹلک لکم شا و لاع و الله مو الشیغ یمه 
ل يا َل لکتاب لا تلا فی دینکن عير اَی و لا 7 ٹوا أَهواء قوم قد ص لوا من فيل و أف وا كثيراً و لوا عَنْ سَواءِ الشبيل» 
(الی قوله): ری ییا ملع توو این گفزوا شش ما قَدمَتْ مث لهم تم حرج الله هم و فى العذاب هم اوه # و 
لو كانُوا يُؤْمِنُونَ ال و الي و ما ان 1 ما انَحَذُوهُمْ أؤلياء و لکن كثيرا مهم فاب مَونَ» لنجدن مد الاس عداوة للّذِينَ منوا 
یهو و الین اش رتو و دد قرع توکۂ یی آمو لين الوا نا تصاری ذلک بأ مهم قشیبین و خن( نهم لا 
کر ٭ و إذا سوا ما اثر إلى لول ری ايھم تفیض من اشع مما وکا ی لین ریسا ما مع 
الساهدينَ؛ * ما نا لا نؤْمنٌ الله و ما جاءنا مق ال و لطمع أن بذخلنا ربا مع 


ص: ۱۴ 


-١‏ قيل: قسيس كلمه سريانيه فى الأصل معناها شيخ» و فى العرف الكنسى هو أحد أصحاب المراتب فى الديانه» و هو بين 
الاسقف و الشماس. و رهبان: من اتخذ الرهبانيه و هى الاعتزال عن الناس إلى دير طلبا للتعبد. 


الم الصَّالِحِينَ فَأَنايَهُمْ ال ہما قالوا جات تجری من تختتا نار خَالِدِينَ فيها و ذلك عجزاء الْمُحْيدَنِينَ (60-88) (و قال 
:ما جل ل بجو سا ولا مب لا و لقن و رون علی الله الب و کت لا یخقلون» 
و إذا قیل لهم تالا إلى ما أَنْرَلَ الله و ی الژشولِ قالُوا حشينا ما و وَج ڈن یه آباءنا أو لو کان ابام لو یا ولا 
دون +(۱۰۴-۱۰۳) (و قال تعالی): ہو إِذْ قال ال يا عیتری ابْنّ میم أ انت فلت اس اند ذو و آئی لین مِنْ دون الله قال 


قدا لكك ينا يكو لی أن اكول ما لیس ا بی إن کنب فل ققد علعته تلم ما فى تفیتی و لا عم ما فى تفسکک نک أك 
عَلام لوب (إلى آخر السوره: ۱۲۰-۱۱۶) 


8 
۴۱ 


2 کے 


الأنعام: الد لله اذى عَلَقَ الشماواتِ و الأْض (الی قوله): ما تیه ول آ2 من آياتٍ رَبْهم 1 كانوا نها مُغرض ين ٭فَقَد 
نوا باحق ما جام قوذ ف يأتِيهم ناه ما کاوا به رون مالغ یو کم کنا من يهم من رن ام فى الَْدْضٍ ما 
َم تمن لکم و زا الشماء علهم مذراراًوَ جع نهار تجری ین تخیهم هلاهم بوبم و نا ین دج قز خرب 
اس * قالوا لو لا رل علیه ملک و ز 
ارلا مَلکا لَقعدیَ َر تم لا رون ٭ز لو جعَلناة ملكا لَجعلناةز جلا و لکنا علیهم ما یو ٭و لَمَدِ اشتهزی برشل مِنْ تیک 
وو تہ ل یڑوا فى وض ؛ تم الْرُوا کیت کان عايه الْمَكَذَّبِينَ* إلى قوله تعالی قل 
ی سن ۽ اخ شهاده قل اله مه تتنى و بتکم و اُوجی ان هدا الآ درکن به و من لمآ نکم هدوت أن مع اللہ آله 
أخرى كل لا هد فلز کو إل واي وإ ری مما مف رون لین شم لكب بر روک أبخم الي 


حَسِرُوا أَنْفْسَهُمْ فَهُمْ لا يُؤْمِنُونَ* (الی قوله): و مِنْهُمْ مَنْ یشتمع |لیک و جعلنا على قلوبهم ا أنْ يَفْقَهُوهُ و فى آذانهغ وَفراً (اوَ 


۱ 


ص: ۱۵ 


- الاكنه: الاغطيه. و الوقر: الصمم. 


رؤا کل آیو لیا بها حتّى إذا جاؤک بُجادلوئکٹ فول الَذِينَ کفزوا إن هذا إلا آساطیژ لین هو هُم نع و تون 
ل (داؤ إِن يلون إن يهم و ما شرو *(إلى قولہ): هد تلم إل ینک ای یوو فم لا يك ذبونک و لکن 
الظالمین بآياتٍ الله يَجْحَدُونَ و لَقَدْ کت ل وق مش یلک ھڑوا علی ما کدرا رض لی تی 
الله و لَقَدْ جاء ک من تب امین ١‏ ون کا كبر علیک إغراف مان انیتطفت أن ته : یی فا فى الْأدْض قشنا فى الا 
هم بای و لؤ شاه الله لمعه على ادى تلا كو ین الجاولین: لا تچیت آ1 شوت نی هم الله تم 
یه بوجو و قالوا لو لا ئرل علیہ آي من رہ قل إنَّ الله قاور علی أَنْ یرل ايه و لک آَکترشم لا یمرن *إلى قوله تعالی قُلْ أ 
و للا يار سے تپ مارو بل ياه دون فيكشِفُ ما تذغون اه إنْ شاء 

عو ما شر کو (إلى قوله): فل ا رم إن أَحَلَ اله مر کم و أنصاركع و عتم على قُلوبكع من ال عير اله نکم به او 
كين لوث ایت کم کم یره للم پم مدت لله بک أ زره فلك بلقو شمه ای 
قوله): قل لا ول لکم یی رن لله و لا مایب و لا ول لكم | ی ملك إن آم إلا ما وى اي قل هَل بش وی 
الأغمى و لمیر أ لا کون و ندز به الَِّينَ يَحافُونَ أَنْ يُحَشَرُوا إلى رهم یس لَهُم مِنْ ذونه نه وَلِی و لا شَفِيعٌ للم یقن 
(إلى قوله): قل ای هيت أن غیت الین دون ین ذون الله ل ایغ فوع قذ لت إذا و ما أنا ین میهف نی 
على یه ین ری و کم به ما یی ما تنتفجلون به ناکم إل لله بت الق و هُوَ یر افاصدلین* قل لو أنَّ عى ما 


و 


تَشرتَفجلون به مد ى ال یی و بتکم و هم امین + (إلى قوله تعالی): فل من يُتجيكعْ من لمات از و البخر تَدعُوئهُ 


2 


2 


َصَوْعا و یه ین آنجانا مِنْ هذه للکونْ ین الشَّاكرِينَ* 
ص: ۱۶ 


١-أى‏ یتباعدون عنه» من النأی و هو البعد. 


۲- أى يعرضون عنها. 


َل الله یکم بنها وی نْ كل زب تم نم شر کون دقل هو الفادة على أن بیع ت عليكغ رذابا ین فَوْقِكمْ وین تخت 

یک سكم یعاً و یذیق بضکم بأس : بوذ بغض الظز کیت تصرف ایا للم فقو کلب به وک و مز الع 
فل مت عَلیکم بوَكيل: ١‏ کل نا مقو و موف تر ٭و إذا یت لین یخوضون فى آیاناقأغرض عَنْهُمْ عى بخوضوا 
فی دِیثٍ غیره و اما نیک الشّتِطانٌ قلا تفع بَعْدَ الد کری ع الوم الظالِمين لی قوله تعالی): قل أنَدعُوا ین ون له ما 
لا بنا و لا۔ ونا و رد علی آغقابنا بغ اد ردان الله کالِّی اهر الاين فى الْأَرْض رات لَه أَضرحابٌ وله إِلَى 
الْهُدَى اننا قل ان هُدَى الله هو الهّدى ا لِنَسْلِمَ لِرَبّ الْعالّمِينَ؛(١-١0)‏ (و قال سبحانه): ١و‏ ما قَدَرُوا الله حى ذره 3 قالوا ما 
رل اله على بر ین شین SS‏ 
كيرا و عشم مالغ تَعلّمُوا نم و لا آب کم لاله ثم درم فى حَوْضِهمْ يَلَعَبُونَ ا کات لا تارك مُصَدّق انی 

یه ور ری و من عولها لین یو بالا خر يُؤْمِنُونَ به و هُمْ علی ص لاتهم بُحافظونَ* (إلى قوله 7" وَجَعَلوا 
له شُرکاء الْجنَّ و حَلَفَهُْ و حرفا له بين و بَناتٍ بير علم (اسْبِحائَه و تعالی عَمّا بَصفُونَہ يح الکماوات وَالََْضٍ لكر 


له و و م تکن له عابتا ول کل عن ع و هو یکل فی ولع (الی قوله: كذ جاک تان ون زنک فم 


ا 


ص: ۷ 


-١‏ أى فرقا مختلفه الاهواء و النزعات. 

۲- قال الرضى قدس الله روحه فى التلخيص «ص ۳۸: هذه استعاره» و المراد انهم ادعوا له سبحانه بنين و بنات بغیر علم» و 
ذلك مأخوذ من الخرق و هى الأرض الواسعه و جمعها خروق لان الریح تنخرق فيها أى تتسع؛ و الخرق من الرجال: الكثير 
العطاء فكانه ينخرق بە و الخرقه جماعه الجرادہ و الخريق: الريح الشديد الهبوب» و كان معنى قوله تعالى: «و حرقوا أى 
اتسعوا فى دعوى البنين و البنات له و هم كاذبون فى ذلكك. و من قرأ: دو خرقوا بالتشديد فانما أراد تكثير الفعل من هذا 
الجنس» و الاختراق و الاختلاق و الاختراع و الابتشاكك بمعنى واحد و هو الادعاء للشی ء على طريق الكذب و الزور. 


نص و فلتفسه و من عمی فعلیها و ما آنا علیکم بعفیظ» و ك ذلك تع رف الْآياتِ و لیقولوا دزشت و له وم يَعْلمُونَ »اب ما 
آوجی لَك من ربک لا إلة إا هو و آغرض ڪن امش کین (إلى قوله سبحانه: و آفت موا له جد آمانهم یل جانيم 7 
ون بها قل نما ابات عند الله و ما ور کم ليا إذا ار نت دتم و عاق کمالغ يُؤْمِنُوا به 1 
مر و درم فی طنیانهم يَعْمَهُونَ ٭و لَوْ نا نرّنا يهم الملائكة و كَلّمَهُمْ المزتی و حم ڑنا علیهم کل شن ۽ فلا ما کاوا لیا 
إا أَنْ بشاء الله و لکن أَكْعَرَهُْ يَجْهَلُونَ» (إلى قولہ): أ یله اغى حكماً و مو الَذِى رل كم الكدات مُفَصّلَا و الذِينَ 


هو 


نم کاب نون أ ڑل بن دیک بع قل نگل من رین و لٹ یم بك مت و ذا لا میڈل كلما و 

هُو السَّمِيعٌ ال یم *3 إن تل کت تن فى الْأرض بوک عن سبل لل ۳ نون ف یت + (إلى قوله): 
وَإنَ الط ليو حون إلى أؤليائهم ایجاد و كم و إن موم م الک مش کون إلى قوله تعالى و إذا جا تهم یه قالوا ن نوم 
ی نی بث ما أوتى وسل الله الله الم عيب بجعل رسا میمدیب این جر موا ص خا عند الله و دات سَدِيدٌ ہما كاثُوا 
يَمْكَرُونٌّ* (إلى قوله): و و رک ال ذو لؤخمہ إن گا یذمبکع و یخی من َو کم ما شاه كما کم ین دري قم 
آخرین؛ ٥‏ إل ما تون لب و ما نم بمغجِينَ: * قل يا قزم م توا على مكائيكم | ی عایل وف ون من کر َه عاقب 
الدار ان لا به اځ الظَالِمُونَ: « و جوا لله ا در مناوت و العام تیا تالا هذا لله ْم و مذا لِشُر رَكائنا فما كان 
شر کائھم فلا یمدل إلى الله و ما كات له ر ِل إلى شرَكائهم ساء ما یعکموت: E‏ 
لا دهم رکاوهم وفع و لبوا علتهم دِينَهُمْ و لو شاء ال ما َوه قرع و ما به هرون ٭و قالوا هذه و العام وخرت فيد 
رد مھا من تساه برَبهع و الما رمث رها ولمم لاي کوک اشم الله بابرا عله سرهم يما کر 
يَفتَد ون * + و قالُوا ما فى ون هذه لام حالص لد کورنا عم على 


ص: ۸ 


-١‏ الحجر: الممنوع منه بتحریمه. 


آژواجنا و إِنْ یکن م قم فيه ش رکاء تریجزیهع ونم اه حكيم عَلِيمٌ: قد یر این تلا أؤلادهُمْ سَفَها بر علم و عر 
ا ی‫ نت اوج رت 
و العم حَوّمنا علیهغ ش حُومَھُما إلا ما حماث ظَهٌ ما آر العوايا اؤ يا اخلط بعظم ذلك عیام وريم و إا اصابقردہ 


قان دوک قَقُلْ رکم دُو رَحعد واب E‏ رد مه عن موم الْمَجرِمِينَ» يفول الآ شر كوا لو شاء له ما آشرکنا و لا 


آباونا و اا شک TT‏ کت 


5 5 
ع ۳ 


الى و إن شم م إلا خرصو ١‏ ل كله حه ابا فلز شاء تداك جموین قل ما شهداء کم اع 08080897 
هذا فان شهذوا فلا نهد مَعَهُْ و ل تيغ غرم لذي مذ بیج زین لب اجه شع رتهم بر إلى ود 
هذا کتات اا زک اوه و اشوا کم تو ڪون أن لوا نما رل الکتابُ على طاتِينٍ ین تیم و إن كنا عن 


2 ے‫ 
٤‏ ء 7۵ 


دراس نهم لغافلیت*« و َو لوا لو أَنَا رل لیا اكتابٌ لکنا أهدى ملع فد جاء کم ب کے کرش ھا کر تن 


کلب بآياتٍ الله و ص دَفَ عَنْها مرتجزی این بط دِفُونَ ٭ِعَنْ آياتنا ٠‏ شوء العذاب ہما کانُوا يَصْدِقُونَ هَل یرو ال أن تاب 
الملادئكة أؤ نی رٹک أ نی بض آیات رٹک بوم انی بغض آباتِ رَبك لا یلع تفساً إيمائها لم تكن 1: مت من تبل أذ 
العو ا ری چو يس تچ و‫ ابتار 


مش کی ایت تع 


ص: ۱۹ 


۱- الحوایا جمع حویه و هی الامعاء. 

۲-قیما أى ابتا مقوما لأمور معاشهم و معادهم أو ثابتا دائما لا ينسخ, و قری بالتخفیف من قیام. و المله: اسم لما شرع الله 
تعالی لعباده على لسان الأنبياء» مأخوذه من آمللت الكتاب» و لا تضاف الا الى التب الذی تسند إليه بخلاف الدین فانه يضاف 
لله و للنبى و لآحاد امته. حنیفا أى مائلا و عادلا عن كل دين سوی دين الله مخلصا فى العباده لله. 

۳- النسک: العباده. كل ما تقرب به إلى الله الا أن الغالب اطلاقها على الذبح. 


تخیای و تماتی له رب امین ١‏ لا شریک لَه و بذیک آیزث و ئا أل شمیت #قل أ عر الله فى ربا و ورب كل شَئ : 
و لا تیب کل تفس إل ليها و لا رر وازرة وز أخرى تم إلى ربکم مرجفکم فیک ہما کشم فيه تَُْوت»(4۱- -۱۴۱) 


الأعراف: المص * کنات أَنْرلَ یک فلا یکن فی ص ذ رک حورج بل در په و ذگری لین »ابو ما رل کم ین 
و لا گھرا من دونه أؤلياء قلا ما قد كرود( = (و قال سبحانه): روہ ہت آباءنا و ال نا بها قل 
إن دنر تفه آ ولون على اللّه ما لا 27 1 نه فل آتر رٹی بالقشط و مو رو م ِلد کل تمٹرجد و اذغوۂ 
مخلصدین لَه این > ارتا رذ کے + ریا كيدى و قریقاً عق لهم لاله رم اذا لاي أؤلية من دون الله و 

بت یوق انه تون *إلى قوله و لَقَدْ نام بكتاب فصن علی علم مُدی و رَحْمَهٌ لِقَوْم برمنُون* (إلى قوله تعالی حاکیا عن 
وج (هود) علی ینا و آل و عليه السلام): أ تُادلوتٔی فی اُشرماء یشوه شم و آباؤكُع ما َل الله بها من رطان وا 
نی معکم من امنکظرین»(۷۸- -۷۱) 


۳ ۷ 


OEE‏ با قاتا نی رَسُول الله 4 إليكم جمیعا الى له لكك الشماواتِ و الْأرْضِ لا إل لا هو بحجی و يُمِيتٌ 


اوا بال و شوله الي ام ی من باله و گلمایه و اوه للك ؟ دون »(۵۸) 


(و قال سبحانه): ١‏ ونم یکزوا ما بصاحبه من نه وإ نیز ین ٥أ‏ و تم وا فى لكوت الشماواتِ وَالَرضِ و ما 
عو ال من کی ۽ و أن عسی یکو قد ارب احم بای یب بغت نون (إلى قوله): ّل لا أخيك لنفتتی u‏ 


0 


ضرا إل ما شاء الله و َو کنث الم ایب آاشتکتوث من الکیر و ما نی الشوة إن آن یڑ و بشي ِقَوْم ییون (إلى قوله: 
ا بر کوت ما لا یلق میا و هم بو« 


ص: ۳۰ 


۱- قیل: منسوب إلى الأمه الذين لم یکتبوا لکونه على عادتهم کقولک: عامی لکونه على عاده العامّه. و قیل: سمی به لانه لم 
يكن یکتب و لا يقرأ من کتاب» و ذلک فضیله له لاستغنائه بحفظه و اعتماده على ضمان الله منه بقوله: نک فلا سی و 


و لا ب كطيغود لَه ضرا و لا سم رو و إِنْ تَدعُوهُمْ إلى الهُدى لا ي بو كم سواة علیکم أ عَوْنْمُوهُمْ أ م نَم صایئون 
*إنَّ الّذِينَ تون من دون اله عباڌ آنشالکم فَاذْعُومُعْ فيد تجيوا کم ون کشم صادقينَ» أ هم أجل یعون بها آم هم ابر 
ون باعل بعد ون بها أم هم آذان مود بها قل وا شرَكاءكم تم کیذون فلا ثرون« رد ولي اله اَی 
کا ا هو لین نَدْعُونَ من دونه لا ت یځو نطو کم ولا انهم رون ٭و إِنْ تَدْعُوهُمْ إلى 
الْهُدى لا ت موا و ترامع یرون [لیک و هُمْ لا بم رون «خذ العفو و و لوف و آغرض عن الْجاهِلِينَ هو لا ينرک من 
الشَِّطان تر ( قاش یذ لها سمیغ عَلِيمٌ* (الی قوله تعالی): و إذا لم باتهم یه قلُوا ز لا اجتبیتها فل اما اکم ما بُوحى إلى 


من رَبّى هذا بَصائژ مِنْ ربكم )و دی وَ رَحْمَةٌ لِقَؤْم نون +(۲۰۳-۱۸۴) 


الأنفال: :یا اھا این آمو یف الله و شوه ولا وم مھود ٭و لا تکووا کین و شیا و مغ لا يمون : 

إن ضَّرَ الدَّوَابٌ عند اللہ الم ابکم این لا يَعْقلُونَ «و أو عم اله فيهم حيرا اسهم و لَوْ سهم لاو شم مُْرضُون» 0 
ایا الَّذِينَ منوا اشكَجيوا له و للؤشول إذا 5عاكم لما بخبیکم و اغلموا أن الله حول بن العوء و له ٣ز‏ أل ليه نحمزون» 
(إلی قوله تعالی): و إذا تل عیهع آیائنا الا ند شیغنا لو نشاء لقنا مث هذا إن هذا إل أساطِيرٌ این × إِذْ الا الم إِنْ کات 
هذا هه العی من عندک اف غاا حجار ین الشماء أو انيتا پعذاب أليم: هو ما 


ص: ۳۱ 


۱- ی ان نالک من الشیطان وسوسه و تخسه کی القلب ینا يعول للاسان ضر نک عما ارت به فاستع بالله. 

۲- أى حجج بینه من ربکم. 

۳ قال الرضی رضوان الله تعالی علیه: هذه استعاره و المعنی آن الله تعالی آقرب إلى العبد من قلبه فکانه حائل بیثه و بینه من 
هذا الوجه. أو یکون المعنی انه تعالی قادر على تبدیل قلب المرء من حال إلى حال» إذ كان سبحانه موصوفا بأنّه مقاب القلوب؛ 
و المعنی أنه ينقلها من حال الامن إلى حال الخوف» و من حال الخوف إلى حال الامن» و من حال المساءه الى حال السرورہ و 
من حال المحبوب الى حال المكروه. 


كان الله لِيعذَيَهُعْ و نت فیهم و ما كان الله مُعَذَبَهُعْ وَ هُمْ یش تَعْفْرُونَ (إلى قوله): و ما كانّ ص لاتَهُمْ عِنْدَ | ابیت ام و 
فذوقوا العذابَ بما کت تَكفْرُونَ (إلى قوله تعالی): قُلْ لین كَمَرُوا إِنْ هوا يعفر لَهُْ ما قذ مرلت و ان يَعُودُوا قد مَضَتْ 
سسب الْأوَلِينَ(۳۸-۲۰۱) 


التوبہ: بو قالتٍ الهو عُرَبر ابن الله و ات القصاری امبتیخ ابی الله ذلك تلهم بافومهغ بُضاهود ول لین کفزوا من قبل 
الم الله نی کون ١‏ وا آخبازمم و ُخباتهم زا ین فون الله و لييح ای مؤي و ما أيروا لیوا لا ود لا 
له مر شریحاتة عم يش کون دون أن فا و اللہ بأفواجهع و تأبی الله أن یم ور و ز کر ة الْکافتون #هُوَ الى 
00 وله دی و وین ان لیظهره عَلَى الدّين کله و أو کره امش رکوںَہ يا با الِّينَ ان یر ین الخبار 301 
بان لَأْكلُونَ امول الاس بالبایل و يض ون عَنْ سییل الله (إلى قوله): ِا یی 2 زيادة فى الکفر تُقل به الَذِينَ كَفَرُوا 
للا ہوم سی ا ۱ سن او 


الکافریق»(۳۷-۳۰) 
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سام اام 


5 


(و قال تعالی): و3 |ذا مار شوه ملع من يلول نک ريمت هذه إيماناً لین عفانم إیما: و هم شتینتژون #و 
رج وی دی وا و لايرو eT‏ مر أو 
نگ لورت و لا مع کت * و إذا مار شور رقم إلى بغض کل يراكم من 


ص: ۳۲ 


- الاحبار جمع الحبر: العالم و الفقيه» و الحبر: الاثر المستحسن» سمی العالم بذلک لما یبقی من أثر علومهم فى نفوس الناس و 
من آثار آفعالهم الحسنه المقتدی بهاء و الحبر الأعظم عند النصارى: خلف السيد المسیح على الأرض. و عند البهود: رئيس 
الکهنه. 

۲- قال السيّد الرضی: هذه استعاره ظاهره» و ذلك أن السوره لا تزید الارجاس رجسا و لا القلوب مرضا بل هى شفاء للصدور و 
جلاء للقلوب. و لکن المنافقین لما ازدادوا عند نزولها عمی و عمها و ازدادت قلوبهم ارتیابا و مرضا حسن أن يضاف ذلك إلى 
السوره على طريقه لاهل اللسان معروفه. 


يونس: : الر تیک آياثٌ الكتاب الکیم *أ کان اس عَججباً أن أؤحينا إلى رَجُل مهم آن ون الو تفر لن علو أن لَه 
قَدَمَ صِدْقٍ عِنْدَ رَبھغ قال الْكافِرُونَ إِنَّ هذا لَساجژ ر مِينٌ؛(۱-٢)‏ (و قال تعالی): دو إذا تی لهم آيائنا ناب قال الّذِينَ لا يَدجونَ 
قن الب مرآ عبر هذا أذ هل ما یو لی أن بل ین لقاءفیتی إن اَم إلا ما یوحی ی ایحا إن عضیث رَبی 
ہے می ١‏ ل لو شاء الله ما تن عل ۾ و لا أذراكم هد لین فيكم 2 غع ار لا أ ذلك لرن من ألم من 
ری عَلَى الله نبا أو كدب باه لا فيح الْمُجْرِمُونَ هو عون ین ون الله ما لا يط رمُع و لا یلع و ون ما 
شُفَعاوّنا عند الله َل أ ت ود الله ہما لا غلم فی الشماواتِ و لا فى الأزْض ش حال و تعالی عم بش رکون لی قولهة) وبر لون 
و لا۔ رل علیہ آية من ره َل إا الب انوا ی معكم بن ری :(۲۰-۱۵)(و قال تعالى): َل ن ررکم ین 
02٦‏ س اَی لک الشفع و الأإنصا و من بخرخ ال من انیت و برج انیت من الک و من دبا ولو 
الله قلخ 5 فونه نیک ال رکم الح ما داد ال سل ی تم رف هک عق كلعة ریک علی این 
قُوا أنه ایو *قل هَل مِنْ شرکایکم من بوتا التق تم عيذم قل اله رکا التق تم ويه الى نکر ٭ قل ل ین 
شركايكم من دی لی الع مل ال بھی نحق من وى إلى الع آعی أن |“ ع ان لا تھسدی إل أن دی فما كم 
کیت تَحْکمون٭ و ما ع ارم إلا طن إن ان لا نی من العق شیا له عليم ہما یعون ما کان هذا لقن أن 
ری مِنْ دون الله و لكن تہ دیق الى بن ندیه و تفصیل الکتاب لا رَيْبَ فيه من رَبْ الْعَالَمِينَ* 1 یو افتراة فل نوا 
پشورو مله و ادْعُوا من انتطقنم من ون الله إنْ کم صادقین» بل كَذَّبُوا ہما لغ يُحيطوا بعلمه و نا تم اويل کذلک کب 
لَِينَ من قیلهم فانظز کیت کان عاق الظالمین« و ملع مَنْ يُؤْمِنٌ به و ملع من لا يؤْمِنٌ به و رَبك أغلم بالغفیتدین #وَ ان 


ص: ۳۳ 


مل و آا ری ة هما تفعلوقه و منم من كوت ليك أ كانت تد الصُمْ و َو كانوا لا يغقلود» و ينهم من ریک أ 
فانت تهیی نی و ز کارا لا نمرون (إلی قولہ): و يَقولُونَ متى هذا الْوَعْدُ إن کم صاقینَ: ه قل لا آفلک فى ضَوا و لا 
فا إل ما شا ال یکل آمو أجل إذا جاء اج e‏ قل أ رايم إن أتاكم عَدابه بيات أو تاراما 
ذا نجل مه الْمَجْرِمُونَ أ م إذا ما وَكََ آمَشم به آلا د و قد کم به کر کغجلود» (01.. و تنبو تک أ عق هو قل ای و زی 
هل و ما نم بمعْجزِينَ (إلی قوله): با با الاس مذ جاء كم توف من ربكم و فة ِما فى الور و مدق وَرَخماً 
لو میں ہف بن لِ الله و بوخمته خمته فسذلک فايفرځوا هو یز یما يَجْمَعُونَ »فل أ رأف م ما رل الله لکم من رزتي جعم نه 
راما و علا َل الل اذد لکم أم على الله تروق (إلى قولہ): و لا ینک تمد له له جميعاً مایخ ال يم ان 
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له مَنْ فی الشماواتِ و مَنْ فى الْأَدْض و ما َع الَّذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دون اللو شرَكاء إن ۳ وت ال لسن و إن هم ال يَحْرصُودَہ دم 
اکا کے رو ےت ےر ہد 
فى التسماواتٍ و ما فى الَرض ند کم من سُلطانٍ بهذا أ وود على الل ما لا توت * َل إِنَّ الیم تون عَلَى الله الکذت 
ا بع ےی و ا e‏ 
الغمایت و شی و ما الباث اد عن زمر قل يتين بال بم ن خلا تيم نز 
ای معکم من امین تم ی وشن و الذین وا کذلک حا نج الْمُؤْمِنِينَ» * قل يا ها الاس ان کشم فی سک مِنْ 
دینی قلا اغد الَِّينَ تبون من دُونِ الله و لکن أَغبدُ له اذى 


A 


ص: ۲۴ 


۱- سقطت من هنا آيه و هى: دثُم قل لِلّذِينَ طَلَمُوا ُوقوا عذاب اد ل تُجِرَّوْنَ ال ہما كلم تکیبوت؛ 


اہ أ 


کک ولا بض وک نان تع 2 اک زین ای ره سبحا قل الث أذ جات اع ی خ بك تن 
نیدی فَإنّا هی تیه و مَنْ ضل اما بضل علیها و ما نا عَلیکم ب کیل: و و اڈ نبغ ما يُوحى الک وات ا ةو 
هُوَ حر الحا کمین»(۱۰۹-۳۱) 


مود «الر کاب أحکمث یاه لت ن مدن > كيم خبیر» ألا توا إلا الله نی كم مه نَذِيرٌ و بٹےیژ ٭و آن استَفْفِرُوا 

ریکم ثم وبوا یه يعتفكم متاعاً عتا إلى أجل مد یی ديزت کل فى قضل قله وا ی اف وی ماب بل 
کیره إلى الله موجن و ُو على کل شن ب قدي ألا هع بون س ورم لته اجب بغ شون ابم یلم ما 
یرون و ما يُعْلِمُونَ اه عَلِيمٌ ببذاتٍ الصَدُور (إلى قوله): ین نا هم الیذاب إلى أ أمّهِ مه شوه لق ما بخيشة ا 4 لاو 
هم ایس مط رونا عنم و حاق بهم ما کائوا بو رد (إلى قولہ): لک تا رک بغض ما یوحی |لبکه و ضبق ه ضد زک 
أن ولو لا رل علیہ کت أو جاء مع ملك نم نت یلع کل شین ء وک * ام ولون افقراة قل تا بعشر شور 
له ریات و اذعُوا من اطع ین دون الله إن ك سم صادفین الم ید کچیٹوا کم الوا اما رل بعلم الله و أن لا إل إل 
هو فهل نتم م مُسْلِمُونَ (إلى قوله): لا تک فى مه يه مها الق م من رَبك و لكنّ اتر الاس لا یویثوت»(0۷-۱) 
(و قال تعالی): «تلکک من آلباء الب تُوجيها [لیک ما کنت تغلمها آلت و لا فومک من قبل هذا قاضبو إِنَّ العاقبة نی +(۴۹) 
(و قال سبحانه): «و كنا SS‏ ِْمؤْمِنِينَ * و 
ما ار لام ون الوا على مَكائيِم ان ابو »و اروا إا تظرون» ویب الشماواتِ و اأص و إل يزع ال 


کله فَاعْبدْةُ و تو کل عَلیہ و ما رک بغافل عَمّا تلون»(۱۲۳-۱۲۰) 


ص: ۲۵ 


م 


بوسف: اڈلکٹ من أنباء لب تُوجيه (لیک و ما کنت لبهم إِذ اكوا أمْرَهُمْ و هُمْ يَمْكرُونَ* و ما أكثرٌالنّاسِ و لو حرطب 


E کی ینآ نی الشماوات  لدف عون‎ e 
مُعِضُوتَ» و ما ون أكتْوْهمْ ال إلا و هُمْ مش کون *أ فَأْمِنُوا أَنْ ن هم غائتية ِن عذاب الله أو تم الاب به و مه لا‎ 
تن ود كل هزم على اوا إلى الله على بع ديزو نا تب | نی و سحاد الله و ما آنا من لش ر كين « و ما أَرْسَلْنا من تیک‎ 
ا رجا وج إل پم ین آغل القری ألم , بیتیژوا فى الَْرْض فَثطُرُوا کیت كان عاقب الِّينَ من قیلهم و داز ال جره تيو لِلَذِينَ‎ 


اوا أ لتق وت»(۰۹-۱۰۲) 


الو بآ سا و کی أَكُكر الس لا يُؤْمْنُونَ* (إلى قوله تعالی): و 
کش جلونک بالسَيْكه قول لحت كو و مذ علث لت ےج وت 
أيقاب» وی لین گر ره آنه اف ره ما آنت مر و لکل موم ماد (إلى قوله): مو الى ریکم الق حو 
و طععا و نخ الشحات الثقال؛ « و مځ اعد بحم دو و الْملائكةُ مِنْ خيفته و بوبتل الصواعِقَ قبع فيص یب بها مَنْ يشاء وَهُمْ 
ان ل غوة العو الي شوقن ذونه لا تيرد مع بقن ء الا کباسط کَفَيه ای الْماء 
للم فا٤‏ و ما هُوَ بالغه و ما دعاء الکافرین إِلا فى ضَ لال: »و بج من فى الشماوات و ازم طوعاً و كزهاً و للع بل 
و الصا فل من رب التمساواتٍ و اضق الله َل نانك ثم من فونهآیه لا تلكوت أن هع فعا ولا ض وال َل 
يَشتوى الْأغمى و ابصدیز أَمْ هَل تد کوی الما و الّوز اَم م جعلوا لله شر كاء فوا کحخلقه مشاب ال علیهغ قل له الق كل 
کے ا ا قرله اه ان يق الفا ماه ساك أذ ديه بد رها فا" ختمل الیل رید رابياً و مما 
يُوقِدُونَ علیہ فى الّاراغاء حلیه أو قاع زب له کذلک يَضْرِبُ 


ص: ۳۶ 


۱- هكذا فی النسخ» و الایه غير متوسطه بآيه اخری» فقوله: «الى قوله سبحانه» زیاده و لعله من النشاخ. 


(و قال تعالى): و يَقُولُ الَّذِينَ وا َو لا رل علیہ یوس له مَنْ ناب (إلى قوله 
تعالی): كلك از ناک فی مه قد خلث ِن یلها تلو لوا علیهم الَذِى آزعینا ایک و هم يَكَفُرُونَ بالرّخمن قُلْ هُوَ رَبٌی لا 
إل إا و له کت و یه تتاب: رانا ا و فطعث به الوص أو كلم به المؤتى بل لله الم جميم أ 
فلم تس ی آمو نز يشا الله وی الاس ۶۹۹۳ ا جه بسا ح توا قارعة أو تخل ریب ین 
دارهم ی رین ود لامي اليه ود نهر وشن کیک اعت لین وو تم 1ه كين 
کان عقاب؛ أ من هو ام على کل تفس ہما کت بث و سملو له شرکاه قل سوم أ تبون ہم لا یلم فى اض أم بظاجر 

مِنَ الْقَوْلٍ َل زین لذین كَُوا رُم و نو عن لبیل و مَنْ يلل الله ما ا له مِنْ ها (إلى قوله): و ای نيتام اکتا 
۲ءء یکت وی أخزاب من پذکم بعص فل نما أت أن اد الله و لاد آش رک به یه أَدهُوا واه مآب» و 
كذلك انرا محکما عر یا لین بغت اوم بغر ما جاک من ام ما لک من الله ین ول و لا واق (إلى قوله): و إِنْ ما 
ريتك بعض ای تیم یک اما عَليکک ابلاغ و لیا الْحِسابُ (إلى قوله): و یو لین قروا لمت مُرْسَلَا قُلْ كفى 


ال ه شهیدا نی و و کم و مَنْ عنده هُ علم الکتاب»(۲۷ -۴۳) 


ا 


٩ 1١‏ اه 


ا 


اهیم: «الر كتابٌ أَنْرَلناهُ ایک لمخرج لس من لمات لى ارز ادن رَبھغ إلى صراط الْعَزيز المیدِ (إلی قوله): مكل لین 
مور و رہ درو رو رت وت کن 
أن له کل السّماوات و لاض بالعق ان یمام م وت بخلتی جدید و ما ذلک عَلَى الله بزیزه(۲۰-۱) 


۳ 


ص: ۳۷ 


(و قال تعالی): «أ لع تر کیت صرب الله لا كلمة طبه کته يب آضلها بت و فرشهافی موه ی أكلها کل جين إِذْنِ 
ھا و بض رت الله امال لاس للم یذ کرون: ٥‏ مکل کلمه بیو کش جره بیو ام 3 من الا ما ها من رارهم(۷۴- 
۶( 


۰ و 


(و قال سبحانه): ال ر إلى لذن بو نغمت الله كرا و لا قَوْمَهُمْ دار البوار* * ھنم يَضه لونها و نس الْفَرازہ + و جعلوا له 
آداداً ْضلوا عَنْ سَبِيلِهِ قل تَمَتُوا فان م مَصیر کم إِلَى الَار؛(۲۸- کی 


الحجر: «الر تک آياتٌ الكتاب و قزآن مین٭ یھ مُدِلِمينَ #ذَرْهُمْ أکلوا و ۶ و توا و لهه ال 
توق هلفو (الن وا )زو قاروا با ا ها الى رل یه ال کر نک جیوه لو ما تنا لاه كت من الضادقيك: ما 
رل المملايكة إلا بالق و ما کاثا نرين ِا خن رلا الذكر و إا له لحافظون (إلی قولہ): و لز خن عیهم بابا ین التسماء 
نظ اف وت ارا الماش كرك آبصازنا بل تن ب م منیخوژون (إلى قوله): و ما لَماوات و اض و ما ما إ 


بالق إِنَّ السّاعَة له قاض مح الصّفْحَ الجميل» * درک هو الْحَلَاقٌ العلیم ٭و لَقَدُ آتیناک تربع ی التنانی و لقن الْظيم* 


Oa 


و 
لا تم ٣ٹ‏ ھ88۳۶ 90 ٭و فل إِنّى آتا ار لین #کما 
نا علی یمیت« الَّذِينَ جعلوا لقن عض ين فو ربک سم ی تا ارہ ديت رز و أغرض 
عن الْمْشْرِكينَ: « ایا کفیناک الم تَهْرِئِينَ ؛ ین يلون تع لا روت رد * و لذ تلم آلکک يَضِيقٌ صَذرُک ہما 
و لو مصخ بخشد زینک و کین الشاجدِينَ عدو اعد رتك کی امک البقينٌ(1 -44( 


و ہس 7 و بن أخره على من اه ین عباده أذ 


کمن لا يَخْلقٌ أ فلا تَذَكرُونَ (إلى قوله): و الّذِينَ یَدْعُونَ مِنْ دون الله لا يَحْلقَونَ يئا و هم بَُخلفَونَ٭ أقواك غ أحياء و ما 
عون ان یرنه لهکم إل واجد لین لبون بال جره وهم منكرة و هم مشتكبرونَ» لا جزع أن الله غلم ما ییون 
اناوت إل لا بْحبٌ مت تکیرین* * و إذا قیل له ما ذا یل کم قالو أساطيڙ ای لیخملوا أوْرَارَهُمْ كامِله يَوْمَ الْقِيامه 
و من أؤزار الَّذِينَ هار یر عم ألا ساء ما رون (إلى قوله): و قال الَذِينَ اث شرکوا لو شاء ال ما عذنا من ذونه من کین 


تح لا آباؤنا و لا وهنا من دونہ ین شی ۽ ذلك یل الِب من قیهم هل علی ال نابلا امین (إلى وله :اك 
تخرص عَلى دا إن الله لا یی من بل و ما َم ِن ناصِرينَ (إلى وله و ره كك الذ كر ین ناس ما 00 1 


2 


۴ 


2 


ای کرو و أفَأْمِنَ الّذِينَ تکڑوا السيثات أن یخی الله بهم الأزض أو هم لذا من عيب عیث لا شځڙو ند 
فى ا هم فما مُمْ مغ بمغجرین؛ و أو 
ظِلاللَهُ عن اليمين و الشَّمائِل س مد 


يش تَكبرُونَ» ِ يَحافُونَ رهم ِن فوقهغ و يفلو ما َو مو قال الله لا دوا لین این ن الما هو إل وا جد فایّای فارهتون* و 


ل ل رک تَتَقَونَ هو ما یک من يعمد فمن الله تم إذا م م الضرٌ یه تَجتَرُونَ 
»ثم إذا کشت اضر نکم إذا ریق با : هم بُفْرکونَ٭ لِيكمْرُوا ہما تعنامم فََمَتُوا ف وف لحر 7 
رہ بابك رزشام َل كك کن“ 2 تون دو يَجعلونَ لہ نات ث بحالة و لهم ما يشتوق #و إذا بد ا 


ای ل وجه شنودا و هو كيل + + يتوارى مِنَ امن شوم ما رب بيتك علی هُونٍ أ دش فى راب ألا ساء ما 
کنو (إلى قوله تعالی): و لو له ما یکزفون و صف اينهم الك ب أن لهم الحم نی لا عجرم اہ انار اليه 


کے 


ُفْرطونَ (ولی قوله): و ما رن علیک الکتاب | ل لَه اذى الا فيه و دی و رخعه فوم ومون (إلى 


یم على توف مب کم روف ریغ أو م وا إلى ما علق اله من شی ڑا 


2 له 


ود 


3 


لہ و مغ دون + و له بث جد ما فى السّماواتٍ و ما فى الأَرْضِ من داب شرم 


ص: ۳۹ 


قوله): و الله قصل بفض کم على ببغض فی لوق ما لین فضلوا برای رِْقِهمْ على ما ملكث یمام هم فيه شواء أ ينعم الله 
دو (إلی قوله): و وت ین کون الله ما لا لک هم رذق ن الشماوات و از شین و لا يش تَطِيعُونَ» * قلا تق ربوا له 
امال إن الله غلم وم لا تََلمُونَ ٭ضَ رب الله لا عَوداً مت وکا لا ید موا نی ئ و و من رفا ما زا حت نا هلق مله 
وا و هرا َل ینتوون» امد له َل أكتَْهُع لا يعمو ٭و ضرب الله متلا زجلین حدما أي ۶ E‏ 


۔ 


عل پوت اتا لا ات پیر ل بدو موز ا ان و ہُو على مدراط ميم (إلى قوله): فان ولوا فَإِنما 
لک ابلاغ امین *#يَعْرفُونَ نغمت الله م نکرونها و تم الکافزون (الیقوله: و ترا علیک الکتابت ب تثياناً لکل شین ع عو 


2 


و 2 


دی و رخ و ری سین إلى تور مد ناگم ول کشا یا فی وکیدها و قذ لم الله 
عَلیکم كفي إنَّ الله یم ما تْعلون* * لا تکوٹوا ای َضث لها من بغي ماکان تون آي مانکم لا یتک أن تکون : 
اندي ار ترات دلب زین کت م الْقِيامَهِ ما تم فيه َو و لو شاء ال جع ال 
و ا ا نا و شش عل عا 00 + و لا دُوا آنمالکم دخا بتکم رل عم تود تُوتھا و دوف 
الشّوءَ ہما صَِدَدْة م عَنْ سبي اللہ و كم عاب عَظِيمٌ (إلى قوله): و إذا ۳۳۹ نا آيهَ مکان یو و الله آغلم ہما یرل قاوا نما نت 
ٹر یل تم لا يَغلموت» فل له روځ لس ین ربكت مالك لكك ھا دی و بُشری للعدیمین» و نا2 
نَم يَقُولُونَ نما بل بر لسان الَّذِى بلح دون إِلیہ أَغجمِيٌ و هذا لسان عریق مين (إلى قولہ): ثم أوْحينا ایک آن انب بل 


إبْراهيم عنیفاً و ما کانمن اش رکین»(۱۲۳-۱) 


4 


Ke 


یت لوول بك بِالْحکمہ و المزعظه لته و جالَهُم بای + می أَخْسَيٌ إن رک هو آغلم بعن ضل عَنْ 
77 


سبیله و و و أَعْلمْ این (الیقوله: و اضبز و ما د یرک ال بل ولا تَخْرَّنْ علیهع و لا تک فی ص یی ما يَمَكرُونَ: إن الله 


2 


م ال ات و الات هم مُخیسْون»(۱۲۸-۱۲۵) 


ص: ۳۰ 


الإسراء: «إنّ هذا ا ہہ او ی الس اع اه الساف أن لَهُم أخر | 


34 


كيراط 
ا ے نيع ی ری ود ذلك مما أؤحى لكك رَبك ین اْجکمه و لا تجعل م الله إلهاً آحَرَ فتلقی 
فی جنم مَلوماً وراه ١‏ أ فاص اکم را م تین و انح من الْملانکه انا : الکم الو : ولا عظیما؛ # و لقَدٌ ص رَفنا فی هذا 


#6 وه ع 


رن ی زوا و ما یدهم الوا « قل لو كان مَعَهُ آله كما يَقُولُونَ إذا ِا إلى ذى اش سَبِيلا: « سشُیحاته و تعالی عا 
نے رم تس که و ہس « و جَعَلنا على قلوبهم 


کے كه 


که أَنْ َو و فی آذانهم وَقراً و إذا کرت وک فی نویه ولا على بارهم ره خی آغلم بما تون به إذ 
رر ایک و اد هُمْ تجوی اد سول لاله وت ان عون نَّ إلا لا ورا ند کیت روا لك الافثال كف لوا فا 


یَشتَطیعون سَبِيلًا (إلی قوله): قل ادْعُوا لین عم من دونه فلا یفلکون کشت الضرٌ عَنْكمْ و لا تحویلا «أوللک الذین یعون 


3 


َو ی رهم الا هم قرب و وجو رَحَمَتة و بخافون عذائة إن ععذاب ریک كان مخ ذورا (الی قوله): و اد قلنا کی 


3 د ربک أحاط بالا و ما بجلا الو ا الى اراک إلا نه لاس و اجره لغوت فی ارآ و نرهم كما برهم إل 


2 


و 


فا یر (إلى قوله سبحانه): فل کل غل لی شاكليه ربكم أغلم , من هو أهدى سَبينًا (إلى قوله تعالى): و لين شنا لَنذْهيِنٌ 
بالذی أو ینا ایک م نم لا جد لک به علینا کیال رَخمة مِنْ رَبك ان فَضْلَهُ کان علیک كيبي رأ فل لین اجْتَمََتِ +2 ت الْإِنْسٌ و 
لج علی أن توب مدا اقآ لا بَأُونَ بمثله و َو كان بفض يم لبغض ظَھیراً «و لد وف لس فى هدّا لقرآن من كل 


ہے سا « و فالوا أن وی لک عن تف نا نأض تدعا »أذ تون لحك جن تخل ینب 
ا بی بالل و الّملدیکہ با 


9 ےی 


eo 


2 


جر اهاز خلالها تلجیر #أؤ تد قط السّماءً کمازغفت علینا کہ فا 


زغزب أؤ روش ےت ل ll E‏ 


2 


ص: ۳۱ 


و ما مع الاس أَنْ وا إِذْ جاعَعُم الد ی إل أن قالوا أ بعت الله برا رو 4 قل ا كان فى الْأَرْض ملائ يَمْشُو توق لطب : 


7 و 2 2 


رن عَلِهمْ ین السّماءِ ملكا ز شولا مل كفى اللہ هید یی و بتکم کان بعباده حبرا بيد يرا (إلی قولہ): فل لو أن 
تعلکون خراین رخعه رئی إذا كمع یه الإلفاقِ و کان الْإِنْسانٌ قُورً(۹-٠٠٠)‏ 


(و قال تعالی): دو بالق أنرَلْناة و بالق برل و ما أَرْسَ لناك إا مشرا و تذیرآه و رن را دراه َلَى لاس علی ما لك 


2 


2 


ره تلا ١‏ فل آمنُوا به أؤ لا نیوا إن الہ بق وا الم من قیله إذا يُثلى علیهم يَحِرُونَ لقن سيدا هو ا 
ان کان وعد رَيُنا يف لاع و تون ذفان فكرة یدهم خشوع»(۱۰۹-۱۰۵) 


الكهف: ند له اذى ال على عو دہ الکتابَ و لم جل له وجا یم در باس یدامن لله و یتر المزمنین الذین 
یَفعلون الصَالِحاتٍ أ لهم أجر جرا حسنا: + ماکثین فيه بدا * و بر الَّذِينَ قالوا اد الله ود * ما لهم به ین علم و لا لآبائهخ كبرث 
کلِعة تخرخ م من راهم م ِن يَقُولُونَ إلا کذبا: « قلعلک باخع نَفْسَك عَلى آارجخ إِنْ لم نوا بهذا الحدیث أَمَفا(۱م) 


(و قال تعالی): هو ال ما آوحی ایک مِنْ ب زک لا مد یکلماته و آنتجد من دونه مدا (1)(إلى قوله): ول ال من 
yy‏ للَالمی كارا أحاط بهم رادها (0۳(لی قوله تعالى): ما اههد َهُمْ عَلقَ 
الشماواتِ و الْأَرْض و لا خَلْقَ یه و ما كنْتٌ مذ المضلین عضّدا (إلى قوله): و لد صرفنا فی هذا ا2 
مكل و كات ان 


ص: ۳۲ 


-١‏ قال الشریف الرضی قدس الله روحه: معنی فرقناه أى بیناه للناس بنصوع مصباحه و شدوخ آوضاحه حتّی صار کمفرق الرأس 
فى وضوح مخطه أو کفرق الصبح فى بیان منبلجه. و قد قال بعضهم: معنی فرقناه أى فصلناه سورا و آیات. فذلک بمنزله فرق 
الشعر و هو تمییز بعضه من بعض حتى یزول التباسه و یتخلص التفافه. 

۲- ملتحدا أى ملتجاً تلتجی إليه» یقال: التحد إليه أى التجأ و مال إليه. 

ال ا ق بيد قزق فسر ات 


ا ا إذ جاءَهُمْ ادى و يَدْتَغْفِرُوا رهم الا أن هم مرن وین أؤ یم العذاب قبلا 
مروف ES‏ یوم مَاقَدَّمَتْ یداه رت E‏ يَفْقَهُوهُ و فى 


آذانهخ وَفْراً و ان تَدْعْهُمْ ی الْهُدى فلن یهد وا إذا بدا (۵۷-۲۷) 


2 2 
أن کے 5 ۶و ه 


3 دوا اد رق رل 1۳ ا آغتذنا جهنم للکافرین تلا (إلى قوله): فل نما أ 


آ2 دا»(۱۰۲- 


(و قال سبحانه): 7 فحست لین كفَڑُوا 


َو متلکم يُوحى ال أنّما إلهُكم إل واد فَمَنْ کان ي جوا لقاء یه لیفمل عَعَلَا صالحاً و لا بش رک بعبادہ رب 


۳ 


(0۰ 


مريم: : «ذلکک عي ى اب مزع قؤل التق الى فيه یت رون ٭ما کان لله آن ن يَنَخْذْ من ولد مُبحانَهً إذا قضى 
ee‏ « و اله بی و ربكم فَاشدُوۂ هذا دراط مدقم «ضاختلف الأخزاب من بینهم فوئیل للذین كفَرُوا من مَشْهَدٍ یوم 


عظیم»(۳۷-۳۴) 


2 


۶ احير کان هلعن كا بیش دنه وحمل تناه علی نو 
لعا د وا م ا 0 بت الى کفر يآياتنا و قا أو :مانا و ودا 
لعب أم اد ند الو خمن عفدا » کلا منکب ما يَقُولُ وت له مِنَ العذاب مدا و رت ما ول و اتنا ود جو انََحَذُوا 
ون اللہ آله ليكوتُوا لَهُمْ عِزّا: : كلا کون باتهم و يَكونُونَ لهم دا (إلی قوله): E RTI‏ 
سَعناً اد #تكادٌ الهماواتٌ یط مه و تلّق رض و تحر الْجبا لجال دا أن دعزا لاؤحمن ودا« و ما یفی للرّخمن بخ 
واه إن کل مَنْ فى الکماواتِ و الََرْض لا 7 تی الرخمن بدا (إلى قوله): فَإنّما , بشرناة پلساینک تبكر هی ود به قزم 
)٩۷-۷۳([‏ 


أو بدت لهم ذکرا: 4 فتعالی الله مک الق و لا تغل بالقرآن مِنْ قَبِلٍ أَنْ يُقُضى الیک وخ و قل ر بٌ زڈنی علماء(۱۱۳- 


۴ (و قال سبحانه): رونا لا رامنا ببّه من رب ا فلکنامع بعذاب من تب 


2 0 
أ سے 


وك تن ما فى اسف اول ےو لے 
E‏ ینا ز لا ار لت إِلینا رَسُولًا ی آياتتكك م من قبل 


الصراط السّوىٌ و مَن امتدی)(۱۳۳-۔۱۳۵) 


ا 


e ONEN EC الو حو ها‎ 


الاتبیان: قرب لاس جسابهُم و هُمْ فى عَفلو مُْرِضُونَ» ما هم من ذكر من رهم میدب 1 اموه و هم يَلْعَبُونَ» لاح 
هم و اروا وى این وال هذا بو ملکم أ اون الشخر و آم بعص رون ال وى بقلم ول في ماو 
ار و هو الشبغ الل 4 * بل ار آضغاث آخلام بل اه بل مُو شار نا یه كما یل نو ٥‏ ما آمَنَتْ قَبِلْهُمْ مِنْ قزیه 
أملكناها أ قَهُمْ ییون + و ما نا لَك الا رجانًا تُوجی لذ هم لوا آغل الذكر إن کم لا تلود چو ما جَعلامع جسدا لا 
ِا کون الطعاع و ما کانوا خالدی» دم ص تفناهم اد اجام و من تداۂ و اهلكا الد رفي « قد انا الب م كتاباً فيه 
ذکرکم أ فلا تغقلون» (إلى قوله): و ما نا الشماء و الْأَوْضَ و ما هما لاعِبينَ* لو أَرَدْنا آن تخد هوا َمحدناه من لت ان كنا 
ےر ےا وو ہر رت و ارس وف 
عِنْدَةُ لا بشتکبزون عَنْ عِبادَتِهِ و لا بشتخهژون* بت بحُونَ اللیل و النْهارَ لا یفتتون «أم ادوا آلَِة ون الأزص هُم بی موق لذ 
ا و دیہ ی بج تی د 
یب دب إن نا اون ۳۳ھ۷3۳" کو کی لا :يئوہ ول و شم بر 
َعْمَلُونَ #يغا م ما بين أيهم و ما حَلْمَهُمْ و لا يمعو ال لمن ازتضی و هم من حشییه مُفْفِقُونَ* و مَنْ يَقُلْ ملع ای ال مِنْ 
دونه ذلك تجزیه هم کذلک تُجُزی الظالمین (إلى قوله 


ص: ۳۴ 


سبحانه): و ما معا لیر ین قللک الخد أن مت هم اون (إلى قولہ): و إٰذا اک این كفَوُوا إن يَتَخِذُوتك إلا روا 
هذا اذى بذ کر آلَتکم و شم بذ کر الؤحميِ مُم کنزون: ٥‏ حل النسان ین َل سأریکم آیبی 2 فلا تم تمجلون (إلى قوله): قل 
تن يَكلوْكمْ (۸ابالولِ و اهار من الؤحمن بل هُمْ عَنْ ذكر رَبُهِمْ مُعْرضونَ» أم هم آله َعم غ من دوننا لا یش تطیعون نطو 
ور ےی ہ بل خن هؤلاء و آباءهُعْ حتّى طال علیهم ار أ لا یرون آنا نی الزض تمہ ها من أطرافها أ 

هم الغالیون: َكل نما گر بالوشی و لا شم ع ال الذّعاءً إذا ما يُنْدَرُونَ (إلى قوله تعالى): و هذا ذکڑ مُبا زک ْنا أ أ 
له مْکرونَ»(۵۰-۱) 


(و قال سبحانه): دو لد كتبنا فى الرَبُور من بَعْدٍ الذكر أن اض يَر تھا عبادق الصَالِحُونَ *إِنَّ فى هذا لَبَلاغاً ِقَوْم عابدِينَ* و ما 
تناك ال وَخمة لین ١‏ ل نم پوحی ال ما هکم ال للم هون إن تال کم على سوام 
إن ذری قيب ام بَعِيدٌ اوه ١‏ یلم الْجهْرَ من الْقَولِ و یلم ما کون هو إن آذری لَعله یه كم و متاخ إلى جين* 
ال رب اکن بالق و ربا امن الْمُسْتَعانٌ على ما تَصفوتّه(۰۵ ۱۱۲-۰) 


هو 


ےج ۷+ 2ہ ی كل فان ری متايه ہہ 


فى اليا زق وه با عذات ای * لگ ہما دمت دا هی ین الاس من يعد اله 


على حرف دافن أصابة یز 


ص: ۳۵ 


-١‏ أى من یحفظکم و یحرسکم من عذاب الله إذا صب علیکم ليلا و نهارا. 


۲- قال الستّد الرضی رضوان الله علیه: هذه استعاره و المراد- و الله أعلم-: صفه الانسان المضطرب الدین الضعیف اليقين الذی 
لم ينبت فى الحق قدمه و لا استمرت عليه سريرته» فأوهن شبهه تعرض له ينقاد معها و یفارق دینه لهاء تشبیها بالقائم على طرف 


مهواه» فأدنى عارض يزلقه و أضعف دافع یطرحه. 


امن به و إِنْ أصابَئه فة الب علی وجهه حدر الا یا و ال خره ذلک هو لحم ران الي دغر اهن ذون الس ما لا یه و ما 
ی يك مو ال یه ذفر اضر ربب تفه بش العؤلى و فش امج إلى قول»: من کان م نآ 
تم وة الله فى الا و اجره یذ يسبب إلى السماء نم لیقع فيطو هل مین که ما بیظه « و کذلک را آیات بينات 
و اد ل دی من بريد (إلى قوله): ألم : تون له بش له من فی الشماواتِ و مَنْ فى الْأَرْض و الشَّمْسٌ و مر و الوم و 
ابال و اسر و الب و یز ِن الاس و كَبِيرٌ عق عَليه الَْذَابٌ و من یهن الله هما َه ِن مكرم إن الله یل ما بشا(۱۸-۴۳) 


(و قال سبحانه): او إِنْ کب وک فد د کب تلهم وم نوج و عاد و تقو *و قَوْمُ م راهيع و قوم لوط ٭و أَضْحابٌ مَرِدْيَنَ و 
دب وسی امیت لکافرین (1م حدم تکیت كات تکیر (إلى قولہ): كلم يَِيروا فی دض کون لَه وب یلو بها 
أو آذان يَشْمَعُونَ بها نها لا تَعْمَى الأنضاة و لک سی ارت القن فى السشدُور» + و يثتَعْجلُوَك بالیذاب و لَنْ يُخْلِفَ الله 
كت تاساعد ریک كال شته ما ون ٥‏ و کین من یه آلیث لها و ِى ظالمة ثم نها وال العصیزهقل يا أيه 
نما آنا کم ی مُبِينٌ (إلى قوله): ذلك باد الله و الق و أن ما یذغون ین دونه هو ابال و نله مُو لعل الکیژہ 
تل ون مضه ء ماء طيخ الْرْضُ محص وء إن لله لیف يبء ٥ه‏ ما فى التماواتٍ و ما فى اض و ِد الله َو 
ال الْحَمِيدٌُ: وا تع ير أن لیر کم ما فی الزض و لک تجری فى البخر بأتر میک التصماء أن تع لی اض إل 
ذه الل باس لوف رجیم «و هو ای آخیاکم ؛ نک ع بيك إن اناد موز کل جعلها منت کا مغ 
ناسکوۂ ة فلا نازعنک فی ار و افع إلى بک نک لعلی دی ششرتقیم: و ود وی نو 
کم يوم الْقِيِامهِ فيما کم فيه تَختَلِفُونَ» أ لم تقلع أن الله یلم ما فى الما و ال نَّ ذلک فى كتاب إِنَّ ذلک عَلَی الله 


سر ۶۳ 
ہے ما 


ِ 


2 


ض ! 


ص: ۳۶ 


-١‏ آی آمهلتهم و اطلت مده تمتعهم. 


و یدود من دون له مالغ برل به مرلطاناً و ما لیس لَهُم به عِلْمٌ و ما للظالمین من نص ير* * و ذا لی لهم آنا یناب تغرف 
فى ؤجوو لین زوا کر يكادون بون الین ون لھم یال أ اکم پر ین ذلکم از مل 


رو 
کفژوا و بس الم یڑ٭ يا ها الاس ضرب مل فَاسْتَمعُو وا هد الَّذِينَ تَدْعُونَ مِنْ ون الله ُن بَخْلَقُوا ذب RENT‏ له و ان 
لیم بات یا قدو بن ضفت الاب 5 ال طلریت ٭ما قَدَرُوا اله قٌ قذره اد الق عزیژه(۴۲ (VF-‏ 


2 2 
ع نما 
مهار و أنما 


المؤمنون: : فرع فى غفرتهم ّى جین٭ * أ يخود أنّما نُحَدَّهُمْ به من مال و بين امتاخ هم فی الخیرات بل لا وت 
(إلى قوله): و لا تکلت سا وشعها و لَدَيْنا كتابٌ یبطق بل و مغ لا يمون« بل فلع فی عَمْرَهِ من هذا و لَهُم أغمال مِنْ 
دُونِ ذلکک هم لها عاملُونَ* حَمَّى إذا دنا متفه بالٍِذاب إذا هُمْ يَجأَرُونَ* لا تجآزوا اليم نکم ما لا ص نون قد کال 
آياة تی تثلى علیکم شم على اغقایکم تکضوه شد كين به سار ترود «اَ 2 ور لون ا سال رات 
008 07 «أم لم رو رشولهم هم له کرو ام ون به جه بل جا بالق و تشم لتق کارفو: * و و اب 
لن وهم لت السّماواتٌ و الوص و من فيه بل أَتَتِنامُغ بذ کرجم فَهُعْ عَنْ ذکرمم مفرضوته أم تألم حوجا راخ 
رفك كيه هت حير الا زقی؛ ١‏ و نک لدعم إلى صدراط ُشتقیم: 4و دای لاو اجره عن الشراط لناکبون 2008 
و رَحِمْناهُمْ و کس فنا ما بهم من ضر لوا فى طفیانهم يَعْمَهُو هُونَ» و لذ ات ڈناہع بالوذاب ما اشرتكانُوا رهم و ما ی وود 
ی إذا قشنا علیهم باب ذا عذاب مدید إذا هُمْ فيه میلشوت» و هُوَ لیا كم المع و الْْصارَ وله با ما تَشْكرُونَ* و 
و الذی در کم فى الرض و إِليه تحْشَرُونَ ٭و هُوَ الى بُخيى و یمیت و لَه اخیلاف الیل و هار أ لا تخقلوت* بل قالُوا یل ما 
قال ولون #قالوا أ ذا مثنا ‏ کا ثراباً و عظاماً أ إا مغو تون« لد وُعڈنا 


5 
ص: ۳۷ 
-١‏ أصل السمر: سواد الليل» و منه قيل: لا آتیک السمر و القمر أى لا آتيكك أبداء ثم استعمل للحدیث بالليل» و منه قوله تعالى: 


«سايراً تَهْجُوُونَ و قولهم: لا أفعله ما سمر بنا سمير أى ما تحدث الناس ليلا؛ يعنى أبدا. 
۲- نکب عنه: عدل. 


ین و آباؤنا هذا ين قول إن هذا نا أساطيرالْوَينَه مل لمن الَْْضٌ و من فيها إن کم تعلو «تیقولون إلو مل أ قلا 
کون قل من و التماوات النع و رب العزش الَْظِيم: ۾ مَيقُولُونَ لله فل الا تنَقُونَ» قُلْ من بيده مکوت كل من ۽ و هو 

جیز و لا يجار عليه إن کم تعلمون» سیون ای تون بل نامع عقوم کیره انح لله ين ول 
و ما کا تعة ِن إل الب ب کل إل بما عَلََ و علا بَعضم على ببغض شبحاد الل ما بم صو #عالم الب و الشَّهادَهِ فتعالی 
7 ار ٭قل رَبٌ اما ری ما یُوعِدُونَ رب قلا تجعلنی فى اَم الظالمين: و علی ریک ما َم اوه 
اذغ بانبى من أخسئ لته حن َعم ہا سوق مق رب أو که ین همزات اللاي 0و و بك وب أذ يخشزود 
(إلى قوله): أ تحیتیشم ألما علفداکم عبشا و نكم لیا لا ترجفون: + الیل اميك الع لا له مورب العزش الکریم و 
من بذع مع الله إلهاً آحَرَ لا بُوهان لَهُ به اّما جساية عِنْدَ هه لا بلح الکافروت»(۵۳- -۱۱۷) 


التؤور: َد را آيات مييناتٍ له یی من شاء إلى صدراط شنتقیم: + و يَقُولُونٌ اما اله و بالؤشول و أطغنا ثم یوی ريق 
نهم من بد یک و ما آولیک بالْمَؤمنين: و إذا وا إلى اللہ و رشوله ليخكم ب هم إذا ريق مهم مُغرضود؛ سح 
الق انوا له مذعنین* ١أ‏ فى تلویهم مَرَض أم ازدائی آم يخائون أن یت 400 عم و وشو یل ولیک هُم اون 
نما كات ول امین ذا وا إلى الله و زشولهپیخکم بيهم م آن ونوا a‏ و اول شم منوت« “ھ8 
اله و شوه و پخش الله وه ولیک هم یوت ١‏ و موا بالل جه آنسانهم لین أمرتهع ليوج قل لا فرت موا طاعة 
موق اله یزبس تعلوذه لیوا الله ویو الژشول قن اما یه ما حمل و علیکم ما تم و إِنْ تیوه 
هدوا و ما علی لول ال بلاغ این (الی قوله): لا تخت تن لین مروا مفجزین فی الْأْض و َأواهُم لا و بلس 
المصیر(۵۷-۴۶) ۱ 


ص: ۳/۸ 


۱- همزات الشیاطین:خطراته التی بخطرها يقلب الانسان ووساوسه 
۲- الحیف: المیل فى الحکم و الجنوح إلى أحد الجانبین. 


الفرقان: ۱ نبا زک ای برل ارقا )على وده ليكوت امین تیر الیل ُلک الشماواتِ و اض و لع بج ولد و 
ك له ریک فی ملک و عَلَق کل شی مدره تقدیرا و انحَذُوا ین دونه آله اون شین و هم حون و لا ملكو 
نهم م را ولا تفا لد گرد او ا ر وقال الد واا إن ذا ذا لا نک هو ان عليه تم 
آحَوُونَ ققد جاو ظلماً و زُوراً و الوا ساطیز لین اکتبها فهی ثغلی عله بُكرَة و و أ ياء + قل ازل الْذى یم لو فى 
السّماوات اض اه كا عَفُورا ويم و قالُوا ما لهذا لول بأ کل الطعاع و میتی یاوآ أو له ملك يكو 
اتاج «أؤ بلقی یه کر أو کون ا له جنه بأل منها و قال الطَالِمُونَ إن وا وج جلا متخورآه الو کیت ربوا لک 
شال فص لوا قلا ید تَطیعون بل + تبارَكك ای ان شاء جل لک غير اين ذلک عات ب ری مِنْ تخت انار ول لک 


2 


ماه 


2 


فضوراً (إلى وله سبحانه): و ما تا تیک من الین نا نه کون العام و نو فى الأشواقي و جعنابفشکخ إبغض 
ہت ول ای ار لقا لا رل عم رى وبل یرای شیم و 

تا عا كبيرً (إلى قوله): و قال الین گفزوالز لا رل علیہ ارآ مله واة کذلک للك كت به فوادک و ناه وتیل دٍ و لا 
ونیک مکل إلا جثناك بات و نی نفد بر (الیقوله: را ِ بت تن انم له وه کون علیہ و کیلا: داه تخت 


۔ 


ی 
فی 2 4 


رهم بھ مود أو ز ون إن م إل اعام بل مم صل بل (إلى قوله): لا تی الکافرین و جاو دهم به جهاد 


قوله سبحانه): و ییون من ون الله ما لیقع و لا ضرعم و كان الکافز على َب يرا وما أ زس ناك إلا مجشرا و تذیرا 
فل ما آنتلکع علیہ ین جر لا من شاء أن ید إلى رب بيا« و وک عَلَى الي 


ص: ۳۹ 
-١‏ الفرقان اسم لا مصدر و تقديره كتقدير رجل قنعان أى يقنع به فى الحکم. و الفرقان أبلغ من الفرق لانه يستعمل فی الفرق 


بين الحق و الباطل, و الفرق يستعمل فى ذلك و فى غيره» و يطلق ذلك على کلام الله لا-نه يفرق بين الحق و الباطل فى 
الاعتقادء و الصدق و الكذب فى المقال و الصالح و الطالح فى الاعمال. 


ای لا يَمُوتٌ و سب بحفده و کفی به وب عباده عَبیراً (إلى قوله): و إذا قیل لَهُمُ اش جوا للرخمن الوا و ما المي أ 


ند لما تَأمُوْنا و زامَهُم تفورا؛(۶۰-۱) 


۵ مرح اع لد ۵ 


لك نز اعد ۷و بیع بل وخ رق اومن مخت کنو شغرفديق» 00-0 كار 
به بستهرژن* أ و لم یروا یلص کم أنثنا فيها من کل روج كريم* إِنَّ فی ذلک لای و ما كان کم مُؤْمنِينَ (0-1) 


(و قال سبحانه): ہو له ار رب الْعالمِينَ اَل به الؤوځ لین #علی فلك لتکون من المذرین #يلسانٍ عَرَّ مُبين* و ال 
فى بر ایآ و تع یکن هم آي آن له علماه نی إشرائِيلَ» و لو راء على بعض الْأَْجِينَ* ره يهم ما كانُوا به 
ہیی كذلكك لکنا فى تلوب امین «لا بو به ی یز العذاب ای مت هو هم لا یعون ؛ يووا کل 
ا + قبع ذاينا يش جلو *أ ریت إن متام ِدَنِينَ* تم جاعَهُم ما کانُوا بوعدُونَ ما نیعم ما كانُوا یت 

(إلى قوله): و ما رت به الشِّاطِينُ؛ * و ما تی لَهُمْ و ما يَشِمطِيعُونَ #إِنَهُْ عن الشغع لَمعْرُولُونَ» سد E‏ 
كود ین الْمُيذُيينَ ٭ز اندر عیدیرتک الْأَقْربِينَ دک جب این »ان عص وک فقل ی بری 2 
7 هن و کل عَلَى العزیز الإجیم٭ اذى ا تقوم و و تک فى السَّاحِدِينَ نه هو السَمیغ للم #هرل آزیتکم 
علی مَنْ رل الشّياطِينٌ ٭ رل على کل هک أ بو المع و کم کابونٌ:(۲۲۲-۱۹۲) 


النمل: «طس تلبکک آياثٌ الْقُوَآنِ و کتاب مُّيين* هدی و بُشری لِلْمؤْمِنِينَ (إلى قوله): و اک قى الْقَوْآنَ مِنْ لَدُنْ حكيم 
علیم»(۶-۱) ۱ 


(و قال تعالی): اقل اد له وَسَلامٌ علی عباده الَذِينَ اضطفی آللهُ یآ 


ص: ۴۳۰ 


-١‏ أى مهلك نفسكك أسفا و غما على اعراضهم عنكك و عدم إيمانهم بك. و أصل البخع: أن يبلغ بالذبح البخاع و هو عرق 
مستبطن الفقار» و ذلكك أقصى حذ الذبح. 


بُفْرکوںہ نے یں تپ شر ابو داق داك 3 جو ما کان لکم أن توا يها أ 
ِل مع الله بل ُمْ قوم ون أن جعل الأزْض قرارا و جعل جلالها ارو جم[ ا زولیحن 3 جل تبون دج 
مع الله َل رمع لا تون * من يُحيبُ الْمُضْ عر إذا دَعاهٌ و يك الشوء و يَجْملكمْ عُلفاء ء لض أ 4 مع الله یا ما 
َد کنوت: * من بهدیکخ فی لمات ابر و لخر و من یل ایا شرا ین دق زخعیه إل تع الله تعلی الله عا بش رکوہ 
آئن یز التق تم یله و من برژنکم ین الشماء اض ا إل مع اله قُلْ هائوا بوتکم إِنْ کم صاوقين (01(إلى قوله): :و 
لا خرن لبهم و لا تک فی ص تی مما ینکزون (إلى قوله): ود ریک لیقلم ما کل ضوع و ما ون (إلی قوله): إِنَّ هذا 
رآ بص على نی إشرائيلٌ کت اَی م۵ فيه لفون « و اه دی و رخعه للمزمنین *#إنَّ ربك فضی بهم پشکیه و و 
الْعَريرٌ اعد ٭ وکل علی الله اک علی الق اْبين٭ نک لا ميم المزتی و لا تُشغ الصُعٌ الدُعاء ولو مذیرین ہو ما أك 
بهادى المي عَنْ ص لالَتِهم إن تمغ إا من ین یاهع نون (إلى قوله»: لمآ جع ال لي كنا فيه و الها 
ودرا إن ى ذلكك یاب قوم یت (إلى قوله): نما از أَنْ ىد رت هذه اه الى مها و له کل في ى ء و یوت ان 
اک الد و أن نالرت اتّدى هَإنما یی لِتَفِْهِ و من صل فل ما امن لعنفرین * و قل لح له 
سیریکم آباته غرف وھا و ما رَبك بغافل عَم نطو تُفْعَلونَ(۹۳-۵۸) 


القصص: ہو لو لا أَنْ نيمهم مُصِعَةٌ ہما قمع ديهم فووا راو لا آزسلت إِلَينا شونا قبع آیاِکک و تكوة من الْمَؤْمِنينَ* 
َا جام ليق ین عندن قالُوا لو لا أوتى یثل ما آوتی وسی أ و لم يكفوُوا ہما أوتى وسی ین بل الوا بتخرانِ قظاھرا و 
فا کل کافزوت ١‏ ل انوا کناب ین ند الله و دی ينها نبغ ان كنم صاوقین إن لم یئرکچیٹوا لک اعم ألما 
تبون فافع و تن ضل من انب هَواة بر دی مق الله إنَّ الله لا۔ دى الْقَوْمَ الظالِمين» و لَقَذْ وَصَلْنا لَهُمُ القَولَ للم 
يكذ کون #الَّذِينَ آئینام الکتاب من یله هُمْ به يؤْمِنُونَ* و إذا لی علیهم قالُوا 


ص: ۴۱ 


-١‏ أى إِنّه يعلم ما تخفيه صدورهم من عداوه رسول الله صلی الله عليه و آله و مكائدهم. 


آنا ب إل لق ین ربا نا كنا من قله مين (إلى قولہ): و قالوا إن شع دی معكك َحَطف من أزضدنا أو لع کن لهم 
عرماً آمناً بُجبی یه (١)تّمَراتٌ‏ کل شین ن ۽ رقا من لاو لكنّ آکترفم لا یقلشون (إلى قوله): قل أ أب شم ان جَعَلَ ال علیکم 
الیل تدای زماقامه من إل عير الله بأتيكم بغديا قلا نش عون هل أ راد ٹم إِنْ جَعَلَ الله يكم اهاز م دا إلى يم 
ليام مَنْ ال َير الله کم بلیل تمکنون فيه آ لا بصوون:(۷۱-۴۷ 


(و قال سبحانہ): اقل رَبّى ألم مَنْ جاء بالهُدى و من هو فی ضَلالٍ ین ٤٥‏ ما كنت تَوبجوا أن يُلقى |لیک الكتاب إلا وَحمة من 
رَبك فلا تکوئن هرا للکافرین دو لا یتک عن آيات له بعد ِذ رک |لیک و افع إلى ربک و لا کون ین امش کین« 
و لا تلع مع الله لها آخر لا إل هو کل شن ءٍ هالک إا وجه لَه الک و اه تَجَمُون»(۸۸-۸۵) 


العنکبوت: ١و‏ مِنَ الاس مَنْ يَقُولَ آنا بالله فاذا آوذی فی الله جعل فته الاس کترذاب الله و لین جاء تَر من ریک مقون إن 
كنا مک ہے 0 ۶ؿ 0 الله 7 ہک اک 0 00 حسم 
ال د وار 


(و قال سبحانه): کل انوا من ون اللہ لام كمل الْعنْكبُوتٍ اتَحَذَّتْ بي و إن أَوعَیَ یوت یی الْنْكبُوتٍ لو كانُوا 
موه إِنَّ الله یلم ما دون من دونه من شی ء و هو العزیژ العکيم «و تلک اهال تق ربھا ناس و ما يَْقَلّها ال الْعالِمُونَ 
حمق الله لتماوات و الْأَرْضٌ بالق فى ذلك لَب میتی (إلى قوله): و لا تُجادلُوا أمْلَ الکتاب ال الى هى أَحْسَنٌ إل 
ِي لوا مهم و قُونُوا ما باّذی أزل الا و رل ریک و إِلهُنا و کم واج و لش له معلمون» و ذلك ترا 


ص: ۴۲ 


-١‏ أى يحمل إليه و يجمع فيه. 


لو" يُؤْمِنُونَ به و من هژلاء مَنْ يُؤْمِنٌ به و ما جى کے بآ یا ات افو ۾ و ما کت لوا من 


و 


قله ین کساب و لا تحط مینک إذا اتاب اون ل و آبات ينات فى ور لیوا الم و ما یج4 بیان 
الطَالِمُونَ » و الا لو لا۔ رل عليه آباث من َب لا الباث مد له ما کا تذیژ من 0 ٭أ و لغ يَكفِهع آنا ار لیک 
الكدات بی لیم إن فی ذلانک لَرَحمة و ذكرى لِم يُؤْمِنُونَ #قلْ كفى بالله بینی کم هيدا َعم ما فى الشماواتِ و 
رض و لین آمو ابا و نزو اللہ ولیک هم اْخایتژوت * و يَستَعْجلُونَك بالْعذاب و ز لا أَجج م مُسَمَّى لَجاءَهُمْ الْعَذابُ 
و مه وخ م لا شغزوده کغچلوکت باّوذاب و دنم تمه بالكافِرينَ (إلى قوله: ن انم من علق 
الشماوات و الْأَرْضٌ و محر الم و الْقَعرَ لبقو الله ییون (إلى قوله تعالی): و لَيِنْ نا مَنْ برل من السّماءِ ماءً 
یا برض مِنْ بعد مَؤتها لول الله ل اند لله بل رُم لا یعون (إلی قوله): قباذا ر كبوا فی اک دَعَوا الله 
مین لَه این َا اهم ای ار إذا هُمْ بش کوت* لیکفژوا ہما آتينامُغ و لوا فسوف يَعْلْمُونَ «أ و لَمْ برڑا أنَّا علا 
حزماً بنا یتح الاس من علهع أ بلاط يُؤْمِنُونَ و پنقمه الله يَكفْرُونَ(1-/80) 


الروم: او نم كوا فى انهم ما الله النشماواتِ و اض و ما تما لا بالق و یل ٠‏ 2 مُسَمّى و إِنَّ كثيراً من الاس بلقاء 
رهم لکافژون: :اَم یزا فی ال یا تيت كان عاق لین ن قلهم كائوا اَم نهم فو و أثاروا لض و عمَرُوها 
آکتر با عمزوها و جا هع شیم بالات قما كان الله امم و لکن كانوا نت هم َطْلِمُونَ (إلى قوله): َوب لکم ما ین 
بے ہے وش ئ سا 
یات لقم بغقلو» ل بع ای دو افع بر لم من تید من أل الهو ما هع ِنْ نايةرين (إلى قول): و إذ 


مس الاس ص 5عزا رهم مُنِيبينَ الیه نم إذا أَذاقَهُمْ لہ و مه إذا ريق ملع برهم بش رکون: * کرو ہما 


2 


ص: ۴۳ 


نامع موا وف تعلقون ٭ أم نا یوم مانا َو یکلم ہما كانُوا به بش رکون (إلى قوله تعالی): الله الى علفکخ ثم 
رركم تم بتکم تم بخییکع هَل ین شرکانکع من فعل ین ذلكم ین شین ن ع مهو تعالی عَم ی کون (إلی قوله): وین 
نا ری نار قط مرا شلوا ین بده کرو * اک لا شرمع الّمؤتی و لا تدع الم الدّعاءَ إذا وَلَْا میرن چو ما أَنْتّ 
بهاد الْعَمَى عَنْ ضلالیهع إِنْ تہ نيع إا ن ین بآياتنا َم نون لی قوله تعالى): وق ضرا لاس فی هدا لین کل 
دل و ین جتتهم یه ون الذین گفزوا نش لو * کذیک یسیع الله علی قلوب این لا یلم + ابو ان وَعْدَ 


2 


4 


له و لا نك لذن لا بُوقَنو»(۶۰-۸) 


لقمان: نا « بلک آياتُ الكتاب اكيم * دی و رَحْمَه خی (إلى قوله): و من الاس مَنْ ری لَه ليث ليضل عَنْ 
سبل الله پیر موی ها هروا ولیک هم ع ذابٌ مه و إذا نی علیہ ین ولی شد تكيراً ان لم تب مکھا كان فی ای 
وفرا َه بوذاب الیم (إلى قوله): علق اشماوات بت عمد توؤتها و ألقى فى اض زوایتیأنْ تمد بكم و : 1 
داه ترا من التماء ماء نبا فیھا ین کل ژزج کریم «مذا حَلقُ له رُونی ما ذا لین مِنْ دونه بل لسوت فی صَلالٍ 
ین (إلى قوله): ون الاس من یال فى الله بر علم و لا ردق و لاء کتاب یرہ : و إذا یل لهم ابوا ما لاو بل 
کب ما وجذنا علیه بان أو لز كان لطا وم م إلى عذاب المَعیرہ و من يلغ وجه إلى الله و هو مُحْسِنٌ فَقَدِ استفسک 
اليا و E‏ لا مزجفهخ بسا لوا إِنَّ الله ليم بذات الُدُورِہ 
مهم لیا تم تَض رُم إلى عذاب غلیظط ل و ین مهم تن علق التماوات و اض یل اله ی اند لله بل رمع لا 
و لی قول): و ذا عع معا کول ملي ين له ی تام ای تلم فقو ما با با 
إا کل حار کوره(۲۲-۱) 


ص: ۴۴ 


التتزیل: و * تَْزِيلٌ الكتاب لا رَيْبَ فيه مِنْ رب الْعالَمِينَ* دآ ولو اقترا بل مو الع من رَبك شور قوما ما أتامع من َير 
ین فیک لعلهم يدون ال لی علق الشماوات و اض و ما هما فى يك أ یم م اشتوی عَلَى لش ما کم من دونه من 
ول و لا شَفيع لا کون (إلى قوله): و من یفن ذكر بآيات وه م آغرض عنها ِا من المجریین مقر مُونَ (الی قوله): 
أو نم یهد لَهُمْ کم الکن من قیلهم من رون يَمْسُونَ فى تساکنهع إِنَّ فی ذلك لآياتٍ الا يَسْمَعُو مَعُونَ»(۲۶-۱) 


الأحزاب: «يا أا الب انا آزتلناک شاجتداً و مشر وَ تذیرا ٭و داعياً ای الله پاذنه و ستراجاً مُنيراً* و بشر الْمَؤْمِنِينَ بان لَهُمْ من 
الله قَضْلًا کبیرا٭ و لا ثطع الکافرین و لمنافقین و دَغ اذام و توکل علی الله و کفی باه و کیل(۴۸-۴۵) 


سبا: ہو الین وا فی آباتنا ُعاجِين أولیک لهم عَذابٌ ین رجز ألم دو ری این و الیم الى لاک بن او کی و 
الق و یی إلى صدراط الْعَزيز الْحَمِیدِہ + و قال لیکو مَل کم علی رَجُل جل پیک ا ؤم کل عق لک فى کاو 
بد أفترى علی الله كبا أ به جن بل لین اون اا جره فیالعذاب و الضّلالٍ ابید * ألم ڑا إلى ما بين دهم و 

رف را سو ٹوو اھ ی لکد تیپ 
(إلی قوله تعالی): قل انوا لین رم ین ون اله لا۔ لكوت قال دوہ فی التسساواتٍ و لا- فی دض و ما لَهُمْ فهما ین 
شك و ما له نهم ین هیر (إلى قوله): قل من کم من التسماوات و اض قل الله و یاک علی ردي أذ فى ف لال 
مین وق لئ کرت فقا جرا و الكل عا تخملون» ٭ قل يج نا ربا تم يفخ بیکنا بالق و هو الماح ای فل را 
لین لیم به شوکاء بل هو الله الْعِيرٌ الککیم» و ما أت تناک إل کا باس بشیراً و تذیر و لکن اکر الاس لا يَعْلمُوَ 
(إلى قوله): و إذا ثلی عَلعِهمْ آبائنا نات قالوا ما هذا إلا رل بر يد أَنْ بش هکم عَما کان بعد آباؤکم و قانُوا ما هذا ال (فک 


مُفْتَرَىَ و قال الَذِينَ كَفَرُوا للع لَمَا جاءَهُغ إِنْ هذا الا سخر مُبِينٌ* و ما نام 


پا 


ص: ۴۵ 


ین کب َذشونها و ما سنا له فیک ین تیر (إلی قولہ): ل نما آعظکم بواجده أن وتو له مثنى و فرادی تم کمُکڑوا 
ما بصاحبكم من جهن دیز َم ینت عیذابِ شید هک ما کم من جر هو لکم أجری إل على الله و ُو 
على کل شی ۽ شَهِيدٌ #قلْ اد ری یَذف بالعق لام اْعيُوب* قل جاء الق و ما یی الْباطِلٌ و ما يميد« قُلْ إِنْ لك انم 
أضل علی تَفیی و ان اهْتَدَيْتٌ فبما يُوجى ال ربی له میغ قریب»(۵۰-۵) 


فاطر: بآ« 
عَلِيمٌ ہما يعون (إلى قوله): ذلکم اله رکم له املك و لین َُْونَ ین ونه ما يلكوت ون یرہ "ھ7 
عا كم وَل تن تیتاپه كع و لا لک بل ره يا ھا اسآ ره یله و 
اله مت ال 7 یڈہ إن يا بذویکم و ؛ تٍ بخلتی جدید؛ 4 ما ذلک عَلَى اللِّ بعزيز (إلی قوله): و ما وى الأغمى و ابص یژ 
#و لا الظُلّماتٌ و لوز الل و اعزوزہ وما وى حه و نو اله برج عن با وما أك يشيع ع فى 
موه ہ إنْ أنْت لا تذیژ #إنًا أَرمَلناک بالق بذ را و تذیرا ]ذبن مه لا فها د + و ان بک ڈوک فَقَدْ كَذَّبَ الَذِينَ مِنْ 

قیلهم جاءثهُم ره بالات و بر و الکناب مره ثم َع ذْتُ الَِينَ کنزوا فكي كان تکیر (إلى قوله): و الى أؤحينا 
تیک من الكتاب هو الق مص نیما ی یه له بعباده خی یز (إلی قوله): فل أ رز م ش رکاء کم لین نَدْعُونَ من 
ص ص e‏ يدرك فى الشّماوات ام انام كتاباً هم على 4 و هل نید الالو 
بعصم بغضا عوُورا (إلى قوله): و موا بال جه مان ین جاء مع تذیژ لیکو أفدى ین إخدى الم فما جام یز 
ما اده إلا توا وی و لا يَحِبقٌ امک الع نله (دفَهل یرون ات وین تَجدَ 
سب الله تیا ول تجد شنت الله تَخویل(۴۳-۸) 


ص: ۴۳۶ 


-١‏ قال السيد الرضی قدس الله روحه: هذه استعاره و المراد ان الله تعالى يعاقب المشركين على مكرهم بالمؤمنين فكانما مكروا 
بأنفسهم و وجهوا الضرر إليهم لا إلى غيرهم» إذ كان المكر عائدا بالوبال عليهم» و معنى «لا یحیق» أى لا يحل و لا ینزل و لا 
بط ال بهم و هذه الألفاظ بمعنى واحد. 


یس: يس * وت هنک لَمِنَ الْموْمِلِینَ: نے ےر + ثيل اَی الژجیم: ١‏ ر وما ما نر آباؤْهم يم 
غافلون* لد - عق لول على آکترجم هم لا ون (إلى قوله): و سواة علیهم أ رهم أ َم رمم لا ییون (إلى قوله): أ 
رز کم الاك ا بن اون أنه لهم لا رجون (إلى قوله): و إذا قبل لهم ان ما ین آندیکع و ما فک للم 
اون * و ما تأیهم من آبهِ من آیات رهم إلا اوا عنها مغرضتین: ٥‏ إذا قِيلَ هم توا ما رر م ال قال الّذِينَ توا 
َِينَ آمنُوا أ طم > من و يضاء اله اعم إن ام إل فی ت لال شبن (إلى قوله): و من نکن فى اي تلو 5 
ما عَلَمناةُ اسر و ما فی له إن هو إلا ذِکڑ و قآ مين لِيُنَذِرَ مَنْ كان عا و بح َّ الْقَوْلَ علی الكافِرِينَ (إلى قوله): و ان دُوا 
مِنْ ُون الله آله للم ؛ بص رود لا بث مَطِيعُونَ نَطْ رهم و هُمْ لهم جند مُخض رُونَ: + قلا يڙک فَولَهُم ام ما ييدَرُونَ و ما 
يُغْلنُونَ(١-0/8‏ 


الصافات: .ےر رات ےت کت 
٭و إذا روا آي يَسْتَسْخْرُونَ هو قالرا إِنْ هذا ِا سِخْرٌ ھا مَبِينَ)(١١‏ -۱۵) (و قال سبحانه): ایهم ارک الات و هم اون + 
لا الملایکه نان و هم شاهِدُونَ لا إن بن که و ولد الله و ام لکوت « أَصْطَفَى الْبناتٍ عَلَى انیت : اف 


2 


کیت تشکنون: « أ فلا مد کون «أم لکم شطان مین و بکتایک نع صادقین و جَعَلوا یه ی اه تیا و 
عَلِمَتَ اجه هم آمشض زوتَ* خان الله عا ص فُونٌ* 1 عباد الله الْمُخَلْصَينَ * نك و ما تَعْبَدُونَ* ما َع عَليِهِ بفاتنی إل 
من ُو صالي الججيمء + و ما من إلا لَه مقا م مغلوم» « و لالخ اون »و إلا حن المتبحون* و إِنْ کاو لَيقُوُونَ لو أن عدن 
ذ كرا من ن ات« لک عباد الله المُخلصينَ* 


ع 


ص: ۴۷ 


فكفَرُوا به قوف یرون (إلى قولہ): ول عم وی جين* و أب ره فمف یرون ٭أَ ذاہنا بش تغچلون #فإذا تن 
بساختهم فساء صباخح الْمَندَرِينَ» * و ول عَثُم سی جين *#و اص فُمَوْفَ تیصرون»(۱۴۹ -۱۷۹) 


ص: «ص و ان ذی ال کر یل لین کفزوا فى عرٍّ و تماق « کم أهلكنا ین كلهم من قَوْنِ فنا5زا و لات ی ناص: د و 
وو ا و ات #أ جَعَلَ الْآلَِهَ إلهاً واجداً إنَّ هذا ی 2 جات #و اْطلق الم 
يتمع آن ارا و اضْيرُوا على آلهیکم ان هذا ی + يراد ما شیا بهذا فی بل لاجر إن هنا الاق 
من بنا 1 م فی شک ین ذکری یل لکا وفوا ذاب: ام هم این زختره ریک العَزِيٍ اأ لدَهّاب* أم لم مُلك 
الّماوات و اض و ما یَهُما فقوا فى شاب جد ما نالک مَهْرُومٌ مِنَ الأخزاب»(11-1) 


(و قال سبحانه): و ما نا الشماء اض و ما هم بالا اک الق وال لین وان 
الل اة لوا الصَالِحاتٍ کالغفیددین فى لض أم تجعل این کانفاره عب تیک رکب ۳ 


1 


۱ 
۱ 


ھا و 
أاوا 
سے" 


يذ کر أولوا اب(۲۹-۲۷) (و قال سبحانه): اقل نما ۳ مُنْذِرٌ و ما من اله 1 ا اھ نت اکا ات 
تَا الْعَِيرٌ عار :كل و عم شم عله مضو #ما كان لی من عم با لیذ يست مون *إِن يو 
نان ین (إلى قوله): ل ما اش كم عَليه من جر و ما آنا من المتکلفین: * إِنْ تو ال ذگڑ للعالمین ٭و 


حین) ) ۸۸۵) 


2 


7 


345 

مت 

م6 
سو 


3 


۱ 
0 
۱ 
ےہ 
ہے 
۱ 0 


الزمر: «تزیل الکتاب مِنّ الله العزیز الْحَكيم: + انا ایک الکتاب بالق اغد اله مُخلِصاً له الدَّينَ: + اَل انڈین الخال 
هو لین ادوا من دون لیا ما یدمع رونا إِلی اللہ لی إن الله بعکم ھم فی ما مع فی تشون هد الله لا 
نقد من هو کاذت كنا عله آُراة الله ن کک ولد لاک طفی کا متلق ما بشاء ج قو الله اوح النهاة (إلى 200 ذا 


مش الْإِنْسانَ صو دعا ره نبا یه تم إذا حَوَّلَهُ نعمهٌ مه ١)نَسِى‏ ما كان يَدْعُوا له من قبل و جعل لله 
ص: ۴۸ 


۱- خوله الشى ء: أعطاه ایّاه متفضلا أو ملكه إياه. 


أندادا ليل عَنْ تبیله ل تمع بكفْ رك قَلِينًا نک من أ حاب انار (إلى قوله): قُلْ إِنّى أوث أن أَعْبدَ الله حلصا لَه الیو 
اموت لِأَنْ کون اول امش لمیت: قل ی اف نع یت وی عَذابَ یم عظیم + قل الله اغد مُخلصاً له دينى* قاروا ما 
تم من ونهقل إن الخامترین این تیژوا آمهم و هم ؤم القيامه ألا ذلك مو حشرا المي (إلى قوله): أ قفن مرح 


الله صَدْرَه سلام و علی تور من ره ويل | ایهم ِن كر الله ولیک فی ضلال تہین: * الله رل أَحْسَنّ الحدیث کتاباً 
تدای نی یر مه لو ای سود ریم تم لین دهع و فلوم إلى دک الله ذلك مکی اللہ دی به من شاه و 


7 
ت 


مَنْ يض بل الله هما لَهُ مِنْ هادٍ (إلى قوله): و لد E‏ « نا عَرَييًا غَبر ذِی 
عوج للم ون « رت الله معا رجا فيه شُرَكاءٌ مُتَشاكسونَ )١(‏ و وجلا تم رجحل كل يَشتويانٍ متنا الع لله بل كوه لا 
يَعلمُونَ (إلى قوله): یس الله یاف عَودَۂ و ینک بان ین دونه و من بغ للل الله ماله ِنْ هاده ٣ھ‏ َو 
ن لا یس اله بکزیز ى یم * و لين مهم تن حَلقَ التماوات و اض تن الله ل أ ريم ما َدْعُونَ ین دون الله 
إن أرادنق الله صر ل عن کاشفات شزو ا أرادنى برخمه عل می فعبکاث وخميه فل عشبی اله علي کل الَو لون * قل 
يا ؤم لوا علی میک | نی عامل قوف تغلمون* * من یه ذا بخزبه و بل علیہ َذابٌ مقي إا انا لیک الکتاب 
ناس بالعق فمن اهتدی فَلنَفْسِهِ و من َل الما یل ليها و ما نت عله يكيل (إلى قوله): انوا من ون الله فعا ء قل 
أ و لو کائوا لا يَفلكونٌَ سينا و لا بَفقلودَء ِ قل لل تفع جيم له ملك التماوات و اض نم إليه روت * و إذا ذکر الله 
ھت رشها رت نرت النية وت بل خره و إذا ذکر این مِنْ ذونه إذا هُمْ بجوو فل الوم فيا الشماوات و انب 
عالم لیب و الشَّهادهِ نت مین عبادک فى ما کاُوا فيه ون (إلى قوله): و نا الیو م و اشوا له من بل آن 
5 م الْعذابٌ تم لا تصَرُوں٭ و نیوا آحمن ما رل الیکم من رَبكُمْ ین بل أَنْ بای ة العذات 


ص: ۴ 


-١‏ التشاكس: الاختلاف. 


م عبر 


َه و ام لا تشغزون (إلى قوله): مَل أ فََير الله َأزوتًی أَعيْدُ أَيّهَا الجاهلون #و لد أوجى ایک و ای الَّذِينَ من یلک لَئْنْ 
آشرکت لََحبِطنَّ عملکه و کون من الْخاسرٍينّ+ بل الله اغد و کن من الشَّاكرينَ؛(1١-88)‏ 


المؤمن: «ما یُجادل فى آیات ال الّذِينَ كمَوُوا فلا یفززک تم فی البلاد: »کب هم قو وج و ال راب ین دجم و 
الث ول أو پم یاوه و جل پل یذیضو بلق نتم ُم فکیف كانّ عقاب (إلى قوله): و له ی 
باق و ال یعون من دونه لا يَفْضُونٌ شى ء ت الله ر المي البح يزه أو لم يدوا فى اض یو کیت كان عا 
ین كائوا من هم کائرا من وه ناا فى لض هل بو ما كات هم اه ين واي ه ذلك 
أنه كانت تأیه شم هم نات فُکَفْڑُوا فأَحَذَّهُمُ 1 قوی شدید العقاب؛(۲۲-۴) 


7 
و آٹا 


و تال سبحافا: 1 0 20 تفر نیک وت بخ عفد بك E‏ یم تاولا 0 


بن ل لاي لکل ری رنه ای لشي د سز ین اد لوا الع ت و اس كيد 


ید کون (إلى قوله): قل انی هیث أنْ أ الَذِينَ یڈشوں ن ون الل لكا جاتنى این نوی أ نت أن ش لم لرب 


مین (إلى وت ی الَّذِينَ يُجادِلُونَ فى آيات اللہ نی بط رَقُونَ #لذینَ دبوا بالكتاب و ہما سنا به رُمُلنا فموف 
یعون (إلى قوله): و آذ لا رشلا ِن کلک منم من قُصصنا علیک و بهم من لم فش علیک و ما کان لرشول أن اتی 


+ 
كط 


بان الله ُاذا جاء اَم الله ه قضی بالق و سر مُنالک اط رت (ه ى۸۸ (إلى آخر السوره). 


ر 


سم 3 
با یه إلا 


۱ 


و 2 


السجده: حم ربل مق امن الؤجيم کبس آياثة انعر قوم یمن »يرا و يرا فأغرض اترم هم لا 
يَسْمَعُونَ* و قالوا قلوبُتا فى 


-١‏ أى ليبطلوا به الحق. 


2 هم و 


کے وق و من يننا و یتک حجابٌ فاغمل انا عاملون: ١‏ فل اما آنا بر سد ملک م يُوحى ی ألما إلهُكم 
کت تفْفژُوه و وبل مش کیت ہے تا ان آغرضوا 
فَقَلْ ند گم مت نت + لد جاء” نهم الؤشل من بین يديهم و من نهآ توا له لوا لو شاء ربا 
E‏ بخ به کون (إلى قول): و قال این توا لا دمٹرا لهذ رن و لا في کم تون #فلتذ یقن 
لین کفزوا رذابا تیدا و جرهم أ نوا لی کارا یفعلون (إلى قوله): و مَنْ أحْسَيٌ فان دعا إِلَی الله وَء فل الاو 
قال یی من الْمُسْلِمِينَ ٭و لا تشتوی الْحَسَنَه وَل اله اذغ ای هی خن سی ا دی بتک وه عداوة کال وق حبیع و ما 
یلاها الَذِينَ صَبرُوا و ما يلاها ُو حظ عظیم (إلى قوله): إن لین نوا ال کر لھا جام و له لاب عَزیز لا يأتيه 
الباطل من بین تیه و لا يِن له تثریل من حکیم حمیدِ ميل ید« ما یقال لک إِلا ما قذ قیل وشل من یلک ان ریک لذو تغفره و دو 
عقاب ألم و اجتلا نش توا ول یشک آباله ‏ شر و عزيئ قل هو لب ود و با لین 
يون فى آذلهم ور و علوم عتى ولیک باق من مان بعد (إلى قول) فل رم م إِنْ کات مِنْ عِنْدِ اه ت نم به 
من آضل مق هو فی شفاق ا -۵۲) 


3۲ 


2 


حمعسق: و الفين ا و دوق أؤلياء اللهُ عفیظ علیهع و ما آنت علبهم بكي * و کذلک 


ری و من عوآها و ریز التجفع لا ریب فی فريق فى اله و فريق فى التنجير (إلى قولہ) آم انَحَذُوا من دُونه أؤلياء له مر 
الول و ہُو بحي المؤتى و هُوَ عَلى کل شی + یر (إلی قوله): ل ۱ ما 
یا ب إنراهيم و موسی و جيسى نآ ال و لا ُو فيه كبر على ال کین ما تشوهع إل لله یی له باه و 
دی إِلَيه من نیب« و ما تفرقوا الا مِنْ غود ما جاءَھُمْ العلم بَغيابَتنَهُمْ و لژ لا كمه سَ مَقَتْ من ریک إلى : 


١ Tp 


هم و ان الذی أورثوا الكتاب من 


۵١ ص:‎ 


كه م فی شک مله تریب: * نلک قاع و اقم كما أت و لا غ واكم ول آمَنْتُ يما رل الله ِن کناب و امت 
RR EERE TE‏ م له بج نا و یه الصژ+و لین باون فى 
ال من بقل ما اچب له هم داحضة عند هم و علهم سب و هم عذاب مديد (إلى قوله): فل لا أستلكم عليه را 
الْمَوَدّهَ فى الى و من رف تک ترذ له فيها د.ا إن الله خَفُورٌ کوژ» ون افتری عَلَى الله كذ إن كر الله يخم 
عَلى تیک و تنخ الله بل و بق الع بكلماته عم بذات الصّدُورٍ (إلى قوله): اشرکچیٹوا ركم من قبل أن ياتى بوم لا 
مر له ین الله ما کم م من ملكا و و ما کم ین تكيرء 0 ھی "مم 
قوله): و ك1 لِك أعینا لیک رُوحاً ین أثرنا ما کلت ذری ما الکتابٍ و ا یمان و لکن جَعلناة توا دی په من تشاه ین 


من 


عبادنا و نک لَتفْدِى إلى صراط مُشْتَقِيم: 4 صراط اللہ الیل ما فى السّماواتٍ و ما فى الْأَرْض ألا ری الله اا ژا(١-۵۳)‏ 


الز خرف: «حم»: و الكتاب الب« 5 جا قو آن ربا لعلکم تفقلون* و اه فى أمٌ الکتاب دنا لعل كيم * أ فضرب عَنْكُمُ 

الذ کر ص محا أن کشم قَؤماً مُسْرفِينَ* (200 كم ارس نا من تب فى الْْوَلِينَ «و ماباتبهم من تب الا کانوا به بث هزد« فأ هلكنا 

یت یہ و جَعَلُوا له من عباده مجزءا إن الْإنْسانَ لَكفُورٌ مُبِينٌ ماد ما بلق 
تٍ و ضفاکم بای سو إذا بسر أَحَدُّهُمْ ہما ضَرَبَ لِاؤحمن ما طل وه مُسوَدًا و هو 


ص: ۵۲ 


اال الرضشی فس الله اسر ارم لہ امار يقال شرفت معز قير بخ ی راس و ہوا قر لک كش ضه یا و 
أعرضت عنه صفحا و ضربت و أضربت عنه صفحاء و معنى صفحا هاهنا أى أعرضت عنه بصفحه وجھی, و المراد- و الله أعلم- 
 :‏ فنضرب عنكم بالذ کر فیکون الذ کر مرورا لصفحه عنكم من أجل اسرافكم و بغيكم, أى لسنا نفعل ذلكك بل نوالى تذكيركم 
لتتذ کروا و نتابع زج ركم لتنزجرواء و لما كان سبحانه يستحيل أن يصف نفسه باعراض الصفحه كان الكلام محمولا على وصف 
الذ کر بذلک على طريق الاستعاره. 


کی .ا 


کطبغ: ومن نا فی اليه و هو فى اليخصام عير مُیین* * و لوا الملاتک ان هم عباه لخمن ن إناثاً أ شَهدُوا حَلَمَهُمْ 
َكب شهادتهع و : ون و قالوا لو شاء الوَحَمنٌ ن ما عبذنامع ما بذک من عم إن هم وضو مغ آئینامُم کاب ین 

لہ َم به شتفت کور فيل قالوا نا ركنا اوت علی أکه و على آناجم مهود ١‏ و کذلک ما نان ییک فی َر 
ین تذیر إا قالَ مُثرفوها انا و جنا آباء‌نا غلی أمٌه و ابا على آثارمغ مُقْتَدُونَ» ج رس تھ عليه آباء کم 
الوا إن بسا تم به كايزون: ہ فقسا ملع انز کیت كان عاق الک ین (إلى قوله): بل وت مت هؤلاء و آباءَهُمْ ختّی 
جاءَهُمُ ال و ول مُبِينٌ* و لا جاءَهُمُ الق قالوا هذا متخ و انا به كافِرُونَ و قالوا للا رل هدا رن عَلى رَجُل من 
ین عظیم: جج ہت تر ےت ےت 
َف م بقضا شرا و زحمت وک > یز یکا ُو (إلى قولہ): أ نت نییغ لمآ دی لت و مَنْ کال فی ص لال 
مین ١‏ إا تلعب بک فان منم مُنْتقِمُونَ + أؤ ینک الى وعذنامم كنا هوم نیون * قاسکنسک بالذی أوجى ایک نک 
علی صدراطٍ مُشتقيم و هِک لک و لِقَؤيكك و موف تشلودً» و سل مَنْ أَرْمَ 
آله د يَعْبَدُونَ)١١‏ ۔۴۵). 


سلا من تیک ون ژشلنا أ خملا من دون الرخمن 


(و قال تعالی): لا ضرب ابن زيم مثا إذا قزشک مه دون قالوا | لا یز ام هو ما ضربوه لک ‏ دا بل هم ز 
عم مُونَ» إِنْ ہُو إا عبد عمنا علیہ و جعلناة كلا لینی اشیرائیل* و لو نما جنا نکم ملایکة فى اض یخن (إلى قوله): 
شد ناکم باق و لک اکر کم لح کارهُون» من موا أثراً 
7ھ 08 کون 1 
بص مُون* رهم یَخوض وا و لیوا سی بلاقو رهم الى يُوعَدُونَ (إلى قوله): و لی سا م مَنْ حلمم ون الله 
يؤْفَكُونَ* و قیله یا رب إِنَّ ولا وم لا ويون« فَاصْفّخ عَثهُم وَ كل سلا سوت يَعلْمُونَ(1ه-0/4 


کے ےی 


مرا فَإِنَا مُتِرِمُونَ وا قرع وچییہ 


01 الْعابسدِينَ* ئےبحانٌ رَبٌ ب النُماواتِ و الأْزْض کی 0 


الدخان: «حم: + و الكتاب الب * ترا فى یله بارکه انا كنا 


۱ 


ص: ۵۳ 


مرو (الی قوله) بل هُم فى شک يَلْعْبُونَ لو نیا ماه بلسانک للم َد كرون فَاوَْقثْ نَّهُمْ مُرنَقبو ون:(۵۹-۱) 


الجاثيه: «حم+ ١‏ زيل الكتاب من الهالعزیزالکیم (إلى قوله): : لک آیاثْ الله لوها علیک بالق بای عدیث بعد الله و آياته 
نون + ول کل اک آنيم» نع آيات الله تی عليه ثم مر مش یکبرا کان لع دی وه بعذاب آلیم: # و إذا عم من 
آياتنا ی نها مرو ولیک هم عذاب هی ن رايهم جم لا بیع ما کپوا ولا الا من ُون الہ 
يا و هم داب َِیغ* هذا مدي وَالَّذِينَ كَفَرُوا بآیات بهم لَهُمْ عَذابِ ین رجز اَم (إلى قوله): قل لین منوا یروا 
یی لا یر جوت ایم ال یجزق قؤماً ہما او کیب (إلى قوله): ا م جعذناك على شیع وی الخر تفا و ایغ 
أفواء الَذِينَ لا یقلمون» من نوا عك ین الله لله شتا اد الظالِمينَ بَعض نم لاه بَغض و الله وَل لین هذا بصایز 
لاس و دی و رَحْمه وم يُوقنُونَ (إلى قوله: ریت جو ےت 


جل على بضره غشاؤة فمن بقدبه من تقد الله ا لاد کزون* و قالوا ما هی إلا یالا الأُنیا موت و تخيا و ما بهلکنا له و 
ما لَهُعْ بذلک من عِلْم إِنْ هم إلا یَنونّ,(۲۴-۱) 


و بر 


الأحقاف: الحم تریلالکتاب من الله الي اكيم * انا لتماوات و لو ما ها إن بال و أجل مُتمّى و الَذِينَ 
کا روا ر ل ا رم ما تَدْعُونَ من ون اللہ آژونی ما ذا لا ین از sS‏ 

نی يكتاب من قبل هذا أو اناو من عم إن كنم صاوقی: ۵ ام و لاش میت | له لی یم 
تیاه و مغ عَنْ ذعانهم غافلونه # و إذا حي در الاس کاو لهم أغداء و كانُوا بعبادتهم کافرین؛ ف۷ حي "مھ" ت قال 
این قروا عق لا جع هذا یت مین آم مولو رال ان افر لا لکوت لی ین الو د ديا هو له ہما تفیضون 


و 2 


فيه كفى به شهیدا بینی و بكم و هو اور ار حرم: ١‏ قل ما نت بذعا ین الژشلِ و ما آذری ما بعل بى و لا بكم ان نع 


ص: ۵۴ 


إلا ما يُوحى ای و ما أ آنا إا يڙ يفل أ َم إنْ کان من عنداله و کفزئم یہ و هة شام من نى إشراِيلٌ على مهن 
و اشرككبزئع اد الله لا دى القع الظالمين: * و قال این زوا ذب موا ُو كان کیرا ما تبون له و للع هدوا به 
ون هذا إفك قََدِيمٌ: * و ین قیله كتابُ مُوسی إماماً و رَحمة و هذا كتابٌ مُصَدّقُ سانا عَرَيا یدز این لوا و شری 
للْمُحْسِنِينَ (إلى قوله): فَاصْبِرْ كما م2 صَبر أُولوا ازم من الرّسْلٍ و لا تستغجل لَهُمْ كانه رم يَرَوْنَ ما يُوعَدُونَ لَمْ ينوا 1 ساعه من 
تهار بلاغ فَهَلْ یک لام الْفاسِقُونَ»(١‏ -۳۵) 


تماد 1 ل ا عون و یا کلون كما تال لام و النَّارُ موق لَهُمْ *و كأيّنْ من قویه هی شلف من مویتک ای 
أخرجتك أَفلكناهم فلا ار له أ فمن کان علی عه یک من وه کمن رين لَه دی اد 
تمغ الک کی إذا روا ین جنک فا لین أوو للم ما ذا ال آنفاً أوليتك ینیع ال على تلوب و البو 
أَهواءمع»(۱۶-۱۲) (إلى آخر السوره). 


فا كر 
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الفتح: (إِنا رتناک شا 
يُبايعُوئك اما یاو الله َد الله 
عظیما»(۱۰-۸) 


a 3 


نیرا ٭ ینوا بالله و وله و تَعَزْرُوهُ وَ توَقرُوةُ و تم موه بُكرَةَ و اص 


و 
وق أَئْدِيهم فمن E TC‏ قدفو یه آغر 


الحجرات: ہو اعْلَمُوا اَن فيكم رَسُولَ الله َو بطیشکم فی كثير من ارم و لكنّ الله يب |لیکم الإيمات و رنه فى بكم و 
2 کو لیکمالکثر و امشوق و المضیان اُولیک هم الاو( (و قال سبحانه): قالتٍ الْأغرابٌ آنا قل لم توا و لکن قُولُوا 
نا و ما سل یمان فى ربكم و إن یو الله ہے ہہک 
لو الله ینک و الله غلم ما فی الشماواتِ و ما فى الض و الله كل ل ئ ء علي ١‏ ون علیک أن موف ات 

عل ٍرلاتکم َل الله يمن علیکم أَنْ مد اكع لِْإيمانٍ إن کم صادِقِينَ* * إنَّ الله َعَم یب الشّماوات و اض و الله بع یڑ ہما 
تار 1۸۰۶(5 


ص: ۵۵ 


ق: «ق و القوآن الْعجد« يل عَجبُوا أن جاءَهُمْ شور ملع ققال الکافزون هذا شی عجیت* | |ذا مثنا و ۳ كنا ثرا ذلك رم 


3 
2 
3 


تیگ ره ام رن راشای الا عل ين تبس « إن مت 
ھا و ألم المع و هو هید (إلى قوله سبحانه: تحن أغلم ہما يَقُولُونَ و ما نت عَلَيهمْ + بعتار فد کز لفون 


وَعيد)( ۴۵-1( 


الذاريات: ُو إلى الله َى لم يز مين * و لا یلوا مع اللہ له ی تکم دی ین« ك ذلك ما ی لین 
0 


من فلع ۾ من زشول ال قالُوا ساحز أو مَخُْودّہ تواصوا به بل هُمْ قَوْمٌ طاعَونَ: « ول عتهم ما آنت پعلوم؛ « و دز فان الذکری 


تم الْمَوُمنینَ»(۵۵-۵۰) (إلى آخر السوره). 


2 
2 0 


الطور: اف کز ما انك پنغمه رَبك بکاهن و لا مجون» أ ولوق شاه کرس به ریب الْمنُونٍ* مل ربصو ای ععکم ین 
ربص یت ١‏ مر آخلافهم بهذا ام عقوم ماوت أم ون له بل لا ون لیاوا بعدیت مئلہ ان کائوا صادقین 
*أَمْ وا ین عبر شین غ ء آم رم الْخَالِقُونَ» أ لوا المساواتِ و رض یل لا بوشون أم عنم راد رَبك أم هم 
الم عِطرُونَ٭ م لو سل : 5 تبون فيه قت شتتبغنهع سلطا ی" 00 کم ارت « تلهم جرهم من عفم 
مُنْقَلونَ « ام دهم الب فَهُمْ يَكترونَ» م يردُون كردا این توا شم المكبذون» أ آم لهم لد عير الله س جحان الله عَمَا 


ر اٹ ن بڑڑا كش فا مِنّ الشماء ساقطا لّوا حاب مَو کوم» »رمع ّى بلاقو َومَهُم اذ یه يُصْعَفُونَ هزم لا بی 


َنم دهم شین و لا مم یرون * و لین لوا عَذابادُونَ الک و لک ترش لا شون :و اطبز لِحُکم رَبك فانک 
بأغيندا و سیخ بعقد رتك ين وم * و من الیل سب و إِذبار الوم (۴۹-۲۹) 


2 


النجم: او جم إذا خوی؛ ما صل صایکم و ما غوی: # و ما بطق عن 


2 ۳ 
عم ۶ 


| 
مره فاشتوی (الی قوله): أ رم الات و ری" « و ماه لاه ری ا کم کر و الأثتى» بلک إذا 


ص: ۵۶ 


۳ 


فترعة ضیزی* إن هی إلا أشماء سَكيكموها أقع وآ با کم ما ال الله يها ین لطان ان ی نَ ال و ما اا و 
٭ آغ للانسان ما تمّی» + له ال خر و وی ہہ جح جھ کیہ 
تخد أن ادن الله لمن شاه و فی »ای لا یوت اجره یعون الملايكة تهبية الأنتى. ۾ و ما لهم به ین علم ی 

ال و الط یی من 0 (الیقوله: ریت اذى وی و آغطی فا و أكدى: ند هعقب 


أ م پیا يما فى شحف وسی ٥‏ إبراهيم الى وف ١ E‏ و أن لیس لل سان إلا ما سعی» # و 
تع ماک ری * م جاه الجراء الَوفَى؛(١‏ -۴۱) (إلى آخر السوره). 


نہ 1 


ر 
7 
ر أن 


وك في 


القمر: تب المَاعَهُ و انس الْمَمَرُ* و إِنْ یروا آي يُعْرضُوا و بَقُولُوا سح مُشتَمزہ ه و كبوا و ایو أَفْواءمُمْ و كل أثر مشق« و 
آذ جاءهُع من باه ما فيه جر + کم بال فما تن ار ول عم (إلى قوله سبحانه): ود جاه آل فد ال 
کنو بآياتنا كلها نامع أغذ غریر مفقدرمٍ :أ اگم حير ین أوليكم أم لك تراءة فى ره ١‏ مقر نحن جبیغ مزه 
رم المع و رن ابر (إلى قوله): و لد َلکنا آشیاعکم فَهَلْ مِنْ مد کر؛ + کل سىء ء لوه فى ال ؛ و کل صَغِير و كبير 
مت (۵۳-۱) 


الرحمن: امن عَلمَ لقن (إلى آخر السوره). 


7 أ 


الو اقعه: ہت 
وہ مہ عدف تون ےت الل مر 

حن اون و سال و أجاجا فلز لات 
ا 


پت 
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ہے 
و 2 ع عمر 
اا 


ریم ما تخر شم تروغولة آم نَحْنٌ الزَّارِعُونَ* 
د أ قَرَأَيثُم الماء نی تثربون »أ شم رموه ق المژن 


0 


اکر اا تورُونٌَ* هآ آنقائه فجزتها آم 5 خن اوه 


ریم ما تلو ثونٌ* 


ص: ۵۷ 


-١‏ قال الراغب: الكدى: صلابه فى الأرض» يقال: حفر فاكدى: إذا وصل إلى کدیه. و استعير ذلك للطالب المخفق و المعطى 
المقل. 


و متاعا للْمُقُوِينَ « ميخ باشم زک الْعظیمہ ١‏ لا یم بمواقع ابو »وه لقم لو تلود عظیع» له لفزآن كرِيمٌ* فی كتاب 
مکنُون؛ لا مه مه هون + تثریل مِنْ رَبٌ الْعالَمينَء و أفبهذا الْحَدِيث آقع تدوئر ٭و تجعلون ررقم نكم تُكَذَبُونَ (إلى 
قوله): إن هذا لَهُوَ ۳2 الیقین * د سیخ باشم 54 العظیم»(۶-۵۸٩)‏ 


الحدید: و ما کم لا توق باه و الول یځو کم تون ربكم و شد اد میانکم ان کش مبیین: « هُوَ الى یرل على 
بده آیات یات ت لیشرجکم من اماب ی اور و إن ال بكم روف رَجیغ (إلى قوله علی: ‏ لین آمنُوا أن تخشع 

ب کر الہ و ما تزل ی الع و لا بكُونُوا لین ونوا لکساب من قول فطل علیهم الم فسث فلوم و كير هم 
فَابَقونَ؛ ۽ الوا أن الله يخي اأص بغر مؤت م یا تکم الآبات علکم نون (إلى قوله): با انها الذية کر لوا له و 


ایوا پزشوله منکن کفلین من وخميه و جل لکم وا نون به و بغز لك و الله عفر وحم لقلا بعلم یل الكتاب أل 
يَفْدرُونَ علی ی ۽ من فضل الله و أنَّ ال بید اللہ تیه من بَشاء و الله ذو الْمَضْل العظیم»(۲۹-۸) 


المجادله: إن اين باون الله و رشو كبوا كما کیت این ن یلم وق الا آیاب بات و لکافرین عَذَابٌ هی (إلى 
قوله): الم کو ولوا وما غضب الله هم ما هُمْ ملکم ولا مهم و یو علی الك ذب وَمُغ يَعْلْمُونَ: ٭ اعد الله هم 
رذابا یداه ساء ما كانوا لو او یمام جه فَصَدُوا عن سيل الله ّم عذاب مُهينٌ (إلى قوله): اتود عله 
التَّيِطانٌ فَأَنْسامُم ذكْر اللہ ویک حِرْبٌ الیطان ألا اد حژب الْیطان هم الْخَاسرُونَ #إِنَّ الِّينَ یام الل و وله ولیک 
فى ادن« كت الله لین آنا و زشلی إن الله رى عزیژه(۲۱-۵) 


الممتحنه: اَذ کانت لکم آشوه حترئة فى إنراجيع و نزمه بر نكم و با دون ين ون الله کا 
بکغ و بدا یتنا و بتکم الْعَداوة و الْبعْضَاءٌ بدا سی ووا بالل وحتۂ لول إثراھیم له سفن لَك و ما آتلک 


ص: ۵۸ 


کک ين اللو ين ين ن ء بنا علیک تكلنا ولیک أتبنا و یک العصدیر (إلی قوله): يا يا لیوا لا 2 توا قَوماً عُضب الله 
عَلَيِهِمْ قذ ب ا ف الا من آضحاب ار 


الصف: او إِذْ قال عي ی ابن مَرْیَم يا نی !شیرائیل نی رول کم مُصَدّقا يما ین یی ین لاه و فرب سول يَاتى من 
بَعْدِى اس مه مد ما جاءهُمْ نات قالُوا هذا متخ مین د و منم من اُری علی اللہ کب و و یذعی لی الإشلام و 


الله لا یی الْقَوْمَ الظالمیت« رون ل کال ِ نامهم و الله مغ نُورِهِ و َو كرة الکافدون جهو الأذى 
الهُدی و دين الق لیطهرة علی الین > کله و لو كرة امش کوت(۶- ۹( 


یر 


الجمعه: و الى بعك فى این رولا نهم و هم آباته و بر کهم مه الکاب و الحکمه و إن كانوا من قبل هی 
ضلال مین (إلی قوله): فل يا أ قا لین هادوا إن عم اكم أؤلياة لله ِن دون الاس فا نموت ! إن کشم صادقیت: ولا 
25 تون ادا ہما قَدَّمَت آزدیهع و الله لیم لیب «فل إنَّ المت الى ون مها لاقيك تم تون إلى عالم لیب و 
لها كم ہما 20 تَعْمَلُونَ)(؟ ۸( 


الاو دا خا كك لاون (الی آخر السوره) 


التغابن: ہے ےت نوہ «ذلك پا کائٹ تنم بهم لهم بالات ناو 


ون رن و ی ایلوا الؤشول کن كولم كما علی ر وہ 


الطلاق: «الَّذِينَ آمتوا قد رل لله کم ذ ذكراً* ولا ينوا علیکم آیات الله نات بخرج الَّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَّالِحَاتِ من 
لمات ای او ین با بالله و یل صالحا تخل جات تجری من تخیها اهار عالدین فیها بیدا ق خسن الله له 
و اف نموت 


ص: ۵۹ 


الملکكک: مر ای یل لکم الَارض دلولا فَاهمُوا فی مناكبها 401 کاو من رژقه و إِلَيه النشوز» :أ اَم تن فی الشماء ون 
یت بكم لض فاذا می تموژه أم یٹم من فى الصماء أن یل علیکم حامتبا فتتنلفون کیت تذیره وق کب ان 
ین تلهم کیت كان كير ره أوَلَْ رؤا ای یرهم صالاتِ و بیصن ما ية هن من اه بكل شن ق + ت یز ۲ امن 
هذا هو جلك لپ بط کم ین ون الؤحمن إن الکافژون إا فى وه أن هذا الى ررکم إن امک رزقه بل جو 
فى عو و نمور * امن ہمت ی مُكبا على وجه دی امن دی سوبا على دراط مد مَقيم؛ قل مو الى ناکم وَجَعل کم 
المع و الأإنصار و افده فيا ما تشکزون: ١‏ فل هو الى درا کم فى الْأَرْض و إِليه تُحْدَرُوںَ (إلى قوله):قل رم ان طب 
عاذ كو عورا لوق N‏ معین»(۳۰-۱۵) 

القلم: ان و الم و ما ی طرونه ما نت ينغته بك بِمَجْئُون و إن لک لا یر موه و نک لعلی حلي عظیم ٭فمتصز و 
بيد زونه بِأيكمْ امن : إن ربك هو آغلم بمن ضَ ل عَنْ عبیله و هو ألم مهدي فا تلع کین ه ودوا لو كدعا 
فذهنون* لا تلع کل عَلّافٍ مَهينٍ «کگاز مَشّاءٍ نهیم ٭ اع لبر معد یم وا ا ذلک نپ ٭أَنْ كان ذا مال و ین 
إذا ی عليه آاش قال أساطِير اون + مه على الوم (إلى قوله): یل یمین کالمجربین: ١‏ ما کم کیت 
تشكمون: أم کم کناب فيه درسو إن لغ فب ما یز ١‏ آم لم منعلنا بال إلى ؤم القبامه إن لَكمْ ما كمون 
لهم اهم ببذيك زعي ام لهم ش رکاء ‏ ليتوا بشْرَكائِهم إِنْ کنو ضا إلى رما ری و من یدب بهذا العديث 
سذ رجهم من عیث لا یعون مر أَْلى لهم إِنَّ کدی مين ٭ام كد كله جرا هم مِنْ مَغْرَم E‏ م عندهم لیب هم 
کون (إلى قوله): و إِنْ كاد لین كمَرُوا للق وتک بأتصارمع لها عمفوا ال کر و بَفُولُود له لمجئو» و ما هو لا كر 
للعالمی»(۵۲-۱) 


ص: ۶۰ 


-١‏ أى جوانبها و نواحيها. 


الحاقه: لا ی ہما تج تنص رُونَ و ما لا تبص رون إِنّهُلَقولَ شول کریم: ای و رو مارلا لكاي 
ليلا ماد کنو: 4 تثزيل من رب الْعالَمِينَ» + لَوتَقوَلَ عَلینا بغض الأقاويل؛ ہت ثم لَطغنا مِنْهُ تین ١‏ ما نکم 


من ا عله حاجزین» و اه لذ کرة للْمتقِينَ ٭ و انا 1 عل أنّ ملکم 4ك ذيق: * إِهُ رَه علی الكافِرينَ» + ول لح الیقین» 
سیخ باشم رَبك الْظیم:(۵۲-۳۹) 


المعارج: دقلا فيم برب المشارق و المَغارب 1 لَقَادِرُونَ*٭ علی 


2 
أن 2 


دل حيرا ملهم و ما نخن ب 


NEHE) 


يوقي ٭فَْرْهُم یخوضوا و 
برا عن ادا تمه الذئ یوعَدّون»(۰ ۴۲-۰) 


نوح: بو قالوا لا درد آلِهَتَكم و لا تَدَرنَ ود و لا شواعا و لا يَغُوتٌ و يَعُوقَ و نَمرا(۲۳) 


ا 


الجن: بقل اما وا ر بی و لا آشرک به أ دا٭ قل إِنّى لا آئلک لکم ضَ وا و لا رشداه قل نی لَنْ بُچیڑنی من الله أدٌ و أَنْ 
أَجد ین دونه مادا 4 | بلاغاً مق الله و رسالاته,(۰ ۳۰ -۲۳) (إلى آخر السوره). 


المزمل: او اذ کر اشم دک بل الیه تیاه ر ب العشرق و الْمَثرب لا۔ إلة إلا و قَانْحَدُهُ وَكيلا* و اضر يز علی ما يَقُولُونَ و 
ارم رم جرا جَمِيلًا: « و نی و مکی أولى اتمه و مَهلهُْ قينا (إلى قوله: إا أو نا الیکم رَشولّا شاعتدا علیکم كما 
سنا إلى فرعو رَسُولًا (إلى قوله): إِنَّ هذه نت کرة فَمَنْ شاء اند إلى رہ سبیلام(۱۹-۸) 


المدثر: «يا يها لته فع اذز ر (الی قوله): ا ۱ »و جع له مالا مندودا و ی اشهود اه ی دت لد 
تمهيداً تم بطم أن آزید ٭ کل له كان لآياتنا عَنِيداً: ماد ھ۸ا ےت تیور 


و يي و مره وا E O‏ 
E ۵۱1۵ ۰‏ مُعْرظة ين سرت #فرتْ من فَشوَرَہہ هبل رید کل اوت یلع أذ 
تی صحفا مشر کلا بل لا بخافون الاجر » کلا نهذ کرة فَمَنْ شاء و کرة» و ما ترذ کزون إِلا ان شا الله مو هل التَقُوى و 
7 الْمَغْفْرَہہ(۵۶-۱) 


و 2 


ن عَليْنا تیاه + * كلا بل تون الْعاجلة 


09 إل 


القيامه: «لا بح كك ك به لسانک لعجل به: 31۳ 3 عَلَيِنا جَمْعَهُ و قد 


#وَّ درون ال خرَ»(۲۱-۱۶) 
الدهر: با تن تنا علیک لمرن تتریلا» فا اضر لخکم ریک و لا طع مِنْهُمْ آثماً و كفوراً (إلى قوله): ان هؤْلاءِ بُحِبُونَ الْعاجلة 


ا وہ سرهم و اذ ا شنا دلا أا مالم تند يلاء * إِنَّ هذِه كذ کر وی اء انْحَذٌ إلى 
رنه صبیلا»(۲۹-۲۳) 


المرسلات: «أ لَمْ تَخلَفُكُمْ مِنْ ماء مهین»(۲۰) (إلى آخر السوره). 


النبً: «ألَمْ تجعل الْأَرْض مهاداء(۶) (إلی آخر السوره). 


النازعات: «أ ٹم أَسَدٌ دو أغطش و رح ض حاهاء فو الا فک ذلک تاها 


خر مها ماء‌ها و مُڑعاھا و الْجبالَ اڑساھاء # متاعا أ تکم e‏ ۳۳) 


تلا أم الما اه ١‏ ر ترشکها فو 


عبس: اعَبِسَ و تولی (إلى آخر السوره). 


التكوير: قل آفیم بانس + الْجَوار الْكنّس» الیل پا مس سر الشیح ردق گم ٭ذی قُوٌهِ علد ذى 
العش مکین: * طاح تم ۳ مين* و ما صاحبكم بمَخُروِہ و لذ راء بالق لین + و ما هو علّی لیب سن ٭ ما هُو بقل 
َیطان زچیم؛ 7 حا ٭ إن هو إلا ذ کر للُعالَمِينَ: ا شاه سکم ۰ ن ور Me‏ ين 
الْعالمیت»(۲۹-۱۵) 


و ا 
إِلّا أن اء الله رس 


ص: ۶۲ 


الإنفطار: «يا یه اسان ما عد كك يربك الكريم* الذی لک فَسَوَّاك فَعَدَلَك* فی أىٌّ صُورَهِ ما شاء ر کبک»(۸-۶) 


الانشقاق: اقلا مب سم بالشفی: ٥‏ و الیل و ما وق * و الْقَمَر إِذَا ان ےر ےت 
لقن لا هدوت د ټل لین کفزوا يُكدَبُونَ و الله عم سا يوون یوم بعذاب أليم» ۾ الَذِييَ منوا و عموا 
السالحات لَهُم أَجْر عير فنون»(۱۶ -۲۵) 


البروج: بل الذينَ کفَڑوا فی تکذیب #و الله من ورائهم مط + 1 َو ون مجید»« فی لوح م سن ظ»(۲۲-۱۹) 


الطارق: «و السّماء ذات الرّجع»* + و اض ذات الصّدْع* + لول فص : « و ما هُوَ بالْهَرْلِ* هم کنو کید« و أكيدٌ کے دا« 
هل الکافرین َ آنهلهم رو یْد(۱۷-۱۱) 


الع + الل ا را انش وود 


الغاشيه: «أ فلا رو ی الب کیت خُلِقَثُْ»* و إلى السّماءِ شارك فقث ٭و إِلَى الْجبالٍ كيف تبث ٭و ی اض كيت 
شطحت َد كز نما آنت مد كر» * مت علیهم بم يطر* ١‏ ِا من وی و ره یه الله العَذات الا کر * نالا إيابهم ٭×ثم ان 
علینا حساَهُمُ,(۲۶-۱۷) 


بلد: ولا ال بهذا اب (إلى آخر السوره. 
ألم نشرح: (إلى آخر السوره) 

و التین: (إلى آخر السوره) 

العلق: (إلى آخر السوره) 

البینه: (الی آخر السوره) 

الماعون: (الی آخر السوره) 

الکوثر: (الی آخر السوره) 

الکافرون: (إلى آخر السوره) 

اللصر: (إلى آخر السوره). 


ص: ۶۳ 


eta 0‏ ;ا" با الذِينَ كَفَرُوا سَواء علیهم أ أَنْذَرْنهُم أم كم رم یزیر« تم الله على قلوبهم و علی س ممع 

على أَنْصارِهِم غشاوة و ل م ذا عَظیم من اقاس تن ولآ هویم لاجر و ما مع بی E‏ ال و 
لی اموا و ما یعون إل لمهم و ما ا تشه ون «فى لوبهم رض رادم الله مضا وم عَذابِ الیم ہما كانوا ییون ٭و 
إذا قل لھم لا تسد فى اض قاو نما نحل مط لوت آلا هم هم عفدو و لکن لا یشرو ٭ إذا فلع برا کم 
2 الا فالا | ایکا ام نها ألا إن هم هم الشفها 3 شاه و لکن لا رز إذالَُوا الذي منوا الآ و إذا لوا إلى 
قباطينهم قالوا إا معكم اما نحن تهرؤنَ #اللهُ ب كهزى بهم و يدهم فى طفيانهم يَعْمَهُونَ #أولئك الَّذينَ اشْتَرَوًا الضَّلالَه 
بال دی فما رَبحتْ تِجَارَتهُمْ و ما كانّوا مُهْتَدِينَ.» -. بقره / ۶ - ۱۶ - 


[در حقيقت كسانى که كفر ورزيدند- جه بيمشان دهی» جه بيمشان ندهى - برايشان يكسان است [آنها] نخواهند گروید. 
غداوكة بر دلهای لاقيو بر عفرا اسان اذه بے ا گاقات تفای و لاق را عدت ييز كه اس و کن ان 
مردم می گوبند: «ما به خدا و روز بازيسين ايمان آورده ایم» ولى گروند گان [راستين] نیستند. با خدا و مؤمنان نيرنكك می 
بازند ولى جز بر خويشتن نيرنكك نمی زنند و نمی فهمند. در دلھایشان مرضى است و خدا بر مرضشان افزود و به [سزای] 


آنچه به دروغ می گفتند عذابى دردناک [در پیش ] خواهند داشت. و چون به 


آنان گفته شود: «در زمين فساد مکنید»» می كويند: «ما خود اصلاحگریم.» به هوش باشيد كه آنان فساد گرانند» لیکن نمی 
فهمند. و چون به آنان گفته شود: «همان گونه كه مردم ايمان آوردند شما هم ايمان بیاورید» می كويند: «آيا همان گونه که 
کم خردان ایمان آوردہ اند ايمان بياوريم؟) هشدار كه آنان 0 
آورده اند برخورد کنند» می گویند: «ايمان آوردیماء و چون با شيطانهاى خود خلوت کنند می گویند: «در حقيقت ما با 
شماييم» ما فقط [آنان را] ريشخند می کنیم.» خدا [است كه] ريشخندشان می كندء و آنان را در طغیانشان فرو می گذارد تا 
سر گردان شوند. همین كسانند كه گمراهی را به [بهای] هدايت خريدندء در نتيجه داد و ستدشان سود [ى به بار] نياورد و 


هدايت يافته نبودند.) 


- ريا أ 


نا ها ا اغْبَدٌوا 4 ال 
ص: ۲ 


مک وال بای ھ و اپ ہو الأرْض فراشا و السماء بناء و آنرّل من الگماءِ ماء فأخرَخ به من 
رات رقا کم لد تجعلوا لله آندادا و ام مرن ہو إن کشم فی ریب مما تدا على عونا انوا بشوزه من مه و اذْعُوا 
شهُداء کم من دون الله إِنْ کم صاوقین.» -. بقره / ۲۱ - ۲۳ - 


[ای مردم» پرورد گارتان را كه شماء و کسانی را كه پیش از شما بوده اند آفریده است» پرستش كنيد باشد که به تقوا گرایید. 
همان [خدايى] که زمين را برای شما فرشی [ گسترده | و آسمان را بنایی [افراشته ] قرار داد و از آسمان آبی فرود آورد و بدان 
از ميوه ها رزقی برای شما بیرون آورد يس برای خدا همتایانی قرار ندهید در حالی که خود می دانید. و اگر در آنچه بر بنده 


خود نازل کرده ايم شک دارید. يس - اگر راست می گویید - سوره ای مانند آن بیاورید و گواهان خود را - غير خدا - فرا 


خوانيد.] 


- او بش لین آمنُوا و َِلُواالصّالِحاتٍ دم اب تجری ین بها اهاز كلما رو یٹھا ین ره رقا قانُوا هدًا الى 
رقنا من کول و و په تتشايهاًوَلهع فيها أَزواج مطهر؛ و هم فيها خالِدُونَ *إنَّ ال لا بشتخیی اذلو اه مه فا 
فَؤقَها ماما الَّذِينَ آمَنُوا عون الق من رع و آم دی كوا 


ل ارا الله بهذا ما یل به کو اش و ERE‏ الفا لع ال 


زو كسانى را که ايمان آورده اند و كارهاى شايسته انجام داده اند مده ده كه ايشان را باغهايى خواهد بود كه از زیر 
[درختان] آنها جويها روان است. هر گاہ ميوه ای از آن روزي ايشان شود می گویند: «اين همان است كه بيش از اين [نيز] 
روزي ما بوده.» و مانند آن [نعمتھا] برای آنها آورده شود و در آنجا همسرانى ياكيزه خواهند داشت و در آنجا جاودانه بمانند. 
خدای را از اينكه به پشه ای - يا فروتر [يا فراتر] از آن - مَكَل زند» شرم نيايد. يس كسانى كه ايمان آورده اند می دانند که آن 
[معّل ] از جانب پرورد گارشان بجاست ولى كسانى كه به كفر كراييده اند می گویند: «خدا از اين مَل جه قصد داشته است؟» 
[خدا] بسیاری را با آن گمراه» و بسيارى را با آن راهنمايى می كند و [لى] جز نافرمانان را با آن گمراه نمی كند.] 


ی رائیل اذْكرُوا : ممت نعمت الت آنْعدث علیکم و بعفردی أُوفٍ بعَفدِكمْ و ای فَازعبونِ عو آمئوا ہما آرت قْضٍ 


2 


و موم 


وا و لاءتکوئُوا اول کافر به و لا 2 توا بآياتى من ليلا و یا ی اتقون ع اس 
کلت را رر ۳۲ 


(اى فرزندان اسرائيل» نعمتهايم را كه بر شما ارزانی داشتم به ياد آرید و به بيمانم وفا کنیدہ تا به بيمانتان وفا کنم» و تنها از 
من بترسيد. و بدانچه نازل كرده ام - كه مؤيد همان جيزى است که با شماست - ايمان آريد و نخستين منكر آن نباشید» و 
آیات مرا به بهایی ناچیز نفروشید. و تنها از من پروا کنید. و حق را به باطل درنياميزید. و حقيقت را - با آنکه خود می دانید - 


ہ اه 
م 


) 


مرون الس بِالْيرٌ و تَنْسَؤْنَ سکم و اٹم َتْلُونَ الکتات لا تَعْقَلون.» - . بقره / ۴۴ - 


(آیا مردم را به نيكى فرمان می دهيد و خود را فراموش می كنيدء با اينكه شما كتاب [خدا] را می خوانید؟ آيا [هيج] نمی 


اندیشید؟) 
- ايا نی إشرائيلَ اذ کڑوا نغعیی الّتى نف علیکم و نی فَضْلَكُم عَلَى العالمین.» -. بقره /۴۷- 


ای فرزندان اسرائیل» از نعمتهايم که بر شما ارزانی داشتم و [از] اينكه من شما را بر جهانيان برترى دادم» ياد کنید.) 
-١أ‏ کون آن يُؤْمنُوا كم و قذ کان فَريقٌ مهم یعون كلام الله ثم 4 وه من برد ما عقلوة ومع یلو و 
الذین آمَنُوا قالوا آمَنَا 0 و ی ی ی 
و لا يَعْلمُونَ 


2 ۳ 
نَ أنَّ الله ے‫ 


الله یلم ما ییون وَ ما يُعْلنُونَ + #و مِنْهُمْ ون لا يَعْلَمُونَ الكتاب الا آمانی و إِنْ شم إلا ون مَقَوَيْلٌ لین 


يَكتبونَ الکتاب بادیهم تم يَقُولُونَ هذا من عند الله پیشتزوا به تم فليا َيِل هم یما کتبث أَيديهم و ول لَهُم ما يَكسِبُونَ.» - 
. بقره / ۷۵ - ۷۹- 


(آیا طمع داريد که [اينان] به شما ايمان بیاورند؟ با آنكه گروهی از آنان سخنان خدا را می شنیدند» سپس آن را بعد از 
فهميدنش تحريف می کردند» و خودشان هم می دانستند.و [همين يهوديان] چون با كسانى كه ايمان آوردہ اند برخورد كنند» 
می گویند: «ما ایمان آورده ایم.» و وقتی با همدیگر خلوت می کنند. می گویند: «چرا از آنجه خداوند بر شما گشوده است» 
برای آنان حکایت سی گید تا آنان به [استناد] آن پیش پرورد گارتان بر ضد شما استدلال کنند؟ آیا فکر نمی کنید؟» آنا نمی 
دانند که خداوند آنچه را پوشیده می دارند. و آنچه را آشکار می کنند» می داند؟ و [بعضی ]از آنان بی سوادانی هستند که 
کتاب [خدا] را جز خیالات خامی نمی دانند» و فقط گمان می برند. يس وای بر کسانی که کتاب [تحریف شده ای] با 
دستهای خود می نویسند» سپس می گویند: «اين از جانب خداست» تا بدان بهای ناچیزی به دست آرند يس وای بر ایشان از 


آنچه دستهایشان نوشته» و وای بر ایشان از آنچه [از اين راه] به دست می آورند.] 


ص: ” 


2 


8 ور تی این خساناً و ذی الْقَبى و اليتامى و سا کین و فووا لاس هن و 
وی ا الات زا ال ا 6 ےت مُعْرضونَ ون کم لات نت کون وما كم و لا تَخْرجُونَ 
نکم ین دیا" م آفرزئم و و شم تشهدون »ثم شم مزا تون نت کم و نخرجون ربقاً نکم ین دیارج تَظاهَرُونَ 
علیهم بالإنم و الغذوان و نکم آساری تفاذوشم و و محر علیکم إخراجهع ُم أ وو پیغض الکتاب و تکفرون يبغض ما 
جزاء من یل ذلک منکم إلا جز فى ایا ال وب اقیامه رون إلى أ الْعذاب و ما الله بغافل عَما تَعْملُونَ 07 
لذبن اشتروا لا لديا باه لا کف علهم اَذابٌ ولا هم نص رود و لد نا مُوسى الكتاب و تیا ین بغده بالژشُل 
و آئینا عیتی آاسکھ البنات و لفاك تر اتی | فکلما تاك وقول لات ی نکم کبزا نم قفريقاً یم و ريغا 
رز ور رز و وو وم ور ہے 7 2 ۳ ۳ 1 
تون «و قالوا ونا لت بل لَعَنهُم اللهُ یکفرهم فلا ما ون ٭و لَمَا جاءَهُمْ کناب من علد الله مُضَ دق لما مَعَهُمْ و كانُوا 
من کیل د كيه نَ عَلَى الَذينَ کفژوا لا جاءهُمْ ما عرفوا وا به لغ الله علی الکافرین #بثمرا اشکرؤا به سم أنْ یکفنوا 
ما اَل الله با أن یرل الله ِن قط یہ على 2 ریت لل ل ٭و إذا قیل لَهُمْ 
ان الل قاو تن بما رل مار کتبا وراه و و الع جو كنا لماع عم قل فلع تفلو تون نيا الله من بل 
5 م مین ملق جاهکم وسی بالات ثم الثم امل من بودء و اَم ۾ ظَالْمُونَ مود نا ميناقكم ز رکغنا ركم 
لو مرا ما تام و عفر لوا تب تجا و ڈراو فی وهم الل بطع ل پنسا مه سکم 


2 
2 ¢ 


ی عفن کانث لکم از اجره عن اللہ حالص ین کون الاس فا نموت إن كن صادقین *وَ لن یمه آندا 
ہما قَدّمَتْ أَنِديهم و الله عليم امن اسم ده ا ی ا 
و ما ہُو بر زجه مِنّ الیذاب أن یرو له بَصيرٌ ہما يَعْمَلُونَ #قل مَنْ كان عَدُوًا لجتریل فلت + على قلبکک یادن الله مد 
لما شن د رز تی لو وت #*مَنْ کان عَدُوًا له و ملانکته و له و جتریل و بك طز کون مت 


ّنا الک آياتٍ ییات و ما يَكمرُ بها إلاّالْفاسِقُونَ × ا 


۰ لاطع 


4 


عم 1 


و کلم عدوا هد له ریق لیم بل أكترْهُم لا ییون ٭و لما جاءَهُمْ 
سر کر الله تن E‏ ناف اسضش کنات له رھب اب اتود و انوا ما 


توا العاطينْ علی ملک یمان و ما کفر یمان و لک الشباطین كمَرُوا یلم ون لاس السّْرَ و ما رل عَلَى الملکین ببابل 
هاژوت و ماژوت و ما یلما و اد ی ولا الم تی وة لا نکم یعون بلهما ما یرو به از و زوژجه وَ ما 
هُمْ بضارین ن به ین أعد الا ان الله و يلود مارم ول ول لوا من سرا ما لَه فى الآ خره مِنْ خلاق و لس 
ما شرا هم لو کائوا علو و هم موا و اقا له من جلد الله یز آز کائوا يَْلمُونَ هیا با الذي منوا لا 
قولوا راعنا و فولوا انظونا و اتا و لَكافِرينَ عَذَابٌ ألم راڈ ال کک وا ین أَهلٍ الكتاب و لالم رِكينَ أن ن برل علیکم 
من خرن کم الله بخص بخحميه من بشاء و الله ذو الل العظیم 24ء 
غلم أن الله لی کل شین ی ء قدیر + *أ َم تلم أن ال ملک الشماواتِ و اض و ما َم مِنْ ون اله ین ول و لا أصبر * ام 
ُريدُونَ تسوا زشولکم كما سيل وسی ين بل و تن بل الکٹر يمان كذ صل تواه الیل ود كثيرٌ ین أَهْلٍ اْکتاب 
رج o bP‏ 
الل على کل شي ع ء قدیژ #وَ أقيمُوا الصَّلاة و توا الرّكاة و ما مدموا لاش کم من یر تَجدوۂ عند اله إن الله باون بصيز 
979 0 یم قُلْ منوا بؤهائكم إِنْ کشم صادقین #بلى من أَش لم وَجْهَهُ له 
و و مخ له آجزه عند وه و لا خوق عَلَیهغ و لا مع یرون «و قالتِ الود يمت اصاری على شین + و قالتِ النّصاری 
لیست البهرة علی شین ن ۽ وه شون الكتات گذلک قال ادن لا تشون مث تلهم له یشک بيهم يزم اقا فیما کاوا فيه 
کون و من الم ین مکی ساچ اله ا یکر فیھا اشم و ترعی فى خراه أوليكك ما كان لهم أن لها لا خفن 
َم فی لیا خی و لَهُْ فى اجره عَذابٌ عظیم وه اضرق و الْمَْب اينما توا نت وجه اله إن لله واي علي و قالوا 
تخد الله وا بحانه بل له ما فی الشماواتِ وَالَدْضٍ کل ل قاو «بدیغ السماوات و الأؤْض و إذا قصى رام ول 
کن یکو مو قال ادن لا غود َو لا کلم الله أ تأتيا آية ذلك قال الین مِنْ قیلهم مَل تلهم تشانهث ث لوبهم ۾ قد کا 


8 


لیات لِقَوْم يُوقِنُونَ * إا زت ناک بالق بشیرا و تذیراً و لا نكل عَنْ أضحاب الجحیم زرل وض عك ليود و لا التضارق 
على تع مم ُن إن دی اللہ کو لدی و لی ائیفت اوم یغد ی جاک بن ام ما لک بی ال ولق و لا صي 
ای نم الکتاب شوه عق تلاوته ولیک ومو به و من یک به ولیک هُم الْخاسِزوق ٭یا نی إشرائيل اذْكرُوا نعمت نعمت 
ای أَنْعفتٌ علیکم و أَنّى کم علی المالمین اما لا تهزی تفس عن تس یه ول یل بٹھا ذل و لا تمه 
تعر رق 00 موز اگل إفراهيم رب بکساتِ تن ن قال ئی جاجلمک لاس إماماً قال و مِنْ ذَريتَى قال لا نال 
لی اا رذن الت مثا اس و أشنا و جوا ین مقام إٹراھیم یی و ھڈنا إلى تاه م و اشماعیل أن طَهّرا 
تہ بی لاوز و الما کفین و اگم الشعود. مود قال إنراهيم وب ايلم هذا بدأ آي و اژق آهل ناراب من آم مایم 
بالل و اليم جر قال و من كر نت ليلا م اَم عو إلى عیذاب النّار و بش الْمَصِيرٌ هو در ثرا هيم الْقَواعِدَ مِنَ ات و 
إن ماعل ربا ل نانک آنت الشمیغ الل 4 رانا و اجعلنا مي یمین لكك و من دیا مه ميمه لَكك و آرنامنایتکنا و نب 
علا اک أنك الاب الوَحيم را و اعت فيهع رَسُولا- نه لوا عله آبا: 0 
أن العرير الحكيم #و مَنْ يَرْعَبُ عَنْ مله إثراهيم الا مَنْ سفه نَفْسَهُ و لد اصْطَفَيناةُ فى الا و افیا ره الصَالِحينَ *! 

قال ا هب ریم قال سل یرب امین و وَصّی بها إثراهيم یه یوب یا نی إن الله اضطفی لکم لد قلا تو 25 ال و 
ا موه «أم کشم شهداء إِذْ عضر وت اموت إِذْ قال يني ما تون من بندی الوا تد لهك و آبايكك إتراهيع و 
إشماعيل و ایحا لا ادا و نحن هتشون تلك اة ذ ّث لھا ما کیٹ و لک ما كتيم و لا نع کار 


سار #وقالوا كر نوا کردا اه مار ا هدوا قُل بل مل راهيم حنيفاً و ما كان م مِنَ الْمْشْركينَ.» - . بقره / ۸۳ - ۱۳۵- 


ص: ۴ 


زو چون از فرزندان اسرائيل پیمان محكم كرفتيم كه: «جز خدا را نپرستید» و به يدر و مادر» و خويشان و يتيمان و مستمندان 
احسان کنید و با مردم [به زبان] خوش سخن بگویید» و نماز را به پا دارید» و زكات را بدھید؛ آن گاه» جز اند کی از شماء 
[همگی] به حالت اعراض روی برتافتید. و چون از شما پیمان محکم گرفتیم که: «خون همدیگر را مریزید و یکدیگر را از 
سرزمین خود بیرون نکنید» سپس [به اين پیمان] اقرار کردید. و خود گواهید. [ولی] باز همين شما هستید که یکدیگر را می 
کشید» و گروهی از خودتان را از دیارشان بیرون می رانید و به گناه و تجاوز بر ضد آنان به یکدیگر کمک می کنید. و اگر 
به اسارت پیش شما آیند» به [دادن] فدیه» آنان را آزاد می کنید با آنکه [نه تنها كشتنء بلکه | بیرون كردن آنان بر شما حرام 
شده است. آيا شما به پاره ای از کتاب [تورات ] ایمان می آورید. و به پاره ای کفر می ورزید؟ يس جزای هر كس از شما که 
چنین کند» جز خواری در زند گی دنیا چیزی نخواهد بود و روز رستاخیز ایشان را به سخت ترين عذابها باز برند» و خداوند از 
آنچه می كنيد غافل نیست. همین کسانند كه زند گی دنیا را به [بهای] جهان دیگر خریدند. يس نه عذاب آنان سبکك گردد» و 
نه ایشان یاری شوند. و همانا به موسی کتاب [تورات] را دادیم» و يس از او پیامبرانی را يشت سر هم فرستادیم» و عیسی پسر 
مریم را معجزه هاى آشکار بخشیدیم» و او را با دروح القدس» تأييد کردیم يس چرا هر كاه پیامبری چیزی را که خوشایند شما 
نبود برايتان آورد» كبر ورزيديد؟ كروهى را دروغگو خوانديد و گروهی را كشتيد. و گفتند: «دلهاى ما در غلاف است. [نه» 
چنین نیست] بلکه خدا به سزای كفرشان لعنتشان گزدہ است. پس آنان که ایمان سی آورند چه اند که شماره اند. و هنگامی 
که از جانب خداوند کتابی که مؤيد آنچه نزد آنان است برایشان آمد» و از دیرباز [در انتظارش ] بر کسانی که کافر شده بودند 
پیروزی می جستند ولی همین که آنچه | که اوصافش] را می شناختند برایشان آمد» انکارش کردند. يس لعنت خدا بر کافران 
باد. وه که به جه بد بهایی خود را فروختند که به آنچه خدا نازل کرده بود از سر رشک انکار آوردند. که چرا خداوند از 
فضل خویش بر هر کس از بند گانش که بخواهد [آیاتی] فرو می فرستد. پس به خشمی بر خشم دیگر گرفتار آمدند. و برای 
کافران عذابی خفت آور است. و چون به آنان گفته شود: «به آنچه خدا نازل کرده ایمان آورید» می گویند: «ما به آنچه بر 
[ييامبر] خودمان نازل شده ایمان می آوریم.» و غير آن را - با آنکه [ کاملا| حق و مؤيد همان چیزی است کہ با آنان است - 
انکار می کنند. بگو: «اگر مؤمن بودید» يس چرا پیش از این» پيامبران خدا را می کشتید؟؛ و قطعاً موسی برای شما معجزات 
آشکاری آورد سپس آن گوساله را در غیاب وی [به خدایی] گرفتید» و ستمکار شدید. و آن كاه که از شما پیمان محکم 
كرفتيم» و [كوه] طور را بر فراز شما برافراشتيم [و گفتیم:] «آنچه را به شما داده ايم به جد و جهد بگیرید. و [به دستورهای 
آن] كوش فرا دهید.» گفتند: «شنيديم و نافرمانی کردیم.» و بر اثر کفرشان» [مهر] گوساله در دلشان سرشته شد. بگو: «اگر 
مؤمنيد [بدانید كه] ایمانتان شما را به بد چیزی وامی دارد.»بگو: «اگر در نزد خداء سرای بازپسین یکسر به شما اختصاص دارد؛ 
نه دیگر مردم» پس اگر راست می گویید آرزوی مرگ کنید.» ولی به سبب کارهایی که از پیش کرده اند» هركز آن را آرزو 
نخواهند کرد. و خدا به [حال] ستمگران داناست. و آنان را مسلماً آزمندترین مردم به زند گی» و [حتی حریص تر] از کسانی 
که شركك می ورزند خواهی یافت. هر یک از ايشان آرزو دارد که كاش هزار سال عمر کند با آنکه اگر چنین عمری هم به او 
داده شود وی را از عذاب دور نتواند داشت. و خدا بر آنچه می کنند بیناست.بگو: «کسی که دشمن جبرئیل است [در واقع 
دشمن خداست] چرا که او به فرمان خداء قرآن را بر قلبت نازل کرده است» در حالی که مؤيد [ کتابهای آسمانی] پیش از آن» 


و هدایت و بشارتی برای مؤمنان است.»هر که دشمن خداء و فرشتگان و فرستاد كان او و جبرئیل و میکائیل است [بداند که] 


خدا يقيناً دشمن كافران است.و همانا بر تو آياتى روشن فرو فرستادیم و جز فاسقان [کسی] آنها را انكار نمی كند. و مگر نه 
اين بود كه [يهود] هر گاہ پیمانی بستند» گروهی از ايشان آن را دور افكندند؟ بلكه [حقيقت اين است که] بيشترشان ايمان 
نمى آورند. و آن كاه كه فرستاده اى از جانب خداوند برايشان آمد - كه آنجه را با آنان بود تصديق مى داشت - كروهى از 
اهل کتاب» كتاب خدا را يشت سر افكندند» چنان كه گویی [از آن هيج] نمی دانند. و آنچه را كه شيطان [صفت] ها در 
سلطنت سليمان خوانده [و درس كرفته] بودند» پیروی كردند. و سليمان كفر نورزید. لیکن آن شيطان [صفت] ها به كفر 
كراييدند كه به مردم سحر می آموختند. و [نیز از] آنچه بر آن دو فرشته» هاروت و ماروت. در بابل فرو فرستاده شده بود 
[يبروى کردند/ با اينكه آن دو [فرشته] هيج كس را تعليم [سحر] نمی كردند مگر آنكه [قبلا به او] می گفتند: «ما [وسيله] 
آزمایشی [برای شما] هستيم» يس زنهار کافر نشوی.» و [لی] آنها از آن دو [فرشته] جيزهايى می آموختند كه به وسيله آن ميان 
مرد و همسرش جدایی بیفکنند. هر چند بدون فرمان خدا نمی توانستند به وسيله آن به احدى زيان برسانند. و [خلاصه] جيزى 
می آموختند كه برايشان زيان داشت» و سودى بديشان نمی رسانيد. و قطعاً [يهوديان] دريافته بودند كه هر كس خریدار اين 
[متاع] باشد» در آخرت بهره ای ندارد. وه كه جه بد بود آنچه به جان خريدند- اكر می دانستند. اگر آنها گرویدہ و 
ری كاوق کرده بودند قطعاً پاداشی [که] از جانب خدا [می بافتند] بهتر بود - اگ می دانستند. ای کسانی که ایمان آورده 
ايدء نگویید: «راعنا»» و بگویید: «انظرنا»» و [اين توصیه را] بشنوید و [ گر نه] کافران را عذایی دردناک است. نه کسانی که از 
اهل کتاب کافر شده اند» و نه مش ركان [هيج کدام] دوست نمی دارند خیری از جانب پرورد گارتان بر شما فرود آید» با آنکه 
خدا هر که را خواهد به رحمت خود اختصاص دهد و خدا دارای فزون بخشی عظیم است. هر حکمی را نسخ کنیم» يا آن را 
به [دست] فراموشی بسپاریم» بهتر از آن» يا مانندش را می آوریم مگر ندانستی که خدا بر هر کاری تواناست؟ مگر ندانستی 


كه فرمانروایی آسمانها و زمين از آن خداست و شما جز خدا سرور و یاوری ندارید؟ آيا می خواهید 
ص: ۵ 


از پیامبر خود همان را بخواهید که قبلا از موسی خواسته شد؟ و هر کس کفر را با ایمان عوض کند» مسلماً از راه درست 
گمراه شده است. بسیاری از اهل کتاب - يس از اينكه حق برایشان آشکار شد- از روی حسدی که در وجودشان بود» آرزو 
می کردند که شما راء بعد از ايمانتان» کافر گردانند. يس عفو كنيد و درگذرید. تا خدا فرمان خويش را بیاورد» که خدا بر هر 
کاری تواناست. و نماز را به پا دارید و زکات را بدهید و هر گونه نیکی که برای خويش از پیش فرستید. آن را نزد خدا باز 
خواهید يافت آری» خدا به آنچه می كنيد بیناست. و گفتند: «هرگز کسی به بهشت درنیاید مگر آنکه یهودی يا ترسا باشد.» 
اين آرزوهای [واهی ] ایشان است. بگو: «اگر راست می گویید» دلیل خود را بیاورید.» آری» هر كس که خود را با تمام 
وجود» به خدا تسلیم کند و نیک و کار باشد» يس مزد وی پیش پرورد گار اوست. و بیمی بر آنان نیست. و غمگین نخواهند شد. 
و بهودیان گفتند: «ترسایان بر حق نیستند.» و ترسایان گفتند: «یهودیان بر حق نيستند)- با آنکه آنان کتاب [آسمانی] را مى 
خوانند. افراد نادان نيز [سخنى] همانند گفته ايشان گفتند. يس خداوند» روز رستاخیز در آنچه با هم اختلاف می کردند» ميان 
آنانتداودی غراف کر دع گت بدا د گی از ان کش که کنا ره ور ماخ دا نام وی برده شود و در ویرانی آنها 
بکوشد؟ آنان حق ندارند جز ترسان و لرزان در آن [مسجد] ها درآیند. در این دنیا ایشان را خواری» و در آخرت عذابی 


بز رگ است. و مشرق و مغرب از آن خداست يس به هر سو رو کنید» آنجا روی [به] خداست. آری» خدا گشایشگر داناست. 


و گفتند: «خداوند فرزندی برای خود اختيار كرده است.» او منژه است. بلكه هر جه در آسمانھا و زمين است. از آن اوست» [و] 
همه فرمانيذير اويند. افراد نادان گفتند: «چرا خدا با ما سخن نمی كويد؟ يا برای ما معجزه ای نمی آید؟» كسانى كه پیش از 
ايناث بودند [نیز] كل همین گفته لقان را می گفتند. دلها [و افکار] شان به هم می ماند. ما نشانه ها [ی خود] را برای گروهی 
که يقين دارند» نیک روشن گردانیده ایم. ما تو را بحق فرستادیم تا بشارتگر و بیم دهنده باشی» و [لی] درباره دوزخیان از تو 
وس نو کشت وهر کر وردان و ترساناق :از توءراضى سی شوت بگر آنکه ان کس انان پروی کی يكو ادر 
حقیقت. تنها هدایت خداست که هدایت [واقعی] است.» و چنانچه يس از آن علمی که تو را حاصل شد. باز از هوسهای آنان 
پیروی کنی؛ در برابر خدا سرور و یاوری نخواهی داشت. کسانی که کتاب [آسمانی] به آنان داده ايم» [و] آن را چنان که بايد 
می خوانند» ایشانند که بدان ایمان دارند. و [لی] کسانی که بدان کفر ورزند. همانانند که زیانکارانند. ای فرزندان اسرائیل» 
نعمتم راء که بر شما ارزانی داشتم» و اينكه شما را بر جهانیان برتری دادم ياد كنيد. و بترسید از روزی که هیچ كس چیزی [از 
عذاب خدا] را از کسی دفع نمی کند. و نه بدل و بلاگردانی از وی پذیرفته شود و نه او را میانجیگری سودمند افتد» و نه 
يارى شوند. و چون ابراهیم را پرورد كارش با کلماتی بیازمود» و وی آن همه را به انجام رسانید. [خدا به او] فرمود: «من تو را 
پیشوای مردم قرار دادم.» [ابراهیم] پرسید: داز دودمانم [چطور]؟» فرمود: «پیمان من به بیداد كران نمی رسد.» و چون خانه 
[ کعبه] را برای مردم محل اجتماع و [جاى] امنی قرار دادیم [و فرمودیم:] «در مقام ابراهيم نما زگاهی برای خود اختیار کنید» 
و به ابراهيم و اسماعيل فرمان داديم كه: «خانه مرا براى طواف كنند گان و معتکفان و ركوع و سجود کنند گان ياكيزه كنيد.) و 
چون ابراهيم گفت: «پرورد كاراء اين [سرزمين] را شهرى امن گردان» و مردمش را - هر كس از آنان كه به خدا و روز 
بازيسين ايمان بياورد - از فرآوردہ ها روزى بخش». فرمود: ١و‏ [لی] هر كس کفر بورزد» اند کی برخوردارش می کنم» سپس 
او را با خواری به سوی عذاب آتش [دوزخ] می کشانم» و جه بد سرانجامی است.» و هنگامی كه ابراهيم و اسماعيل يايه هاى 
خانه [ کعبه ] را بالا۔ می بردند» [می گفتند:] «ای پرورد گار ماء از ما پپذیر که در حقیقت. تو شنوای دانایی. پرورد گارا؛ ما 
تسلیم [فرمان] خود قرار ده و از نسل ماء امتی فرمانبردار خود [پدید آر] و آداب دینی ما را به ما نشان ده و بر ما ببخشای» که 
تویی توبه يذير مهربان. پرورد گاراء در ميان آنانء فرستاده ای از خودشان برانگیزه تا آیات تو را بر آنان بخواند و کتاب و 
حکمت به آنان بیاموزد و پاکیزه شان کند. زیرا كه تو خود» شکست ناپذیر حكيمى.) و جه کسی - جز آنکه به سبک مغزی 
كرابن - از آيين ابراهیم روی برمی تابد؟ و ما او را در این دنیا بر گزیدیم و البته در آخرت ارا أن شاشتکان ‏ اهند خرن 
هنكامى كه پرورد كارش به او فرمود: «تسليم شواء گفت: «به پرورد گار جهانيان تسليم شدم.» و ابراهيم و یعقوب» پسران خود 
را به همان [آيين] سفارش كردند [و هر دو در وصیتشان چنین گفتند:] «اى پسران منء خداوند برای شما اين دين را برگزید 
پس» البته نبايد جز مسلمان بمیرید.» آيا وقتى كه يعقوب را مرگ فرا رسید» حاضر بوديد؟ هنگامی كه به يسران خود گفت: 
«پس از من» جه را خواهيد پرستید؟» گفتند: «معبود تو و معبود پدرانت» ابراهيم و اسماعیل و اسحاق- معبودی يككانه- را می 
پرستیم و در برابر او تسليم هستیم.» آن جماعت را روزكار به سر آمد دستاورد آنان برای آنان و دستاورد شما برای شماست و 
از آنچه آنان می كرده اند» شما بازخواست نخواهيد شد. و [اهل كتاب] گفتند: «يهودى يا مسيحى باشید» تا هدايت یابید؛ 
بگو: «نه» بلکه [بر] آيين ابراهيم حق گرا [هستم] و وى از مش ركان نبود.؛) 

تقل ١‏ ا اق الو کور و ربكم و نا غمالنا و كم أغمالك و نحل E‏ 
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تافل عا کاو 5 د ۱۳۹.7 ك 


[بگو: آيا دربارہ خدا با ما بحث و گفتگو می كنيد؟ با آنكه او پرورد گار ما و پرورد گار شماست و كردارهاى ما از آن ماء و 
كردارهاى شما از آن شماست» و ما برای او اخلاص می ورزيم. یا می كوييد: «ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و اسباط 
[دوازده كانه] يهودى يا نصرانى بوده اند؟) بگو: «آيا شما بهتر می دانيد يا خدا؟» و كيست ستمکارتر از آن كس كه شهادتى 


از خدا را در نزد خويش پوشیدہ دارد؟ و خدا از آنچه می كنيد غافل نیست.] 


- یول الشقهاة وت الاس ما وأ عون بهم ام كائوا عله قل لہ ضرق لعف بفیدی عن يشا إلى تراط 
مدقم ا سا کو وا شهداه على الاس و یکون الرَُولُ علیکم شهیدا و ما جعت ِل الى كنت عليه 
إلا ثم مَنْ : تم الؤسشُول مِمّنْ مَْقلِبُ ب على عقبیه و إِنْ کانث لكبيرة ه إل علی الّذِينَ هی الله و ما کان الله ليضيع إیماتكم نله 
اس ارت ره د ری تب وھک فی الشماء نک قبل توضاها ول وجك شطر المنجد الخرام و حَيِتُ ما كت 
فووا : جوم شطره و إن الذي أووا اكاب يعمو أ ال ین زنهم و تا اله بال عق توت بو لین أنه یت الّذينَ وتا 
کت بل ایو ما وا یک ما أ باع قلقم و ما بع هع باع قله بغض وا یدک مغك أَهْواءهُمْ من بغ ما جاءک من 
الم نک إذا من الطالمین این انام الکتاب یَقرِفُوئَُ كما یفرفون نم و إن ُريقاً مِْهُم مود الى و هم يغْلَمُود» 
-. بقره ۱۴۶-۱۴۲ - 


ژبه زودی مردم کم خرد خواهند گفت: «چه چیز آنان را از قبله ای که بر آن بودند روی گردان کرد؟» بگو: «مشرق و مغرب 
از آن خداست هر که را خواهد به راه راست هدایت می کند.» و بدین گونه شما را امتی میانه قرار دادیم تا بر مردم گواه 
باشید و پیامبر بر شما گواه باشد. و قبله ای را که [چندی] بر آن بودی» مقرر نکردیم جز برای آنکه کسی را که از پیامبر 
پیروی می کند. از آن كس که از عقیده خود برمی گردد بازشناسیم و الب [اين کار] جز بر کسانی که خدا هدایت [شان] 
کرده» سخت كران بود و خدا بر آن نبود که ایمان شما را ضايع كرداند» زیرا خدا [نسبت نسبت] به مردم دلسوز و مهربان است. ما 
[به هر سو] گردانیدن رويت در آسمان را نیک می بینیم. يس [باش تا] تو را به قبله ای که بدان خشنود شوی برگردانيم پس 
روی خود را به سوی مسجد الحرام كن و هر جا بودید» روی خود را به سوی آن بگردانید. در حقیقت» اهل کتاب نیک می 
دانند که اين [تغییر قبله ] از جانب پرورد گارشان [بجا و] درست است و خدا از آنچه می کنند غافل نیست. و اگر هر گونه 
معجزه ای برای اهل کتاب بیاوری [باز] قبله تو را پیروی نمی کنند. و تو [نیز] يبرو قبله آنان نیستی و خود آنان پیرو قبله 
یکدیگر نیستند. و يس از علمی که تو را [حاصل] آمده اگر از هوسهای ایشان پیروی کنی» در آن صورت جدّا از ستمکاران 
خواهی بود. کسانی که به ایشان کتاب [آسمانی] داده ایم همان گونه که پسران خود را می شناسند» او [محمد] را می شناسند 


و مسلماً گروهی از ايشان حقيقت را نهفته می دارندہ و خودشان [هم] می دانند.] 


- او من الناس مَنْ یتخذ من دون الله آندادا يُحِبُونَهُمْ کب 


ص: ۶ 
الله و الذیق آمتوا اك داكا لله و لو ری الّذِينَ ظَلْمُوا إِذْ يَرَوْنَ الْعذاتَ ب أن الْقَوّهَ لله جميعاً و أنَّ الله دید العذاب ٭إِذ را الذينَ 


البعُوا مق الذي البَعُوا و َأُوا ال ذابَ و تقطعث بهم الأ باب ٭و قال الَّذِينَ انوا لو أن نا کر مکزا مهم كما تزا ما کذلک 


ل ل و و ور ۱ 


زو برخى از مردم» در برابر خداء همانندهایی [برای او] برمى گزینند» و آنها را چون دوستی خداء دوست می دارند ولى 
کسانی كه ايمان آورده اند» به خدا محبت بيشترى دارند. كسانى که [با بركزيدن بتهاء به خود] ستم نموده اند اگر می 
دانستند هنگامی كه عذاب را مشاهده كنند تمام نیرو [ھا] از آن خداست» و خدا سخت كيفر است. آن كاه كه بيشوايان از 
پیروان بیزاری جویند و عذاب را مشاهده کنند. و میانشان پیوندها بریده گردد. و پیروان می گویند: «کاش برای ما بار گشتی 
بود تا همان گونه که [آنان] از ما بیزاری جستند [ما نيز] از آنان بیزاری می جستیم.» اين گونه خداوند» کارهایشان را - که بر 


آنان مایه حسرتهاست - به ایشان می نمایاند» و از آتش بیرون آمدنی نیستند.) 


- و ذا قیل لهم توا ما اَل الله قاو بل 2 یع ما ین یه آان أو لز كات آباؤځم لا بعلو ميا ولا َو ول الْذِينَ 
كَفَرُوا کمئل الّذی يَنْعِق ب ہما لا عم الا دُعاء و نداء صم بكم غمی فَهُمْ لا يَعْقلُونَ.ا -. بقرہ / ۱۷۱-۱۷۰ - 


ڑو چون به آنان گفته شود: «از آنچه خدا نازل كرده است پیروی كنيد) می گویند: «نه» بلكه از چیزی كه پدران خود را بر آن 
يافته ایم پیروی می کنیم.» آيا هر چند پدرانشان جيزى را درک نمی کردہ و به راه صواب نمی رفته اند [باز هم در خور 
پیروی هستند]؟و مَل [دعوت كننده] كافران چون مل کسی است که حيوانى را كه جز صدا و ندایی [مبھم؛ چیزی] نمی شنود 
بانگ می زند. [آری»] کرنده لالند» کورند. [و]ادرتمن یابند.) 


- الس لا توا جومکم 2 قول الْمَشْرِقٍ و المَغْرب و لک ار مَنْ آء من الله و اما خر و الملانکه و الکتاب و ابیز 
اك ااال عل اه دوش القونی و العام او ا و اه اليل و الصَائِينَ و فى رقاب و أقام الصَّلاۃ و آ” تی الاو 
الْمُوقُونَ بهم إذا عاهَدُوا و الصّابرین فى الأساء و الصَرَاءِ و حينَ الاس ولیک الّذينَ صَدَقُوا و آولیک هُم الْمَتُونَ.» -. بقره 
/۷۱- 


إنيك و كارى آن نيست که روى خود را به سوى مشرق و [ يا] مغرب بگردانید. بلكه نيكى آن است كه کسی به خداو روز 
بازيسين و فرشتگان و كتاب [آسمانى] و ييامبران ايمان آوَرّدہ و مال [خود] را با وجود دوست داشتنش» به خويشاوندان و 
يتيمان و بينوايان و در راہ ماند گان و گدایان و در [راه آزاد كردن] بندكان بدهد» و نماز را برياى دارد» و زكات را بدهد» و 
آنان كه چون عهد بندند» به عهد خود وفادارانند و در سختى و زیان» و به هنكام جنگ شكيبايانند آنانند كسانى که راست 
گفته اند و آنان همان يرهيز كارانند.) 


ص: ۷ 


- او من الناس مَنْ غج كك قَلهُ فى الخباه الذَنيا و بُشهد الله على ما فى قلبه و هو لد ا لخصام ٭و ذا تولی مرعی فی الأض 
للفستد فیها و هلک و ال و ال لاح الف ٭و إذا قیل لها ی الله أَحَدَتْهُ ال انم ومة جهن و[ س المهاد 
کو ن الا :من تشرى تفه اتفاء مَؤضات الله و الله E‏ بالعباد بد یسا ا الد موا الوا فی السّلّم که ولا عدوا 


ُحطوات الشیطان اه كم و ین توم وک #قل یط ون إلا أن 
07 939 ی ار و ی اللہ تج ر #سَل بنی إشرائيل کم اينهم من 7 آيه یه 
ل مه الله م مِنْ بعد ما جاء د نه كن الله شَديدُ الهقاب.» - 0 ۲۱۱-۰ - 


3 


و از ميان مردم کسی است كه در زندگی اين دنیا سخنش تو را به تعجب وامى دارد» و خدا را بر آنچه در دل دارد گواه می 
گیرد» و حال آنکه او سخت ترين دشمنان است. و چون برگردد [يا ریاستی يابد] کوشش می کند که در زمين فساد نماید و 
كشت و نسل را نابود سازد» و خداوند تباهكارى را دوست ندارد. و چون به او گفته شود: داز خدا پروا كن» نخوت: وى را به 
گناہ كشاند. پس جهنم برای او بس است» و جه بد بسترى است. از فرزندان اسرائیل بيرس: جه بسيار نشانه هاى روشنى به آنان 
دادیم و هر كس نعمت خدا را - پ يس از آنکه برای او آمد - [به كفران] بدل کندء خدا سخت كيفر است.] 


در تب من بن و فل لین وتو الكتات و این 


ريس اگر با تو به محاتجە برخاستند» بگو: «من خود را تسليم خدا نمودہ ام و هر که مرا پیروی كرده [نيز خود را تسليم خدا 
نموده است].» و به كسانى که اهل كتابند و به مشر کان گر «آيا اسلام آورده اید؟» يس اكر اسلام آوردندہ قطعاً هدايت بافته 
اند» و اگر روى برتافتند» فقط رساندن پیام بر عهده توست» و خداوند به [امور] بند گان بیناست.) 


عر له إلى لقن ار توا تصیباً من الكتاب دون إلى كتاب الله لیحکم بَنَهُم تم يَتَوَلَى فرق مهم و هُمْ مُعْرضْونَ «ذلک 
نَم قالُوا لَنْ تَمَسَنا ار إلا یم مَعدُوداتٍ و عَرَهُمْ فى دینهم ما کالُوا يَفْتَوَونَ.» -. آل عمران / ۲۳ - ۲۴ - 


یا داستان كسانى را كه بهره ای از كتاب [تورات] يافته اند ندانسته ای که [جون] به سوى كتاب خدا فراخوانده می شوند تا 
با حكم کند. آن كه كروهى از آنان به حال اعراض» روى برمى تابند؟ اين بدان سبب بود كه آنان [به پندار خود] 


گفتند: اھر كز آتش جز چند روزی به ما نخواهد رسید», و برساخته هایشان آنان را در دینشان فريفتة کرده است.) 


- إن مل عیسی عند الله كمل آدع حَلَقَهُ یتن راب تم ال له کن لكو العو من اولك فلا تکن من اله و 
تاک فيه ین دما جاهک من الم َل تالا ذم ابا ا نا و بعکم و ساءنا و بساكم و تناو کم ثم بقل جل 
َعتَتَ الله علی الکاذبین إن هذا لهو لَه ص الک و ما ین ال لاله و رد الله له الْعَيرٌ اكيم «فبان اقا الله عَليم 
بالمفیتدین ءل یا هل الکتاب تعازا إلى > کلمه سَواء يننا و يع م آل ید إلا الله و لا نش رک به شین و لا سخ بَفف نا بغضاً 
باب من ون الله فا وا فووا ادوا نا شون 5 رص آ 
ردق | فلا نرہ جھا ا تع هؤّْلاءِ حاجَجْتُمْ فيما کم به عِلم لم تُحَاجَونٌ فيما یس لکم به عم و الله بل و أ َم لا تَعْلمُونَ 
٭ما کان إثراهيمٌ يَهُودِيًا و لا ضرا و لکن کان یف نیما و ما کان مِنَ امش کین *إنَ اوی الاس ےت و 
هذا ال و لین منوا و الله ول الْمَؤْمِنِينَ موث طا بن أل الكتاب ز بوتكم و ما بل اسهم و ما بش عون ٭یا 
أل الكتاب لِم تَكفَوُونَ بآيات الله و مهو يا ال الكتاب لم ليو وتا ال و E‏ 
فلت ماب ين غيل الکتاب 1یا اذى اَل على الین مثو اوج الثهار و افو رهم زجقوة ٭ ولا تومنو وا امن 


اجا 


بع ديك فل القودى می الل آن تی أعد بقل ما وتم شم أو حا کم عند ركم فل ال بد الله يُؤتيه من يشا 
الله واب ليم ی پرخمیه من بشا و الله وال العظیم و ین لاعف مه اک و مت م 
إن مه پدنارِ لاود الیک إل ما نت عليه قائما ذلك اما یس علا فی امین ي سيل و ون على الله اذب و هم 
تہ ٭بلی مَنْ أؤفى هده و انّقى قن اله يحب لقن *إنَّ ال بن بتو بعد الہ و مایم مق ولیک لا حلا 
َم فى اجره و لا کم الله و لایر ایهم بزماقبامه و لایر کیهم و عات ا ٭و اد مهم فریقا ون الهم 
کاب شمر ین لكاي نت رت ال ز ماه ین وٹ پت“ 
َو #ما كات لش أن هة الله لکساب و الحكم و الوه نم ون اس گرا ادلی ون کون لدو لکن کو گرا یں 
ہما کشم عون الکتاب و ہما كم دشو و لا کم ان ًح دوا الْملائكة و الین أذبابً أ مركم بالكفر ب غود إذْ اٹم 
مُسْلمُونَ مو د اذ الله ميناق الین لما نکم ٠‏ من كتاب و جکمو د غ جہنم رون مضق لا متك کین لفطو اذ 
فرتم و دنم چ على کم إطورى قالوا نا قال اشهدوا و آن معكم ین الایتدین فمن وی نیڈ ذلك فأولیک هم 
اون َر دين اله ون و له تیلم من فى الشساواتِ و لاض طوعاً و كزهاً و یه پرجفون بقل ما له و ما رل 


عَلئِنا و ما آنزل عَلى إِبْراهِيم و شماعیل و إشحاق و يَعْقَوبَ و الأشباط و ما آوتی مُوسی و عیسم و اون من ركهم لا تغرف ين 


لمحا 


٭- 


کو ينهم و لخن له شون #و من تيغ غير لام ديت فلن بقل هو ُو فی اجره می الحايةرينَ #کیت دق الله موم 
کفژوا بعد ایمانهغ و شَّهِدٌ دوا أن الوَصُولَ - عَق و جاءَهُم نات و الله لا يَهْدِى ام الا . آل عمران / ۵۹ - ۸۶ - 


در واقع مَل عیسی نزد خدا همچون مسل [- خلقت] آدم است [ که] او را از خاک آفرید سپس بدو گفت: «باش» يس وجود 
یافت. [آنچه درباره عیسی گفته شد] حق [و] از جانب پرورد گار تو است. پس» از تردید کنند گان مباش.پس هر که در اين 
[باره] يس از دانشی که تو را [حاصل] آمده با تو محاجه کند» بگو: «بياييد پسرانمان و پسرانتان و زنانمان و زنانتان» و ما 
خویشان نزدیکک و شما خویشان نزدیک خود را فرا خوانیم سپس مباهله کنیم» و لعنت خدا را بر دروغگویان قرار دهیم.» آری؛ 
داستان درست [مسیح] همین است و معبودی جز خدا نیست. و خداست که در واقع» همان شکست ناپذیر حکیم است. يس 
اگر رویگردان شدند همانا خداوند به [حال] مفسدان داناست. بگو: بای اهل کتاب. بيایید بر سر سخنی که میان ما و شما 
یکسان است بایستیم که: جز خدا را نپرستیم و چیزی را شريكك او نگردانیم» و بعضی از ما بعضی دیگر را به جای خدا به 
خدایی نگیرد.» يس اگر [از این پیشنهاد] اعراض کردند» بگوبید: «شاهد باشید که ما مسلمانیم [نه شما].» ای اهل کتاب» چرا 
درباره ابراهيم محاجه می كنيد با آنکه تورات و انجیل بعد از او نازل شده است؟ آيا تعقل نمی کنید؟ هان شما [اهل کتاب] 
همانان هستید که درباره آنچه نسبت به آن دانشی داشتید محاجه کردید» يس چرا در مورد چیزی که بدان دانشی ندارید 
محاجه می کنید؟ با آنکه خدا می داند و شما نمی دانید. ابراهیم نه يهودى بود و نه نصرانی» بلکه حق گرایی فرمانبردار بود» و 
از مش رکان نبود. در حقیقت. نزدیکترین مردم به ابراهیم» همان کسانی هستند که او را پیروی کرده اند و [نيز] این پیامبر و 
کسانی که [به آنين او] ایمان آورده اند و خدا سرون مومنان است. گروهی از اهل کاب آرزو مق کنند كاش شمارا گمراه 
می کردند» در صورتی که جز خودشان [كسى] را گمراه نمی کنند و نمی فهمند. ای اهل کتاب» چرا به آبات خدا کفر می 
ورزید با آنکه خود [به درستی آن] گواهی می دهید؟ ای اهل کتاب» چرا حق را به باطل درمی آمیزید 


ص: ۸ 


و حقیقت را کتمان می کنید. با اينكه خود می دانيد؟ و جماعتى از اهل كتاب گفتند: «در آغاز روز به آنچه بر مؤمنان نازل 
شد. ايمان بیاورید» و در يايان [روز] انکار كنيد شايد آنان [از اسلام] ب ركردند.) و [گفتند:] «جز به کسی كه دين شما را 
پیروی كندء ايمان نياوريد - بگو: «هدايت» هدايت خداست» - مبادا به کسی نظير آنچه به شما داده شده داده شود يا در 
پیشگاہ پرورد گارتان با شما محاجه کنند.» بگو: « [اين] تفضل به دست خداست آن را به هر كس كه بخواهد می دهد و 
خداوند» گشایشگر داناست. رحمت خود را به هر کس که بخواهد مخصوص می گردائہ و خداوند دارای بخشش بزر كه 
است. و از اهل کتاب» کسی است که اگر او را بر مال فراوانی امین شمری» آن را به تو بر گرداند و از آنان کسی است که اگر 
اق اپ ابق اسر میا تدعو سی راد بک ا اش | وش سا سقو اف کان سح ات كه نانز 
پندار خود] گفتند: «در مورد کسانی که کتاب آسمانی ندارند» بر زيان ما راهی نیست.» و بر خدا دروغ می بندند با اينكه 
خودشان [هم] می دانند. آری» هر که به پیمان خود وفا كندء و پرهی زگاری نماید بی تردید خداوند» پرهیزگاران را دوست 
دارد. کسانی که پیمان خدا و سو گندهای خود را به بهای ناچیزی می فروشند آنان را در آخرت بهره ای نیست و خدا روز 
قیامت با آنان سخن نمی گوید. و به ایشان نمی نگرد» و پا کشان نمی گرداند و عذابی دردناک خواهند داشت. و از ميان 
آنان گروهی هستند که زبان خود را به [خواندن] کتاب [تحریف شده ای] می پیچانند» تا آن [بربافته] را از [مطالب] کتاب 
[آسمانی] ينداريدء با اينكه آن از کتاب [آسمانی] نیست و می گویند: «آن از جانب خداست» در صورتی که از جانب خدا 
نیست و بر خدا دروغ می بندندء با اينكه خودشان [هم ] می دانند. هیچ بشری را نسزد که خدا به او کتاب و حکم و پیامبری 
بدهد سپس او به مردم بگوید: «به جای خداء بند گان من باشید.» بلکه [باید بگوید:] «به سبب آنکه کتاب [آسمانی] تعلیم می 
دادید و از آن رو که درس می خواندید. علمای دين باشید.» و [نیز] شما را فرمان نخواهد داد که فرشتگان و پیامبران را به 
خدایی بگیرید. آيا يس از آنکه سر به فرمان [خدا] نهاده ايد [باز] شما را به کفر وامی دارد؟ و [ياد کن] هنگامی را که 
خداوند از پیامبران پیمان كرفت که هر كاه به شما کتاب و حکمتی دادم» سپس شما را فرستاده ای آمد که آنچه را با شماست 
تصدیق کرد البته به او ایمان بیاورید و حتماً ياريش کنید. [آن گاه] فرمود: «آيا اقرار کردید و در این باره پیمانم را پذیرفتید؟» 
گفتند: «آرىء اقرار کردیم.» فرمود: «پس گواه باشید و من با شما از گواهانم.» پس» کسانی که بعد از اين [پیمان] روی برتابند 
آنان» خود افرمانانند. آيا جز دين خدا را می جویند؟ با آنکه هر که در آسمانها و زمين است خواه و ناخواه سر به فرمان او 
نهاده است» و به سوی او باز گردانیده می شوند. بگو: «به خدا و آنچه بر ما نازل شده و آنچه بر ابراهيم و اسماعیل و اسحاق و 
یعقوب و اسباط نازل گردیده و آنچه به موسی و عیسی و انبیای [ديكر] از جانب پرورد گارشان داده شده» گرویدیم [و] ميان 
هیچ یک از آنان فرق نمی گذاریم و ما او را فرمانبرداريم. و هر كه جز اسلام» دینی [دیگر ] جوید. هر گز از وی پذیرفته نشود؛ 
و وی در آخرت از زیانکاران است. چگونه خداوند» قومی را که بعد از ایمانشان کافر شدند» هدایت می کند؟ با آنکه 


شهادت دادند که اين رسولء بر حق است و برایشان دلایل روشن آمد» و خداوند قوم بیداد گر را هدایت نمی کند.] 


o 


- كل الطعام کان جلا لینی إشررائیل إلا۔ ما رم إشرائيل على نَفْسِهِ من قل أن رل وراه قل فَأنُوا بالزراہِ قَاثلوها إن کم 
صادقین #قَمَن افتری عَلَى الله الکذب مِنْ بَعْدِ ذلك فأولتک هم الظَالِمُونَ «قل صَدَقَ الله انوا مِلهَ إثراهيم حنبفاً و ما كان من 
الْمَهْ ركِينَ.» -. آل غمران / "9 - ۹۵ - 


کر «اگر [جز ای ين است و] راست می گویید» تورات را بياوريد و آن را بخوانید.» يس كسانى كه بعد از اين» بر خدا دروغ 


بندند» آنان خود ستمکارانند. يكو «خدا راست گفت. سس از | د بين ابراهیم که حق گرا بود و از مشرکان نبود؛ پیروی کنید.»] 
ص: ۹ 


- اقل يا أل الكتاب لم کرو بآيات الله له هيد على ما تلو قل ال الكتاب لم تون عن سب له تن آمنَ 
وها وجا و نم شهدا و ما اله پغافل عا تون يا أنها الد وا با 
ایمانکم کافرین «و کف تَکْفُرُونَ و امم لى علیکم و آناث انکر وله وَمَنْ بصغ باه فَقذْ ِى إلى صراط 
مُشتقیم.» -. آل عمران / ۱۰۱-۹۸ - 


2 


[بگو: «ای اهل کتاب چرا به آیات خدا کفر می ورزید؟ با آنکه خدا بر آنچه می كنيد گواه است.» بگو: «ای اهل کتاب؛ چرا 
کسی را كه ايمان آورده است. از راہ خدا باز می داريد و آن [راه] را كج می شمارید. با آنکه خود [به به راستى آن] ] گواهید؟» 
و خدا از آنچه می كنيد غافل نيست. ال ات سا سا 02ع سن ھا گا را يس از 
انمانتان پوسال کفر رس گردانند: و جکونه سی ورزید با اینکه آیات خدایر ها خوانده ىوه و ساس او مان 


تست رز کین شا تس کت ره قطعا .نه رام رات هلان له اك 


EE‏ من آل الكتاب لكان حرا لَه مهم امود و تراغ موق *لَنْ بَض و کم ال اذى و إن لو کم کم 

ذباز تم لا نيرود ٭ضریث غلیهم اه ما و يبل بن اله و بل ناس و با پقضب بن الد و ضر ام 
که دیک پا عيكو اب ف وباد یہر حت ذلك ہما عَصَوًا و کانوا دون اسر افراء من أَهْلٍ 
الکتاب امه قائْمَه مه ون آيات الله آناء الیل و ع جدود ییون بال و یم خر و یرون بالْمَعْرُوفٍ و ین عن المنکر 
رھ تو کے ار رتم بت . آل عمران ۱۱۴-۱۱۰ - 


n 


۷ 


اهل کات اسان آموده بود تنك قطما راشای بد تم فی از كان موی ای | مق فا ناف اتب سد آزاری 
[اند ک ] ] هر گز به شما زیانی نخواهند رسائید و اگر با شما بجنگند به شما یڈ يشت نمايند» سيس يارى نيابند. هر كجا يافته شوند» 
به خواری دچار شده اند - مگر آنکه به يناه امان خدا و زینهار مردم [روند] - و به خشمی از خدا گرفتار آمدند و [مُھر] 
بینوایی بر آنان زده شد. اين بدان سبب بود که به آيات خدا کفر می ورزیدند و پیامبران را بناحق می کشتند. [و نیز] اين 
[عقوبت] به سزای آن بود که نافرمانی کردند و از اندازه درمی گذرانیدند. [ولی همه آنان] یکسان نیستند. از ميان اهل کتاب» 
گروهی درستکردارند که آیات الهی را در دل شب می خوانند و سر به سجده می نهند. به خدا و روز قيامت ایمان دارند و به 


کار پسندیده فرمان می دهند و از کار ناپسند بازمی دارند و در کارهای نیک شتاب می کنند» و آنان از شایستگانند.) 


کا 


نے ا ےہ حت و قول ذوقوا عذاب ریق 
#ذلک ہما قََدَّمَتْ ث آدیکم و اد الله یش بظلام لد د ٭الَّذيقَ فالرا رد ال همد لیا اون زشولِ حمّى یا بان ن کل 
لال قل جاهکم زرل بل یپیات و بالدى کم م ومع إن مساو قان کدوک فَقَد كَذَبَ E‏ 
قییک جاؤ یات و ار و الكتاب المُنير کل تفس ذائقهُ المَتٍ و اما تفن أجوركم یوم ایام فعن ززح عن الا 1 


دحل الجن فد فاژ وت یاه الا إلا متاغ لور لب فى أخوالكغ و کم و نع می الذین وتا الكتات مِنْ 
كم و من الین آشرگوا دی کر ون تضبزوا و وا إن فیک من عزم امور و إِذْ أ الله ميثاق الّدينَ وتا الکتاب 
نلاس و لا تکتمرنه دوه وراء َهُورهم و اشترؤا یه تع یف ینس ما تون لاد تخل ی الذي بترخرة ما أن و 
ود أن يحم دوا ہما لَمْ يَفْعَلُوا فلا تخت بهم بعفاژه من الوذاب و لَهُمْ عَذابٌ ليم ؛ ل مك الشماواتِ وَالَوْض و الله لی 


کل شيع ء قدید. - . آل عمران / ۱۸۱ - ۱۸٩‏ - 


(مسلماً خداوند سخن کسانی را که گفتند: «خدا نیازمند است و ما توانگریم» شنيد. به زودی آنچه را گفتند. و بناحق کشتن 
آنان پیامبران ر؛ خواهیم نوشت و خواهیم گفت: «بچشید عذاب سوزان را.» این [عقوبت] به خاطر کار و کردار پیشین 
شماست» [و گر نه] خداوند هررگز نسبت به بند گان [خود] بیداد گر نیست. همانان که گفتند: «خدا با ما پیمان بسته که به هیچ 
پیامبری ایمان نياوريم تا برای ما قربانیی بیاورد که آتش [آسمانی] آن را [به نشانه قبول] بسوزاند.» بگو: «قطعاً پیش از من» 
پیامبرانی بودند که دلایل آشکار را با آنچه گفتید. برای شما آوردند. اگر راست می گویید» يس چرا آنان را کشتید؟» يس 
اگر تو را تکذیب کردند [بدان که] پیامبرانی [هم] که پیش از توء دلایل روشن و نوشته ها و کتاب روشن آورده بودند 
تکذیب شدند. هر جانداری چشنده [طعم] م رگ است. و همانا روز رستاخیز پاداشهایتان به طور کامل به شما داده می شود. 
بے ز تہ رویز ہ یی 0 
تا و اتا ساف ]موده واه ند و کا که ول از شام آنا کاب دہ شوت ار سای کی شر كك 
كراييده اند» [سخنان دل] آزار بسیاری خواهيد شنید؛ و [لی] اگر صبر كنيد و يرهيزكارى نماییدہ این [ایستادگی] حاكى از 
عزم استوار [: شما] در كارهاست. و [یاد کن] هنگامی را که خداوند از كسانى كه به آنان كتاب داده شده» پیمان كرفت كه 
حتماً بايد آن را [به وضوح] برای مردم بیان نماييد و كتمانش مكنيد. پس» آن [عهد] را يشت سر خود انداختند و در برابر آن» 
بهايى ناجيز به دست آوردند و جه بد معامله ای کردند. البته گمان مبر كسانى كه بدانجه کردہ اند شادمانی می کنند و 


دوست دارند 


٠١ ص:‎ 


به آنچه نکرده اند مورد ستایش قرار گیرند» قطعاً گمان کر که برای آنان نجاتی از عذاب است. [ که] عذابی دردناک خواهند 
داشت. و فرمانروایی آسمانها و زمين از آن خداست. و خداوند بر هر چیزی تواناست.] 


2 


27 ئ ین أل الکتاب لَمَنْ بُو رن له و ما رل کم و ما رل ایهم خاشعين له لا یرون بآيات الله تم 


تک 


یلا آولیک لَهُمْ 
رم عند رَبھع إن الله تریغ الحساب.» - . آل عمران / ۱۹۹ - 


و البته از ميان اهل کتاب کسانی هستند که به خدا و بدانچه به سوی شما نازل شده و به آنچه به سوی خودشان فرود آمده 
ایمان دارند» در حالی که در برابر خدا خاشعند» و آیات خدا را به بهای ناچیزی نمی فروشند. اینانند که نزد پرورد گارشان 


پاداش خود را خواهند داشت. آری! خدا زود شمار است.1 


- ال ز إِلَى لین وتو تصيباً یی الْکتاب شون الصلاله وَ یرون أن تضلوا السَبِيلَ *وَ اللَهُ أغ] عم بأَغدانکم و کفی بالل وَل 


و كفى بالله نُصيرأ*مِنَ الذينَ هادُوا يُحَرفُونَ الكلم عَنْ مَواضعه و يَقَولُونَ م ملا عضینا و اشتغ عر يس و راعنا لب تم و 
طلغداً فى الذین وم الوا تريغتا و أطغنا و اشغ و انا لكان غرم و وم و لکن تم الله بکفرمم فلا يُؤْمِئُونَ لا 
قليلاً رر و ی ی ا و 


ا اه ات اا و کان امد کو اج تر رت من بش رک بالق 


2 
أ 


ری اما عظیماً * ۱ ټل الله بر کی مَنْ بشاه و لاد یعون تا #ائظلة کیت به نون عَلَى الله 
الب و كفى به ثم ی اع کہ ا ہر تحت 
ای الذي E‏ *أولتكك الذي له الله و تن یلاله نتب نصيراً هم صب ین اک نذا لا 


RT‏ وا خش دون الاس على ما آنائع الله ین تضبه ققد يي آل | ژراھیم الكتاب و الْحكمَة و ینام ملک 
عظيماً.4- نا ۴۴ک 


[آیا به کسانی که بهره ای از کتاب يافته اند ننگریستی؟ گمراهی را می خرند و می خواهند شما [نیز] گمراه شوید. و خدا به 
[حال] دشمنان شما داناتر است. كافى است كه خدا سريرست [شما] باشد» و كافى است که خدا ياور [شما] باشد. برخی از 
آنان كه يهودى اند كلمات را از جاهاى خود برمی گردانند» و با پیچانیدن زبان خود و به قصد طعنه زدن در دين [اسلام با 
درآمیختن عبرى به عربى] می گویند: «شنيديم و نافرمانى كرديم و بشنو [كه كاش] ناشنوا گردی.» و [نيز از روى استھزا می 
ذزر رج ےج العا تر ےو ہہ ] واكر آنان می گفتند: «شنيديم و فرمان 
بردیم؛ و بشنو و به ما بنگرا ة فطع بزاع تان ر ودر و و وین دا نان را وا کا ق مع كز هن چ ج 
[گروھی] اندكك ایمان نمی آورند. ای كسانى كه به شما كتاب داده شده است. به آنچه فرو فرستاديم و تصديق کنندہ همان 
جيزى است که با شماست ایمان بیاورید» پیش از آنكه چهره هایی را محو كنيم و در نتيجه آنها را به قهقرا بازكردانيم یا هم 
چنان كه «اصحاب سَیّت» را لعنت كرديم آنان را [نيز ز] لعنت کنیم و فرمان خدا همواره تحقق يافته است. مسلماً خداء اين را كه 
به او شركك ورزيده شود نمی بخشايد و غير از آن را برای هر كه بخواهد می بخشايد» و هر كس به خدا شركك ورزد به يقين 
گناهی بز رگ بربافته است. آيا به كسانى كه خويشتن را پاک می شمارند ننكريسته اى؟ [جنين نيستء] بلكه خداست كه هر 
كه را بخواهد پاک می گرداند» و به قدر نخ روى هسته خرمايى ستم نمی بينند. ببين چگونه بر خدا دروغ می بندند. و بس 
است كه اینء یک گناه آشکار باشد. آیا کسانی را که از كتاب [آسمانی] نصيبى يافته اند نديده ای؟ كه به «جبت» و 
«طاغوت» ايمان دارند» و در باره کسانی كه كفر ورزيده اب فى کف «اينان از كسانى كه ايمان آوردہ اند راہ يافته 


ترند.»اینانند كه خدا لعنتشان کرده» و هر كه را خدا لعنت كند هركز برای او ياورى نخواهى يافت.آيا آنان نصيبى 
ص: ۱۱ 


از حكومت دارند؟ [اكر هم داشتند»] به قدر نقطه يشت هسته خرمايى [جيزى] به مردم نمی دادند. بلكه به مردم برای آنچه 
خدا از فضل خويش به آنان عطا كرده رشک می ورزند در حقیقت: ما به خاندان ابراهيم كتاب و حكمت دادیم و به آنان 
ملكى بز رگ بخشيديم.] 


4١ 


9 


و 
ع و 3 o‏ 


- را و کہ ر إِلَى لین يَرْعْمُونَ انهم آمَنُوا ہما رل 


اه 


ما 
دب 


اس 


بیو 


تيك و ما أَنْزلَ من قیلک بُریدُون أنْ ن حاکمُوا إلى الطاعُوتِ 


إل 


بَکَفُوُوا به و یرب الشیطان أن یلم لالا بعيدا و إذا قیل لَهُمْ تالا إلى ما رل ال 1 ال اول رات العنافقين رون 
که ود «قکیف |ذا أَصابئهُمْ فصية بما دمت يديهم تم جاک يَحْلِفُونَ باله إن أرَذنا إلا إخساناً و فا ٭أولٹک 


این یلم الله ما فى قلوبهم فأغرض عَنْهُمْ و عْهْع وَقُل هم فى هم ولا بليغً.» -. نساء / ۶۳-۶ - 


[آیا ندیده ای کسانی را که می پندارند به آنچه به سوی تو نازل شده و [به] آنچه پیش از تو نازل گردیده ایمان آورده اند 
[با اين همه ] می خواهند داوری ميان خود را به سوی طاغوت ببرندء با آنکه قطعاً فرمان يافته اند که بدان کفر ورزند» و [لی] 
شیطان می خواهد آنان را به گمراهی دوری دراندازد. و چون به ايشان گفته شود: «به سوی آنچه خدا نازل کرده و به سوی 
پیامبر [او] بیایید» منافقان را می بینی که از تو سخت. روی برمی تابند. پس چگونه» هنگامی که به [سزای] کار و کردار 
پیشینشان مصیبتی به آنان می رسد نزد تو می آیند و به خدا سوكند می خورند که ما جز نیکویی و موافقت قصدی نداشتیم؟ 
اینان همان کسانند که خدا می داند جه در دل دارند. پس» از آنان روی برتاب» و [لى] پندشان دہ و با آنها سخنی رسا که در 


دلشان [مؤتّر] افتد. بگوی.) 


- او ون طاعة فا بو ِن نیک بيك طانفة مهم یرای تَقولَ و الله ینب ما 2 يیو فأغرض عَْهُم و و کل عَلَى | الله و 


کفی بل وکیل *أ لا یرو رن و لز كان من ند عَير الله ووا فيه اختلافا کک جاءَكُم أذ من ال ن أو 
لوف أذاعُوا به و و دوه إلى الأشول و الی أولى الاش مهم لعلمة الدين یھ مره یلم 2 و لو لا فص ال علیکم و رَحْمَتَه 
لبم السْیطان إلا قلیلا ؛ -. نساء / ۸۳-۸۱ - 


و می گویند: فرمانبرداريم. ولی چون از نزد تو بیرون می روند. جمعی از آنان شبانه» جز آنچه تو می گویی تدبیر می کنند. 
وان ا كسان دون سی وروز قله م گار وس :]اسان رر ا و دا کھج ساس کارساز 
است. آيا در [معانى] قرآن نمی اندیشند؟ اگر از جانب غير خدا بود قطعاً در آن اختلاف بسیاری می يافتند. و چون خبرى 
[حاكى] از ایمنی يا وحشت به آنان برسدء انتشارش دهند و اگر آن را به پیامبر و اولياى امر خود ارجاع کنندہ قطعاً از ميان 
آنان كسانى اند كه [مى توانند درست و نادرست] آن را دريابند» و اگر فضل خدا و رحمت او بر شما نبود» مسلماً جز [شمار] 
اند کی از شيطان پیروی می كرديد.] 


۳ 7 
۳7 3 2 و 


اه 
5 


و قال لَأَتَحدَّنَّ مِنْ عبادک تصيباً مَفْرُوضاً «و الهم و 
مر یکن هذ رٹم ایا عق لر ومک بر کرو لھڈ یم رانا میت 


- ۱۱٩۹ -۱۱۷/ نساء‎ . 


إ[مشرکان]ء به جاى ای جز بتهاى مادينه را [به دعا] نمی خوانند» و جز شیطانِ س رکش را نمی خوانند. خدا لعنتش کندہ [وقتى 
كه] گفت: «بی گمان از ميان بند گانت نصیبی معین [برای خود] برخواهم گرفت. و آنان را سخت گمراه و دچار آرزوهای 
دور و دراز خواهم کرد و وادارشان می كنم تا گوشهای دامها را شکاف دهندء و وادارشان می كنم تا آفربده خدا را 
دک گرب سار راو اهر كبى تا ان شطان را کیت اقا کرد قطم کلت زان افکاری ا 


ریس رفا ۾ و لا آمانق أَهْلٍ الکتاب ب مَنْ يعمل سُوءاً بجر به و لا يجڏ لَهُ من دون الله ولڳا و لا تصیرا» -. نساء / ۱۲۳ - 


[[پاداش و كيفر] به دلخواه شما و به دلخواه اهل كتاب نيست هر کس بدى كندء در برابر آن كيفر می بيند» و جز خدا برای 


خود يار و مددكارى نمی يابد.] 


رر وج رس نت م ہے ہت 
بظلیهع َم انوا امل من بغ ما جاءثهُم یناث فعفزنا عن ذلك و آتینا ُوسی سلطا یا هو ر هم الطور بميناقهغ و 
قلنا لَه اذخلوا البات تیدا نیع لا تا فى الشبت و نا نهم یخی وو رت 
يوم بابک عق و ولهم قلوبنا غل ل طبع الله عیهایکرجم فا ییون لا یل «و یکذرجع و تلهم على عزیم بت 

عظيما *3 قذي ِا نیع عبت ى ال زيم شول الله و ما وء و ما كبوة و لک شب هم إن الف الوا قن لی 
شک بل ما مع ب ين لم بیع و ماک با بل وفع الله له و کانٌ الله عو اکا و إِنْ ین أَهْلٍ الكتاب إلا 


o 


نی ب بل مته و يوم انا بون عليه هيدا طلم من لین هادُوا عونا عله طَيباتٍ أجلت لَهُم و ِصَدّهِمْ عَنْ یل 
الله كثيراً ہو خیم ابا و ذ لوا عن و أله عون ناس بالْباطلٍ و أغْتذنا لکافرین مهم عذاباً ليما #لكن الرّتخونّ فی 
یلم مهم و الْمَْمُِونَ يُؤْمِنُونَ ہما رل یک وَ ما رل من یلک و الْمُقيمِينَ الصّلاة و اون الرّكاة و اون بالل و الیم 
اأآخر أولیک سنوتهم جرا عظبماء - . نساء /۱۵۳ - ۱۶۲ - ۱ 


کا 


[اهل کتاب از تو می خواهند كه كتابى از آسمان [یکباره] بر آنان فرود آوری. 
ص: ١١‏ 


البّه از موسی بزرگتر از این را خواستند و گفتند: «خحدا را آشکارا به ما بنمای.» پس به سزای ظلمشان صاعقه آنان را فرو 
گرفت. سپس بعد از آنکه دلایل آشکار برایشان آمد» گوساله را [به پرستش] گرفتند» و ما از آن هم دركذشتيم و به موسی 
برهانی روشن عطا کردیم. و كوه طور را به یادبود پیمان [با] آنان بالای سرشان افراشته داشتیم و به آنان گفتیم: «سجده کنان 
از در درآیید» و [نیز] به آنان گفتیم: «در روز شنبه تجاوز مکنید.» و از ایشان پیمانی استوار گرفتیم. پس به [سزای] پیمان 
شکنی شان» و انکارشان نسبت به آیات خداء و کشتار ناحقٌ آنان [از] انبياء و گفتارشان که: «دلهای ما در غلاف است» 
[لعنتشان کردیم] بلکه خدا به خاطر کفرشان بر دلهایشان مُهر زده و در نتيجه جز شماری اند ک [از ایشان] ایمان نمی آورند. و 
[نیز] به سزای کفرشان و آن تهمت بزرگی که به مریم زدند و گفته ايشان که: «ما مسیح» عیسی بن مریم پیامبر خدا را 
کشتیم» و حال آنکه آنان او را نکشتند و مصلوبش نکردند. لیکن امر بر آنان مشتبه شد و کسانی که در باره او اختلاف 
کردننه قطعاً در مورد آن دچار شک شده اند و هیچ علمی بدان ندارنده جز آنکه از گمان پیروی می كت و يفنا او را 
نکشتند. بلکه خدا او را به سوی خود بالا رده و خدا توانا و حکیم است. و از اهل کتاب» کسی نیست مگر آنکه پیش از م رگ 
عزو تب بای انان تن اروك روفائے عنس قد ار ]نان شاه هر هن وہ پیش با ای تھے كه ال تقد بان سر ره 
و به سبب آنکه [مردم را] بسیار از راہ خدا باز داشتند» چیزهای پاکیزه ای را که بر آنان حلال شده بود حرام گردانيدیم و [به 
سبب] ربا گرفتنشان- با آنکه از آن نهی شده بودند- و به ناروا مال مردم خوردنشان و ما برای کافران آنان عذابی دردناک 
آماده کرده ایم. لیکن راسخان آنان در دانش» و مؤمنانء به آنچه بر تو نازل شده و به آنچه پیش از تو نازل گردیده ایمان 


دارند و خوشا بر نما زگزارانء و زكات دهند گان و ایمان آورند گان به خدا و روز بازپسین که به زودی به آنان پاداشی بز رگ 


خواهیم داد.) 


- ہیا يوا الاس قذ جاء کم امو ل بالق مِنْ E‏ کم كبوا تيرك و إن تَكفُوا ان ِل ما فى السّماواتٍ و لضن و كان الله 
فلا سا هی ال الكتاب لا تلا فى ديبكم و لا توا علی الله إل ال اما مسي عب ی ابن تم ول اللہ کر 


لا إلى مریم و ژوخ من نوا الله و زره و لا توا له وا حبرا لکم إا ال له واج شر جحالة أن یکون لَه و لذ له ما 
فی الشماواتِ و ما فى الْأَرْضِ و کفی اله كيلا لی بتكت المسبخ أن كوت عدا له له تفر ومز 


سکف عَنْ عبادتہ و يشتكيز يرهم إِليه جیما ٥اا‏ این موا و عبلا لاحات يهم أُجورَمُم و يدهم ین َضْلِه 


وَأمًا ا شتَلْكفُوا و اشتکبووا بهم رذابا ایم لا للع ِن ون الله و نا تصديرا نيا ھا الاش فد جاء کم 
وان من ریک و ار إليكم ورا ینا ٭×فَأمَا الذء بن منوا له وا موا به ف مدْخِلهعْ فی زخمه مث و قصل و يديهم یه 


۶ ه قد 


صراطاً مُث تَقيماً * یفوک فل الله يفتكم فى الك لکلاله إن امْرْوٌ ملک لیس لَه ولد و که خت تلا شف ما ترک و هو رها إن 
لم یکن لها ولد ان كاتا تین لها انان مما رک و ان کاو إِخوَة رجالا و نساء لد کر مل عظ الین من الله لکم أنْ 


توا واللة یل مین روفغ -. نساء 1۷۰1 - ۱۷۶ - 


1١ 


إاى مردم» آن ييامبر [موعود] حقیقت را از سوى پرورد گارتان برای شما آورده است. پس ايمان بياوريد كه برای شما بهتر 
در دين خود غل مكنيد» و در باره خدا جز [سخن] 0-7 بيع ا مون کا لی مکل من 
آن را به سوى مریم افکندہ و روحى از جانب اوست. يس به خدا و پیامبرانش ايمان بياوريد و نگوبید [ [خدا] سه كانه است. باز 
اسك که برای شما بهتر اق خدا فقط معبودی بکانه ایت ھسڑ داز آن است که برای او فرزندی باشد. آنچه در آسمانها و 
آنچه در زمين است از آن اوست. و خداوند , بس کارساز است. مسیح از اينكه بنده خدا باشد هر گز ابا نمی ورزد» و فرشتگان 
مقرّب [نیز ابا ندارند] و هر كس از پرستش او امتناع ورزد و بزرگی فروشد. به زودی همه آنان را به سوی خود گرد می آورد. 
اا کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند پاداششان را به تمام [و کمال] خواهد داد و از فضل خود به ايشان 
افزونتر می بخشد. و اما کسانی که امتناع ورزیده و بزرگی فروخته اند» آنان را به عذابی دردناک دچار می سازد و در برابر 
خدا برای خود يار و ياورى نخواهند یافت. ای مردم» در حقيقت برای شما از جانب پرورد گارتان برهانی آمده استء و ما به 
سوی شما نوری تابناک فرو فرستاده ایم. و اقا کسانی که به خدا گرویدند و به او تمشک جستند 


ص: ۱۳ 


به زودى [خدا] آنان را در جوار رحمت و فضلی از جانب خويش درآورد» وايشان را به سوى خود. به راهى راست هدايت 
کند. از تو [در باره كلاله] فتوا می طلبند بگو: «خدا در باره كلاله فتوا می دهد: اگر مردی بميرد و فرزندی نداشته باشد» و 
خواهری داشته باشد» نصف میراث از آن اوست. و آن [مرد نيز] از او ارث می برد» اگر برای او [خواهر] فرزندی نباشد. ونين 
اگر [ورثه فقط] دو خواهر باشند» دو سوم میراث برای آن دو است» و اگر [چند] خواهر و برادرند» پس نصیب مرد مانند 


نصیب دو زن است. خدا برای شما توضیح می دهد تا مبادا گمراه شويد» و خداوند به هر چیزی داناست.] 


- «قبما تقد هم میشاقَهُم لَعَنَّاهُمْ و جعلنا فُلُوبَهُْ م قاس یه بح رفون اكلم عَنْ مواضدیه و توا حا ما دروا به و لا تال تلع على 


خاو مِنْهُمْ إلا قليلا مِنْهُمْ فاغف عَنْهُمْ و اضر فخ إن الله بحب المخید‌نین ٭و من الذین قالوا |نا تصاری أ ذنا میثاقَهُغ فنشوا حظا 
مما دُکڑوا به ربا هم یداه و لضا إلى مالقا و َؤف بكم ال ہما او یط تون ہیا أل الكتاب قد جاء كم 
نو نا ين کم کنر ما کشم نون الكتاب و یا عن تیر قد جاء کم نله و و کناب مين دی به اله من اج 
رضوانة بل الملا و رجهم من لمات إلى الور ذه وَيفدِيهمْ إلى مدراط تقيم لذ کفر الّذِينَ قالُوا نله 
الْمسیخ ين توي فل من جلك من اللہ شین إن أراد أذ بولک المسيع ابن ميم و أمه و من فى الْأَوْض جمیعاً وه لک 
الشماوات و اض و ما تما یلق ما شاء و اللَهُ على کل شین ءِ مدير »و الاو و القصاری تخ أبن الله و اوه قل 
تلم نکم وبع بل گم بو من خلق بر من بش و : یدب من بَشاء و لله مُلک السّماوات و اض و ما بَهُما و ای 
اس ديا آل الکتاب قذ جاه کم زشو این کم علی ره مِنَ الژسُلِ أن تَقُولُوا ما جاغنا من بشیر و لا ذير فد جاء كم بشیر 
ووا قل كل مره ل 012ا ما 


| عن به [سزای] ييمان شکستنشان لعنتشان كرديم و دلھایشان را سخت كردانيديم. [به طورى كه] کلمات را از مواضع خود 
تحریف می کنند» و بخشى از آنجه را بدان اندرز داده شده بودند به فراموشى سيردند. و تو همواره بر خيانتى از آنان آگاہ می 
شوق مگر [شماری] اند گنا از ایشان [ که خبانتکار نبستند]. پس» از آنان درگذر و چشم يوشى كن كه خدا نیک وکاران را 
دوست می دارد. و از کسانی که گفتند: «ما نصرانی هستیم» از ايشان [نیز] پیمان گرفتیم» و [لی] بخشی از آنچه را بدان اندرز 
داده شده بودند فراموش كردندء و ما [هم ] تا روز قيامت میانشان دشمنی و كينه افکندیمء و به زودی خدا آنان را از آنچه می 
کرده اند [و می ساخته اند] خبر می دهد. ای اهل کتاب. پیامبر ما به سوی شما آمده است که بسیاری از چیزهایی از کتاب 
اق كود وا کاو ور افق راق تا ا می تو ا سازع [عطامای ما دوس کر قطعا فرای شما از 
جانب خدا روشنايى و كتابى روشنگر آمده است. خدا هر که را از خشنودی او پیروی كندء به وسيله آن [كتاب] به راه هاى 
سلامت رهنمون می شود و به توفيق خویش؛ آنان را از تاريكيها به سوى روشنايى بيرون می برد و به راهى راست هدايتشان 
می کند. کسانی كه گفتند: «خدا همان مسيح پسر مریم است» مسلماً كافر شده اند. بگو: اگر [خدا] اراده كند كه مسيح پسر 
مریم و مادرش وهر كه را كه در زمين است. جملگی به هلاكت رساند» جه کسی در مقابل خدا اختيارى دارد؟ فرمانروایی 
آسمانھا و زمين و آنجه ميان آن دو است از آن خداست. هر جه بخواهد می آفريند» و خدا بر هر جيزى تواناست. و يهودان و 
ترسايان گفتند: «ما پسران خدا و دوستان او هستیم.» بگو: «پس جرا شما را به [كيفر] گناهانتان عذاب می كند؟ نه] بلكه شما 
[هم] بشريد از جمله كسانى كه آفريده است. هر كه را بخواهد می آمرزد. و هر كه را بخواهد عذاب می کند» و فرمانروایی 
آسمانها و زمين و آنچه ميان آن دو می باشد از آن خداست» و با زگشت [همه] به سوى اوست.» ای اهل کتاب» پیامبر ما به 
سوی شما آمده كه در دوران فترت رسولان [حقایق را] برای شما بیان من کند» تا مبادا [روز قیامت] بگویید: «برای ما بشارتگر 


وفك رقع اق ی سی قطعا یرای کا اوک و وا د ی آمله او دا وهر حي و اف 


وا الله له غلث آدیهع و لوا ہما لول دا تبشوطتان ی کت شاه و یز ربنم ما رل 
ایک مِنْ تا طغياتاً و كفراً و ألا هم ایداوة و ابفضاء ة إلى مالیا کلما وا رازب أَطَفَأَا الله و عون فى 
اض قسادا و الله ایح الْمفْسِدِينَ و لو أنّ أل الکتاب موا و وا لکفهنا ءَ نع ایهم و دامع جات الیم ٭و لو 
أ افا وراه و الال و ما رل ایهم من ول لأکلوا من لرھ و ین تخت آزجلهع ہا الا نکی نوز كر ساء 


ما لون -. مائده ۸ ۶۴ - ۶و - 


و بهود گفتند: «دست خدا بسته است.» دستهای خودشان بسته باد. و به [سزای] آنچه گفتند» از رحمت خدا دور شوند. بلکه 
هر دو دست او گشاده است» هر گونه اف فی و تطعا ئا چا روود كارك سوق تر ارت امه بر طغیان 
و كفر بسيارى از ايشان خواهد افزود» و تا روز قيامت ميانشان دشمنى و كينه افكنديم. هر بار كه آتشی برای پیکار برافروختند 
خدا آن را خاموش ساخت. و در زمين برای فساد می کوشند. و خدا مفسدان را دوست نمی دارد. و اگر اهل كتاب ايمان 


آوردہ 
ص: ۱۴ 


و برهي زكارى كرده بودند قطعاً كناهانشان رامى زدوديم و آنان را به بوستانهاى ير نعمت درمى آورديم. واكر آنان به 
توراك و و ا ا بروید کاوشان تسويفاة تا ول کت اد ا ے كرد ننه قطها تالایس رشان ]بر کات 
آسمانى] و از زیر ياهايشان [بركات زمینی] برخوردار می شدند. از ميان آنان گروهی ميانه رو هستند» و بسيارى از ايشان بد 
نقاومی کت 


- شل يا أل الكتاب لثم على شین ء عى تقیموا وراه و اإنجيل و ما رل لیکم من ركم و یزبدن كثيراً هم ما أثرلَ 
یک من ریک طفيانا و کذرا لا تس عَلَى موم الکافرین الیو و الین هقوا و ابو الُصارى من آمن بالل 


3 
۔ 


e 0 


و لیم ال خر ر و عمل صالِحا فلا وف عَلهمْ وَلاهُمْ يَحْرَنُونَ لد أحَذْنا میٹاقی بنى إشررائیل و از سنا ایهم ز کک 
ول بما لا هوی أَلْقِهُمْ فريقاً ك وا و فريقا ون ہو عیتو کو وفوا و موا ثم تاب اله لع كم عو ۹ 
صَمُوا كثيرٌ مهم ول بصيو ہما يعمَلوَ لد کفر ّي قالواإنَّ الله هو الْمسيح اب زیم و قال الَسیخ با ب نی إشرائيل اعبْدُوا 
الله 7 ی و رکم اه من بش رک بالل ققد وم الله علیہ اه و واه از و ما امین ين أنْصارٍ #*لَقَدْ كمَرَ الّدِينَ قالوا إنَّ الله 
نات لاه و ما ین هلال اذغ یا عا ولو رض قش »اقلا یرون إلى الله و 
LT‏ «تا امس ابی توملا رشو مذ خلث من قله الیل و امه صِدٌيقَةُ كانا با کلان الطعاع انس 
کیت ند ین آهم الآباتٍ نم از انى کون #مّل + توق من کون اله ما لا يلك لکم موا ولا نفع و ال و المع المد 
فل یا اَل الکتاب لا تلا فى دینک عير اح و لا تفا أفواء متس ض لوا ين كل و آض لوا كيرا و لوا عن سواء الشبیلِ 
لعن الّذينَ روا مِنْ بتی إش.رائيلٌ على لسان دا و عي ی ان موم ذک ہما عضوا و کائوا يَعْتَدُونَ * کائوا لا یاون عَنْ 
نکر فعلوة لس ما کانُوا يَفْعلُونَ #تّری كثيراً م بنع یوت این ھڑوا یس ما مث هم هم أن حرط الله لیم و فی 
العذاب هم خالِدُونَ «و لَو كاثوا ون باللّهِ و ےد ےت #لنَجدّنَ :۳ 
اس عدا لذي وا یود و الذین أشرَكوا وَج : 
قِسَّيسينَ و رُهْباناً و أنه لا يَسْتَكبرُونَ : ٭و إذا سَمعوا ما رن ال الرْسولِ تری آختهم تفیض من ن ال ما عرفوا مق ال يَقُولُونَ 
57ل" و ما نا لی له و ما جاءنا ملق و لطمغ أن ذخا رامع لوم الصّالِحِينَ *َأابهُم الله 


ہما قالوا جات تجری من تكنها الأنياذ خالد ون فیها و ذلك جزاء اھ یر مات 2 ۸۵ - 


ا 


حدر 


9 
شا 


تن هم موه للذین آمتُوا الّذِينَ الوا صارى ریک با مهم 


(بگو: «ای اهل کتاب. تا [هنگامی که] به تورات و انجیل و آنچه از پرورد گارتان به سوی شما نازل شده است عمل نکرده ايد 


بر هيج [ انم چرس اع راتا اس اسان روود كا ركو توق ا ضایر كتن سار از ان 
خواهد افزود. يس بر گروه كافران اندوه مخور. كسانى که ايمان آورده و كسانى كه يهودى و صابئى و مسيحى اند» هر کس 
به خدا و روز بازيسين ايمان آوَرَد و کار نيكو کند» يس نه بيمى بر ايشان است و نه اندوهكين خواهند شد. ما از فرزندان 
اسرائيل سخت پیمان كرفتيم» و به سويشان پیامبرانی روانه كرديم. هر بار بيامبرى جيزى بر خلاف دلخواهشان برايشان آورد 
گرومی رتکد فى کر نوا کروی را ہے کت وعد اعد کٹری خر كان سكيس کور ر کر شاک سيت شا 
توبه آنان را يذيرفت. باز بسیاری از ايشان کور و کر شدند و خدا به آنجه انجام می دهند بيناست. كسانى كه گفتند: «خدا 
همان مسيح پسر مریم است» قطعاً كافر شده اند» و حال آنكه مسیح» می كفت: «اى فرزندان اسرائيل» پرورد گار من و 
ررد کا دیاین را ست صا كس سعدا قر كفا وھ فنا عيذ شتا بر او حرام ساخته و جايكاهش آتش است؛ 
و برای ستمكاران ياورانى نیست.» كسانى كه [به تثليث قائل شده و] گفتند: «خدا سومين [شخص از] سه [شخص يا سه اقنوم] 
است. قطعاً كافر شده اند» و حال آنكه هيج معبودى جز خدای يكتا نیست. و اگر از آنچه می كويند باز نایستندہ به کافران 
ایشان عذابى دردناک خواهد رسید. چرا به دركاه خدا توبه نمی کنندہ و از وی آمرزش نمی خواهند؟ و خدا آمرزنده مهربان 
است. مسیح» پسر مریم جز پیامبری نبود كه بيش از او [نيز] يبامبرانى آمده بودند و مادرش زنى بسيار راستگو بود. هر دو غذا 
می خوردند. بنگر چگونه آيات [خود] را برای آنان توضیح می دهيم سپس ببين چگونه [از حقيقت] دور می افتند. بگو: «آيا 
سس ی یں سور و نیو پل و ہی 
کتاب» در دين خود بناحق كزافه گوبی نکنید» و از پی هوسهاى كروهى كه پیش از این گمراه گشتند و بسيارى [از مردم] را 
گمراه کردند و [خود] از راہ راست منحرف شدندء نروید.» از ميان فرزندان اسرائیلء آنان كه كفر ورزیدندہ به زبان داوود و 
عيسى بن مريم مورد لعنت قرار كرفتند. اين [کیفر] به خاطر آن بود كه عصيان ورزيده و [از فرمان خدا] تجاوز می كردند. [و 
از کار زشتی که آن را مرتگب می شدنك: یکدیگر را بازنمی داشتند. راس چه بد بود آنچه می کردند. بسیاری از آنان را 
می بینی که با کسانی که کفر ورزیده اند دوستی می کنند. راستی جه زشت است آنچه برای خود پیش فرستادند. [در نتبجه] 
خدا بر ایشان خشم گرفت. و پیوسته در عذاب می مانند. و اگر به خدا و پیامبر و آنچه که به سوی او فرود آمده ایمان می 
اوقت آنا را فش ی گرا لكن ساره ار اشاة کا اتل مما وردان و کات ا ٤رف‏ كا وروي اه 
دشمن ترين مردم نسبت به مؤمنان خواهی یافت و قطعاً کسانی را که گفتند: «ما نصرانی هستیم» نزدیکترین مردم در دوستی با 
مؤمنان خواهى یافت» زيرا برخی از آنان دانشمندان و رهبانانى اند كه تكبر نمی ورزند. و چون آنجه را به سوى اين ن پیامبر 
نازل شده بشنوند» می بینی بر اثر آن حقیقتی كه شناخته اند اشک از چشم هايشان سرازير می شود. می گویند: پرورد گاراء 
ما ایمان آورده ايم يس ما را در زمره گواهان بنويس. و برای ما جه [عذرى] است كه به خدا و آنچه از حق به ما رسیدہہ ايمان 


نياوريم و حال آنكه جشم داريم كه پرورد گارمان ما را با 


ص: ۱۵ 


گروه شایستگان [به بهشت] درا وود پس به پاس آنچه گفتنده خدا به آنان باغ هايى پاداش داد كه از زیر [درختان] آن نهرها 


جاری است. در آن جاودانه می مانند» و اين پاداش نیک و کاران است.] 


جل الل ِن حير و لا سای و لا وصیله و لا حام و لک الذي کفزوا يه تون عَلَى الله الک ذب و أَكَرْهُعْ لا يَعْقِلُونَ ٭و 


إذا یل له تال إلى ما اَل الل سے نے تا فا 
یا با الذین آمنّوا یکم اف كم لا يَف کم 2 من صل إذَا اَی شم إلى اللہ مزجفكم جديا نک يما تج شم تَعْمَلونَ ديا آنا 
الي موا نها بتكم إذا عض رد کم المت حين امه اثنان ول نكم أو آحران من عبرم إن اَم ضَ رم فی 
TT‏ تِ تَحْبِسُونَهُما من بَغد الصّلاه قیقسمان باه إن زگ لا تتریپو از کان دا یی و انم 

د الله إِنّ إذا من امین ن إن عير على ما اس نما رن يَقُومانٍ مهم نیاق ۲ ن علیهم ايان یمان 
با ان بخ شهادتهما وما اديت إا ی الم #ذلک أذلى أَنْ اوا بالقُھادو علی وجهها أ ا 
یمان غ أيمانه و اقا الله و اشرمَغوا و اله لا هد َهُدِی الْقَوْمَ الفامتقین + یز يجت اله سل ول ما ذا أ جم قالالاعلع نا 
نک أك علامْ الب 1 ما گزبمتیعلیک و علی ول ا پژوج اس کلم امس 
فى امد و کل و إِذْ عمك الکتاب و الْحِكمَهَ و النّْرا و الْإنْجیل و اد خی من الین که الطترپاذنی قشم فيها کو 
طيراً باذنی و تبر ئ الأكمة و ابص نی و إذ نرج العو بإذنى و إِذْ کت تی اشیرائیل عشک إِذ تهب نات قَقَالَ 
لین ا بوذ هذا امن بو اد أو عیث إِلَى الْحَوارِيينَ أَنْ آمنُوا بی و برشولی قالوا آنا و اشْهَدْ با ون لذ 
قال الْحَوارِبُونَ يا عي ی بن ريم هل دیع بعك آن رل ی ما ین اس ارام و «قالوا رید أن 
کل ينها ومیل وبا و َعم أن شذ صَدُتا و تکون عیها بن الحدین #قال عي ی ان موك الا پم رتا رل علینا ما من 
السَماء ء کون نا عيداً لَوَلنا و آخرنا و یه ملک و ارفا و نت > خير الرًازقينَ ٭قال الله ای مرها علیکم فَمَنْ يكف , بوڈ نک 
ایآ ذب اعد من المالمین ٭و إِذْ قالَ الله یا عیتری اب مریم أ آنت فلك لاس انخدُونی و أَمّى |لهین من دون 
اللہ قال جحائكك ما یکو لی أن اول ما یس بق إن كنت فة قلعت تقل ما فى تفسی و لا عم ما فى نفيك إِنُک 
نت لام یوب ماقت لَه إل ما رتیه آن اذو لله ی و ئک و كنت علیهم هيدا ما ذنث فيهخ ما یی كنت 
نت الؤقيت علیهم و نت على کل شین ء شهید « إن دهم ام باذك و ان تقفر هم الک آنت العزيرٌ الحكيم ٭قال الله 
هذا یومع لصادقین مهم لَهُْ جات را نا تھا شیا ا ئ2 ی الله عم و رضوا عَنْهُ ذلك الْمَوزٌ 


5 


یم عل ملک التماوات و لاس و ما فیهن E‏ کل کے کاو -. مانده / 11ت 


2 
و هم 
7 

ن ترد 


[خدا [جيزهاى ممنوعى از قبيل:] بحيره و سائبه و وصيله و حام قرار نداده است. ولى كسانى كه كفر ورزیدند» بر خدا دروغ 
می بندند و بيشترشان تعقّل نمی کنند. و چون به آنان گفته شود: «به سوى آنچه خدا نازل كرده و به سوى بيامبر [ش] بیایید»؛ 
می كويند: «آنچه پدران خود را بر آن يافته ايم ما را بس است.» آيا هر چند پدرانشان جيزى نمی دانسته و هدايت نيافته 
بودند؟ ای کسانی كه ايمان آورده اید به خودتان ببردازيد. هر كاه شما هدايت يافتيد» آن كس كه گمراه شده است به شما 
زيانى نمی رساند. بازكشت همه شما به سوى خداست. يس شما را از آنچه انجام می دادید آگاه خواهد كرد. ای کسانی كه 
ايمان آورده اید هنگامی كه یکی از شما را [نشانه هاى] م رگ دررسيدء بايد از ميان خود دو عادل را در موقع وصیّت: به 
شهادت ميان خود فرا خوانيد يا اگر در سفر بوديد و مصيبت مرگ شما را فرا رسيد [و شاهد مسلمان نبود] دو تن از غير 
[همكيشان] خود را [به شهادت بطلبيد]. و اگر [در صداقت آنان الگ سو سی الماك CEE‏ 
خدا س و گت باد می کنند که ما ات[ حق] را به هيج قيمتى نمی فروشيم هر چند [ياى] خويشاوند [در كار] باشد» و شهادت 
الهی را کتمان نمی کنیم که [اگر کتمان حق كنيم] در اين صورت از گناهکاران خواهيم بود. و اگر معلوم شد که آن دو 


دستخوش گناہ شده اند» دو 7 تن دیگر از کسانی که بر آنان ستم رفته است» و هر دو [به میّت] نزدیکترند» به جای آن دو [شاهد 


قبلى] قيام كنند يس به خدا سوگند ياد می كنند كه: كواهى ما قطعاً از كواهى آن دو درست تر است. و [از حقٌّ] تجاوز نكرده 
ایم چرا که [اگر جنين كنيم] از ستمكاران خواهيم بود. اين [روش] برای اينكه شهادت را به صورت درست ادا كنندء يا 
بترسند که بعد از س و گندخوردنشان سو گندهایی [به وارثان میّت] بر گردانده شود [به صواب ] نزدیکتر است. و از خدا پروا 
دارید» و [اين پندها را] بشنوید. و خدا گروه فاسقان را هدایت نمی کند. [یاد كن] روزی را که خدا پیامبران را گرد می آورد 
يس می فرماید: «چه پاسخی به شما داده شد؟» می گویند: «ما را هیچ دانشی نیست. تویی که دانای رازهای نهانی.» [یاد كن] 
هنگامی را که خدا فرمود: «ای عیسی پسر مریم نعمت مرا بر خود و بر مادرت به ياد آور» آن كاه که تو را به روح القدس 
تأیید کردم كه در گهواره [به اعجاز] و در میانسالی [به وحی] با مردم سخن گفتی و آن كاه که تو را کتاب و حکمت و 
تورات و انجیل آموختم و آن كاه كه به اذن منء از گل؛ [چیزی] به شکل پرنده می ساختی» يس در آن می دمیدی» و به اذن 
من پرنده ای می شد» و كور مادرزاد و پیس را به اذن من شفا می دادی و آن كاه که مرد گان را به اذن من [زنده از قبر] بیرون 
می آوردی و آن كاه که [آسیب] بنی اسرائیل را - هنگامی که برای آنان حتجتهاى آشکار آورده بودی - از تو باز داشتم. پس 
کسانی از آنان که کافر شده بودند گفتند: اين [ها چیزی] جز افسونی آشکار نیست. و [یاد كن] هنگامی را که به حواريّون 
وحی کردم که به من و فرستاده ام ایمان آورید. گفتند: «ایمان آوردیم» و گواه باش که ما مسلمانيم.» و [یاد كن] هنگامی را 
كه حواريّون گفتند: «ای عیسی پسر مریم آيا پرورد كارت می تواند از آسمان» خوانی برای ما فرود آوَرّد؟؛ [عیسی] گفت: 
«اگر ایمان دارید از خدا پروا دارید.» گفتند: «می خواهیم از آن بخوريم و دلهای ما آرامش يابدء و بدانيم که به ما راست 
گفته ای» و بر آن از گواهان باشیم.» عیسی پسر مریم گفت: «بار الهاء پرورد گاراء از آسمان» خوانی بر ما فرو فرست تا عیدی 
برای اول و آخر ما باشد و نشانه ای از جانب تو. و ما را روزی ده که تو بهترین روزی دهند گانی.» خدا فرمود: «من آن را بر 
شما فرو خواهم فرستاد» و [لى] هر كس از شما يس از آن انکار ورزد» وی را [چنان] عذابی كنم که هیچ یک از جهانیان را 
[آن چنان] عذاب نکرده باشم.» و [یاد کن ] هنگامی را که خدا فرمود: «ای عیسی پسر مریم آيا تو به مردم گفتی: من و مادرم 
را همچون دو خدا به جای خداوند بپرستید؟» گفت: «منژهی توء مرا نزیبد که [در باره خویشتن ] چیزی را که حق من نیست 
بگویم. اگر آن را گفته بودم قطعاً آن را می دانستی. آنچه در نفس من است تو می دانی و آنچه در ذات توست من نمی دانم» 
چرا که تو خود. دانای رازهای نهانی. جز آنچه مرا بدان فرمان دادی [چیزی] به آنان نگفتم [ گفته ام] که: خدا؛ پرورد گار من 
و پرورد گار خود را عبادت کنید» و تا وقتی در میانشان بودم بر آنان گواه بودم پس چون روح مرا گرفتی» تو خود بر آنان 
نگهبان بودی» و و ير مر چیز گوامی. هاگر عذابشان کی آنان گان تواند و اگر بر ایشان مان تو عود توانا و 
حکیمی.» خدا فرمود: «این» روزی است که راستگویان را راستی شان سود بخشد.» برای آنان باغهایی است که از زیر 
آدران ] آن تهرها روان اسیک همشه در آن جارذاتعق دا از آنان شود اس و آنا[ ا از از تشر دنت این ہت 


رستگاری بزركك. فرمانروایی آسمانها و زمين و آنچه در آنهاست از آن خداست: و او بر هر چیزی تواناست. ] 


و لله سو e e‏ 


تبون ما ین بت کرت رد دق ھا جاک فم ا 
به پشتهرون ألم رؤا کم اکنا ین تلهم ین تون نامع فی ال ما ع تک لکم و زا السماء عم ذراراً و حلا 


on ~2 


نهار تجرى من تختهع فَأَمْلكناهُع بطئوبهع و أَنْسَأنا من قیمع قَونَ آخَرينَ *و لز زا علیک كتاباً فى قؤطاس فلس ة یدیم 


ہے 


َال الّذِينَ مروا رن هذا إلا مخز مُِينٌ ٭و قالوا لو لا رل عله ملک و لو نا ملكا لَقَضدَى ار ثم لا يُنْطَوُونَ ٭و لز جَعَلناهُ 
ملكا لجعلا لا و لین عیهم ما ون هو لد اشتهزی بو من کیلک فحاق بالذین تیخزوا منم ما كاثوا په بنتهرژن 
فل سیزوا فى اض تم زوا كنت كات عاق الک ذَبينَ «قل لِمَنْ ما فى الّماوات ‏ الْأَدْض قل لله کنب على نَفْسِهِ الرَحْمَة 
کم إلى ؤم القيامه لا ریب فيه الذي توا نهم هم لو و له ما مکی فى الل و هار زو مغ ال 
فل أ غَيرَ الله أن د ولا فاطر الشماوات و الض و یسم و لا بطع قل ای اا ولا تکونن ین 
لف کین مق ی أحاف إِنْ عَم يت رَبّى ترداب یوم عظیم E RT‏ اا #و إِنْ 
هتشک الب فلا کاشت له إلا و و إن يشت شک بحر هو لی کل سی ن و قمديرٌ 2۰" 
ا قُلْ أن شَئ ن ء خی هاه قل الله هید یی و بتکم و آوجی إلى مدا ارآ نكم به و من بلع أ نکم لَشْهَدُونَ أن 
تع الہ آل أخرى فل اعد فلا هو إل ود و ی بری + ما تش کون الین نام الکتاب يعرُِونٌَ كما عرفو 
ام الذي زوا سهم َم لا ۋيوق و من أطلم کن افتری علی اله كذبا أو ذب بايا إل لا فلخ الطَاِمُونَ : #و یم 
ترشع جمیعاً م ول للذین أشركوا أبن ش رکاژکم الذينَ کم تَؤْعْمُونَ جنم لم تكن فتتهم لا أن الا و اله با ما كنا 
مش کین #انْظو کیف كدَبُوا علی ایهم و صل عنهم ما كانُوا یعون ٭و ملع مَنْ يمع إلیکک و جعلنا على قلوبهم أَكنه أن 
یلو و فی آذانهغ وفرا و إِنْ رؤا کل آبه لا- ونوا بها عى إذا جاؤکک يُجادِلُونَك يفول الّذينَ كَفَرُوا إنْ هذا الا ساطی 
ول و مع ينهد عن و باود عن و ِن يلكوت إل أت هم و ما يَشْعرُونَ ٭و لو ری وتو لی الا او يا نا رد و لا 
2277 مھا كو ون مرس بل بیدا لَهُْ ما كانُوا بُحُْونَ من قَبِلَ و لو رُدُوا لَعادُوا لِما هُوا عَنْهُ و الم لَكاذِبُونَ #و 
قانُوا ِن هی ال انا الدُنیا و ما تن بمبعوئينَ ٭و لَوْ تری اد ونوا علی رٹھم قال آ لیس هذا بالْعَيٌ قالوا بلی و رن قال َذُوقُوا 
الْعذابٍ ہما كنع تَكفُرُونَ #قَدْ خیتر الذي كَذّبُوا يلقاء الله ّى إذا جاءَثْهُم السَاعَه بََْه الوا يا حش ركنا على ما فرط فيها و هُمْ 
يَْمِلُونَ أَوْارَهُمْ علی ظَهُورِهِمْ ألا ساء ما رون ٭و ما ایا انا لا مب و ا پو و ار الآخرَة که لِلّذينَ ون أ لا تَعْقلُونَ 
٭فَد تلم اه بخزئك 


اذى ولو نه لا يك دینک و لكنّالطَالِمينَ بآيات اللہ یچک ود و لد کیٹ رُسْلُ من قیلک قَصَبرُوا على ما كدَبُوا و 
کا ل و لَقَدْ جاک من با الْمُوْسَلِينَ و إِنْ كان كبر علیک إِعْراضْهُمْفَِنِ اشتطغت أن 
یی تلا فی از أو سلما فی التماء اهم باه و لؤ شا اله لجمعهم علی دی فلا تک ون ین الجاجلین »اما یش تَجِيبُ 
ذب تون و لت ال نا رود «و فلا لَؤ لا رل عليه یه من ره قل نله قار علی بر رل آيَهَ و لکن 
رمع لا بقلمون هو مان اه فی الْأَْضٍ و لا طائر طب بتجناحيه إلا أمم آتالکم ما رظنا فی الکتابِ ین شنم إلى رهم 
بح نون ہو اين دا انا ُغ وَبكمْ فى مات من له بط له و من يا يجله على دراط تیم »قل أ رک 
Gg ۸‏ تل یاه تذغون تیف ما تدعو إِلهِ إن شاه و 
ون ما ُشْرِكونٌ ٭و لق سنا إلى مم ين کیک أك ذنم پالاُساء و الصا لهم يت وعُونَ لو لا جاتحم ی 
تق نوا و لکن قسث فلوم و ین هم لان ما كوا يعون جج تج ال سيار ۽ حتی إذا 
روا ہما وا ذنم بل إذاهُمْ فیلمون مقع داب الم الذي لوا و اند له ر ب الْعالّمِينَ ٭ِقُلْ أ رم ان اعد الله 
سنعکم و آبصارکم و تم على یکم من لاله تأنيكم به از كيف لعف الآياتٍ فم مم يط دنو عمل أ ركم إن 
آناکم عذاب الله به اؤ جهرة عل بُھلک الا موم الطَّالِْمُونَ *و ما سل لین الا مجشرین وَمُنْذِدِينَ فَمَنْ آمَنَ وَ أَصْلّحَ قلا 


وف علیهغ و لا هم حون هو الذیی وا یات مهم الْعذابُ ہما كانوا شون #قل لا أقول کع علدی این الله ولا 
َعلم ایب و لا ول کم إِنّى ملك إِن َع إلا ما يُوحى یل عل يَشِتوى الأغمى و الْمُصِيرٌ أ كلا کون *و أَنْذِدْ به الْذِينَ 
ار بل وواانی رهم اق ات و لاش نیع لله وق و لا ره ادن تيعو بهم ده اميت 

رون وَجْهَهُ ما لک من حسابهم من شین ن ۽ و ما مِنْ حسابک عَلَيهم من شین ٍ رده کون من امین ٭و کذلک مت 

بغ هم يبغض يووا أ ولا من الله يهم ہن تين أ َس الله بعلم بالشّاكرينَ و إذا جاءك این يؤْمُِونَ بآياتنا قل م لام 
یکم کیب ركم على تفي الإخمة لھا سكسآ هله 2 تاب من تفده اط مرو چو کذلک 
قصل الآياتٍ و هنن َ سبیل المیرمین «فل إِنّى هیت آن أغبد الّذينَ تون من دون الله قل لا نع آخوء کم ذ لت دا و 
E‏ ای ی قل ی على یه من وی و هم عندی ما تلو به إن الحكم إلا له قشاع و هو حير 
الفاص لین «فل لو أنَّ عندی ما تش تفج ن به لع ال نی و بتکم و الله الم بالطَالِمِينَ + يدو ی ياد 
و و َم ما فى ار عمط ین ور مها لا عبد فى کات الخ و لا وطب ا اوس یکناب مين 
جو مو اذى تا کم ال بعلم ما جرعتم م هار ثم ینکن فيه لیفضی أل شت می تم اه مر 7 م بتکم ہما کشم 
لون ہو و قز وق یبا ييل لدم حفط ئی إذا جاء أ هع اموث وق ولاو هع لا كو تم روا إلى 
الله مَؤلاهم البق ألا له ال و مهو درخ الحایبین دو تکار E‏ 
منهذ لكو ين نامز قل الله يكم نها وین کل كزب تم ام نش کون قل مُو الاد علی أن بت علیکم عذاب 
ین لونک أن تخت جلك أذ کم شیم وب تشم گرا یف بغض ار كيت تصرّف الآباتِ للم فقو كدت 
به زک و و الح فل نت علیکم بو کیل لکل نبا قرو 0 بر رقي آانا 7 
نهم تی حوضو فى عدیث غیرو و إا يك الّطانُ لا تفغذ بغ ری مع ام امین و ما علی لین یوبن 
حسابهم مِنْ شی ن ۽ و لکن ذكرى لَعَلهُْ بُو ہو دَر الذي او ديتهع لاوز َنم الحياة انیا و ذكز يه أن ؛ کو 
فش ہما کیٹ یش لها ین دون الو لش ولا شغي و إن دل كل غذل لا موحد منها آونیک یع | ایا کا 
شراب من حمیم و عذاب الیم بما كانوا یرو« نَدْعُوا من ون الله ما لا معا و لاب له 


الله کالّذی اھ هوه السياطينْ فی لض حَيْرانَ ل لهاك دَدْعُونَه ا لدف اتنا قل إِنَّ م لله هو الْھُدی و دنا للم 
لٹ العالمیق.» -. انعام / -۷١ - ١‏ 


ا 


2 
بقل أ" ا 


(ستایش خدايى را كه آسمان ها و زمین را آفريدء و تاريكيها و روشنايى را يديد آورد. با اين همه كسانى که كفر ورزيده 
اند [غیر او را] با پرورد كار خود برابر می کنند. اوست کسی که شما را از گل آفرید. آن گاه مذتئ را [برای شما عمر] مقر 
داشت. و اتل حتمی نزد اوست. با اين همه [بعضی از] شما [در قدرت او] تردید می کنید. و او در آسمانها و زمين خداست. 
نهان و آشکار شما را می داند» و آنچه را به دست می آورید [نیز] می داند. و هیچ نشانه ای از نشانه های پرورد گارشان به 
سویشان نمی آمد مگر آنکه از آن روی بر می تافتند. آنان حق را هنگامی که به سویشان آمد تکذیب کردند» پس به زودی؛ 
[حقیقت ] خبرهای آنچه را که به ریشخند می گرفتند به آنان خواهد رسید. آيا ندیده اند که پیش از آنان جه بسیار امّتها را 
هلاک کردیم؟ [امتهایی که ] در زمين به آنان امکاناتی دادیم که برای شما آن امکانات را فراهم نکرده ایم و [باران های] 
آسمان را پی در پی بر آنان فرو فرستادیم و رودبارها از زیر [شهرهای] آنان روان ساختیم. يس ايشان را به [سزای] گناهانشان 
هلاک کردیم» و يس از آنان نسلهای دیگری يديد آوردیم.و اگر مکتوبی» نوشته بر کاغذ. بر تو نازل می کردیم و آنان آن 


را با دستهای خود لمس می كرد تد قطعاً کافران می گفتند: «اين [چیزی] جز سحر آشکار نیست» و گفتند: «چرا فرشته ای بر او 
نازل نشده است؟» و اگر فرشته ای فرود می آوردیم» قطعاً کار تمام شده بود سپس مهلت نمی یافتند. و اگر او را فرشته ای قرار 
می دادیم» حتماً وی را [به صورت] مردی در می آوردیم» و امر را هم چنان بر آنان مشتبه می ساختیم. و پیش از تو پیامبرانی 
به استهزا گرفته شدند. يس آنچه را ریشخند می کردند گریبانگیر ریشخند کنند گان ايشان گردید. بگو: «در زمين بگردید آن 
كاه بنگرید که فرجام تکذیب کنند گان چگونه بوده است؟» بگو: «آنچه در آسمان ها و زمين است از آن کیست؟» بگو: داز 
آن خداست» که رحمت را بر خویشتن واجب گردانیده است. یقیناً شما را در روز قيامت - که در آن هیچ شکی نیست - گرد 
خواهد آورد. خودباختگان کسانی اند که ایمان نمی آورند. و آنچه در شب و روز آرام [و تکاپو] دارد» از آن اوست و او 
شنوای داناست. بگو: «آيا غير از خدا - پدید آورنده آسمانها و زمين - سرپرستی برگزینم؟ و اوست که خوراك می دهد و 
خوراک داده نمی شود.» بگو: «من مأمورم که نخستین کسی باشم که اسلام آورده است. و [به من فرمان داده شده که:] ه ركز 
از مش رکان مباش.» بگو: گر به پرورد گارم عصیان ورزم از عذاب روزی بز رگ می ترسم.» آن روز کسی كه [عذاب] از او 
ب ركردانده شود قطعاً [خدا] بر او رحمت آورده» و اين است همان رستگاری آشکار. و اگر خدا به تو زیانی برساند» کسی جز 
او برطرف کننده آن نیست. و اگر خیری به تو برساند يس او بر هر چیزی تواناست. و اوست که بر بند گان خویش جيره است؛ 
و اوست حکیم آ گاه. بگو: «گواهی جه کسی از همه برتر است؟» بگو: «خدا ميان من و شما گواه است. و اين قرآن به من 
وحی شده تا به وسیله آن, شما و هر كس را [که اين پیام به او] برسد» هشدار دهم. آیا واقعاً شما گواهی می دهید كه در 
جنب خداء خدایان دیگری است؟) كو «من گواهی نمی دهم.) بک" «او تنها معبودی بگانه است. و بی تردید من از آنچه 
شريكك [او] قرار می دهيد بیزارم.» كسانى که كتاب [آسمانی] به آنان داده ایم همان گونه كه پسران خود را می شناسدء او 
[پیامبر] را می شناسد. كسانى كه به خود زيان زده اند ايمان نمی آورند. و كيست ستمكارتر از آن کس كه بر خدا دروغ 
بسته يا آيات او را تكذيب نموده؟ بی تردید ستمكاران رستگار نمی شوند. و[ياد كن] روزى را كه همه آنان را محشور می 
کنیم» آن كاه به كسانى كه شركك آورده اند می گوییم: «كجايند شريكان شما كه [آنها را شريكك خدا] می پنداشتید؟» آن 
كاه عذرشان جز اين نيست که می گویند: «به خداء پرورد گارمان سوگند كه ما مش رک نبودیم.» ببين» چگونه به خود دروغ 
می كويند و آنچه برمى بافتند از ايشان ياوه شد. و برخى از آنان به تو كوش فرا می دهند. و [لى] ما بر دلهايشان پرده ها 
افکنده ايم تا آن را نفهمند. و در گوشهایشان سنگینی [قرار داده ايم]. و اگر 


ص: ۱۶ 


هر معجزه ای را ببینند به آن ایمان نمی آورند. تا آنجا که وقتی نزد تو می آیند و با تو جدال می کنندء کسانی که کفر 
ورزیدند» می گویند: «اين [ کتاب] چیزی جز افسانه های پیشینیان نیست.» و آنان [مردم را] از آن باز می دارند و [خود نیز] از 
آؤفوری ھی كسد و إلى ]حر کو مش را به هلا کت نمی افکشتا و تھی داسف روا کائن [سکرآن را هنکامین كدير انش 
عرضه می شوند» می دیدی که می گویند: «کاش باز گردانده می شدیم و [دیگر] آیات پرورد گارمان را تکذیب نمی کردیم 
و از مومنان می شدیم.» [ولی چنین نیست] بلکه آنچه را پیش از اين نهان می داشتند» برای آنان آشکار شده است. و اگر هم 
باز گردانده شوند قطعاً به آنچه از آن منع شده بودند برمی گردند و آنان دروغگویند. و گفتند: «جز زندگی دنیای ما [زند گی 


دیگری] نیست و برانگیخته نخواهیم شد.» و اگر بنگری هنگامی را که در برابر پرورد گارشان باز داشته می شوند. [خدا] می 


فرمايد: «آيا اين حق نیست؟» می كويند: «جراء سوگند به پرورد گارمان [كه حق است].» می فرمايد: «پس به [كيفر] آنكه کفر 
می ورزیدید اين عذاب را بچشید.» كسانى كه لقاى الهى را دروغ انگاشتند قطعاً زيان ديدند. تا آن كاه كه قيامت بناگاہ بر 
آنان دررسدء می كويند: «اى دريغ بر ماء بر آنچه در باره آن كوتاهى کردیم.» و آنان بار سنگین كناهانشان را به دوش می 
کشند. چه بد است باری که می کشند. و زند كن دنیا جز بازی و سر گرمی نیست» و فطع سراف بازپسین برای کسانی که 
برهي زگاری می کنند بهتر است. آيا نمی اندیشید؟ به يقين» می دانیم که آنچه می گویند تو را سخت غمگین می کند. در واقع 
آنان تو را تکذیب نمی کنند» ولی ستمکاران آیات خدا را انکار می کنند. و پیش از تو نيز پیامبرانی تکذیب شدند» ولی بر 
آنچه تکذیب شدند و آزار دیدند شکیبایی کردند تا يارى ما به آنان رسید. و برای کلمات خدا هیچ تغییردهنده ای نیست. و 
مسلّماً اخبار پیامبران به تو رسیده است. و اگر اعراض كردن آنان [از قرآن] بر تو كران استء اگر می توانی نقبی در زمین يا 
نردبانی در آسمان بجویی تا معجزه ای [دیگر] برایشان بیاوری [پس چنین کن] و اگر خدا می خواست قطعاً آنان را بر هدایت 
گرد می آورد» يس زنهار از نادانان مباش. تنها کسانی [دعوت تو را] اجابت می کنند که كوش شنوا دارند. و [امَا] مرد گان را 
خداوند [در قيامت] بر خواهد انگیخت سپس به سوی او با گردانیده می شوند. و گفتند: «چرا معجزه ای از جانب 
پرورد كارش بر او نازل نشده است؟» بگو: «بی تردید» خدا قادر است که پدیده ای شگرف فرو فرستد. لیکن بیشتر آنان نمی 
دانند.» و هیچ جنبنده ای در زمين نیست و نه هیچ پرنده ای که با دو بال خود پرواز می کند مگر آنکه آنها [نيز] گروه هایی 
مانند شما هستند» ما هیچ چیزی را در کتاب [لوح محفوظ ] فرو گذار نکرده ايم سپس [همه] به سوی پرورد گارشان محشور 
خواهند گردید. و کسانی که آیات ما را دروغ پنداشتنده در تاریکیها [ي کفر] كر و لالند؛ هر که را خدا بخواهد گمراهش 
می گذارد و هر که را بخواهد بر راہ راست قرارش می دهد. بگو: «به نظر شماء اگر عذاب خدا شما را دررسد يا رستاخیز شما 
را دريابد» اگر راستگویید» کسی غير از خدا را می خوانید؟» [نه»] بلکه تنها او را می خوانید» و اگر او بخواهد رنج و بلا را از 
شما دور می گرداند» و آنچه را شريكك [او] می گردانید فراموش می کنید. و به یقین» ما به سوی امٌتهایی که پیش از تو بودند 
[پیامبرانی | فرستادیم» و آنان را به تتگی معيشت و بیماری دچار ساختیم» تا به زاری و خاکساری درآیند. يس چرا هنگامی که 
عذاب ما به آنان رسید تضرع نکردند؟ ولی [حقیقت اين است که] دلهایشان سخت شده. و شیطان آنچه را انجام می دادند 
برایشان آراسته است. يس چون آنچه را که بدان پند داده شده بودند فراموش کردند. درهای هر چیزی [از نعمتها] را بر آنان 
گشودیم تا هنگامی که به آنچه داده شده بودند شاد گردیدند ناگهان [ گریبان] آنان را كرفتيم» و یکباره نوميد شدند. يس 
ريشه آن گروهی که ستم کردند بر کنده شد. و ستایش برای خداوند» پرورد گار جهانیان است. بگو: «به نظر شماء اگر خدا 
شنوایی شما و دید گانتان را بگیرد و بر دلهایتان مُهر نهد آيا غير از خدا کدام معبودی است که آن را به شما بازیس دهد؟» 
بنگر چگونه آیات [خود] را [گوناگون] بیان می کنیم» سپس آنان روی برمی تابند؟ بگو: «به نظر شماء اگر عذاب خدا ناگهان 
يا آشکارا به شما برسد. آيا جز گروه ستمگران [ کسی] هلاک خواهد شد؟» و ما پیامبران [خود] را جز بشارتگر و 
هشداردهنده نمی فرستیم» يس کسانی که ایمان آورند و نیک و کاری کنند بیمی بر آنان نیست و اندوهگین نخواهند شد. و 
کسانی که آیات ما را دروغ انگاشتند» به [سزای] آنکه نافرمانی می کردند. عذاب به آنان خواهد رسید. بگو: «به شما نمی 
گویم گنجینه های خدا نزد من است و غيب نيز نمی دانم و به شما نمی گویم كه من فرشته ام. جز آنچه را که به سوی من 
وح من قود رو فی كت گر یا لیا وم كسان :انيت ؟ ایا کر کی کیت ووی اين اف آنا کین را کا 
بیم دارند که به سوی پرورد گارشان محشور شوند هشدار ده [چرا] که غير او برای آنها يارو شفیعی نیست. باشد که پروا 


کنند. و کسانی را که پرورد گار خود را بامدادان و شامگاهان می خوانند - در حالی که خشنودی او را می خواهند - مران. از 


حساب آنان جيزى بر عهده تو نیست. و از حساب تو [نیز] جيزى بر عهده آنان نیست. تا ايشان را برانى و از ستمكاران باشی. و 
بدين گونه ما برخى از آنان را به برخى دیگر آزمودیم تا بگویند: «آيا اينانند كه از ميان ماء خدا بر ايشان منّت نهاده است؟» 
آيا خدا به [حال] سپاسگزاران داناتر نيست؟ و چون كسانى كه به آيات ما ايمان دارند» نزد تو آیند» بگو: «درود بر شماء 
پرورد گارتان رحمت را بر خود مقژر كرده كه هر كس از شما به نادانی كار بدی كند و آن كاه به توبه و صلاح آید» يس 
وى آمرزنده مهربان است» و اين گونه آيات [خود] را به روشنى بیان می كنيم تا راہ و رسم گناهکاران روشن شود. بگو: 
«من نهی شده ام كه کسانی را که شما غير از خدا می خوانید بپرستم.» بگو: «من از هوسهای شما پیروی نمی كنم و گر نه 
گمراه شوم و از راه یافتگان نباشم.» بگو: «من از جانب پرورد گارم دلیل آشکاری [همراه] دارم» و [لی] شما آن را دروغ 
پنداشتید» [و] آنچه را به شتاب خواستار آنید در اختیار من نیست. فرمان جز به دست خدا نيستء که حق را بیان می کند. و او 
بهترین داوران است.» بگو: «ا گر آنچه را با شتاب خواستار آنید نزد من بود» قطعاً ميان من و شما کار به انجام رسیده بود و 
خدا به [حالِ] ستمکاران داناتر است.» و کلیدهای غیب. تنها نزد اوست. جز او [كسى] آن را نمی داند» و آنچه در خشکی و 
دریاست می داند» و هیچ برگی فرو نمی افتد مگر [اينكه] آن را می داندہ و هیچ دانه ای در تاریکیهای زمین؛ و هیچ تر و 
خشکی نیست مگر اينكه در کتابی روشن [ثبت] است. و اوست کسی که شبانگاه روح شما را [به هنگام خواب] می كيرد و 
آنچه را در روز به دست آورده اند می داند سپس شمارا در آن بیدار می کت تا هنگامی من به سر آید آن كاه باز گشت 
شما به سوی اوست سپس شما را به آنچه انجام می داده ايد آ گاه خواهد کرد. و اوست که بر بند گانش قاهر [و غالب] است و 
نگهبانانی بر شما می فرستد» تا هنگامی كه یکی از شما را مرگ فرا رسد فرشتگان ما جانش بستانند؛ در حالی که کوتاهی 
نمی کنند. آن كاه به سوی خداوند- مولای بحقشان- ہر گردانیده شوند. آ گاه باشید که داوری از آن اوست. و او سریعترین 
حسابرسان است. بگو: «چه کسی شما را از تاریکیهای خشکی و دریا می رهاند؟ در حالی که او را به زاری و در نهان می 
خوانید: که اگر ما را از اين [مهلکه] برهاند البته از سپاسگزاران خواهیم بود.» بگو: «خداست که شما را از آن [تاریکیها] و از 
هر اندوهی می رهاند» باز شما ش رک می ورزید.» بگو: «او تواناست که از بالای سرتان يا از زیر پاهایتان عذابی بر شما بفرستد 
یا شما را گروه گروه به هم اندازد [و دچار تفرقه سازد] و عذاب بعضی از شما را به بعضی [دیگر] بچشاند.» بنگر» چگونه 
آیات [خود] را گوناگون بیان می کنیم باشد که آنان بفهمند. و قوم تو آن [قرآن] را دروغ شمردند» در حالی که آن بر حق 
است. بگو: «من بر شما نگهبان نیستم.» برای هر خبری هنگام [وقوع] است. و به زودی خواهید دانست. و چون ببینی کسانی [به 
قصد تخطئه] در آیات ما فرو می روند از ایشان روی برتاب» تا در سخنی غير از آن در آیند و اگر شیطان تو را [در اين باره] به 
فراموشی انداخت» يس از توجه. [دیگر] با قوم ستمکار منشین. و چیزی از حساب آنان [ستمکاران] بر عهده کسانی که پروا 
آی خدا] دارنده نیست. ليكن» تذکر دادن [لازم] است. باشد که [از استهزا] پرهیز کنند. و کسانی را که دين خود را به بازی و 
سرگرمی گرفتند و زندگی دنیا آنان را فریفته است» رها كن و [مردم را] به وسیله این [قر آن] اندرز ده مبادا کسی به [کیفر] 
آنچه كسب کرده به هلا-کت افتد» در حالی که برای او در برابر خدا یاری و شفاعتگری نباشد و اگر [برای رهایی خود] هر 
گونه فديه ای دهد از او پذیرفته نگردد. اینانند که به [سزای] آنچه كسب کرده اند به هلاكت افتاده اند» و به [کیفر] آنکه 
کفر می ورزیدند شرابی از آب جوشان و عذابی پر درد خواهند داشت. بگو: ١آیا‏ به جای خدا چیزی را بخوانیم که نه سودی 
به ما می رساند و نه زیانی و آيا يس از اينكه خدا ما را هدایت کرده از عقيده خود باز گردیم؟ مانند کسی که شیطانها او را در 
بیابان از راہ به در برده اند» و حیران [بر جای مانده] است؟ برای او یارانی است که وی را به سوی هدایت می خوانند که به 


سوی ما بیا۔ «بكو:) هدایت خداست که هدايت [واقعى] است» و دستور بافته ایم كه تسلیم پرورد گار جهانيان باشيم.] 


- بو ما قَدَرُوا الله عق قذره اد لوا ما رل الله على بسر من شی ۽ فل مَنْ رل اْکتاب اذى جاء به مُوسى تور ومد لاس 
وه ترلیس ثرذوتهاو فون كيرا و لمكم مالم تما آم و لا آبازگم ل الله تم دهم فى خوخ هم یعون #وّهذا 
کتاب أَنرَْناُ بازک مدق الى بين یه و درآ ری و من حؤْلها و ادن بو اجره نون په و م على ضلتهع 
ان هو من الم یقي ری علی الله ذبا أو قال آوجن نو بوخ ال شین ی و من فال سأر ول ما رل له و ز 
ری إذ الالو فى ععرات العزت و الملايكة بوا أنديهم أخرجوا سک از رون عذاب اون ہما کشم ون على 
الو یر ال ز کشم عن آیاهتترتکپژون و قذ چٹنمونا فرادی كما کم ول مرو و ترك ما دام وراه هوكم و ما 
تری معکم شُفَعاَكُمُ الّذِينَ زَعَمتم هم فيكم ش وکا ته عع بتکم و صل عنکم ما کم تزغمون ٭إٌ الله فاق الب و النّوى 
خر الع من ات و مُخُرجج الْمَيْتِ ین ای ذلکم الله ایکون #فالِقٌ الإ باح و مجعل الیل سكا و الشُمس و ار 
حش بان ذلك تَقدیر ازز العلیم «و و الّدى جعل َم ام تا بها فى لمات بر و البخر قذ تسا لیات فم یموق 
هو مو نی نا کم من تفس واجدو مد تقر و مستؤدع كذ مصلا لیات وم َو #و هو الّذی أَبْرَلَ من السماء ماء اضر جنا 
به بات كل شین ناجنا بل تحضترا نرج بن ححا تراکب و ناخ ین لها تون دائية وج من أغناب و رود و 
ان مُشتبھا و عبر مشاه انوا إلى ره إذا مر و ينه إن فى ذلك لآباتٍ قوم يؤْمِنُونَ و جعلا لله رکاه ان و عم 
و َوهو له نی و بناتِ يعور عم سبحاة و تعالی عَم يَصِفُونَ ٭جدیغ الشماوات و الَوْضٍِ ألى کون هد وم تکن 4 صاجة و 
ی کل ی افو كل ذى ء علیم + «ذلکم اله رک لا إله ٩‏ ۶ و خا کل شبن ن ۽ فَاغْبِدُوء و ہُو علی کل شین ء وکیل «لا 
تُذ رکه الصاز و هو بذ رك لیصا وك لظن ہے »#قَدْ جا کم ټصائڙ من رکم فَمَنْ 
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تقر فِلِنَفْسِهِ و من عمی فعلیها و ما انا علیکم بعفیظ جو کذلک تہ وف لیات و لیوا ةزشت و لته ِقُؤم یعون اما 
أُوجِى یک من زینک لا- إل إلا ُو و آخرض عن اضر کین و و شا اللُ ما اش وا و ما جعلناک علبهغ عفیطا و ما أنت 
همم وکيل هو لا ربوا لین بذعو تن ون الله تب الله وا بر علم كذ لك زا لكل اع تم ای زئهم 
مزجفهع یکم ہما کانوا یَقعلون #و اف موا له جد أنمانهخ ین جاءتهم آبة ین بها قل إِنّمَا الآياث ملد اللہ و ما بشي كم 
ها إذا جاءث لا يُؤْمِنُونَ جو لب دهم و آنصازهم كما َم بو ب أولَ ره ندرم فى طفینهع يمهو چو لو نا ر نا 
یه الملاجكة و لمهم المؤتى و عشوا علیهم کل شی ۽ فل ما انوا زوا الا أن شاء الله و لک رهم یلو *و 
ك ذلك جعنا کل تیش عدوا شیاطین ملس و الْجنّ يُوحى بَفل مم إلى بَغض خرف الْقَْلٍ ُرُوراً و ل شاء ریک ما لوه 
قرعم و ما تون #و لتضغى یه أَفِْدَهُالذِينَ لا يُؤْمِنُونَ بل جره و لیرضوة و لیفترفوا ما هم مُفْتَرِفُونَ ٭أ َير اللہ اغى حكماً و 
ولي بر لك یی ی و رت 

TT‏ ل یم ہو إن یلع آکتر من فى الزض بوک عَنْ سبل الله إن تون 
لسغ بل خوضوة *إنَّ رَبك هو له تق تمہ وم مهدي ٭فکُوا ا ذُكر اشم الله عليه إن 
کم باه نی مو ما کم ألا و ما ذْكر اشم الله علیہ و مذ َل تک ما عَژم علیکم الا ما اضطرزئم له و إن کی 
ی ون بأخوانهع بقیر عم إن وک هو أغلم معدب ×و دا ظاجز انم و باط ِد الذین یتکیتبون لا یرون ہما کنو 
یتفن هو لا تَأْكلُوا مما لم يكر اسم اللہ عله وه فسق و إِنَّ التَّاطينَ لیو حون إلى أوليائهم ليجاولو كم و إن أَطوم 


e‏ به فى لاس کمن له فى الما یس بخارج نها ذلك 

٦‏ “ص۰ "ھ7 و که جع فى کل رت کی ره شگزا نو میدق َه و ما یغرو 
و إذا جاع آي رای على لی بل ما أو عل لہ له نم بش 0 عبت بَجْعَلٌ رسالَتهُ سد 7ص 1+" 
عند الله و عذات شدية بما كانوا کڈ مکمن برد ال بهيبة يفرع تر تلم و من بر أن له جعل صذزة شي 
: صقن الا کل تق الله لقي على الات وت تہ ٭و هذا صدراط ریک مث تَفيماً َدْ فصلا لیات 
وم رون *لَهُمْ دا الشلام دهع و مو وهم ہما كانوا یفعلون وو عدن یی با سر لج قد اتتکترئم ین 
انس و قا ام من اس ربا انع بفضنا يبغض و بناج الّدی أت لا قال ررکم خابتدینفیا الا ما شاء 
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الله إن رک حكيم علیم : و ك ذلك ولی بَقض الالمین بغضاً ہما كانُوا یکیبون ما مغر ان و لس | لم نکم ول 
نکم يفصو علیکم آباتى وَيُْذِرُوتَكمْ لقاع یکم هذا تاو شهذنا على یتنا و عونم ال باه الا و هدوا على هم 
م کائوا كافرينَ ہذانکک أن لم یکن رک نهک القرى بطم و لها او ٭ؤ لکل جات ییا یلوا و ما رَبك بغافلِ 
ا «و رَبك البق ذو الؤخمه إن ينا ُذمیکم و شلف من بغد کم ما شاء کمن کغ ین در قوم آخرین *إِنَّ ما 
عون لات و ما شم بفغجزینه لا وم اغملُوا على مكانيكم | ی عامل قسف تَعْلَمُونَ من تکون له عاق الدَارِ إل لا بفلخ 
الظالمُونً ا له ما درا می الث و العام صي فقوا هذا له بَغمهغ و هذا لش انا ما كان لش کانهم لا صل ی 
اله و ما كان له َهُوَ صل إلى ش کانهغ ساء ما کنو و کذلک | ير من اش کین ثل آولاوجم مُرکازُْم لیزذوخم 
و لیشوا عَليهم یلقع و ؤ شا الله ما علو رمع و مغر رون ونا و جج ےت شام میم 
و اليه رمث رارقا لا یذ کون اشم الله عَلیھا افیراء علیه تریجزيهغ يما كانوا با یرون ٭و قالُوا ما فى بو هذه ام 
خالة لن کورنا و رم لی اُواجنا ون يكن میم فيه شُرکاء مريجزيهغ وضع عکیم علب وق شس ا 
أؤلادهع تفا بر علم و حَرمُوا ما وق الله افتراء عل للق م ارا مار اف عو هو الا ن اننا جات مغرو شات و 
غیر مَغْرُوشاتِ ال الع مختلفاً ألو الو و فان متشايها و یو نمی وین مره إذا و و آمو عله يوم 
حصادہ و لا رفوا له لا بْحبٌ الْمُْرفينَ «و می العام عمولة و كشا کلا یکا رركم الله ولا يعوا خطوات الشيطان هکم 
عدو کین #نّماتية آزواج من ان این و ین المغز انين قل آلذَّكريْن حرم أم الین آما اشتملث علیہ أزحام الین ونی 
بعلم إن كتمع صادِقينَ هو ق اليل این و من الب اين قل رن عوم أم لین اشتعلث عليه أذحام ای کشم 
اء إِذْ وصاکم الله بهذا من الم من افترى علی الله با لعل الاس بير لم إن الله لا دی ام امین قل لا 
أجدٌ فى ما آوحی ا مما على طاعم لیکو مه أؤ دما فوح أؤ لم جتزير 4 رجش أذ فشقاً أجل بر اللہ 
بقع اضر یر باغ و لا عاد كن نک ور رَحيم و علی الین ماو نا کل ذى عفر و من الوا عرّنا عليهم 
شخوتهما ال ما مث وما أو الوا أؤما الط بعظم ذلك جزننهم يهم و إا لصاوفو کان کدوک قَقُل رَبك 
ڏو رخو وابتعه و لا بر باه عن الَومالفجرمین »#سَيَقُولُ الَّذِينَ أَشْرَكوا لو شاء الله ما آشرکنا و لا آباژنا و لا حَدّمْنا من شى ء 
کذیک کب لذبن من تلهم عثی دا تنل ل عن کم من علم خر نجوۂ نان تبون إلا ان و إن آم إل تخرصو 
ّل لله اليه اه فلز شاء لَهداكم أجْمَعينَ ل هَل شهدا کم لین هون الحو هذا ٍن هوا فا هذ ععهم 
و لا- تبغ أهواء الذي نبا بآياتنا و لین ان اجه و هم بيهم یوت قل تمالوا أَثْلُ ماعرّع ربکم علیکم أل 
نش رکوابه بووین انا لا۔ تقو لاک من إغلاق نحل رركم و یشم و لا قفر وا الفواجش ما ظَهَرَ نها و ما 
طن و لا توا اس الى وم الله إلا باحق ذلکم وضاکم به َعَم تَعْقلونَ «و لا تفر بوا مال اليتيم بی ۾ و 


تلم | مده و وفوا الکیل و الْمِيزانَ بالقغط لا نکلف تفا إلا لا ؤشيعها و إذا م َاعدلُوا و آز كا ذا قزبی و بقل أؤُوا ذيكم 


ت 5 نی 


رر رر زورما رو وَصَاكُمْ به کم 
تقون ثم یناموت ی الكتاب تماما على الّدى خن تفصيلا لكل شی ن ۽ و دی و حم له لقء زیم و ٭وّ هذا 
کتات أَنْرّلْنَاةٌ م نبا وک افو و او لک وحمون ار دب على مان ين یه ان بر 
خافلیت #أؤ ووا و ا ثرل لا کناب لکنا دی ملع ققد جاء کم ييه تی و دق رخن در E‏ 
آیات الله و دَفَ غنها ترتجزی این يَضدِقُونَ عَنْ آياتنا ٠‏ سُوءَ الْعذاب ہما کاوا ید تضدفوت«عل یروت د إلا آن َأييهُم الملائكة 
اڑر ای كن او تا قسن ات نکم وم بات تقض آباتتویکها لا عم تفس [بساتها کم تکن O‏ للا سای 
إيمانها حَراً قل انتظژوا إا منْتَظِرُونَ ےرت ئک ن إِنّما رم ای اللہ تم بهم ہما 
کانوا يَفْعلونَ*مَنْ جاء بلحت َه فلهُءَ عضو أمثايها و مَنْ جاء بِالگيه قلا ؛ نجزى إلا ھا و م لوف ای ودانى وى إلى 
صراط مئ تقیم ديناً ما م راهیع حنيفاًوَ ما كات ی امش کین فمل لد ص اتی و یکی و مَخياي و ماتی لہ زب 
العملا ریک لَه و بذک أمِزتُ وا ولاف ل ا کی الہ ھی وباو مو َب کل کین و ول تيب حل كفس إل 
لھا و لا زر وازرة ور أخرى تم إلى زع مرجشکم کم يما > شم فيه تَخْتَلِفُونَ.» - . انعام / ٩۱‏ - ۱۶۴ - 
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زو آن كاه که [یهودیان] گفتند: «خدا چیزی بر بشری نازل نکرده» بز رگی خدا را چنان که بايد نشناختند. بگو: «چه کسی آن 
کتابی را که موسی آورده است نازل کرده؟ [همان کتابی که] برای مردم روشنایی و رهنمود است. [و] آن را به صورت 
طومارها درمی آورید. [ آنچه را] از آن [می خواهيد] آشکار و بسیاری را پنهان می کنید. در صورتی که چیزی که نه شما می 
دانستید و نه پدرانتان [به وسیله آن] به شما آموخته شد.» بگو: «خدا [همه را فرستاده]) آن كاه بگذار تا در ژرفای [باطل] خود 
به بازی [س ر گرم] شوند.و این خجسته کتابی است که ما آن را فرو فرستاديم [و] کتابهایی را که پیش از آن آمده تصدیق می 
کند. و برای اينكه [مردم] أم القرى ایک او کات زا که بير اموق مد ففتار سی و کسی کو ارت انی اورت 
به آن [قرآن ذو ساس ار و انان بر نمازهای خود مراقبت می کنند. و كيست ستمکارتر از آن كس که بر خدا دروغ 
می بندد يا می كويد: «به من وحى شدہاء در حالى كه جيزى به او وحى نشده باشد» و آن کس كه می گوید: «به زودی نظير 
آنچه را خدا نازل كرده است نازل می کنما؟ و كاش ستمكاران را در گردابهای مرگ می ديدى که فرشتگان [به سوى آنان] 
دستهايشان را گشوده اند [و نهيب می زنند:] «جانهايتان را بيرون دهید» امروز به [سزای] آنچه بناحق بر خدا دروغ می بستيد و 
در برابر آيات او تكبر می كرديدء به عذاب خواركننده كيفر می يابيد. و همان گونه که شما را نخستين بار آفريديم [اكنون 
نيز] تنها به سوى ما آمده اید و آنچه را به شما عطا كرده بوديم يشت سر خود نهاده اید و شفيعانى را كه در [كار] خودتان» 
شريكان [خدا] می ينداشتيد با شما نمی بينيم. به يقين» پیوند ميان شما بريده شده و آنجه را كه می ينداشتيد از دست شما 
رفته است. خدا شكافنده دانه و هسته است. زنده را از مرده» و مردہ را از زنده بيرون می آورد. چنین است خداى شما پس 
چگونه [از حق] منحرف می شويد؟ [هموست كه] شكافنده صبح است» و شب را برای آرامش و خورشيد و ماه را وسيله 
حساب قرار داده. اين اندازه گیری آن توانای داناست. و اوست کسی که ستارگان را برای شما قرار داده تا به وسیله آنها در 
تاریکیهای خشکی و دریا راہ يابيد. به يقين» ما دلایل [خود] را برای گروهی که می دانند به روشنی بیان کرده ایم. و او همان 
کسی است که شما را از یک تن يديد آورد. يس [برای شما] قرا ركاه و محل امانتی [مقرر کرد]. بی تردید» ما آیات [خود] را 


برای مردمی که می فهمند به روشنی بیان کرده ایم. و اوست کسی که از آسمان» آبی فرود آورد ر يس به وسیله آن از هر گونه 


كياه برآوردیم» و از آن [كياه] جوانه سبزى خارج ساختيم كه از آنء دانه هاى متراكمى برمى آوريم. واز شكوفه درخت 
خرما خوشه هایی است نزديكك به هم. و [نیز] باغهايى از انگور و زيتون و انار - همانند و غير همانند - خارج نموديم. به ميوه 
و ف هنك و جد [طرق] سس دك كنا فطع دو ضا تزا جس كه اتماص اوركف ات هاست یاس یا 
شریکانی از جن قرار دادندء با اينكه خدا آنها را خلق كرده است. و برای او» ہی هيج دانشی» يسران و دخترانی تراشيدند. او 
بسا کف وت است از اخ وصقت من کنند, ندید آورننده آسمانها و زمین الست چگوڈ او را فرزتنی باشت در ورت که 
برای او همسری نبوده» و هر چیزی را آفریده» و اوست که به هر چیزی داناست. این است خداء پرورد گار شما: هیچ معبودی 
جز او نیست» آفریننده هر چیزی است. يس او را بپرستیدہ و او بر هر چیزی نگهبان است. چشمها او را درنمی يابند و اوست که 


دید گان را درمی یابد» و او لطیف آ گاه است. به راستی رهنمودهایی از جانب پرورد گارتان برای شما آمده است. پس هر که 
ص: ۱۸ 


به ديده بصيرت بنگرد به سود خود اوه و هر كس از سر بصیرت ننگرد به زيان خود اوست» و من بر شما نگهبان نیستم. و اين 
گونه آیات [خود] را گوناگون بیان می کنیم» تا مبادا بگویند تو درس خوانده ای» و تا اينكه آن را برای گروهی که می دانند 
روشن سازیم. از آنچه از پرورد گارت به تو وحی شده پیروی کن. هیچ معبودی جز او نیست» و از مش رکان روی بگردان. و 
اگر خدا می خواست آنان شرك نمی آوردند و ما تو را بر ایشان نگهبان نکرده ایم» و تو وکیل آنان نیستی. و آنهایی را که 
جز خدا مى خوانند دشنام مدهید که آنان از روی دشمنی [و] به نادانی» خدا را دشنام خواهند داد. اين گونه برای هر امتی 
كردارشان را آراستیم. آن كاه بازگشت آنان به سوى پرورد گارشان خواهد بود» و ایشان را از آنچه انجام می دادند آگاہ 
ضرا اک و با سس ری سر کل ها كاك اعت اسر گت کور و كن كو سای وا انا سا حم يدان هئ 
گروند. بگو: (معجزات: تنها در اختيار خداست.» و شما جه می دانيد كه اگر [معجزه هم] بيايد باز ايمان نمى آورند. و دلها و 
ديد كانشان را برمى كردانيم [در نتيجه به آيات ما ايمان نمی آورند] جنان كه نخستين بار به آن ايمان نیاوردند. و آنان را رها 
می كنيم تا در طغیانشان سر گردان بمانند. و اگر ما فرشتگان را به سوى آنان می فرستادیم و [اگر] مردگان با آنان به سخن می 
آمدند. و هر چیزی را دسته دسته در برابر آنان كرد می آوردیم باز هم ايمان نمى آوردند- جز اينكه خدا بخواهد- ولى 
بيشترشان نادانی می کنند. و بدين گونه برای هر پیامبری دشمنی از شیطانهای انس و جن بر گماشتيم. بعضی از آنها به بعضی» 
برای فریب [یکدیگر سخنان آراسته القا می کنند و اگر پرورد گار تو می خواست چنین نمی کردند. سی آنان را با آنچه به 
دروغ می سازند واگذار. و [جنين مقرر شده است] تا دلهای کسانی که به آخرت ایمان نمی آورند به آن [سخن باطل ] بگراید 
و آن را پیسندد و تا اينكه آنچه را بايد به دست بیاورند به دست آورند. پس» آيا داوری جز خدا جویم؟ با اينكه اوست که 
اين کتاب را به تفصیل به سوی شما نازل کرده است. و کسانی كه کتاب [ آسمانی] بدیشان داده ايم می دانند که آن از جانب 
پرورد گارت به حق فرو فرستاده شده است. يس تو از تردید کنند گان مباش. و سخن پرورد گارت به راستی و داد سرانجام 
گرفته است و هیچ تغییر دهنده ای برای کلمات او نیست و او شنوای داناست. و اگر از بیشتر کسانی که در [اين سر] زمين می 
باشند پیروی کنی» تو را از راه خدا گمراه می کنند. آنان جز از گمان [خود] پیروی نمی کنند و جز به حدس و تخمین نمی 
پردازند. باری» يرورد گار تو به [حال] کسی که از راہ او منحرف می شود داناتر است. و او به [حال] راہ یافتگان [نيز] داناتر 


است. پس» اگر به آيات او ایمان دارید از آنچه نام خدا [به هنكام ذبح] بر آن برده شده است بخورید. و شما را جه شده است 


كه از آنجه نام خدا بر آن برده شده است نمی خوريد؟ با اينكه [خدا] آنچه را بر شما حرام كرده - جز آنجه بدان ناجار شده 
ايد - برای شما به تفصيل بیان نموده است. و به راستی» بسيارى [از مردم» دیگران را] از روى نادانی» با هوسهاى خود گمراه 
می كنند. آری» پرورد كار تو به [حال] تجاو زکاران داناتر است. و گناہ آشکار و پنهان را رها کنید» زيرا كسانى كه مرتكب 
گناہ می شوند» به زودى در برابر آنچه به دست می آوردند كيفر خواهند يافت. و از آنچه نام خدا بر آن برده نشده است 
رونت جر كد آ2 ظا انر ها اک وذو مه اسان هاه دوسا كوه سیکسا با سنا پر ما سو 
اگر اطاعتشان كنيد قطعاً شما هم مش ركيد. آيا کسی كه مرده [دل] بود و زنده اش گردانیدیم و برای او نورى يديد آورديم تا 
در پرتو آنء در ميان مردم راه بروده چون کسی است كه گوبی كرفتار در تاريكيهاست و از آن بیرون آمدنی نيست؟ این 
گونه برای كافران آنچه انجام می دادند زينت دادہ شده است. و بدين گونه» در هر شهرى كناهكاران بز رگش رامی گماریم 
تا در آن به نیرنگ پردازند» و [لی] آنان جز به خودشان نیرنگ نمی زنند و د رک نمی کنند. و چون آیتی برایشان بیاید می 
گویند: «هركز ایمان نمی آوریم تا اينكه نظیر آنچه به فرستاد گان خدا داده شده است به ما [نیز] داده شود.» خدا بهتر می داند 
رسالتش را کجا قرار دهد. به زودی» کسانی را که مرتکب گناہ شدند به [سزای] آنکه نیرنگ می کردند» در پیشگاه خدا 
خواری و شکنجه ای سخت خواهد رسید. پس کسی را که خدا بخواهد هدایت نماید. دلش را به پذیرش اسلام می گشاید و 
هر که را بخواهد گمراه کند» دلش را سخت تنگ می گرداند چنان که گویی به زحمت در آسمان بالا می رود. اين گونه؛ 
خدا پلیدی را بر کسانی که ایمان نمی آورند قرار می دهد. و راہ راست پرورد كارت همین است. ما آیات [خود] را برای 
گروهی که پند می گیرند» به روشنی بیان نموده ایم. برای آنان» نزد پرورد گارشان سرای عافیت است. و به [پاداش] آنچه 
انجام می دادند» او پارشان خواهد بود. و [یاد کن ] روزی را که همه آنان را گرد مى آورد [و می فرماید:] «ای گروه جنیان از 
آدمیان [پیروان] فراوان یافتید.» و هواخواهان آنها از [نوع] انسان می گویند: «پرورد گارا» برخی از ما از برخی دیگر بهره 
برداری کرد و به پایانی که برای ما معين کردی رسیدیم.» [خدا] می فرماید: «جایگاه شما آتش است در آن ماند گار خواهید 
بود» مگر آنچه را خدا بخواهد [ که خود تخفیف دهد] آری پرورد گار تو حکیم داناست» و این گونه برخی از ستمکاران را 


به [ کیفر] آنچه به دست می آوردند» سرپرست برخی دیگر می گردانیم. 


ای گروه جن و انس آيا از ميان شما فرستاد گانی برای شما نيامدند که آيات مرا بر شما بخوانند و از دیدار اين روزتان به شما 
هشدار دهند؟ گفتند: اما به زیان خود گواهی دهیم.» [ که آری» آمدند] و زند گی دنیا فریبشان داد و بر ضد خود گواهی 
دادند که آنان کافر بوده اند. اين [اتمام حجت] بدان سبب است که پرورد گار تو هیچ كاه شهرها را به ستم نابود نکرده» در 
حالی که مردم آن غافل باشند. و برای هر یک [از این دو گروہ] از آنچه انجام داده اند [در جزا] مراتبی خواهد بود و 
پرورد گارت از آنچه می کنند غافل نیست. و پرورد كار تو بی نیاز و رحمتگر است. اگر بخواهد شما را می برد» و يس از شماء 
هر که را بخواهد جانشین [شما] می کند هم چنان که شما را از نسل گروهی دیگر يديد آورده است. قطعاً آنچه به شما وعده 
داده می شود آمدنی است. و شما درمانده کنند گان [خدا] نیستید. بگو: «ای قوم من» هر جه مقدور شما هست انجام دهید من 
[هم] انجام می دهم. به زودی خواهید دانست که فرجام [نیکوی] آن سرای از آن کیست. آری» ستمکاران رستگار نمی 
شوند» و [مش رکان»] برای خدا از آنچه از کشت و دامها که آفریده است سهمی گذاشتند. و به پندار خودشان گفتند: «اين 
ویژه خداست و این ویژه بتان ما.» پس آنچه خاص بتانشان بود به خدا نمی رسید. و [لی] آنچه خاص خدا بود به بتانشان می 


به زعم خودشان كفتند: «اينها دامها و كشتزار [هاى] ممنوع است» كه جز کسی کہ ما بخواهيم نبايد از آن بخوردہ و دامهايى 
است كه [سوار شدن بر] يشت آنها حرام شده است.» و دامهايى [داشتند] كه [هنگام ذبح] نام خدا را بر آن [ها] نمی بردند به 
صرف افترا بر [خدا] به زودى [خدا] آنان را به خاطر آنجه افترا می بستند جزا می دهد. و كفتند: «آنجه در شكم اين دامهاست 


اختصاص به مردان ما دارد و بر همسران ما حرام شده است» 
ص: ۱۹ 


واكر [آن جنین] مرده باشد» همه آنان [از زن و مرد] در آن شریکند. به زودى [خدا] توصیف آنان را سزا خواهد داد» زیرا او 
حکیم داناست. كسانى كه از روی بی خردی و نادانى» فرزندان خود را كشته اند» و آنچه را خدا روزيشان كرده بود - از راه 
افترا به خدا - حرام شمرده اند سخت زيان كردند. آنان به راستى گمراه شده» و هدايت نيافته اند. و اوست کسی که باغ هايى 
با داربست و بدون داربست» و خرمابن» و كشتزار با ميوه هاى گوناگون آن» و زیتون» و انار شبيه به يكديكر و غير شبيه يديد 
آورد. از ميوه آن - چون ثمر داد - بخورید. و حق [بینوایان از] آن را روز بهره بردارى از آن بدهید. و [لى] زياده روى مكنيد 
كه او اسرافکاران را دوست ندارد. و [نیز] از دامهاء حيوانات با رکش و حيوانات کرک و يشم دهنده را [پدید آورد]. از آنجه 
خدا روزيتان كرده است بخورید» و از پی گامهای شيطان مرويد که او برای شما دشمنی آشکار است. هشت فرد [آفرید و بر 
شماحلال كرد]: از گوسفند دو تاء و از بز دو تا. بگو: «آيا [خدا] نرها [ی آنها] را حرام کرده يا ماده را؟ يا آنچه را كه رحم 
آن دو ماده در بر گرفته است؟» اگر راست می گویید» از روی علم» به من خبر دهید.» و از شتر دوء و از گاو دو. بگو: «آيا 
[خدا] نرها [ی آنها] را حرام کرده يا ماده ها را؟ يا آنچه را که رحم آن دو ماده در بر گرفته است؟ آيا وقتی خداوند شما را به 
اين | تحریم ] سفارش کرد حاضر بودید؟» يس کیست ستمکارتر از آن کس که بر خدا دروغ بندد» تا از روی نادانی» مردم را 
گمراه کند؟ آری» خدا گروه ستمکاران را راهنمایی نمی کند. بگو: «در آنچه به من وحی شده است» بر خورنده ای که آن را 
می خورد هیچ حرامی نمی يابم» مگر آنکه مردار يا خون ريخته یا گوشت خوكك باشد که اينها همه پلیدند. يا [قربانیی که] از 
روی نافرمانی» [به هنگام ذبح] نام غير خدا بر آن برده شده باشد. پس کسی که بدون سر کشی و زیاده خواهی [به خوردن 
آنها] ناچار گردد. قطعاً پرورد گار تو آمرزنده مهربان است. و بر بهودیان هر [حيوان] چنگال داری را حرام کردیم و از گاو 
و گوسفند بيه آن دو را بر آنان حرام كرديمء به استثنای بيه هایی که بر يشت آن دو یا بر روده هاست يا آنچه با استخوان 


درآميخته است. اين [تحریم] را به سزای ستم کردنشان» به آنان کیفر دادیم و ما البنّه راستگوییم. 


[ای پیامبر] پس اگر تو را تکذیب کردند» بكو «پرورد گار شما دارای رحمتی گسترده است و [با این حال] عذاب او از گروه 
مجرمان باز گردانده نخواهد شد» کسانی که شرك آوردند به زودی خواهند گفت: «اگر خدا می خواست. نه ما ونه 
پدرانمان شرك نمی آوردیم» و چیزی را [خودسرانه] تحریم نمی کردیم.» کسانی هم که پیش از آنان بودند همین گونه 
[پیامبران خود را] تکذیب کردنده تا عقوبت ما را چشیدند. یگو: «آیا نژد شما دانشی هست که آن را برای ما آشکار کنید؟ 
شما جز از گمان پیروی نمی کنید. و جز دروغ نمی گویید.» بگو: «برهان رسا ویژه خداست. و اگر [خدا] می خواست قطعا 
همه شما را هدایت می کرد.» بگو: «گواهان خود را که گواهی می دهند به اينكه خدا اینها را حرام کرده» بیاورید.» يس اگر 
هم شهادت دادند تو با آنان شهادت مده» و هوسهای کسانی را که آیات ما را تکذیب کردند و کسانی که به آخرت ایمان 


نمی آورند و [معبودان دروغين را] با پرورد گارشان همتا قرار می دهند پیروی مكن. بگو: «بياييد تا آنچه را پرورد گارتان بر 
شما حرام كرده برای شما بخوانم: جيزى را با او شريكك قرار مدهيد و به يدر و مادر احسان كنيد و فرزندان خود را از بيم 
تنگدستی مكشيد ما شما و آنان را روزى می رسانيم و به كارهاى زشت - جه علنى آن و جه يوشيده [اش] - نزديكك مشويد و 
نَفْسى را كه خدا حرام گردانیده» جز بحق مكشيد. اينهاست كه [خدا] شما را به [انجام دادن] آن سفارش كرده است» باشد که 
بیندیشد. و به مال يتيم - جز به نحوى [هر جه نيكوتر] - نزديكك مشويدء تابه حد رشد خود برسد. و پیمانه و ترازو را به 
عدالت. تمام بييماييد. هیچ كس را جز به قدر توانش تكليف نمی كنيم. و چون [به داورى يا شهادت] سخن كوييد داد گری 
کنید هر چند [درباره] خویشاوند [شما] باشد. و به پیمان خدا وفا كنيد. اينهاست كه [خدا] شما را به آن سفارش كرده است؛ 
باشد كه پند كيريد. و [بدانيد] اين است راہ راست من يسء از آن پیروی كنيد. و از راہ ها [ى دیگر] كه شما را از راہ وى 
يراكنده می سازد پیروی مكنيد. اينهاست که [خدا] شما را به آن سفارش كرده است. باشد كه به تقوا كراييد. آن گاه به 
موسى كتاب دادیم برای اينكه [نعمت را] بر کسی كه نيكى كرده است تمام کنیم» و برای اينكه هر جيزى را بیان نماييم» و 
هدايت و رحمتى باشدء اميد كه به لقاى پرورد كارشان ايمان بياورند. واين» خجسته كتابى است كه ما آن را نازل كرديم 
پس» از آن پیروی كنيد و يرهي زكارى نماییدہ باشد كه مورد رحمت قرار گیریدہ تا نگویید: «كتاب [آسمانى]» تنها بر دو طايفه 
پیش از ما نازل شدہ و ما از آموختن آنان بی خبر بودیم.» يا نگویید: «اگر كتاب بر ما نازل می شدہ قطعاً از آنان هدايت يافته 


تر بود :ا اینکک 


خی از جانب پرورد گارتان برای شما آمده و رهنمود و رحمتی است. پس کیست ستمکارتر از آن کس که آیات خدا را 
دروغ پندارد و از آنها روی گرداند؟ به زودی کسانی را که از آيات ما روی می گردانند» به سبب [همين] اعراضشان: به 
عذابی سخت مجازات خواهيم کرد. آيا جز اين انتظار دارند که فرشتگان به سویشان بیایندہ يا پرورد گارت بیاید» يا پاره ای از 
نشانه هاى پرورد گارت بیاید؟ [اما] روزی که پاره ای از نشانه هاى پرورد گارت [پدید] آید. کسی که فیا ایمان نیاورده يا 
خیری در ایمان آوردن خود به دست نیاورده» ایمان آوردنش سود نمی بخشد. بگو: «منتظر باشيد که ما [هم] منتظریم.» کسانی 
که دين خود را پراکنده ساختند و فرقه فرقه شدند. تو هیچ گونه مسئول ایشان نیستی» کارشان فقط با خداست. آن كاه به 
آنچه انجام مى دادند آ گاهشان خواهد كرد. هر كس كار نيكى بياورد. ده برابر آن [پاداش ] خواهد داشت. و هر كس کار 
بدی بیاورد» جز مانند آن جزا نیابد و بر آنان ستم نرود. بگو: «آری! پرورد گارم مرا به راه راست هدایت کرده است: دینی 


يايدار» آیین ابراهيم حق گرای! و او از مشرکان نبود.) نک «در حقیقت. نماز من و [سایر] عبادات من 
ص: ۲۰ 


و زندگی و مرگ من» برای خداء پرورد گار جهانیان است. [ که] او را شریکی نیست» و بر این [ کار] دستور يافته ام» و من 
نخستین مسلمانم.» بگو: «آیا جز خدا پرورد گاری بجویم؟ با اينكه او پرورد گار هر چیزی است. و هیچ كس جز بر زیان خود 
[ گناهی] انجام نمی دهد و هیچ باربرداری بار [ گناه] دیگری را برنمی دارد» آن كاه باز گشت شما به سوی پرورد گارتان 
خواهد بود» يس شما را به آنچه در آن اختلاف می کردید آ گاه خواهد کرد. 


رل ایک فلا يكن فى ص ذرک رخ مله لشذر به و ذكرى لِلمُؤْمِنينَ «انُوا ما آزل إليِكم من رَبَكمْ و لا 


ا 


- «المص* كتاتٌ 


کمن دوه واه ما كذ و اعزاف 2 س1 


[الفء لام» ميم» صاد. کتابی است که به سوی تو فرو فرستاده شده است- يس نباید در سينه تو از ناحیه آن» تنگی باشد- تا به 


وسیله آن هشدار دهی و برای ممنان پندی باشد. آنچه را از جانب پرورد گارتان به سوی شما فرو فرستاده شده 


ست. پروی کنید و جز او از معبودان [دیگر] پیروی مکنید. چه اند ک پند می گیرید!] 
و إذا لوا فاحَة قالُوا وجنا علیها آباءنا و الله أ أ نون لی الله ما لا تقون قل أمد 
کی بالفقط و اسر ری عند کل 2 ۱ الد کا کم تر ترک #فريقاً دی و كريقا حق علیهم 
الاد نهم ان ُوا الباطین وله من دون اللہ و بخ بون انم مدو ديا نی آدم وا زیتکم علد کل ترچ و کلوا و 
ادا ولا نش رفوا اه لا بحب المشرفی دل من عم زیت لله ای آشرج إباده و الاب بقل جى لین وا فى 
لياه الدَّنْيا حالص یوم الْقِيامَهِ کذلک نُصل الات لِقوْم یَعلمون «قل إِنّما حرّمَ رب الْمَواحِشٌ ما ظهر منها و ما بَطَنَ و ال 
یی بقیر الع و أن تش روا له ما َم یل هط و أن تلا على اللہ ما لا تشون و کل هلا جاء أَجَلهُْ لا 
ید رو ساعة و لا تر ديا بتی آع إا بأو م شل یکم بصو علیکم آياتى من اتقی و آضلح فلا وق عیهع و 
لام یخزنون ٭و الذي نی بآياينا و ا رتکیو نها ولیک أطرحاب الار م فيها وت «فمن الم ی افر علی الله 
الس رو یور ره تیاور سس 0 35 وق من ون اللہ 
سد لالش لس راجت رد دک ھت غ عذبا فان اگار قال رک 
ضِعْفٌ و لکن لا تَغْلمُونَ سرت ےت نت 
کنو بآياتنا وا ش مكيروا عنها لا تج هم واب الشماء و لا تلو اله ى کا چ الجمل فى شم الخیاط لك نف 

المُجرمينَ ِلَهُم من جهن مهاد و ین فوقهغ خواش و ک ذلکٹ تَجزى الطَالِمِينَ #والذیی سا ےت 
إل وش مها ولک اط حاب اجه هم فیھا یود دی و تی جو لاوقا الو لا 


كو 


الذى هدانا لهذا و ما اى ن2 4 جاءث رئرل ربا الق و ووا أن بلکم اله آورشوها ہما 06 


2 


نا بها قل ِد ال لا یأر شاه 


۷ 2 


3 


ا ٭ نادى أ حاب الْبَنّهِ أ حاب الار أنْ قد و ڈنا ما وعدن اقا هل وڪ ذم ما وید کم عم الوا تع فد 
وذ تتم أن لحه الله على امین ایض نون عَنْ سبي الله و یوتها وجا و هُمْ اجره کافژون #و بَیْنَهُما حجات و 
عَلَى الْأعْرافٍ جال یغرو حلا یمام و ناذا حاب هآ تلام عَليكم لم ذشوها و شم لون #و إذا ضرفث 
أي لعي د ْم امین و نادی اض حاب غراف رجالا هم بسيماهُم قانُوا ما 


1١ 


A 


ا تم تش تَكبرُونَ «أ لاء الذي تم لا ينهم الله برخمو الوا له لا ون علیکم و لا ثم 
کش ون م نادى أضحاب اثار ساب الگ أذ نی تہ 7 م الله قاو إنَّ الله رما عَلَى الْكافِرينَ 
٭الّذينَ انَحَذُوا دیئہُغ لَهُواً و لیب و عم لاه ال E‏ رو جنا لقو یه مارا کی تہ ٭و لَقَدُ 


جام خا ھا على علم دی و رَحْمَه لِقَوْم ومو هل نو إلا توب وم تأتى وله ول الذي توء ین بلق 


عا فل بنا بالق هل لنا من شفَعاء فَيشْمَعُوا لنا أو بر عمل غیرالدی كنا تعمل قذ تحیتژوا امهم و صل عنم ما كائوا 
وم سن رک الله الذى علق الشماوات وا فی مت ا 2 ا شتوى عَلَى الْعَؤْش ی ال اهاز یی حثيثاً و السَّمْمَ 


2 


و الَْمرَوَ جوم مات بأرہ ألا لالح واا ار ال رت الال EE‏ م ضرعا و یه اه لا يحب الْمُغْتَدِينَ 
*و لا تَفْسِدُوا فى الأَرْض بَعْدَ اضرلاجها و اوه حَؤْفا وَطْمَعا اد زحمت الله قريب ین الْمَحسِنِينَ ٭و هو الّذى يُرْسِلُ الڑباع بُفْراً 


2 


ین برد رخعته ّى إذا الك شرحاباً الا تراه لد یت میت ترا به الما دَأَحُرجنا به من کل ارات کی ذلِکک تخر المَؤتى 


مر و گے 


کم ند کزون سے بن با اي زر اي ید لا شوج الا تكد کذیک تضرّف لاتم َشکنون قد 


ارس لا ُوحاً إلى یه قال يا ؤم ابوا له ما لکم من له َي ّى أخافٌ علیکم ذاب یم عظیم «قال الملا من قومه از 


2 2 


تراک فى ص لال بین «قال یا ؤم آیس بی ض لا و لكنّى رَشول من رب العالَمينَ کم رسالات ری و مخ لکم و و أَعْل 


مس الله ما لا تلم ون ٭أ و عجیّم أَنْ جاء کم ذکڙ ین غ رکم ء رجل منکع ا ركه و فوا و لک : تو مون هوک 
نينا و الّذِينَ مَعَهُ فى الک و أَعْرَقنا الّذِينَ كَذَّبُوا بآياتنا إِنّهُعْ کائوا تما عمین ٭و إلى عادٍ أخاُم ود ال یا قم اعبدُوا الله 


ما لكم من اله یرہ آ فد تفن #قال ابا الذينَ کفژوا ین قوب تراك فى ترفاهه و که من الکاذین #قال يا قوم 


لیس ہی فا و لكنّى رشول ین رب امین #أبْفُكمْ سالات وی و آنا لکم نامج من #أ و جم أن جاء کم ذگز من 
7 رکم علی وج نکم یذ رگم و اذکزوا ذ جعلکم ملف من برد قوم وح و زا کم فى اي بط زوا آلاء الله کم 


2 


2 


2 
2 


فاون #قانُوا أجئتنا لخد الله وه و در ما کان بعد آباؤنا اتنا با دنا إِنْ کنت مِنّ الصَادقیت: قال دوع علیکم ین 
زنک رجش و عضب أ نجاولوئنی فی آشماء ت رها شم و آباؤ كم مالل الله بها ن شرلطان فانقطروا إلى معكع ین 


VERO 


(و چون کار زشتى کنند» می گویند: «پدران خود را بر آن يافتيم و خدا ما را بدان فرمان داده است.» بگو: «قطعاً خدا به كار 
زشت فرمان نمی دهد آيا جيزى را كه نمی دانيد به خدا نسبت می دهید؟» بگو: «پرورد گارم به داد گری فرمان داده است» و 
[اینکه] در هر مسجدى روى خود را مستقيم [به سوى قبله] كنيد» و در حالى که دين خود را برای او خالص گردانیدہ ايد وى 
را بخوانید» همان گونه كه شما را يديد آورد [به سوى او] برمی گردید.» [در حالى كه] گروهی را هدايت نموده» و گروهی 
گمراهی بر آنان ثابت شده است. زیرا آنان شیاطین را به جای خداء دوستان [خود] گرفته اند و می پندارند که راہ یافتگانند. 
ای فرزندان آدم» جامه خود را در هر نمازی بر گیرید» و بخورید و بياشاميد و [لی] زیادہ روی مكنيد كه او اسرافکاران را 
دوست نمی دارد. [ای پیامبر] بگو: «زیورهایی را که خدا برای بند گانش يديد آورده و [نیز ز] روزیهای پاکیزه را چه کسی 
حرام گردانیده؟» بگو: «اين [نعمتها] در زند گی دنيا برای کسانی است كه ایمان آورده اند و روز قيامت [نيز] خاصٌ آنان می 
باشد.» اين گونه آیات [خود] را برای گروهی که می دانند به روشنی بیان می کنیم. بگو: «پرورد گار من فقط زشتکاریها را - 
چه آشکارش [باشد] و جه پنهان - و گناہ و ستم ناحق را حرام گردانیده است و [: نيز] اينكه چیزی را شريكك خدا سازید که 
دلبلن بر [حفاعت] آن نازل نکرده و اننکه جیزی را که نمی دانید نحشن تست تفہ ری هر اف لجل امت ہس جون 
اجلشان فرا رسد. نه [می توانند] ساعتی آن را پس اندازند و نه پیش. ای فرزندان آدم» چون پیامبرانی از خودتان برای شما 
بيايند و آيات مرا بر شما بخوانند» پس هر كس به برهي زكارى و صلاح گراید» نه بیمی بر آنان خواهد بود و نه اندوهگین می 
شوند. و کسانی که آیات ما را دروغ انگاشتند و از [پذیرش ] آنها تکبر ورزیدند آنان همدم آتشند [و] در آن جاودانند. پس 
کیست ستمکارتر از آن كس که بر خدا دروغ بندد يا آیات او را تکذیب کند؟ اينان کسانی هستند که نصیبشان از آنچه مقرّر 
شده به ایشان خواهد رسيدء تا آن كاه كه فرشتگان ما به سراغشان بيايند که جانشان بستاننده می گویند: «آنچه غير از خدا می 


خوانديد كجاست؟» می گویند: داز [چشم] ما نايديد شدند» و عليه خود گواهی مى دهند که آنان کافر بودند. می فرماید: «در 


ميان امتهایی از جنْ و انس كه پیش از شما بوده اند داخل آتش شوید.» هر بار كه امّتی [در آتش] درآید همكيشان خود را 
لعنت كندء تا وقتى كه همگی در آن به هم بيوندند [آن كاه] بيروانشان درباره پیشوایانشان می كويند: «پرورد گاراء اينان ما را 
گمراہ کردند» يس دو برابر عذاب آتش به آنان بده.» [خدا] می فرمايد: «برای هر كدام [عذاب ] دو چندان است ولى شما نمی 
دانید.» و پیشوایانشان به پیروانشان می گویند: «شما را بر ما امتيازى نيست. يس به سزاى آنچه به دست می آوردید عذاب را 
بچشید.» در حقيقت» كسانى که آيات ما را دروغ شمردند و از [يذيرفتن] آنها تکتر ورزیدند درهاى آسمان را برايشان نمی 
گشایند و در بهشت درنمی ايند مكر آنكه شتر در سوراخ سوزن داخل شود. و بدينسان بزهكاران را كيفر مى دهيم. براى 
آنان از جهنّم بستری و از بالایشان پوششهاست. و اين گونه بيداد كران را سزا می دهیم. و کسانی که ایمان آورده و کارهای 
شایسته کرده اند - هیچ کسی را جز به قدر توانش تکلیف نمی کنیم - آنان همدم بهشتند [كه] در آن جاودانند. و هر گونه 
كينه ای را از سینه هایشان می زداييم. از زیر [قصرهای] شان نهرها جاری است. و می گویند: «ستايش خدایی را که ما را بدين 
[راه] هدایت نمود» و اگر خدا ما را رهبری نمی کرد ما خود هدایت نمی يافتیم. در حقيقت» فرستاد گان پرورد گار ما حق را 
آوردند.» و به آنان ندا داده می شود که اين همان بهشتی است که آن را به [پاداش ] آنچه انجام می دادید میراث بافته اید. و 
بهشتیان» دوزخیان را آواز می دهند که: «ما آنچه را پرورد گارمان به ما وعده داده بود درست يافتيم آيا شما [نیز ] آنچه را 
پرورد گارتان وعده کرده بود راست و درست یافتید؟» می گویند: «آری.» يس آواز دهنده ای ميان آنان آواز درمی دهد که: 
«لعنت خدا بر ستمکاران باد.» همانان که [مردم را] از راہ خدا باز می دارند و آن را کج می خواهند و آنها آخرت را منکرند. 
و ميان آن دو [ گروه؛ حایلی است. و بر اعراف» مردانی هستند که هر یک [از آن دو دسته] را از سیمایشان می شناسند. و 
بهشتیان را - که هنوز وارد آن نشده و [لی] [بدان] اميد دارند - آواز می دهند که: «سلام بر شما.» و چون چشمانشان به سوی 
دوزخیان گردانیده شود می گویند: «پرورد گارا» ما را در زمره گروه ستمکاران قرار مده.» و اهل اعراف» مردانی را که آنان را 
از سیمایشان می شناسند. ندا می دهند [و] می گویند: «جمعیّت شما و آن [همه] گردنکشی که می کردید» به حال شما سودی 
نداشت» «آیا اینان همان كسان نبودند که سو گند ياد می کردید که خدا آنان را به رحمتی نخواهد رسانید؟» « [اینک] به 
بهشت درآیید. نه بیمی بر شماست و نه اندوهگین می شوید» و دوزخیان بهشتیان را آواز می دهند که: «از آن آب يا از آنچه 
خدا روزي شما کرده» بر ما فرو ریزید.» می گویند: «خدا آنها را بر کافران حرام کرده است.» همانان که دين خود را سر گرمی 
و بازی پنداشتند» و زندگی دنیا مغرورشان کرد. يس همان گونه که آنان دیدار امروز خود را از ياد بردندہ و آیات ما را انکار 
می کردند ما [هم] امروز آنان را از ياد می بریم. و در حقیقت. ما برای آنان كتابى آوردیم که آن را از روی دانش» روشن و 
شیوایش ساخته ایم و برای گروهی که ایمان می آورند هدايت و رحمتی است. آيا [آنان] جز در انتظار تأویل آنند؟ روزی 
كو كا شا خا سل سای كد انعا يكن ار لت مھ مرشى مرد انلس گس رت فتاه كاف رو رد كان سا کر 
آوردند. يس آيا [امروز] ما را شفاعتگرانی هست که برای ما شفاعت کنند يا [ممکن است به دنیا] بازكردانيده شویم» تا غير از 
آنچه انجام می دادیم انجام دهیم؟ به راستی که [آنان] به خویشتن زیان زدند و آنچه را به دروغ می ساختند از کف دادند. 
در حقیقت» پرورد گار شما آن خدایی است که آسمانها و زمين را در شش روز آفرید سپس بر عرش [جهانداری] استیلا 
یافت. روز را به شب- که شتابان آن را می طلبد- می پوشاند» و [نیز] خورشید و ماه و ستارگان را که به فرمان او رام شده اند 
[يديد آورد]. آگاہ باش که [عالم] خلق و امر از آن اوست. فرخنده خدایی است پرورد گار جهانیان. پرورد گار خود را به 
زاری و نهانی بخوانید که او از حد گذرند گان را دوست نمی دارد. و در زمين پس از اصلاح آن فساد مكنيد و با بيم و امید 


او را بخوانید كه رحمت خدا به نیک و کاران نزديكك است. و اوست که بادها را پیشاپیش [باران] رحمتش مژده رسان می 


فرستدء تا آن كاه كه ابرهاى گرانبار را بردارند» آن را به سوى سرزمينى مرده برانیم» و از آن» باران فرود آوريم و از هر گونه 
ميوه ای [از خاک ] برآوريم. بدینسان مرد گان را [نيز از قبرها] خارج می سازیم» باشد كه شما متذ کر شويد. و زمين پاک [و 
آمادہ] كياهش به اذن يرورد كارش برمى آيد و آن [زمینی] كه ناياك [و نامناسب] است [ كياهش] جز اندكك و بی فايده 
برنمى آيد. اين گونه. آيات [خود] را برای كروهى كه شكر می گزارند» كونه گون بیان می كنيم. همانا نوح را به سوى 
قومش فرستاديم. پس گفت: «اى قوم من» خدا را بيرستيد كه برای شما معبودى جز او نیست» من از عذاب روزی ست رگ بر 
شما بيمناكم.» سران قومش كفتند: «واقعاً ما تو را در كمراهى آشكارى می بینیم.» گفت: «اى قوم من هيج گونه گمراهی در 
من نيستء بلكه من فرستادہ ای از جانب پرورد گار جهانيانم. پیامهای پرورد گارم رابه شما می رسانم و اندرزتان می دهم و 
جيزهايى از خدا می دانم كه [شما] نمی دانيد. آيا تعجب كرديد كه بر مردى از خودتان» پندی از جانب پرورد گارتان برای 
شما آمده تا شما را بيم دهد و تا شما يرهي زكارى كنيد و باشد كه مورد رحمت قرار كيريد؟» پس او را تكذيب کردند» و ما او 
ہے ےت ل ا یہ 
كور [دل] بودند. و به سوى عاد» برادرشان هود را [فرستاديم] گفت: «اى قوم من خدا را بپرستید كه برای شما معبودى جز او 
نیست» پس آيا يرهي زكارى نمی كنيد؟» سران قومش که كافر بودند گفتند: «در حقیقت. ما تو را در [نوعى] سفاهت می بينيم 
و جداً تو را از دروغگویان می پنداریم.» گفت: «ای قوم من» در من سفاهتى نیست» ولى من فرستاده ای از جانب يرورد گار 
جهانيانم. پیامهای پرورد گارم را به شما می رسانم و برای شما خیرخواهی امینم. آيا تعجب كرديد كه بر مردى از خودتان؛ 
پندی از جانب پرورد گارتان برای شما آمده تا شما را هشدار دهد؟ و به خاطر آوريد زمانى را كه [خداوند] شما را يس از قوم 
نوح» جانشینان [آنان] قرار داده و در خلقت» بر قؤت شما افزود. يس نعمتهای خدا را به ياد آوریدہ باشد كه رستگار شوید.» 
گفتند: «آیا به سوی ما آمده ای که تنها خدا را بپرستیم و آنچه را كه پدرانمان می پرستیدند رها کنیم؟ اگر راست می گویی؛ 
آنچه را به ما وعده می دهی برای ما بیاور.» گفت: «راستی که عذاب و خشمی [سخت] از پرورد گارتان بر شما مقرر گردیده 
است. آیا درباره نامهایی که خود و پدرانتان [برای بتها] نامگذاری کرده اید» و خدا بر [حقانیت] آنها برهانی فرو نفرستاده با 
من مجادله می کنید؟ يس منتظر باشيد که من [هم] با شما از منتظرانم.»1 


- قل يا یا لاس انی زشول اللہ إتيكم جمیعاًالذی لَه ُلك السّماواتٍ و الْأزض لا له إلا ہُو خبی و بُمیث اموا بالله و 


شوله الب الم الى یمن بالله وَ کلماته و انعُوهُ لَعَلْكمْ تَهْتَدُونَ.» -. اعراف /۱۵۸- 


[بگو: دای مردم» من پیامبر خدا به سوی همه شما هستم» همان | خدایی ] که فرمانروایی آسمانها و زمين از آن اوست. هیچ 
معبودی جز او نیست که زنده می کند و می میراند. پس به خدا و فرستاده او - که پیامبر درس نخوانده ای است که به خدا و 


کلمات او ایمان دارد - بگروید و او را پروی گت اميد که هدایت شوید.»] 


ہُو الا كذيه 6 حا ما وا 
aT‏ «ن بط یل الله فلا هایق َو یرم فى طفینهغ يَعمهُونَ 

ینونک عن السَاعَهِ أيّانَ مُڑساھا فُلْ نما مها عِنْدَ رَ بی لا یه ليها إل ر تق فى الشماواتِ و الَْوْض لا تأنیکم إلا 
یه ید وتک گانک فی عٹھا فل ما مها ء ند الله و لكنّ كر الاس لا یقلفون مل لا أنيك لِنَفُسى تم و لا ضرا إلا ما 
شاء الله و لو کت أ ألم الب لاتکتوث من الْكير و ما مسن اف ٤‏ إن نا إلا دير و جشیڑ وم یو ٭ِمُو الذی حَلَفَكُمْ من 


ای بصاحیهغ من 7+ 


3 
2 
> و 


ا ا 


فس واد و جل مھا زوجها لینرکن |لیها ما ناما حَمَلَتْ خملا حَفیفاً فو ث به فما امت دَعَوَا الله رَه ین آتَيتنا 
صالحا OSE ET EES O‏ فيا آتاشما E‏ الله عما بشرگوق ها بش E‏ 
کر و رٹ ات ی دی لال بیو کم سولة ع علیکم ا 
ا تم صامتون ین تذون ین فون الله با آنالکم اوم لی جییوا كم إن شم صادقينَ + 

نون بها أم لمع ايد يبود بها آم هم این یمه ون بها َم َم آذان ود بها ل اذغوا شرَكاءكم ثم نَم کیذون فلا 
إن کون الله الا ل الکتاب مت ل ااا و الذي نَدْعُونَ من دونه لا يَشِمطيعُون نشی رکم ولا تم 
نص رون * #و إن نذوم إِلَى دی لا يكوا و ترامع لظرون یک و شم لا وت ٭خذ العف و و ار و آرض عن 
الجاهلین بے جا *إِنَّ الّدِينَ اه ؤا إذا مهم طائِتٌ من الطِّطانِ زوا 
مع مُبْصِرُونَ ٭و وم یدولم کی : ثم لا يُقْصِرُونَ جو إذا لم تأ نهم بابو قالرا ل لا اجتبيتها قل إِنّما نب ما يُوحى ال مِنْ 


رَبّى هذا بَصَائرٌ م ین رکم و فد و رَحْمَه وم ییون« - . اعراف / ۲۰۳-۱۸۴ - 


(آیا نينديشيده اند كه همنشين آنان هيج جنونى ندارد؟ او جز هشداردهنده ای آشکار نیست. آيا در ملكوت آسمانها و زمين 
و هر جيزى كه خدا آفريده است ننگریسته اند واينكه شايد هنكام مركشان نزدیک شده باشد؟ يس به كدام سخن» بعد از 
قرآن ايمان می آورند؟ هر كه را خداوند گمراه کند» برای او هيج رهبرى نیست» و آنان را در طغيانشان س ر گردان وا می 
گذارد. از تو در باره قيامت می پرسند [كه] وقوع آن جه وقت است؟ بگو: «علم آن» تنها نزد پرورد گار من است. جز او [هيج 
کا را به موقع خود آشكار نمی گرداند. [اين حادثه] بر آسمانها و زمين كران است. جز ناگهان به شما نمی رسد.» [باز] 
از تشن بسند كونا تو از [زمان وقوع] آن آگاهی. بک «علم آن» تنها نزد خداست» ولى بيشتر مردم نمی دانند.» بگو: «جز 
آنچه خدا بخواهد» برای خودم اختيار سود و زيانى ندارم» و اگر غيب می دانستم قطعاً خير بيشترى می اندوختم و ه رگز به من 
آسيبى نمی رسيد. من جز بيم دهنده و بشارتگر برای گروهی که ايمان می آورند» نیستم.» اوست آن كس كه شما را از نفس 
واحدی آفرید» و جفت وى را از آن يديد آورد تا بدان آرام گیرد. پس چون [آدم] با او [حوا] د رآمیخت باردار شد. باری 
سبكك. و [جندى] با آن [بار سبكك] گذرانید» و چون سنگین بار شد» خداء پرورد گار خود را خواندند که اگر به ما [فرزندی] 
شايسته عطا كنى قطعاً از سپاسگزاران خواهيم بود. و چون به آن دوہ [فرزندى] شايسته داد» در آنچه [خدا] به ايشان داده بوده 
برای او شريكانى قرار دادند» و خدا از آنجه [با او] شريكك می گردانند برتر است. آيا موجوداتى را [با او] شريكك می گردانند 


كه جيزى را نمى آفرينند و خودشان مخلوقند؟ 
ص: ۲۱ 


و نمی توانند آنان را يارى كنند و نه خويشتن را يارى دهند. و اگر آنها را به [راه] هدايت فراخوانید» از شما پیروی نمی کنند. 
جه آنها را بخوانيد يا خاموش بمانید برای شما يكسان است. در حقیقت. كسانى را كه به جاى خدا می خوانید» بندكانى 
امثال شما هستند. يس آنها را [در گرفتاری ها] بخوانيد» اگر راست می گویید بايد شما را اجابت كنند. آيا آنها پاهایی دارند 
كه با آن راہ بروند يا دستهايى دارند كه با آن كارى انجام دهند. يا جشمهايى دارند که با آن بنگرند» يا كوشهايى دارند که 
با آن بشنوند؟ بگو: «شريكان خود را بخوانيد سپس در باره من حيله به كار بريد و مرا مَهّلت مدهید.» بی تردید» سرور من آن 


خدایی است کف رآ نرا کرو فرستاده» و همو دوستدار شایستگان است. و کسانی را که به جای او من خوانید» نمی توانند شما 


را يارى كنند و نه خويشتن را يارى دهند. و اگر آنها را به [راه] هدايت فرا خوانيد» نمی شنوند» و آنها را می بينى كه به سوى 
تو می نگرند در حالى كه نمی بينند. گذشت يبشه كنء و به [كار] يسنديده فرمان دهء و از نادانان رٌخ برتاب.و اگر از شيطان 
تاه قر مک معدا ھا کر اکا مھا ات فراع اق کی ملا اٹ سر وم فاك 
از جانب شيطان بديشان رسد [خدا را] به ياد آورند و بناكاه بينا شوند. و يارانشان آنان را به كمراهى مى كشانند و كوتاهى 
نمی کنند.و هر گاه برای آنان آياتى نیاوری» می گویند: «چرا آن را خود برنگزیدی؟ «بگو: «من فقط آنچه را که از 
پرورد گارم به من وحى می شود پیروی می كنم. اين [قرآن] رهنمودى است از جانب پرورد گار شما و برای گروهی که ايمان 
می آورند هدایت و رحمتی است.) 


3 


#ان 
إل 
2 
و 


۵۹ ۹ ۶ ۶ "۶+" و لا واه وَأ تن عون ۵ 82909" 

َر الدّوَابٌ عِنْدَ الله الم اک الّذِينَ لا یعون مز َع اله بيع حيرا آي O‏ عه تزا مم مغر ضود»ه ا اها 
00 لن اک و قلبه و أنه یه عدون وو ار 
فة لا تُصبِنٌ الّذينَ لوا ملکم اه و اعلَمُوا ان الله دید یقاب هو وا 3 كم لیل مُسْتضْعَفُونَ فى اض تَحافُونَ آن 
بطم الاس فاراکم و یک بتضره و رركم ین لیات کم كرود سیا با لین منوا لا ووا الله و الشول و 
توا أماناتكم و َم نموت و الو نما الک و آولاذ کم هو أ الله ده جر و عظیم ديا یه الذي آمنوا إن توا 
له یخی تم فُرقاناً و یو عنکم سر يناكم و يعفر كم و له ذو الَْضْلي العظيم #و اد یه بمکر بسك این كَفَرُوا یوک أو 
تفت وک أذ کرو كا و کرو و یمکر له و ال - حور الماکرین e‏ 
إِنْ هذا إلا آساطیژ رین #و إِذْ الوا الم ان کان هذا هو الق من عند كك َأَمْطهِ عَلَينا علا جخجارة من السّماء أو اتنا بعذاب لیم 2 
ےت ل 20 
الحرام و ما كائوا أؤلياءء 1 ذلياؤة إل ون لی کرم لابو ٭و ماکان مایت إلا مكاء و قط 


2 


وا العذاب ہما كم تون *نَّ الّذِينَ كَفَرُوا فقون تلهم ونوا عن سب الله رون 4 م تکون يهم حد خد شوه نم 


2 


۲ 3 


لبون لین کفزوا إلى جَهنَم خرو #ليمير الله الْخبیت من الطیب و بجع یت Ll‏ 


فى خوك ولیک شم الخایتژوت دقل لین نوا ان توا یوم ماد ی و ان بغودوا ند عضث شنت ارتا 
انفال / ۲۰ - ۳۸ - 


ای کسانی که ايمان آورده اید خدا و فرستاده او را فرمان بريد و از او روی برنتابید در حالی که [سخنان او را] می شنوید. و 
مانند کسانی مباشید که گفتند: «شنیدیم» در حالی که نمی شنیدند. قطعاً بدترین جنبند گان نزد خدا كران و لالانی اند که نمی 
ا اک عا ون انام یم افك ھن رارقا ساك و۱ کر تاقوا کا م كر سس ا ات شخان امس 
روى برمى تافتند. ای کسانی كه ايمان آورده اید چون خدا و پیامبر» شما را به جيزى فرا خواندند که به شما حيات می بخشد 
آنان را اجابت كنيد و بدانيد كه خدا ميان آدمى و دلش حايل می گردد» و هم در نزد او محشور خواهيد شد. و از فتنه ای كه 
تنها به ستمكاران شما نمی رسد بترسيد و بدانيد كه خدا سخت كيفر است. و به ياد آوريد هنگامی را كه شما در زمین» 
گروهی اندكك و مستضعف بوديد. می ترسیدید مردم شما را بربایند» يس [خدا] به شما يناه داد و شما را به يارى خود نيرومند 
گردانید و از جيزهاى پاک به شما روزی داد باشد که سياسكزارى كنيد. ای كسانى كه ايمان آورده ايدء به خدا و پیامبر او 


خيانت مكنيد و [نیز] در امانتهاى خود خيانت نورزيد و خود می دانيد [كه نبايد خيانت كرد]. و بدانيد که اموال و فرزندان شما 
[وسيله] آزمایش [شما] هستند» و خداست كه نزد او پاداشی بز رگ است. ای كسانى كه ايمان آورده ايدء اگر از خدا پروا 
دارید» برای شما [نيروى] تشخيص [حقٌ از باطل] قرار می دهد و گناهانتان را از شما می زدايد و شما را می آمرزد و خدا 
داراق بخشش يورك امكو [باد کی ] هنگامی را که کافران در باوه نو اگ می کردند فا کر وا به بند کد با بکد یا 
[أزافكم] اضراع كسد رای ر گی اص ها یر رو كد سدور د كد كان اس وضون اناك ماين انان 
خوانده شود می كويند: «به خوبى شنیدیم» اگر می خواستیم قطعاً ما نيز همانند اين را می گفتیم» این جز افسانه هاى پیشینیان 
تاو اناد که ] کا را که کف دا اكرات کاب ا سان بدن ات جات رسس وما از اسان سکیف 


بباران يا عذابى دردناكك بر سر ما بیاور.» 


ص: ۲ 


و [لی] تا تو در ميان آنان هستیء خدا بر آن نیست كه ایشان را عذاب كندء و تا آنان طلب آمرزش می کنند» خدا عذاب 
کنندہ ايشان نخواهد بود. چرا خدا [در آخرت] عذابشان نکند با اينكه آنان [مردم را] از [زيارت] مسجد الحرام باز می دارند 
در حالی که ایشان سرپرست آن نباشند. چرا که سرپرست آن جز پ رم كازاق تست ولی بیشترشان نمی دانند. و نمازشان در 
خانه [خدا] جز سوت کشیدن و کف زدن نبود. پس به سزای آنکه کفر می ورزیدید. این عذاب را بچشید! نی گمان» کسانی 
که کفر ورزیدند اموال خود را خرج می کنند تا [مردم را] از راه خدا بازدارند. يس به زودی [همه] آن را خرج می کنند» و 
آن گاه حسرتی بر آنان خواهد گشت سپس مغلوب می شوند. و کسانی که کفر ورزیدند. به سوی دوزخ گرد آورده خواهند 
شد. تا خداء ناپاک را از پاک جدا كند, و ناپاکها را روی یکدیگر نهد و همه را متراکم کند آن كاه در جهنم قرار دهد. اينان 
همان زیانکارانند. به کسانی كه کفر ورزیده اند» بگو: «اگر بازایستند. آنچه گذشته است برایشان آمرزیده می شود و اگر 


باز گردند» به يقين» سنّت [خدا در مورد] پیشینیان گذشت ت 


- «و قالّت الْمَهُودُ عرو و اب اله و قات الصاری الْمَسیخ اب الله ذلک فَوْلَهُ بأفواههم يُضَاهِؤٌنَ فول الَذينَ كَفَرُوا من بل قائلهمُ 
الله أن زكرن اك دوا آخبارفم و باه زب ین دُون اللہ و المسيح ابن زيم و ما زوا إلا شرا لا واجدا لا إل إل 
مر م جحالة ما بن رکو یوق فا ثور الہ بأفواجهم و أتى الله إلا أن می وره و أذ ره ة الْكافْرونَ #هُوَ الّذى أَزْسلَ 
ا له دی و دين الق هره عَلَى الین > کله و لَوْ كرة امش کون سا الا راع ا ِنَ اأُخبار و بان 
5 وال اس باتكل و رغ میں له و لین یروت الب و لس و لا 9 تھا فی سل الله سم 

ب أليم #يؤ وم 4 بخمی علیها فى نار جهنم تکوی بها جبامهُمْ و جوم و وفع هذا ما كترم لشیتکع وفوا ما كم 
1 هن نگ زونہ ال فا عقر را فى كتاب اللہ وم كلت ارات و الَرض ا بع حرم ذلک الذي ال 
لا َُِْوا هن نس کم و قاتلُوا امه کین که كما بالوتکم كاله و اموا أن اله مع الْمتَقَينَ »#إِنّمَا ای 4 ز اد فى افر 
ل به این وا و ا ة ا و م اله جوا ما عوم ال ين لهم شود أغسالهة و اله لا 
یَهُدی الْقَوْمَ الکافری.» -. توبه / ۳۰ - ۳۷ - 


<ت 


و بهود گفتند: «عریر پسر خداست.) و نصاری گفتند: (مسیح» پسر خحداست.) اين سخنى است [باطل] که به زبان می آورنب 


و به گفتار كسانى كه پیش از اين كافر شده اند شباهت دارد. خدا آنان را بكشد چگونه [از حق] باز گردانده می شوند؟ اينان 
دانشمندان و راهبان خود و مسيح پسر مریم را به جاى خدا به الوهّيت گرفتندہ با آنكه مأمور نبودند جز اينكه خدايى يككانه را 
بيرستند كه هيج معبودى جز او نيست. منرّه است او از آنجه [با وى] شريكك می گردانند. می خواهند نور خدا را با سخنان 
خويش خاموش كنندء ولى خداوند نمی گذاردہ تا نور خود را كامل کند. هر چند كافران را خوش نيايد. او کسی است که 
پیامبرش را با هدایت و دین درست» فرستاد تا آن را بر هر چه دین است پیروز گرداند» هر چند مشرکان خوش نداشته باشند. 
ای کسانی که ایمان آورده اید بسیاری از دانشمندان يهود و راهبان» اموال مردم را به ناروا می خورند» و [آنان را] از راه خدا 
باز می دارند» و کسانی که زر و سيم را گنجینه می کنند و آن را در راه خدا هزینه نمی كنندء ايشان را از عذابی دردناک خبر 
ده. روزی که آن [ گنجینه] ها را در آتش دوزخ بگدازند و پیشانی و پهلو و يشت آنان را با آنها داغ کنند [و گویند:] «اين 
است آنچه برای خود اندوختید. يس [كيفر] آنچه را می اندوختید بچشید.» در حقیقت. شماره ماه ها نزد خداء از روزی که 
آسمانها و زمين را آفریده در کتاب [علم] خداء دوازده ماه است از این [دوازده ماه چهار ماه» [ماه] حرام است. این است 
او اتوازه:پس:دو این آچهار ماه ]بر دمع کم وشگی یتر کات مكيل چتان که انان سكل با نشماامن کد 
و بدانید که خدا با يرهي زگاران است. جز اين نیست که جابجا کردن [ماههای حرام 4 فزونی در کفر است که کافران به وسیله 
آن گمراه می شوند آن را یک سال حلال می شمارند. و یک سال [دیگر]ء آن را حرام می دانند» تا با شماره ماههایی که خدا 
حرام کرده است موافق سازند و در نتيجه آنچه را خدا حرام کرده [بر خود] حلال گردانند. زشتی اعمالشان برایشان آراسته 
شده است. و خدا گروه کافران را هدایت نمی کند.] 


- »و إذا ما رل شور نهم من یقول يكم زات هه إیمانا ا الذین موا راقم إیمانا و هُمْ هرود ٭و أما الذین فى 
لوبهم رض رتم رسا ای جیهم و ماو هم کافژون *أوَ لا یرو أَنَهُم بون فى کل عا ره و مَرَّين ثم لا يَعُوبُونَ 


و لا هم یَدُگژوں و إذا ما لت شوزه تظز بف هُمْ إلى تغض عل يراكم من أع ب م انض رفوا ضرف الله ة بَهُْ انهم قَوْمٌ لا 
وه 2110-7 


[و چون سوره ای نازل شود از ميان آنان کسی است که می گوید: «اين [سوره] ایمان کدام یک از شما را افزود؟» اما کسانی 
که ایمان آورده اند بر ایمانشان می افزاید و آنان شادمانی می کنند. اننا کسانی که در دلهایشان بیماری است. پلیدی بر 
پلیدیشان افزود و در حال کفر درمی گذرند. آيا نمی بینند که آنان در هر سالء یک يا دو بار آزموده می شوندء باز هم توبه 
نمی کنند و عبرت نمی گیرند؟ و چون سوره ای نازل شود. بعضی از آنان به بعضی دیگر نگاه فى کنند [و می گویند:] اد 
کسی شمارا می بیند؟» سپس [مخفیانه از حضور پیامبر] بازمی گردند. خدا دلهایشان را [از حقٌّ] ہر گرداند» زيرا آنان گروهی 


ص: ۳۳ 


ے‫ 2 
۶ ه o£‏ ر ۶ ۵ 4 


ی 0 عسجباً أن أؤحيينا إلى رَجُل مِٹهُع أن انر الاس و بر لین آم نوا أن لهم دم 
صدق عِنْدَ رَبّهُمْ قال الكافِرُونَ إِنَّ هذا لساحز مُبِينٌ ۰ -. يونس ۲-۱ - 


[الفء لامء راء. اين است آیاتِ كتاب حكمت آموز. آيا برای مردم شگفت آور است كه به مردى از خودشان وحى كرديم 


كه: مردم را بيم ده و به كسانى كه ايمان آورده اند مژدہ ده كه برای آنان نزد پرورد گارشان سابقه نيكك است؟ كافران گفتند: 


«اين [مرد] قطعاً افسونكرى آشکار انیت ۱0 


2 و 
أنْ أ لقاء نه 


- او إذا لی علیهم آيائنا یناب قال الّينَ لا رون لا انب هران عد هذا بلق ما کون لی 0 ی 
إن ام إلا ما بُوحى ال ی أخاف إِنْ عَص یت وی عَرذابَ هذ عَظيم ٭قل لو شاء لله ما تلو علیکم و لا أذراكم به فد 

فيكم عُثراءِ من له أ لا تفقلون من ألم یقن اثری على اله > کذباً أؤ کب ب بآياته إِنَّهُ لا بلح الّمُجْرِمُونَ #و يَعْبْدُونَ من دون 
اله ما لا بش مم و لا یففهم و َُوُونَ حؤلاء شفعاونا ند الله ل 51 7اا ا ا ی من 
و تعالیععّا یش ر کون ×و ما کان الاس إل امه واه وا و و لا كلمة سیم من ریک لد ی بهم فیما فيه يَحْتَلِفُونَ و 


و و لا او یه من رل نما لیب له زوا نی سی من الْمتتظریق.» -. بونس ۲۰-۱۵ - 


7 ا 9۶ 


وک 


ا 


و چون آبات روشن ما بر آنان خو اده شود آنان كه به ديدار ما اميد ندارند می گویند: «قرآن دیگری جز اد بن بياورء با آن 
را عوض کن.» بگو: «مرا نرسد که آن را از پیش خود عوض کنم. جز آنچه را که به من وحی می شود پیروی نمی کنم. اگر 
پرورد گارم را نافرمانی کنم» از عذاب روزی بز رگ می ترسم.» بگو: «اگر خدا می خواست آن را بر شما نمی خواندم؛ و 
[خدا] شما را بدان آگاه نمی گردانید. قطعاً پیش از [ آوردن] آن» روز گاری در ميان شما به سر برده ام. آیا فکر نمی کنید؟» 
نس گت سار تر ار آن کس که دروغی سر دای تاد یا نات اورا تکقّت کت رام مر هان رشتکان تمن 
شوند.و به جای خداء چیزهایی را می پرستند که نه به آنان زیان می رساند و نه به آنان سود می دهد. و می گویند: «اینها نزد 
خدا شفاعتگران ما هستند.» بگو: «آيا خدا را به چیزی که در آسمانها و در زمين نمی داند» آگاہ می گردانید؟» او پاک و برتر 
است از آنچه [با وی] شریک می سازند. و مردم جز یک امّت نبودند. يس اختلاف پیدا کردند. و اگر وعده ای از جانب 
پرورد گارت مقرر نگشته بود قطعاً در آنچه بر سر آن با هم اختلاف می کنند میانشان داوری می شد. و می گویند: «چرا 
معجزه ای از جانب پرورد كارش بر او نازل نمی شود؟» بگو: «غیب فقط به خدا اختصاص دارد. يس منتظر باشید كه من هم با 


ا منتظرانم.»1 


- ٹل من کم من الاء و اض من لک الشت و سا و تن برع الى من بت و خر ات بن الع و من 


ر 


دي لر هد يَقُولُونَ الله قَقُلْ آ لا يتقو ن #فذلكم الله رب م الق فما ذا یا ای الا ےی «کذلک عَمَّتْ 


۳ 


۳ 


کیم ربك عَلَى یقت ُو انهم لاو *قل هَل مِنْ شرکیکم من يدوا الع ثم ہو یت عيده ای 
کو «قل هل ین شر کا م مَنْ ب دی إِلَى ال فل له : [7[وء۵ E‏ من بهدی إلى الس أن أذ ؛ یع اَن لا هی الا 
ازع شالك کیت کرت ہو ما ی أكْتَرْهُمْ إلا نّا ان الط لا نی م الک شین نَّ الله ليم ہما يَفْعَلُونَ و 
هدا ارآ أَنْ بُٹکری من دون الله و لكن تو دیق الذی بين تیه و تفصیل الکتاب لا ریب فيه مِنْ رب الْعالَمينَ × 
راه فل نوا بشوزه له انوا من اطم من دون الله ان كم صاوقین بل دبوا ہما لم يُحيطوا بعلمه و ا 0 
کلک كدت الا بن قیهم مال کیت كان عاقبة لطمین ہو مهم من مَؤْمِنُ به و مهم من لام به و و رک آغلم 
بالْمَفیتدین *و إِنْ کب کل لی عَمَلى و کم عَمَلكُمْ أن بَريُونَ یکا أغمل و نَا بری ‏ مما َْمَلُونَ »و هم من تون 
ا ہمت تی و هم من نظو تیک فانت تَهردى العمی و لز كانوا لا یمه ژون إن الله لا 


° 


لِم اناس طَيئا و لک الاس نتم يَظْلِمُونَ ٭و یَژمَ یرمع کان لم یلوا إلا ساعه من لها يتعارَقُونَ بیع قذ حير لین 


کنیا يلقاء الله و ما كانوا مهدي * ی ل ا ا 


2 


کل او شول دا جاء َمولهُمْ ضدی بیع ب و با ٭و يَقُوُونَ متى هدا ود ٍن كم صادة قین «قل لا 
یک لِنفُسى ص واو لاقع ما شاء الله لكل او أ أجل إذا جاء أجلم لا ییون ساعة و لا يَشِعَفِمُودَ َمل أ ریم 


۴ 
7 2 5 


5 م عَذابهُ بیان أو هار ما ذا بش تع ل مه الْمُحْرِمُونَ *أ ثم إذا ما وت مغ یہ به آلْآنَ و قد کشم به تھ تخب و نم قیل لذي 


لوا ذوقوا ناب ال ل نجززن رما شم تخود جو ب نونک أ ی هُوَ قل إى و رَبّى إن لق و ما اَم بمَعجزينَ 


2 
3 ألا 


ریت ت به و اس رر یو سج یت 


إل لله ما فی الماواتِ و الْأَرْض آلا-! ام وغد الله حقٌ و لک أكْعَرَهُمْ لا بَلَمَونَ *هْوَ بُخیی و الیه عون #با لها 
ویر حمد خمته فبذلک لیوا 


رہ رت مل أ رام ما ال اله كم من رقي مجعم ین حرام و علا ل الله أن کم أ 


اہ 


4 


6 
7 


اس قذ جاء كم مَوِْطَة ین بک جنه ای اشیر ود رخا یی ٭قل بفضل | 
ام علی الله تون «و 


۳ لت ۸ ترو على الله الب بوم تاه الله لذو َضل علی لاس و لکن رمم لا پشکزون هو ما کوش فى شان 
و ما تاه ین تن و لا عون ین عمل لاک علکم هرا قیشون فيه و ما َرْبُ عن ریک ین مثقال درو فى الَدْضٍ 


2 
أ 


وق ی ام لا بر ال فی کاب شين + الا وه الله لاف علیهم و لا مم يَحوَئُونَ ٭الذينَ 
اواو کارا تقو ن لهم اش ری فی اه الا و فی اجه لا یدیل یکیسات اللہ ذلك او الغطي «و لا یرک 
هم ار له جمیعا و الكمیغ الع : لاد له من فى الشماواتِ و من فى الْأَْض و ما ب لین ون من ون الله 
إن بيعو إلا اس و ان هُم لا یرون دم اذى جع کم الیل کنو في و اهاز مرا إن فى ذلك لآبات لقم 
یش َعُونَ ف لكر ايو براق اذى ا ا دن ال كارن من سُلْطانٍ بهذا أ تَقُوُونَ علی الله 
ما لا تَعْلَمُونَ*قَلْ این مدو علي الله الم دت لفون فو ہے نت 
کا 21 جو انل عله یذ ایهم كان كبر عیکم مقامى و َذْكيرى بآيات الل على الله وگل 
تأجیقوا اھر کم و شُرکاء کم تم لا یکن أ توکم علیکم مه تم افضوا ای و لا تنظزون مان كولم فما سکم من جر إن ری 
لا على ال و آمزث أن أكون من این وك و فتاه وق سا الاک و عنام خلایف و عرق لين کدی 
بآياتنا فَانْظوِ کیت كان عاقبَه الْمُنْدَّرِينَ »ثم بنا من ده را إلى قَومِهمْ مجاهم بالات ما کاو لیوا ہما لبوا به مِنْ 
قول دک تم على قوب ا6 ین ین دجم مُوسى و هارُونَ إلى فْوِعَوْنَ وَ مَلائه یتنا فَاشرمَکبڑوا و وا تم 
مُجْرمینَ ا جاءَهُمٌ الق ین لین لو إن هذا خر مین «قال مُوسی لول لھا جاء کم أ بتخڑ هذا و لا يُفْلِحُ 
سے سج تر ےت کے وہ ٭و قال فَرِعَونٌ 

ونی بکل ساجر علیم #*قلمًا جاء ء اڪره قال هم ُوسی أَلُْوا ما اَم لفون فلا أَلْقَوَا قال مُوسى جع به الشخز إِنَّ الله 
إن لبي سل دیق ررض ترس پل وب لی 
وب من فرعت و انم أن بيهم و إن ؤت لمال فى الأزص و لین الْمُرفنَ ×و قال مُوسی با قَوْم إن کم مم م با 
لکلا إن كنم مُدِِمينَ «قتالر علی الله وکا نا لا جا ف قفوم امین وحار ا أده کو 
نا إلى قوست و آخبه أن ا را يطاو یوت و اجعَلُوا بوتکم تب و فقوا الظلاة و بر انر وو قال کرس و 
الک یت یت فرعن و مه زره و نوالا فى العیاہ ال رن ایلوا عن سبيلكك وین اطم على أَمُوالهم و اد على یم قلا 
تومتوا کی جوا الققات الیم #قال قَدْ أجِيتْ کم فاشتّقیما و لا تبعان 


جا 


۳۹ 


سبي الذِينَ لا یلو وو جاوڑنا نی إشرائیل البخر مرن و جهن عذراً ی إذا أذدكة لق قال آعلث منت أنه لا 


5 
و نے کی 7 


ال الا الذی آمَنَتْ به ب نوا اس ٣‏ هی »نو فد عضیت قبل و كنت من المیتدین «فالیزع تب ننجيك بر دنک 
کون لِمَنْ خلنک یه و إن كثيراً مِنَالنّاسِ عَنْ آياتنا لو مز دی رای ات و رشن یاب که 


افوا عّی جاءم الم إنَّ تک يَفْضى بيهم يوم یمه فيما کاوا فيه یو ِا کنت فى شک با نالک َكل 
ال الات من تیک لد جاءک السو من ریک فل كر من القفتربن «و لا کر من لین کو یات اللہ 
"0 لین نث علیهغ كلمت ربك لاو عو ھا نه كز موتك برا یناب الا لو لا 
ےرت رت ور ہے کے ٭ و لو 

شاه ریک لمن من فى از کلم جميعا ات تک 4 الاس کی يَكونُوا مُؤمِنِينَ جو ما كات لس أن ومن لا پاذن الله 
ھی التي ون ات و اہ رت ٹوٹ ا تی 
یرو ۱ م الذي لوا من قلخ فل اروا نی معككم بی امتظرین م نمی وشن و الّذينَ اموا کذلک َم 


A 


نَ إلا مل أ 
تج الْمُؤْمنِينَ ل یا اھ الاس إن کشم فى شک ین دينى فا اغ الین تون ِن ذو اللہ و لکن له لی 


7ے 
وم ےم £ 
7 


افو أن أكون هن ام و رن قم وجه لین حنيفا ولا کول ین امش کین ٭و لا تذخ من دون الله ما لا بَْفَُک 


و لا يَف رک فان فَعَلْتَ قَإلُک إذاً من الظالمينَ هو ِنْ يمه شك الله بضر قلا كاشِفّ آ له إلا ُوَوَ إن ُرذک بير فلا را لفض له 


حسم 


۴‌ 


01 


مب و و الَو رح مق یا ھا اس قد جاء کم ال مِنْ 2 ۾ فمن ادى فَإِنّما يَهْتَدى لِنَفْسِهِ و 
من ال الما ضل علیها و ما آنا کم پؤکیل جوا نبغ ما يُوحى الک کے ۷ حير الحاکمین.» - 


1ے ۵ 


(بگو: «كيست كه از آسمان و زمين به شما روزی می بخشد؟ يا كيست که حاکم بر گوشها و دید گان است؟ و کیست که 
زنده را از مرده بیرون می آورد و مرده را از زنده خارج می سازد؟ و کیست که کارها را تدبیر می کند؟» خواهند گفت: 
«خدا» پس بگو: «آيا پروا نمی کنید؟» اين است خداء پرورد كار حقیقی شماء و بعد از حقیقت جز گمراهی چیست؟ پس 
چگونه [از حق] با زگردانیده می شوید؟ اين گونه سخن پرورد گارت بر کسانی که نافرمانی کردند به حقيقت پیوست. [چرا] 
که آنان انمان نی آورند. بكو 7ایا از شریکان شما کسی هست که آفرششن را آغاز کند و سپس أن رای كزداند؟) بكر 
«حداست که آفرینش را آغاز می کند و باز آن را برمی گرداند. پس چگونه [از حتّ] باز گردانیده می شوید؟» بگو: «آیا از 
شریکان شما کسی هست که به سوی حق رهبری کند؟» یگو: «حداست که به سوی حدق رهبری می کند» پس» آیا کسی که به 
سوی حق رهبری می کند سزاوارتر است موود پیروی قرار گرڈ یا کسی که راہ نمی یابد مگر آنکه هدایت شود؟ شمارا چه 
شده چگونه داوری می کنید؟ و بیشترشان جز از گمان پیروی نمی کنند [ولی] گمان به هیچ وجه [آدمى را] از حقيقت بی 
نیاز نمی گرداند. آری» خدا به آنچه می کنند داناست. و چنان نیست که اين قر آن از جانب غير خدا [و] به دروغ ساخته شده 
باشد. بلکه تصدیق [کننده] آنچه پیش از آن است می باشد. و توضیحی از آن کتاب است. که در آن تردیدی نیست. [و] از 
پرورد گار جهانیان است. يا می گویند: «آن را به دروغ ساخته است؟» بگو: «ا گر راست می گویید» سوره ای مانند آن بیاورید 
برایشان نیامده است. کسانی [هم] که پیش از آنان بودند» همین گونه [پیامبرانشان را] تکذیب کردند. يس بنگر که فرجام 


ستمگران چگونه بوده است. و از آنان کسی است که بدان ایمان می آورد» و از آنان کسی است که بدان ایمان نمی آورد؛ و 


پرورد كار تو به [حال] فساد كران داناتر است. و اگر تو را تکذیب کردند» بگو: «عمل من به من اختصاص دارد» و عمل شما به 


ص: ۳۴ 


غير مسئولید و من از آنچه شما انجام نمی دهید غير مسئولم.» و برخی از آنان کسانی اند که به تو كوش فرا می دهند. آيا تو 
كران را- هر چند در نیابند- شنوا خواهی کرد؟ و از آنان کسی است که به سوی تو می نگرد. آيا تو نابينايان را- هر چند 
نبینند- هدایت توانی کرد؟ خدا به هیچ وجه به مردم ستم نمی کند. لیکن مردم خود بر خویشتن ستم می کنند. و روزی که 
آنان را گرد می آورد» گویی جز به اندازه ساعتی از روز درنگ نکرده اند. با هم اظهار آشنایی می کنند. قطعاً كسانى که 
دیدار خدا را دروغ شمردند زیان کردند و [به حقيقت] راہ نيافتند. و اگر پاره ای از آنچه را که به آنان وعده می دهیم به تو 
بنمايانيم» يا تو را بميرانيم [در هر دو صورت] باز گشتشان به سوی ماست. سپس خدا بر آنچه می کنند گواه است. و هر امّتی 
را پیامبری است. پس چون پیامبرشان بیاید» میانشان به عدالت داوری شود و بر آنان ستم نرود. و می گویند: «اگر راست می 
گویید اين وعده جه وقت است؟ بگو: «برای خود زيان و سودی در اختیار ندارم» مگر آنچه را که خدا بخواهد. هر امّتی را 
زمانی [محدود] است. آن كاه که زمانشان به سر رسد پس ته ساعتی [از آن] تأخیر کنند و ته پیشی گیرند.» بگو: «به من خبر 
دهید. اگر عذاب او شب با روز به شما دررسد. بزهکاران جه چیزی از آن به شتاب می خواهند؟» سپس» آیا هنگامی که 
ورزیدند گفته شود: «عذاب جاوید را بچشید. آيا جز به [ کیفر ] آنچه به دست می آوردید» جزا داده می شوید؟» و از تو خبر 
می گیرند: «آيا آن راست است؟» بگو: «آری! سو گند به پرورد گارم که آن قطعاً راست استء و شما نمی توانید [خدا را] 
درمانده کنید.» و اگر؛ برای هر کسی که ستم کرده است. آنچه در زمين است می بودہ قطعاً آن را برای [خلاصی و] باز خرید 
خود می داد. و چون عذاب را ببینشد پشیمانی خود را پنهان دارند» و ميان آنان به عدالت داوری شود و بر ایشان ستم نرود. 
بدانید» که در حقیقت آنچه در آسمانها و زمين است از آن خداست. بدانیدء که در حقيقت وعده خا خی انت ولی بیشتر 
آنان نمی دانند. او زنده می کند و می میراند و به سوی او باز گردانیده می شوید. ای مردم؛ به بقین» برای شما از جانب 
پرورد گارتان اندرزی» و درمانی برای آنچه در سینه هاست. و رهنمود و رحمتی برای گروند كان [به خدا] مده است. بگو: 
«به فضل و رحمت خداست که [مؤمنان] بايد شاد شوند» و این از هر جه گرد می آورند بهتر است. بگو: «به من خبر دهید؛ 
آنچه از روزی که خدا برای شما فرود آورده [جرا] بخشی از آن را حرام و [بخشی را] حلال گردانیده اید» بگو: «آيا خدا به 
شما اجازه داده يا بر خدا دروغ می بندید؟» و کسانی که بر خدا دروغ می بندند» روز رستاخیز جه گمان دارند؟ در حقیقت؛ 
خدا بر مردم» دارای بخشش است ولی بیشترشان سپاسگزاری نمی کنند. و در هیچ کاری نباشی و از سوی او [خدا] هیچ [آیه 
اى] از قرآن نخوانی و هیچ کاری نکنید. مگر اينكه ما بر شما گواه باشیم آن كاه که بدان مبادرت می ورزید. و هم وزن ذره 
اجا نهر رشن در آ مان ال ورد کار كو نيان تسه وه کوچ کر و تشر کار آن کی ھت نگر یھ از 
كتا روشن [درج اه | ات کان باشید. که بر دوستان خدا نه بیمی است و نه آنان اندوهگین می شوند. همانان که ایمان 
آورده و پرهیز گاری ورزيده اند. در زند گی دنیا و در آخرت مژده برای آنان است. وعده هاى خدا را تبديلى نيست اين همان 


کامیابی بز رگ است. سخن آنان تو را غمگین نکند؛ زیرا عرّت. همه از آن خداست. او شنواى داناست. آگاہ باش» که هر که 


[و هر جه] در آسمانهاء و هر كه [و هر جه] در زمين است از آن خداست. و كسانى كه غير از خدا شريكانى را می خوانند» [از 
انها ] مروف کی تت ا ان بر اذا کمان بروی کی ككل وک كسان نمی رقہ اوست سی کد وای ما فيه وا قزان داھتا 
در آن بياراميد و روز را روشن [ كردانيد]. بی گمان» در اين [امر] برای مردمى كه می شنوند نشانه هايى است. گفتند: «خدا 
فرزندى برای خود اختيار كرده است.» منره است او. او بی نياز است. آنچه در آسمانها و آنچه در زمين است از آن اوست. 
شما را بر اين [ادّعا] حججتی نيست. آيا جيزى را كه نمی دانید به دروغ بر خدا می بنديد؟ بگو: «در حقیقت كسانى كه بر خدا 
دروغ مى بندند» رستگار نمی شوند.» بهره ای [اندكك] در دنیا [دارند]. سپس بازكشتشان به سوى ماست. آن كاه به [سزای] 
آنكه كفر می ورزیدند» عذاب سخت به آنان می جشانيم. و خبر نوح را بر آنان بخوان آن كاه كه به قوم خود گفت: «اى قوم 
من اگر ماندن من [در میان شما] و اندرز دادن من به آیات خداء بر شما گران آمده است. [بدانید که من] بر خدا و كل كرد 
ام. يس [در] کارتان با شریکان خود همداستان شوید» تا کارتان بر شما ملتبس ننماید سپس در باره من تصمیم بگیرید و مهلتم 


ند هید .) 


«و اگر روی كردانيديد» من مُزدی از شما نمی طلبم. پاداش من جز بر عهده خدا نیست. و مأمورم که از كردن نهند گان باشم.» 
يس او را تکذیب کردند. آن گاه وی را با کسانی که در کشتی همراه او بودند نجات دادیم و آنان را جانشین [تبهکاران] 
ساختیم» و کسانی را که آيات ما را تکذیب کردند غرق کردیم. يس بنگر که فرجام بیم داده شد گان چگونه بود. آن كاه 
يس از وی رسولا-نى را به سوی قومشان برانگيختيم. و آنان دلایل آشکار برایشان آوردند. ولی ايشان بر آن نبودند که به 
چیزی که قبلما آن را دروغ شمرده بودند ایمان بیاورند. اين گونه ما بر دلهای تجاوز کاران مُهر می نهیم. سپس بعد از آنان 
موسی و هارون را با آیات خودہ به سوی فرعون و سران [قوم] وی فرستادیمء و [لی آنان] گردنکشی کردند و گروهی تبهکار 
فا شی عون سو از تود مامه سر یغان انار گناد وقطع ام نرق آشکاز انلك مضي کت ابا وی ی سرت 
شما آم فى گویید: [این سحر است؟] آیا این سحر است؟ وبعال آنکه جادو كران رستگار نمی شوند.» گفتند: «آیا به سوی 
ما آمده ای تا ما را از شیوه ای که پدرانمان را بر آن يافته ایم باز گردانی» و بزرگی در اين سرزمین برای شما دو تن باشد؟ ما 
به شما دو تن ایمان نداریم.» و فرعون گفت: «هر جاد و گر دانایی را پیش من آورید.» و چون جادو كران آمدند. موسی به آنان 
گفت: «آنچه را می اندازید بیندازید» يس چون افکندند. موسی گفت: «آنچه را شما به ميان آوردید سحر است. به زودی 
خدا آن را باطل خواهد کرد. آری» خدا کار مفسدان را تأييد نمی کند.» و خدا با کلمات خودہ حقّ را ثابت می گرداند هر 
چند بزهکاران را خوش نیاید. سرانجام» کسی به موسی ایمان نیاورد مگر فرزندانی از قوم وی در حالی که بیم داشتند از آنکه 
مبادا فرعون و سران آنها ايشان را آزار رسانند» و در حقیقت. فرعون در آن سرزمین برتری جوی و از اسرافکاران بود. و 
موسی گفت: دای قوم من اگر به خدا ايمان آورده اید و اگر اهل تسليميد بر او توكل کنید.» پس گفتند: «بر خدا ت وکل 
کردیم. پرورد گاراء ما را برای قوم ستمگر [وسیله ] آزمایش قرار مده.» «و ما را به رحمت خويشء از گروه کافران نجات ده.» و 
به موسی و برادرش وحی کردیم که شما دو تن برای قوم خود در مصر خانه هایی ترتیب دهید و سراهایتان را رو به روی هم 
قرار دهید و نماز برپا دارید و مؤمنان را مده ده. و موسى گفت: «پرورد كاراء تو به فرعون و اشرافش در زند گی دنیا زیور و 
اموال داده ای» پرورد گارا؛ تا [خلق را] از راہ تو گمراه کنند» پرورد گارا اموالشان را نابود كن و آنان را دل سخت گردان که 
ایمان نیاورند تا عذاب دردناک را ببینند.» فرمود: «دعای هر دوی شما پذیرفته شد. يسن ایستاد گی نید و راه کسانی را که 


نمی دانند پیروی مکنید.» و فرزندان اسرائیل را از دریا گذراندیم» يس فرعون و سپاهیانش از روی ستم و تجاوز, آنان را دنبال 


کردند» تا وقتى كه در شرف غرق شدن قرار گرفت. گفت: «ايمان آوردم كه هيج معبودى جز آنكه فرزندان اسرائيل به او 
كرويده اند» نیست» و من از تسليم شد گانم.» اكنون؟ در حالى که پیش از اين نافرمانى می كردى و از تباهكاران بودى؟ پس 
امروز تو را با زره [زژین] خودت به بلندى [ساحل] می افکنیم» تا برای كسانى كه از پی تو می آيند عبرتى باشد» و بی گمان» 
بسيارى از مردم از نشانه هاى ما غافلند. به راستى ما فرزندان اسرائيل را در جايكاه [هاى] نيكو منزل دادیم و از جيزهاى ياكيزه 
به آنان روزى بخشيديم. پس به اختلاف نپرداختند مگر يس از آنكه علم برای آنان حاصل شد. همانا پرورد گار تو در روز 
ی وا و واكر از آنجه به سوى تو نازل كرده ايم در 
تردیدی» از کسانی که پیش از تو کتاب [آسمانی] می خواندند پپرس. قطعاً حقٌّ از جانب پرورد گارت به سوی تو آمده است. 
پس زنهار از تردید کنند كان مباش. و از کسانی که آیات ما را دروغ پنداشتند مباش» که از زیانکاران خواهی بود. در حقیقت؛ 
کسانی که سخن پرورد گارت بر آنان تحقق يافته ایمان نمی آورند. هر چند هر گونه آیتی برایشان بیاید» تا وقتی که عذاب 
دردناک را ببینند. چرا هیچ شهری نبود که [اهل آن] ایمان بیاورد و ایمانش به حال آن سود بخشد؟ مگر قوم يونس که وقتی 
در آخرین لحظه] ایمان آوردند» عذاب رسوایی را در زند گی دنيا از آنان برطرف کردیم» و تا چندی آنان را برخوردار 
ساختیم. و اگر پرورد كار تو می خواست» قطعاً هر كه در زمين است همه آنها یکسر ایمان می آوردند. يس آيا تو مردم را 
ناكزير می کنی که بگروند؟ و هیچ كس را نرسد که جز به اذن خدا ایمان بیاورد» و [خدا] بر کسانی که نمی اندیشند. پلیدی 
را قرار می دهد. بگو: «بنگرید که در آسمانها و زمین چیست؟» و [لی] نشانه ها و هشدارها» گروهی را که ایمان نمی آورند 
سود نمی بخشد. پس آيا جز مانند روزهای کسانی را که پیش از آنان در گذشتند انتظار می برند؟ بگو: «انتظار بريد که من 


[نیز] با شما از منتظرانم.» 


سپس فرستاد گان خود و کسانی را که گرویدند می رهانیم» زيرا بر ما فریضه است که مؤمنان را نجات دهیم. بگو: دای مردم» 
اگر در دين من تردید دارید» يس [بدانید که من ] کسانی را که به جای خدا می پرستید نمی پرستم بلکه خدایی را می پرستم 
که 


ص: ۲۵ 


جان شما را می ستاند» و دستور يافته ام که از مومنان باشم.» و [به من دستور داده شده است] که به دين حنیف روی آورء و 
زنهار از مشرکان مباش. و به جای خداه چیزی را که سود و زیانی به تو نمی رساند» مخوان که اگر چنین کنی» در آن صورت 
فطع ان ا ہک وک دنا سقو ریات ماه ان راوط کے که ی وس زا کرام غری هه 
س2 او را رگنل ای نست: آن را به هر كن از ند كان که مراف می زسانده و او آمرزنده مهربان اسيك يكو ای 
مردم حقّ از جانب پرورد گارتان برای شما آمده است. يس هر که هدایت يابد به سود خويش هدایت می یابد و هر که 
گمراه گردد به زيان خود گمراه می شود و من بر شما نگهبان نیستم.» و از آنچه بر تو وحی می شود پیروی كن و شکیبا باش 
تا خدا [میان تو و آنان] داوری کند» و او بهترین داوران است.] 


- «الر كنات اكيت ای کو ات ےا ی ور 
بو یه بعكم متاعاً > تن إلى أجل مُت كی و يُوْتِ کل ذى فضل فضله وَإِنْ تولزافانی أخاف عل ۾ عذاب يَوْم کبیر #ٍلی 


الله موجعکم و هُوَ علی کل شین ۽ قدیز : ٭ألا هم یو اور لیوا مه الذحيق یسیون اع یلم ما رود وما 
لو ليم بذات الُدُورِ و ما من داب فی ال إلا علی الله رها و فلع نها و تودعها کل فى کناب مین *3 
فو دی كلق انت ارات و ا وم فی نگ ام و كان عرش على الماء ال وك أ یم أَس تن عملا و ینفلت نکم مغو تون ین 
ند اموت لول الّذِينَ کفروا إن هذا إلا تخر شبن هو لین َتنا عنم الّذابَ إلى مه مش‌شوکه لقن ما بخبشه ألا ؤم 
ایهم لیس مط رونا هم و حاق بهم ما کاب یرون ٭و لین اذا السا ما زخعه ثم ترغناها نه 5 وس كفو چو لن 
بے کت هَبَ السَيئاتٌ عَنّى ال فرح حور : *إلا لین بو ویو الالحات ولیک لَهُم مففرة و 
اجه کے ملعل سارک بغض ما وحی اوک و ضاق به ص درك أذ ولاز رل عليه رآ جاء مع تک تما أَنْتَ 
رت ےت سے 
0ھ عنام یت بستجیبوا َم فَاغلمُوا ما رل بعلم له و آن لا إلة لا هر هل شم وف نف اا الا زیکها 
لوف همانهام فيه لا يشو «أولئِك ای لیس لَهُعْ فی الْآخره إلا الا ر و حبط ما وا فيها و باطل ما انوا 
اوہ SS‏ احا موسی ارت کس تل 
مق الأخزاب لاز موه قلا تک فی مزيه نہ له ال ین زبک و لک اتر الاس لا يُؤْنُون. -. هود / ۱ - ۱۷- 
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[الفء لام راء. كتابى است که آيات آن استحكام يافته» سپس از جانب حکیمی آگاه» به روشنى بیان شده است: که جز خدا 
را نپرستید. به راستی من از جانب او برای شما هشداردهنده و بشارتگرم» و اينكه از پرورد گارتان آمرزش بخواهيد» سپس به 
در گاه او توبه کنیدہ [تا اينكه] شما را با بهره مندی نیکویی تا زمانی معین بهره مند سازد و به هر شایسته نعمتی از کرم خود 
عطا کند» و اگر رویگردان شوید من از عذاب روزی بزركك بر شما بيمناكم. با زگشت شما به سوی خداست. و او بر هر چیزی 
تواناست. آ گاه باشید که آنان دل می گردانند [و می کوشند] تا [راز خود را] از او نهفته دارند. آ كاه باشید آن كاه که آنان 
جامه هایشان را بر سر می کشند [خدا] آنچه را نهفته و آنچه را آشکار می دارند» می داند» زيرا او به اسرار سینه ها داناست. و 
هیچ جنبنده ای در زمين نیست مگر [اينكه] روزیش بر عهده خداست. و [او] قرار گاه و محل مُردنش را می داند. همه [اینها] 
در کتابی روشن [ثبت] است. و اوست کسی که آسمانها و زمین را در شش هنكام آفرید و عرش او بر آب بود تا شما را 
بيازمايد که كدام یک نیکو کارترید. و اگر بگویی: «شما يس از مرگ برانگیخته خواهید شد؛ قطعاً کسانی که کافر شده اند 
خواهند گفت: «اين [ادّعا] جز سحری آشکار نیست.» و اگر عذاب را تا چند گاهی از آنان به تأخير افکنیم» حتماً خواهند 
گفت: «چه چیز آن را باز می دارد؟» آگاہ باش» روزی که [عذاب] به آنان برسد از ایشان باز گشتنی نیست. و آنچه را که 
مسخره می کردند آنان را فرو خواهد گرفت. و اگر از جانب خود رحمتی به انسان بچشانیم» سپس آن را از وی سلب کنیم 
قطعاً نوميد و ناسپاس خواهد بود. و اگر- پس از محنتی که به او رسیده- نعمتی به او بجشانيم حتماً خواهد گفت: «گرفتاریها 
از من دور شد!» بی گمان» او شادمان و فخرفروش است. مگر کسانی که شکیبایی ورزیده و کارهای شایسته کرده اند [ که] 
برای آنان آمرزش و پاداشی بزركك خواهد بود. و مبادا تو برخی از آنچه را که به سويت وحی می شود ترک گویی و سینه 
ات بدان تنگ گردد که می گویند: «چرا گنجی بر او فرو فرستاده نشده يا فرشته ای با او نیامده است؟» تو فقط هشداردهنده 
ای» و خدا بر هر چیزی نگهبان است. يا می گویند: «اين [قرآن] را به دروغ ساخته است.» بگو: «اگر راست می گویید. ده 
سوره برساخته شده مانند آن بیاورید و غير از خدا هر که را می توانید فرا خوانید.» يس اگر شما را اجابت نکردند بدانید که 


آنچه نازل شده است به علم خداست. و اينكه معبودی ج جوز او "نشت سن آبا شتما كردن هی نهید؟ کسانی که زند کی :دنا و 


زيور آن را بخواهند [جزاى] كارهايشان را در آنجا به طور كامل به آنان می دهیم» و به آنان در آنجا كم داده نخواهد شد. 
اينان كسانى هستند كه در آخرت جز آ تش برايشان نخواهد بود» و آنچه در آنجا كرده اند به هدر رفته» و آنچه انجام می داده 
اند كر كرديده است. آيا کسی كه از جانب پرورد كارش بر حجتی روشن است و شاهدى از [خويشان] اوه پیرو آن است» و 

پیش از وى [نيز] كتاب موسى راهبر و مايه رحمت بوده است [دروغ می بافد]؟ آنان [كه در جستجوى حقيقت اند] به آن می 
ا نم [مخالف] به آن کفر ورزد آتش وعده كاه اوست. پس در آن تردید مکن که آن حق است 


[و] از جانب پرورد گارت [آمده است ] ولی بیشتر مردم باور نمی کنند.] 
- «تلکک من آثباء لیب ُوحبھا ایک ما کلت تقلمها آنت و لا قزمک من قبل هذا قاضبز اد اْعاقبة له -. هود / ۴۹ - 


ار ین از خبرهای غيب است که آن را به تو وحی می کنیم. پیش از این نه تو آن را می دانستی و نه قوم تو. يس شکیبا باش که 
فرجام [نیک] از آنِ تقواپیشگان است.] 


- بو كلا تفص عَلَوك من ألباء الؤشل ما نت به فواةک و جاء ک فی هذه الق و مَؤْ عظة و ذكرى لِلْمُؤْمِنِينَ ٭و قل للذین لا 
بمو توا على تکائیکم عون ٭و انتظرّوا با رون #و لله عبت التّماوات و الْأَرْض و الیه يُرْجَعٌ ال كله فاعم دة و 
کل عَليهِ و ما ربک بغافل عا تفملون.» -. هود /۱۲۰ - ۱۲۳ - 


زو هر یک از سر گذشتھای پیامبران [خود] را که بر تو حکایت می کنیم» چیزی است که دلت را بدان استوار می كردانيم» و 
مسو اس و و ہو یھو سی 
خود عمل كنيد که ما[ هم] عمل خواهیم کرد.» «و منتظر باشید که ما |: نیز] منتظر خواهیم بود.» و نهان آسمانها و زمين از 


خداست» و تمام كارها به او با زگرداندہ می شود د i‏ 


دهيد غافل نیست.) 
ص: ۲۶ 
- اذلكك ین بء الب وه إليكك و ما کنت لبهم إذ أجمغو كوا مرف و هه هکون هو مار لاس و ز عزضت بِمُؤْمِنينَ 


2 2 
و ے‫ 3 ۰ 
و 2 6 چو ۰۶م 


*وّ ما تله و e‏ از و ليها و م عه مغرضُوت 
٭و ما يُؤْمِنٌ م كترم بالله إلا و هم شش کون ٭ تأَتيَهُمُ السَاعه بَعْتَهَ و هم لا ی يَشْعْوُونَ «قل 

ےت ےج ہے تب 
ُوحی هم من آغل ری أ لم يَسيرُوا فى الْأَرْض َٹطُرُوا يف كان عاقبة الَذينَ من قبلهع و داژ اجره یز ِلّينَ القَوا ألا 
وی وٹ ا1ے 


ج 
7 2 


این [ماجرا ] از خبرهای غيب است که به تو وحی می كنيم, و تو هنگامی که آنان همداستان شدند و نیرنگ می کردند 
نزدشان نبودی. و بيشتر مردم - هر چند آرزومند باشی - ایمان آورنده نیستند. و تو بر این [کار] پاداشی از آنان نمی خواهی. 
آن [قرآن] جز پندی برای جهانیان نیست. و جه بسیار نشانه ها در آسمانها و زمين است که بر آنها می گذرند در حالی که از 


آنها روى برمى گردانند. و بيشترشان به خدا ايمان نمی آورند جز اينكه [با او جيزى را] شريكك می كيرند. آيا ایمنند از اينكه 
عذاب فراكير خدا به آنان دررسدء يا قيامت - در حالى كه بی خبرند - بناگاہ آنان را فرا رسد؟ بگو: «اين است راہ من» كه من 
و هر کس (پیروی ام) كرد با بینایی به سوى خدا دعوت می کنیم. و منزه است خداء و من از مشركان نیستم.» و پیش از تو 
[نيز] جز مردانی از اهل شهرها را - که به آنان وحی می کردیم - نفرستاديم. آیا در زمين نگردیده اند تا فرجام کسانی را که 


فقن از آ نان ده الك سک نگ و قطما سرا ھرت رای باق كد رف گاری رده انك ود امت آبا کی دیص 


e‏ الکتاب و الى رل ایک من وت الق و لک أكثرَ الاس لا یو ٭الله اذى رم الّماوات بر مد 
وله م اشتوی على الع و سو لق القع كل جری لجل 1 شی رال اباب کم بلقا ربكم تر 
دض و جعل فيه فیھا زوایتی و أنهاراً و ین کل مراب جعل فيها ژوجین این فی الیل هار ان فى ذلک 
يات لِقَوْم يَتَفَكرُونَ و فى اض فطع مُتجاوراتٌ و جات من أغناب و َزغ و تخیل وال و یز وان يُشقى ہما واج و 


سل غص ها على ببغض فى الكل إن فی دبک آآیاب لوم لوق »و ان تحب نب ومع أ إذا كنا ترآ فى ی 


2 


.2 ما 


2 
2 


جدید ولیک الَذينَ كَفَرُوا بربھع و آولیک الَغْلالُ فى آغناقهم و ولیک أَضحاب الا هم فیها اون ٭و یستخجلو نک باله 
بل الح ته و قذ خلت من قیلهم ثلاث و إِنَّ رَبك لذو مغفره لاس علی ظلمهع و ریک ندید المقاب ٭و يَقُولَ الذي 
فوا زا رل علیہ آية من وه نما آنت مر و لكل وم ها لبم ما تخل کل أنتى و ما خیض الِحام و ما زداة و 
کل نے ع ء عِنْدَةُ بمقدار #عالمٌ الب و الشَّهادَه اكير الْمتَعالِ "۳ من أ ول و من جر هو 0م 
و سارت بالٹھار له عبات من بن یه و من علیہ يفون ینآ اللہ إن الله لا یڑ ما بفزم تیب يوا ما اَم و 


2 
۔ 


أراك الله قوم شوءا قلا م رد لَه و ما لَهُمْ من دُونِهِ مِنْ وال مو الّذی يُربكم البق حَؤفاً و طمعاً و ينيدي الَحابَ ال لثقال ٭و 7 رخ 
لخد پردہ و ملاک ین يفيه و بل الصواعِقَ تيصب بها تن شاء و شم جاور فى اللہ و فو شدي المحال ‏ 1 

ان اين بذعو ین ونو لا دجون هم بى و إلا كبيط كفيو ّى املع فا وج ھا 
فی ض لال و لله 7 بث جد من فى التماوات و الأزْض طَوْعاً و كرما و لالم با و الآصالٍ »قل تن رب الّماوات و اض 
ل الله فل أ اَذ نم من ونو أؤلياء لا يعون ہم تفع و لا را فل َل يَشتوى الأغمى و الیصیز أ مَل تَشتوى لمات و 
لوز آم جعلو َه ش رکاه لا لته کسابه الق لهم فل الله حال كل شن ن ء وَهُوَ الواح د الْقَهَارُ و 
قالك اود : 7 0× ہر جھ 


2 


2 
| فَأ 


و الباطل فَأمًا الزََّدُ مهب جفاء و اما ما یلاس یمک فى اض کذلک يَضْرِبُ الله لال لین اش تجابو لبهم 
الخد و الذي ن لھ يع جيبو لَه لزنم ما فى الَْوْض جمیع و بل ته مَعَهُ لفْتَدَ وا بولک یک لَهُمْ شوه الحساب و مَأُواهُم جهنم و 
ا 


٭ا فمن بقلم انما اَل الیک من ریک ال کمن مو آغمی انا RF E‏ 

(الف: لام میم راء. این است آیات کتاب. و آنچه از جانب پرورد كارت به سوی تو نازل شده حق است» ولی بیشتر مردم 
نمی گروند. خدا [همان] کسی است که آسمانها را بدون ستونهایی که آنها را ببینید برافراشت. آن گاه بر عرش استیلا یافت و 
خورشید و ماه را رام گردانید هر کدام برای مدتی معین به سير خود ادامه می دهند. [خداوند] در کار [آفرینش] تدبیر می 
کند» و آیات [خود] را به روشنی بیان می نماید» اميد كه شما به لقای پرورد گارتان يقين حاصل کنید. و اوست کسی که زمين 


را گسترانید و در آن» كوه ها و رودها نهاد. و از هر گونه ميوه ای در آن» جفت جفت قرار داد. روز را به شب می پوشاند. 


قطعاً در اين [امور] برای مردمى كه تفكر می كنند نشانه هايى وجود دارد. و در زمين قطعاتى است كنار هم و باغ هايى از 
انگور و کشتزارها و درختان خرماء جه از یک ريشه و جه از غير یک ریشه» که با یک آب سيراب می گردند و [با این همه] 
برخى از آنها را در ميوه [از حيث مزه و نوع و كيفيت] بر برخى دیگر برترى می دهيم. بی گمان در این [امر نیز] برای مردمى 
كه تعقّل می كنند دلايل [روشنى] است. و اگر عجب داری» عجب از سخن آنان [كافران] است که: «آيا وقتى خاک شديمء به 
راستى در آفرينش جديدى خواهيم بود؟» اينان همان كسانند که به پرورد گارشان کفر ورزيده اند و در گردنھایشان 
زنجیرھاست: و آنان همدم آتشند و در آن ماندكار خواهند بود. و پیش از رحمت. شتابزده از تو عذاب می طلبند و حال آنكه 
پیش از آنان [بر كافران] عقوبتها رفته است» و به راستى پرورد گار تو نسبت به مردم - با وجود ستمشان - بخشایشگر است» و 
به يقين پرورد گار تو سخت كيفر است. و آنان كه كافر شده اند می گویند: «چرا نشانه ای آشکار از طرف يرورد كارش بر او 
نازل نشده است؟» [اى پیامبر»] تو فقط هشداردهنده ای و برای هر قومى رهبرى است. خدا می داند آنچه را که هر ماده ای 
[در رحم] بار می كيرد و [نيز] آنچه را كه رحمها می كاهند و آنجه را می افزايند. و هر جيزى نزد او اندازه ای دارد. داناى 
نهان و آشكارء [و] بزركك بلندمرتبه است. [براى او] يكسان است: کسی از شما سخن [خود] را نهان كند و کسی كه آن را 
فاش كرداند» و کسی كه خويشتن را به شب پنهان دارد و در روزء آشکارا حركت كند. برای او فرشتكانى است که پی در پی 
او را به فرمان خدا از پیش رو و از پشت سرش پاسداری می کنند. در حقيقت» خدا حال قومی را تغییر نمی دهد تا آنان حال 
خود را تغيير دهند. و چون خدا برای قومی آسیبی بخواهد» هیچ بر گشتی برای آن نیست. و غير از او حمایتگری برای آنان 
نخواهد بود. اوست کسی که برق را برای بیم و اميد به شما می نمایاند» و ابرهای گرانبار را پدیدار می کند. رعد به حمد اوه 
و فرشتگان [جملگی] از بیمش تسبیح می گویندہ و صاعقه ها را فرو می فرستند و با آنها هر که را بخواهد» مورد اصابت قرار 
می دهد» در حالی که آنان در باره خدا مجادله می کنند» و او سخت کیفر است. دعوت حق برای اوست. و کسانی که 
[مش رکان] جز او می خوانند» هیچ جوابی به آنان نمی دهنده مگر مانند کسی که دو دستش را به سوی آب بگشاید تا [آب] به 
دهانش برسد. در حالی که [ آب] به [دهان | او نخواهد رسید. و دعای کافران جز بر هدر نباشد. و هر که در آسمانها و زمین 
است - خواه و ناخواه - با سايه هایشان بامدادان و شامگاهان برای خدا سجده می کنند. بگو: «پرورد گار آسمانها و زمين 
کیست؟» بگو: (خدا!؛ بگو: «پس آيا جز او سرپرستانی گرفته ايد که اختیار سود و زیان خود را ندارند؟» بگو: «آیا نابینا و بینا 
یکسانند؟ يا تاریکی ها و روشنایی برابرند؟ يا برای خدا شریکانی پنداشته اند که مانند آفرینش او آفریده اند و در نتیجه» [اين 
دو] آفرینش بر آنان مشتبه شده است؟) کو «خدا آفریننده هر چیزی است. و اوست یگانه قهار.» [همو که] از آسمان» آبی 
فرو فرستاد. يس رودخانه هايى به اندازه كنجايش خودشان روان شدند» و سيل» كفى بلند روى خود برداشت» و از آنجه برای 


به دست آوردن زینتی يا كالايى» در آتش می گدازند هم نظير آن كفى برمی آید. خداوند 
ص: ۲۷ 


حق و باطل را جنين مَثّل می زند. اما کف» بيرون افتاده از ميان می رود ولی آنجه به مردم سود می رساند در زمین [باقی] می 
ماند. خداوند مَكّل ها را جنين می زند. برای کسانی كه پرورد گارشان را اجابت كرده اند ياداش بس نیکوست. و كسانى که 
ری رایت لگ تر نكي كز سافن ا تعيوة وھ امك بو :نافد میا لاکن اسه فطع ان رایع باهو ل شر 


خواهند داد. آنان به سختی بازخواست شوند و جايشان در دوزخ است و جه بد جایگاهی است. پس» آيا کسی كه می داند 


آنچه از جانب پرورد كارت به تو نازل شده» حقيقت داردہ مانند کسی است که كوردل است؟ تنها خردمندانند که عبرت می 


گیرند. ( 
»و سول الّذينَ كَفَرُوا َو لا آزل علیه اه + ا بل تن باه و دی إل ن اب ٭الّذينَ آمَنُوا و تَطْمَئنٌ 
هم تر الله ألا کر الله مین لوب ٭الَذ ین نوا الصَالِحاتِ طوبی لَهُْ وحن تآب #كذلك ارس ناک فی 


0 یب ےت ج‎ 9998٦ 


2 


پو اض أن كلم پو المؤتى َل بل از جميعا الم اس الذین آمنُوا أن لو 


0 


متاب *#و لو أن فذقا شریرث به اْجبال أو قُطعَتْ فطع 


يشا الله هی النّاس جمیعا و لازال الّذِينَ كَفَرُوا تُصيیهُم ہما وا جو 0 00 قريباً من دارهم ی ياتى وَعْدُ الله اد الله 
لا تخلف المیعاة #وَ لَقَد تھی برشل مِنْ قيلك فَأْمْلَيِتٌ للذین کفژوا نم تهم فکید ؛ كانَ عقاب ٭أ فمن هو قائ على کل 


سی وكا کنیٹ لوا لل کال وموم أ آغ نون بما لا- بل فی الْأْض أ بظاهر من الْقَولٍ كل زین دیق روا 


#2 


مم و وا عن عن الیل و من بض يل الله ما له من هاو هم اب فی العیه ڈیا و لعذابالخره أن و ما لَه بن الله 
مِنْ واتی *#مَمَلٌ لَه التى ود اون تجری من تخي نهر آکلها دائم و ها تلک غقبی این او و مفب الكافر ی الا 
×و ادن یاهع الکتاب یفرحون ہما رل لِك و من الأخزاب من بنكو بَغضَه فل نما آیزث أَنْ ابید الله و لا آشرکک به إل 
آذغوا و ليه تاب و ك ذلك ارلا محكماً عَريًاوَلَئن امعت أَهْواءَهُمْ ‏ ا مک رو لا واق 
هو لق أ نا رلا من یلک و جَعلن لم آزواجا و هر و ما كات لوشول أن بات پر ان الله لكل أجل کناب » 


ہم ۶ 


7 


اله ما يشاء و یب و عِْدَهُ 3 الكتاب ٭و إن ما نینک بعض الذی ی ا ماد بق لساك 
م یز ابی ال تمہ ها ین آطراها ال يكم عقوت مب لكيه و ہُو تریغ الحساب و مذ مكر لین ین قيلهع له 
کر جميعاً عم ما تکیتٍ کل تفس و ميعنم الْكفَارُ لِم عُقْبَى الدّارِ ٭و یل لین نواعت مرت د قل كفى بالّه هید 
نی و بَتِنَكمْ و مَنْ عِنْدَهُ علم الکتاب.» -. رعد / ۲۷ - ۴۳ - 


وا 


کو 


ڑو كسانى كه كافر شده اند می گویند: «چرا از جانب پرورد گارش معجزه ای بر او نازل نشده است؟» بگو: «در حقيقت 
خداست كه هر كس را بخواهد بی راہ می گذارد و هر كس را كه [به سوى او] با زگردد به سوى خود راه می نماید.؛ همان 
كسانى كه ايمان آورده اند و دلهايشان به ياد خدا آرام می كيرد. آگاہ باش كه با ياد خدا دلها آرامش می يابد. كسانى كه 
ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند. خوشا به حالشان» و خوش سرانجامى دارند. بدين گونه تو را در ميان امتى که پیش 
از آنء امتهایی روز گار به سر بردند» فرستاديم تا آنجه را به تو وحى كرديم بر آنان بخوانی» در حالى كه آنان به [خدای] 
رحمان كفر می ورزند. بگو: «اوست يرورد گار من. معبودى به جز او نيست. بر او توكل كرده ام و بازكشت من به سوى 
اوست» و اگر قرآنى بود كه كوه ها بدان روان می شد. يا زمين بدان قطعه قطعه می گردید. يا مرد گان بدان به سخن درمی 
آمدند [باز هم در آنان اثر نمی كرد.] نه جنين استء بلكه همه امور بستگی به خدا دارد. آيا کسانی كه ايمان آورده اند 
ندانسته اند كه اگر خدا می خواست قطعاً تمام مردم را به راه می آورد؟ و كسانى كه كافر شده اند بيوسته به [سزای] آنچه 
كرده اند مصيبت کوبندہ ای به آنان می رسد يا نزديكك خانه هايشان فرود می آید. تا وعده خدا فرا رسد. آریء خدا وعده 
[خود را] خلاف نمی کند. و بی گمان فرستاد كان پیش از تو [: نیز] مسخره شدند. يس به كسانى كه كافر شده بودند مهلت 
دادم آن كاه آنان را [به كيفر] گرفتم. بس چگونه بود كيفر من؟ آیا کسی كه بر هر شخصى بدانجه کردہ است مراقب است 


[مانند کسی است كه از همه جا بی خبر است]؟ و برای خدا شریکانی قرار دادند. بگو: «نامشان را ببریده آيا او را به آنچه در 
زمين است و او نمی داند خبر می دهید يا سخنى سطحی إو ميان تهى] می گویید؟ [جنين نيست] بلكه برای كسانى كه كافر 
شدہ اند نیرنگشان آراسته شده و از راہ [حق] بازداشته شده اند و هر كه را خدا بی راہ گذارد رهبرى نخواهد داشت. برای 
آنان در زندگی دنيا عذابى است. و قطعاً عذاب آخرت دشوارتر است» و برای ايشان در برابر خدا هيج نگهدارنده ای نيست. 
وصف بهشتی كه به يرهيز گاران وعده داده شده [اين است كه] از زیر [درختان] آن نهرها روان است. ميوه و سايه اش يايدار 
است. اين است فرجام کسانی كه پرهیز گاری كرده اند و فرجام كافران آتش [دوزخ] است. و كسانى كه به آنان کتاب 
[آسمانی] داده ایم؛ از آنچه به سوى تو نازل شده شاد می شوند. و برخى از دسته ها كسانى هستند كه بخشى از آن را انكار 
می كنند. بگو: «جز اين نيست که من مأمورم خدا را بيرستم و به او شرك نورزم. به سوى او می خوانم و بازكشتم به سوى 
اوست» و بدين سان آن [قرآن] را فرمانی روشن نازل کردیم و اگر پس از دانشى كه به تو رسيده [باز] از هوسهاى آنان 
پیروی کنی» در برابر خدا هیچ دوست و حمایتگری نخواهى داشت. و قطعاً پیش از تو [نيز] رسولانى فرستادیم» و برای آنان 
زنان و فرزندانی قرار دادیم. و هیچ پیامبری را نرسد که جز به اذن خدا معجزه ای بیاورد. برای هر زمانی کتابی است. خدا 
آنچه را بخواهد محو يا اثبات می کند» و اصل کتاب نزد اوست. و اگر پاره ای از آنچه را كه به آنان وعده می دهیم به تو 
بنمايانيم» يا تو را بميرانيم» جز اين نیست که بر تو رساندن [پیام | است و بر ما حساب [آنان]. آيا ندیده اند که ما [همواره] می 
آییم و از اطراف این زمين می کاهیم؟ و خداست که حکم می کند. برای حکم او بازدارنده ای نیست و او به سرعت 
حسایرسی می کند. و به بقن کسانی که پیش از آنان بودند نیرنگ کردند ولی همه تدییرها نزد خداست. آنچه را که هر 


کسی به دست می آورد می داند. 


و به زودی کافران بدانند که فرجام آن سرای از کیست. و کسانی كه کافر شدند می گویند: «تو فرستاده نیستی.» بگو: «کافی 
است خدا و آن كس که نزد او علم کتاب است. ميان من و شما گواه باشد.» 


- «الر کات أَنْرََْاهُ ایک حرج الاس مت الطلمات إلى الور باذ ربمم إلى ص راط الْعزيز امد #الله الّذى له ما فی 


لتسماوات و ما فى لْضٍ و ويل لکافرین بش عذاب شدید لین ج ھک اما 
مها عوج ولیک فی شلال تسد جو ما نا ین رَسُولٍ إل ان زیه ینغ تیضل اه تن بشاء و بهُدی مَنْ یشاء هو 


اریز العکيم «و لد از لاوس اراتا آذ ن آغرج قومک ین لمات إلى الور و3 کرش مه فى فیک یت 
جو تم لَوّمه أذ کنوا ا نغمة الله لیم إِذاَْجاكُم ین آل ون يَُوثروتكم شروء التوذاب ہخ 
ناء کم و بت تخیون نساء کم و فى ذلك بلا بن ث ر ۾ عظيم #و اد ذذ کم ین شکرئم م ربكم و لین کنوئم | نَّ عَیذابی 

دید فال موسی بآ و تن بیارض عم له ین حمية ما لب تب کم وف 
عاد و تموة و لین ین تغدجع لا مهم إلا له جاءثهُم رهم یاب روا يد بم فی آفواجهم وق إن كفنا ہما أ تنم 
در کے ات شم الى اه که نی ہے یذ و کم رتو 
م إلى أَجلٍ شتی قالُوا إن آم إلا بر ب نا ریدو أن تم ونا عَمَا كان عبد آباؤنا اونا به لطان بین 7 
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کت ۱ 


١م‎ 


لخد 


ها مع 


ا ےت و لکن اله یمن لی من شاه ین عباوہ و ما کا لن أن كم بش أطان اذل الله 
ع رر سر قن مركن عل لخد هن شاه کی EEE‏ ا ھکر سرت 


الذي کفزوا مله لَنَحْرِجَنَكمْ من أَرْضِدنا أ و غود فى لیا حى إل م رهم لک الظَالِمِينَ «و لن كِتَک الْأَدْض من 
بیجع ذلانک لِمَنْ خاف مقامى و خافٌ عبد 0 و0 ا ریہ 
مره و لا كاد یسیع و بت الْمَوْتُ من کل مكان و ما هو بم مث سے و من ورائه عذات عا سو این كتزوا يليم الم 
کرماد اشْنَدَّتْ به لیخ فى وم عاصف رد لی ضوع مو دن و الصلال البعبد ٭أ لم تر تم أَنَّ الله لى 


السّماواتٍ و الْأَرْض بالق إِنْ یا يُدْهِبِكمْ و بَأتِ بخلق جدید ٭و ما ذلك عَلَى الله بعزیز. » -. ابراهیم ۲۰-۱ - 


ژالف لام راء. کتابی است که آن را به سوی تو فرود آوردیم تا مردم را به اذن پرورد گارشان از تاریکیها به سوی روشنایی 
بیرون آوری: به سوی راه آن شکست ناپذیر ستوده. خدایی كه آنچه در آسمانها و آنچه در زمين است از آن اوست. و وای بر 
کافران از عذابی سخت. همانان که زندكى دنیا را بر آخرت ترجیح می دهند و مانع راه خدا می شوند و آن را کج می 

شمارند. آنانند که در گمراهی دور و درازی هستند. و ما هیچ پیامبری را جز به زبان قومش نفرستادیم» تا [حقایق را] برای 
آنان بیان کند. يس خدا هر که را بخواهد بی راہ می گذارد و هر که را بخواهد هدایت می کند» و اوست ارجمند حکیم. و 
در حقیقت. موسی را با آيات خود فرستادیم [و به او فرمودیم] که قوم خود را از تاریکیها به سوی روشنایی بیرون آور» و 
روزهای خدا را به آنان یادآوری کن» که قطعاً در اين [یادآوری]ء برای هر شکیبای سپاسگزاری عبرتهاست. و [به خاطر بیاور] 
هنگامی را که موسی به قوم خود گفت: «نعمت خدا را بر خود به ياد آورید. آن كاه که شما را از فرعونیان رهانید. [همانان] 
كور كنا هدات سحخٹ وا من داش وس نان وا ی ی فان نا کسی کلف ودر ابن اش تایه 
از جانب پرورد گارتان آزمایشی بزرگ بود. و آن كاه که پرورد گارتان اعلام کرد که اگر واقعاً سپاسگزاری کنید [نعمت] 
0 7 ار 
روى زمين است همگی کافر شويد» بی گمان» خدا بی نیاز ستودہ [صفات] است.» آيا خبر کسانی که پیٹ پیش از شما بودند: قوم 
نوح و عاد و مود و آنان كه بعد از ايشان بودند [و] کسی جز خدا از آنان آگاهی ندارد» به شما نرسيده است؟ فرستاد گانشان 
ذلایل آشکار بزایشان آوردنده ولی آنان دستهانشان را [نه فشانه اعتراض ] بر ماتھاوشات نهادند و گفتند: سا یه آنچه شما بدان 
مأموریت داري کافريم و از آنچه ما را بدان می خوانید سحت در شکیم.؛پیامبرانشان گفتند: «مگر در باره خدا- يديد آورنده 
ااا و مت ترف عملت ؟ او شما وا وعروت گند گا ان ای0 کا فافاق زار کنا ا وتا مان ی شا تا 
مولت هدم کف رسلا سی افك ما تال کی و ف ا با آذ | اا ھی سس برد دار سے ام ها 
حجتى آشکار بیاورید.» پیامبرانشان به آنان گفتند: «ما جز بشرى مثل شما نيستيم. ولى خدا بر هر يكك از بند گانش كه بخواهد 
ملت می نھد و ما را نرسد كه جز به اذن خدا برای شما حجتی بياوريم» و مؤمنان بايد تنها بر خدا توكل کنند.» و چرا بر خدا 
ت وکل نكنيم و حال آنكه ما را به راه هايمان رهبری كرده است؟ و البته ما بر آزاری كه به ما رسانديد شكيبايى خواهيم كرد و 
ت وکل کنند كان بايد تنها بر خدا ت وکل کنند. و كسانى كه كافر شدندء به بيامبرانشان گفتند: «شما را از سرزمين خودمان بیرون 
خواهيم کرد مگر اينكه به كيش ما باز گردید.» پس پرورد گارشان به آنان وحى كرد كه حتماً ستمكران را هلاک خواهيم 
كدر قطعا ما را بس از ايشان در آن سرزمين سكونت خواهيم داد. اين برای کسی است كه از ايستادن [در محشر به هنكام 
حساب] در پیشگاہ من بترسد و از تهديدم بيم داشته باشد. و [پیامبران از خدا] گشایش خواستند» و [سرانجام] هر زو ركوى 
لجوجى نوميد شد. [آن کس كه] دوزخ پیش روى اوست و به او آبى جركين نوشانده می شود. آن را جرعه جرعه می نوشد 


و نمی تواند آن را فرو برد» و مرگ از هر جانبى به سويش می آيد ولى نمی ميرد و عذابی سنگین به دنبال دارد. مَثّل کسانی 


كه به پرورد گار خود كافر شدند. كردارهايشان به خاكسترى می ماند که بادى تند در روزى طوفانى بر آن بوزد: از آنچه به 
دست آورده اند هيج [بهره اى] نمی توانند بُرد. اين است همان گمراهی دور و دراز. آيا در نيافته ای كه خدا آسمانھا و زمين 


را به حق آفريده؟ اگر بخواهد شما را می برد و خلق تازه ای می آورد» و اين [کار] بر خدا دشوار نیست.) 


ص: ۲۸ 


۶ ور 


98۸ 0 مر 3 توتی أكلها کل حين باذْنِ رَبّها و 
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يَضْرِبٌ الله مئال ناس للع ید کون چو مل کلمه بيه بيه کشجزه خبیّه امس 35 بو أو اض ها آها من وت ابراهیم / 
۴- ۲۶ - 


(آيا نديدى خدا جكونه میا زده: سخنے یاک كه مانند درختے ياكك است كه ريشه اش استوار و شاخه اش در آسمان است؟ 
پا یہ دی : ر ی و ریا ریه اس اموا و س در 
ميوه اش را هر دم به اذن پرورد كارش می دهد. و خدا مَعلها را برای مردم می زند» شايد كه آنان پند گیرند. و مَنّل سخنی 


ناياكك چون درختی ناياكك است که از روى زمين کندہ شده و قرارى ندارد.] 


- ام ت ال الدين لو 2 و الوا قَوْمَهُْ داز البوار #جهَنْم بط لونها و بأ شی الْقَرَارُ #وَ جعلوا لله أنداداً لض لوا 


[آیا به کسانی که [شکر] نعمت خدا را به کفر تبدیل کردند و قوم خود را به سرای هلاکت درآوردند ننگریستی؟ [در آن 
سرای هلاکت که] جهنم است [و] در آن وارد می شوند» و جه بد قرارگاهی است. و برای خدا مانندهایی قرار دادند تا [مردم 
نا اهاز کو كف مكو نو فان شیف که تطعا باذ کف ها به سوى ان آست ۱۱ 


- دالر لک بات الْکتاب و رآ شین مریم يود الذي فووا َو كانُوا متلمین مدز يكلو و توا و هه ال توف 
من *و ما لکا غ یه لو ها كنات علو هما تنب ين أله آجلها و ما شون و قالوا با تو ای بل علیه الک 
الک لَمَجُِونٌ «لو ما تأتینا بالملانکه إِنْ کنت من الصادقیی »ما رل العلانکه الا بالق و ما كانُوا إذا مُنظرينَ »لس ترا 
الک و إا له لحانشون «و مذ آزت نا ین کیلک فى شیع لین «و ما يأتيهم من زشول لا ثرا به هزو «گذلک تشلكة 
فى قوب الْمُجْرِمِينَ ٭لا۔ یو ب به و قد خلت شاه الأؤلية #و لژ مکنا علیهم باباً من المُماءِ راف تتغرت #لقالوا نما 
شکرث أنصارنا بل تع موم مشيحورُونَ »و مد حجنا فیالماء برُوجاً و ریا لاطری «و حفظناها مِنْ کل شَيِطانٍ رجیم »ال 

7 دناه و لقنا فيها زوایی و نبا فیھا ین کل شین ون و حلا كم فيها 


من اشترق المع تیه شهات کے مُبِينٌ ٭و الاززض 
معايش و من باقن ٭و إِنْ مِنْ شی لا عندنا ره و ما رل إلا در َقلوم ل 
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ب جح کے نين ٭و ابا لح نُحيى و میت و تن الوارنونَ ٭و لذ عَلِمْنا الم مَقْدِمِينَ م و لَقَد 
لما امد تأخرین ٭و ان رک َحش رهم اه حكيمٌ عَلیم م «و لَقَدْ لقن اسان من صلصال من حما مَسْنُونِ ٭و اجان لقن 


2 


من قَمِل من نار ر الوم ؛ ردق یک فیح رم سم تن #فذا سوه وَ تفت فيه فيه من 
ارخ نيا وت جد المادیکۂ كلهم أجتغر ن #الا الیش أبى أذ کون عم اسر #قال يا إثلیش ما لَك ألا 
تُکوں ء م السَاجدین «قال لَمْ أكن لاجد يدر عَلقنةُ من صلصال مِنْ حا مَسْنُونٍ ٭قال فاخز رخ منها فانک رجيم ٭و ان لیک 


له إلى بم لین #قال رب فانطزنی إلى یز ییون «قال فانک من الْمنْظَرينَ #إلى زم الوق الوم #قالٌ رب ہما انى 
ار لع فى از و َغونُْ أجْمَعينَ ع إل ةك 0 «قال هذا دراط على ممق *إنَّ عبادی لیس لک 
یه لطن إل ع ابتك ب الاو ٭و إن جهنم لَمَؤْعَِدُهُمْ جعي «لها تربعة وب لک باب نهم جز شوم *إنَّ إن 
لتق فى جات و عون *اذخُلوما تر لام آمِنينَ مزا ما ی ریم رن فل وان علی مور کت لا شم فيها 
صب و ما هم ملها بهخرجین «تي عبادی أَنّى آنا لور الحيمٌ ٭و أَنَّ ع ذابى هو لاب لیم و نم عَنْ ضیف إثراھیم 
#إذْ دلوا عليه لو یلم قال إا منکم وو ٭قالُوا لا و ٭قال أ بَسَّوتمَونى علی أن َمنی الكبد 
ف تون #ق الوا > ناک بلق فلا تکن ین این #قال ون یط ین هشال ٭قال ما عطیکم بها 
امرون #قالوا إا تا نا لیم رمي * إلا آل و جوم معي #إلا رأة قَدُرنا ها من الغابرین فا جاء 
الوط لسر ٭قال کم كو زم منْكرُونَ #قالّوا جاک ما کر هب يترون ٭و آتیناک بالعق و إا لَصادِقُونَ «فشر 
هک بقطع من لیوا ع هم یت رآ و اضرا مت زو مز قف چنا یه تك اهر أن دابر هلا 
قطوع مُطے بحينَ ٭و جاء هل ال دیته سرون «قال إِنَّ هولاءِ ض یفی فلا تفه حون ٭و انوا الله و لا تُخْرُون #قالُوا أ و لم 
تنهک عن الالمین ٭قال هّلاء بناتی إِنْ کم فاعِلينَ #لعمرزك إِنَّهُمْ لفى مر كرتهم يَعْمَهُونَ »«َأَحَدَنْهُمْ الصبحه مُشْرقِينَ #فجعلنا 


2 
أ 


عالیها سافلها و آنطرنا لهم ججازة من متجیل #إنّ فى خاک لیات مین ن هو نها یل فقیم *إنَّ فى ذلك لاب 
وین و إِنْ كان اعت لاک ه لَظالِمِينَ «فائقمنا منم و إِنّهُما یمام شین چو ند کت ضراب الجخر لین «و 
شام آياتنا فَکانوا نها مرضین «و کاوا یحو من الجبال ونا آمنین دهم ایح شطے بحينَ ات 
کائوا یکیتبون «و ما نا الشماوات و الأَوْضَ و ما هما إلا باق و ان المَاعَة ی یه اض مُح الصّفْح الْجمیل *إنَّ رکه 
َلاق الْعَليمُ ٭و لد اتناك ان المانی ولاک نیم تعد ینک إلى مامت ب وا ی لا 5 
و فض جاح كك ون و فل إلى 1ن[ كني فک «کما لداعل اع هالذرة جعلوا الثدآن عضین عفن ريك 
تم آجمین *عَمًا کالُوا يَعْمَلونَ اط ع ہما مر و أغرض عن الْمُشْرِكِينَ ٭إنا یناك الم تهرئينَ ٭الّذينَ يَجْعَلُونَ مم 
اله إلها ا ےت ےنت ا ےو وت 
رک ھا مس لش اع بسي لوا 
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اڈ 
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ا 


(الف» لام راء. این است آيات کتاب [آسمانى] و قرآن روشنگر. جه بسا كسانى که كافر شدند آرزو کنند كه كاش مسلمان 
بودند. بگذارشان تا بخورند و برخوردار شوند و آرزو [ها] سر گرمشان کند» پس به زودى خواهند دانست. و هیچ شهرى را 
هلاک نكرديم مگر اينكه برای آن اجلى معين بود. هیچ امتى از اجل خويش نه پیش می افتد و نه پس می ماند. و گفتند: «ای 
کسی که قرآن بر او نازل شده است» به يقين تو ديوانه ای. اگر راست می گویی چرا فرشته ها را پیش ما نمی آوری؟» 
ہے ھ رر ری وٹ رہ ور ہر وا 
و قطعاً نگهبان آن خواهيم بود. و به يقين» پیش از تو [نیز] در كروه هاى پیشینیان [پیامبرانی] فرستاديم. و هيج بيامبرى برايشان 
نيامد جز آنكه او را به مسخره می گرفتند. بدين گونه آن [استهزا] را در دل بزهكاران راہ می دهیم» [كه] به او ايمان نمی 
آورند» و راه [و رسم] پیشینیان پیوسته چنین بوده است. و اگر درى از آسمان بر آنان می گشودیم كه همواره از آن بالا مى 
رفتند قطعاً می گفتند: «در حقیقت: ما چشم بندی شده ایم؛ بلكه ما مردمى هستيم كه افسون شدہ ایم.» و به يقين» ما در 


آسمان برجهايى قرار دادیم و آن را برای تماشاكران آراستیم. و آن را از هر شيطان رانده شده ای حفظ كرديم. مگر آن کس 


كه دزديده كوش فرا دهد كه شهابى روشن او را دنبال می کند. و زمين را كسترانيديم و در آن كوه هاى استوار افكنديم و از 
هر جيز سنجيده ای در آن رويانيديم. و برای شما و هر کس كه شما روزى دهنده او نيستيد» در آن وسايل زند گی قرار داديم. 
و هیچ جيز نيست مگر آنكه كنجينه هاى آن نزد ماست. و ما آن را جز به اندازه ای معين فرو نمی فرستيم. و بادها را 
باردارکنندہ فرستاديم و از آسمان» آبى نازل کردیم» يس شما را بدان سيراب نمودیم» و شما خزانه دار آن نيستيد. و بی 
ترديدء اين ماييم كه زنده می كنيم و می ميرانيم» و ما وارث [همه] هستيم. و به يقين» پیشینیان شما را شناخته ايم و آیند گان 
[شما را نيز] شناخته ايم. و مسلماً پرورد كار توست كه آنان را محشور خواهد کرد چرا که او حكيم داناست. و در حقیقت؛ 
انسان را از گلی خشک» از گلی سياه و بدبو» آفريديم. و پیش از آن» جن را از آتشی سوزان و بی دود خلق كرديم. و [ياد 
كن] هنگامی را كه پرورد گار تو به فرشتگان گفت: «من بشرى را از گلی خشک» از كلى سياه و بدبو خواهم آفريد. پس 
وقتى آن را درست كردم و از روح خود در آن دمیدم» پیش او به سجده درافتيد. پس فرشتكان همگی يكسره سجده کردند 
جز ابليس كه خوددارى کرد از اينكه با سجده کنند گان باشد. فرمود: «اى ابلیس» تو را جه شده است كه با سجده کنند گان 
نیستی؟» گفت: «من آن نيستم كه برای بشرى كه او را از كلى خشک» از گلی سياه و بدبو» آفريده ای» سجده كنم.) فرمود: 
«از این [مقام] بيرون شو كه تو رانده شده اى. و تا روز جزا بر تو لعنت باشد. گفت: «پرورد گاراء يس مرا تا روزی كه 
برانكيخته خواهند شد مهلت ده.» فرمود: «تو از مهلت يافتكانى» تا روز [و] وقت معلوم.» گفت: ١پرورد‏ گاراء به سبب آنکه مرا 
گمراه ساختی» من [هم كناهانشان را] در زمين برايشان می آرايم و همه را گمراه خواهم ساخت. مگر بندكان خالص تو از 
ميان آنان راہ فرمود: «اين راهى است راست [كه] به سوى من [منتھی می شود ]. در حقيقت» تو را بر بندگان من تسلطى 
نیست. مگر كسانى از گمراهان كه تو را پیروی کنندہ و قطعاً وعده كاه همه آنان دوزخ است» [دوزخى] که برای آن هفت در 
است. و از هر درى بخشى معين از آنان [وارد می شوند]. بی گمان پرهیز گاران در باغها و چشمه سارانند. [به آنان گویند:] 
تختهایی روبروی یکدیگر نشسته اند. نه رنجی در آنجا به آنان می رسد و نه از آنجا بیرون رانده می شوند. به بند گان من خبر 
ده که منم آمرزنده مهربان. و اينکه عذاب منء عذابی است دردناک. و از مهمانان ابراهیم به آنان خبر ده هنگامی که بر او 
وارد شدند و سلام گفتند. [ابراهیم ] گفت: «ما از شما بيمناكيم.) گفتند: «مترس» که ما تو را به پسری دانا مده می دهیم.» 
گفت: «آيا با اينكه مرا پیری فرا رسیده است بشارتم می دهید؟ به جه بشارت می دهید؟» گفتند: «ما تو را به حق بشارت دادیم. 


يسء از نومیدان مباش.» گفت: «چه کسی - جز گمراهان - از رحمت پرورد كارش نوميد می شود؟» 


[سپس] گفت: «ای فرشتگان, [دیگر] کارتان چیست؟» گفتند: «ما به سوی گروه مجرمان فرستاده شده ايم» مگر خانواده لوط 
که ما قطعاً همه آنان را نجات می دهیم» جز زنش را که مقدر کردیم او از بازماند گان [در عذاب] باشد.» يس چون فرشتگان 
نزد خاندان لوط آمدند. [لوط ] گفت: «شما مردمی ناشناس هستید.» گفتند: «[نه»] بلکه برای تو چیزی آورده ايم که در آن 
تردید می کردند» و حق را برای تو آورده ایم و قطعاً ما راستگويانيم پس» پاسی از شب [ گذشته] خانواده ات را حرکت ده و 
[خودت] به دنبال آنان برو» و هیچ یک از شما نباید به عقب بنگرد» و هر جا به شما دستور داده می شود برويد. و او را از این 
امر آگاه کردیم که ريشه آن گروه صبحگاهان بریده خواهد شد. و مردم شهر» شادی کنان روی آوردند. 


[لوط] گفت: «اینان مهمانان منند» مرا موا مکنید.و از خدا پروا كنيد و مرا خوار نسازید.» گفتند: «آیا تو را [از مهمان کردن] 


مردم بيكانه منع نکردیم؟» گفت: (اگر می خواهيد [كارى مشروع] انجام دهيدء اينان دختران منند [با آنان ازدواج كنيد].) به 
جان تو سو گند» كه آنان در مستی خود سر گردان بودند. يس به هنگام طلوع آفتاب فرياد [مركبار] آنان را فرو گرفت. و آن 


[شھر] را زیر و زبر 


کردیم و بر آنان سنگهایی از سنكك گل بارانديم. به يقين» در اين [کیفر] برای هوشياران عبرتهاست. و [آثار] آن [شھر هنوز] 
بر سر راهی [دایر] برجاست. بی گمان در این برای مؤمنان عبرتی است. و راستی اهل «ایکه» ستمگر بودند. پس» از آنان 
انتقام كرفتيم» و آن دو [شهر» اکنون] بر سر راهی آشکاراست. و اهل «حجر) [نيز] پیامبران [ما] را تکذیب کردند. و آیات خود 
را به آنان دادیم و [لی] از آنها اعراض کردند. و [برای خود] از كوه ها خانه هايى می تراشیدند که در امان بمانند. پس 
صبحدم» فریاد [مركبار]» آنان را فرو گرفت. و آنچه به دست می آوردند. به کارشان نخورد. و ما آسمانها و زمين و آنچه را 
که ميان آن دو است جز به حق نيافریده ایم و يقيناً قيامت فرا خواهد رسید. پس به خوبی صرف نظر كنء زیرا پرورد كار تو 
همان آفرینندہ داناست. و به راستى» به تو سبع المثانى [سوره فاتحه] و قرآن بزركك را عطا كرديم. و به آنچه ما دسته هايى از 
آنان [كافران] را بدان برخوردار ساخته ايم جشم مدوز و برايشان اندوه مخورء و بال خويش برای مؤمنان فرو گستر. و بگو: 
«من همان هشداردهنده آشکارم.» همان گونه كه [عذاب را] بر تقسيم کنند گان نازل كرديم: همانان كه قرآن را جزء جزء 
كردند [به برخى از آن عمل كردند و بعضی را رها نمودند]. پس سوكند به پرورد كارت كه از همه آنان خواهيم پرسید» از 
آنجه انجام مى دادند. يس آنجه را 7+68 اک ش] ريشخند كران را از تو 
برطرف خواهيم کرد. همانان كه با خدا معبودى دیگر قرار می دهند. يس به زودى [حقيقت را] خواهند دانست. و قطعاً می 
دح اسح عار سی رن تاك فى ود ون امت ورور دم کت سوط E E‏ 
پرورد كارت را پرستش كن تا اينكه مرگ تو فرا رسد.] 


- «أتى از اله قلا کد جلو س بحائَه و تعالی عم بش کون ين الملایکة بالؤوح من ره على من بشاة ین بآ 
أله لا إلة إل آنا تون علق التماوات و اض باق تَعالى عَمايُضْركونَ 9 و تہ" 
ما ها لکم فيها یش : و منافع و ملها أكون ور ها یال ی وشوو وعد تور و تحمل ناکم إلى 
لکوت ا بالغیه 9 شی لس ان ركم روف رَحيمٌ ٭و الیل و البغال و الْحَميرَ و کتوها و زيه و 


ہے ےت و لو شاء لَهداكم أَجْمَعينَ ن «فو الیل نامام ماءلکم مه شراب 
وم ع و رتو انت و او ات ال و غنات و من کل لعرتٍ إن نی ذیک لاب لقم ون 
0 کم لیر وَ اهاز و امس وَالْقَمَرَوَ الوم ترا بِأمْرهِ إِنَّ فى ذلك لیات لِقَؤْم يَعْقلُونَ #و ما درا اكم فی 

را تر رج و اذی کر رح لا مره و تخر خر وا لی 
تَلمسُوئّها و ری الْفلکک مواخر فيه و لوا ين فضله و لعلکم کرو و لی فی اض وای هن 9 0 
کم تون هو عَلاماتٍ و باجم هُمْ یدود ۳ٰ۶ کبون + جو إِنْ روا نشعه الل لا تحضو 

لد الل لور رَحیم 07ئ2 ۱ مو اذب فو ين ون ال و ميو هم بت #أَمُواتٌ عد 
E‏ ون أثان سز د «لهک إل ود این لو باجرهم منكرة و هم نيرون لا جر م له بقلم 
ما یرون و ما یو له لا بحب المشتکبرین ٭و إذا قیل هم ما ذا رل رُم قالُوا اُساطیژ رین #ليشملُوا أَوْزَارَهُمْ کاب یوم 


القيامه و من آوزار الین یف لوتهع بير عم ألا سا ما زژون قد مکو الذي من كلهم ی الله تیانع ین القواعد كحو لهم 
الف من ُؤقهم و اتام الاب مِنْ عیث لا شزو ثم القیامہ خزیهم و ون ش رکانی این کم نون فهم 
قال الین وتو الم لی اليزم و الشوء ءَ على الکافرین ٭الّذينَ ام اللایکةخیمی هم الم ما كنا تفعل 
من شوم بلی إن الله ليم يما كنم تَعْملونَ لوا أنوات جهنم خا ين فيها لئس نوی الْمتَکتِرینٌ ف قل لا ال موا ما ذا 
رن رکم قالرا حيرا دی ےر انی هذه لیا تار دار الات ید و ز نغم داز العف جات عَدنِ يَدْخُلوئَها تجری مِنْ 
تشتها نهد ر هم فيها ما یشان کذلک بجزی الله لین #الّدينَ واه الملانکة یب یقن س لام علیکم اذخلوا اجه ہما 
کم تععلون كل یرون إلا أن تیم الملانكة أذ یآ ر رک كذ لك قعل لین نیم و ما هم الله و لن كائوا 
تبون ٭فَأَصَابَهُم یناث ما عَمِلُوا و حاق بهم ما کاوا به يَستَهْزِؤْنَ جو قال الّذينَ أذ شْرَكوا لو شاء الله ما عَجَدْنا من دونه 


0 


من 


2 


شین و لا آباژنا و لا رشنا ین دونه ین شئ ن ۽ كذلك فعل الین نله هل علی الؤشل إلا البلا امن ٭و لَقَدُ بَعَثْنا 
1 
27 س“ ن تخر علی یداع اله لا ید من بل و ماهم من نارين چو اق وا بل 
جهید أتمانهم لا ب کا2 سو O ME‏ کُر الاس لا يَعْلْمُونَ ل ٹن هم اذى يَحْتلِفُونَ فيه و لیغلم 
ذبن توا نهم كائوا كاؤبين »نما تون شین ۽ إذا رنه أذ تول له كن یکو مو لذبن مارا فى اله ِن بد ما وا 
ھم فی الا حت کہ و لاجو اجره اکر لز کائوا علو #الدينَ صبَُوا و على زئهغیتوکلون ٭و ما آزتنا من تیک إلا 


مه رَسُو ص7 7 ای 


رجالا وحی إل هم تلا أغل الذكر إن شم لا تعلمون #بلیینات تِ و الب و نالک الد کر نلاس ما رل ایهم و للم 
و 
7 هم ما هم بممغجزين ماو حدم على تَحوْفٍ فا رکم رف دحم ول رز إلى ما َلقَ الله ین شی ء فوا ظلاله 
رن الیمین و المُماژ ل دا لو شم دایزوة و له ثم ما فى الشماواتِ و ما فی الْأَوْضِ ين ده و که و مغ لا 
يش كرون #يَحافُونَ رهم ین ؤقهم و يَفعلونَ ما یرو Os‏ ¿ ما هو إل واجد فاق زيون 2 
7 ما فى الشماواتِ وضو این دیا کر ال و« ما بكم من يعمو فمن الله م إذا مش" م الصو اليه تون 
2 م إذا کشت ار عنکم إذا فرب نكم پر بش رگن «یکفژوا و و یعون پمال 
َْلمُونَ تصیً ما فاع الله تن ما > 2 تَفْتَدُونَ دو یجعلون لہ ناب بحانة و لهم ما تهون ٭و إذا ب بش اعدف 
اتی ل وجه مُسْوَدًا و هُوَ كظيمٌ «یتواری ین الوم شوم ما بُ تایه | مق که على هون ام دم ى الراب ألا ساء ما 

بخکمون ٭للّذينَ لا يمون اجره مكل الُزءِ وال الأغلى و ہُو العیژاْحکیم ٭و لو اذ ال الاس لمهم ما ترک 

لها ی ده و لکن یرم إلى أجل متم فَإذا جاه أجلم لا یا جزون ساعة و لا یموق و بعلو له ما یرون و 
تصت الک الب أن ليه الف نی لا جوع أن مار نهم مُفْوطُونَ کالہ لد تا إلى أمم بن قيدكك َر لَه 
ايان أغمالهُم فهو وم اليم نات آله جو ما الا علیک الكتاب لا ین هم لیاوا فيه و دی و وحن 
لقم یو #و الله أل من الكتماء ماء تایا به لاض بغ مؤتها إن فى ذلک لاي لقم يث خو مود كم فى لام بر 


كم ما فى بطونه من ین وت و دم با خالصاً ساب لین بے تو کت 
سنا ان فى ذلک ليه لِمَوْم يَْقلُونَ ٭و أو حی رَبك إلى ال آن ان ذی من الجبال بوتا و ناسر وَ ما شون 7 


کون *أ مان الذي تکڑوا الات أَنْ بشیف الله برض أ أيهم ات را عوك لن ھت 
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كلى بن كل الثمرات فاشلكى تيل ربک دل يرج ِن بطونها کراب حتف ألواثة فب فا ناس إن فى ذلك لاي لق 
کون جو لمکم م توا کم و نكم من برد إلى رد عفر يكئ لا بقلم بغت عم شین الله علي قدیز ٭وَ الله 
ٹف کم على بعض فی الژق نما الین شلوا برای رژتهم على ما ملکث أَيماهُم نع فيه سواء َعم اه جح دون و الله 
جعل کم ین بتکم َژواجا و جعل لکم ین آژواجک نين و فده و ررکم ین الات أ بلاط و و ينغت الله شم 
E‏ و ییون من ون الله ما لا لک لَهُم رذق من الماوات و لض شا لا بش تطیغوق فا ت رِبُوا له ال ان 
ال بقلم و ام لا لتو مضوب الله لا یداع وکا یی على شئ و و من وزفه نا رذ عم هو بن مت موجه 
َل ؤو اعد لله بل اتهم لا بعلمو E‏ ين ما آبکم لا يقد رغ ی »و و کل علی مولا 
ارت هة تب ویو عن انر بف ذل و و على را تیم و لله عيب الصّماواتٍ و الَْوْضٍ و ما َر 
شاعم إلا کلمح اضر أذ و قب إنَ اله على کل شن قدي الله آخرجکم ین ون أمهابكم لا تعلّمُون یا و جعل اكه 
شیع و الصا و لَه کم تنْکرو *أ تم يووا إلى الطیر شرا فى جو الما ما ب کی إلا الله إنّ فى ذلک لآياتٍ 
لِم ییون ہو الله جعل کم ین بوتکم تیک و جعل کم من جلو العام يوا تن وها یم فیکم و يوم إقاميكم وین 
آضوافها و أؤبارها و آشعارها أثانا و متاعاً إلى حينٍ وله جعل کم با ی لال و جر تک تھے 
تايل تیک الکو و رای تقیکم بكم ذبک بی نت نميه علیکم لعلکم ته لِمُودَ ات 
میرف نغمت الله نم نکزونها وم الافزوة ہو يوم تبث من کل مه شهدا لاد دين کنو و لا هم يُشتغتبو 
هو إذا رَأى ایلوا اعذاب قلا يحَقْتْ نهم ولا هم ينطوو و إِذا ای لین کوا شر كام ال اقلا شرع 
دینک تذغوا من ذونک یه اَل نكم لكاذبُونَ ہو وا ری الله یزمیذ الملم و ضَلَّ عنهع ما کاُوا يَفَْرَونَ : ٭الَذينَ 
کفروا و صدا عن سبل الله نام عذابا وق الْغذاب ہما كوا ید مو يوم بعت فى کل او هيدا َيِه من آشیتهغ و 
جثنا بک شهیدا علی هژّلاء و ترنا علیک الْکتاب ب تا لکل شین و ردق و وخعه و بشری یمین #إنَ ال باعل و 
اسان و إيتاء ذى القُزہی و يهى عن امخشاء اکر اي يكم لعلکم ند کون و أَُْوا يعي الله إذا عاقر دم و لا 
وا یمن ی تؤكيدها و قذ جع له علیکم كفي دالیم ما تلو جو لا تکوئوا کات تَقَضَتْ غزلها ِن قد نو 
کرت نت ر ا و اوت نب 
تَخْتَلفُونَ و لو شاء ال > که وو باه و گا گر ارت و لا ت دوا 
وو وو و رت و لا روا بهد الله 
ما فكلا نما عند الله مو حي لک إن کم تَعلمُونَ بے ےہ صَبَرُوا أَجْرَهُمْ بأخسن ما 
كانُوا يَعْمَلُونَ جم عمل صالحاً ین دکر اؤ نشی و ہُو ین باه 3 طبه و للجریتهم أَجْرَهُمْ بأخسن ما او يَعْمَلُونَ #فإذا 
قرأت الآ فَاشرَیڈ الله من اقطان اجيم یش له سلطا على لذن آشوا و على ی يكو »اما شلطائه عَلَى 
لين له و دی هُم به مغر کون ٭و إذا یلا یه تَكانَ آي و للم ھا بل فا کم اک مقر بل تع لا نود 
DS‏ ل ا ا جو لذ تلم هم يَفُولُونَ الما بُعلَمة بو 
لسا ییون له آعجیی و هذا سان عربق مين #إنَّ الذي لا يؤْمِنُونَ بآياتٍ الله لا يديهم الل و له عذاب أليم نما 
ری الْك ذِبَ الّذينَ لاتوت پآیاتِ الله و آوییک هُمْ الكاوبُونَ من کر اللہ من بشید إيمانه إلا ء من أكرة و قله ین 
یمان و لکن من شرع بالکر صذراً يهم شب من الله وم عَذابٌ عَظيم #ذلك باهم | STE ES‏ 
أنَّ الله لا دی الْقَوْمَ الکافریی ولیک این یال على لوبهم و سیر آتصارمغ و ارک عون ٭لا جرع أَنَهُم 
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فى الجر هُمْالْخابسرُون ثم إن وک لِلَينَ اجڑوا ین بد ما وا نم جاهدُوا و صبُوا إن بك ین بغها لور رَحیم #يؤم 
اتی کل تفس جال عن تاو ی کل نفْس ما عملت و مم لا نو و ض رت الله ما قَويَهُ كانت مته مطمیه يَأتيها 
رها غدا ِن کل کان فکفرث بأثعم الله دق ال ياس الْيجوع و الكو ہما کاوا بط تود ٭و لد جام زشول منم 
ردخم العذاب و هم ظالمُون, دنک ا م اله حلالا کیا و اشکڑوا بغت اله إن کم اه توق *إنّما حرم 
يكم امه وال و خم لزي و ما جل لر اللہ بت اط عير باغ و لا عاد إن اله ُو وحم ٭و لا تَقُولُوا لما تصف 
ليست م ْكِب هذا علال و هذا حرامٌ زوا علَى له الکذب إِنَّ لین تون عَلی الله الکذت لا لفون متا قلیل و لَه 


72007 علی الذينَ هادُوا عر تناما قَصَطْ نا لكك ین تول و مالغ و لكن کاوا تم ْلغون تمد ریک 
لین عملوا الخو بِجِهالَه بت م تابو من برد ذلک و أَضْ لبوا إن رک ین بغیها لور رَحیم *إنَّ إثراهيم كان مه نت له عنیفاً 
ول تک من افش رکین #«شاكرا !أنه اجتباة و داۂ إلى دراط نیم #و ناه فى الدَلیا خصدكة و إِنْهُ فى الآ خر لَمنَ 


الصَّالِحِينَ ٭نُم أوْعَینا ایک ُن ایغ مه إثراهيم عنیفاً و ما كان مِنّ امش رکین.» -. نحل / 17-١‏ - 


[[هان] امر خدا دررسید» پس در آن شتاب مکنید. او منزّه و فراتر است از آنچه [با وی] شریک می سازند. فرشتگان را با 
«روح» به فرمان خود» بر هر کس از بند گانش که بخواهد نازل می کند. که بیم دهيد که معبودی جز من نیست. پس» از من 
پروا کنید. آسمانها و زمین را به حق آفربده است. او فراتر است از آنچه [با وی] شریکک می گردانند. اسان را از نطفه ای 
آفریده است» آن كاه ستیزه جویی آشکار است. و چارپایان را برای شما آفرید: در آنها برای شما [وسیله] گرمی و سودهایی 
است: و از آنها می خورید. و در آنها برای شما زیبایی است. آن كاه که [آنها را] از چراگاه برمی گردانید» و هنگامی که 
[آنها را] به چراگاه می برید. و بارهای شما را به شهری می برند که جز با مشقت بدنها بدان نمی توانستید برسید. قطعاً 
پرورد گار شما رئوف و مهربان است. و اسبان و استران و خران را [ آفرید] تا بر آنها سوار شوید و [برای شما] تجملی [باشد]» و 
آنچه را نمی دانید می آفریند. و نمودن راہ راست بر عهده خداست. و برخی از آن [راهها] کڑ است» و اگر [خدا] می خواست 
مامتا اعد انكام کرابت كس 20267 اسان انو قود ارك که | ات ات ما ات 
روييدنى [هايى] كه [رمه هاى خود را] در آن می جرانيد [نیز] از آن است. به وسيله آن» كشت و زيتون و درختان خرما و 
انگووو اوھ كو كك عضر لالت[ د كر ا ای شما می ووا قطعا دو ها براق كردس "كدان هی “قد شاه ای اک و 
شب و روز و خورشيد و ماه را برای شما رام گردانید و ستا ركان به فرمان او مسخر شده اند. مسلماً در اين [امور] برای مردمى 
كه تعقل می کنند نشانه هاست. و [همچنین] آنچه را در 'زمين به رنگهای گوناگون برای شما پدید آورد [مسخر شما ساخت]. 
شا رکشت کر ایح افون دبای عردم که سا سی کته شاقاق سر و ارس کے یادها سس روا ان 
گوشت تازه بخورید» و پیرایه ای که آن را می پوشید از آن بیرون آورید. و کشتیها را در آن» شکافنده [آب] می بینی» و تا از 
فضل او بجویید و باشد كه شما شکر گزارید. و در زمين كوه هایی استوار افکند تا شما را نجنباند» و رودها و راهها [قرار داد] 
تا ها اکر وا ها کته شاه هاي | دیگر نو فران فاد نو اق وا مار اتطیٰ ]راد ایی کل سی انا سی 


که می آفریند 
ص: ۲۹ 


دون گے امت كه نمی آفر تن ا ا ی گید ها كز تعسة |های | دازا شماوه كد اندرا کی تراما داز با 


فلح تا اوتنه تیان ماما یک عه وا كد سيان فى دازيد و یا کا کا وھ باه لی ذفان سای را كه 
جز خدا می خوانند» چیزی نمی آفرینند در حالی که خود آفریده می شوند. مرد گانند نه زند گان» و نمی دانند کی برانگیخته 
خواهند شد. معبود شما معبودی است یگانه. پس کسانی که به آخرت ایمان ندارند» د ها شان انکار کننده [حق] است و 
خودشان متکبرند. شک نیست که خداوند آنچه را پنهان می دارند و آنچه را آشکار می سازند. می داند» و او گردنکشان را 
دوست نمی دارد. و چون به آنان گفته شود: «پرورد گارتان جه جيز نازل کرده است؟» می گویند: (افسانه های پیشینیان است.» 
تا روز قيامت بار گناهان خود را تمام بردارند» و [نیز] بخشی از بار گناهان کسانی را که ندانسته آنان را گمراه می کنند. ۲ گاه 
باشید» جه بد باری را می کشند. پیش از آنان کسانی بودند که مکر کردند و [لی] خدا از پایه بر بنیانشان زد در نتيجه از 
بالای سرشان سقف بر آنان فرو ریخت» و از آنجا كه حدس نمی زدند عذاب به سراغشان آمد. سپس روز قيامت آنان را رسوا 
می کند و می گوید: «کجایند آن شریکان من که در باره آنها [با پیامبران] مخالفت می کردید؟» کسانی که به آنان علم داده 
شده است می گویند: «در حقیقت» امروز رسوایی و خواری بر کافران است.» همانان که فرشتگان جانشان را می گیرند در 
حالی که بر خود ستمکار بوده اند. پس» از در تسلیم درمی آیند [و می گویند:] «ما هیچ کار بدی نمی کردیم.» آری» خدا به 
آنچه می کردید داناست. پس» از درهای دوزخ وارد شوید و در آن هميشه بمانید» و حمّا كه جه بد است جایگاه متکبران. و 
نه کسانی که تقوا پیشه کردند» گفته شود: «پرورد گارتان جه نازل کرد؟» می گویند: «خوبی.» برای کسانی که در اين دنيا 
نكن دنت ادن امكو ات و قطما سرا ارت تس انك هو هه دك سيران توه گار اکس تتائ عدن که در 
آن داخل می شوند رودها از زیر [درختان] آنها روان است در آنجا هر جه بخواهند برای آنان [فراهم] است. خدا اين گونه 
پرهیز گاران را پاداش می دهد. همان کسانی که فرشتگان جانشان را- در حالی که پا کند- می ستانند [و به آنان] می گویند: 
«درود بر شما باد» به [پاداش] آنچه انجام می دادید به بهشت درآیید.» آيا [ کافران] جز اين که فرشتگان [جان ستان] به 
سویشان آیند. یا فرمان پرورد گارت [دایر بر عذابشان] دررسد انتظاری می برند؟ کسانی که پیش از آنان بودند [نیز] این 
گونه رفتار کردنده و خدا به ایشان ستم نکردہ بلکه آنان به خود ستم می کردند. يس [کیفر] بدیهایی که کردند به آنان رسید 
و آنچه مسخره اش می کردند آنان را فرا گرفت. و کسانی که شركك ورزیدند گفتند: «اگر خدا می خواست - نه ما و نه 
پدرانمان - هیچ چیزی را غير از او نمی پرستیدیم و بدون [حكم] او چیزی را حرام نمی شمردیم.» کسانی که پیش از آنان 
بودند [نيز] چنین رفتار کردند و [لی] آيا جز ابلاغ آشکار بر پیامبران [وظیفه اى] است؟ و در حقیقت. در ميان هر امتی 
فرستاده ای برانگيختيم [تا بگوید:] «خدا را بپرستید و از طاغوت [فریبگر] پپرهیزید.» پس» از ایشان کسی است که خدا [او را] 
هدایت کرده» و از ایشان کسی است که گمراهی بر او سزاوار است. بنا بر اين در زمين بگردید و ببینید فرجام تکذیب 
کنند كان چگونه بوده است. اگر [چه] بر هدایت آنان حرص ورزىء ولی خدا کسی را که فرو گذاشته است هدایت نمی کند؛ 
و برای ایشان یاری کنند گانی نیست. و با سخت ترین س و گندهایشان بخدا سوكند ياد کردند که خدا کسی را که می ميرد بر 
نخواهد انگیخت. آرىء [انجام] اين وعده بر او حق استء لیکن بیشتر مردم نمی دانند. تا [خدا] آنچه را در [مورد] آن اختلاف 
دارند» برای آنان توضیح دهد و تا کسانی که کافر شده اند بدانند که آنها خود دروغ می گفته اند. ما وقتی چیزی را اراده 
کنیم؛ همین قدر به آن می گوییم: «باش» بی درنگ موجود می شود. و کسانی که پس از ستمدید گی؛ در راہ خدا همجرت 
کرده اند» در اين دنیا جای نیکویی به آنان می دهیم» و اگر بدانند» قطعاً پاداش آخرت بزرگتر خواهد بود. همانان که صبر 
نمودند و بر پرورد گارشان توكل می کنند. و پیش از تو [هم] جز مردانی که بدیشان وحی می کردیم گسیل نداشتیم. پس اگر 
نمی دانید» از پژوهند گان کتابهای آسمانی جویا شويدء [زیرا آنان را] با دلایل آشکار و نوشته ها [فرستادیم] و اين قرآن را به 


سوى تو فرود آوردیم. تا برای مردم آنجه را به سوى ايشان نازل شده است توضيح دهی» و اميد كه آنان بیندیشند. آيا کسانی 
كه تدبيرهاى بد می اندیشند» ايمن شدند از اينكه خدا آنان را در زمين فرو ببرد» یا از جايى که حدس نمی زنند عذاب 
برايشان بیاید؟ يا در حال رفت و آمدشان [گریبان] آنان را بككيرد» و كارى از دستشان برنيايد؟ يا آنان را در حالى كه وحشت 
زده اند فرو گیرد؟ همانا پرورد گار شما رؤوف و مهربان است. آيا به چیزهایی كه خدا آفريده است» ننگریسته اند كه [چگونه] 
سايه هايشان از راست و [از جوانب] چپ می گردد» و برای خدا در حال فروتنی سر بر خاک می سايند؟ و آنچه در آسمانها و 
آنچه در زمين از جنبند گان و فرشتگان است. برای خدا سجده می كنند و تكتبر نمی ورزند. از پرورد گارشان كه حاكم بر 
آنهاست می ترسند و آنچه را مأمورند انجام می دهند. و خدا فرمود: «دو معبود برای خود مگیرید. جز این نيست كه او خدابی 
یگانه است. پس تنها از من بترسید.» و آنچه در آسمانها و زمین است از آن اوست. و آیین پایدار [نیز] از آن اوست. بس آيا 
از غير خدا پروا دارید؟ و هر نعمتی که دارید از خداست» سپس چون آسیبی به شما رسد به سوی او روی می آورید [و می 
نالید]. و چون آن آسیب را از شما برطرف کرد آن كاه گروهی از شما به پرورد گارشان شر کا می ورزند. [بگذار] تا آنچه 
را به ایشان عطا کرده ایم ناسپاسی کنند. اکنون برخوردار شوید. و [لی] زودا که بدانید. و از آنچه به ايشان روزی دادیم 
نصیبی برای آن [خدایانی] که نمی دانند [چیست] می نهند. به خدا سوكند که از آنچه به دروغ برمی بافتید» حتماً سؤال 
خواهید شد. و برای خدا دخترانی می پندارند. منرّه است او. و برای خودشان آنچه را ميل دارند [قرار می دهند]. و هر كاه 
یکی از آنان را به دختر مژده آورند. چهره اش سياه می گردد» در حالی که خشم [و اندوه] خود را فرو می خورد. از بدي 
آنچه بدو بشارت داده شده از قبیله [خود] روی می پوشاند. آيا او را با خواری نگاه دارد» يا در خاک پنهانش کند؟ وه جه بد 
داوری می کنند. وصف زشت برای کسانی است که به آخرت ایمان ندارند» و بهترین وصف از آن خداست. و اوست 
ارجمند حکیم. و اگر خداوند مردم را به [سزای] ستمشان مواخذه می کرد جنبنده ای بر روی زمين باقی نمی گذاشت» لیکن 
| کیفر] آنان را تا وقتی معین بازیس می اندازد» و چون اجلشان فرا رسد. ساعتی آن را پس و پیش نمی توانند افکنند. و چیزی 
را كه خوش نمی دارند» برای خدا قرار می دهند» و زبانشان دروغ پردازی می کند که [سرانجام] نیکو از آن ايشان است. حقاً 
که آتش برای آنان است و به سوی آن پیش فرستاده خواهند شد. س وگند به خدا که به سوی امتهای پیش از تو [رسولانی] 
فرستادیم [اما] شیطان اعمالشان را برایشان آراست و امروز [هم ] سرپرستشان هموست و برایشان عذابی دردناک است. و ما 
[اين] کتاب را بر تو نازل نکردیم» مگر برای اينكه آنچه را در آن اختلاف کرده اند» برای آنان توضیح دهی, و [آن] برای 


مردمی كه ایمان می آورند» رهنمود و رحمتی است. 
ص: ۳۰ 


وعد از اسان این ند اورقا ان رای .دی تلم گر اتا طعا کر ادق اش | رای مرفي كد شاد 
دارند نشانه ای است. و در دامها قطعاً برای شما عبرتى است: از آنچه در [لابلای] شكم آنهاست. از ميان سر كين و خون» 
شيرى ناب به شما می نوشانيم كه برای نوشند گان گواراست. و از ميوه درختان خرما و انگورہ باده مستى بخش و خوراكى 
نيكو برای خود می كيريد. قطعاً در اين [ھا] برای مردمى که تعقل می کنند نشانه ای است. و پرورد كار تو به زنبور عسل وحى 
[الهام غريزى] كرد كه از پاره ای كوه ها و از برخى درختان و از آنچه داربست [و جفته سازى] می کنند» خانه هايى برای 


خود درست ۰ : از همه ميوه ها بخور» و راه های پرورد گارت را فرمانبردارانه» بيوى. [آن گاه] از درون اث ] آن» 


شهدى كه به رنگهای گوناگون است بيرون می آيد. در آن» برای مردم درمانی است. راستی در اين [زندكى زنبوران] برای 
مردمی که تفکر می کنند نشانه [قدرت الهی] است. و خدا شما را آفرید» سپس [جان] شمارا می كيرد و بعضی از شما تا 
خوارترین [دوره] سالهای زند گی [فرتوتی] باز گردانده می شود به طوری که بعد از [آن همه ] دانستن؛ [دیگر] چیزی نمی 
دانند. قطعاً خدا دانای تواناست. و خدا بعضی از شما را در روزی بر بعضی دیگر برتری داده است. و [لی] کسانی که فزونی 
يافته اند» روزي خود را به بند گان خود نمی دهند تا در آن با هم مساوی باشند. آيا باز نعمت خدا را انکار می کنند؟ و خدا 
برای شما از خودتان همسرانی قرار داد» و از همسرانتان برای شما پسران و نواد گانی نهاد و از چیزهای پاکیزه به شما روزی 
بخشید. آيا [باز هم | به باطل ايمان می آورند و به نعمت خدا کفر می ورزند؟ و به جای خدا چیزهایی را می پرستند که در 
آسمانها و زمين به هیچ وجه اختیار روزی آنان را ندارند و [به کاری] توانایی ندارند. يس برای خدا مثل نزنيد» كه خدا می 
داند و شما نمی دانید. خدا مَثلی می زند: بنده ای است زرخرید که هیچ کاری از او برنمی آید. آيا [او] با کسی که به وى از 
جانب خود روزي نیکو داده ايم» و او از آن در نهان و آشکار انفاق می کند یکسان است؟ سياس خدای راست. [نه»] بلکه 
بیشترشان نمی دانند. و خدا مثلی [دیگر] می زند: دو مردند که یکی از آنها لال است و هیچ کاری از او برنمی آید و او سربار 
خداوند كارش می باشد. هر جا که او را می فرستد خیری به همراه نمی آورد. آيا او با کسی که به عدالت فرمان می دهد و 
خود بر راہ راست است یکسان است؟ و نهان آسمانها و زمين از آن خداست. و کار قيامت جز مانند یک چشم بر هم زدن يا 
نزدیکتر [از آن] نیست. زیرا خدا بر هر چیزی تواناست. و خدا شما را از شکم مادرانتان - در حالی که چیزی نمی دانستید - 
بیرون آورد؛ و برای شما كوش و چشمها و دلها قرار داد باشد كه سپاسگزاری کنید. آیا به سوی پرند گانی که در فضای 
آسمانء رام شده اند ننگریسته اند؟ جز خدا کسی آنها را نگاه نمی دارد. راستی در اين [قدرت نمایی] برای مردمی که ایمان 
می آورند نشانه هایی است. و خدا برای شما خانه هایتان را مايه آرامش قرار داد و از يوست دامها برای شما خانه هایی نهاد 
که آن [ها] را در روز جابجا شدنتان و هنكام ماندنتان سبک می يابيد» و از پشمها و کر کها و موهای آنها وسایل زندگی که 
تا چندی مورد استفاده است [قرار داد]. و خدا از آنچه آفریده» به سود شما سایه هایی فراهم آورده و از كوه ها برای شما 
پناهگاه هايى قرار داده و برای شما تن پوشهایی مقرر کرده که شما را از كرما [و سرما] حفظ می کندہ و تن پوشها [زره ها] 
یی که شما را در جنگتان حمایت می نماید. اين گونه وی نعمتش را بر شما تمام می گرداند» اميد كه شما [به فرمانش] كردن 
نهید. پس اگر رویگردان شوند. بر تو فقط ابلاغ آشکار است. نعمت خدا را می شناسند اما باز هم منکر آن می شوند و 
بيشترشان کافرند. و [ياد كن] روزی را که از هر امتی گواهی برمی انگیزیم؛ سپس به کسانی که کافر شده اند رخصت داده 
نمی شود و آنان مورد بخشش قرار نخواهند گرفت. و چون کسانی كه ستم کرده اند عذاب را ببینند [شکنجه] آنان کاسته 
نمی گردد و مهلت نمی يابند. و چون کسانی که شركك ورزیدند. شریکان خود را ببینند می گویند: «پرورد گاراء اينها بودند 
آن شریکانی که ما به جای تو می خواندیم». و [لی شریکان] قول آنان را رد می کنند که: «شما جداً دروخگویانید.» و آن روز 
در برابر خدا از در تسلیم درآیند و آنچه را که برمی بافتند بر باد می رود. کسانی که کفر ورزیدند و از راه خدا باز داشتند به 
[سزای] آنکه فساد می کردند عذابی بر عذابشان می افزاييم. و [به ياد آور] روزی را که در هر امتی گواهی از خودشان 
برایشان برانگيزيم» و تو را [هم] بر این [امت] گواه آوريم و این کتاب را که روشنگر هر چیزی است و برای مسلمانان رهنمود 
و رحمت و بشارتگری است» بر تو نازل کردیم. در حقیقت. خدا به داد گری و نیک وکاری و بخشش به خویشاوندان فرمان می 
دهد و از کار زشت و ناپسند و ستم باز می دارد. به شما اندرز می دهد باشد که پند كيريد. و چون با خدا پیمان بستید به 


پیمان خود وفا كنيد و سو گندھای [خود را] يس از استوار كردن آنها مشکنید. با اینکە خدا را بر خود ضامن [و گواه] قرار 


داده اید زيرا خدا آنچه را انجام می دهيد می داند. و مانند آن [زنى] كه رشته خود را پس از محكم بافتن» [يكى یکی ] از هم 
می گسست مباشيد كه سو گندهای خود را ميان خويش وسيله [فريب و] تقلب سازيد [به خيال اين] كه كروهى از گروه دیگر 
[در داشتن امكانات] افزونترند. جز اين نيست که خدا شما را بدين وسيله می آزمايد و روز قيامت در آنجه اختلااف می 
کردید قطعاً برای شما توضيح خواهد داد. و اگر خدا می خواست قطعاً شما را اّتی واحد قرار می داد ولى هر كه را بخواهد 
بيراه و هر كه را بخواهد هدايت می كند و از آنچه انجام می داديد حتماً سؤال خواهيد شد. و زنهار» سوكندهاى خود را 
دستاويز تقلب ميان خود قرار مدھیدء تا گامی بعد از استواریش بلغزد و شما به [سزاى] آنکه [مردم را] از راہ خدا باز داشته 
ايد دچار شكنجه شويد و برای شما عذابى بز رگ باشد. و پیمان خدا را به بهای ناجيزى مفروشيدء زيرا آنچه نزد خداست - 
اگر بدانيد - همان برای شما بهتر است. آنچه بيش شماست تمام می شود و آنچه بيش خداست پایدار استء و قطعاً كسانى را 
كه شكيبايى كردند به بهتر از آنچه عمل می کردند» ياداش خواهيم داد. هر كس - از مرد يا زن - كار شايسته كند و مؤمن 
باشدہ قطعاً او را با زندگی ياكيزه ای» حياتٍ [حقيقى] بخشیم» و مسلماً به آنان بهتر از آنچه انجام می دادند پاداش خواهيم داد. 
پس چون قرآن می خوانی از شيطانٍ مطرود به خدا يناه بر» چرا که او را بر كسانى که ايمان آورده اند» و بر پرورد گارشان 
توکل می کنند» تسلطی نیست. تسلط او فقط بر کسانی است که وی را به سرپرستی برمی گیرند» و بر کسانی که آنها به او 
[خدا] شرك می ورزند. و چون حکمی را به جای حکم دیگر بياوريم - و خدا به آنچه به تدریج نازل می کند داناتر است - 
می گویند: «جز این نیست که تو دروغ بافی.» [نه»] بلکه بیشتر آنان نمی دانند. بگو: «آن را روح القدس از طرف پرورد كارت 
به حق فرود آورده تا کسانی را که ایمان آورده اند استوار گرداند» و برای مسلمانان هدایت و بشارتی است.» و نیک می 
دانیم که آنان می گویند: «جز این نیست که بشری به او می آموزد.» [نه چنین نيستء زیرا] زبان کسی که [اين] نسبت را به او 
می دهند غير عربی است و اين [قرآن] به زبان عربی روشن است. در حقیقت. کسانی که به آيات خدا ایمان ندارند» خدا آنان 
را هدایت نمی کند و برایشان عذابی دردناک است. تنها کسانی دروغ پردازی می کنند که به آیات خدا ایمان ندارند و آنان 
خود دروغگویانند. هر كس يس از ایمان آوردن خود به خدا کفر ورزد [عذابی سخت خواهد داشت] مگر آن كس که 
مجبور شده و [لی] قلبش به ايمان اطمینان دارد. لیکن هر که سینه اش به کفر گشاده گردد خشم خدا بر آنان است و برایشان 
عذابی بز رگ خواهد بود زیرا آنان زندكى دنیا را بر آخرت برتری دادند و [هم] اينكه خدا گروه کافران را هدایت نمی کند. 
آنان کسانی اند که خدا بر دلها و كوش و دید گانشان مُھر نهاده و آنان خود غافلانند. شک نیست که آنها در آخرت همان 
زیانکارانند. با اين حال» پرورد كار تو نسبت به کسانی که يس از [آن همه] زجر کشیدن» همجرت کرده و سپس جهاد نمودند 
و صبر پیشه ساختند» پرورد گارت [نسبت به آنان] بعد از آن [همه مصایب] قطعاً آمرزنده و مهربان است. [یاد کن] روزی را 
که هر كس می آید [و] از خود دفاع می کند» و هر کس به آنچه کرده» بی کم و کاست پاداش می يابد و بر آنان ستم نمی 
رود. و خدا شهری را مثل زده است که امن و امان بود [و] روزیش از هر سو فراوان می رسید» پس [ساکنانش ] نعمتهای خدا 
را ناسپاسی کردند؛ و خدا هم به سزای آنچه انجام می دادند. طعم گرسنگی و هراس را به [مردم] آن چشانید. و به يقين» 
فرستاده ای از خودشان برایشان آمد» اما او را تکذیب کردند» پس در حالی که ظالم بودند آنان را عذاب فرو گرفت. پس» از 
آنچه خدا شما را روزی کرده است. حلال [و] پا کیزه بخورید و نعمت خدا را - اگر تنها او را می پرستید - شکر گزارید. جز 
اين نیست که [خدا] مردار و خون و گوشت خوك و آنچه را که نام غير خدا بر آن برده شده حرام گردانیده است. [با این 
همهء] هر كس که [به خوردن آنها] ناكزير شود و سر کش و زیاده خواه نباشد قطعاً خدا آمرزنده مهربان است. و برای آنچه 


زبان شما به دروغ می پردازد مگویید: «اين حلال است و آن حرام؛ تا بر خدا دروغ بنديد» زیرا کسانی که بر خدا دروغ می 


بندند رستگار نمی شوند. [ايشان راست] اندكك بهره ای» و [لى] عذابشان پر درد است. و بر كسانى که يهودى شدند آنچه را 
تو نسبت به كسانى كه به نادانى مرتكب گناه شده سپس توبه كرده و به صلاح آمده اند البته پرورد كارت يس از آن 


آمرزنده مهربان است. به راستى ابراهيم» پیشوایی مطيع خدا [و] حق گرای بود واز مشركان نبود. 


[و] نعمتهاى او را شك ركزار بود. [خدا] او را بركزيد و به راهى راست هدايتش کرد. و در دنيا به او نيكويى و [: نعمت] داديم و 
در آخرت [نيز] از شایستگان خواهد بود. سپس به تو وحى كرديم كه: «از آیین ابراهيم حق كراى پیروی كنء [جرا كه] او از 


مشرکان نبود.»] 


و ود و ہے رر کت 
بِالْمَهْدَدِينَ *و إن ماقم فعاقِبوا وشل ما وم به و لین صبرتم لَهُوَ خر لاصّابرین *وَ اضبڑ و ما ضَبژ کک الا بل و لا تخر 
عم و لا تک فی ضَيْقٍ مما مكرود إن الله مع الذي ا توا و دیق هم مر . نحل / ۱۲۸-۱۲۵ - 


[با حکمت و اندرز نیکو به راہ پرورد گارت دعوت كن و با آنان به [شيوه اى] كه نيكوتر است مجادله نماى. در حقيقت» 
پرورد كار تو به [حال] کسی كه از راه او منحرف شده داناتره و او به [حال] راہ یافتگان [نيز] داناتر است. و اگر عقوبت كرديد» 
همان گونه كه مورد عقوبت قرار گرفته ايد [متجاوز را] به عقوبت رسانید» و اگر صبر كنيد البته آن برای شكيبايان بهتر است. 
و صبر كن و صبر تو جز به [توفيق] خدا نیست و بر آنان اندوه مخور و از آنچه نيرنكك می كنند دل تنگ مدار. در حقیقت؛ 
خدا با كسانى است که پروا داشته اند و [با] كسانى [است] که آنها نیکو کارند.] 


ص: ۳۱ 


- 


-«إنَّ هدا لآ دی للنی هى أَقُوَمُ و یر الَِؤْمِنينَ الّذينَ بَفعلونَ الصالحاتِ ن لهم 
بالا خره أَغتذنا هم عذاب أليما «و يَدْحٌ اسان اسر دعاء بالختر و كان اسان ع رد ا اَل تا ای شع 2 
اليل و حجنا آي اهر بصرۃ لو َضلا من ا 5 اعدد الشنين و الحسات و کل هن ء فصا فَصَّلناءُ تفصلا تفصیلا ٭وَ کل ٍنسان 
اه طائرة فى هو خر له وم الفيامه کتبا لا و الاجا گنی يتك وم كد سی ٭مّن اهتّدی فَإنّما 


آن ليه آخرا 


کے اوت أن الذین لا- متون 


ما ها سم 


دی لته و من عل الما بضل علیھا لا ر وارة وژ أخرى و ما كنا ینعی تبعت شولا و إذا ردنا أَنْ نلک 
ريه أمَرنا مترفیها فقس موا فيها فَحَقَّ علیها الْقَوْلَ فدَموناها تذمیرً ٭ کم أفلكنا ینارون بد وج و گفی بيك یوب 
عافترا هم کان بريد العاجلة لا[ له فيها ما نَشاءٌ لِمَنْ بريد ثم جَعلَنا له جهنم بط اها مَذْمُوماً عذخوراً ڃو من اراد 
جر و سعى لها سغيها و و َو ولیک كان سیم ھن ا لاملا و لام ین خا زک ما كان اه رك 
ا أ اف کیٹ قَصَّلْنا ب م على بغض و لاحره أكبر رجات و آکبر تفضیلا *لا تخل م مع الله إلهاً آحَرَ و ید مَذْمُوما 
ا e‏ و ای خسن إا ن دک الْكبر حدما و كلما قلا تمل هم أفْ و لا 
تنهوهما و قل لَهُما ولا كريماً «و و اخفذ E‏ من الرَّحْمَهِ سر أل لعفي گا وی کد ات ہاش 
ریگ رر سو ی : 


حَمَهُ و المش کین و این ن الیل و لا کے 
رین کاُوا انوا السياطين و کال الشيطان إديه کفورا *وَ إِگا تُعْرضَنّ عَنْهُمُ ایتغاء زحمه من رَبك وها فَقُلَ لَهُمْ تزلا 


مَیشورا #وَّ لا جل ودک مَعْلُولهَ إلى عُنْقِكك وَلاد تب طها کل البِشط ف ره ی لاک قط ری هو 
لک یما ربص چو لا نیلوا لاد که کش عم عم رضم ليه كان خط كيرا و لا ربا 
الزّنى اب كانَ فاحَه حشه و ساء یلا ہیا و لا تلا انس التی حرم الله إلا باق و من یل موم فق جعلنا له سلطا قلا بیترت 
فى الل اب ان عَثْصُوراً ۶۳ ۰ 8 0 کے و 
َو الكل إذا كلتم و زوا بلع طاس المد کقیم ذلک خير ات أو بلا ہو لا فف ما یس لكك به لع إن لمع و ابر 
فا کل أولتک كان عله مشولا دز لا تعن فى الأ درخ زک نرق الوص نتم بان کر و 
یهد رَبك مکزوها ٭ذلک مما أؤحى ایک رَبك بن كمه ولا ل تع الله لآ قى فى جنم ملوماً یذ حورا 
«أأضفاکم زا نی و انحل من الملانکه إنا تكم ون ولا عظیماً #و لْقَدُ حم تد 
إلا ور *قل لو کات َعَهُ آلِهَهُ كما يَقُولُونَ ادا لاب کا إلى ذى العش شيل ا انه و تعالی عا تقولون غا کا 
لشماواث ايع و اش و من فيه و إن ین شین ء إلا بیع بح دو و لکن لا فهو تيه إل كا علیماً حورا 0 
ام 9 ۰ #و جعلنا على لوبهم كن ان يَفْمَهُوهُ و فى آذانهم وف 
إذا کرت رَبك فى الْقّوآنِ وَحْدَهُ ولوا علی أذبارمع تُقُوراً ٠#‏ تن غلم ہما تون به تون |لیک و إِذْ ع تجوى إذ 
ول اون إن بود إلا جلد تشخوراً انطو کیت روا لَك ال فَضُلوا قلا يَشتطيعُونٌ سبي چو قَالُوا أ إذا كنا عظاماً و 
فا أ إا تون حَلْقَاً مجدیداً «فل كوثُوا حجازة أو حديداً «أو علق کا یکی فی ص دور کم فعیقولون تنل اذى 
کم رل زو قفو ليك زسهع و فون تی وق عسی أذ کون قري #يَوم یذغ کم فتسْتَجِبُونَ بده وتو 
إن لبم يد #و فل لعبادى يَقُولُوا ای هي أخسَيٌ إن الَِّطانَ يشر بایان كات إن ن دوا مُبيناً : وربُکع له 
کم إن يأ یسنکم أو إن و ما هن م و ما تاک علیهغ كيلا ٭ رَبك عم من فى القماوات و الأزض و لد نس 
7 بقض این على بَغض و آئینا داد رورا قل اٹروا لین زَعَثمُم ین دونه تلا يَلِكونَ کشت اضر نکم و لا توي 
نک لین ون یقت إلى وهم الؤسبلة یم رب و رون خم بر خذاب إن داب کاٹ گاج و اھر 
إن من یه إلا تن مهلكو ها كول ؤم اأ یامه 
با یات الا آن واا واا تمن 5 الاق مب رة فطلموا بها و ما توسل بال ياتِ إلا تخویفاً ٭و إِذْ نا لَك ان ریک 


اط بلاس و ما جعلنا الوا اتی آریناک إلا فق ناس و الشَّجَرََ اوه فى الْمَْآنِ و وم فما يريدم إلا طاتا كبيرا 


E ys‏ ت علي لن 
نل جج لأ و در ته بُ إلا یل قال اذب فمن تبعک ينهم إن جهنم جرا کم جزاء مَوقُوراً هو اش فز من 
ترتطفت مهم بصو 2 د و یت لع دک و زچینک و شارتهع فى نا و ولد و شم و یدهم المیطان 
غُرُوراً دی آیی لك هع ا ویک وكيد کم اذى پڑجی لکم الک فی البخر لتوا ین قط به إل 
کان بکم وَحيماً ٭و إذا مَسَكمْ الصو فی خر صل من تَذعُود إلا +1۶ آھ"م" ۾ و كات الْإنْسانُ کنر ا 
یم أن یخیف بكم جانت بآ یل علیکم سالجا لم وکیا : آم أ منم ا ET‏ 
یکم قافا ین لزیج قیفرتکم ہما ثم لا ددرا کم فلا تیم هو لش کزشنا ب بنى آدع و عَعلنامُم فى ابر خر و 


رامع من الطییات و فَضَّلْنَاهُمْ على کثیر من ْ خلقنا تفضیلا «یزع ذعوا کل آناس پامیهم من آوتی کت یمه دوك 
َقروْنَ كتابُم و لا یعون تيلا عق ےگا مھ اعم یق ات میں او نے ×و إِنْ کادُوا ینک عَن 


2 


۹ 
5 


اي١‎ 


3 


ى 


5م 


ا ا شنیدا كان ذلك فی الْکتاب ورا و ما معنا أَنْ تل 


2 
#و 
ك1 


اک 


یں 


aS 


۱ 


7 2 ے مه 


اذى أَوْحَينا إليك لتفتری عَلَينا عر و إذاً اتدوک ليد مر لو لا أنْ تاک لَقَدْ کذت ترك إليهع يئا یلا #اذا اک 


3 
2 


ہو و سے چا ٭و إِنْ کاذوا یشتفژونک من اض ليحر مج وک مِنْها و إذا لا یل 
خلافک الا قلبلا #ثرئّة من قد أزس نا قبلك من رشنا و لا جد لہ نينا تخویلا : «أقم اللا 6 دوک اسمس إلى ع َس اليل و 
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۱ 
1 


٢ 
00 
۰ 
7 
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5 
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نف ان الف كان شهدا ×و من ال جذ به ناف لُک عسی أن پیک رَبك مقاماً مَموداً : #و فل رٹ 
و أخْرمجنی محر صِدْقٍ و امجعل لی من لَدُنْك سلطا تصیراً «و َل جاء ال ور الْباطِل إِنَّ الْباطِلَ 
كان موق« رل نان ما ہُو تفه و حك مین و لا يزيد القَالِمينَ الا تحساراً وا تن على الْإنْسانِ آغرض و 
ی بجانيه و إذا هلر کالب سا قل کل عمل على شاكليه ریک الم بن و دی سیل و ی تلونک عن الوح ل 
لژوخ من افر ی و ما أوتيكم ین ايلم یک ٭و لین نا ین دی أؤعينا إلیک ثم لا جد ک به عَلینا وكيلا 31 
َححمَةً من رَبك ان فضله کان علیکک كيرا #قل لین اجْتَمَعتٍ E‏ معت انس و الج علی ينوا بول هدا اران لا يأُونَ بمئلہ وَلَو 
كان بلق م لیغض هیا مود صرف لاس فى هدا لزان من کل مکل اہی اتر الاس إل ور و توا آن تن کک 
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ئی ترا ین اض از تکون لكك جل من تخیل و متب كر اهاز جلالها تفج ٭أؤ تشقط السَّماءَ كما رَعَمْت 
بے میت ای اؤ کون لک یی ین رب أذ ؤقى فی الما لن َم تیک عى رل با 
كتاباً نه ره قل شبحان یی هَل كنت إلا بر رشو مو ما ملع الاس أن یئارجا دی إلا أن الوا بعك الله ترا 
۰9900 با 05 عمل کفی اه هيدا ین بتکم 


("2 


ال ی اف فيا ملک جع ب كوا بت ظا و 
رُفاتاً أ إا لمیغوئون حَلْقاً جدیدا »أ َم بر روا أَنَّ الله اذى حَلَقَ الماواتِ و ار قاد در على أَنْ بلق يلع و جعل لَُع أجلا 
لاود یب فيه ابی الطَّالِمُونَ ال کفوراً کل لو لو أ شم تفلكو زاین َخعد رئی إذا فكع فة الإلفاقِ و کان اسان وراه -. 


اسراء 7 ۱۰۰-۹ - 


[قطفا اه قرا ذه ی ] که وه ا اض اس راس ماگ وه آنه انی كه کارهای شا سه کیت مده کی ده 
كه پاداشی بز رگ برایشان خواهد بود. و اينكه برای کسانی که به آخرت ایمان نمی آورند عذابی پر درد آماده کرده ایم. و 
انسان [همان گونه که] خیر را فرا می خواند [پیشامد] بد را می خواند و انسان همواره شتایزده است. و شب و روز را دو نشانه 
قرار دادیم. نشانه شب را تيره گون و نشانه روز را روشنی بخش گردانيديم تا [در آن»] فضلی از پرورد گارتان بجوييدء و تا 
شماره سالها و حساب [عمرها و رويدادها] را بدانید و هر چیزی را به روشنی باز نمودیم. و کارنامه هر انسانی را به گردن او 
بسته ايم» و روز قيامت برای او نامه ای که آن را گشاده می بيند بیرون می آوریم. «نامه ات را بخوان. کافی است که امروز 
خودت حسابرس خود باشی.» هر كس به راه آمده تنها به سود خود به راه آمده» و هر كس بيراهه رفته تنها به زیان خود بیراهه 
رفته است. و هیچ بردارنده ای بار گناه دیگری را بر نمی دارد؛ و ما تا پیامبری برنينگيزيم به عذاب نمی پردازيم.و چون 
بخواهیم شهری را هلاک کنیم» خوشگذرانانش را وا می داریم تا در آن به انحراف [و فساد] بپردازند» و در نتيجه عذاب بر 
آن [شهر] لا-زم گردد» يس آن را [یکسره] زیر و زبر کنیم. و چه بسیار نسلها را كه ما پس از نوح به هلادکت رساندیم و 
پرورد گار تو به گناهانبند گانش بس آگاہ و بیناست. هر كس خواهان [دنیای] زود گذر است. به زودی هر که را خواهیم 
[نصيبى] از آن می دهیم» آن گاه جهنم را که در آن خوار و رانده داخل خواهد شد برای او مقرر می داریم. و هر كس 


خواهان آخرت است و نهایت کوشش را برای آن بکند و مؤمن باشد. آنانند که تلاش آنها مورد حق شناسی واقع خواهد شد. 


هر دو [دسته:] اينان و آنان را از عطاى پرورد كارت مدد می بخشیم» و عطای پرورد كارت [از کسی] منع نشده است. ببين 
چگونە بعضى از آنان را بر بعضى دیگر برترى داده ايم» و قطعاً درجات آخرت و برترى آن بزرگتر و بیشتر است. معبود 
دیگری با خدا قرار مده تا نكوهيده و وامانده بنشینی. و پرورد گار تو مقرر كرد كه جز او را ميرستيد و به يدر و مادر [خود] 
احسان كنيد. اگر یکی از آن دو يا هر دوء در كنار تو به سالخوردگی رسيدند به آنها [حتى] «اوف» مگو و به آنان يرخاش 
مکن و با آنها سخنی شايسته بگوی. و از سر مهربانی بال فروتنى بر آنان بگستر و بگو: «پرورد گاراه آن دو را رحمت كن 
چنان که مرا در ُردی پروردند.» پرورد كار شما به آنچه در دلهای خود دارید آگاہ تر است. اگر شایسته باشید قطعاً او 
آمرزنده توبه کنند گان است. و حق خویشاوند را به او بده و مستمند و در راه مانده را [دستگیری کن ] و ولخرجی و اسراف 
مکن. چرا که اسرافکاران برادران شيطانهايند» و شیطان همواره نسبت به پرورد كارش ناسپاس بوده است. و اگر به اميد رحمتی 
که از پرورد گارت جویای آنی از ایشان روی می گردانی» يس با آنان سخنی نرم بگوی. و دستت را به گردنت زنجیر مکن و 
بسیار [هم ] گشاده دستی منما تا ملامت شده و حسرت زده بر جای مانی. بی گمان» پرورد كار تو برای هر که بخواهد» روزی 
را گشاده يا تنگ می گرداند. در حقیقت. او به [حال] بند گانش آگاہ بیناست. و از بیم تنگدستی فرزندان خود را مکشید. 
ماييم که به آنها و شما روزی می بخشیم. آری» کشتن آنان همواره خطایی بز رگ است. و به زنا نزديكك مشويد, چرا که آن 
همواره زشت و بد راهی است. و نفسی را که خداوند حرام کرده است جز به حق مکشید. و هر كس مظلوم کشته شود به 
سرپرست وی قدرتی داده ايم» پس [او] نباید در قتل زیاده روی کند. زیرا او [از طرف شرع] پاری شده است. و به مال يتيم - 
جز به بهترین وجه - نزديكك مشوید تا به رشد برسد و به پیمان [خود] وفا کنید» زیرا که از پیمان پرسش خواهد شد. و چون 
پیمانه می كنيد پیمانه را تمام دهید. و با ترازوی درست بسنجید که اين بهتر و خوش فرجام تر است. و چیزی را که بدان علم 
نداری دنبال مکن» زيرا كوش و چشم و قلب. همه مورد پرسش واقع خواهند شد. و در [روی] زمين به نخوت گام برمداره 
چرا كه هرگز زمين را نمی توانی شکافت» و در بلندی به كوه ها نمی توانی رسید. همه اين [ کارها] بدش نزد پرورد گار تو 
ناپسندیده است. اين [سفارشها] از حکمتهایی است که پرورد گارت به تو وحی کرده است» و با خدای یگانه معبودی دیگر 
قرار مده و گرنه حسرت زده و مطرود در جهنم افکنده خواهی شد. آيا [پنداشتید که] پرورد گارتان شما را به [داشتن] پسران 
اختصاص داد و خود از فرشتگان دخترانی بر‌گرفته است؟ نا که شما سخنی بس بز رگ می گویید. و به راستی» ما در این 
قرآن [حقایق را] گونه گون بیان کردیم» تا پند گیرند و [لی] آنان را جز نفرت نمی افزاید. بكو «اگر - چنان که می گویند - 
با کد اا آذیگر ]وف در ان صووت عشاً در یعس راهی مسق | غداونده | ماح ھر ا ای امد تار( یاک 
و] منژه است و از آنچه می گویند بسی والا-تر است. آسمانهای هفتگانه و زمين و هر كس که در آنهاست او را تسبیح می 
گویند. و هیچ چیز نیست مگر اينكه در حال ستایش» تسبیح او می گوید. ولی شما تسبیح آنها را درنمی يابيد. به راستی که او 
همواره بردبار [و] آمرزنده است. و چون قرآن بخوانی ميان تو و کسانی که به آخرت ایمان ندارند پرده ای پوشیده قرار می 
دهیم. و بر دلهایشان پوششها می نهیم تا آن را نفهمند و در گوشهایشان سنگینی [قرار می دهیم] و چون در قرآن پروردگار 
خود را به یگانگی ياد کنی با نفرت يشت می کنند. هنگامی که به سوی تو كوش فرا می دارند ما بهتر می دانیم به جه 
امتظو ز] کوش رده و نان گاه کچ انوا فى بردازنك وقی که کان کوشا وعد دی اف ن شترا روش 
نمی کنید.» ببین چگونه برای تو مثلها زدند و گمراه شدند» در نتيجه راہ به جایی نمی توانند ببرند. و گفتند: «آبا وقتی 
استخوان و خاک شدیم [باز] به آفرینشی جدید برانگیخته می شویم؟» بگو: «سنگ باشید يا آهن» يا آفریده ای از آنچه در 
خاطر شما بز رگ می نماید [باز هم برانگیخته خواهید شد].» يس خواهند گفت: «چه کسی ما را بازمی گرداند؟» بگو: «همان 


كس كه نخستين بار شما را يديد آورد.» 


[باز] سرهاى خود را به طرف تو تكان می دهند و می كويند: «آن کی خواهد بود؟» بگو: «شايد كه نزديكك باشد.» روزى که 
شما را فرا می خواند» پس در حالی که او را ستایش می کید اجابتش می نمایید و سی پندارید که جز اند گی [در دنیا] نمانده 
اید. و به بند كانم بگو: «آنچه را که بهتر است بگویند» كه شیطان میانشان را به هم می زند» زیرا شیطان همواره برای انسان 
دشمنی آشکار است. پرورد كار شما به [حال] شما داناتر است اگر بخواهد بر شما رحمت می آورد؛ يا اگر بخواهد شما را 
عذاب می کند. و تو را بر ایشان نگهبان نفرستاده ایم. و پرورد گار تو به هر که [و هر چه] در آسمانها و زمين است داناتر 
است. و در حقیقت. بعضی از انبيا را بر بعضی برتری بخشیدیم و به داوود زبور دادیم. بگو: «كسانى را که به جای او [معبود 
خود] پنداشتید. بخوانید. [آنها] نه اختیاری دارند که از شما دفع زیان کنند و نه [آنکه بلایی را از شما ] بگردانند. آن کسانی را 
كه ایشان می خوانند [خود] به سوی پرورد گارشان تقرب می جویند [تا بدانند] کدام یک از آنها [به او] نزدیکترند» و به 
رحمت وی امیدوارند و از عذابش می ترسند. چرا که عذاب پرورد گارت همواره در خور پرهیز است. و هیچ شهری نیست 
مگر اينكه ما آن را [در صورت نافرمانی»] پیش از روز رستاخیزه به هلاكت می رسانیم يا آن را سخت عذاب می کنیم. اين 
[عقوبت] در کتاب [الهی ] به قلم رفته است. و [چیزی] ما را از فرستادن معجزات باز نداشت جز اينكه پیشینیان آنها را به دروغ 
گرفتند» و به ثمود ماده شتر دادیم که [پدیده ای] تفیگ توق [لى] به آن ستم کردند» و ما معجزه ها را جز برای بیم دادن 
[مردم] نمی فرستيم.و زياد كن] هنگامی را که به تو گفتیم: «به راستی پرورد كارت بر مردم احاطه دارد.» و آن رژیایی را که به 
تو نمايانديم, و [: وہہ مم کہ وا رسپ یہہ 
بر طغيان بيشتر آنها نمی افزايد. و هنگامی را كه به فرشتكان كفتيم: «براى آدم سجده کنید» پس [همه] جز ابلیس سجده 
كردند. گفت: «آيا برای کسی كه از گل آفریدی سجده کنم؟؛ [سپس] جو مہ جوا 
[براى جه بود]؟ اگر تا روز قيامت مهلتم دھی قطعاً فرزندانش را - جز اند کی [از آنها] - ريشه کن خواهم کرد.» فرمود: «بر 
كه هر کس از آنان تو را پیروی كند مسلماً جهنم سزايتان خواهد 


بود كه كيفرى تمام است. و از ايشان هر كه را توانستى با آواى خود تحريكك كن و با سواران و پیاد كانت بر آنها بتاز و با 
آنان در اموال و اولاد شركت کن و به ايشان وعده بده)» و شيطان جز فريب به آنها وعده نمی دهد. «در حقيقت» تو را بر 

بند گان من تسلطی نیست. و حمایتگری ی [چون ] يرورد كارت بس است.» بورد گار سا کسی ات كه كشي وا دږ کرت براض 
شما به حرکت در می آورد تا از فضل او برای خود بجویبد» چرا که او همواره به شما مهربان است. و چون در دریا به شما 
صدمه ای برسد» هر که را جز او می خوانید ناپدید [و فراموش] می گردد» و چون [خدا] شما را به سوی خشکی رهانید» روی 
ردان یی شر تیر اسان هو اوه تاستياس اسك فكر ای شید ان اک غا وا در كار تک در رس قرو برد سا يرشها 
طوفانی از سنگریزه ها بفرستد. سپس برای خود نگاهبانی نيابيد. يا [مگر] ايمن شدید از اينكه بار دیگر شما را در آن [دریا] باز 
گرداند و تندبادی شکننده بر شما بفرستد و به [سزای] آنکه کفر ورزیدید غرقتان کند آن كاه برای خود در برابر ما کسی را 
نیابید که آن را دنبال کند؟ و به راستی ما فرزندان آدم را گرامی داشتیم» و آنان را در خشکی و دریا [بر مركبها] برنشاندیم و 
از چیزهای پاکیزه به ایشان روزی دادیم و آنها را بر بسیاری از آفریده های خود برتری آشکار دادیم. [یاد کن ] روزی را که 


خوانند و به قدر نخک هسته خرمايى به آنها ستم نمی شود. و هر که در اين [دنیا| کور [دل] باشد در آخرت [هم] كور [دل] و 
گمراهتر خواهد بود. و جيزى نمانده بود كه تو را از آنجه به سوى تو وحى كرده ايم گمراه كنند تا غير از آن را بر ما ببندى و 
در آن صورت تو را به دوستى خود بگیرند. و اگر تو را استوار نمی داشتیم» قطعاً نزديكك بود كمى به سوى آنان متمايل شوى. 
در آن صورت؛ حتما تو را دو برابر [در] زندگی و دو برابر [پس از] مرگ [عذاب] می چشانیدیم» آن كاه در برابر ما برای 
خود یاوری نمی یافتی. و چیزی نمانده بود که تو را از این سر زميج گت تا تو را از آنجا بیرون سازند» و در آن صورت 
آنان [هم] يس از تو جز [زمان] اند کی نمی ماندند سنّتى که همواره در ميان [امتهای] فرستاد گانی که پیش از تو گسیل داشته 
ایم [جاری] بوده است» و برای سنت [و قانون] ما تغییری نخواهی یافت. نماز را از زوال آفتاب تا نهایت تاریکی شب برپادار» و 
[نیز] نماز صبح راء زیرا نماز صبح همواره [مقرون با ]| حضور [فرشتگان] است. و پاسی از شب را زنده بدارہ تا برای تو [به 
منزله] نافله ای باشد اميد که پرورد كارت تو را به مقامی ستوده برساند. و بگو: «پرورد كاراء مرا [در هر کاری] به طرز درست 
داخل کن و به طرز درست خارج سازء و از جانب خود برای من تسلطى یاری بخش قرار ده.» و بگو: «حق آمد و باطل نابود 
شد. آری» باطل همواره نابودشدنی است.» و ما آنچه را برای مؤمنان مايه درمان و رحمت است از قرآن نازل می کنیمء و [لی] 
ستمگران را جز زيان نمی افزاید. و چون به انسان نعمت ارزانی داریم» روی می گرداند و پهلو تھی می کند. و چون آسیبی به 
وی رسد نومید می گردد. بگو: «هر کس بر حسب ساختار [روانی و بدنی] خود عمل می کند. و پرورد كار شما به هر که راه 
يافته تر باشد داناتر است.» و در باره روح از تو می پرسند. بگو: «روح از [سنخ] فرمان پرورد گار من است. و به شما از دانش 
جز اند کی داده نشده است.» و اگر بخواهیم» قطعاً آنچه را به تو وحی کرده ايم می بریم» آن كاه برای [حفظ] آن» در برابر مه 
برای خود مدافعی نمی یابی» مگر رحمتی از جانب پرورد كارت [به تو برسد] زیرا فضل او بر تو همواره بسیار است. بگو: 
«اگر انس و جن گرد آیند تا نظیر اين قرآن را بياورند» مانند آن را نخواهند آورد. هر چند برخی از آنها پشتیبان برخی [دیگر] 
باشند.» و به راستی در این قرآن از هر گونه مَنّلی» گوناگون آوردیم ولی بیشتر مردم جز سر انکار ندارند. و گفتند: «تا از 
زمين چشمه ای برای ما نجوشانی» هر گز به تو ایمان نخواهیم آورد. يا [باید] برای تو باغی از درختان خرما و انگور باشد و 
آشکارا از ميان آنها جویبارها روان سازی» يا چنان که ادعا می کنی» آسمان را پاره پاره بر [سر] ما فرو اندازی» يا خدا و 
فرشتگان را در برابر [ما حاضر] آوری» يا برای تو خانه ای از طلا [ کاری] باشد. يا به آسمان بالا روىء و به بالا رفتن تو [هم] 
اطمینان نخواهیم داشت» تا بر ما کتابی نازل کنی که آن را بخوانیم.» بگو: «پاک است پرورد گار من آیا [من] جز بشری 


فرستاده هستم؟) 
ص: ۳۲ 


و [چیزی] مردم را از ایمان آوردن باز نداشت. آن كاه كه هدایت برایشان آمد. جز اينكه گفتند: «آیا خدا بشری را به سمت 
رسول مبعوث کرده است؟» بگو: «اگر در روی زمين فرشتگانی بودند که با اطمینان راہ می رفتندء البته بر آنان [نيز] فرشته ای 
را بعنوان پیامبر از آسمان نازل می کردیم.» بگو: «میان من و شماء گواه یودن خدا کافی است. چرا که او همواره به [حال] 
بن د گانش آگاه بینا است.» و هر که را خدا هدایت کند او رهیافته است. و هر که را گمراه سازد در برابر او برای آنان ه ركز 
دوستانی نیابی» و روز قيامت آنها را كور و لال و كرء به روی چهره شان درافتاده» برخواهیم انگیخت: جایگاهشان دوزخ 


است. هر بار که آتش آن فرو نشیند» شراره ای [تازہ] برایشان می افزاييم. جزای آنها اين است. چرا که آبات ما را انکار 


كردند و گفتند: «آيا وقتى ما استخوان و خاک شديم [با ز] در آفرينشى جديد برانگیخته خواهيم شد؟» آيا ندانستند كه خدایی 
كه کے آفریده» تواناست كه مانند آنان را بيافريند و [همان خداست که] برايشان زمانی مقرر فرموده كه در آن 
هيج شكى نيست؟ و[ لی] ستمگران جز انكار [جيزى را] نپذیرفتند. بگو: گر شما مالک كنجينه هاى رحمت پرورد گارم 
بودید باز هم از بيم خرج كردن قطعاً امساكك می ورزیدید و انسان همواره بخيل است.)) 


- بو بالق اه و بالق رل و ما أت ناک إلا م را تا( دو قآ رقنا تفه علی الاس علی مک مُکث و ناه تثریلا #قل 
آمِنُوا به أؤ انا الین وا ملم ین تیه إذا بثلى عليه , ون لقن سيدا *و يَقُولُونَ شبحان بنا ان كان وَغذ ربا 


لمعلا چو حون للذْقان يبكونٌ و یریدم خُفُوعا ) -. اسراء ۱۰۵ - ۱۰۹- 


!و آن [قرآن] را به حق فرود آوردیم و به حق فرود آمد» و تو را جز بشارت دهنده و بیم رسان نفرستادیم.و قرآنی [با عظمت 
را] بخش بخش إبر تو] نازل كرديم تا آن را به آرامى بر مردم بخوانی» و آن را به تدريج نازل كرديم. بگو: [١‏ جه] به آن 
امت كما قفاوو تبن كما كما هه اسیا ا ا ا E‏ 
كنان به روى درمى افتند.» و می كويند: «منژه است پرورد گار ماء كه وعده پرورد گار ما قطعاً انجام شدنى است.» و بر روى 
زمين می افتند و می گریند و بر فروتنى آنها می افزايد.] 

- لش الیل على وده الكتات و لع جل له وسكي در بأساً شدیدا من لَدُله و پیشر الْمَؤّْمِنِينَ الّذينَ لو 
الصَالِحَاتٍ أذ له أخراً > عَم #ماكنين فيه ادا وو در الد قالوا اند ال ولد ٭ما لَهُمْ به مِنْ علم و لا لآبائهع کبرر" 
خوج من أَفُواجھم م إِن يَقُولُونَ لا کذبً ٭فلْعَلک باخغ تَفْسَك عَلی آثارمِع ان لم E‏ سيق عات EES‏ 


إستايش خدايى را كه اين كتاب [آسمانى] را بر بنده خود فرو فرستاد و هیچ گونه کڑی در آن ننھادہ [كتابى] راست و 
ی N O DCG‏ ا 
برای آنان ياداشى نیکوست. در حالى که جاودانه در آن [بهشت] ماند گار خواهند بود. و تا كسانى را كه گفته اند: خداوند 
فرزندی گرفته است» هشدار دهد. نه آنان و نه پدرانشان به اين [ادعا] دانشى ندارند. بز رگ سخنی است که از دهانشان برمی 
آید. [آنان] جز دروغ نمی گویند. شاید» اگر به این سخن ايمان نياورند» تو جان خود را از اندوه» در پیگیری [كا ر] شان تباه 


کنی.) 


- وو ال ما وحی ایک م مِنْ كتاب رَبك لا مدل لکلماته و لن تجد من ذونه ملت دا دو اضبز فک مم الّذِينَ غود رَبَهُْ 
ده و الیش یوق وجه و لا غد عیناک عم رید زیته یاه ایا و لا نع من أَغَْلنا له عن ذکرنا و الع واه و کان 
ره فرط «و كل ال ن کم من شاء تین و من شاء لیکو آغرفن بان نار أحاط بهم شررادقها و إِنْ بش خی 
يُْانُوا بماء کال يسوی لرجوة بش الشراب ‏ ساعث مُرتفقاً *إنَّ الّذينَ آمنُوا وخر الشایحات لحت آجو من هن 
عَملاً «آولیک لَهُمْ جات عذن تجر بری من تختهم اهار یو فیھا ین آساوز ِن ذعب و شون ابا مض را این دس و 
اشتیرق کین فيها علی ال رانک نغم النَّوَابُ و حنرنث رتفا ٭وَ اضرب لَهُمْ لا ایر جعلنا لأ دهما تین من غ أغناب و 
عَمَفْنَاهُما بحل و جعلنا هما زَرْعاً کا اج 71 تث كلها و لع طلم مله یو نا جِلالَہما نهر «و کال لَه قمر فقال 


ء هي 0 2 


لصاجبہ و هُوَ يحور أنَا کر ملک مالا و أعَر ترا دو دلج و و ام لفو قالَ ماظن أن تبي هذَه بدا EE‏ 
السَاعه قائِمَهٌ و یل روذب إلى وی َجدَنَ حيرا ينها مقا ال ل عايج و مو عارزہ | کرت بالدى لک ین ثراب ثم ون 


ره 


گ0۰۰ نم ال ری و لا آش رک پریآخدا و ز لا إِذْ لت جنک قُلْتَ ما شاء الله لا فو و ة إل لها 


لد 


رن انا تا اقا نک الا و وا مدا کر سرس << ےہ 


بیع ماه رن تمعن ٭ أحط بلعرو ایح لب که على ما اق فيها و هی خاوية على غزوشها و 
سی له ق #و لع تکن ا لَه َه بَنْم رون من ون الله و ما كان ممص راً ل 
حَيد عقا بب رر نکمم قاط ب یہ۵ 


علق كم درا #الّمال و انوم زيته باه الَُلیا و الباقياتثٌ الصالحات خف علد رك تواباً و ده اَل + دو يوم سير 


عند 


7 


ال و ری ال باه و عم نامع م ُغاوز وه ادا و عُرِضُوا علی رَبك صما لَقَدْ ج ع جتتمون كما اشا ال مہب 
۰ تجعل کم موعدا مز وضع الک رى من یفن بش فيه و وون ا ِا ما لهذا الكتاب لاد صَغيرَةٌ 
حصاها و وَجَدُوا ما عجلوا حاضةراً و لا رک أعداً ×و إِذْ لا که انث شلوا لدم فَسجدوا إلا الیش کان 
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2 صن و و 


وع مار ہد ہے 7" "مم" 


موم وه 


حت 
١‏ 


و 


e‏ مر ورای الجرموك اكز تنو نم نوق وها و لم بوا لها شرف هو دصو فى هذا رن لاس بن 
كل 6 e‏ جو ما مع الاس أن نوا إِذ جع الهدی و بستففزوا هم أن تم ُه سئه لین 
أو 


اتهم داب قبلا و ما یل الْمَسِلِينَ إلا م مبشرین و رین و یُجادل الذي کو ابا لصوا به او اتک دُوا 
ا ہت و تن الم ین ذکر بآیات رَه شأغرض عَنْها و ليت ما فا مت يداه إا جعلنا على قلوبهم که آن 


یَفْمَهُو يَفْقَهُوهُ و فى آذانهع وَفراً وَ إِنْ دهع إِلَى الْهُدى فلن يَهْتَدُوا | إا ابد - . کهف / ۲۷ - ۵۷ - 


زو آنچه را که از کتاب پرورد كارت به تو وحی شده است بخوان. کلمات او را تغییردهنده ای نیست» و جز او هر گز پناهی 
نخواهی یافت. و با کسانی که پرورد گارشان را صبح و شام می خوانند [و] خشنودی او را می خواهند شکیبایی پیشه کن» و 
دو دیده ات را از آنان برمگیر که زیور زندگی دنیا را بخواهی» و از آن كس که قلبش را از ياد خود غافل ساخته ایم و از 
هوس خود پیروی کرده و [اساس] كارش بر زیاده روی است. اطاعت مکن. و بگو: «حق از پرورد گارتان [رسیده] است. يس 
هر که بخواهد بگرود و هر که بخواهد انکار کند» که ما برای ستمگران آتشی آماده کرده ايم که سراپرده هایش آنان را در بر 
می گیرد» و اگر فریادرسی جویند. به آبی چون مس گداخته که چهره ها را بريان می کند باری می شوند. وه! جه بد شرابی و 
جه زشت جایگاهی است.» کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند [بدانند که] ما پاداش کسی را که نیک وکاری 
کرده است تباه نمی کنیم. آنانند که بهشتهای عدن به ایشان اختصاص دارد که از زیر [قصرها] شان جویبارها روان است. در 
آنجا با دستبندهابی از طلا آراسته می شوند و جامه هایی سبز از پرنیان نا زک و حرير ستبر می پوشند. در آنجا بر سریرها تکیه 
می زنند. جه خوش پاداش و نیکو تکیه گاهی! و برای آنان» آن دو مرد را مَّل بزن که به یکی از آنها دو باغ انگور دادیم و 
پیرامون آن دو [باغ] را با درختان خرما پوشاندیم» و ميان آن دو را کشتزاری قرار دادیم. هر یک از اين دو باغ محصول خود 
را [به موقع ] می داد و از [صاحبش] چیزی دریغ نمی ورزید و ميان آن دو [باغ] نهری روان کرده بودیم. و برای او ميوه فراوان 


بود. يس به رفیقش - در حالی که با او كفت و گو می کرد - كفت ت: «مال من از تو بیشتر است و از حیث افراد از تو 


نیرومندترم.» و در حالى كه او به خويشتن ستمكار بود» داخل باغ شد [و] گفت: «گمان نمی كنم اين نعمت هركز زوال 
پذیرد.» و گمان نمی كنم كه رستاخيز بر پا شود و اگر هم به سوى پرورد گارم بازكردانده شوم قطعا بهتر از این را در 
باز گشت. خواهم يافت. رفيقش - در حالى كه 


با او كفت و كو می کرد - به او گفت: «آيا به آن کسی كه تو را از خاک» سپس از نطفه آفرید. آن كاه تو را [به صورت] 
مردى درآورد كافر شدى؟ اما من [مى گویم:] اوست خداء پرورد كار من؛ و هيج كس را با پرورد گارم شريكك نمی سازم. و 
را لك نام مع کم ها شا للد تی دس ھا NE‏ مت ES Na‏ نت با عرد 
می بينى» اميد است كه پرورد گارم بهتر از باغ تو به من عطا فرماید» و بر آن [باغ تو] آفتى از آسمان بفرستدء تا به زمينى هموار 
و لغزنده تبديل گردد يا آب آن [در زمین] فروكش كند تا هركز نتوانى آن را به دست آوری. [تا به او رسيد آنجه را بايد 
برسد] و [آفت آسمانى] ميوه هايش را فرو گرفت. يس برای [از كف دادن] آنچه در آن [باغ] هزينه كرده بود دستهايش را بر 
هم می زد در حالى كه داربستهاى آن فرو ريخته بود. و [به حسرت] می گفت: «اى كاش هيج كس را شریک پرورد گارم 
نمی ساختم.» و او را در برابر خدا گروهی نبودہ تا ياريش كنندء و توانى نداشت كه خود را يارى كند. در آنجا [آشکار شد 
كه] يارى به خداي حق تعلق دارد. اوست بهترين ياداش و [اوست] بهترين فرجام. و برای آنان زندكى دنيا را مثل بزن كه مانند 
آبى است كه آن را از آسمان فرو فرستادیم سيس گیاہ زمين با آن درآمیخت و [جنان] خشكك كرديد كه بادها يراكنده اش 
کردند» و خداست که همواره بر هر جيزى تواناست. مال و يسران زيور زندگی دنيايند» و نيكيهاى ماند گار از نظر پاداش نزد 
پرورد گارت بهتر و از نظر اميد [نيز] بهتر است. و [یاد كن] روزى را كه كوه ها را به حركت درمى آوریم» و زمين را آشكار 
[و صاف] می بینی» و آنان را گرد می آوریم و هیچ یک را فرو گذار نمی کنیم. و ایشان به صف بر پرورد گارت عرضه می 
شوند [و به آنها می فرماید:] به راستی همان گونه كه نخستین بار شما را آفریدیم [باز] به سوی ما آمدید بلکه پنداشتید ه ركز 
برای شما موعدی مقرر قرار نخواهیم داد. و کارنامه [عمل شما در میان] نهاده می شود آن كاه بزهکاران را از آنچه در آن 
است بيمناك می بینی؛ و می گویند: ١ای‏ وای بر ماء اين جه نامه ای است که هیچ [کار] کوچک و بزرگی را فرو نگذاشته 
جز اينكه همه را به حساب آورده است.» و آنچه را انجام داده اند حاضر يابند» و پرورد گار تو به هیچ كس ستم روا نمی دارد. 
و [یاد كن] هنگامی را که به فرشتگان گفتیم: «آدم را سجده 


کنید» يس [همه]- جز ابلیس- سجده کردند. که از [ گروه] جن بود و از فرمان پرورد كارش سرپیچید. آيا [با این حال.] او و 
نسلش را به جای من دوستان خود می گیرید. و حال آنکه آنها دشمن شمایند؟ و جه بد جانشینانی برای ستمگرانند. [من] 
آنان را نه در آفرینش آسمانها و زمين به شهادت طلبیدم و نه در آفرینش خودشان. و من آن نیستم که گمراهگران را همکار 
خود بگیرم. و [یاد کن ] روزی را که [خدا] می گوید: «آنهایی را که شریکان من پنداشتید» ندا دھیداء يس آنها را بخوانند و 
[لی ] اجابتشان نکنند و ما ميان آنان ورطه ای قرار دهیم. و گناهکاران آتش [دوزخ] را می بینند و درمی یابند که در آن 


خواهند افتاد. و از آن راہ گریزی نيابند. و به راستی در اين قرآن برای مردم از هر گونه مَتَلى آوردیمء و [لی] انسان 
ص: ۳۲ 


بیش از هر چیز سر جدال دارد. و چیزی مانع مردم نشد از اينكه وقتی هدایت به سویشان آمد ایمان بیاورندہ و از پرورد گارشان 


آمرزش بخواهند» جز اينكه [مستحق شوند] تا سنت [خدا در مورد عذاب] ييشينيان» در باره آنان [نيز] به كار رود» يا عذاب 
رويارويشان بيايد. و پیامبران [خود] را جز بشارت دهنده و بيم رسان گسیل نمی داريم» و كسانى که كافر شده اندء به باطل 
مجادله می كنند تا به وسيله آنء حق را يايمال گردانند و نشانه هاى من و آنچه را [بدان] بيم داده شده اند به ريشخند گرفتند. 
و کیست ستمکارثر از آن كس که به آبات پرورد گارش ند داده شده و از آن روی برنافته و دستاورد پیشینه خود را 
فراموش کرده است؟ ما بر دلهای آنان پوششهایی قرار دادیم تا آن را درنيابند و در گوشهایشان سنگینی [نهاديم]. و اگر آنها 


را به سوی هدایت فراخوانی باز هر گز به راه نخواهند آمد.] 


- فيب لین کتروا أن بوا عبادی ین دُونی أؤلياة | ۳ ذنا جنم إا للکافریت 95 »قل هَل نکم بالخرین آغمالا 


الین ل 2 4 يهم فی اليا الا و هم تخت بُو E‏ *أولكك لین کنو آبات رهم و قا فلت 


مهم قلا : نيم لَهُم یم الْقيامَهِ ورن ٭ذلک جَزاؤّهُم جم ہما کفروا و انوا آیاتی و ژئیلی هروا الا اموا ا 


.8 
2 


الصَالِحاتٍ کائث لَهُم جات الیزتزس تزا سص ربہر نها ول «قل لو كان ار متداداً لکلمات وق لد الک 


تقد 2 


یل أَنْ تلمد كلماتٌ رَبّى و لو جثنا بمثله مَدَداً فل اما آنا سه م م ُوحی ال ھا 


ادا 


إلهُكُمْ ال واجد عم كان ير جوا لقا ره لیم عملا صالِحاً و لا بس رک بعبادہ رنه آخدا.» -. کهف /۱۰۲- ۱۱۰ - 


(آیا كسانى كه كفر ورزيده اند» پنداشته اند كه [مى توانند] به جاى من» بند كانم را سرپرست بگیرند؟ ما جهنم را آماده كرده 
ایم تا جایگاه پذیرایی کافران باشد. بگو: «آيا شما را از زيانكارترين مردم آگاہ گردانم؟» [آنان] كسانى اند كه كوشش شان 
در زند گی دنیا به هدر رفته و خود می پندارند که کار خوب انجام می دهند. [آری»] آنان کسانی اند که آیات پرورد گارشان 
و لقای او را انکار کردند. در نتيجه اعمالشان تباه گردید و روز قيامت برای آنها [قدر و | ارزشی نخواهيم نهاد. اين جهنم 
سزای آنان است. چرا که کافر شدند و آيات من و پیامبرانم را به ريشخند گرفتند. بی گمان کسانی که ایمان آورده و 
کارهای شایسته کرده اند» باغهای فردوس جایگاه پذیرایی آنان است. جاودانه در آن خواهند بوده و از آنجا درخواست انتقال 
نمی کنند. بگو: «اگر دریا برای کلمات پرورد گارم مر کب شود پیش از آنکه کلمات پرورد گارم پایان پذیرده قطعاً دريا پایان 
می يابد» هر چند نظیرش را به مدد [آن] بیاوریم.» بگو: «من هم مثل شما بشری هستم و [لی] به من وحی می شود که خدای 
شما خدایی یگانه است. پس هر كس به لقای پرورد گار خود اميد دارد بايد به کار شايسته بپردازد و هیچ كس را در پرستش 
پرورد كارش شریک نسازد.»] 


2 


- الک عي ی ابن يع قَْلَ البق اذى فيه به تون ما كان له أن سد من ود شبحاه إذا قضی آثرا الما به 9200 
کو هو ال رى و ربكم اوه هذا صعراط رقم فلت الاب من بینهع یل لِلّذِينَ كَفَرُوا من مَشهّد رز 
ہی یں تو جو 


۱ 7p 


زاین است [ماجرای] عیسی پسر مریم [همان] گفتار درستی که در آن شک ہی کد غلا رز تفه که اف ند بر کردم مره 
است او. چون کاری را اراده کند» همین قدر به آن می گوید: : «موجود شوا» يس د بی درنگ موجود می شود. و در حقيقت» 
خداست كه پرورد گار من و پرورد گار شماست. پس او را بپرستید. این است راہ راست. اما دسته ها [ی گوناگون] از میان 


آنها به اختلاف پرداختند» يس وای بر کسانی که کافر شدند از مشاهده روزی دهشتناکک.] 


- «و إذا لی علیهم آيائنا یناب قال الّينَ كَفَرُوا للدین آمنُوا أ الْمَريمَن یر مقاماً و أَحْسَنُ نَدِبًا «و کم أهلکنا مهم مِنْ تون 
مُغ خسن ثاثا و یال من كان فى الضلاله یذ له لرَحْمنٌ مدا نی إذا رَأَوَا ما يُوعَدُونَ إا الّذابَ و لا المَاعًَ 
فاون کی مین هه مکاناً و RE‏ رو ہت وه عند ریک 7او که يد مَرَدًَا 
أً را نت ای کنر پا و قال وی مالاو ود «أطع الت أم اد ند الم : ےت شف ات 
E‏ ل مود مو اك دوا من ون اله هه یونم + كلا مریکنرون بعبادتهع و تک وه 
1 رسلا السیاطین عَلى الکافرین تژزهم را «قلا تفجل e‏ میرم نر المفین إلى 
سے نم وق شر إلى جهنم ودا *لا یغلکون الشّفاعة إلا تن اند علد الؤخمن EE‏ قالوا انسل امن 

.ےت نا إا 1 و 


2 
بدأن 


یت 0 أذ ڑا ذا للحم ولد ہت 
ےر ےت و لشایحات تيفل ليه اف 7 »#قَإنّما , 9 رت 
ا -. مریم /۷۳- ۹۷- 


ع ل ہس شی ہر یٹ جو یہ 
از [ما] دو گروه جایگاهش بهتر و محفلش آراسته تر است؟» و جه بسيار نسلها را پیش از آنان نابود کردیم؛ كه اثاثى بهتر و 
ظاهرى فريباتر داشتند. بگو: «هر كه در گمراهی است [خداى] رحمان به او تا زمانى مهلت می دهدء تا وقتى آنجه به آنان 
وعده داده می شود: يا عذاب» يا روز رستاخيز را ببینند پس به زودى خواهند دانست جایگاہ جه کسی بدتر و سپاهش ناتوان 
تر است.» و خداوند كسانى را كه هدايت يافته اند بر هدايتشان می افزاید» و نيكى هاى ماند گار» نزد پرورد كارت از حيث 
ياداش بهتر و خوش فرجام تر است. آيا ديدى آن کسی را كه به آيات ما كفر ورزيد و كفت: «قطعاً به من مال و فرزند [بسیار] 
داده خواهد شدہ؟ آيا بر غيب آ گاه شده يا از [خداى] رحمان عهدى كرفته است؟ نه جنين است. به زودى آنجه را می گوید؛ 
می نويسيم و عذاب را برای او خواهيم افزود. و آنچه را می كويدء از او به ارث می بريم و تنها به سوى ما خواهد آمد. و به 
جاى خداء معبودانى اختيار كردند تا براى آنان [مايه] عزت باشد. نه جنين است. به زودى [آن معبودان] عبادت ايشان را انكار 
می كنند و دشمن آنان می گردند. آيا ندانستی كه ما شيطانها را بر كافران گماشته ایم» تا آنان را [به كناهان] تحريكك كنند؟ 
پس بر ضد آنان شتاب مکن» که ما [روزها] را برای آنها شماره می كنيم. [ياد كن] روزى را که پرهیزگاران را به سوى 
[خدای] رحمان كروه گروه محشور می كنيم. و مجرمان را با حال تشنگی به سوى دوزخ مى رانيم. [آنان] اختيار شفاعت را 
ندارند جز آن كس كه از جانب [خداى] رحمان پیمانی گرفته است. و گفتند: « [خدای] رحمان فرزندى اختيار كرده است.» 
واقعاً جيز زشتی را [بر زبان] آوردید. چیزی نمانده است که آسمانها از این [سخن] بشکافند و زمين چاک خورّد و كوه ها به 
شدت فرو ریزند. از اینکه برای خدای] رحمان فرزندی قایل شدند. [خدای] رحمان را نسزد که فرزندی اختیار کند. هر که 
در آسمانها و زمين است جز بنده وار به سوی [خدای] رحمان نمی آید. و یقیناً آنها را به حساب آورده و به دقت شماره کرده 
است. و روز قيامت همه آنها تنهاء به سوی او خواهند آمد. کسانی كه ايمان آورده و کارهای شایسته کرده اند به زودی 
[خداى] رحمان برای آنان محبتی [در دلها] قرار می دهد. در حقیقت. ما اين [قرآن] را بر زبان تو آسان ساختیم تا يرهي زكاران 


را بدان نويد و مردم ستیزه جو را بدان بیم دهى.] 


و 2 


- بو كلك ره قرآنا یا و ص رفن فيه من الْوَعِيدٍ للم ون و بت لَهُمْ ذكراً »#مَتعالّى ال لملک الْعَ و لا تفج 
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۲ 


- 


بالرآن من قبل آن يقُضى (لیک وه ول رب زذنی علما.» - ..طه ۱۱۴-۱۱۳ - 


ژو این گونه آن را [به صورت] قرآنی عربی نازل کردیم» و در آن از انواع هشدارها سخن آوردیم» شاید آنان راه تقوا در 


۹ 8 
ص: ۳۳ 


با [این كتاب] پندی تازه برای آنان بياورد. يس بلند مرتبه است خداء فرمانروای بر حق» و در [خواندن] قرآن» پیش از آنکه 


وحی آن بر تو پایان یابد» شتاب مكن» و بگو: «پرورد گاراء بر دانشم بیفزای.»] 


- « قالوا لو لا يأتينا یه من رب ہے ان ما فی اسف الْأولى جو لز ‏ أَلكناهَم بعوذاب من تیلو قالوا ربا َو لا 
ی أن تذل و تخزی یل کل ربص ربوا فَسَتعلمُونَ من ضحابٍ الصّراطٍ السَوىٌ وَ من 
اهتّدی.» -. طه / ۱۳۳ - ۱۳۵ - 


زو گفتند: «چرا از جانب پرورد كارش معجزه ای برای ما نمی آورد؟» آیا دلیل روشن آنچه در صحيفه های پیشین است برای 
لا ات اکر د رال ار( رنہ ای ملاک می ربا می گفتند: «پرورد گاراء چرا پیامبری 
به سوی ما نفرستادی تا ب پیش از آنکه خوار و رسوا شویم از آیات تو پیروی کنیم؟» بگو : «همه در انتظارند. ر پس در انتظار 


باشید. زودا که بدانید باران راه راست کیانند و چه کسی راه بافته است.» 


- قرب لاس جسابع و کم فى عَفله مغرضون «ما يأتيهم ین گر من بهم مشدّث إلا اکمغوة و شم بلْعبِون*لاجية هم و 
روا وی الّذينَ طَلَمُوا هَل هذا إلا ب و یلک ون الشخر و اعت تفص مه ژون «قال ری یلم ال فیالشماءو الَْضٍ و 
ُو المي ليم #بَلْ قالُوا أَضْغاتٌ أخلام بل افتراء بل و شاع تا باه كما سل ارو دما مت تلهم من َي أفلكناها 
أ َم ویو ما ارت ننا یلک الا رجالا وحی 1 هم تلا آغل کر إن كنم لا مود چو ما نام بجت تا كلون 
الطعاع و ما کانوا خالدينَ م صَدَفْنَاهُمُ الْوَعْدَ نامع و من نَشاءٌ و أَهْلَكْنَا درفن لد ۳ الیکم كتاباً فيه ۾ ذ کر کم اد 
عون و کم يخن من ربو کائٹ ظالمة و انا يدها تقوم آحَرينَ ی ٭فلَمَا آحشوا باسنا إذا هُم مھا کون ٭ ا 
اللو رم فيه و سانكم لک ون #قالوا با وبلا إلا كنا طالمین ٭قما زالث تلک دَغواهُم حى جَعَلْنَاهُمْ خصيداً 
خام‌دین #و ما لا الشماء و الأذض و ما ّما لاعبین لو أَرَدْنا آن تد لوا لُک دناه من لَُنًا إِنْ كنا فاعِلينَ تل ذف 
الق علی ابا له از زاق و کم اویل مت موق وه فیالشماوات و لض و مه لا بعتکپزون عن 
عباکته و لا شخي رون بت بِخرن اللبل و الٹھاز لا یرون ما له ین اض کم نیو #لَّو کان فيهما لا الله 


2 
3 


ہے کت ٭لا يشل عا بعل و هُمْ سلون *أم انوا ین دونه آلِهَهَ لها منکن هذا 
ر من مع و ذا" ژمَنْ قیلی ل ترش لا قلود ای هم مُغِْضُونَ ٭و ما ارت لنا من قیلکک من ول الا ُوحى یه أنه لا 
لا ااا ون :و قالوا الكل اك ولا تجاه بل.عناد مک تون *لا يش یفن بِالقَلٍ و هم بأثرہ یعون ٭َقلمم ما بین 


تد یھ بهم و ما حَلْمَهُْ و لا يَشْمَعُونَ الا لمن ازئضی و هُمْ مِنْ خشیته مشفقون #و من یل مِنْهُمْ نی ال مِنْ دونه ذلك تجزیه 


له 


۱ 
ا 


جهنم کذلک نَجْری الظالمین ٭أ و لَه یر الدين کَمَروا أن الكتساوات و الارض كاتا رتفا تناما و جلا من الماء كل َء 
1 تمید بهم و جعلنا فيها فجاجاً سماد هم يدون *وَ جعلنا السّماء تِمُغاً 


7 
آن تيد 


BS‏ #و جعلنا فی الْأرْض رواب 
مخفو و کم عن باه فرصو مو كو لی عاق اهلهاو الس و قمر کل ف لكك کت مو ما ليق بن 
ینک ال منم هم الحاو کل نفس ذاه الموت و بو کم بل و الت ولا ترجشون و إذا زآک الذينَ 
کنو ان کو نک إلا زوا هذًا الّذى یذ یتک و شم بذک لزخمن هُمْ کاو مشق اسان ین عتجل سأریکم آیاتی 


2 


و 


قلا تن تفجلون و ولو تى هدا اوعد ٍن كم صادق, ق #لَوْ َل الذین كفوُوا حي لا كود عَنْ وُجُوجهخ الَا لاعن 
ظهُورهم لام تہ رود هبل تأیه بقع فلا ب تيعو رها ولا کم نون *و لد اشتهزی برش من لک فحاق 
بالدین مخزوا یلقع ما كانُوا به هرود ل مَنْ یکل کم باللَّيلٍ و اهار ین الژحمن بل هم عَنْ ذِکر رهم مُغرِضُوںَ ٭ ام هم 
آله تن عه ین دون لا ی طبځود نشور هم ولا هم نا بے حبون #بل نا ملا و آباعشع تی طال عیهم ارآ قلا 

یرون انا بیارض تفم ها ین أطرافها أ هم یوت »قل نما نکم بالوخي و لا بسن لشم الذعاء إذا ما یرون »و لين 
معنف فة ين عرذاب ریک یو اونا ا کنا ام مسي ماد و 
متقال عيِه من ودل نا بها و كفى بنا حاسبین و لَقَدْ آثينا مُوسى و هارُونَ الْفْوْقَانَ و ياء و ذكراً لِلْمَتَقِينَ #الّذينَ يَحْشَوْنَ 


بهم بلْعیب و هُمْ من المَاعَهِ مُشْفِقَونَ مو هذا ذکر مُبارك اَرلناء أ اشم له مکیو نب انیاه كام ب 


+ 


[برای مردم [وقت] حسابشان نزديكك شدہ است. و آنان در بی خبری روى گردانند. هیچ پند تازه ای از پرورد گارشان نیامد 
مگر اينكه بازی کنان آن را شنيدند. در حالی که دلهایشان مشغول است. و آنان که ستم کردند پنهانی به نجوا برخاستند که: 
«آيا اين [مرد] جز بشری مانند شماست؟ آيا دیده و دانسته به سوی سحر می روید؟» [پیامبر] گفت: «پرورد گارم [هر] گفتار 
[ی] را در آسمان و زمين می داند. و اوست شنوای دانا.» بلكه گفتند: «خوابهای شوریده است» [نه] بلکه آن را بربافته» بلکه او 
شاعری است. يس همان گونه كه برای پیشینیان هم عرضه شدء بايد برای ما نشانه ای بیاورد.» قبل از آنان [نيز مردم] هیچ 
شهری- که آن را نابود كرديم- [به آیات ما] ایمان نیاوردند. يس آيا اينان [به معجزه] ایمان می آورند؟ و پیش از تو [نيز] جز 
مردانی را که به آنان وحی می کردیم گسیل نداشتیم. اگر نمی دانید از پژوهند گان کتابهای آسمانی بپرسید. و ایشان را 
جسدی که غذا نخورند قرار ندادیم و جاویدان [هم] نبودند. سپس وعده [خود] به آنان را راست كردانيديم و آنها و هر که را 
خواستیم نجات دادیم و افراطکاران را به هلاكت رسانيديم. در حقیقت. ما کتابی به سوی شما نازل کردیم که یاد شما در آن 
است. آيا نمی اندیشید؟ و جه بسیار شهرها را که [مردمش ]| ستمکار بودند درهم شکستیم» و پس از آنها قومی دیگر يديد 
آوردیم. يس چون عذاب ما را احساس كردندء بنا گاه از آن می گریختند. [هان] مگریزید» و به سوی آنچه در آن متنغم بودید 
و [به سوی] سراهایتان باز گردید» باشد که شما مورد پرسش قرار كيريد. گفتند: «ای وای بر ماء كه ما واقعاً ستمگر بودیم.» 
سخنشان پیوسته همین بود» تا آنان را دروشده بی جان گردانيديم. و آسمان و زمين و آنچه را که ميان آن دو است به بازیچه 
نيافريديم. اگر می خواستیم بازیچه ای بگیریم» قطعاً آن را از پیش خود اختيار می کردیم. بلکه حق را بر باطل فرو می افکنیم» 
بس آن را در هم می شکند و بناگاه آن نابود می گردد. وای بر شما از آنچه وصف می کنید. و هر كه در آسمانها و زمين 
است برای اوست. و کسانی که نزد اویند از پرستش وی تکبٍر نمی ورزند و درمانده نمی شوند. شبانه روز بی آنکه سستی 
ورزند» نيايش می کنند. آيا برای خود خدایانی از زمين اختبار کرده اند که آنها [مرد گان را] زنده می کنند؟ اگر در آنها 


[زمین و آسمان] جر خدا خدايانى [ديكر] وجود داشت» 8 [زمين و آسمان] تباہ می شد. يس منرّه است خداء پرورد گار 


عرش از آنچه وصف می كنند. در آنچه [خدا] انجام می دهد چون و جرا راہ ندارد» و [لی] آنان [انسانھا] سؤال خواهند شد. 
آيا به جاى او خدايانى برای خود گرفته اند؟ بگو: «برهانتان را بياوريد.) اين است يادنامه هر كه با من است و يادنامه هر كه 
پیش از من بوده. [نه!] بلكه بيشترشان حق را نمی شناسند و در نتيجه از آن رویگردانند. و پیش از تو هیچ پیامبری نفرستاديم 
مگر اينكه به او وحى كرديم كه: «خدايى جز من نیست» يس مرا برس و كاتس « [خدای ] رحمان فرزندى اختيار کردہ.) 
منه است او؛ بلکه [فرشتكان] بند گانی ارجمندند. که در سخن بر او پیشی نمی گیرندء و خود به دستور او کار هی کنند. آنچه 


هراسانند. و هر كس از آنان بگوید: «من [نيز] جز او خدایی هستم» 
ص: ۴ 


او را به دوزخ كيفر می دهيم. [آرى] سزاى ستمكاران را این گونه می دهيم. آيا كسانى كه كفر ورزيدند ندانستند كه 
آسمانها و زمين هر دو به هم ييوسته بودند وما آن دو را از هم جدا ساختیم» و هر جيز زنده ای را از آب يديد آوردیم؟ آيا 
[باز هم] ايمان نمی آورند؟ و در زمين كوه هايى استوار نهاديم تا مبادا [زمين] آنان [مردم] را بجنباند» و در آن راههايى فراخ 
يديد آوردیم؛ باشد که راه يابند. و آسمان را سقفی محفوظ قرار دادیم» و [لى] آنان از [مطالعه در] نشانه هاى آن اعراض می 
كنند. و اوست آن کسی که شب و روز و خورشيد و ماه را يديد آورده است. هر كدام از این دو در مدارى [معين] شناورند. و 
پیش از تو برای هيج بشرى جاودانگی [در دنیا] قرار نداديم. آيا اگر تو از دنیا بروى آنان جاویدانند؟ هر نفسى چشنده مركك 
است. و شما را از راہ آزمایش 

به بد و نیک خواهيم آزمود» و به سوى ما باز گردانیده می شوید. و كسانى كه كافر شدند» چون تو را ببينند فقط به مسخره ات 
می كيرند [و می گویند:]«آیا این همان كس است که خدايانتان را [به بدى] ياد می کند؟» در حالى كه آنان خودہ ياد 
[خداى] رحمان را منكرند. انسان از شتاب آفريده شده است. به زودى آياتم را به شما نشان مى دهم. يس [عذاب را] به شتاب 
از من مخواهيد. و می گویند: «اگر راست می گویید. اين وعدہ [قيامت] کی خواهد بود؟» كاش آنان كه كافر شده اند می 
دانستند آن كاه كه آتش را نه از جهره هاى خود و نه از يشتشان بازنمى توانند داشت. و خود مورد حمایت قرار نمی كيرند 
[جه حالى خواهند داشت]. بلكه [آتش] به طور ناگھانی به آنان می رسد و ايشان را بهت زده می كند [به گونه اى] كه نه می 
تاکن اراس کا یه | تا بولك دادم ی لیا وكام اف سا زنير لووك وات اد كر فش ول 
کسانی که آنان را مسخره می کردند [سزای] آنچه که آن را به ریشخند می گرفتند گریبانگیرشان شد. بكو «چه کسی شما 
را شب و روز از [عذاب] رحمان حفظ می کند؟» [نه] بلکه آنان از ياد پرورد گارشان روی گردانند. آيا برای آنان خدایانی غير 
از ماست که از ایشان حمایت کنند؟ [آن خدایان] نه می توانند خود را باری کنند و نه از جانب ما يارى شوند. [نه] بلکه اينها 
و پدرانشان را برخوردار کردیم تا عمرشان به درازا كشيد. آيا نمی بينند که ما می آييم و زمين را از جوانب آن فرو می 
کاهیم؟ آيا باز هم آنان پیروزند؟ بگو: «من شما را فقط به وسیله وحی هشدار می دهم.» و [لی] چون كران بیم داده شوند 
دعوت را نمی شنوند. و اگر شمه ای از عذاب پرورد كارت به آنان برسد» خواهند گفت: «ای وای بر ما كه ستمکار بودیم.» و 
ترازوهای داد را در روز رستاخیز می نهیم» يس هیچ كس إدر] چیزی ستم نمی بیند» و اگر [عمل] هموزن دانه خردلی باشد 


آن را می آوریم و کافی است که ما حسابرس باشیم. و در حقیقت. به موسی و هارون فرقان دادیم و [ کتابشان] برای 


پرهیز گاران روشنایی و اندرزی است. [همان] کسانی که از پرورد گارشان در نهان می ترسند و از قیامت هراسنا کند. و این 
[كتاب]- که آن را نازل کرده ايم- پندی خجسته است. آيا باز هم آن را انکار می کنید؟ 


- او لَقَدْ تهنا فی ایور من بعد ال کر ان رض بر نها عبادی الصَّالِحُونَ *إنَّ فى هذا لَبَلاغا لِقَوْم عابدينَ ٭و ما ناک إلا 
رح مه ین مل نما يُوحى ای اما إلهكم له ود تلم م مُدِلِمُونَ *فان ۱3 2۶ 
وب ماو عدون »إن تعلق السو ون الولو بعلم ما رن هو ان ذری لعل َه كم و متا إلى حين #قال رب 


اک بالعق کر قوف الات علق ما تن رکا انبیاء / ۱۰۵- ۱۱۲ - 

او در حقیقت» در زبور يس از تورات نوشتيم كه زمين را بند گان شايسته ما به ارث خواهند برد. به راستى در اين [امور] برای 
مردم عبادت بيشه ابلاغی [حقيقى] است. و تو را جز رحمتى برای جهانيان نفرستاديم. بگو: «جز این نیست كه به من وحى می 
شود كه خداى شما خدايى یگانه است. يس آيا مسلمان می شوید؟» يس اگر روى برتافتند بگو: «به [همه] شما به طور يكسان 
اعلام کردم» و نمی دانم آ نجه وعده داده شده ايد آيا نزديكك است يا دور» [آری۔] او سخن آشکار را می داند و آنجه را 
يوشيده می داريد می داند. و نمی دانم» شايد آن برای شما آزمايشى و تا چند گاهی [وسيله] برخوردارى باشد. گفت: 


«پرورد گارا؛ [خودت] به حق داورى کن و به رغم آنچه وصف می کنید پرورد گار ما همان كشاشكر وستكير اسك 


- و من الاس من بُجاول فى اه بير لم و شیطان مَریدِ کیب عليه اه من تولاء أله بُضله و بهدیه إلى عَذاب الگعير 
یا أو ل إن شع فی زنب من البق من ثاب لع من لو م من علق بن فض کہ كاو و ر تعلق 
شین لک یڑ فى ام ماه إى جل عشی س نم نخرمُکع طف 3 ثم تراد کم و کم تن نی و نکم من برد إلى 
رد ار کیل لکیلا۔ يَعْلّمَ من ن بد علم ی ری اض ها مه إذا ترا عل الما ارت و ربث و بت ین کل رج بھیج 
#ذلک با ا ال مو الق و آله شی امزتی و أنه عل کل شی ء دید و أن 
قور ٭و من لاس من يُجادِلٌ فی اللہ بر لم و لا هد و لا کناب من » «ثانی حطفه ليِضِلٌ عَنْ سَبيل الله لَه فى الدُیا خی و 
ديق َو القِيامه عَذابَ الخریق ٭ذلک بما قَدَّمَتْ یداک و أن الله لیس بطم لب #و مِنّ النّاس مَنْ یبد له على حرف ان 


aA 


کے 


الشاعة آية لاد ریت فيها و أن الله یت من فى 


وعم ,#0 © 


ا220 یز امن به و إِنْ صاب فة الب علی وجهه يدر الا الآخرة ذل ہُو الأْخُسران الْمُبينُ «يَذْعُوا ین دُونِ الله ما لا 
ی وه و ما لا بلق ذلک هو السّلال الْبَعيدٌ «یذغوا من ضَ و فرب من تفعه لس المزلی و لس العشیر ٭إنٌ الله بذجل الذي 
آمَنُوا و عملوا الصَالحات نات تجرى من تتا اهار إنَّ الله تنعل ما رید عم كان بن ان ن ین ره الله فى لیا و ال جره 
يمد بسب ای الشماء ثم أيفطع یز هل یدب كيده ما تغيظ هو کذلک را آیات نات ز أن الله دى من برد إن 
ذین وا و اي ماڈوا و لادی و اقصاری و اموس و الدب آشوکوا إن الله هل بهم یزع التبا إن لل على كل 
شی ۽ هید أ لمم ترآ الله ت جد لَه من فی الشماواتِ و من فى الْأَوْض و الشَّمْسٌ و اَمو و اوم و اجبال ولج و 
لاب و كثيرٌ من الاس و كير حح علیہ اذب و من هن الله هما لَه بل مکرم هل ما شام - . حج لودب 


و برخی از مردم در باره خدا بدون هیچ علمی مجادله می کنند و از هر شیطان سر کشی پیروی می نمایند. بر [شیطان ] مقرر 
مھ امت کرس کس أو را به دوش ک فطع او راكسوا من افو نات ۳۱ تشش می کشاند.ای مردم» اگر در 
باره برانگیخته شدن در شكيلة پس [بدانید] که ما شما را ار خاک آفریده ابو سپس از نطفه» سپس از عاف آن گاه از مضفه» 


دارای خلقت كامل و [احیاناً] خلقت ناقص, تا [قدرت خود را] بر شما روشن كردانيم. و آنچه را اراده می كنيم تا مدتى معين 
در رحمها قرار می دهیم» آن كاه شما را [به صورت] کودک برون می آوریم» سيس [حيات شما را ادامه مى دهيم] تا به حد 
رشان رسک ويرك از کا |[زودوين ]فى عردم و رقي ارما ةفانك يرق فى رہد كويةاى که سی از اتسن 
[بسى جيزها] جيزى نمی داند. و زمين را خشكيده می بينى و [لی] چون آب بر آن فرود آوريم به جنبش درمى آید و نمو می 
كند و از هر نوع [رستنيهاى] نیکو می روياند. اين [قدرت نماييها] بدان سبب است كه خدا خود حق است. و اوست که 
مرد گان را زنده می كند و [هم] اوست که بر هر جيزى تواناست. و [هم] آنکه رستاخيز آمدنی است [و] شكى در آن نیست» و 
در حقيقت» خداست که كسانى را كه در گورهایند برمى انگیزد. و از [میان] مردم کسی است که در باره خدا بدون هيج 
دانش و بی هيج رهنمود و كتاب روشنی به مجادله می پردازدہ [آن هم] از سر نخوت: تا [مردم را] از راه خدا گمراه کند. در 
این دنیا برای او رسوايى است» و در روز رستاخیز او را عذاب آتش سوزان می جشانيم. اين [كيفر] به سزاى جيزهايى است كه 
دستهاى تو پیش فرستاده است و [گرنه] خدا به بند گان خود بیداد گر نيست. و از ميان مردم کسی است كه خدا را فقط بر یک 


حال [ [و بدون عمل] می پرستد. د ين | گر سكير به ای يرسك 
ص: ۳۵ 


بدان اطمینان يابد» و چون بلایی بدو رسد روی برتابد. در دنیا و آخرت زیان دیده است. اين است همان زیان آشکار. به جای 
خدا چیزی را می خواند که نه زیانی به او می رساند و نه سودش می دهد. این است همان گمراهی دور و دراز. کسی را می 
خواند که زیانش از سودش نزدیکتر است. وه چه بد مولا-بی و چه بد دمسازی! بی کیان خدا کسانی را که گرویده و 
کارهای شایسته کرده اند به باغهایی درمی آورّد که از زیر [درختان] آن رودبارها روان است. خدا هر جه بخواهد انجام می 
دھد. هر كه می يندارد كه خدا [پیامبرش] را در دنیا و آخرت هركز يارى نخواهد کرد [ہگو] تا طنابی به سوی سقف کشد [و 
خود را حلق آویز کند] سپس [آن را] پیژد. آن كاه بنگرد كه آيا نیرنگش چیزی را كه مايه خشم او شده از ميان خواهد برد؟ 
و بدین گونه [قرآن] را [به صورت] آیاتی روشنگر نازل کردیم؛ و خداست که هر که را بخواهد راہ می نماید. کسانی که 
ایمان آوردند و کسانی که یهودی شدند و صابئی ها و مسیحیان و زرتشتیان و کسانی که ش رک ورزیدند البته خدا روز 
قیامت میانشان داوری خواهد کرد زيرا خدا بر هر چیزی گواه است. آيا ندانستی که خداست که هر کس در آسمانها و هر 
كس در زمین استء و خورشید و ماه و [تمام] ستارگان و كوه ها و درختان و جنبند گان و بسیاری از مردم برای او سجده می 
کنند؟ و بسیاری اند که عذاب بر آنان واجب شده است. و هر که را خدا خوار کند او را گرامی دارنده ای نیست. چرا که خدا 
هر جه بخواهد انجام می دهد.] 


مړ بر 


ص حاب مَدَيَنَ و کذت موسي 


ا 


-«وَ إن كنوك ےم توح و عاد و نود *وَ قَوْمُ إثراھیم و قَوْمُ لوط *و 
مایت للكافرينَ م هم كيف کان كير جج ل ا ّح 
قر مشي بقلم یسیزو فى الْأرْض نود اع تلوب ون بها أو آذا ی معو بها فانها لا تغمی ااا تی 
ای فى نشور وو ا فلت ال ف دان ال ۰۷۷ھ و ھا 


إل 
2 


من قَريه میت لھا و هی ظالعه ڈ َم ذُّھا و إلى المصیز عل با ھا الاس ما آنا کم ذيز مین الوق مرا و غ 
ایت ےت ےج ات سس ا ا 


رَسُولٍ و لابق الا إذا تَمنّى اَلَقَی الشیطانْ فى أَمْيِته فينح الله ما بلق الشَّعِطانٌ تم بک الله آياته و الله ی کیم ٭ لعل ما 
ھی لیاف لین فى تیم وض و لاغذ ال فى نايب *3 لغم این رثا الیلم أل الع 


ین بك فيؤْمنُوا به نيت بت له تلع و الله ماد لین ما إلى صتراط فيم ٭و لا بزال الّذِينَ كَمَدُوا فى مزیه من عتّی 
تأیهم الع ب أذ هم ذب یوم عقي *الملك یوم له به سا ل ا 
ا کا و نوا ااافا ولیک لهم غذات ن هو الین ماجزوا فى سيل الله م ُوا أو مائوا يرزم الله رزقا 


تا و الله لو حير الوَازِقِينَ دهم دحلا رضوله ود الل لعل حليم «ذلک و من عاقب بول ما غوقب به م بی 
کک اله إن للع ود «ذیک باد الله بخ الیل فى هار و ولج اه فی اليل و اد الله تمغ بصیز #ذلک بان 
د ما و مِنْ دُونه هو الال و أ اله و الي الکیز «أ َم تر أنَّ الله أَبْرَلَ من السّماء ء ماء طبخ الْأدْض 
و الله لیف خب له ما فی التسماواتٍ و ما فی رض و إِنَ الله ْوَل امه ا ألم تر أن اله خر لکم ما فی 
0 وَالْفْلک > تجری فی البخر بأثرہ ۴ و یت کت الگماءَ أَنْ تفع عَلَى رض ال بإذنه 1 الله لاس روف رَحيمٌ سو الى 
اا یگ م بخیکم اسان کنو دیل أ جلها شیک مع نايتكوة ۂ فلا زک فى لاخر و اذ إلى ونکت 
نک لَعَلى رد نمقي و إِنْ جادلُوك فَقْلٍ الله الم ہما تعمَلونَ الله > م یک بز اليا فيما كم فيه ون 


١ ۱ 
7 


كود 
۹ 


۳ 
د الله بعلم ما فى السّمَاءِ وَالْأْضِ إِنَّ ذلك فى کتاب إِنَّ فیک علی الله یس و ییون من ون الله مالغ ڑل به 
شلطاناً و ما لي لهم به لو ما َِالِمِينَ مِنْ تُصبرِ هقی عل آنا يات رف فى مجو ین فو گر کف 

طون ی بون علوم یا فل كم شبن دک ا 07 شی الّْمصيرٌ ٭یا أَبّهَا الم ضرب 
مل فا تَمعُوا لَه إن الّذينَ تون من دون الّه آن يَخْلقُوا وباب کات جنمٹرا لَه و إن لیم لباب یا اوه ينه ضَغت 


2 


ایب و لوب ەما دروا اله حي قذره له قوش زيه -. حج ۳۲۸ - ۷۴ - 


و اگر تو را تکذیب کنند. قطعاً پیش از آنان قوم نوح و عاد و مود [نیز] به تکذیب پرداختند. و آنیز] قوم ابراهیم و قوم لوط. 
و [همچنین] اهل مدْیّن. و موسی تکذیب شد. پس کافران را مهلت دادم» سین | كرييان] آنها را گرفتم. [بنگر»] عذاب من 
چگونه بود؟ و جه بسیار شهرها را - كه ستمکار بودند - هلاکشان کردیم و[ کی آن [شهرها] سقفهایش فرو ريخته است. و 
[جه بسیار] چاههای متر وک و کوشکهای افراشته را. آيا در زمين گردش نکرده اند تا دلهایی داشته باشند که با آن بیندیشند 
يا گوشهایی که با آن بشنوند؟ در حقیقت» چشمها کور نیست لیکن دلهایی که در سینه هاست كور است. و از تو با شتاب 
تقاضای عذاب می کنند. با آنکه هرگز خدا وعده اش را خلاف نمی کند. و در حقیقت» یک روز [از قیامت] نزد 
پرورد گارت مانند هزار سال است از آنچه می شمرید. و جه بسا شهری که مهلتش دادم در حالی كه ستمکار بود سپس 
| گریبان] آن را گرفتم» و فرجام به سوی من است. بگو: «ای مردم» من برای شما فقط هشداردهنده ای آشکارم.» يس آنان که 
گرویده و کارهای شایسته کرده اند» آمرزش و روزی نیکو برای ایشان خواهد بود. و کسانی که در [تخطثه | آیات ما می 
کوشند [و به خیال خود] عاجز کنند گان ما هستند» آنان اهل دوزخند. و پیش از تو [نيز] هیچ رسول و پیامبری را نفرستادیم جز 
اينكه هر كاه چیزی تلاوت می نمودہ شیطان در تلاوتش القاى [شبهه ] می کرد. يس خدا آنچه را شیطان الا می کرد محو می 
گردانید» سپس خدا آیات خود را استوار می ساخت» و خدا دانای حکیم است. تا آنچه را كه شیطان القا می كندء برای 
کتباتی که‌ندز دلهاشان ببمارئ'است و[ تر كد رج .88ے 


خاضع كردد. و به راستى خداوند كسانى را كه ايمان آورده اند» به سوى راهى راست راهبر است. و [لى] كسانى كه کفر 
ورزيده اند» همواره از آن در تردیدند» تا بناكاه قيامت برای آنان فرا رسد يا عذاب روزى بدفرجام به سراغشان بيايد. در آن 
روز» يادشاهى از آن خداست: ميان آنان داورى می کند. و [در نتيجه] كسانى که ايمان آورده و کارهای شايسته كرده اند در 
باغهای پرناز و نعمت خواهند بود. و كسانى كه كفر ورزيده و نشانه هاى ما را دروغ پنداشته اند» برای آنان عذابى خفت آور 
راا وو و انان که در راہ عد ہام تم کرس و أن كان کش تہ با موده اده قطما سارت ‏ نان رق کر که 
بخشد. و راستی اين خداست كه بهترين روزى دهند كان است. آنان را به جایگاهی كه آن را می يسندند درخواهد آورد؛ و 
شک نيست که خداوند دانايى بردبار است. آرى جنين است. و هر كس نظیر آنچه بر او عقوبت رفته است دست به عقوبت 
زند سپس مورد ستم قرار گیرد قطعاً خدا او را يارى خواهد كرد جرا كه خدا بخشایشگر و آمرزنده است. اين بدان سبب 
است كه خدا شب را در روز درمى آورد و روز را [نیز] در شب درمى آورد» و خداست كه شنوای بيناست. [آرىء] این بدان 
سبب است که خدا خود حق است و آنچه به جاى او می خوانند آن باطل است» و اين خداست که والا۔و بز رگ است. آيا 
نديده ای که خدا از آسمان آبى فرو فرستاد و زمين سرسبز گردید؟ آری» خداست که دقيق و آگاہ است. آنچه در آسمانها و 
آنچه در زمين است از آن اوست. و در حقيقت» این خداست كه خود بی نياز ستوده [صفات] است. آيا نديده ای كه خدا 
آنجه را در زمين است به نفع شما رام گردانید» و كشتيها در دريا به فرمان او روانند و آسمان را نگاه می دارد تا [مبادا] بر 
زمين فرو افتد مگر به اذن خودش [باشد]. در حقیقت» خداوند نسبت به مردم سخت رئوف و مهربان است. و اوست كه شما 
وقد گی فی شش مسا اس سای تا رتا گی فی تفت که اسان شيدت اشنا امك زا هر ای 
مناسكى قرار دادیم كه آنها بدان عمل می كنند» يس نباید در ای بن امر با تو به ستيزه برخیزند» به راه يرورد گارت دعوت کن؛ 
زيرا تو بر راهى راست قرار داری. و اگر با تو مجادله كردندء بگو: «خدا به آنچه می كنيد داناتر است.» خدا روز قيامت در 
مورد آنجه با یکدیگر در آن اختلاف می کردید داورى خواهد كرد. آيا ندانسته ای كه خداوند آنچه را در آسمان و زمين 


ص: ۳۶ 


و به جاى خدا جيزى را مى پرستند كه بر [تأييد] آن حتّ تی نازل نكرده و بدان دانشى ندارند» و برای ستمكاران ياورى 
نخواهد بود. و چون آيات روشن ما بر آنان خوانده می شود در جهره كسانى كه كفر ورزیدہ اند [اثر] انکار را تشخيص می 
دهى: جيزى نمانده كه بر كسانى كه آيات ما را بر ايشان تلاوت می كنند حمله ور شوند. بگو: «آيا شما را به بدتر از این خبر 
دهم؟ [همان] آتش است که خدا آن را به كسانى که كفر ورزيده اند وعده داده» و جه بد سرانجامى است.» ای مردم» مَتّلی 
زده شد. يس بدان كوش فرا دهيد: كسانى را كه جز خدا می خوانيد هركز [حتى] مگسی نمی آفرینندہ هر جند برای [آفريدن] 
آن اجتماع کنند و اگر آن مگس چیزی از آنان بربايد نمی توانند آن را بازيس گیرند. طالب و مطلوب هر دو ناتوانند. قدر 
خدا را چنان که در خور اوست نشناختند. در قق خداست که نیرومند شکست ناپذیر است.] 

E‏ ا بت بو ألما تمده به من مال و بق #تُسارج لَهُم فی ارات بل لا يَشْعْرُونَ هد الّذِينَ 
هُمْ ین خشیه رهم مُْفقَونَ هو الین هُمْ پايات ربخ ییون *وَ الّذِينَ هُمْ بوبٌھع لا یش کون ٭و الّذِينَ يوْتُونَ ما آتڑا و فلوم 


2 
ےھ 3 


وَج هم إلى ریم راجعُونَ «أولیک ارون فی ارات وق لها شرن ×و لا تکلف تفا الا و سر تھا و لَدَبنا کتات بطق 


بالق و هم لا يُظَمُونَ * لقع فى عَهْرَهِ من هذا وهم أغمال من دون ذلتكك هُمْ لها عاِلُونَ #حتّى إذا نا مُرَفيهم 
بداب إذا مغ یرون لا توا ای م کم ا لا تلع زون مذ کائٹ آباتى تٹلی علیکم کشم علی أغقابكم تتکشون 
«مشتکبرین به سایراً هرون سا م ویو لول آغ جاءفع مالغ أت آباءَهم لین *أم تم يغرفوا سولهم فَهُم لَه مرون 
*أم ون به بل جام بالق رم لح كارِهُونَ چو لوا بع الح وهم َف َب الشماواث و الَدْضُ و مَنْ فيهنٌ 


ع 


َل ینام بط کریم هم عن ذگرجم ففرضون ام تد ند أَلْهُعْ حوجا فخراج ربك یه و هو > خير الرَازْقِينَ ہو که وم إلى 
صراط مُث رتقيم ٭و لین لا ون بار غن الصراط لناکبون ٭و لز رَحِمْناهُمْ و کد فنا ما بهم ین در لا فى طنیانهم 
ا نامع العذاب فتا اشككانوا رهم و ما یتض ون #حَتَّى إذا فتخنا لهم باباً ذا تهذاب شدید إذا هُمْ فيه 


2 


مُیلشُون وو الف َنْمَا تک | سم و الصا و ال قلبلا ما تَشْكدُونَ #و ُو الّدى در کم فى اض و یه تخشرون ٭ و هو 


لل ی وت وا اف الل و الھارِ أفَلاتْقَُونَ ٭بل قالوا ٹل ما قال اون ٭قالوا أ ذا متنا و كنا ترابً و عظاماً أ 


0 


ِا لمَتِعُوتُونَ #لقد وع ْنا تخل و آباژنا هذا ین قبل إن هذا إلا أساطيرٌ اون عل لعن لص من فيها إن كع توق 
#«تریقولون لله قل أ قلا تد کون #قل من رب القساوات الیم وارب العزش العظيم ون لول قلا َه تتقونَ #قل مَنْ بيده 


تلكوت کل شین ن ۽ و ُو يُجيرٌ و لا۔بُجاژ عليه إن کشم عمو عقوو ل ل فی د حون . یل تامع بالق وم 


هوم + 


لَکَاذبُونَ سو سي ان سسشو سح 


۱ 


بص هُونَ #عالم لیب اهاه قتعالى عَم بش کون 2 ب گا تر ترینی نی ما يُوعَدُونَ #رّبٌ فلا تَجْعلنی ذ فی موم الظالِمينَ ےو 
ا ع کت ٭افَغ بالّتى هى أ : حم ال لعن غلبم عد وك موقل وب وب نت 


الشياطين ٭و ود بک رب أَنْ يَف ون ل ا ٭لَعلی أَعْمَل صالحاً فيما ركت کل 
نها کلم ہُو قائلها و من ورانهع بور إلى لہ و یعون اذا نف فی الور فلا لساب بيهم مج و لا يتَساءَلُونَ ٭فَمَنْ فلت 
توازيئة ولیک هُم اون ج من حت موازيثة ولیک این ژوا نَم فى جهنم او »تلفح وهم الا و هُمْ 
فیها کالِحُونَ «ا آمْ تكن آیاتی لی علیکم کشم بها تُكَذَّبُونَ ٭قالوا نا علبث علینا شفوتنا و كنا قوماً ضالین ربا رجا مِنْها 
ان دنا فا ظالِمُونَ «قال نمؤا فيها و لا تکلمون له کان ریق مِنْ عبادی يَقُولُونَ رَبنا آنا قاغفو نا و ازحمنا و نت حير 
ال احمین «فانخذ تموهم ترا عى آلع کم ذکری و کشم یلم تضحکون *إِنّى جره هم الوم ہما صَبرُوا نے 
#قالَ کم لبم فی اض عَنَد تین «قالوا رشا يؤماً أ بغض یوم فستل این ×قال إن یشم إلا لالز نکم کشم تعلمون ٭ا 
فحیتیشم نما ناکم عبت و اكم الا لا رجغُونَ ٭فتعالی له املك ان لا إل إلا مزب العش الکریم ہو مَنْ ی مع الله 
إلهاً آخر لا برها لَه بهفانما جسابهُ عِنْدَ رَبّہ اه لا بلح الکافزون.» -. مومنون / ۵۴ - ۱۱۷ - 


ريس آنها را در ورطه گمراهی شان تا چندی واگذار. آيا می پندارند که آنچه از مال و پسران که بدیشان مدد می دهیم» [از 
آن روی است که] می خواهيم به سودشان در خيرات شتاب ورزیم؟ [نه»] بلکه نمی فهمند. در حقيقت» کسانی که از بیم 
پرورد گارشان هراسانند و کسانی که به نشانه های پرورد گارشان ایمان می آورند و آنان که به پرورد گارشان شرك نمی 
آورند» و کسانی که آنچه را دادند [در راہ خدا] می دهند. در حالی که دلهایشان ترسان است [و می دانند] که به سوی 
پرورد گارشان بازخواهند گشت. آنانند که در کارهای نیک شتاب می ورزند و آنانند که در انجام آنها سبقت می جویند. و 
هیچ كس را جز به قدر توانش تکلیف نمی کنیم» و نزد ما کتابی است که به حق سخن می كويد و آنان مورد ستم قرار 
نخواهند گرفت. [نه»] بلکه دلهای آنان از اين [حقیقت ] در غفلت است. و آنان غير از اين [ گناهان] کردارهایی [دیگر] دارند 


كه به انجام آن مبادرت می ورزند. تا وقتى خوشگذرانان آنها را به عذاب كرفتار ساختیم» بناكاه به زارى درمى آيند. امروز 
زارى مكنيد كه قطعاً شما از جانب ما يارى نخواهيد شد. در حقيقت» آيات من بر شما خوانده می شد و شما بوديد كه همواره 
به قهقرا مى رفتيد. در حالى كه از [پذیرفتن] آن تكبر می ورزيديد و شب هنكام [در محافل خود] بدكويى مى كرديد. آيا در 
اعظمت] این سخن نينديشيده اند» يا جيزى برای آنان آمده كه برای پدران پیشین آنها نيامده است؟ يا ييامبر خود را [درست] 
نشناخته و [لذا] به انکار او پرداخته اند؟ يا می گویند او جنونى دارد؟ [نه] بلكه [او] حق را برای ايشان آورده و [لى] بيشترشان 
سردات زا و داوق وگ سی از فرسیای انها تہ ری قن كرو فلا ااا سر هر کو کو امت ا من فا 
[نه!] بلكه يادنامه شان را به آنان داده ايم» ولى آنھا از [پیروی] يادنامه خود روى گردانند. يا از ايشان مزدى مطالبه می کنی؟ و 
موك ورور كارك E‏ اریت كاعري ووو افيد كان شیف مت ات توکس آ ها وا شيراة زاست 
می خوانى. و به راستى كسانى كه به آخرت ايمان ندارند» از راہ [درست] سخت منحرفند. و اگر ايشان را ببخشاييم» و آنجه از 
صدمه بر آنان [وارد آمدہ] است برطرف کنیم؛ در طغيان خود كوردلا-نه اصرار می ورزند. و به راستى ايشان را به عذاب 
گرفتار كرديم و [لى] نسبت به پرورد گارشان فروتنی نکردند و به زارى درنیامدند. تا وقتى كه درى از عذاب دردناک بر آنان 
كشوديمء بناكاه ايشان در آن [حال] نوميد شدند. و اوست آن کس كه برای شما كوش و چشم و دل يديد آورد. جه اندكك 
سیاس گزاربد. و اوست آن کس که شما را در زمين پدید آورد و به سوی اوست که گرد آورده خواهید شد. و اوست آن 
كس که زنده می کند و می میراند» و اختلااف شب و روز از اوست. مگر نمی اندیشید؟ [نه»] بلکه آنان [نيز] مشل آنچه 
پیشینیان گفته بودند» گفتند. گفتند: «آيا چون بميريم و خاک و استخوان شویمء آيا واقعاً باز ما زنده خواهیم شد؟ درست 


همين را قبا به ما و پدرانمان وعده دادند. 
ص: ۳۷ 


این جز افسانه هاى پیشینیان [چیزی] نیست» بگو: «اكر می دانيد [بگویید] زمین و هر كه در آن است به جه کسی تعلق دارد؟» 
خواهند گفت: «به خدا.) بگو: «پس آیا 2 +7 کرد بگو: «پرورد گار آسمانهای هفتگانه و پرورد كار عرش بز رگ 
کیست؟» خواهند گفت: «خدا.» بگو: «آيا پرهیز گاری نمی کنید؟» بگو: «فرمانروايى هر چیزی به دست كيست؟ و اگر می دانید 
[كيست آنکه] او يناه می دهد و در يناه کسی نمی رود؟» خواهند گفت: (خداء) بک «پس چگونه دستخوش افسون شده اید؟) 
[نه!] بلكه حقيقت را برايشان آوردیم» و قطعاً آنان دروغگویند. خدا فرزندى اختيار نکردہ و با او معبودی [دیگر] نیست» و اگر 
چ ان :ترق ما هر تدان اوا وم | دابا هی ھی ما حفن ال 007 سی دک وی ف رهم 
است خدا از آنچه وصف می کنند. داناى نهان و آشکار و برتر است از آنچه [با او] شريكك می گردانند. بگو: «پرورد كاراء 
اگر آنچه را که [از عذاب] به آنان وعده داده شده است به من نشان دهی» پرورد گاراء يس مرا در ميان قوم ستمكار قرار مده.» 
و به راستى كه ما تواناييم كه آنچه را به آنان وعدہ داده ايم بر تو بنمايانيم. بدى را به شيوه ای نيكو دفع كن. ما به آنچه 
وصف می کنند داناتريم. و بگو: (پروردگاراء از وسوسه هاى شيطانها به تو يناه می برم. و پرورد كاراء از اينكه [آنھا] به پیش 
من حاضر شوند به تو يناه می برم.» تا آن كاه كه م رگ یکی از ايشان فرا رسدء می گوید: «پرورد گاراء مرا باز گردانید شايد 
من در آنجه وانهاده ام كار نيكى انجام دهم. نه جنين است» این سخنی است كه او گویندہ آن است و يشاييش آنان برزخى 
ايك تا وو زی که پر انگ امكل شه سی آن. كاه که در تون سار قوف [ديكر] اوروز عساتقان فسیت کر او کدی 


وجود نذازة: و از [حال] یکدیگر نمی پرسند. پس کسانی که کفه میزان [اعمال] آنان سنگین باشد. ایشان رستگارانند. و 
کسانی که کفه میزان [اعمال] شان سبكك باشدء آنان به خویشتن زیان زده [و] هميشه در جهنم می مانند. آتش چهره آنها را 
می سوزاند» و آنان در آنجا ترش رویند. آیا آیات من بر شما خوانده نمی شد و [همواره] آن را مورد تکذیب قرار نمی 
دادید؟ می گویند: «پرورد گارا؛ شقاوت ما بر ما چیره شد و ما مردمی گمراه بودیم.» پرورد گاراء ما را از اینجا بیرون بر پس 
اگر بازهم [به بدی] بر گشتيم در آن صورت ستمگر خواهيم بود. می فرماید: « [بروید] در آن گم شوید و با من سخن 
مگویید.» در حقیقت. دسته ای از بند گان من بودند که می گفتند: «پرورد كاراء ايمان آوردیم. بر ما بخشای و به ما رحم كن 
[كه] تو بهترین مهربانانی.» و شما آنان [مومنان] را به ریشخند گرفتید تا [با این کار] ياد مرا از خاطرتان بردند و شما بر آنان 
می خندیدید. من [هم ] امروز به [پاس] آنکه صبر کردند» بدانان پاداش دادم. آری» ایشانند که رستگارانند. می فرماید: «چه 
مدت به عدد سالها در زمين ماندید؟» می گویند: «يكك روز يا پاره ای از یک روز ماندیم. از شمار كران [خود] بپرس.» می 
فرماید: «جز اند کی درنگ نکردید. كاش شما می دانستید.» آيا پنداشتید كه شما را بيهوده آفریده ايم و اينكه شما به سوی ما 
ناز گردانیده نمی شوید؟ سن والاست خدا فرمانروای بر حق» خدایی جز او نیست. [اوست] پرورد گار عرش گرانمایه. و هر 
کس با خدا معبود دیگری بخواند» که برای آن برهانی نخواهد داشت» حسابش فقط با پرورد كارش می باشد. در حقیقت؛ 
کافران رستگار نمی شوند.] 

- لق را آباتٍ مُبيناتٍ و الله بهدى ن يَشاءً إلى دراط مُشتقیم OS‏ 
ین بذک و ما آولیک بِالمَؤْمِنِينَ ٭و إذا دُعُوا إِلَى الله و شولہ ليشكم یم إذا ريق مهم غرضو عون يكن لهم الع 
توا اه م دْعِنِينَ *٥ا‏ فى قلوبهم توض أم | زا ا ؛ حیق الله عليه و وول ول آولیک هه اون *إنّما کات 
ول الْمؤمنِينَ إذا دُغوا إِلَى الله و زشوله ي م بهم آن لواو يها راطفا و ولیک م اون »و من بطع اله و َو 
و یش له و هوک هم الاو ٭و أف موا بالله جه أبمانهم لین أمرتهع لیخ مج قل لا تقیتموا طاعَة مَعْرُوقَة ال 
یز ہما لوق «فلْ أطيغوا الله و أطیغوا شون توا انم یه ما حمل و علیکم ما حمل تم و إِنْ تطيعوة 7 هدوا و ما علی 
لول لا البلا غ الْمَبِينٌ وع اله دی ما نكم و یلو ایحا تلهم فى الْْض كما استلت لین بن فيه 
سکن لَه دهم اذى ازتضی لَهُم من بغد خوفیع نا يَعبدُونتى لاش کون بی ی که بقل ل ونکت 
هم ادون *و أَقيمُوا الصا و آتُوا ار کاة و أَطيعُوا لول لک مون ٭لا۔ تخ ين الّذينَ کفژوا ُفجزین فی اأض و 
مراف رو لس الْمصیو» -. نور / ۴۶ - ۵۷- 
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(قطعاً آیاتی روشنگر فرود آورده ایم و خدا هر که را بخواهد به راہ راست هدایت می کند. و می گویند: «به خدا و پیامبر 
[او] كرويديم و اطاعت کردیم.» آن كاه دسته ای از ایشان پس از | ين [اقرار] روی برمی گردانندہ و آنان مومن نیستند. و چون 
به سوى خدا و پیامبر او خوانده شوندء تا ميان آنان داورى کند» بناكاه دسته ای از آنها روی برمى تابند. و اگر حق به جانب 
ايشان باشدء به حال اطاعت به سوى او می آيند. آيا در دلهايشان بيمارى است. يا شک دارند. يا از آن می ترسند که خدا و 
فرستاده اش بر آنان ستم ورزند؟ [نه»] بلكه خودشان ستمكارند. گفتار مؤمنان - وقتى به سوى خدا و پیامبرش خوانده شوند تا 
میانشان داوری کند - تنها اد ین است که می گویند: «شنيديم و اطاعت کردیم.» اينانند كه رستگارند. و کسی كه خدا و فرستاده 


او را فرمان بَرّد» و از خدا بترسد و از او پروا کند آنانند که خود کاميابند. و با س و گندهای سخت خود به خدا سوكند ياد 


كردند كه اگر به آنان فرمان دهىء بی شک [براى جهاد] بيرون خواهند آمد. بگو: «سوكند مخوريد. اطاعتى پسندیدہ [بهتر 
است] كه خدا به آنچه می كنيد داناست.» بگو: «خدا و پیامبر را اطاعت كنيد. 


پس اكر يشت نموديدء [بدانید كه] بر عهده اوست آنچه تكليف شده و بر عهده شماست آنچه موظف هستيد. و اگر اطاعتش 
كنيد راہ خواهيد یافت: و بر فرستاده [خدا] جز ابلا آشكار [مأموريتى] نيست. خدا به كسانى از شما كه ايمان آورده و 
کاوهای فا دوا وعداو ات که ھا اناق وا موی شا خاش اعود قرا هعد شمان که كه ساف ا 
که پیش از آنان بودند جانشين [خود] قرار داد» و آن دينى را كه برايشان يسنديده است به سودشان مستقر کند» و بيمشان را به 
ايمنى مبدل گرداندہ [تا] مرا عبادت كنند و جيزى را با من شريكك نگردانند و هر کس يس از آن به كفر گراید آنانند كه 
تافو ار ونا صنو و قات اس سار تست ا اذ دن تاش عمف راز كرد تار عاق قد 


كفر ورزيدند [ما را] در زمين درماندہ می کنند جایگاهشان در آتش است و جه بد با زگشتگاھی است.) 


ص: ۳/۸ 


- ایارک نی تول لقن على عودہ لیکو للعامین ديرا نی له ملک التماوات و اض و لع یذ ولا و لو يكن 

ریک فی العلک و حَلقَ کل شن ,ند تقدیر و ہے سوم 
شا و لا فعا و لا لکوت وتا اضيا ولا سور ٭و قال این کرو إن کردا لا إفكك افتراة و أعانه عليه َم آحَدُونَ فَقَدُ 
جاو ظُلْماً و زُوراً ٭و قالُوا أساطيرٌ ار اکتتبها فهی تغلى عَليه بُکرة و صیلا «فل انر اذى یلم السّرّ فى السّماواتِ و و اض 
سان سر e‏ یر اسآ« ابلق 
یه کنز أو 7 له جنه بال نها و قال الظَالِمُونَ إن تون إل رجلا م من حورا عائظ: کیت ض روا لُک ال ف لوا قلا 


o 


E‏ وی غك لک را من ذلک جات 1 كرف ون ا شك لئ را ا 
بالسَاعَهِ و ادنا لمن كدب لاه ترعیراً !رتم ین مكان بح ت يوا لها تا و زَفیراً٭و إذا ال ا متها كاتا ف با 


نین دا ہُنالکک تُُوراً ٭لا۔ تَدْعُوا الیوع تبوراً و ادا و ادْعُوا تُبوراً كثيراً قل أ ذلک خير أخ جه امد الى وعد اون 
کاٹ لَهُمْ جزاة و قصيراً لھم فيها ما یشان خالدينَ كان علی ریک وَغرداً مو أ يوق ايعو ب فداه 


و 


فل تمع ضام عبادی ملاع مم ق لوا الیل الہ اکنا كان يعن نا أن گا دونک من أولياء رز کن 
َو آباشع عتّى تشوا الک و كانوا وما ورا قد کب کم ہما قولون قما كد > يود ضرف و لا ضراو مغ نكم 
012 ہو ما تن بك ین ازم لی إلا نَع کون العام و شون فى الأشواقي و كنا بغ كم ليغض فل تند أ 
تَصْبرُونَ و كان رک بصیراً هو قال ال لا بوجو بان لو لا رل غیت الملاكة او ترى را لَقدِاشتكيزوا فی اهم و عت 

وا كبيراً *#يَومَ م یرون الملاكة لا بُشْرى یمد لِلْمْجْرمِينَ و بَفولُونَ ججراً مَخجوراً هو قرعا إلى ناعملراون عمل تج هَباءً 
مورا «آضحات الْجَنّهِ بزمیز بو شمتفوا و آخمن عقبلا «و بوع تم الشماه بالغمام و رل الملائكة ثريا «الملک يميد ال 
لمن و كان ما على الكافرينَ عسیرا هو یز عض الام على ی ول یا بی انحَذْتُ لول سبیلا *يا وبلتی یی 
۾ ند فلاناً لیا قد َك نی عن الد کر بعد إِذ جاءنی و ادال طن سان ول و قال اشر نات اد یی 
اك دوا هذا القذ] ذ مورا چو کذلک جعلنا لکل ؟ بی عَدُوَا من الْمُجْرِمِينَ و كفى ریک هادياً و تَصیراً ٭و قال الَذينَ كمَوُوا لو 
لال علیہ لقن جمْلَهُ واه کذلکک لبت به فؤادك و رنه توتیلا چو لا نونک بعئل الا چثناک بان و آختن ر 


ای یرون على ونجومهع إلى جهن أؤليكك شر مکاا و أضل َہیلا ول آنينا مُوسى پر جت 
کو مق اذا إلى الْقَؤم این كرا بايان كرناحم تذمر موقوم وح آما کنو الژشل امم و جلاع لاس 
لاق ایا ليها چو عادو مود و أضْرحاب ال وتو ین ذلک کنر چو کات رتنا ص۵ 
٭و قد نوا علی له ای أُمطرث مَطَرَ السَوْءِ كلم يَكونُوا ونیا یل كانُوا لا يَوْجُونَ نشور و إذا اوک 
قروا اتا الذى بعت الله ولا إن کا یفن عن لآ نزن ھا و ْف يعون حين يرود 

أ «أم تخب أن هع بش فوت أ أ لوا مم إل انعم بز 
O‏ له تو ای تنك كيف مد الطل و شام لات کا تم جعلنا اللفْمْس عَليه ليلد تی قبض قبض ناه إِلینا ققضاً سیر 
و هُوَ الى جَعَلَ كم الیل لباساً و الوم اتا روا راهان ورا فر تی سر وي ريز ين ره زاب 
السّماءِ ماء طَهُوراً #لِنّخيى به بل میت و نش قيه مما حَلَفنا أنْعاماً و أنايتى كثيراً هو لَقَدْ صروفناه َه يم یذ روا نی أ کراس إلا 
۳3 و ز نا لیا فى کل ره ديرا قلا بع نی و جادتذُع به جهاداً كير ٭و هو الى مرج البخرین هذا ذب 
دراك وخا جاو ا و عاوعد ا را ET‏ و کان ریک 
قدیرا e‏ چو ما ارس ناک إلا م و #قلٌ ما 
ا أشتلكم علیہ من اجر إلا من شاه أن + د إلى رب e‏ 
عباده خيرا +الدى علق التضازات ا سه ایام تم اشرتوى علی اش الوَحْمِنٌ فكل به خبيراً ٭و إذا قیل 


له اد سْيْدُوا اؤحمن قالواو ‏ الوَحْمنٌ 1۳9 
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(بزركك [و خجسته] است کسی کہ بر بنده خود. فرقان [كتاب جداسازنده حق از باطل] را نازل فرمود» تا برای جهانيان 
هشداردهنده ای باشد. همان كس كه فرمانروایی آسمانها و زمين از آن اوست» و فرزندی اختيار نكرده و برای او شريكى در 
فرمانروایی نبوده است» و هر جيزى را آفريده و بدان گونه كه درخور آن بوده اندازه كيرى كرده است. و به جای او خدايانى 
برای خود گرفته اند كه جيزى را خلق نمی کنند و خود خلق شدہ اند و برای خود نه زيانى را در اختیار دارند و نه سودى راء و 
نه مر گی را در اختيار دارند و نه حياتى و نه رستاخيزى را. و كسانى که كفر ورزیدند» گفتند: «اين [كتاب] جز دروغى كه آن 
را بربافته [جيزى] نیست» و كروهى ديكر او را بر آن يارى كرده اند.» و قطعاً [با جنين نسبتى] ظلم و بهتانى به پیش آوردند. و 
گفتند: «افسانه هاى پیشینیان است كه آنها را برای خود نوشته» و صبح و شام بر او املا می شود.» بگو: «آن را کسی نازل 
ا گا راز کات ا و ووفيى :من ذاند ر هیوست که هم زازه مت نجه عهریان اسر گت ات سے 
پیامبری است که غذا می خورد و در بازارها راہ می رود؟ چرا فرشته ای به سوى او نازل نشدہ تا همراه وى هشداردهنده باشد؟ 
يا گنجی به طرف او افکندہ نشدہ يا باغى ندارد كه از [بار و بر] آن بخورد؟» و ستمكاران گفتند: «جز مردى افسون شدہ را 
دنبال نمی کنید.» بنگر چگونه برای تو مَثّلها زدند و گمراه شدند در نتيجه نمی توانند راهى بیابند. بز رگ [و خجسته] است 
گی که كن نشو امد نود ان رابرای قو قرام ده ایا کہ سر ارتا از زیر [ذوعهان] آھر راج رهه ردو کرای 
تو كاخها يديد می آورد. [نه!] بلكه [آنها] رستاخيز را دروغ خواندند» و برای هر كس كه رستاخيز را دروغ خواند آتش 
سوزان آماده كرده ايم. چون [دوزخ] از فاصله ای دوں آنان را ببیند» خشم و خروشى از آن می شنوند. و چون آنان را در 
تنگنایی از آن به زنجير كشيده بیندازند. آنجاست كه مركك لساب "۶۷۷" هلاک [خود] را مخواهيد و 


مار هلاک [خود ]وا مكو اها نکی (آیا اين [عقوبت ] بهتر است یا د بهشت جاويدان كه به پرهیز گاران وعده داده شده است 


ما فا 


كه پاداش و سرانجام آنان است؟) جاودانه هر جه بخواهند در آنجا دارند. پرورد گار تو مسئول [تحقق] این وعده است. و 
روزى که آنان را با آنجه به جاى خدا می پرستند» محشور می کند» يس می فرمايد: «آيا شما اين بند گان مرا به بيراهه 
كشانديد يا خود گمراه شدند؟» می كويند: «مترّهى توء ما را نسزد كه جز تو دوستى برای خود بگیریم؛ ولى تو آنان و 
پدرانشان را برخوردار كردى تا [آنجا كه] ياد [تو] را فراموش كردند و گروهی هلاک شده بودند.» قطعاً [خدايانتان] در آنجه 
می گفتید. شما را تكذيب كردند در نتيجه نه می توانيد [عذاب را از خود] دفع كنيد و نه [خود را] يارى نمايبد و هر كس از 
شما شرك ورزد عذابى سهمكين به او مى جشانيم. و بيش از تو بيامبران [خود] را نفرستاديم جز اينكه آنان [نيز] غذا مى 
خوردند و در بازارها راہ می رفتند» و برخى از شما را برای برخى ديكر [وسيله] آزمایش قرار داديم. آيا شكيبايى مى كنيد؟ و 
پرورد گار تو همواره بیناست. و كسانى كه به لقاى ما اميد ندارندء گفتند: «چرا فرشتگان بر ما نازل نشدند يا پرورد گارمان را 
نمی بینیم؟» قطعاً در مورد خود تكبر ورزيدند و سخت سركشى كردند. روزی كه فرشتگان را ببینند» آن روز برای كناهكاران 
بشارتی نیست» و می كويند: «دور و ممنوع [از رحمت خدایید].» و به هر گونه كارى كه كرده اند می يردازيم و آن را [جون] 


- 


گردی 
پراکنده می سازیم. آن روز جایگاه اهل بهشت بهتر و استراحتگاهشان نیکوتر است. و روزی که آسمان با ابری سپید از هم 
می شکافد و فرشتگان نزول یابند! آن روز فرمانروایی بحقء از آن [خدای] رحمان است و روزی است که بر کافران بسی 
دشوار است. و روزی است که ستمکار دستهای خود را می گزد [و] می گوبد: ای کاش با پیامبر راهی برمی گرفتم.؛ دای 
وای» كاش فلانی را دوست [خود] نگرفته بودم. او [بود که] مرا به گمراهی کشانید پس از آنکه قرآن به من رسیده بود.» و 
شیطان همواره فر و گذارنده انسان است. و پیامبر [خدا] گفت: «پرورد گارا؛ قوم من اين قرآن را رها کردند.» و این گونه برای 
هر پیامبری دشمنی از گناهکاران قرار دادیم و همین بس که پرورد گارت راهبر و ياور توست. و کسانی که کافر شدند 
گفتند: «چرا قرآن یک جا بر او نازل نشده است؟» اين گونه [ما آن را به تدريج نازل کردیم] تا قلبت را به وسیله آن استوار 
گردانیم» و آن را به آرامی [بر تو] خواندیم. و برای تو مَتّلی نیاوردند» مگر آنکه [ما] حق را با نیکوترین بیان برای تو آوردیم. 
کسانی که - به رو درافتاده - به سوی جهنم رانده می شوند» آنان بدترین جای و گم ترین راہ را دارند. و به يقين [ما] به 
موسی کتاب [آسمانی] عطا کردیم. و برادرش هارون را همراه او دستیار [ش] گردانيديم. يس كفتيم: «هر دو به سوی قومی 
که نشانه های ما را به دروغ گرفتند بروید.» پس [ما] آنان را به سختی هلاک نمودیم. و قوم نوح را آن كاه که پیامبران [خدا] 
را تکذیب کردند غرقشان ساختیم و آنان را برای [همه] مردم عبرتی كردانيديم و برای ستمکاران عذابی پردرد آماده کرده 
ایم. و [نيز] عادیان و ثمودیان و اصحاب رس و نسلهای بسیاری ميان اين [جماعتها] را [هلاک كرديم]. و برای همه آنان مَثلها 
زدیم و همه را زیر و زیر کردیم. و قطعاً بر شهری که باران بلا بر آن بارانده شد گذشته اند مگر آن را ندیده اند؟ [چراء] ولی 
امید به زنده شدن ندارند. و چون تو را ببینند» جز به ریشخندت نگیرند» [ که:]«آیا این همان کسی است که خدا او را به 
رسالت فرستاده است؟ چیزی نمانده بود که ما را از خدایانمان - اگر بر آن ایستاد گی نمی کردیم - منحرف کند. ١و‏ هنگامی 
كه عذاب را می بینند به زودی خواهند دانست جه کسی گمراه تر است. آيا آن کس که هوای [نفس] خود را معبود خويش 
گرفته است دیدی؟ آیا [می توانی] ضامن او باشی؟ با گمان داری که بیشترشان می شنوند یا ھی اندیشند؟ آنان جز مانند 
ستوران نیستند» بلکه گمراه ترند. آيا ندیده ای که پرورد گارت چگونه سایه را گسترده است؟ و اگر می خواست. آن را 


ساکن قرار می داد آن كاه خورشید را بر آن دلیل گردانيديم. سپس آن [سایه] را اندكك اندكك به سوی خود بازمی گیریم. و 


اوست کسی که شب را برای شما پوششی قرار داد و خواب را [مایه] آرامشی. و روز را زمان برخاستن [شما] گردانید. و 
اوست آن كس که بادها را نویدی پیشاپیش رحمت خويش [باران] فرستاد و از آسمانء آبی پاک فرود آوردیم تا به وسیله 
آن سرزمینی پژمرده را زنده گردانیم و آن را به آنچه خلق کرده ايم - از دامها و انسانهای بسيار - بنوشانیم. و قطعاً آن [پند] را 
ميان آنان گوناگون ساختیم تا توجه يبدا کنندہ و [لی] بیشتر مردم جز ناسپاسی نخواستند.و اگر می خواستیم قطعاً در هر شهری 
هشداردهنده ای برمی انگيختيم. پس» از کافران اطاعت مکن» و با [الهام گرفتن از] قرآن با آنان به جهادی بز رگ بپرداز. و 
اوست کسی که دو دریا را موج زنان به سوی هم روان کرد: اين یکی شیرین [و] گوارا و آن یکی شور [و] تلخ است و ميان 
آن دوء مانع و حریمی استوار قرار داد. و اوست کسی که از آب» بشری آفرید و او را [دارای خویشاوندی] نبی و دامادی 
قرار داد و پرورد كار تو همواره تواناست. و غير از خدا چیزی را می پرستند که نه سودشان می دهد و نه زیانشان می رساند و 
کافر همواره در برابر پرورد گار خود همپشت [شيطان] است. و تو را جز بشارتگر و بيم دهنده نفرستاديم. بگو: «بر اين [رسالت] 
اجرى از شما طلب نمی کنمء جز اينكه هر كس بخواهد راهى به سوى پرورد كارش [در پیش] گیرد.» و بر آن زنده كه نمی 


ميرد توكل كن 
ص: ۳۹ 


و به ستايش او تسبيح گوی و همین بس كه او به گناهان بند گانش آكاه است. همان کسی که آسمانها و زمين» و آنجه را که 
ميان آن دو است» در شش روز آفربد. آن كاه بر عرش استیلا یافت. رحمتگر عام [اوشت]ءإقق باره وی از شبره ای برس | که 
می داند]. و چون به آنان گفته شود: «[خدای] رحمان را سجده کنید؛ء می گویند: «رحمان چیست؟ آيا برای چیزی که ما را 
[بدان] فرمان می دهی سجده کنیم؟» و بر رمیدنشان می افزاید.) 


ت 


- (طسم۴ نک يات الکتاب امین لک باع فشک ألا ونوا مین 


#إن تا رن ل من اتا لشماء ظا أغناة 


0 


لها خاضعین ٭ەو ما بأتيهم مِنْ ذكر من الژحمن * مُحدَثِ لا كانُوا له مُغرضينَ قد اسهم ما كائوا ب به یستَهرون 
و لم یروا ای الْأَرْض کم با فيها من کل زج كريم *إنَّ فى ذلك ای و ما کان أكثوْهُمْ مُؤْمِنينَ.) -. شعراء / ۸-۱ - 
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ا 


إطاء سين» ميم. اين است آيه هاى كتاب کن شايد تو از اينكه [مشركان] ايمان نمی آورند» جان خود را تباه سازى. اگر 
بخواهیم» معجزه ای از آسمان بر آنان فرود می آوریم تا در برابر آن» گردنھایشان خاضع گردد. و هیچ تذكر جديدى از 
سوى [خداى] رحمان برايشان نيامد جز اينكه همواره از آن روى برمى تافتند. [آنان] در حقيقت به تكذيب پرداختند. و به 


يان ا و بق [هترتمایی ]غبرتن است و [لی ]ایل شان انمان آورنده نیستند:) 


- او نه نه لتيل رَبٌ الْعالَمينَ د من «غلی یک لتکون ین دري #بلسان عرو مبین ہو اه لفی بر اون 
و لغ يكن لهم آبة أن يله غلماة ب تی إشررائیل 3# زره على بغض الأعجَمينَ قفر لهم ما الا هن ذلك 
سُلکناہ فی قلوب الْمُجْرِمِينَ جک رر ےہ 7 هم به وَهُمْ لا يَشْعْرُونَ یلا لح ا 
بع ذابنا فجن ا رافك 
وه ال لها درون و کیتیا كال الم ٭و ما رلت به الشََّاطِينُ #و ما يَتْبَغى لَهُمْ و ما به ون *إِنّهُمْ عن الم 


اس سن دتم جاءَهُمْ ما کانوا يُوعَدُونَ ٭ما آغُنی عَنْهُعْ ما کاوا ب َمتَعُونْ جر ما اکا 


لَمَعْرُولونَ #فلا قلا تدع مع الله إلها لخر فكو ون الع لن عو آنذز عق نک الادريية و اض مجنا كك لن ال کمن 
الْعَؤْمِنينٌ عفن عص زک كَمّلْ ی بری ء یکا تغملوة ٭و تو کل على العریز الو بم +الّذى يراك حین نوم 8 تملك فی 
الشاجدينَ *إنَّهُ هو المع 


ا وَأ 


یم #كرل اكم علی من کل السُياطين ٭كَزّلَ على کل اک أنيم قود القع 


- ٣۳ 


و أَككَژَھُم كاذِبُونَ.» - . شعراء /۱۹۲- 


زو راستی كه اين [قرآن] وحی پرورد گار جهانیان است. «روح الامین» آن را بر دلت نازل کرد تا از [جمله] هشداردهند گان 
باشی به زبان عربی روشن» و [وصف] آن در کتابهای پیشینیان آمده است. آبا برای آنانء اين خود دلیلی روشن نیست که 
علمای بنی اسرائیل از آن اطلاع دارند؟ و اگر آن را بر برخی از غير عرب زبانان نازل می کردیم» و [پیامبر] آن را بر ایشان می 
خواند به آن ایمان نمی آوردند. اين گونه در دلهای گناهکاران [انکار را] راه می دهیم: که به آن نگروند تا عذاب پردرد را 
ببينند» که به طور ناگھانی - در حالی كه بی خبرند - بدیشان برسد. و بگویند: «آیا مهلت خواهیم یافت؟» يس آيا عذاب ما را 
به شتاب می خواهند؟ مگر نمی دانی که اگر سالها آنان را برخوردار کنیم» و آن كاه آنچه که [بدان] بيم داده می شوند 
بدیشان برسد آنچه از آن برخوردار می شدند. به کارشان نمی آید [و عذاب را از آنان دفع نمی کند]؟ و هیچ شهری را 
هلاک نکردیم مگر آنکه برای آن هشداردهند گانی بود. [تا آنان را] تذ کر [دهند] و ما ستمکار نبوده ايم. و شیطانها آن را 
فرود نیاورده اند. و آنان را نسزد و نمی توانند [وحی کنند]. در حقیقت آنها از شنیدن» معزول [و محروم] اند. يس با خداء 
خدای دیگر مخوان كه از عذاب شد گان خواهی شد. و خویشان نزدیکت را هشدار ده. و برای آن مومنانی که تو را پیروی 
کرده اند» بال خود را فرو گستر. و اگر تو را نافرمانی کردند بگو: «من از آنچه می كنيد بیزارم.» و بر [خدای] عزیز مهربان 
تو کبل كن آن کی که چون [به نماز] برمی خیزی تو را می کی و حرکت تو را در میان سجده کنند كان [می نگرد]. او 
همان شنوای داناست. آيا شما را خبر دهم که شیاطین بر جه کسی فرود می آیند؟ بر هر دروغزن گناهکاری فرود می آیند که 
[دزدانه] كوش فرا می دارند و بیشترشان دروغگویند.] 


- ١طس‏ تک آياتٌ لقن و کتاب شبین #هردی و ری لل مف این قیمون الصلا ویو الرّكاة و شم اجره شم 
بوقنوق وا لد لا ور و زب هم آغسالهع هم و ولیک لین لَهُغ شوة الوذاب و مُم فی ارو هُمُ 
الْأَخْسَرُونَ «و الک مى الْقُوَآنَ مِنْ لذن حکیم عَليم.» -. نمل /۶-۱- 


إطاة سین. این است آیات قر آن و [1: بات] کتابی زوشتكن که [مایه] هدایت و بشارت برای مؤسان است. همانان كه نماز بريا 
می دارند و ز کات می دهند و خود به آخرت يقين دارند. کسانی که به آخرت ایمان ندارند» کردارهایشان را در نظرشان 


زیانکارترین [مردم] اند. و حقا تو قرآن را از سوی حکیمی دانا دريافت می داری. ] 


- «وَ أُمْطونا عَلَه يهم مظرا فساء قط المتدرية «قل الْحَمِدُ لله و لام علی عباده الْذينَ اضرطفی الله خير أمّا بذ بش ر کون ا لق 
لشماواتِ و اض و ار لکم نامام ما َال بو سے دائق ذات بَهْحجَه و ما كان لك أن نپوا شجرها أ لمع الله بل هم وم 
له ع الله بل أَكتَرَمُمْ لا 


۳ 


تا لت ٦‏ كل 1 خلاکھا أثهاراً وَ جع لها زواستی و جعل بين خرن حا 


جزاً أ إل 


عم ٭أَمَیْ يُحِيبُ الْمَضْ مر إذا عه و یکت الشوء و یَجتلکم حلفا الأْض أ إل مع اقلا ما ند كرو *أَمّنْ دكم فى 
ُلّماتِ ابر و ابر و من يُرْسِل الڑیاع یضرا ین کدی رَخمته أله ع الله تعالى الله ما بش ركو وا ید یدژاالخلق ثم یله و 
من نکم من الشماء 070ص و #قلْ لا بعلم مَنْ فى الّماواتِ و اض ایب 
له الله و ما مرون نَ بات وت یل اڈاُک لمم فی اجه َل م فى شک مله بل هُم تھا عو قال الد كنمو 
إذا كنا رابا و آباؤنا نا دیون ٣اذ‏ ودنا هذا تخل و آباؤنا ینبل إِنْ هذا إلا أساطير الوَلينَ «قل سیژوا فى الَدْض 
انْظروا کف کان عاقب الْمَخْرِمِينَ ٥و‏ لا۔ خرن علیهم و لا تکن فى ص یی ما نزو و يَقُولُونَ وتی صا اد إن کم 


صادِقین کیل عسی أذ کرد زدف لئ بقض اّذی د كع ن و إ٥‏ رک لذو فضل عَلَى الاس و لک رهم لا یشکزون 


کے 
3 


٣۶‏ 00 ٭و ما ِنْ غاییه فی الصّماءِ و لاض إلا فى كتاب مُبین *إنّ مذا الْقَوْآنَ یفص 


! شررائيل کر ای هُم فيه ون رپ وت تج تھے بت ل 
على له لک على الع الین *إنّك لا تند مغ الّمؤتى ولا تيع الصّمّ الدّعاء إذا ولا مذبرین ×و ما نت بهادى الْعُمي عَنْ 
ضَلالَتِهِمْ إِنْ تسم تشم الا مر من ین باباتا َم شود هو إذا وق لول علبهم رجا هم ابه ِن اض تُكلْمهع أن الاس کار 
بایان لاو «و بزع تعش من کل مه فوا یقن کت بایان فق يو موق وك إذا جا قال ا كذ بآباتى و لغ تخيطوا 


9 
1 


بها عِلْماً أمَا ذا کم تفملون رو ال عیهم ہما لا هم لول رز نج الیل ير كنوا فيه و اهاز مرا 
ِد فى ذلكك ابات لقُؤْم یو هو يوم بقح فی الور قرع فی التسساوات و من فى اض ال من شاء له و كل نز 
داخرينَ جو ری الْجبالَ تخت بها جايتذة و هى تمر مر المحاب نع الله اذى أنْقَنَ کل شی ۽ اه خَبيرٌ ہما تَفْعلُونَ *مَنْ جاء 
لت ل ی نا و م من کم زد یوت تن جاه باه کٹ و رمع فى ار ل تر إلا ما كم تلود 
اف آیوث أن آغد زک مله لكو لی عونها و 4 كل تس آیمث | ا ×و آن الو لآ فمن 


اهتّدى اّما دی لِنَفْسِهِ و من صل قَقُلْ الما آنا من الْمُنْذِدِينَ ٭و قل الْحَمْدُ ل تہ یریم آياته غر وھا و ما رَبك يغافل عا 
تار E‏ ات مه 


و بارانی [از سجیل] بر ایشان فروباریدیمء و باران هشدارداده شد گان» جه بد بارانی بود. کر «سپاس برای خداست. و درود 


بر آن بند گانش که [آنان را] بر گزیده است.» آیا خدا بهتر است 
ص: ۴۰ 


يا آنجه [با او] شريكك می گردانند؟ [آيا آنجه شريكك می پندارند بهتر است] یا آن کس كه آسمانها و زمين را خلق كرد و 
برای شما آبى از آسمان فرود آورد؛ پس به وسيله آن» باغهاى بهجت انگیز رويانيديم. كار شما نبود كه درختانش را برويانيد. 
آيا معبودى با خداست؟ [نه»] بلكه آنان قومى منحرفند. [آيا شريكانى كه می پندارند بهتر است] يا آن كس كه زمين را 
قرار گاهی ساخت و در آن رودها يديد آورد و برای آنء كوه ها را [مانند لنگر] قرار داد» و ميان دو دريا برزخی گذاشت؟ آيا 
معبودى با خداست؟ [نه»] بلكه بيشترشان نمی دانند. يا [كيست] آن كس كه درمانده را - چون وی را بخواند - اجابت می 


كندء و گرفتاری را برطرف می گرداند» و شما را جانشينان اين زمين قرار می دهد؟ آيا معبودى با خداست؟ جه كم پند می 


يذيريد. يا آن كس كه شما را در تاريكيهاى خشكى و دريا راه می نمايد و آن كس كه بادها [ي باران زا] را پیشاپیش 
رحمتش بشارتگر می فرستد؟ آیا معبودی با خحداست؟ خدا برتر [و بز ر كتر] است از آنچه [بااو] شریکک من گردانند. یا آن 
كس که خلق را آغاز می کند و سپس آن را بازمی آورد» و آن کس که از آسمان و زمين به شما روزی می دهد؟ آيا 
معبودی با خداست؟ بگو: «اگر راست می گویید برهان خويش را بیاورید.» بگو: «هر که در آسمانها و زمين است- جز خدا- 
غيب رانمی شاشتد و نمی داسك کی نرانگخه عو اهتيل هد [نه»] بلکه علم آنان در باره آخرت نارساست [نه»] بلکه ایشان 
در باره آن تردید دارند [نه»] بلکه آنان در مورد آن کوردلند. و کسانی که کفر ورزیدند. گفتند: «آيا وقتی ما و پدرانمان 
خاک شدیم آيا حتماً [زنده از گور] بیرون آورده می شویم؟ در حقیقت. اين را به ما و پدرانمان قبلا وعده داده اند اين جز 
افسانه های پیشینیان نیست.» بگو: «در زمين بگردید و بنگرید فرجام گنه پیشگان چگونه بوده است.» و بر آنان غم مخوره و از 
آنچه مکر می کنند تنگدل مباش. و می گویند: «اگر راست می گویید اين وعده کی خواهد بود؟» بگو: «شاید برخی از آنچه 
را به شتاب می خواهید در پی شما باشد.» و راستی پرورد گارت بر [اين ] مردم دارای بخشش است. ولی بیشترشان سياس نمی 
دارند. و در حقیقت» پرورد گار تو آنچه را در سینه هایشان نهفته و آنچه را آشکار می دارند نیک می داند. و هیچ پنهانی در 
آسمان و زميق نیست مگر اينکه در كتانى روشن [درج] است. بی گمان» اين قر آن بر فرزندان اسرائیل بیشتر آنچه را که آنان 
در باره اش اختلاف دارند حکایت می کند. و به راستی که آن» رهنمود و رحمتی برای مؤمنان است. در حقیقت. پرورد گار 
تو طبق حکم خود ميان آنان داوری می کندہ و اوست شکست نايذير دانا. يس بر خدا تو کل کن که تو واقعاً بر حقّ آشکاری. 
البتّه تو مردگان را شنوا نمی گردانی؛ و اين ندا را به كران - چون يشت بگردانند - نمی توانی بشنوانی. و راهبر کوران [و 
تاز گرداننده] از گمراهی شان نیستی. تو جز کسانی را که به نشانه های ما انماث آورده اند و مسلمانند» نمی توانی بشنوانی. و 


چون قول [عذاب] 


بر ایشان واجب گردد. جنبنده ای را از زمين برای آنان بیرون می آوریم که با ایشان سخن كويد که: مردم [چنان که باید ] به 
نشانه های ما شن نداشتند. و آن روز که از هر انی گروهی از کسانی را که نات مارا تکذیب کرده اند محشور می 
كردانيم» يس آنان نگاه داشته می شوند تا همه به هم بپیوندند. تا چون [همه کافران] بيايند» [خدا] می فرماید: «آیا نشانه های 
مرا به دروغ گرفتید و حال آنکه از نظر علمء بدانها احاطه نداشتید؟ آیا [در طول حيات] جه می کردبد؟» و به [کیفر] آنکه 
ستم کردند» حکم [عذاب] بر آنان واجب گردد. در نتيجه ايشان دم برنيارند. آيا ندیده اند که ما شب را قرار داده ايم تا در 
روزی که در صور دمیده شود پس هر که در آسمانها و هر که در زمین است به هراس افتد» مگر آن كس که خدا بخواهد. و 
جملگی با زبونی رو به سوی او آورند. و كوه ها را می بینی [و] می پنداری که آنها بی حرکتند و حال آنکه آنها ابر آسا در 
حرکتند. [اين] نع خدایی است که هر چیزی را در كمال استواری يديد آورده است. در حقیقت. او به آنچه انجام می دهید 
آ گاه است. هر كس نیکی به ميان آورد؛ پاداشی بهتر از آن خواهد داشت: و آنان از هراس آن روز ایمنند. و هر کس بدی به 
ميان آورّدء به رو در آتش [دوزخ] سرنگون شوند. آيا جز آنچه می کردید سزا داده می شوید؟ من مأمورم که تنها پرورد گار 
اين شهر را که آن را مقدّس شمرده و هر چیزی از آن اوست پرستش کنم. و مأمورم که از مسلمانان باشم» و اينكه قرآن را 
بخوانم. يس هر که راه یابد تنها به سود خود راه یافته است و هر كه گمراه شود بگو: «من فقط از هشداردهند گانم.» و بگو: 


«ستایش از آن خداست. به زودی آیاتش را به شما نشان خواهد داد و آن را خواهید شناخت» و پرورد گار تو از آنچه می 


كنيد غافل نيست.] 

- و آز لا آن ُصيبهم صي ہما تَدَّث آندیهع ولا نز لا أذسرلت إلا شولا ی آیاِکک و کون ین الْمَؤْمِنِينَ #قلما 
جاءهمْ الح ین نا از لا آوتی مث ما أوتى وسی ا ولم یروا بماآوتی وسی ین تلاو سخران تظاهرا و قاو إن 
کل كافِرُونَ عفُل اوا يكتاب من ند اللہ ہُو آشیدی مهما اه ها کشم صاوقین إن لم ب تجیوا لك فَاعَمْ ما يبو 5 
أَفواءهُم و من اَل من ایغ واه بير دی من الله إنَّ الل لا یی امین اہ یت 
ینام الکتاب من قله شم به ون ٭و إذا یی علیهم قالوا ما به هل مِنْ و نا إا كنا من یله مُث يمين #آولتکت 


2 


4 


كوت رهم تین ن ہما صَبرُوا و یدرون باه المي و مما رزفنامع ون ٭و إذا سَمِعُوا لو آغرضوا له و قالُوا نا آغمالن 
و اكم أغمااً م تلام عَليكُمْ لا یی الْجاهِلينَ هنک لا نهد ا 2 شاه و وغل اهدي و 


0 


قالوا إن یع الیدی میک لتخطت ین أرضةنا أو لم تک لَهُمْ عزماً آمناً يُجبى | تَمَراتٌ کل سی ع ۽ رقا مِنْ لسن و لک 
أَکَرهم لابتلمون دو لك شیک حر یز لیم رگن ری و 
ما كان ریک تک ای شك بیعت فی آشها ز 0 TT‏ *وّ ما أوتيتم 


مِنْ شی ء متاح الْحَياء الا و زیتشها و ماع الله یه و أثقى أ قلا تَعْقَلونٌ *أ فَمَنْ وعدناه و 


3 


اراك وو ےہ مو افد و #و يَوْمَ م بادیهغ ول ین شرکانی الذي کشم كز عون ٭قال الّذِينَ عق 
انول زا ر هلا ا میم کما عَوينا ترآ لیک ما كائوا انا بعر دول *وَّ قیل ادْعُوا شب کاء كع غرم 
7 تجییوا لَهُمْ و أا العذاب لو أَنهُعْ كانُوا دون ٭و یَم بنادیهغ ول ما ذا جيم تم الْمَدْسَلينَ *فعمیث علیهم لاه يَوْمَئِذِ فَهُع 
مه من ناب و آم و یل صالِحاً ُكسى نیون ین فاحل هو ربك یلق ما شاه و یا ما كات هم 
الْخيرَۂ بحا الله و تعالى عَمَا يَضْرٍكونَ #*وّ رَبك بَعلَم ما کن ص دُووُمُمْ و ما بعلو و ہُو الله لا إله إلا هو ا لَه امد فی 
الیو اجره هکم و له وجوت مقن أ ره یئم إن جَعَلَ الله علیکم الیل سروه مدا ! 

بضیاء أ فلا تمه تَسْمَعُونَ.) -. قصص / ۴۷ - ۷۱ - 


هھ و 
0 هر 2 


وم الْقِيامهِ مه یر الله بت 


و اگر نبود كه وقتی به [سزای] پیش فرستِ دستهایشان مصیبتی به ایشان برسد بگویند: «پرورد گارا؛ چرا فرستاده ای به سوی 
ما نفرستادى تا از احكام تو پیروی كنيم و از مؤمنان باشیم) [قطعاً در کیفر آنان شتاب می کردیم]. يس چون حق از جانب ما 
CE‏ اضر E‏ اقم مسر BD‏ بس اناف LT AOE‏ يه ان فا رسس ESS‏ 
نورزيدند؟ گفتند: «دو ساحر با هم ساخته اند.» و گفتند: «ما همه را منکریم.» بگو: «پس اگر راست می كوييد» كتابى از جانب 
خدا بياوريد که از این دو هدايت كننده تر باشد تا پیرویش کنم.) پ يس اگر تو را اجابت نکردند» بدان كه فقط هوسهای خود 
را بيروى می کنند و کیست گمراہ تر از آنكه بی راهنمايى خدا از هوسش پیروی كند؟ بی تردید خدا مردم ستمگر را 
راهنمایی نمی کند. و به راستی اين گفتار را برای آنان پی در پی و به هم بيوسته نازل ساختیمء اميد كه آنان پند پذیرند. 
كسانى كه قبل از آنء کتاب [آسمانی] به ايشان داده ايم آنان به [قرآن] می گروند. و چون بر ايشان فرو خوانده می شود می 


گویند: 


ص: ۴۱ 


«بدان ايمان آورديم كه آن درست است [و] از طرف پرورد گار ماست ما پیش از آن [هم] از تسليم شوند گان بودیم.» آنانند 
كه به [ياس] آنکه صبر كردند و [برای آنكه] بدى را با نيكى دفع می نمايند و از آنچه روزى شان داده ايم انفاق می کنندء دو 
بار ياداش خواهند يافت. و چون لغوى بشنوند از آن روى برمى تابند و می گویند: «كردارهاى ما از آن ما و كردارهاى شما از 
آن شماست. سلام بر شماء جوياى [مصاحبت] نادانان نيستيم.» در حقیقت. تو هر كه را دوست دارى نمی توانى راهنمايى 
کنی» لیکن خداست که هر که را بخواهد راهنمایی می كندء و او به راه یافتگان داناتر است. و گفتند: «اگر با تو از [نور] 
هدایت پیروی کنیم از سرزمین خود ربوده خواهیم شد.» آیا آنان را در حرمی امن جای ندادیم که محصولات هر چیزی- که 
رزقی از جانب ماست- به سوی آن سرازیر می شود؟ ولی بیشترشان نمی دانند. و چه بسیار شهرها که هلاکش کردیم؛ [زیرا] 
زند گی خوش» آنها را سرمست کرده بود. این است سراهایشان که پس از آنان - جز برای عدّه کمی - مورد سکونت قرار 
نگرفته» و ماییم که وارث آنان بودیم. و پرورد گار تو [هركز] ویرانگر شهرها نبوده است تا [پیشتر] در م رکز آنها پیامبری 
برانگیزد که آيات ما را بر ایشان بخواند» و ما شهرها را - تا مردمشان ستمگر نباشند - ويران کننده نبوده ایم. و هر آنچه به 
شما ذاده شده امت کالای زند گی دنا و ريون آن استة:و [لین] آنخه یش داست بهتر .و پاندارتر است مك نمی اندشید؟ 
آیا کسی که وعده نیکو به او داده ايم و او به آن خواهد رسید» مانند کسی است که از کالای زند گی دنیا بهره مندش 
گردانیده ايم [ولی] او روز قيامت از [جمله] احضارشد گان [در آتش] است؟ و [به ياد آور] روزی را که آنان را ندا می دهد و 
می فرماید: «آن شریکان من» که می پنداشتید کجایند؟» آنان که حکم [عذاب] بر ایشان واجب آمده. می گویند: «پرورد گاراء 
اینانند کسانی که گمراه کردیم گمراهشان کردیم هم چنان که خود گمراه شدیم. [از آنان] به سوی تو بیزاری می جوییم ما را 
نمی پرستیدند [بلکه پندار خود را دنبال می کردند].» و [به آنان] گفته می شود: «شریکان خود را فرا خوانید.» [پس آنها را می 

خوانند] ولی پاسخشان نمی دهند و عذاب را می بینند [و آرزو می کنند که] ای كاش هدایت يافته بودند. و روزی را که 
[خدا] آنان را ندا درمی دهد و می فرماید: «فرستاد گان [ما] را چه پاسخ دادید؟» پس در آن روز اخبار بر ایشان پوشیده گردد 
و از یکدیگر نمی توانند بپرسند. و اما کسی که توبه گند و ایمان آوزد و به کار شایسته پردازد امید که از رستگاران باشد. و 
پرورد كار تو هر جه را بخواهد می آفریند و برمی گزیند و آنان اختیاری ندارند. منره است خداء و از آنچه [با او] شريكك می 
گردانند برتر است. و آنچه را سینه هایشان پوشیده يا آشکار می دارد» پرورد كارت می داند. و اوست خدا [یی که] جز او 
معبودی نیست. در اين [سرای] نخستین و در آخرت. ستایش از آن اوست. و فرمان» او راست و به سوی او باز گردانیده می 
شوید. نکر «هان» جه می پندارید اگر خدا تا روز رستاخیز شب را بر شما جاوید بدارد جز خداوند كدامين معبود برای شما 


روشق می آورد؟ آیا نمی شنوید؟»] 


- اذى فرض علیکک ان لراک إلى معا قل و بَى أَلمْ مَنْ جاء دی و من ہُو فى ض لال بین و ما نت تو جوا آن 
بلق یک الكتابُ الا َمحمَة من رَبك فَلا تَكونَنٌ ظهيراًللکافرین جو لا یم دنک عَنْ آياث الله بَعْدَ إِذْ أَنْْلّتْ إل ك و اذغ إلى 


رَبك و لا کون من الهش رکین و لا تَدحٌ مع الله إلها ا اتر لا إل إلا ُوَ کل شی ۽ مالک الا وجهه له الحم و إِليه رون 
ما لصفي O‏ 


(در حقیقت» همان کسی كه اين قرآن را بر تو فرض کرد يقيناً تو را به سوى وعده كاه بازمى گرداند. بگو: «پرورد گارم بهتر 
می داند جه كس هدايت آورده و چه کس در كمراهى آشکاری است؟» و تو اميدوار نبودی كه بر تو كتاب القا شود بلكه 


اين رحمتى از پرورد گار تو بود. يس تو هر گز پشتیبان كافران مباش. و البته نبايد تو را از آيات خدا - بعد از آنکه بر تو نازل 
شده است - باز دارند» و به سوى پرورد كارت دعوت کن و زنهار از مشركان مباش. و با خدا معبودى دیگر مخوان. خدابی 
جز او نيست. جز ذات او همه جيز نابودشونده است. فرمان از آن اوست. و به سوى او باز گردانیده می شويد.] 


و 


- ہو ی الاس من ولآ بالل اروت فى الله جل فق الاس كعذاب اللہ و ین جاء ضر بن ربک لفو إن كنا معكم 
أو یش الله الم پما فی يور لالم عر یمن الله ال اا و اج الا و قال الّذِينَ كَمَرُوا لِلّذينَ منوا انوا 
قاتا و نحل خطاباکم و ما هم بحاملین مِنْ حَطابامُع من شین ی إِنّهُمْ لَکاذِبُونَ *وَ يحمل لالم و لا تم أَتْقالھم و 
یسک يَوْمَ یامه تَمَا كانُوا يَفْتَرَونَ. + -. عنکبوت / ۱۳-۱۰ - 


أو از ميان مردم کسانی اند كه می گویند: «به خدا ایمان آورده ایم» و چون در [راه] خدا آزار کشند» آزمایش مردم را مانند 
عذاب خدا قرار می دهند و اگر از جانب پرورد گارت يارى رسد حتماً خواهند گفت: «ما با شما بودیم.» آيا خدا به آنچه در 
دای شهانان ادك دنا یت ؟ رطع | کا را که امان وی کی نم اس وش سافتان را بر ھی ساس و 
کسانی که کافر شده اند به کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «راه ما را پیروی كنيد و گناهانتان به كردن ما.» و [لی] 
چیزی از گناهانشان را به كردن نخواهند كرفت قطعاً آنان دروغگویانند. و قطعاً بارهای كران خودشان و بارهای كران [دیگر] 


را با بارهای كران خود برخواهند گرفت. و مسلماً روز قیامت از آنچه به دروغ برمی بستند پرسیده خواهند شد.] 


َ‫ 5 2 
1 کا سور ہے 4 ۳ 


قل الذي ال راهن ون الله ولیاء كمكل الْعنكبوتٍ اند با و إِنَّ هن ییوت بیث الْعنکبوت لَوْ كاثوا يَعْلَمُونَ *! 
له عم ما دون من ونه من شین ء و هو الْعَيرٌ الحكيم ہو يلك الال نَض ره لاس و ما لها إلا شون اھ" 
الشماوات و لض بلق إن فی ذلك لابه لِلمُؤْمنِينَ ہے ےت تنهی عَن 
المحشاء و امنگر و لذ کر ال عو كب و له بعلم ما نض تون و لا جوا أَمْلَ الکتاب ال بای هی خسن إلا الذِينَ طَلَمُوا مهم 
وَقُونُوا اما دى اثر إلا و رل ولیک و إِلهُنا و إلهُكم 0/7 تحن له مش مون جو ك ذلك نا الیک الکتاب فَالّدِينَ 


2 


ینام الكتاب یو به و من هّلاء مَنْ یمن به و ما يَجحَدٌ بآیاتنا 9 تنا إل لکافزون ٭و ما کنت تلو ین قیله من کناب و لا تحط 


«+ 


مینک إذاً لازتاب الْمُتطِلُونَ : یلو آباث نت فى مہ شور این وا الم و ما جک بان او ٭و قالوا لو لا 
رل علیهآباث من رب ل نا الات عة اله وا آنا تذیژ مین ٭أ و لم يَكفِهم أا او رَلْنا میک الْكتات ب يُتْلى علیهغ إنَّ فى 
فیک رخ و ذکری لقم و فل کفی باللہ بینی و نکم هيد بعلم ما فی الشماوات و اض و لین منوا بط و 
مروا بالل ولیک هُم الْخاستوون »و نیو تک بالغذاب و لا أل مه 4 مُسَمَّى لَجِاءَهُمُ الَعَذابُ و هع به و هم لا زود 
یشتعجلوتک بال ذاب و إِنَّ جهنم لَمحطة بالکافرین ن تزع بفسائم وناب ین وق و ین تخت أزجلهم و يفول فقو ما 
کشم تَعْمَلُونَ ديا عباوی الَذينَ آمَنُوا إن أْضى وابتِعَۂ َه یی فَاْبِدُونٍ ہت مالیا توجفون سان توا 
و یلا الضالحات لبم ن اله فا ُجرى بن تخب لها خالدين فيها نف جر العاملین لین وا و على رهم 
يكلو «و کین ین او لا تخمل رها الله را و کم وَهُوَ السَميع ال 3 7ی" امار وید 

مک امش و ام لرل الله فا نكر الله پیشط لزق لمن يِشاء من عباده و يفير لَه إن الله كل بل ئْ ء عَليعٌ ٭و لَیْنْ 
0ھ لحف القماء ء ماء قأخيا به اض ین برد ؤتهالَيَُوَ لله ل اد له بل أكتوهم لا یفقلون و ما هه الحاة 


الا إلا أ بو نت وَإِنَّ الدَّارَ ال خره لهی الََوان لو کا توا ون اذا رَكبُوا فی الک دَعَوَا اله مُخْلِصِينَ له الدّينَ فلا 


7 


اهم ای ار إذا هم يُشْرِكونَ «لیکفژوا بما آتَتناهُمْ و لیوا فسوف بغلمون ٭أ و لَمْ رؤا آنا جعلنا عزماً آمنا و يتَحَطتْ 
لاس من حولهغ أ قَبالْباطِل یرون و ینعم الله يَكفْرُونَ.) -. عنكبوت /۴۱ - ۶۷ - 


[داستان كسانى كه غير از خدا دوستانى اختيار كرده اندء همجون داستان عنكبوت است که [با آب دهان خود] خانه ای برای 
خويش ساخته» و در حقيقت - اكر می دانستند - سست ترين خانه ها همان خانه عنكبوت است. هر آنچه را كه جز او می 
خوانند خدا می داند. و هم اوست شكست نايذير سنجيده كار. و اين مَثلها را برای مردم می زنیم و [لى] جز دانشوران آنها را 
درنیابند. خداوند آسمانها و زمين را به حقٌ آفريد. قطعاً در اين [آفرینش] برای مؤمنان عبرتى است. آنچه از كتاب به سوى تو 
روس ما ارت نحو انناو کات را ہا كاري كن كان اد گار نت وا سد دای گار قدا با کن ]بلاق ادكه و دا من 
داند جه می كنيد. و با اهل کتاب» جز به [شيوه اى] که بهتر است. مجادله مكنيد - مگر [با] كسانى از آنان که ستم كرده اند - 
و بكويبد: «به آنچه به سوى ما نازل شده و [آنجه] به سوى شما نازل گردیده ايمان آورديم و خداى ما و خداى شما يكى 


ص: ۴۲ 


پس آنان كه بديشان كتاب داده ایم بدان ایمان می آورند و از ميان اينان كسانى اند كه به آن می گروند» و جز کافران 
و گر نه باطل انديشان قطعاً به شک می افتادند. بلكه [قرآن] آیاتی روشن در سينه هاى كسانى است كه علم [الهى] يافته اندہ و 
جز ستمگران منکر آیاٹ ما نمی شوند. و گفتند: «چرا بر او از جانب پرورد گارش نشانه هایی [معجزه آسا] ازل نشده است؟» 
بگو: «آن نشانه ها پیش خداست. و من تنها هشداردهنده ای آشکارم.» آيا برای ایشان بس نیست که اين کتاب را که بر آنان 
خوانده می شود بر تو فروفرستادیم؟ در حقیقت: در اين [ کار] برای مردمی که ایمان دارند» رحمت و يادآورى است. بگو: 
«كافى است خدا ميان من و شما شاهد باشد. آنچه را که در آسمانها و زمين است می داندہ و آنان که به باطل گرویده و خدا 
ذا انکار تد اند فان زتاتكار شه وان تیه ات مع اسه ينداف لے را در تة وا کی سے دن مکو تود قطنا 
عذاب به آنان می رسید و بی آنكه خبردار شوند غافلگیرشان می كرد. و شتابزده از تو عذاب می خواهنده و حال آنكه جهنم 


[نتيجه] آنجه را می كرديد بچشید.) 


«اى بند گان من كه ايمان آورده اید زمين من فراخ است تنها مرا بپرستید.) هر نفسى چشنده مرگ استء آن كاه به سوى ما 
بازكردانيده خواهيد شد. و كسانى که ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند» قطعاً آنان را در غرفه هايى از بهشت جاى می 
دهیم که از زیر آنها جویها روان است. جاودان در آنجا خواهند بود جه نيكوست پاداش عمل کنند گان! همان كسانى که 
شكيبايى ورزيده و بر پرورد گارشان توكل نموده اند. و جه بسیار جاندارانی که نمی توانند متحمّل روزی خود شوند. خداست 
كه آنها و شما را روزی می دهد. و اوست شنواى دانا. و اگر از ايشان بيرسى: «چه کسی آسمانها و زمين را آفريده و خورشيد 
و ماه را [چنین] رام کرده است؟» حتماً خواهند گفت: له پس چگونه [از جن] باز گردانییده می شوند؟ خدا بر هر کس از 


بند گانش که بخواهد روزی را گشاده می گرداند و [یا] بر او تنگ می سازد» زیرا خدا به هر چیزی داناست. و اگر از آنان 


بيرسى: : «چه کسی از آسمان» آبی فروفرستاده و زمين را د فسن مگ نه وده ان رنه گردان ده اقم تب شرافظ 
کول ركو ای از لع شما اد اس یشان فی اق لوقن ساس مر كرس و راو سه ريست و 
زند گی حقیقی همانا [در] سرای آخرت است ای کاش می دانستند. و هنگامی که بر کشتی سوار می شوند» خدا را پا کدلانه 
می خوانندہ و [لی] چون به سوی خشکی رساند و نجاتشان داد بناگاه شرك می ورزند. بگذار تا به آنچه بدیشان داده ایم 
انکار آورند و بگذار تا برخوردار شوند. زودا که بدانند. آیا نديده اند که ما [برای آنان] حرمی امن قرار دادیم و حال آنکه 


مردم از حوالی آنان ربوده می شوند؟ آيا به باطل ایمان می آورند و به نعمت خدا کفر می ورزند؟] 


- :أو لم لکزوافی هم سا الله الشماواتِ و لأر و ما يَیتَھُما إلا باحق و أجل شترگی ود یر اس لقاء 
بهم لكافرُونَ ٭ا و لم پسیژوا فی لاض ینظروا کی کان عاق الذین من قتلهغ کاو اَم نَم 2 و د ُو لض و عَمژوما 
کته متا عمروها و جاءنهم رثُلهُم بالات فما كاد الله ليِظْلِمَهُْ و لکن كارا مهم بطلمون × تم کات عاقبة لین أساؤًا 
الشُواى أَنْ دبوا پیات الله و کائوا بها بِسْمَهْرِؤْنَ الله وا الق تم بُعيدُۂ تم الیه ُوَجَعْونَ د و وم شوم الا لش 
الْمُجْرِمُونَ عو لَمْ یکن لَهُمْ مِنْ شرکانهم شفعاءُ و کاُوا شر کائھم كافِرينَ *وَ يوم نَقُومُ السَاعَه يمذ یرفن #كَأمًا الّذِينَ آمَنُوا 
و عملوا الصَالحات فَهُمْ فى رَوضه بُخبَرُونَ سز أن الذي وا و کوب ياتنا و لقاء الْآخرَه وک فى العذاب محص رون 
«فشجحان الله حين نمرون و حبن قط بون عو له الحةد فی الشماوات و الأ وض و عَشْيًا و حينَ تُظْهِرُونَ خر ال من 
4+ ين الک و يخي اض بغ زتها و كذلك تُحْرَجُونَ #و مِنْ آياته ن خَلَفَكمْ من تراب مدا شم بش 
تسس وی مین هلق لک ل تحت ٹہ 
کون ٭و ین آینه قالشماوات ‏ الْأض و الا بتکم و و إن فى ذلكك لیا لالم ٥و‏ بن آیاز تناشکم 
الیل و اهار و بتاكم من فض يه إن فی ذلك یاپ مش غو ود اوہ کا تن تا رل من السّماءِ 
ماء کییی به الَزض بعد مها فى ذلک لایاتِ لو لول هو ین آياته أن تقو الشماء و اض بأفره م إذا قعاکم عو 
ِى لض إذا مخز 1 جو لَه من فی الشماواتِ و اض کل له قاو #و هو الّذى يَعِدَوًا الْعَلقَ تم 757 )۹ھ 
وَل الل الغلى فی الشماواتِ و أزض و ہُو الْعزيز اكيم «ض وب لَكمْ مَل لين یگ عل لع ین ما کٹ مب 
شرکاه فى ما رزشاکم نام فيه واه تخاوتهم کخیفیکم نکم ذلك قصل لیات وم لو #*بلٍ البح E‏ 
فراعم بر علم من بفردی من اص الله و الم نصترین اقم وجهک لین عنیفا رت ای كر اس عَلبھا لا 
ديل لک اللہ ذلک الدینْ الیم و لک آکتر الاس لا بعلمون «منبین یه و اوه و أقيوا اللا و لا تکوئوا ین الهش رکین 
ین الَدِينَ رفوا دم و كانُوا شيعا کل جزب ہما لَدِھع فرمحوںَ ٭و إذا مش الاس صو دعا رهم مین إِليہ تم إذا أَذافَهُع بل 
رة إذا ری له رهم بش کون لیکو ہما آتتناهع متمّموا فموف تشون مرن له شلطن هل ہما كاثوابه 
بُش کون ی اڇ 
لف لن یشاۂ و یشیز إِنّ فى ذلك لابا لِقوْم وس #قآتٍ دا الْقَوْبى حَقهُ و امترکین و اب الیل ذلک خير 


ا کے 


E 


3 اپ‎ ٦ 


ا 


س 


3 aA 


تریدون 


وَأوليك ۸ هُمُ الْمَفْلحُونَ را ےرا ال و ما نكر ین دكاو رون ولج 


و 


ل ٭الله الذی نکم ؛ُ رک ف ینک ري و کی عن بفعل ین ذلکغ من شین : 


سُبِحاَهُ و تعالی عَمّا بش رکون ٭ظَهَر الْمَسادٌ فى ار و ابر ہما كت بت ادى اس هم بغض الدى عملوا له يوْجَعُونَ 
وف سیزوا فى الاو کی کان اب لی ین قبل كان ارم مش رکین 7 قم وجهک لین لیم من تب آن نی 
یم لا مَرَدَ [ لی الد رن من کر عليه كفو و تن عمل صایح نیع َو #لیجزی الَذينَ آمَنُوا و عملوا 
الصالِحاتٍ بن فض ہل لا بحب الكافريق مويق آباته أن سل الاباك ۸ شراب و ذیکم من رَحْمَيه و لتجرى الک مر و 
ثرا ین قش یہ و کم تشکزون هو قد أت لنا من یلک رسلا إلى قزمهم فَجاؤّهُم بيات قافنا من لین موا و كان 
حقا نا ضر امن ٭الله الّذی يُرْسِلٌ الررياح یز س حاباً فيِتِسْطهٌ فى الشماءِ کیف بشاء و يَجْعَلَهُ كسفاً فتری الْوَدْقَ بح مِنْ 
لالہ فَإذا أصابَ به مَنْ یشم من عباده إذا هُمْ ستیدژون ×و إن کاُوا ین قیل أن یرل علیهم من قیله آمییسین «فانظو إلى آثار 
رخمت الله كيف بخي رض بغ مؤتها إِنَّ الک لمشي المؤتى وك علی كل شف ء قدیه ةر لین از لا ریحا او د 
لوا من بفده یرون ٭فَإلُک لا مد مغ المَوّتی ولا تن مم الصُمٌ الذُعاءَ إذا لا مُذرِينَ *وَ ما نت بهاد المي عَنْ ضَلالَِهِمْ ان 
شرمع | ان ین پا هم له ت الله نی نکم ین ضغب تم جعل من بغ صغ وه جعل ین بغد وم ضعنا و 
به یل ما يشاء و و لیم ادير هو یز و لا یم مرو ما لو یز ساعو کذلک كانوا و ٭و قال 
نی أونُوا الم و اسان دب فى كتاب الله إلى منت هذا ؤم ینت و لکنکم کم لا ون و 
دين لوا مَغذِرَثهُم و لا هع تبون و مد ضبن لاس فى هذا لقن من کل مَل و ین ته با يون این کو 
إن ا م إلا میطلون نَ » کذلک يَطَبِعٌ الله على قوب الین لا یعون «فاضبز إن وَعْدَ اله عق و لا ینت ك الین لا موفوق» - 
.روم ۶-1 - 


A 
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اوہ CSE OS‏ 0ف OS‏ سے اف ای اس اھ میں سر وخا سكاو نک 
نيافريده استء و [با این همه] بسيارى از مردم لقاى پرورد گارشان را سخت منکرند. آيا در زمين نگردیدہ اند تا ببینند فرجام 
کسائی که نش از آنان بردنت چک ونم است؟ اھا سی رود از اتان بود تددو سو را زر وود ود و ان از 
آنچه آنها آبادش کردند آن را آباد ساختند و پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان آوردند. بنا بر این خدا بر آن نبود که بر 
ایشان ستم کند» لیکن خودشان بر خود ستم می کردند. آن كاه فرجام کسانی که بدی کردند [بسی] بدتر بود» [چرا] که آیات 
خدا را تکذیب کردند و آنها را به ریشخند می گرفتند. خداست که آفرینش را آغاز و سپس آن را تجدید می كندء آن كاه 
به سوی او بازكردانيده می شوید. و روزی که قيامت برپا شود مجرمان نوميد می گردند. و برای آنان از شریکانشان شفیعانی 
نیست. و خود منکر شریکان خود می شوند. و روزی که رستاخیز برپا گردد» آن روز [مردم] پراکنده می شوند. اما کسانی که 
ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند در گلستانی» شادمان می گردند. و اما کسانی که کافر شده و آیات ما و دیدار 
آخرت را به دروغ گرفته انده يس آنان در عذاب حاضر آیند. پس خدا را تسبیح گویید آن كاه که به عصر درمی آیید و آن 
كاه که به بامداد درمی شوید. و ستایش از آن اوست در آسمانها و زمين و شامگاهان و وقتی که به نیمروز می رسید. زنده را 
از مرده بیرون می آورد» و مرده را از زنده بیرون می آورد و زمين را بعد از م رگش زنده می سازد و بدین گونه [از گورها] 
دروك آوزههمی شو مرو ارتشانه شاع ار این است كدشنا را ازا کے :افر ا مین نا گاه‌شما | ضویت ]| شرف فرش 
پراکنده شدید. و از نشانه های او اينكه از [نوع ] خودتان همسرانی برای شما آفرید تا بدانها آرام گیرید» و میانتان دوستی و 
رحمت نهاد. آری» در اين [: سیک ]شرا کی هشن آمل شنت ی از هایس انس و از نشانه های [قدرت ] او آفرینش 


آسمانها و زمين و اختلاف زبانهای شما و رنگهای شماست. قطعاً در اين [امر نیز] برای دانشوران نشانه هایی است. و از نشانه 


هاى [حكمت] او خواب شما در شب و [نيم] روز و جستجوى شما [روزى خود را] از فزون بخشى اوست. در اين [معنى نیز] 
برای مردمى که می شنوند» قطعاً نشانه هايى است. و از نشانه هاى او [اينكه] برق را برای شما بيم آور و اميدبخش می نماياند. 
و از آسمان به تدريج آبى فرومى فرستدء كه به وسيله آن» زمين را يس از م رگش زنده می گرداند. در این [امر هم] برای 
وی گوس ہس قطنا فاص مان انيت رو ا ی ایا امت که آسمان وه ره به قاتشن ا بس و 
شما را با یک بار خواندن از زمين فراخوائّدء بناكاه [از كورها] خارج می شويد. و هر كه در آسمانھا و زمين است از آن 
اوست همه او را گردن نهاده اند. و اوست آن كس كه آفرينش را آغاز می كند و باز آن را تجديد می نمايد و اين [كار] بر 
او آسانتر است. و در آسمانها و زمين نمونه والا۔[ی هر صفت برتر] از آن اوست» و اوست شكست نايذير سنجيده كار. 
[خداوند] برای شما از خودتان مَتَلى زده است: آيا در آنجه به شما روزى داده ايم شريكانى از برد گانتان داريد كه در آن [مال 
با هم ] مساوى باشيد و همان طور که شما از يكديكر بيم داريد از آنها بيم داشته باشيد؟ اين گونه» آيات خود را برای مردمى 


که می اندیشند» به تفصیل بیان می کنیم. 


[نه» این چنین نیست] بلکه کسانی که ستم کرده اند. بدون هیچ گونه دانشی هوسهای خود را پیروی کرده اند. پس آن كس 
را كه خدا گمراه کرده» جه کسی هدایت می کند؟ و برای آنان یاورانی نخواهد بود. پس روی خود را با گرایش تمام به حتق» 
به سوی اين دين كنء با همان سرشتی که خدا مردم را بر آن سرشته است. آفرینش خدای تغییرپذیر نیست. اين است همان 
دين پایدار ولی بیشتر مردم نمی دانند. به سویش توبه بريد و از او پروا بدارید و نماز را برپا كنيد و از مشرکان مباشید: از 
کسانی که دين خود را قطعه قطعه کردند و فرقه فرقه شدند هر حزبی بدانچه پیش آنهاست دلخوش شدند. و چون مردم را 
زبانی رسد پرورد گار خود راء در حالی که به درگاه او توبه می کنندہ می خوانند و آن كاه که از جانب خود رحمتی به 


آنان چشانید» بنا گاه دسته ای از ایشان به پرورد گارشان شرك می آورند. بگذار تا به آنچه بدانها عطا کرده ايم کفران ورزند. 
ص: ۴۳ 


[بگو:] برخوردار شويدء زودا كه خواهيد دانست. يا [مگر] حتجتى بر آنان نازل كرده ایم كه آن [حجت] در باره آنچه با [خدا] 
شريكك می كردانيده اند سخن می گوید؟ و چون مردم را رحمتى بجشانيم» بدان شاد می گردند و چون به [سزای] آنجه 
دستاورد گذشته آنان است» صدمہ ای به ايشان برسدء بناگاہ نوميد می شوند. آيا ندانسته اند كه [اين] خداست كه روزی را 
برای هر كس كه بخواهد فراخ يا تنگ می گرداند؟ قطعاً در اين [امر] برای مردمى كه ايمان می آورند عبرتهاست. پس حقٌّ 
خويشاوند و تنگدست و در راہ مانده را بدہ. اين [انفاق] برای كسانى که خواهان خشنودی خدايند بهتر است. و اينان همان 
رستگارانند. و آنچه [به قصد] ربا می دهيد تا در اموال مردم سود و افزایش برداردہ نزد خدا فزونى نمی كيرد و [لى] آنچه را 
از زکات - در حالی كه خشنودی خدا را خواستارید - دادید» پش آنان همان فزونی یافتگانند [و مضاعف می شود], دا 
همان کسی است که شما را آفرید» سپس به شما روزی بخشید آن گاه شما را می سراف و پس از آن زنده می گرداند. آیا 
در ميان شریکان شما کسی هست که کاری از اين [قبيل] کند؟ منرّه است او و برتر است از آنچه [با وی] شریک می 
گردانند. به سبب آنچه دستهای مردم فراهم آورده. فساد در خشکی و دریا نمودار شده است» تا [سزای] بعضی از آنچه را که 
کرده اند به آنان بچشاند باشد که باز گردند. بگو: «در زمين بگردید و بنگرید فرجام کسانی که پیشتر بوده [و] بیشترشان 


هت کت بودند چگونه بوده است.» يس به سوى اين دين پایدار روی بياور» پیش از آنکه روزی از جانب خدا فرارسد که 


بركشت نايذير باشد» و در آن روز [مردم] دسته دسته می شوند. هر كه كفر ورزد» كفرش به زيان اوست» و كسانى كه كار 
شايسته کنندہ [فرجام نیک را] به سود خودشان آماده می كنند. تا [خدا] كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده 
اند به فضل خویش پاداش دهدء که او کافران را دوست نمی دارد. و از نشانه هاى او این است که بادهاى بشارت آور رامی 
فرستد. تا بخشى از رحمتش را به شما بجشاند و تا كشتى به فرمانش روان گردد» و تا از فضل او [روزى] بجویید» و اميد كه 
سياسكزارى كنيد. و در حقيقت» پیش از تو فرستاد گانی به سوى قومشان كسيل داشتيم» يس دلايل آشكار برايشان آوردند و 
از كسانى كه مرتكب جرم شدند انتقام گرفتیم» و يارى كردن مؤمنان بر ما فرض است. خدا همان کسی است که بادها را می 
فرستد و ابرى برمى انگیزد و آن را در آسمان - هر گونه بخواهد - می گستراند و انبوهش می گرداند» يس می بينى باران از 
لاش اذ يوون فى اده وجرن نوا ناهر كين ارهد گال کب هله وا اتا که اناو سادماق می کدی قطنا 

م از آنکه بر انشان فزوريزة [آوق»] نيش آق آؤسکت تر سم نيو ةق نس .يه آٹار وحبت شا نک کا چیک نه زی رای 
ao‏ کرو اھ اہ کہ E SES‏ 
اگر بادی [آفت زا] بفرستيم و[ کشت خود را] زردشدہ ببینند قطعاً پس از آن كفران می کنند. و در حقیقت. تو مردگان را 
شترا ی کردا ر این فغوت راید كزاق ع آن كاه که به ادنار قت ني گردانتد نمی فوا توا وی کووان رآ از 
گمراهی شان به واه نمی آوری. تو تنها کسانی را می شنوانی که به آیات ما ایمان می آورند و خود تسلیمند. خداست آن 
کس که شمارا ابتدا ناتوان آفرید» آن گاه پس از ناتوانی قَوّت بخشید» سپس بعد از قوّت. ناتوانی و پیری داد. هر چه بخواهد 

می آفریند و هموست دانای توانا۔ و روزی که رستاخیز برپا شود مجرمان س وگند ياد می کنند که جز ساعتی [بیش ] درنكك 
نکرده اند [در دنیا هم | این گونه به دروغ کشانیده می شدند. و [لى] کسانی که دانش و ایمان يافته انده می گویند: «قطعاً شما 
[به موجب آنچه | در کتاب خدا [ست] تا روز رستاخیز مانده اید و این روز رستاخیز است ولی شما خودتان نمی دانستید.» و 
در چنین روزی» [دیگر] پوزش آنان که ستم کرده اند سود نمی بخشد. و با زگشت به سوی حق از آنان خواسته نمی شود. و 
به راستی در اين قرآن برای مردم از هر گونه لی آوردیم» و چون برای ايشان آيه ای بیاوری آنان که کفر ورزیده اند حتماً 
خواهند گفت: «شما جز بر باطل نيستيد.) اين گونه» خدا بر دلهای کسانی که نمی دانند مهر می نهد. يس صبر كن که وعده 


خدا حق است. و زنهار تا کسانی که يقي ندارند» تو را به سبکسری واندارند.] 


02 ٭ یلک آياتٌ الكتاب الككيم 0۳ ا ُقيمُونَ الله و یوت ار اه و هُمْ اجره ُم يوون 
ولیک علی مد من رهم و ولیک مم لو جو می الاس من بشکری لهو الع ديثِ لیف ل عَنْ عیبل الله یر عم و 


لح و نک نم فو هو إذا لی علیہ آياتنا وی مد 2 برا کان ل يتشمغها کان فى ی ثرا ره عذاب ألیم 
إن الذي منوا و ملوا الصًالِحاتِ لَهُمْ نا لون کرت ےت #حَلَقّ الشماواتِ بر حَمَدٍ 
ترونها و ألّقى فی الأَدْض زواسی ۷ ہت کل دا و تن من السماء ماء اتنا فیھا ین کل رؤج كريم هذا 


ل یت مود آثينا لَقُمانَ الْحكمَة آن اشكر له و من بشکڑ 

فِا شک لتفیه و من کر فان الله یی حميدٌ *و إِذْ قال لان لإبنهِ و هو عة يا بی لا تشرکك باللہ إن السك للم عَظيمٌ 
٭و وضع الْإنْسانّ بوالِدَيهِ عن ا وا علی وَهْنٍ EEE‏ عامین آن اشکه لی راع کت 3 الْمَصيدُ ٭و إن جام رداك 
على آن شرك ب ہی ما لیس لیک به عأ م لاد تاهما و صاجبهما فی الدُیا تغروفاً و ایغ بیل من أنات ال ثم إلى تزجفکم 
فیک ہما م تَعْمَلونَ ٭یا بی ها ِن تک مِثقالَ عمو من دل کن فى صخر اؤ فى الشماوات او فی الْأَرْض یات با الله 


2 


۔ 


إنَّ اله لَطيفٌ حَيرٌ «یا بی آقم لاه و آمز لوف و اله عن نکر و اضبز َلى ما أصابكك رد ذلك مِن عژم ثور و لا 
ر نص و تک لاس و لا مش فى اض قرحا الله لا بْحبُ کل مُختالٍ ور #و افص فى شیک و امش ض من صوتک 
و نكر الْأضواتِ لَصَوْتٌ الُحمير ٥ا‏ م رؤا أن الله مر كم ما فی الشماوات و ما فی الأرض و آشیغعلیکم عة ظاهزة ‏ 
بط و می الاس من يُجادِلُ فی الله بعر عم و لا دی و لا کناب نی وا قي لهم نبوا ما ا الله قالوا بل تع ما وس ڈنا 
عليه آباءنا أوَلَوْ كان ینیعم م إلى عذاب الشعير > هو من ُسلع وهه ی اله و هُوَ مُحْسِنٌ فد اشتفسك بِالْغوَہ الْوْقَى 

رر الا حا اور رد بلک کفوة با َزجئهم نه ہما لوا إن الله كليم بہذاتِ الشُدُورِ 
تم لط طرهم م إلى عحذاب غلیظ بظ ٭ ین مهم : من عمق الشماواتِ و الوص ليقو له لحن للہ بل رُم لا غود هل لله 
اق الماوات ا له ال الم مزا ایازم من شرو غود مه ین بيو بآ ما 
دت کلماث ال الله زير حكيم #ما خلقکۂ و لا به م إلا كفس واجده ال تيع بصیز دا کم تر أن الله بولج الیل 
فى النّھار و بو" بج اهار فی الل و خر انس و ار کل ری إلى أجلي شع گی 3 أ اه ما رن ی #«ذلک بان الله 
ےب ےت 0 4 آم تو أن الک تجری فی البخر ينغت اللہ ليريم من 
هد فى ذلک لیات لکل ص بار شکور + دو اد ایهم مَوجج کالل درا الله مُخِصِينَ له الذي د فما نجَاهُمْ إلى ابر هم 
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(الف: لام ميم. اين است آيات كتاب حكمت آموز [كه] برای نيك وكاران رهنمود و رحمتى است. [همان] کسانی كه نماز 
برپا می دارند و زكات می دھند و [ھم] ایشانند كه به آخرت يقين دارند.آنانند كه از جانب پرورد گارشان از هدايت 
برخوردارند و ايشانند كه رستكارانند.و برخى از مردم كسانى اند كه سخن بيهوده را خريدارند تا [مردم را] بی [هيج] دانشى 
از راه خدا گمراه کنند» و [راه خدا] را به ریشخند گیرند برای آنان عذابی خوار کننده خواهد بود. و چون آیات ما بر او 
خوانده شود با نخوت روی برمی گرداند» چنان که گویی آن را نشنيده [یا] گویی در گوشهایش سنگینی است يس او را از 
عذابی پردرد خبر ده. در حقیقت. کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند» باغهای پرنعمت خواهند داشت» که در 
آن جاودان می مانند وعده خداست که حق است و هموست شکست ناپذیر سنجیده کار. آسمانها را بی هیچ ستونی که آن را 
رض و ات و ور وہ و نو مت 
گردانید» و از آسمان آبی فروفرستاديم و از هر نوع [؟ گیاہ] نيكو در آن رويانيديم. اين» خلق خداست. [اينكك] به من نشان دهيد 
کسانی که غير از اويند جه آفریده اند؟ [هیچ!] بلکه ستمگران در گمراهی آشکارند. و به راستی» لقمان را حکمت دادیم که: 
خدا را سياس بگزار و هر که سياس بگزارد» تنها برای خود سپاس می گزارد و هر كس کفران کند. در حقیقت» خدا بی نیاز 
ستوده است. و [یاد كن] هنگامی را که لقمان به پسر خويش - در حالی که وی او را اندرز می داد - گفت: «ای پس رک من؛ 
به خدا شرك میاور که به راستی شرك ستمی بز رگ است.» و انسان را در باره يدر و مادرش سفارش کردیم. مادرش به او 
باردار شد. سستی بر روی سستی. و از شير باز گرفتتش در دو سال است. [آرىء به او سفارش کردیم] كه شک رگزارِ من و يدر 
و مادرت باش که باز گشت [همه] به سوی من است. و اگر تو را وادارند تا در باره چیزی که تو را بدان دانشی نیست به من 
شرك ورزی از آنان فرمان مب و [لى] در دنیا به خوبی با آنان معاشرت کن» و راه کسی را پیروی كن که توبه کنان به سوی 
من بازمی گردد و [سرانجام] باز گشت شما به سوی من است. و از [حقیقت] آنچه انجام می دادید شما را با خبر خواهم کرد. 


دای پس رک من اگر [عمل تو] هموزن دانه خردلی و در تخته سنگی يا در آسمانها يا در زمين باشد. خدا آن را می آورد» که 


خدا بس دقیق و آگاه است. ای مر کے من, نماز را برپا دار و به کار پسندیده وادار و از کار ناپسند باز دار و بر آسیبی که بر 
تو وارد آمده است شکیبا باش. اين [حاکی ] از عزم [و اراده تو در] امور است. و از مردم [به نخوت] رٌخ برمتاب و در زمين 
خرامان راه مرو که خدا خودپسند لافزن را دوست نمی دارد. و در راه رفتن خود میانه رو باش» و صدایت را آهسته سازء که 
بدترین آوازها بانگ خران است. آيا ندانسته اتد كه خدا آنچه را که در آسمانها و آنچه را که در زمین است» مسخر شما 
ساخته و نعمتهای ظاهر و باطن خود را بر شما تمام کرده است؟ و برخی از مردم در باره خدا بی [آنكه] دانش و رهنمود و 
كتابى روشن [داشته باشند] به مجادله برمی خیزند. و چون به آنان گفته شود: «آنچه را که خدا نازل کرده پیروی کنید». می 
گوبند: ۱ [نه!] بلكه آنجه كه يدرانمان را بر آن يافته ايم پیروی می کنیم» آیا هر چند شیطان آنان را به سوی عذاب سوزان فرا 
خواند؟ و هر كس خود را - در حالى كه نيكوكار باشد - تسليم خدا كند» قطعاً در ريسمان استوارترى جنكك درزده» و فرجام 
كارها به سوى خداست. و هر كس کفر ورزد نبايد كفر او تو را غمگین گرداند. با زگشتشان به سوى ماست» و به [حقيقت] 
آنچه كرده اند آگاهشان خواهيم كرد. در حقیقت» خدا به راز دلها داناست. [ما] آنان را اند کی برخوردار می سازيم» سپس 
ايشان را در عذابى ير فشار درمانده مى كنيم. و اكر از آنها بيرسى: «جه كسى آسمانها و زمين را آفريده است؟ مسلماً خواهند 
گفت: «خدا.» بگو: «ستايش از آن خداست» ولى بيشترشان نمی دانند. آنچه در آسمانها و زمين است از آن خداست. در 
حقیقت» خدا همان بی نیاز ستوده [صفات] است. و اگر آن جه درخت در زمين است قلم باشد و دریا را هفت دریای دیگر به 
یاری آید. سخنان خدا پایان نپذیرد. قطعاً خداست که شکست ناپذیر حکیم است. آفرینش و برانگیختن شما [در نزد ما] جز 
مانند [آفرینش] یک تن نیست. که خدا شنوای بیناست. آیا ندیده ای که خدا شب را در روز درمی آورد و روز را [نیز] در 
شب درمی آورد. و آفتاب و ماه را تسخیر کرده است |[ که ]| هر یک تا وقت معلومی روانند و [نیز] خدا به آنچه می كنيد آ كاه 
است؟ اين [ها همه] دلیل آن است که خدا خود حق است و غير از او هر جه را که می خوانند باطل است. و خدا همان 
بلندمرتبه بز رگ است. آيا ندیده ای که کشتیها به نعمت خدا در دريا روان می گردند تا برخى از نشانه های [قدرت] خود را 
به شما بنمایاند؟ قطعاً در اين [قدرت نمایی»] برای هر شکیبای سپاسگزاری» نشانه هاست. و چون موجی كوه آسا آنان را فرا 
گیرد» خدا را بخوانند و اعتقاد [خود] را برای او خالص گردانند و [لى] چون نجاتشان داد و به خشکی رساند برخی از آنان 


ميانه رو هستندء و نشانه های ما را جز هر خائن ناسپاسگزاری انکار نمی کند.) 


2 


- «الم #تتزيل الككتاب لاد یب فيه من رب الْعالَمِينَ #أم يَقولُونَ ترا بل هو ال ین رک اذ ما ما ہم ون دي بل 
قيدك للم بدو ا ا ناس و ما تا ام باتوی غلیالعزش ما کمن ونه من 


ول و لا شفیع فلا تند كرون بب ر از ی الکماء إلى الدْضٍ 3 تبغر ال فى یم کا فداڑة الق متو کون #ذلك 


عم الب و الشَّهاده الْعَيرٌ الوَحيم #الّدى أ عمق مش لق ود لق فان ين ينه م جعل نَسْلَهُ مِنْ لاله مِنْ ما 
بیع نم سوه ول فيه ین ژوجه و جعل لکم الشفع و اأإصار و اليد ةَ قلاا ما7 تَشْكرُونَ وا شك فی لضي 
فی اي جدیب برل هُمْ پلقاء رَبھغ کافژون یت کم ملک العزت الّدی وکل بكم تم إلى بكم رجو ٭و لو تری اذ 
تہ ےر ہیں یت یت ٭ولز اث نا کل تفس هرداها و 

5 عق الول یی ملأ نم ین اه و لاس آجممین مووا بم نیتم لا بزیکم هذا سناكم LES‏ 


بما ؟ عه :7 سا با ایا زا يها وا ید سبوا عنم و مع لا يرو #تتجافى جُوبْهُم 
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عن الْممضاجع رَدْعُو عون رَبَهُمْ خو فاو طمعاً و ما راهم يُنْفِقَونَ فلا نعم تفس ما آشفی لَهُمْ ین نزو این جزاء بسا کنو 


يَعْمَلُونَ *أ فَمَنْ کا مُومناً کمن کا فامتقا لا یبد تون ٭أما الّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَّالِحاتٍ قَلَهُعْ نات الْمَأوى رلا بما كاثُوا 
تلو هو ما این تاقوا از كلما ُراڈوا أن یځو وا ٹھا أعيدُوا فيه و قبل هم وا عذاب اّا الّی کم به 
َك ذّبُونَ »و ليم مِنَ العذاب الذنی دُونَ العذاب ال کب للم یَوجعون جو من ظلم من گر بآیات ت رَبّه ث 2 آغرض عنها |" 
من المجرمین ون جو لد نا وی الكتاب فلا تک فى مزیه من لقائه و جعناة دی لبنى إشررائیل ٭و جعنا مهم أ 
يَهْدُونَ بأئرنا ما صَبَرُوا و كانُوا بآياتنا يُوونُونَ *إنَّ ربك هو فصل بيهم يَوَْ القيامه فيما كانُوا فيه یحتف «أ و لم هد لَهُمْ کم 
آفلکنا من يهم من اون يَمْشُونَ فى مَساكنهغ إِنَّ فى ذلک لیات أ فلا يَسْمَعُونَ.؛ -. سجده / ۲۶-۱ - 


الف لام» ميم. نازل شدن اين كتاب- كه هيج [جاى] شک در آن نیست- از طرف پرورد گار جهانهاست. آيا می گویند: 
«آن را بربافته است»؟ [نه چنین است] بلكه آن حق و از جانب پرورد گار توست. تا مردمی را كه پیش از تو بيم دهنده ای برای 
آنان نیامده است هشدار دهي اميد که راه یابند. خدا کسی است که آسمانها و زمين و آنچه را که میان آن دو است» در شش 
هنكام آفرید. آن كاه بر عرش [قدرت] استیلا یافت. برای شما غير از او سرپرست و شفاعتگری نیست آيا باز هم پند نمی 
كيريد؟ کار [جهان] را از آسمان [ گرفته] تا زمين» اداره می کند آن كاه [نتيجه و گزارش آن] در روزی که مقدارش - آن 
چنان كه شما [آدمیان] برمی شمارید - هزار سال است. به سوی او بالا می رود. اوست دانای نهان و آشکار» که شکوهمند 
مهربان است. همان کسی که هر چیزی را که آفریده است نیکو آفریده. و آفرینش انسان را از گل آغاز کرد سپس [تداوم] 
نسل او را از چکیده آبی يست مقزر فرمود آن كاه او را درست اندام کرد و از روح خويش در او دمید. و برای شما كوش و 
دید گان و دلها قرار داد جه اندكك سياس می گزاربد.و گفتند: «آيا وقتی در [دل] زمين گم شدیم؛ آيا [باز] ما در خلقت 
جدیدی خواهیم بود؟» [نه] بلکه آنها به لقای پرورد گارشان [و حضور او] کافرند. بگو: «فرشته مرگی که بر شما گمارده 
شده جانتان را می ستاند» آن گاه به سوی پرورد گارتان باز گردانیده نی شوید» و کاش هنگامی را که مجرمان پیش 
پرورد گارشان سرهاشان را به زیر افکنده اند می دیدی [ که می گویند:] «پرورد گاراء دیدیم و شنیدیم ما را باز گردان تا کار 
شايسته کنیم» چرا كه ما يقين داریم.» و اگر می خواستیم» حتماً به هر کسی [از روی جبر] هدایتش را می دادیم» لیکن سخن 
من محقّق گردیده که: «هر آينه جهنّم را از همه جتیان و آدمیان خواهم آ کند.» يس به [سزای] آنکه دیدار اين روزتان را از 
ياد بردید [عذاب را] بچشید ما [نیز] فراموشتان کردیم» و به [سزای] آنچه انجام می دادید عذاب جاودان را بجشيد. تنها کسانی 
به آیات مامی گروند که چون آن [آیات] را به ایشان بادآوری کد سجده کنان به روی درمی افتند» و به ستایش 
پرورد گارشان تسبیح می گویند و آنان بز رگی نمی فروشند. پهلوهایشان از خوابگاهها جدا می گردد [و] پرورد گارشان را از 
روی بیم و طمع می خوانند. و از آنچه روزیشان داده ايم انفاق می کنند. هیچ كس نمی داند جه چیز از آنچه روشنی بخش 
دید گان است به [پاداش ] آنچه انجام می دادند برای آنان پنهان شده است. آیا کسی که مومن است» چون کسی است که 
نافرمان است؟ یکسان نيستند. اما کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند به [پاداش ] آنچه انجام مى دادند در 
باقهاين کہ دی آ چا یکر ن می ,قوف شیرای فى گردیت و ایا كنات كدتافومات کردم نیش حا يكاهفان ای امت 
هر بار كه بخواهند از آن بيرون بيايند» در آن بازكردانيده می شوند و به آنان گفته می شود: «عذاب آن آتشى را كه دروغش 
می بنداشتید بخشید» و قطما غیر از آن عذاب بر کر از عذاب این دنا د يز ] به آنان می چشانیم» اميد كه آنها [به خدا] 
باز گردند. و کیست بیداد گرتر از آن كس که به آبات پرورد كارش پند داده شود [و] آن كاه از آن روی بگرداند؟ قطعاً ما از 


مجرمان انتقام کشنده ایم. و به راستی [ما] به موسی کتاب دادیم. يس در لقاى او [با خدا] تردید مکن» و آن | کتاب] را برای 


دادیم که به فرمان ما [مردم را] هدايت می کردند. در حقيقت» پرورد كار توء خود روز قیامٹ در آنچه با یکدیگر در باره آن 
اختلادف می نمودند. میانشان داوری خواهد کرد. آیا برای آنان روشن نک دنله گاج بان لها وا نید پیش از آنها نابود 


كردانيديم [كه اينان] در سراهايشان راه مى روند؟ قطعاً در اين اف اس نک وق الت 
ص: ۴۴ 


- (يا اھا ال نا ارس نناک شاهدا و مد را و ذيراً #و داعياً إِلَى الله پادذنه و سراجا مُنيراً «و بَشر الْمَؤْمِنِينَ أن لَهُمْ من الله فضّلا 
كبيراً جو لا تع الکافرین و المنافقین و َع اَذاَم و تول عَلَى الله و کفی بالّه وکیلا.» - . احزاب / ۴۵ - ۴۸ - 


[ای پیامبر» ما تو را [به ستعت] گواه و بشارتگر و هشداردهنده فرستاديم و دعوت کننده به سوی خدا به فرمان او و چراغی 
تابناک. و مؤمنان را مژده ده که برای آنان از جانب خدا بخشایشی فراوان خواهد بود. و کافران و منافقان را فرمان مبر» و از 
آزارشان بگذر و بر خدا اعتماد كن و کارسازی [چون] خدا کفایت می كند.) 


جو الد تیک فى آباتنا معاجزیی أولتكك لَهُم عذاب ین رجز اليم ہو یری ادن و اهل یرل یک کک 
الق و بهٍدی إلى صدراط الْعزيز الْحَمِيدٍ + قال لین كمَُوا هل تَدلْكمْ على رَجُل جل نکم إذا زم كل مُمَزَّةِ هرق نکم لَفَى 
ديد ری عَلَى الله كذبا أم به جن بل الذي اون بال جره فی العذابِ و الال اعد و3 را دم 


جج کے ا تہ 
لد آئینا دار ما فضا یا جبال أوّبى مَعَهُ و الطیر و اکا ا له الْحَدِيدَ أن اغمَلْ سابغاتٍ و قد فی الشود وفعاو اض ال 


َفعَلونَ بَصیژ هو ل يمان اليح غُوُھا سر و روا ھا هر و آسلنا له عین القطر و من الْجنَّ من يعمل بین یه بان کت 
يزغ منم عَْ أمرنا تق من عرذاب الشعبر +يَعْمَلُونَ له ما شاءُ مِنْ محاریب و تماثیل و جفان کَالْججواب و قُدُور رايدياتٍ اعمَلُوا 


لا نے 


«عه 


آل داد شکرا و لیل ین عبادی الشّكورٌ فلا قَضينا عليه المت ما هم على رر ہہ رت 
لی انل كاثو ون الب ما وا فى الكوداب امه »#لَقَّدْ کال لیا فى مشک : ۾ آي نان عن یمین و مالي کلوا ین 
رژق کت و اشٗکڑوا آ له بده یه و رب وڙ «عاغرضوا سا عله سيل ار م ام بجتتیهم جنتین ذو بن اکل حفط 


ثل وشن ء من سر قَلِيلٍ : #ذلك > یاهع ہما وا و كل تُجازی الکو E‏ 
ظاجرة زاف امير سيزو يها بالق 5 اما نب ٭فَقالُوا رَبّنا باعذ ین ا فارنا و موم هُم فَجَعَلْناهُمْ أحاديثٌ و 
رامع کل مره ق إِنَّ فى ذلک آآیاب لكل ضار شکور مود میدق علبهغ الیش عله اوه إلا ُريقاً م وا و #و ما 
کان له عله ين لطن لا( غلم من می اجره من ہُو یلها فى شک و ریک عَلى کل شن ۽ حفيظ ءل ادا این 
عم من دون الله لا ٹکو مثقالَ دوہ فی التساوات و لا فی اض و ملع فیھما من ترك و ماله ِنْهُمْ من ظهير *وَ لا 
تلم المَّفاعَةَ عِنْدَهُ الا لمن أَذْنَ له .7 نی إذا رع عن قلوبهغ قالوا ما ذا قال ركم قاو الق و مز البق الكبير ل من کم 


ل ال و کم لی مود أو فى لال ین وہ عقاو لالد ذل عقا شمان 


و 
نام تج م #قل روم الذي أل را اش وی وف و 


۳ 
70 


ناک بل که لاس بر تذیرا و لک اکر الاس لا يَعْلَمُونَ ٭و يَقُولُونَ تی ها الْوَعْدٌ ان ن کشم صادقین ٭قُل کم 


2 


ہکھ 


میا ؤم لا ؤود عه ساعة و لا نیون ٭و قال الذین کفروا لن ین بهذا الآ ولا پالذی بین یه و لز تری إذ 
اون تشون عند هم برج بغ نم إلى بغض ال یل لین اسف و لذي اشتكبزوا لا م امین #قال 
ا بے کب اور رر اجه کم وہ جو قال الَّذِينَ اسه انف وا للد 


5 2 ہ٤‎ 


شتکبزوا بل مکز الیل و ال هار اد ڏ رون آن تکفر باه و نجل له له آندادا و كوا اداه لها وأما ادات و تلا الأغلال فى 


أغناق الذي وال ون إلا ما کائوا لوق ہو ما از آنا فى فو ن ذیر إلا قال مرفوها با تمه اروت 3 
الا تحن کته آتوالا و لاد و ما خن بمعذييق »*قُلْ ان یی شط الرّرْقَ لِمَنْ يَشاءُ و یر وَلكنّ أ كر لاس لا يَعْلَمُونَ ٭و ما 


أَوالكم ولا ولا کم اتی رکم دنا زی إلا تن آمن و عل صالحا لک نَم جزاء الضَّعْفٍ بسا با و مُم فی 
الفا :اون «و لین یعون فى آياتنا معاچزینَ ولیک فی العذاب مود با ےہ 
و يقر له و ما انقشع من شن وق هو هو یز الزازقین مزیزع یحشرقع + جميعاً نم بو ول للملانکه آ هولاء کم كانُوا 


دون #قالوا یسا نکی أنْتَ ونا من دونه بل کانُوا یعون الْجنَّ تھی جم لب تقلکت تمه کم ہن ھا تفع 1 


2 


و لا ض زا و تقو اين و فقو عذاب ان ی کم ها کرد در ها نعل نرب 
ن يض کم ما كات ید با کم و لوا ما هذا إلا (فک ما فر و قال لین کول ما جاءَهُمْ إن هذا إلا بتخز مُبينٌ «و 
ما نامع من کلب يَردْژمُوتھا و ما زت ننا ایهم لک من نذير و کلب الین ین قتلهع و ما بوا مخشاز ما الينام فَكدَبُوا 
رُمرلی فکیف كان کیر #قل اما کم يوا ده ان توا له قلنی و قرادى م تتَفكرُوا ما بصاحبکم ین جهن لا مذي 
لَك ؛ ی دی عیذاب دید ل ما کم بن جر فهو لک إذ ن أرى الا علی الله و هو على کل شین ن ۽ شهید فل إن رَبَى 
یذ بالق عَم الیو #قل جاء الى و ما قذي الباطل و ما سد عق إن م كلت اما أضل على تفسی و إن ای قبما 


بُوحى إلى رَبّى ان سَميعٌ قریب.» -. سباء / ۵- ۵۰ - 


گت 


ڑو كسانى كه در [ابطال] آيات ما کوشش می ورزند که ما را درماندہ کنند» برايشان عذابی از بلایی دردناكك باشد. و كسانى 
كه از دانش بهره يافته اند» می دانند كه آنچه از جانب پرورد كارت به سوى تو نازل شده» حق است و به راه آن عزيز ستوده 
[صفات] راهبرى می كند. و كسانى که كفر ورزیدند» گفتند: «آيا مردى را به شما نشان دهيم كه شما را خبر می دهد که 
چون كاملا متلاشى شديدء [باز] قطعاً در آفرينشى جديد خواهيد بود؟ آيا [اين مرد] بر خدا دروغى بسته یا جنونى در اوست؟ 
«[نه!] بلكه آنان که به آخرت ايمان ندارند در عذاب و گمراهی دور و درازند. آيا به آنچه- از آسمان و زمين- در 
دسترسشان و يشت سرشان است ننگریسته اند؟ اگر بخواهيم آنان را در زمين فرو می بریم» يا پاره سنگهایی از آسمان بر 
سرشان مى افكنيم. قطعاً در اين [تهديد] برای هر بنده توبه كارى عبرت است. و به راستى داوود را از جانب خويش مزيّتى عطا 
کردیم. [و گفتیم:] ای كوه ها» با او [در تسبیح خدا] همصدا شوید. و ای پرند گان [هماهنگی کنید]. و آهن را براى او نرم 
گردانيديم. | که ] زره هاى فراخ بساز و حلقه ها را درست اندازه گیری کن. و کار شایسته کنید. زيرا من به آنچه انجام می 
دهيد بینایم. و باد را برای سلیمان [رام کردیم:] که رفتن آن بامداد» یک ماه و آمدنش شبانگاه» یک ماه [راه] بود» و معدن 
مس را برای او ذوب [و روان] كردانيديم» و برخی از جنّ به فرمان پرورد گارشان پیش او کار می کردند و هر كس از آنها از 


[آن متخصّصان] برای او هر جه می خواست: از نمازخانه ها و مجشمه ها و ظروف بز رگ مانند حوضچه ها و دیگهای جسبيده 


به زمين مى ساختند. ای خاندان داوود شکر گزار باشید. و از بند گان من اند کی سپاسگزارند. فين ضوع مر کر بر او مقرر 
داشتيم» جز جنبنده ای خاکی [موريانه] كه عصاى او را [به تدریج] می خوردہ [آدميان را] از مرگ او آگاہ نگردانید پس چون 
آسلیمان ]قرو افتاد يراق کات :زوش گردید كه اگر عسدض داستد کر آنغذان کل آون آباقی | نمی ماندند: فطع را 
[مردم] سبا در محل سکونتشان نشانه [رحمتی] بود: دو باغستان از راست و چپ [به آنان گفتیم:] از روزي پرورد گارتان 
بخورید و اہر اشک كبن شهری است خوش و خدایی آمرزنده: پس رزوی گردانیدند» و بر آن سیل [ سد] غرم را روانه 
کردیم و دو باغستان آنها را به دو باغ كه میوه های تلخ و شوره گر و نوعی از كنار تنک داشت تبدیل کردیم. اين [عقوبت] 
را به [سزاى] آنکه کفران کردند به آنان جزا دادیم و آيا جز ناسپاس را به مجازات می رسانیم؟ و ميان آنان و ميان آبادانیهایی 
كه در آنها بركت نهاده بودیم شهرهای متصل به هم قرار داده بودیم و در ميان آنها مسافت را به اندازه» مقرر داشته بودیم. 
در این [راه] هاء شبان و روزان آسوده خاطر بگردید. تا گفتند: «پرورد گارا؛ ميان [منزلهای] سفرهایمان فاصله انداز.» و بر 
خویشتن ستم کردند. يس آنها را [برای آیند گانء موضوع] حکایتها گردانيديم» و سخت تار و مارشان کردیم قطعاً در اين 
[ماجرا] برای هر شکیبای سپاسگزاری عبرتهاست. و قطعاً شیطان گمان خود را در مورد آنها راست یافت. و جز گروهی از 
فوسان شد ]زاف شرف دد و[ طا رام آنا ساط بوسر آنکه کسیر زا گید نت ا شاك دارا کس كه 
در باره آن در تردید است باز شناسیم. و پرورد كار تو بر هر چیزی نگاهبان است. بگو: «کسانی را که جز خدا [معبود خود] 
پنداشته ايد بخوانید هموزن ذرّه ای نه در آسمانها و نه در زمين مالک نیستند» و در آن دو شركتى ندارند» و برای وی از ميان 
آنان هیچ پشتیبانی نیست.» و شفاعتگری در پیشگاه او 


سود نمی بخشد مگر برای آن كس که به وی اجازه دهد. تا چون هراس از دلهایشان برطرف شود می گویند: «پرورد گارتان 
جه فرمود؟» می گویند: «حقیقت و هموست بلندمرتبه و بزركك.» بگو: «کیست که شما را از آسمانها و زمين روزی می دهد؟» 
بگو: «خدا و در حقیقت يا ماه يا شما بر هدایت يا گمراهی آشکاریم.» بگو: « [شما] از آنچه ما مرتکب شده ايم بازخواست 
نخواهید شد و [ما نیز] از آنچه شما انجام می دهید بازخواست نخواهیم شد.؛ بگو: «پرورد گارمان ما و شما را جمع خواهد 
کرد سپس ميان ما به حقّ داوری می کند. و اوست داور دانا.» بگو: «کسانی را که [به عنوان] شريكك به او ملحق گردانیده اید 
به من نشان دهید.» چنین نیست» بلکه اوست خداى عزیز حکیم. و ما تو را جز [به متَعَت] بشارتگر و هشداردهنده برای تمام 
مردم» نفرستاديم لیکن بیشتر مردم نمی دانند. و می گویند: «اگر راست می گویید» اين وعده جه وقت است؟» بگو: «میعاد شما 
روزی است که نه ساعتی از آن يس توانید رفت» و نه پیشی توانید جست.» و کسانی که کافر شدند گفتند: «نه به اين قرآن و 
۶ | "8" تی] که پیش از آن است هرگز ایمان نخواهيم آورد.» و ای كاش بیداد گران را هنگامی كه در پیشگاه 
پرورد گارشان بازداشت شده اند می دیدی [ که چگونه] برخی از آنان با برخی [دیگر جدل وا گفتگو می کنند كسانى كه 
زیردست بودند به کسانی که [ریاست و] برتری داشتند. می گویند: «اگر شما نبودید قطعاً ما مؤمن بودیم.» کسانی که [ریاست 
و] برتری داشتند» به کسانی که زیردست بودند» می گویند: «مگر ما بودیم كه شما را از هدایت- پس از آنکه به سوی شما 
آمد- بازداشتیم؟ [نه»] بلکه خودتان گناهکار بودید.» و کسانی که زیردست بودند به کسانی که [ریاست و] برتری داشتند» می 
گویند: « [نه»] بلکه نیرنگ شب و روز [شما بود] آن كاه كه ما را وادار می کردید که به خدا کافر شویم و برای او همتایانی 
قرار دهیم.» و هنگامی که عذاب را ببینند پشیمانی خود را آشکار کنند. و در گردنهای کسانی که کافر شده اند غلها می نهیم 


آيا جز به سزای آنچه انجام می دادند می رسند؟ و [ما] در هیچ شهری هشداردهنده ای نفرستادیم جز آنکه خوشگذرانان آنها 


گفتند: : «ما به آنچه شما بدان فرستاده شده ايد كافريم.) و گفتند: «ما دارايى و فرزندانمان از همه بيشتر است و ما عذاب 
نخواهيم شد.» بگو: «پرورد گار من است كه روزى را برای هر كس كه بخواهد گشادہ يا تنگ می گرداند لیکن بیشتر مردم 
نمی دانند.» و اموال و فرزندانتان جيزى نيست که شما را به پیشگاہ ما نزديكك گرداند» مگر كسانى که ايمان آورده و کار 
شايسته كرده باشند. يس برای آنان دو برابر آنچه انجام داده اند ياداش است و آنها در غرفه ها [ی بهشتى] آسودہ خاطر 
خواهند بود. و كسانى كه در [ابطال] آيات ما می کوشند که [ما را به خيال خود] درمانده كنند آنانند كه در عذاب احضار می 
شوند. بگو: ادر حقیقت» پرورد گار من است كه روزى را برای هر كس از بندكانش كه بخواهد گشادہ يا برای او تنگ می 
گرداند. و هر جه را انفاق كرديد عوضش را او می دهد. و او بهترين روزى دهندكان است.» و [ياد كن] روزى را كه همه 
آنان را محشور می كنده آن گاه به فرشتگان می فرماید: «آیا اینها بودند که شما را می پرستیدند؟» می گویند: سڑھی توه 
سرپرست ما تویی نه آنهاا! بلك ةجتان را می پرستیدند بیشترشان یه آنها اعتقاد داشتند.» اکنون برای یکدیگر سود و زیانی 
ندارید و به کسانی که ستم کرده اند می گوییم: «بچشید عذاب آتشی را که آن را دروغ می شمردید.» و چون آیات تابناكك 
ما بر آنان خوانده می شود می گویند: «اين جز مردی نیست که می خواهد شما را از آنچه پدرانتان می پرستیدند باز دارد.» و 
[نیز] می گویند: «اين جز دروغی بربافته نیست.» و کسانی که به حتق- چون به سویشان آمد- کافر شدند می گویند: «اين جز 


افسونی آشکار نیست.» و ما کتاب هایی به آنان نداده بودیم 


ص: ۴۵ 


که آن را بخوانند» و پیش از تو هشداردهنده ای به سویشان نفرستاده بودیم. . و کسانی که پیش از اينان بودند» [نیز] تکذیب 
کردند در حالی که اینان به ده یک آنچه بدیشان داده بودیم نرسیده اند. [ آری»] فرستاد گان مرا دروغ شمردند يس چگونه 
بود کیفر من؟ بگو: «من فقط به شما یك اندرز می دهم که: دو دو و به تنهایی برای خدا به پا خيزيد» سپس بينديشيد كه رفیق 
شما هیچ گونه دیوانگی ندارد. او شما را از عذاب سختی که در پیش است جز شداردهنده ای [ییش] نیست. بكو «هر مزدی 
که از شما خواستم آن از خودتان! مزد من جز بر خدا نیست. و او بر هر چیزی گواه است.» بگو: «بی گمان» پرورد گارم 
حقیقت را القا می کند [اوست] دانای نهانها.» بگو: «حق آمد و [دیگر] باطل از سر نمی كيرد و برنمی گردد.» بگو: «اگر گمراه 
شوم فقط به زيان خود گمراه شده ام» و اگر هدایت يابم [اين از برکت ] چیزی است که پرورد گارم به سويم وحی می کند. 


که اوست شنوای نزدیکک.»] 


aE‏ ة عله رآ ترما إن الله ل عن کاو نع تا فلا ذب فشک علیهغ حت رات إِنَ الله عليم 
ہما بط عون عر الله لی أذ مل الاح نیز تحبا ناء إلى بل یب تأخيينا به اض بغ مؤتها كذلك او من كان 
ری لیر عكر ليك عي لد مدیم ول اج بو وین کس اتات وم نت کید کر 
آولیک هُوَ بوژ هو الله کم ین راب تم من تہ ا کلک رفا ما تخمل ین الى و لاش لا واج و ما بعلز ین 

شر و لا بلق مِنْ مره إلا فى کناب إِنَّ ذلک عَلَى الله سی ×و ما وی ابخران هذا عَذْبٌ فرات سایغ شَرابهُ و هذا ملح 
ك 
#بول الیل فی اهار و بولج ار فی الیل و سو سس و ام کل ری لجل نی ہے م الله و هالک و این 


هماه 


نَدْعُونَ من دُونِهِ ما يَمْلِكونَ من قطمير *إِنْ تَدْعُوهُمْ لا يش مَعُوا دُعا TT‏ و یوم القیامه يَكفْرُونَ 


ہج :9 


يكم و لا ینک مغل یر ديا ها الاس شم اقا ای الله و الله و ال امد ٭إِنْ یا مد عو این 
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«و ما ذلیک عَلَى اه ہکزیز و لا ترژ وازرة ور أخرى و إن نع له إلى جغلھا لا يُخمل بن شین وآ کان ذا رز إلا 
در اين وت رهم اليب و أقاموا اللا و عن ترك تم کی فيه و ای الله الْمَصيرٌ ٭ ما يَشتوى الأغمى و البصيرٌ 
#و لا الظلمات و 0 ول وَل زو ٭و ما شتوی ال خی E‏ 

GE‏ ۲ س8 و وین 
۳۹ کو یا تو 
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ےت 
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۶ 2 ەر 
تر ا 


ال ل 
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مه 
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م 


مه و ور 


السماء م ماء ارا رات تتا رام یا 1 ی اه و من لاس و 


7 


الدَّوَابٌ و انعم مخت وه کذیک اما کی الله يق ادو الا إن الله عَيرٌ َو *إنَّ الذي تون كنات الو اما 


الصلاء وق ار ا ا و عَلاییةً یرون تجارَه لَنْ تیور لوف ورمع و زیم ین مضه مور شکور ؛ #وّ 
اذى آَوعینا یک من الكتاب هو الع مہ دَق لم ین نْ تیه الله بعباده لَحَبيرٌ بَصيرٌ ٭ثُم أَورَثنًا الكتابَ لین اض طفينا مِنْ 
عبادنا فَنهُم ظالم لِنَفْسِهِ و منم مُفْتَصددٌ و مِنْهُمْ ساب بالخترات بإِذْنٍ الله ذلک هو الْمَضْلّ الکبیژ #جَنَّاتٌ ععذن يَدْخَلُونَها یعون 
يها من ساو ین ذعب و لوق وَِيامُهَ فيها عریز ہو قالوا الع هی دبع ان نو شکور ادیآ 
دار انامه من قَضْله لاد و تدك را متفه تكرت مو لذن كفَرُوالَهُْ ازجم م لا يُقْضى عَليھغ یو تالا 
حف نهم من ع ذابها كَذلِك تجزی کل گفور *و م لے رود فيها را خر جن تعمل صالحاً عير اذى كنا تمل أو ل 
نع کم ما کر فيه من کرو جاء کم لیر وفوا فا امن من صر *إنّ الله الم یب الشماوات الأؤض إت لیم 
بعذاتِ الصَدُور مز اذى جعلکم خلایف فى الا مم کنر فعلیه ذه ee‏ 
زیڈ الكافرين كفرمُم إلا سا يقل أ اث م ش رکاء کم لین َدْعُونَ من ون له آژونی ما ذا وا ین اض أم لَهُْ شر 

فی التسساوات ام آَدَاهم تا َم عَلى يه و مه بل إن يعد الطَالِمُونَ بغ يم بغضا إلا غُرُوراً »إن الله به بتک السّماوات و 
وض أن رولا و ین انا إن أن كهّما ِن أح ب ین بعد إل كان علیمً عَمُورا موف موا ال جد آنمانهم ال جاءهُمْ نیز 
۳ خی اقا ہے ما زاغ إلا ثور #اشيكبارا فى الأزْض و مَکر اي و لا بحيق الك الست 
إلا باه له هل تون 2 شنت اأَوَلِنَ فلن تج لت اللہ تهدیلا و لن جد لت الله تخویلا» -. فاطر / ۳۳-۸ - 


[آنا آن کس که زشتی کردارش برای او آراسته شده و آن را زیبا تی بیند [مانند مومن نيكوكان'است]؟ خداست که هر که را 
بخواهد بی راہ می گذارد و هر که را بخواهد هدایت می کند. يس مبادا به سبب حسرتها [ی گوناگون] بر آنان» جانت [از 
کف اس قلعا مدا نه اچد که د مک و خا همان گے انك که بادها را رو ی که بش اتا ار رارف 
انگیزند و [ما] ] آن را به سوی سرزمینی مرده رانديم» و آن زمین را بدان [وسیله 4 يس از م رگش زند گی بخشيديم رستاخیز 
[نیز ] چنین است. هر كس سربلندی می خواهد. سربلندی یکسره از آن خداست. سخنان پاکیزه به سوی او بالا می رود و کار 
شایسته به آن رفعت می بخشد. و کسانی که با حيله و مکر کارهای بد می کنند. عذابی سخت خواهند داشت. و نیرنگشان 
خود تباه می گردد. و خدا [ست که] شما را از خاکی آفرید. سپس از نطفه ای آن كاه شما را جفت جفت گردانید و هیچ 
مادینه ای بار نمی كيرد و بار نمی نهد مگر به علم او. و هیچ سالخورده ای عمر دراز نمی یابد و از عمرش کاسته نمی شود 
مگر آنکه در کتابی [مندرج] است. کر رم [كار] بر خدا آسان است. و دو دریا یکسان نیستند: اين یکک؛ شیرین 


سنكي زدا [ و ] نوشيدنش گواراست و آن یک» شور تلخ مزه است و از هر یک گوشتی تی تازه می خورید و زيورى که آن را بر 


خود می يوشيد بيرون می آوريد و كشتى را در آن» موج شكاف می بینی تا از فضل او [روزی خود را] جستجو كنيد, و اميد 
كه سياس بگزارید. شب را به روز درمى آورد و روز را به شب درمى آورد و آفتاب و ماه را تسخير كرده است [كه] هر یک 
تا هنگامی معيّن روانند اين است خدا پرورد گار شما فرمانروايى از آن اوست. و كسانى را كه بجز او می خوانید مالک يوست 
هسته خرمايى [هم] نيستند. اكر آنها را بخوانید» دعاى شما را نمی شنوند و اگر [فرضاً] بشنوند اجابتتان نمی کنند» و روز 
قيامت شرك شما را انكار می كنند و [هيج كس] چون [خداى] آ گاه» تو را خبردار نمی كند. ای مردم» شما به خدا نیازمندید 
و خداست كه بی نياز ستوده است. و اگر بخواهد شما را می رد و خلقى نو [بر سر كار] می آورد. و اين [امر] برای خدا دشوار 
نیست. و هيج بار تردارنده ای بار [ گناه] دیگری را برنمى دارد» و اگر گرانباری [ديكرى را به يارى] به سوى بارش فرا خواند 
جيزى از آن برداشته نمی شود هر جند خويشاوند باشد. [تو] تنها كسانى را كه از پرورد گارشان در نهان می ترسند و نماز برپا 
می دارند هشدار می دهى و هر کس ياكيزكى جويد تنها برای خود ياكيزكى می جوید» و فرجام [كارها] به سوي خداست. 
و نابينا و بينا يكسان نيستندء و نه تيركيها و روشنایی» و نه سايه و گرمای آفتاب. و زند كان و مرد گان یکسان نيستند. خداست 
که هر كه را بخواهد شنوا می گرداند و تو كسانى را که در گورهایند نمی توانى شنوا سازى. تو جز هشداردهنده ای [بيش] 
نيستى. ما تو را بحق» [به سََِتٍ] بشارتكر و هشدار دهنده گسیل داشتیم و هيج امّتی نبوده مگر اينكه در آن هشدار دهنده ای 
كدشقه الکو گر ارا كذ م کشله گنا کساتی کس از آنهاودند ]نسم GA‏ اس آتشان کل 
آشكار و نوشته ها و کتاب روشن برای آنان آوردند. آن كاه كسانى را كه كافر شده بودند فرو گرفتم يس چگونه بود کیفر 
من؟ آيا ندیده ای که خدا از آسمان» آبى فرود آورد و به [وسيله] آن ميوه هايى كه رنگهای آنها كوناكون است بيرون 
آورديم؟ و از برخی كوه هاء راهها [و ركه ها] ی سبيد و گلگون به رنگهای مختلف و سياه پر رنكك | آفريديم].و از مردمان و 
جانوران و دامها كه رنگھایشان همان گونه مختلف است [يديد آوردیم]. از بند گان خدا تنها دانایانند که از او می ترسند. 
آری» خدا ارجمندِ آمرزنده است. در حقیقت» كسانى که كتاب خدا را می خوانند و نماز برپا می دارند و از آنچه بديشان 
روزى داده ایم نهان و آشکارا انفاق می كنندء اميد به تجارتى بسته اند كه هركز زوال نمی پذیرد. تا پاداششان را تمام 
بديشان عطا كند و از فزون بخشى خود در حقٌ آنان بيفزايد که او آمرزنده حق شناس است. و آنجه از كتاب به سوى تو وحى 
كرده ایم خود حق [و] تصديق کننده [كتابهاى] بيش از آن است. قطعاً خدا نسبت به بند گانش آگاه بيناست. سپس اين كتاب 
را به آن بندكان خود که [آنان را] بركزيده بودیم به ميراث دادیم يس برخى از آنان بر خود ستمكارند و برخى از ايشان 
ميانه رو و برخى از آنان در كارهاى نيكك به فرمان خدا پیشگامند و این خود توفيق بز رگ است. [در] بهشتهاى همیشگی 
[كه] به آنها درخواهندآمد. در آنجا با دستبندهايى از زر و مرواريد زيور يابند و در آنجا جامه شان پَرنیان خواهد بود. و می 
گویند: «سياس خدایی را كه اندوه را از ما بزدود» به راستى پرورد كار ما آمرزنده [و] حق شناس است همان [خدايى] که ما را 
به فضل خويش در سراى ابدی جاى داد. در اينجا رنجى به ما نمی رسد و در اينجا درماندگی به ما دست نمی دهد» و [لى] 
كسانى كه كافر شده اند آتش جهئم برای آنان خواهد بود. حکم به مرگ بر ايشان [جارى] نمی شود تا بميرند» و نه عذاب 
آن از ايشان كاسته شود. [آری»] هر ناسياسى را جنين كيفر می دهيم. و آنان در آنجا فرياد برمی آورند: «پرورد كاراء ما را 
بیرون بیاور» تا غير از آنچه می کردیم» كار شايسته کنیم.» مگر شما را [ آن قدر] عمر دراز ندادیم كه هر كس كه بايد در آن 
عبرت کرد رت ی گرفت و [01ا ]برای كديا هشذداردهتده نامد؟ پس کے کم رای تبكر ان باوری شيك دا اس 
که] دانای نهان آسمانها و زمین اھ اوست که به راز دلها داناست. اوست آن کس که شما را در این سرزمين جانشین 


گردانید. پس هر کس کفر ورزد کفرش به زیان اوست. و کافران را کفرشان جز دشمنی نزرد پرورد گارشان نمی افزاید» و 


كافران را كفرشان غير از زيان نمی افزايد. بگو: «به من خبر دهيد از شريكان خودتان كه به جاى خدا می خوانید به من نشان 
دهيد كه جه جيزى از زمين را آفريده اند؟ يا آنان در [كار] آسمانها همكارى داشته اند؟ يا به ایشان كتابى داده ایم كه دليلى 
بر [حفائيك] عخود از ان وازن نتف ] بلکه مسيكازان سد ٹن يه کا ركز وغلوشی وھد هاا هد اسنا ھا و زمین زانگاه 
می دارد تا نيفتند» و اگر بیفتند بعد از او هيج كس آنها را نگاہ نمی دارد اوست بردبار آمرزنده. و با سوكندهاى سخت خود 
به خدا سو گند رم سپ تی مین سو وت 

و [لی] چون هشداردهنده ای برای ايشان آمدء جز بر نفرتشان نيفزود. [انگیزہ] اين كارشان فقط گردنکشی در [روی] زمين و 
نيرنكك زشت بود و نيرنكك زشت جز [دامن] صاحبش را نگیرد. پ تج شوم] پیشینیان را انتظار می 


برند؟ و هركز برای سنّت خدا تبديلى نمی يابى و هركز برای سنّت خدا د گر گونی نخواهى يافت.] 
ص: ۴۶ 


- ايس ٭ و فرآن العکیم #إنّك لَمِنَ لموس لين ورم يم #تتزيل اریز ز الرّحيم «شذر قوما ما آنذر باهم فَُم 


7 
2 


غافلون #لَقَد ال على آکترجم هم لو سا جعلنا فى أغناقهم لا ھی ای لقع َو #و علنا من 
ين أنديهم عدا رن لهم ما اغد امم نی بيجي وود #و سوام 2 1 مهم أ نیم أم لع نزخم لا ویو *إنّما در من 


۳ 
#2 ۶ 


ال کر و تی امن ےت ابا نحن خی الْمؤتى و ا 
یه فی إمام شين هو اضرب له تلا أ حاب ایا جا ما اموس لون #إذ 


۳ 7 


لوا إن يكم موس لون «قاوا ما شم إلا بو یتنا وما رل امن يِن شین ن ء ا 
0+ و ما علا إلا البلا لین «قالوا إا تطیرنا بکم لين م > توا لمکم بم مادام #قالوا طا کم 
تفکم أ إن کرم بل ام وم م رِهُونَ هو جا أفصا المدیئو ول یترعی قال با و الکو مين *اتبعُوا مَنْ غ لا متا 

را و مغ دون ٭و مالی لا أغ مد اذى فطرنی و البه وجو ن اد ند من ذونه آله ان بُرڈنِ الم بر لا تفن عَنّى 
سَفاعَتّهُمْ شین و لا يدون *إِنّى اد فی ض لال مُبین *إِنّى مك بتکم اش مَعُونِ ٭قیل ال اجه قال يا لت قُومی يَعْلَمُونَ 
٭ہما عفر لی رَبّى و جعلنی م من لمکم و ما السا علی قَْمِِ ین بده ین مد من التماء و ما كنا مترلیی *إنْ كائث الا 
صَیة واه ام ابو با حثررة على لاد ما تأتيهخ من زشول إلا كانوا بهب 3 «أ َم وا کم أهلكنا بل ین 
رون همه م لا بَوِجهُونَ جو ان كل ما جمیغ لیا فعض رو ٭و یه له از ض امه أخييناها و أرجت مها عا َه 
اوت و جَعَلنا فيها جنّاتِ ین تخیل و آغناب و فنا فيها ناو »ليا کلوا ین تعره و ما عم أزديهغ ألا كرون 
#*#شس بحانَ اذى عَلَقَ الأزواج كلها مما تنبت الْأوْض و من افوا سر ٭و آي لهم الیل نَل مثه اهاز فاذا هُمْ 
مُظْلِمُونَ *وَ الشَّمْسٌ تجرى مقر لها ذلكك تَقُدیژ العزيز الْعليم #و الْمَمَرَ ْنا مناز عى عاد كَالْعُوْجُونٍ القدیم #لا السَّمْسُ 
تفن لها أذ ُذرک ام و ل الل سابق اهار و كل فى لک رة «و آنه لَهُع انا عملنا ره فى ملک الْنْحُونِ #و 
عفنا ھم من مه از کبون هو ناملا ص ريح لَهُم وَلامُم ان بل رَحْمَه نا و متاعاً إلى حين ×و إذا قیل له 
e‏ تون «و ما تأنه ین آي ین آیات ت وه لا کاثوا غنها ہہ" 
| م الله قال الذي قروا لذبن توا أ نلم م EET‏ له طعمَه إِنْ نم إلا فى ض لالِ مين ٭وَ یمن متی 


هذّا ال غد ان کشم صادقین #ما یرون الا مت یه وات حدم و هُم یمود #فلا یش َطیفُون تَوْصِدَيَهٌ و لا إلى أَمْلِهِمْ 


5 


جک 


تم إلا تبون ٭قالوا بنا بقل ا لک 


3 


ای مم 


۱ 
8 
3 
o 
3 
۳ 


يَرْجِعُونَ *وَ نفخ فى اور فإذا هُمْ من الأجٍداث إلى رهم سبد مون #قالوا يا ولا مَنْ كنا من مدنا هذا ما وعد امن و 
صَدَقَ الْمَوْسَلُونَ #إِنْ کانث لام بيه واجدّة فا مغ ججميع یا مخض رود ليزم للم تفش ی و لا نجزون إلا ما کم 
ارہ ت ہك أطرحاب اه لزع فى شم فاكهون مم و جع فى طلال علی ایتک د هم فيها فاكهة وَلَهُمْ ما 
دّعُونَ ۴ لام لا من زب زحیم هو نالعا ارو ألم تن کم با بنی آ2 الا دُوا الهّيِطانَإِنه كم 
E REE 1 ٦‏ مر مذ أل نکم جلا > کشیراً ا َم تکوئوا لو #هذة جيه ا 
اوت اضرلا الوم ہما کم تَكفوُونَ انوع تت علی أفواهية و تكلا دیع و 7 BAS‏ ل بما الو ايک وت چول 

اہ طشنا على آغیهم ابو الضراط فصو هو لو شاء نامع على مکانتهم م فما اسْتطاعُوا مُضيًا و لا يَدْجِعُونَ + 


2 


فق مره تكله فى الخ أ یعون #و ما نا معز و ما يبغ له إن هو إلا ذ کر و فُرآن من #لینذر مَنْ کان حًا 
لول علی الکافرین #أوَ َء رؤا آنا لها هم ِا عملث أزيدينا أنعامً هم لها مالکون سج یت 
کون ٭و لَھُغ فيها منافغ و شارت ا لا یشکرون «و انوا من ُون الله آلِههَ لهم بُنْصَرُونَ «لا بستطیون نَصْرَهُمْ و شم لَهُم 


جَنْدٌ مُحضرون «فلا بَخرّنک قَوْلَهُمْ انا تغلم ما ییون و ما یْلُونَ.» -. يس /۱- ۷۶- 


+ 


۱ 


کر 


8 ا‎ 
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ريس [ياسين] سوكند به قرآن حكمت آموز» كه قطعاً تو از [جمله] پیامبرانی» بر راهى راست. [و كتابت] از جانب آن عزيز 
مهربان نازل شده است» تا قومى را كه پدرانشان بيم داده نشدند و در غفلت ماندند بيم دهى. آری» گفته [خدا] در باره 
بيشترشان محقّق كرديده استء در نتيجه آنها نخواهند كرويد. ما در گردنهای آنان» تا چانه هايشان, غلهایی نهاده ایم» به 
طورى كه سرهايشان را بالا نگاه داشته و ديده فرو هشته اند. و [ما] فراروى آنها سدّى و يشت سرشان سدّى نهاده و يرده ای بر 
[جشمان] آنان فرو كسترده ايم» در نتيجه نمی توانند بیینند. و آنان را جه بيم دهى [و] جه بيم ندهىء به حالشان تفاوت نمی 
كند: نخواهند كرويد. بيم دادن توء تنها کسی را [سودمند] است كه كتاب حق را پیروی كند و از [خداي] رحمان در نهان 
بترسد. [جنين کسی را] به آمرزش و ياداشى پر ارزش مژده ده. آرى! ماييم كه مرد گان را زنده می سازيم و آنجه را از پیش 
فرستاده اند با آثار [و اعمال] شان درج می کنیم» و هر جيزى را در كارنامه ای روشن برشمردہ ايم. [داستان] مردم آن شهرى 
را كه رسولان بدانجا آمدند برای آنان منّل زن: آن گاه كه دو تن سوى آنان فرستادیم» و [لى] آن دو را دروغزن پنداشتند تا 
با [فرستاده] سؤمین [آنان را] تأييد كرديم» يس [رسولان] گفتند: «ما به سوى شما به پیامبری فرستاده شده ایم.» [ناباوران آن 
ديار] گفتند: «شما جز بشرى مانند ما نیستید» و [خدای] رحمان جيزى نفرستاده» و شما جز دروغ نمی پردازید.) گفتند: 
اون کارا من عافد ناه واقا مری اه ای داد شده ایم.» و بر ما [وظيفه اى] جز رسانيدن آشکار [پیام] 
نیست. پاسخ دادند: (ماإ[حضور]ث شما را به شگون بد كرفته ايم. اگر دست برندارید» سنگسارتان می كنيم و قطعاً عذاب 
دردناکی از ما به شما خواهد رسید.» [رسولان] گفتند: «شومی شما با خود شماست. آیا اگر شما را پند دهند [باز کفر می 
ورزید؟ نه!] بلکه شما قومی اسرافکارید.» و [در این میان] مردی از دورترین جای شهر دوان دوان آمد» [و] گفت: ١ای‏ مردم» 
از این فرستاد كان پروی کنید. از کسانی که پاداشی از شما نمی خواهند و خود [نیز] بر راه راست قران دارند» پیروی کنید. 
آخر چرا کسی را نپرستم که مرا آفریده است و [همه ] شما به سوی او باز گشت می یابید؟ آيا به جای او خدایانی را پپرستم که 
اگر [خدای] رحمان بخواهد به من گزندی برساند» نه شفاعتشان به حالم سود می دهد و نه می توانند مرا برهانند؟ در آن 


صورت. من قطعاً در گمراهی آشکاری خواهم بود. من به پرورد گارتان ایمان آوردم. [اقرار ] مرا بشنوید.» 


[سرانجام به جرم ايمان كشته شد. و بدو] گفته شد: «به بهشت درآی.» گفت: «اى کاش» قوم من می دانستند» كه پرورد گارم 
چگونه مرا آمرزيد و در زمره عزیزانم قرار داد.» يس از [شهادت] وى هيج سباهى از آسمان بر قومش فرود نياورديم و [پیش 
از اين هم] فروفرستنده نبوديم. تنها یک فرياد بود و بس. و بناگاہ [همه] آنها سرد بر جاى فسردند. دريغا بر این بندكان! هيج 
فرستاده ای بر آنان نيامد مگر آنكه او را ریشخند می كردند. مگر نديده اند كه جه بسيار نسلها را پیش از آنان هلادک 
كردانيديم كه دیگر آنها به سويشان بازنمی گردند؟ و قطعاً همه آنان در پیشگاہ ما احضار خواهند شد. و زمين مرده» برهانى 


انيت براى ايشان» كه آن را زنده كردانيديم و دانه از آن برآورديم كه از آن مى خورند. ودر آن [زمین] باغهايى از 


درختان خرما و تاک قرار دادیم و جشمه ها در آن روان كرديم. تا از ميوه آن و [از] کار کرد دستهای خودشان بخورند آيا 
باز [هم] سياس نمی گزارند؟ پاک [خدایی] كه از آنجه زمين می روياند و [نيز] از خودشان و از آنچه نمی دانند» همه را نر و 
ماده كردانيده است. و نشانه ای [دیگر] برای آنها شب است که روز را [مانند پوست] از آن برمى كنيم و بناكاه آنان در 
تاريكى فرو می روند. و خورشيد به [سوى] قراركاه ویژه خود روان است. تقدير آن عزيز دانا این است. و برای ماه منزلهايى 
معين كرده ايم» تا چون شاخكك خشكك خوشه خرما بركردد. نه خورشيد را سرد كه به ماه رسد و نه شب بر روز پیشی جوید 
و هر كدام در سپھری شناورند. و نشانه ای [دیگر] برای آنان اينكه: ما نياكانشان را در كشتى انباشته» سوار كرديم. و مانند آن 
برای ايشان مركوبها [ى دیگری] خلق كرديم. و اگر بخواهيم غرقشان می كنيم و هیچ فريادرسى نمی يابند و روي نجات نمی 
بینند. مگر رحمتى از جانب ما [شامل آنها كردد] و تا چندی [آنها را] برخوردار سازيم. و چون به ايشان گفته شود: «از آنجه 
در پیش رو و پشت سر داريد بترسید اميد كه مورد رحمت قرار گیرید؛ [نمى شنوند]. و هیچ نشانه ای از نشانه هاى 
پرورد گارشان بر آنان نیامد» جز اینکه از آن رویگردان شدند. و چون به آنان گفته شود: «از آنچه خدا به شما روزی داده 
انفاق کنید» کسانی که کافر شده اند به آنان که ایمان آورده اند» می گویند: «آیا کسی را بخورانيم که اگر خدا می 
خواست [خودش] وى را مى خورانید؟ شما جز در گمراهی آشکاری [بيش] نیستید.» و می گویند: گر راست می گویید» 
يس اين وعده [عذاب] کی خواهد بود؟» جز یک فرياد [مركبار] را انتظار نخواهند كشيد كه هنكامى كه سر گرم جدالند 
غافلگیرشان كند. آن كاه نه توانایی وصیتی دارند و نه می توانند به سوى كسان خود بر گردند. و در صور دميده خواهد شده 
يس بناكاه از كورهاى خود شتابان به سوي پرورد گار خويش می آيند. می گویند: «اى وای بر ماء جه کسی مارا از 
آرامگاهمان برانگیخت؟ این است همان وعده خدای رحمانء و پیامبران راست می گفتند.» [باز هم] یک فرياد است و بس و 
بناكاه همه در پیشگاہ ما حاضر آیند. امروز بر کسی هيج ستم نمی رود جز در برابر آنچه كرده اید ياداشى نخواهيد يافت. در 
این روز اهل بهشت كار و بارى خوش در بيش دارند. آنها با همسرانشان در زیر سايه ها بر تختها تكيه می زنند. در آنجا 
برای آنها [هر كونه] ميوه است و هر جه دلشان بخواهد. از جانب پرورد كار [ی] مهربان [به آنان] سلام گفته می شود. و ای 
گناهکاران امروز [از بی كناهان] جدا شويد. ای فرزندان آدم» مگر با شما عهد نكرده بودم که شيطان را مپرستید» زیرا وی 
دشمن آشکار شماست؟ و اينکه مرا پپرستید این است راه راست! و [او] گروهی انبوه از میان شما را سخت گمراه کرد آنا 
تعقّل نمی کردید؟ اين است جهنمی که به شما وعده داده می شدا به [جرم] آنکه کفر می ورزیدید اکنون در آن در آیید. 
امروز بر دهانهای آنان مُھر می نهیم» و دستهایشان با ما سخن می كويندء و پاهایشان بدانچه فراهم می ساختند گواهی می 
هيد | گر بخواهیم. هر آينه فروغ از ديد گانشان می گیریم تا در راہ | کج ] بر هم پیشی جویند ولی [راه راست را] از کجا می 


توانند بینند؟ و اگر بخواهيم هرآینه ایشان را در جای خود مسخ می کنیم [به گونه اى] که نه بتوانند بروند و نه بر گردند. و 


هر كه را عمر دراز دهیم» او را در خلقت دچار افت می كنيم آيا نمی اندیشند؟ و [ما] به او شعر نياموختيم و در خور وی 
نيست اين [سخن] جز اندرز و قرآنى روشن نيست. تا هر كه را [دلى] زنده است بيم دهد» و گفتار [خدا] در باره كافران محقُق 
گردد. آيا نديده اند كه ما به قدرت خويش برای ايشان جهاريايانى آفريده ايم تا آنان مالک آنها باشند؟ و آنها را برای ايشان 
رام كردانيديم. از برخى شان سوارى می گیرند و از بعضى می خورند. و از آنها سودها و نوشيدنيها دارند. يس چرا شك ركزار 
نيستيد؟ و غير از خدا [ي يكانه] خدایانی به پرستش گرفتندہ تا مگر يارى شوند. [ولى بتان] نمی توانند آنان را يارى كنند و 
آنانند كه برای [بتان] چون سپاهی احضار شده اند. پس» گفتار آنان تو را غمگین نگرداند كه ما آنچه را ينهان و آنچه را 
آشكار می كنندء می دانيم.] 


ا 


.ىا 


قَاسمَفْتهع أ ا شَدُ علقا اع من لا نامع من طینِ لازب #بل عَجِبِتٌ و يَسْخَرُونَ چو إذا دُکڑوا لا یذ کرون × 
تی ل كن 


GG 
ا‎ 


(پس [از كافران] بپرس: آيا ايشان از نظر آفرينش سخت ترند یا کسانی كه [در آسمانها] خلق کردیم؟ ما آنان را از گلی 
جسبنده يديد آورديم. بلكه عجب می دارى و [آنھا] ریشخند می كنند. و چون پند داده شوند عبرت نمی كيرند. و چون آیتی 
ببینند به ریشخند می پردازند. و می گویند: «اين جز سحری آشکار نیست.»] 


2 ۳ 
پا و o‏ م هو کی 7 2 


e -‏ ای ہت 1 
ساقي هو ايه و ون اجلہ با وق لمت اه ڈوو کو وت 
نكم و ما تبون دما آم عليه فان لا من هو صال الجحيم چو ما ما ال له مقاغ مَغلومٌ #و انح الصَّافُونَ ۳ 
نحن حون ٭و إِنْ کانُوا وت E‏ كرا من الأول نک عياف الله TT‏ تعن و 
قد سَ مَقَتٌ کلمت لعبادنًا الْمَوْسَلِينَ ٭إ هم لَهُمْ الْمَنضُورُونَ ہو نمجنا لهم اون + کول عنم ی حین و أَبْصِوْهُعْ سوت 
یڑوک ها ابا یَتفجلوق «قاذا رل بساعتهع سه ضباخ ار ٭و ول عم عتٌی حين عو ام کو تک وو ع 
صافات / ۱۴۹ - ۱۷۹ - 


(پس» از مشرکان جویا شو: آيا پرورد گارت را دختران و آنان را پسران است؟! يا فرشتگان را مادینه آفريديم و آنان شاهد 
بودند؟ هش دار که اينان از دروغ پردازی خود قطعاً خواهند گفت: «خدا فرزند آورده.» در حالی كه آنها قطعاً دروخگویانند. 
آيا [خدا] دختران را بر پسران بركزيده است؟ شما را جه شده؟ چگونه داوری می کنید؟ آيا سر پند گرفتن ندارید؟! يا دلیلی 
آشکار [در دست] دارید؟ پس اگر راست می گویید کتابتان را بیاورید. و میان خدا و جنْ ها پیوندی انگاشتند و حال آنکه 
جنْیان نيك دانسته اند که [برای حساب يس دادن»] خودشان احضار خواهند شد. خدا منرّه است از آنچه در وصف می 
آورند. به استثنای بند گان پا کدل خدا. در حقیقت» شما و آنچه [ که شما آن را] می پرستید» بر ضد او گمراه گر نیستید مگر 
کسی را که به دوزخ رفتنی است. و هیچ یک از ما [فرشتگان] نیست مگر [اينكه] برای او [مقام و] مرتبه ای معن است. و در 
حقیقت. ماییم که [برای انجام فرمان خدا] صف بسته ایم. و ماييم که خود تسبیح گویانیم و [مشرکان] به تأكيد می گفتند: 
«اگر پند [نامه ای از پیشینیان نزد ما بوذء قطعاً از بند گان خالص خدا می شدیم.» 


ص: ۴۷ 


ولی [وقتی قرآن آمد] به آن کافر شدند» و زودا که بدانند. و طعا فرمان ما درباره بند كان فرستاده ما از پیش [چنین ] رفته 
ات که ا[ دشان بخردشان ]| حتما پیروز خواهند شد. و سياه ما هرآینه غالب آیند گانند. يس تا مدّتى [معین شن ] از آنان 
روى برتاب. و آنان را بنگر كه خواهند دید. آنا عذاب ما را شتایزده خواستارند؟ يس هشدارداده شد كان را آن كاه كه عذاب 


به خانه آنان فرود آید جه بد صبحگاهی است. و از ایشان تا مدّتى [معین ] روی برتاب. و بنگر كه خواهند دید.] 


- «ص امن وی اد کر #بلٍ اين کرو فى رو اي کم امُلکنا من تلهم من قَرنٍ قَنادَوا و لات حينَ مَناص *وّ عَجِيُوا 
ےر وت زو «أ جعل الله لها واجدٍ هذا لین 2 جات و 
امشوا و اضیزو علیآلهتکم دما ء :ما فنا بهذا فی امه ال ره إِنْ هذا إلا تلاق رل عليه ال کر من 

یل م فى شک ین ذِکری تد «أم نْدَهُمْ زائ زخمه زبک العریرِ اماب 17 e‏ 


رض و ما يَتنّهُما يروا فى تباب ٭# جلد ما هُنالک مَهْرُومٌ مق الأزاب.» -. ص -1١-1١/‏ 


(صاد. سو گند به قرآن پراندرز. آری» آنان که کفر ورزیدند در سر کشی وسعره اند. چه بسیار نسلها که پیش از ایشان 
هلاک کردیم که [ما را] به فریاد خواندند و [لى] دیگر مجال گریز نبود. و از اينکه هشداردهنده ای از خودشان برایشان آمده 
درشگفتند و کافران سی گویند: «این» ساحری شیاد است.آیا خحدایان [متعدّد] را دای واحدی قرار داده؟ اين رانا چیز 
عجیبی است» و بزر گانشان روان شدند [و گفتند:] «بروید و بر خدایان کرد ایستادگی نمایید که این امر قطعاً هدف [ما] ست. 
[از طرفی] اين [مطلب] را در آيين اخير [عیسوی هم] نشنیده ايم اين [ادعا] جز دروغ بافی نیست. آيا از ميان ما قرآن بر او نازل 
شده است؟» [نه!] بلكه آنان در باره قرآن من دودلند. [نه»] بلکه هنوز عذاب [مرا] نچشیده اند. آيا گنجینه هاى رحمت 
پرورد گار ارجمند بسیار بخشنده تو نزد ایشان است؟ آيا فرمانروایی آسمانها و زمين و آنچه ميان آن دو است از آن ایشان 
است؟ [اگر چنین است] س [با جنكك زدن] در آن اسباب به بالا روند. اين سپاهک دسته های دشمن در آنجا [یذُر] درهم 


کسی اذ 


تر ار ےہ ےت کت انار ٭ 
عَمِنُوا الصَالِحاتٍ کالعفیتدین فى الْأَوْض م تجعل امین کالفار #كتابٌ أَنْزلناء لَك مُبارَك لیوا آ 
لباب.» -. ص /۲۷- ۲۹- 


زو آسمان و زمين و آنچه را كه ميان اين دو است به باطل نیافریدیم؛ اين گمان كسانى است كه كافر شده [و حق يوشى 
كرده] اند يس واى از آتش بر كسانى كه كافر شده اند. يا [مگر] كسانى را كه كرويده و كارهاى شايسته كرده اند» چون 
مفسدانِ در زمين می گردانيم» يا پرهیزگاران را چون پلید کاران قرار می دهيم؟ [اين] كتابى مباركك است كه آن را به سوى تو 
نازل كرده ايم تا در [بارہ] آیات آن بيند يشند» و خردمندان پند گیرند.) 


من اله الا الله الواح د اهار رٹ الشماؤات و امن و ما ها العريز الغناد *قلْ مُو تب عظیع ٭ اٹم 


ہے 
عله مُعْرضُونَ ٭ما كان یی من عم با الأغلى ذختي مون ان وحی ی نما نا دي ین ذو ويك ملگ 


۰۹ 
سح 


خالقٌ بَسَراَ ین طين ٭فَإذا سره و تحت فيه من رُوحى فَفَعُوا لَه ساجدينَ ٭فَمَجَد الملائكة كلهم أجمغو ت 1ارھز استکبر ز 
کیت ار هل رس دق ۱ هه هه پر ناکرت از ین بر ٭قال آنا خر مله نی 
مِنْ نار و له من طين #قال قاخد وخ منھا کلک رجیم ٭ و ان > علیک لَغْنى إلى يوم الدین «قال زب انظزنی إلى بم بو 
٭قال فانک من الْمنْظَرينَ #إلى يَوْم ارت الْمغلوم مقا یژیک جع نے إلا عبا کک ِنْهُمُ الْمُحْلَصینَ ٭قال فَالْحقٌ و 
الق اَل *أَفلآنَ جهنم بنك و من تبعك ينهم أجْمعينَ نَّ فل ما أَستلكم عَليہ ۽ ین جر و ما أن ناکین إن هو إل ونح 


لمالمین «و لَعْلمٌَ بأ بعد حين.) -. ص / ۶۵ - 88 - 


(بگو: «من فقط هشداردهنده ای هستم» و جز خداى یگانە قهّار معبودى دیگر نيست. پرورد گار آسمانها و زمين و آنجه ميان 
آن دو است» همان شكست نايذير آمرزنده. بگو: «اين خبرى بز رگ است. [كه] شما از آن روى برمى تابيد. مرا در باره ملا 
اعلی هیچ دانشی نبود آن كاه كه مجادله می کردند. به من هیچ [ج چیز] وحى نمی شود جز اينكه من هشداردهنده ای آشکارم. 
آن كاه که پرورد گارت به فرشتگان گفت: «من بشری را از گل خواهم آفرید. يس چون او را [کاملا] درست کردم و از روح 
خويش در آن دمیدم» سجده کنان برای او [به خاک ] بیفتید.» يس همه فرشتگان یکسره سجده کردند. مگر ابلیس [كه] تکتر 
نمود و از کافران شد. فرمود: «ای ابلیس جه چیز تو را مانع شد که برای چیزی که به دستان قدرت خويش خلق کردم سجده 
آوری؟ آیا تکبر نمودی يا از [جمله] برتری جویانی؟» گفت: «من از او بهترم مرا از آتش آفریده ای و او را از گل آفریده ای.» 
فرمود: «يسء از آن [مقام] بیرون شوہ که تو رانده ای. و تا روز جزا لعنت من بر تو باد.» گفت: «پرورد گارا؛ پس مرا تا روزی 
که برانگیخته می شوند مهلت ده.» فرمود: «در حقیقت. تو از مهلت یافتگانی» تا روز معین معلوم.) [شیطان] گفت: «پس به 
عرّت تو سوگند که همگی را جدًا از راه به در می برم» مگر آن بند گان پا کدل تو را.» فرمود: «حقٌ [از من ] است و حق را می 
گویم: هرآینه جهنّم را از تو و از هر کس از آنان که تو را پیروی كندء از همگی شان» خواهم انباشت.» بگو: «مزدی بر این 
[رسالت] از شما طلب نمی كنم و من از کسانی نیستم که چیزی از خود بسازم [و به خدا نسبت دهم]. اين [قرآن] جز پندی 


ا ی قح ہس نع کے اقترا واه داش ۱ 


1 


- «تتریل الکتاب مِنَ الله اریز الحكيم *7 نا یک الکتاب بالق اغد الله مُخلِصاً لَه الدّينَ 77 الخال و 
ای ادوا ین دونہ لاه ما تدم إلا نا یاه زُلفی إن الله هکم هم فى ما کم فيه یوق اد الله لا بهدی من 
هو كاذك اة آرا الله أن ند ولد لاضرطفی کا حل ما بشاء سا و الله الواح القها 3 کا الشماوات و اض 
8077 0 هار عَلَى الول و تیک الس و ار کل بجر لات ل شع گی ألا. 2 هو ال اناد 
اہ من تس دقع جول بنها زوجم ول لحم من مامتا وج لک فى لون هیک لقا بن تقد 
عي فى تشاب وب ذلك له ملک لا له ہُو ای تہ رون ون توا تد و لا يرؤضى لعباده 
لو ان لشكوو برش ة نكنم ولا کر ار ور اذھ رجہ یم بما ۶ م فكاو نا نه عَلِيمٌ يبذاتِ 
حي و مه مه تیه ی ما کان يَدْعُوا یه من بل و جَعَلَ لِله آنداداً ْضل 
عَنْ سَبيلهِ سل تمغ بكفْرك قَليلاً نک من اض حاب الا ٭أمُنْ ن و قان آناء ال ساجداً و اما َر الاجر و جوا وَخمة 
بقل هَل نتوی الّذينَ هون و الذِينَ لا علو نما یذ کر وا لباب ل یا عبد لین وا ربكم لآ و 
فى يعدو لا مز أو ال وایة او ا اوت ہر جساب #قل نی آموث أن أغد اله مخلصا له این و 


ان 


a 


یز ِن أكون اول المشیمین «قل نی أخاف إِنْ عَم ي مدر مت رض مل الله ید مُخلِصاً له دينى ٭فَاغتردُوا ما 
تم من ذونه قل إِنَّ الخاسرین ن این روا آمهم و هم بذع القيامه ألا دک هو را این ليم ین فوقهع طلل مِنَ 
ار و من تختهم بل ذلكك بُحَوّفُ الله به عِبِادَهُ يا عبادِ قَانَقُونٍ «و الّذِينَ اج نبوا ساموت أن یقروها و نا 


3 


اش ری فشو عباد ٭الّذينَ بھ تَمعُو و و آولیکک شم أُونُوا لباب أف خن و 
کلم الع ذاب أ انت ند قد مَنْ فى النّار ٭لکن الَّذينَ انقو هم هم عرف من فوقها رف مب تجری بن تخيها اهاز وال 
لا مخت الله الا ار رن شاد مه نک یر رز مقر یع ره 


مض ڑا ثم بعل خطاما إن فی ذیک ری ولی ابا ب ها فم شرع الله صَْرَة لام فهو علی ور من وه ول للق سيّه 


2 
سے ع م6 عي 


وم ین ور الله َه ویک فى لال مین له رل ا 2ھ ۱ E‏ یحو رليم 
7 جلودمع و وم رک الله تيك هی اه بهدی رتا سار من بضل له ما 


لَه مِنْ هاد *أ فَمَنْ یی بو جهه هه شوء ایذاب یم اتمه و قیل طَالِمينَ وفوا ما کم كيبو »کب الذي من قلهغ تام 
العذات من فرح الا کرت هم الله الى فى اليا الا و لعذاب اجره كبر لز کاوا يَْلمُونَ ٭و لد ضَرَبنا لاس فی 
هذا ان من کل مکل للم يتذَكرُونَ #ف آنا ریا غیر ذى عوج له ون یھ" ٤۶‏ ھ* 
زجلا عنم بل ی کویان ما5 لین هل رم لا ون بتک یت و اه مو الک بوم الْقيامه عِنْدَ ریک 
تخت هون »#فَمَنْ أَظْلمْ من كدب عَلَى الله بطق لاجآ دی می جام نزن كا دو اذى جاء سدق و 
قرع *لَهُمْ ما شاود ع رهم ذلک جزاء الْمَخيدنينَ ن «لیکفر له عنم ْوَأ اذى عَمِلُوا و يَجْزِيَهُ 
خسن اَی كانو يَعْمَلُونَ *أ لیس ال بكافٍ عَبدَۂ وَيُحَوفُونَك بِالّذِينَ من دونه و من بض لل الله ما له ین هادٍ ء #و مَن 
ا اله سا ین مد أي الله پیز ی یا و لين تراهم من خی الشماوات و اض لین الله َل أ ریم 
َدْعُونَ ین ون اله ِن رادي الله صر ل من كاش هات ضوو أؤ أرادنى پرخمو عل من ممت کات رَحْمَته یہ قل شی الله عليه 
تو كل المتو کلون #قل يا قو م الوا على مکاتیکم | نی عامل كوف تقو تی أنه اب يخي و بل عليه ذب مقي 
إن را یک الکتاب لاس بالق قمن امتدى قله و من ضل تالا بضل عليه و ما نت علیهغ كيل ٭اللهُ وى لس 
حي تھا و ایآ فی منايها تمك ای قضی عَليھَا المت و برل الأخرى إلى أجل 2 5 گی إِنّ فى ذلك لآياتٍ لقم 
کون ٥ٰ٣ھ۷۹ٰٰ‏ لجار لاو فل لله الشَّفَاعَهُ عه جمیعاً له بلک الشماوات 
وا الَْوْض نع الیو هون #و إذا 25 الله وه ارت فوت الال نرہ بل خره و إذا 0 داهم 
ون ل الله فال التسماواتٍ و الأؤض عالم انب و ده نت تخکم یل بادك فى ما كانوا فيه َو سر لو آن 
دين لوا ما فی اض بجميعاًوَ قل قاتا په من شوہ الاب بوم تیاه بدا لم ی اله ما لغ یکوئا ییوت و 
بدا [ پم سیئاب ما موا و حاق بهم ما كانُوا یہ هون ذا مس الْإنْسانَ ضر دعانا ثم اکن : نِعْمَةٌ نغمة سا قال نما أوتيئة على 
لم بل ھی فة و لكنّ اکترفم لا بغلغون قد قال لین قیلهم فما نی له ما كائوا يبود 2 بهم میات ما سبوا 


2 


و الذي وان ولا سَِصيئهعْ یات ما روا و ماهم بشفجزین ما و لع يَعْلمَوا أن الله يبط الور رق لعن او تقد ر ان 


1 


فى ذلك لیات لقم و فلا عبادی لین را على یدهم لا تفا ین زخمہ هلف لوب جميعا إل 
وہ و یا إلى ربكم و اش اما له اه من قبل آن یی م الَْذابٌ تم لا تم رُونَ #و انوا أَحْسَنَ ما ما تن إل م مِنْ 
م من قبل أن کم العذاب بف و و امو لا تشون ٭ ان تقول تفس با خدوق على ما فرطت فی جنب الله و إن کت لمن 


0 


الماخرین *أ تقول | الله ممدانی لك من ون و کول حین ری الات لو أن لی کم فا کر اليك ٭بلی 

م بها و اشرككبزت و کنت من الکافرین ٭و يَوم اليا تَرَى ذبن کنو على الله جوم مش ده 
و فى جوم رق كوم ٭و بجی الله الّذِينَ انوا بِمَفارَتھغ 8 ”لئ و لاهُمْ يَحْرَنُونَ ٭اللهُ خالق کل شَئْ ۽ و هُوَ 
لی کل شین ن ء کیل ٭ که ملد الشماواتِ وضو لین نوا بيات اللہ ولیک هم الخایتژون ٭قَل أ فَميْر الله تَْمْرُونّى 
اعد أَّهَا الجاهلون «و لَقَدْ أوجى ایک و ای لین من قیلک ین اَذ مز کت لقي عملک و كرتن من الخامترین يبل الله 
ا من مخ ال زمر اد 


ے 


إنازل شدن [این كتاب] از جانب خداي شكست ناپذیر سنجيده كار است. ما [اين] کتاب را به حقّ به سوى تو فرود آوردیم 
پس خدا را - در حالى كه اعتقاد [خود] را برای او خالص كننده ای - عبادت كن. آگاہ باشيد: آیین پاک از آنٍ خداست. و 
كسانى كه به جاى او دوستانى برای خود كرفته اند [به اين بهانه كه:] ما آنها را جز برای اينكه مارا هر جه بيشتر به خدا 
نزديكك گردانند» نمی يرستيمء البّه خدا ميان آنان در باره آنچه كه بر سر آن اختلاف دارند» داورى خواهد كرد. در حقیقت؛ 


آنچه خلق می کند» آنچه را می خواست برمى گزید. منرّه است ای اوست خداى يكانه قهار. آسمانها و زمين را به حقٌّ آفريد. 


شب را به روز درمى پیچد» و روز را به شب درمى پیچد و آفتاب و ماه را تسخير كرد. هر كدام تا مدّتی معین روانند. آگاہ 
باش كه او همان شكست نايذير آمرزندہ است. شما را از نفسى واحد آفرید» سپس جفتش را از آن قرار داد» و برای شما از 


یا ا 9+ +۹ ئوو0 


و رحم و شکم] خلق كرد. اين است خداء پرورد گار شماء فرمانروايى [و حكومت مطلق] از آن اوست. خدايى جز او نیست» 
يس چگونه [و كجا از حي] بركردانيده می شويد؟ اگر كفر ورزید. خدا از شما سخت بی نياز است و برای بند گانش كفران را 
خوش نمی دارد» و اگر سياس داريد آن را برای شما می پسندد» و هيج بردارنده ای بار [ گنا ] دیگری را برنمی دارد آن گاه 


ار گشت شما به سوی پرورد گارتان است» و شمارا به ات تد سر مس کا مامت 
اللا تو توف ےت ۳ 


ےھ سو سے كي ان[ يكورك سر پیشتر به درگاہ او دعا می کرد» فراموش می نماید و برای خدا 
ص: ۴۸ 


همتایانی قرار می دهد تا [خود و دیگران را] از راہ او گمراه گرداند. یکو «به کفرت اندکی برخوردار شو که تو از اهل 
آتشی.» [آيا چنین کسی بهتر است] يا آن کسی كه او در طول شب در سجده و قيام اطاعت [خدا] می کند [و] از آخرت می 
ترسد و رحمت پرورد كارش را امید دارد؟ بگو: «آیا کسانی که می دانند و کسانی که نمی دانند یکسانند؟» تھا خردمندانند 
که پندپذیرند. بگو: «ای بند گان من که ایمان آورده ايدء از پرورد گارتان پروا بدارید. برای کسانی که در اين دنیا خوبی کرده 
اند» نیکی خواهد بود و زمين خدا فراخ است. بی ترديد» شکیبایان پاداش خود را بی حساب [و] به تمام خواهند یافت.» بگو: 
امن مأمورم که خدا را - در حالی كه آبینم را برای او خالص گردانیده ام - ببرستم. و مأمورم که نخستین مسلمانان باشم.) 
بگو: «من اگر به پرورد گارم عصیان ورزم» از عذاب روزی هولناک می ترسم.» بگو: «خدا را می پرستم در حالی که دینم را 


برای او بی آلا۔یش می گردانم. يس هر جه را غير از او می خواهید» ببرستيد « [ولى به آنان] بگو:؛ زیانکاران در حقيقت 


کسانی اند كه به خود و كسانشان در روز قيامت زيان رسانده اند آری» اين 


همان خسران آشکار است.» آنها از بالای سرشان چترهایی از آتش خواهند داشت و از زیر پایشان [نیز] لبق هایی [آتشین 
است) اين [ کیفری] است که خدا بند گانش را به آن بیم می دهد. ای بند گان من» از من بترسید. و [لی] آنان که خود را از 
طاغوت به دور می دارند تا مبادا او را بپرستند و به سوی خدا باز گشته اند آنان را مده باده يس بشارت ده به آن بند گان من 
که: به سخن كوش فرامی دهند و بهترین آن را پیروی می کنند اینانند که خدایشان راہ نموده و اینانند همان خردمندان. پس 
آيا کسی که فرمان عذاب بر او واجب آمده [ کجا روی رهایی دارد]؟ آیا تو کسی را که در آتش است می رهانی؟ لیکن 
کسانی که از پرورد گارشان پروا داشتند» برای ايشان غرفه هایی است که بالای آنها غرفه هایی [دیگر] بنا شده است نهرها از 
زیر آن روان است. وعده خداست خدا خلاف وعده نمی کند. مگر ندیده ای که خدا از آسمان» آبی فرود آورد يس آن را به 
چشمه هایی که در [طبقات زیرین] زمين است راہ داد آن كاه به وسیله آن کشتزاری را که رنگهای آن گوناگون است بیرون 
می آورد» سپس خشک می گرددہ آن كاه آن را زرد می بینی» سپس خاشاکش می گرداند. قطعاً در اين [د گر گونیها] برای 
صاحبان خرد عبرتی است. پس آيا کسی که خدا سینه اش را برای [پذیرش] اسلام گشاده» و [در نتیجه] برخوردار از نوری از 
جانب پرورد كارش می باشد [همانند فرد تاریکدل است]؟ يس وای بر آنان که از سخت دلی ياد خدا نمی کنند اینانند که در 
گمراهی آشکارند. خدا زیباترین سخن را [به صورت] کتابی متشابه» متضتن وعده و وعید. نازل کرده است. آنان که از 
پرورد گارشان می هراسند يوست بدنشان از آن به لرزه می افتد» سپس پوستشان و دلشان به ياد خدا نرم می گردد. اين است 
هدایت خداء هر که را بخواهد به آن راه نمايد» و هر که را خدا گمراه کند او را راهبری نیست. يس آيا آن كس که [به جای 
دستها] با چهره خود. گزند عذاب را روز قيامت دفع می کند [مانند کسی است که از عذاب ايمن است]؟ و به ستمگران گفته 
می شود: «آنچه را که دستاوردتان بوده است بچشید.» کسانی [هم] که پیش از آنان بودند به تکذیب پرداختند» و از آنجا که 
كود تبن تن فلا ايفان کا بش کھاور راكد كن سای راع فان ا و ردتقم غلاب 


آخرت بزركتر است. و در این قرآن از هر كونه مَتَلى برای مردم آوردیم 


باشد كه آنان پند گيرند. قرآنى عربی» بی هيج کی باشد كه آنان راه تقوا يويند. خدا مَتَلى زده است: مردى است که چند 
خواجه ناسا زگار در [مالکیت] او شركت دارند [و هر یک او را به كارى می گمارند] و مردى است كه تنها فرمانبر یک مرد 
ات ایا این قروو كر كباس سياس دای رنه | بلک مت رفا نمی فاد قطنا وا ھی ارز انان ا مو آهند 
مُرد سپس شما روز قيامت پیش پرورد گارتان مجادله خواهيد كرد. يس كيست ستمگرتر از آن كس كه بر خدا دروغ بست» و 
[سخن] راست را چون به سوى او آمد دروغ پنداشت؟ آيا جاي كافران در جهنم نيست؟ و آن كس كه راستى آورد و آن را 
باور نمود آنانند که خود برهي ر گارانند. برای انان هر چه بخواهند پیش پرورد گارشان خواهد بود. این است پاداش 
نیک و کاران. تا خدا؛ بدترین عملی را که کرده اند از ايشان بزداید و آنان را به بهترین کاری که می کرده اند پاداش دهد. 
آيا خدا کفایت کننده بنده اش نیست؟ و [کافران] تو را از آنها که غير اويند می ترسانند و هر که را خدا گمراه گرداند برايش 
رارق تست و ھر کا خا هدام كد كمزاء كلاق بدا زد نگ تا تست كه تب وم کم تاه اس واک ای انها 
دوقت ها کے الا وه ا کرد قطف هراد کیت و کیان | کسی :كنود کر کنا 


بخواهد صدمه ای به من برساند آيا آنچه را به جاى خدا می خوانید» می توانند صدمه او را برطرف كنند يا اگر او رحمتی 
برای من اراده کند آيا آنها می توانند رحمتش را بازدارند؟» بگو: «حدا مرا بس است. امل و کل تنها بر او توکل می کنند.؛ 
بگو: «ای قوم من» شما بر حسب امکانات خود عمل کنید» من [نيز] عمل می کنم» يس به زودی خواهید دانست: [كه] جه 
كس را عذابی که رسوايش کند خواهد آمد و عذابی پایدار بر او نازل می شود ما اين کتاب را برای [رهبري] مردم به حق بر 
تو فروفرستاديم. يس هر كس هدایت شود به سود خود اوست. و هر كس بیراهه رود تنها به زيان خودش گمراه می شود و 
تو بر آنها وكيل نيستى. خدا روح مردم را هنكام مركشان به تمامی بازمى ستاند و [: "ء00 
است [قبض می کند] پس آن [نفسی] را که م رگ را بر او واجب کرده نگاه می داردہ و آن دیگر إن تفسها] را تا هنكامى معن 
[به سوی زندگی دنیا] بازپس می فرستد فا دا ين [امر] برای مردمی که می اندیشند نشانه هایی [از قدرت خدا] ست. آيا 
غير از دا شفاعتگرانی برای خود گرفته اند؟ بگو: «آیا هر چند اختیار چیزی را نداشته باشند و نیندیشند؟» بگو: «شفاعت» 
یکسره از آن خداست. فرمانروایی آسمانها و زمین خاص اوست سپس به سوی او باز گردانیده می شوید.» و چون خدا به 
تنهایی ياد شود. دلهای کسانی که به آخرت ایمان ندارند» منزجر می گردد» و چون کسانی غير از او ياد شوند. بناگاه آنان 
شادمانی می کنند. بگو: «بار الهاء ای پدید آورنده آسمانها و زمین» [ای] دانای نهان و آشکاره تو خود در ميان بند گانت بر سر 
آنچه اختلاف می کردند داوری می کنی.» و اگر آنچه در زمين است» یکسره برای کسانی که ظلم کرده اند باشد و نظیرش 
[نيز] با آن باشد قطعاً [همه] آن را برای رهایی خودشان از سختی عذاب روز قيامت خواهند داد و آنچه تصوّر [ش را] نمی 
کردند» از جانب خدا برایشان آشکار می گردد. و [نتيجه] گناهانی که مرتکب شده اند» برایشان ظاهر می شود و آنچه را که 
بش سرت ظا ات رسس ی ےم س سن ات 
خود به او عطا كنيم می گوید: «تنها آن را به دانش خود يافته ام». نه جنان است» بلكه آن آزمایشی است. ولی ب بیشترشان نمی 
دانند . قب کسانی که پ پیش از آنان بودند [نيز] اين [سخن] را گفتند و آنچه به دست آورده بودند» كارى برايشان نكرد. تا 
[آنكه] کیفر آنچه مرتکب شده بودند. بدیشان رسید و کسانی از اين [گروه ] که ستم کرده اند» به زودی نتایج سوء آنچه 
مرتکب شده اند» بدیشان خواهد رسید و آنان درمانده کننده [ما] نیستند. آیا ندانسته اند که خداست که روزی را برای هر 
كس كه بخواهد» گشاده يا تنگ می گرداند؟ قطعاً در ار ين [اندازه گیری] برای مردمی که ایمان دارند نشانه هایی [از حکمت] 
اقبت يكو زا ند کان ھی = که بر وشن واد وزی روا داشعه آمك اق رت شب تومن مشود ون فقت لا هه 
گناهان را می آمرزد» که او خود آمرزنده مهربان است. و يد پیش از آنکه شما را عذاب دررسد. و دیگر پاری نشوید» به سوی 
پرورد گارتان باز گردید» و تسلیم او شوید. و پیش از آنکه به طور نا گهانی و در حالی که حدس نمی زنید شما را عذاب 


دررسد» 
ص: ۴ 
نيكوترين جيزى را كه از جانب پروردگارتان به سوى شما نازل آمده است پیروی کنید.) تا آنكه [مبادا] کسی بكويد: 


«دريغا بر آنچه در حضور خدا كوتاهى ورزيدم بی ترديد من از ریشخند کنند گان بودم.» يا بگوید: «اگر خدايم هدايت می 
کرد مسلماً از يرهي زكاران بودم.» يا چون عذاب را ببيند» بگوید: «كاش مرا بركشتى بود تا از نيك وكاران می شدم.» [به او 
کو شد بند:] آری» نشانه هاى من بر تو آمد و آنها را تكذيب كردى و تکبر ورزیدی واز|- جمله] كافران شدى.و روز قيامت 


كسانى را که بر خدا دروغ بسته اند روسياه می بینی» آيا جاى سرکشان در جهنم نيست؟ و خدا كسانى را كه تقوا پیشہ كرده 
اند» به [ياس] كارهايى که مايه رستگاری شان بوده» نجات می دهد. عذاب به آنان نمی رسد و غمگین نخواهند گردید. خدا 
آفرید گار هر جيزى است. و اوست که بر هر جيز نگهبان است. كليدهاى آسمان و زمين از آن اوست» و كسانى كه نشانه هاى 
942و 4 ۶۷۹ 00 
كسانى كه بيش از تو بودند وحى شده است: (اگر شركة ورزئ تما كردارت فا يلها ان اكاراة عراف شزا که 


لا وا برست و او سام کات تاش 


- (ما تجادل فى ت یات الله نی وا قلا زک نیم فى البلاد بث قَبَهُْ قم وج و الأخزابُ من بیغ و عفث 
و دیشر هُمْ فَكئِفٌ كانّ عقاب اي 
الذينَ کم وا نهم أَصْحابِ انار #الذ ر بن بتخولو الح و من زا بت موت بعد زیم و بیود ب 0 مره وی آمنُوا 


کے و ھے۔ 


رتاوسغت كل شی ن و خمة و مار لین ترا یو ميلك و قوم ناب ام دز نا 580 تِ من ای 
تیم و من صل ِن آبائهم و آژواجهم درا ET‏ سر ل 
با *ِنَّ الّذِينَ كَفَرُوا ينَادَوْنَ لَه مق الله كيد م بن میم شم ذ عون إلى اسان کف 
#قالوا رَبّنا ما این تا اث تین فاغتفنا نا فقول إلى روج مِنْ سب «دلکم به إذا ذعی له وخ 3ه کنرثم و ان 
شر زا فشک ٣و‏ ای بریکم آیاتہ ول کم من الشماء رقا و ما کر ال من ينيب #فَادْعُوا 
الله تخلصین ا له الدِينَ و لو كر الْکافرون «رفغ ارجات دو اش قی الژوع من أفرهِ على مَنْ يشاء من عبادہ لزع 
الا #يؤم هم بارزُونَ لا یخی علی اله بهم ی # لمن الملک الوم له اثواجد هار یز رک ا يتالا 
لم اليو إن ال تریغ اْحساب سز أَنْذِدْهُمْ یَژمَ اه إذ وب نی الاجر کامی مان من حميم و لا غي بطل 
یل حا ان و ما نی الصُدُوُ وله یی رای و دیون ین كز کو بش ء إن الله و الشمیغ الُصیژ 
٭ا و لم یسیوا فى اض ینوا کف كان عاقب الین كانوا ن تلهم کائوا مم َد هم 2 ف آثاراً فى الأَدْض ام الله 
توب و ما کان لَهُم من الله من واق ٭ذلِک بأَنهُم کائث تأتبهم رهم بالْيتاتِ فَكَفَرُوا هم م الله اه وق ديد العقاب.» 
-. غافر ع - ۲۲ - 


0 


[جز آنهایی كه کفر ورزیدند [کسی] در آیات خدا ستیزه نمی کند» پس رفت و آمدشان در شهرها تو را دستخوش فریب 
نگرداند. ب پیش از اینان قوم نوح؛ و بعد از آنان دسته های مخالف [دیگر] به تکذیب پرداختند» و هر اتی آهنگ فرستاده خود 
را کردند تا او را بگیرند» و به [وسيله] باطل جدال نمودند تا حقيقت را با آن پایمال کنند. ر يس آنان را فرو گرفتم آيا چگونه 
بود کیفر من؟ و بدین سان فرمان پرورد گارت درباره کسانی که کفر ورزیده بودند به حقیقت پیوست که ایشان همدمان 
آتش خواهند بود. کسانی که عرش [خدا] را حمل می کنند. و آنها که پیرامون آنند» به سياس پرورد گارشان تسبیح می 
گویند و به او ایمان دارند و برای کسانی که گرویده اند طلب آمرزش می کنند: «پرورد گاراه رحمت و دانش تو بر هر جيز 
احاطه دارد کسانی را که توبه کرده و راہ تو را دنبال کرده اند ببخش و آنها را از عذاب آتش نگاه دار.» «پرورد كاراء آنان را 
در باغهای جاوید که وعده شان داده ای با هر که از پدران و همسران و فرزندانشان که به صلاح آمده اند» داخل کن» زیرا تو 
خود ارجمند و حکیمی. و آنان را از بدیها نگاه دا و هر كه را در آن روز از بدیها حفظ كنىء البّه رحمتش کرده ای و این 


ضا اھات ور کف ا کا که کا هبل وه نها ازس گت اتی لا از هتم شنا س د 


همديكر سخت تر است. آن كاه كه به سوى ايمان فراخوانده می شديد و انکار 


می ورزیدید.» می گویند: «پرورد گاراء دو بار ما را به مرگ رسانیدی و دو بار ما را زنده كردانيدى. به كناهانمان اعتراف 
كرديم يس آيا راہ بيرون شدنى [از آتش] هست؟» اين [كيفر] از آن روى برای شماست که چون خدا به تنهايى خوانده می 
شد. كفر می ورزيديد و چون به او شركك آورده می شد. [آن را] باور می كرديد. يس [امروز] فرمان از آن خداى والاى 
بز رگ است. اوست آن کس که نشانه های خود را به شما می نمایاند و برای شما از آسمان روزی می فرستد» و جز آن کس 
که توبه کار است [کسی] پند نمی گیرد. پس خدا را پا کدلانه فراخوانید» هر چند ناباوران را ناخوش افتد. بالابرنده درجات؛ 
خداوند عرش به هر كس از بند گانش که خواهد آن روح [فرشته] راء به فرمان خويش می فرستد. تا [مردم را] از روز ملاقات 
[با خدا] بترساند. آن روز که آنان ظاهر گردند» چیزی از آنها بر خدا پوشیده نمی ماند. امروز فرمانروایی از آن کیست؟ از آن 
خداوند یکتای قهّار است. امروز هر کسی به [موجب] آنچه انجام داده است کیفر می يابد. امروز ستمی نیست آری» خدا زود 
شمار است. و آنها را از آن روز قريب [الوقوع] بترسان آن كاه که جانها به گلوگاه می رسد در حالی که اندوه خود را فرومی 


خورند. برای ستمگران نه باری اسك و نه شفاعتگری که مورد اطاعت باشد. 


[خدا] نگاههای دزدانه و آنجه را که دلها نهان می دارند» می داند. و خداست که به حقٌ داوری می كند, و کسانی را که در 
برابر او می خوانند [عاجزند و] به چیزی داوری نمی کنند در حقیقت» خداست که خود شنوای بیناست. آيا در زمين نگردیده 
اند تا ببینند فرجام کسانی که پیش از آنها [زیسته] اند چگونه بوده است؟ آنها از ايشان نیرومندتر [بوده] و آثار [پایدارتری] در 
روی زمین [از خود باقی گذاشتند با این همه خدا آنان را به کیفر گناهانشان گرفتار کرد و در برابر خدا حمایتگری 
نداشتند. اين [کیفر] از آن روی بود كه پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان می آوردند ولی [آنها] انکار می کردند. يس خدا 


[ گریبان] آنها را گرفت» زيرا او نیرومند سخت کیفر است.] 


- «قاضبز إن 122 لہ عق و اتف لک و سرخ بعند رک الْعشی و الإنكار *إنَّ الْذينَ يُجادِلُونَ فى آياتٍ الله بير ان 
همع إِنْ فى صَدُوریم إلا كيز ما هُم يبالغيه فاشك له هُوَ السَميعٌ الُصیز *لَكَلی الشماواتِ و اض ارڈ 


ےت رج ےر تم ین نو و جہ ۳ ھ 
ید کزون *إنَّ الشاعه لت لا ریب فيها و لک كر لاس لا ییون یت ات جب کم إن الَذينَ بد ترون 
کن چیادتی موي لون نّم داري ن دی جل لكم اليل نوا یه اهاز ]له آلو قشل على اس لک 
كر الاس لا كرون : «ذلكم الله م حال کل شین ن لال إل و نَى توق «کذلک یفک الّذينَ كانُوا با یات الله 
کے ارت نیز کم اض راشا ۶ بناه وضو کم قا خن من ور کم و کم ین لیات ذلكم | الله رک 
0 ال مو و ساب کسی الود لوزت ا مق ای نيت أ ا 

ن یم رت لین *م اذى َلََكُم من ثراب كم ِؿ له 

ی رک بط کر رف م وی شیوخ و نکم من ی من قل و لتوا جاک مت ى و للك 
قَإنّما ا ا تر إِلَى الّذِينَ يُجِادِلُونَ فى آیات الله انی 


2 


: 5 


4 
بقاع 72 


۰۹ 
و سی 


قلود هو الّذى يُحيى و یمیت فاذا قضی آثر 


طرفو اين نیو پالکتاب و ہما أذسرأنا به شا قسَْف یوت ١إذ‏ الأغلال فى أغناقهم و التلایل ب يبون «فى میم 
تم فى ار بُترجژون منم قیل له ین et‏ هی کون الاو وا نا بل َم كيذ دُعُوا من کل یا 5 ذلك 
E‏ «ذلکم ہما کشم تفرخون فی اض بير الق و ہما كم مرحو eS‏ 


0 


نوی الْمَتَكبرِينَ «قاضبز ‏ وغد الله عق اما رک بفض الّذی تلهم أو فیک فالینا يُوجَعُونَ عو مد آوس با وش ام 
یلک مهم 2 من فص نا علیک و ملع من لم تمہ ص علیکک و ما كان لرشول أَنْ یی بآیه إلا بان اللہ َإذا جاء مر اللہ قضدی 


ال و سر نالک الْمَبِطْلُونَ) -. غافر / ۵۵ - ۷۸- 


انس صبر كن که وعده خدا علق است و برای گناهت آمرزش بخواه و به سپاس پرورد كارت شامگاهان و بامدادان ستایشگر 


باش. در حقیقت. آنان که درباره نشانه های خدا - بی آنکه حجتی برایشان آمده باشد - به مجادله برمی خیزند در 


دلهایشان جز بز ركنمايى نیست [و] آنان به آن [بزرگی که آرزویش را دارند] نخواهند رسید. يس به خدا يناه جوىء زيرا او 
خود شنوای بیناست. قطعاً آفرینش آسمانها و زمين بزركتر [و شکوهمندتر] از آفرینش مردم است» ولی بیشتر مردم نمی دانند. 
و نابینا و بینا یکسان نیستند» و کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند [نیز] با [مردم] بد کار ایکسان] نیستند جه 
اند ک پند می پذیرید. در حقیقت» رستاخیز قطعاً آمدنی است در آن تردیدی نیست» ولی بیشتر مردم ایمان : نمی آورند. و 
پرورد گارتان فرمود: «مرا بخوانید تا شما را اجابت کنم. در حقیقت. کسانی که از پرستش من كبر می ورزند به زودی خوار 
در دوزخ درمی آیند.» خدا [همان] کسی است که شب را برای شما يديد آورد تا در آن آرام كيريد» و روز را روشنی بخش 
[قرار داد]. آری» خدا بر مردم بسیار صاحب تفضل است. ولی بیشتر مردم سياس نمی دارند. این است خداء پرورد گار شما 
[كة] آفریننده هر چیزی است: خدایی جز او نیست. پس چگونه [از او] باز گردانیده می شوید؟ کسانی که نشانه های خدا را 
انکار می کردند. اين گونه [از خدا] رویگردان می شوند. خدا [همان] کسی است که زمين را برای شما قرار گاه ساخت و 
آسمان را بنایی [ گردانید] و شما را صورتگری کرد و صورتهای شما را نیکو نمود و از چیزهای پاکیزه به شما روزی داد. اين 
است خدا پرورد گار شما! بلندمرتبه و بز رگ است خداء پرورد گار جهانیان. اوست [همان] زنده ای که خدایی جز او نیست. 
يس او را در حالی که دين [خود] را برای وی بی آلایش گردانیده ايد بخوانید. سياس [ها همه] ویژه خدا پرورد گار جهانیان 
است. بگو: «من نهی شده ام از اينكه جز خدا کسانی را که [شما] می خوانید پرستش كنم [آن هم] هنگامی که از جانب 
پرورد گارم مرا دلایل روشن رسیده باشد و مأمورم که فرمانبر پرورد گار جهانیان باشم.» او همان کسی است که شما را از 
خاکی آفرید» سپس از نطفه ای» آن گاہ از علقه ای» و بعد شما را [به صورت] کودکی برمی آوردہ تا به كمال قوّت خود 
برسید و تا سالمند شوید. و از ميان شما کسی است که مرگ پیش رس می یابد» و تا [بالاخره] به مدّتى که مقر است برسید» 
و اميد که در انديشه فروروید. او همان کسی است که زنده می کند و می ميراند» و چون به کاری حکم کند» همین قدر به 
آن می گوید: «باش» بی درنگ موجود می شود. آیا کسانی را که در [ابطال] آیات خدا 


مجادله می کنند ندیده ای [ که ] تا کجا [از حقیقت] انحراف حاصل کرده اند؟ کسانی که کتاب [خدا] و آنچه را که 
فرستاد گان خود را بدان گسیل داشته ايم تکذیب کرده اند» به زودی خواهند دانست هنگامی که غلها در گردنهایشان [افتاده] 
و [با] زنجيرها كشانيده می شوند. در ميان جوشاب. [و] آن كاه در آتش برافروخته می شوند. آن كاه به آنان گفته می شود: 
«آنچه را در برابر خدا [با او] شريكك می ساختيد کجایند؟» می كويند: «(گمشان کردیم بلكه پیشتر [هم] ما جيزى را نمی 


خواندیم.» اين گونه خدا كافران را بی راہ می گذارد. اين [عقوبت] به سبب آن است که در زمين به ناروا شادى و سرمستى 
می کردید و بدان سبب است که [سخت به خود] می نازیدید. از درهای دوزخ درآید در آن جاودان [بمانید]. جه بد است 
جای س رکشان. يس صبر كن که وعده خدا راست است. يس - جه پاره ای از آنچه را که به آنان وعده داده ایم؛ به تو 
بنمايانيم» جه تو را از دنیا ببریم - [در هر صورت آنان] به سوی ما باز گردانیده سی شوند. و مسماً پیش از تو فرستاد گانی را 
روانه کردیم. برخی از آنان را [ماجرایشان را] بر تو حکایت کرده ايم و برخی از ايشان را بر تو حکایت نکرده ایم» و هیچ 
فرستاده ای را نرسد که بی اجازه خدا نشانه ای بیاورد. پس چون فرمان خدا پرسد به حقّ داوری می شود و آنجاست که باطل 
کاران زیان می کنند.) 


- «حم #تزیل مِنّ الؤمحمن الوّحيم *كتابٌ فُصّلَتْ یاه فان عَرَييًا لِقَوْم يَعْلَمُونَ بر یی سو نہ و 
ود گرک نی رف لخو ول اناا و نب یک يجب کف مر دا ب ا 
بوحی ی ما لک له وا فا ےت 
إن الّذِينَ آمنُوا و عم | الصالحات 00 و 
SS‏ قفا ارت نیز 
صا ہی و تد ارو و د ی مثل صاعقه عاد و 

#إذ جاء” تم رل من تین آندیهغ و ین لهم لا جوا الله از شاء رل لاک إن بها 


2 


0 شرتکبزوا فى الْأزْض بعير ان و قالوا مَنْ أَءَ شد من وه آ ونم روا أ الله اذى له مُو أ سد بنهم قو و کانوا 
بآياتنا يَجْحَدُونَ مت هم یحا صز را فی أ م تحسات لِتْذيقَهُم عذاب الْخْرْي فى الْیاہِ الدُنیا و لَذا ب لور غزی و 
هم لا بن رون ×ز أا مود ینام قا توا العم علی دی حدم هُمْ صاِلَة الْعذاب الْهُونِ ہما کانُوا كمون بو نيتنا 
ال ا ل ٭و یزم بخ أغداء الل ای ار نع يُورَعُونَ می إذا ما جاڑھا َك عَلَيْهم هم 0 
وفع پما کارا ارد هو انوا لودع لم شهذئع عیاقو طف ال اذى ألْطقَ كل شی ن و مو تفع أوَلَ مرو وآ 
ثيراً مما 


توجغون ہو ما كم تدتیزون أن هد علیکم سر كم لٹ اسان ولا جلود کم و لکن شم أنَّ الله لا بقلم 5 
ارڈ مو دلکم کم الُدی عم ركم آزداکم طیحم تم هن الخاسترین #فَإنْ بضیژوا فلار موق لهم ون بشتفیوا فما هُمْ 


می امین و قط نا عفر ینوا له ما ین اد یه و ما للم و یه ال فی أمم قذ حَلتْ من قیلهم ین الج و 
کی و قال الَّينَ كَفَرُوا لا ھ : عغوا لهذا ارآن و اقا فی علكم تبون ٤27ھ‏ عرذاب 


مدنداً و ليم أهوأ الدیٰ کائرا بعملوة #ذيكك جراه آداء اله ار ار تہ 7 
قال الّذِينَ كمَرُوا را را لین اض انا ین الْجنْ و انس تَجْعَلهُما تحت ت أَقُدامنا لیکونا من الْأَسْفَلِينَ *إِنَّ الّذِينَ قالرا رتا الله تم 


9 


اشرتقاموا رل علیهم ایک لا تخاو و لا تَحَنُوا و توا اه التى کشم دون #نحنٌ لیا کم فى الْعَیاء الدئیا و فى 
الآ خره و کم فیها ما تشتهی شم کم و کم فيها ما عون نلا من غَفُور زحیم ٭و مَنْ أَحْسَنُ ولا من دعا إِلَى الله و عمل 
صالحاً و قالَ نی مِنَ امین ٭و لا وی اه و9 ال اذ بای هى من عن فا اذى بتک و یه داوة کال وق 
عمیم ٭و ما یلاها إلا کک ماري ها ارم هو مک مق ان تاذ الله 0" 
َعَم ٭و مسن آياته الل و اهاز و امس و الم لا 7 نوا لِلنّمْس و لالم و اشِجدُوا له اذى عَلقَُنَ ان كم یا 


۱ 


تون «فْان اشتکبزوا فَالّذِينَ عِنْدَ رَبك ی حون له ليل و اهار و م لا یوت ٭و مِنْ آياته آنک تَرَى لاض خاشعة فإذا 
ترا لیا الماۃ ارت و ربث الذى أخياها لخي المؤتى اه على کل شین 9 ان این الهدوة فى آباتتا لا ون 
عَلَينا ا فَمَنْ بی فى الار > یرآ من اتی ینا ؤم الامو الوا ما تمه پما عون بصیڑ اد ذین گفزو باد کر ها 
جاءَهُمْ و إِنَهُ لکتاب عزیژ «لا بأتيه الباطل ین بین َيه و لا مِنْ لِه تثریل من حكيم تحمید 9 ٭ما بقل لَك ال ما قد قیل ارم ل 
ین یتک إِنَّ ریک لو مَغْفرٍَ و ذو عقابِ أليم و لدا هآ ۶ جیا نالا لو لافضلث آيائه ءآَغجمی و عرب فلْ و 
دی ما مد و ھا و لین لبون فى آذانهع و و ُو علیهم عمی ولیک باون ین مکان تعيد جو لَقَدْ آتینا موی 
سے تر ین زک هی نم فیک یه یی من عمل صاح له و من أساء 
فعلتها و ما کی لد د بر مااع و ما رخ ین مرا من ماما و ما تخمل من شى و لا تفع إل عليه و 
وم بنادیهع اون وہ MM‏ و ضل عتهم ما كانُو يَدْعُونَ ین قبل و وا الم ین تحیص ٭لا بسا 
اناد من ذعاء الك و إن ته ال ین فول هو ین الا سا منا مق تشد ض ها 17 مته لفون هذا لی و ما أَظنٌ المَاعَة 
او ین رُجِغْتٌ إلى بی إِنّ لی عة للُخثنى لین ادن كَفَُوا يما عدوا و نیتم من عذابِ عَلیظ هو إذا نا على 
الِْنْسانٍ أغرَضٌ و ای بجانيه و إذا مه لس و دُعاءٍ ريض »قل أ رٹم م إِنْ کان من عِنْدِ الله د تع كفوئة به من آضل يكن هو 
فى شقاقٍ بَعيدِ.) -. فصلت /۱- ۵۲ - 


اه ميم. وحى إنامه] اى است از جانب | خدای | رحمتگر مهربان. كتابى است که آيات آن به روشنى بيان شدہ. قرآنی 
است به زبان عربی برای مردمی که می دانند. بشارتگر و هشداردهنده است. و [لی] بیشتر آنان رویگردان شدند» در نتيجه 


[چیزی را] نمی شنوند. و گفتند: «دلهای ما 
ص: ۵۰ 


از آنچه ما را به سوق آن می خوانی سخت محجوب و مهجور است. و در گوشهای ما سنگینی و ان ما و تو پرده ای است 
پس تو کار خود را بکن ما [هم] کار خود را می کنیم.» بگو: «من» بشری چون شمایمء جز اينكه به من وحی می شود که 
گی كديا خا ی که اسک کی مسا بسو اق تنل و اذاو امن اق روا ير عقر کان هان کسان قه 
زکات نمی دهند و آنان که يه آخرت اباورند. کسانی که ایمان آورده‌و کارهای شایسته کرده اند آنان را پاداشی بی بایان 
است. بگو: «آيا این شمایید که واقعاً به آن کسی که زمين را در دو هنگام آفرید» کفر می ورزید و برای او همتایانی قرار می 
دهید؟ اين است پرورد گار جهانیان.» و در [زمین ‏ از فراز آن [لنگر آسا] كوه ها نهاد و در آن خير فراوان يديد آورد و مواد 
خوراکی آن را در چهار روز اندازه گیری کرد [ که] برای خواهند گان» درست [و متناسب با نیازهایشان] است. سپس آهنگگ 
[ آفرینش] آسمان کرد و آن بخاری بود. يس به آن و به زمين فرمود: «خواه يا ناخواه بياييد.» آن دو گفتند: «فرمان پذیر 
آمدیم.» پس آنها را [به صورت] هفت آسمان, در دو هنگام مقزر داشت و در هر آسمانی کار [مربوط به] آن را وحی فرمود؛ 
و آسمان [این] دنیا را به چراغها آذین کردیم و [آن را نیک] نگاه داشتیم اين است اندازه گیری آن نیرومند دانا. پس اگر 
روی جک لو نس وہ س وت کیو جا 
سرشان بر آنان آمدند [و گفتند:] «زنهار جز خدا زا مپرستیده © گفتند گفتند: «اگر پرورد كاز ما می خواست. قطعا فرشتگانی فرومی 


فرستاد» يس ما به آنچه بدان فرستاده شده ايد کافریم» و اما عادیان به ناحقٌ» در زفي سر رار اشن و گفتنذ: «از ما نیرومند تر 


کیست؟» آيا ندانسته اند كه آن خدايى كه خلقشان كرده خود از ايشان نيرومندتر است؟ و در نتيجه آيات ما را انكار می 
کردند. پس بر آنان تندبادی توفنده در روزهایی شوم فرستادیم تا در زندگی دنیا عذاب رسوايى را بدانان بچشانیم و قطعاً 
عذاب آخرت رسواکننده تر است و آنان یاری نخواهند شد. و اما مودیان: يس آنان را راهبری کردیم و [لی] کوردلی را بر 
هدایت ترجیح دادند يس به [ کیفر] آنچه مرتکب می شدند صاعقه عذاب خفت آور آنان را فرو گرفت. و کسانی را که ایمان 
آورده بودند و پروا می داشتند رهانیدیم. و [یاد کن] روزی را که دشمنان خدا به سوی آتش گردآورده و بازداشت [و دسته 
دسته تقسیم] می شوند. تا چون بدان رسندء گوششان و دید گانشان و پوستشان به آنچه می کرده اند» بر ضدّشان گواهی 


دهند. و به يوست [بدن ] خود می گویند: «چرا بر ضدٌ ما شهادت دادید؟» 


می گویند: «همان خدایی که هر چیزی را به زبان درآورده ما را گویا گردانیده است. و او نخستین بار شما را آفرید و به سوی 
او بر گردانیده می شوید.» و [شما] از اينكه مبادا كوش و دید كان و پوستتان بر ضدّ شما گواهی دهند [ گناهانتان را] پوشیده 
تی ایو یکین کسان داد که دا تسیاری از آنجهزا که می كيد تسن اندو هین ود کمانتان که:دوباره 
پرورد گارتان بردید شما را هلاک کرد و از زیانکاران شدید. يس اگر شکیبایی نمایند جایشان در اتش است و اگر از در 
پوزش درآیند مورد اجابت قرار نمی گيرند. و رق انان دمسازانی گذاشتيم و آنچه در دسترس ایشان و آنچه در پی آنان 
بود در نظرشان زیبا جلوه دادند و فرمان [عذاب] در ميان امّتهايى از جنّ و انس که پیش از آنان روز گار به سر برده بودند» بر 
ایشان واجب آمده چرا که آنها زیانکاران بودند. و کسانی که کافر شدند گفتند: «به اين قرآن كوش مدهید و سخن لغو در 
آن اندازید شايد شما پیروز شوید.» و قطعاً کسانی را که کافر شده اند عذابی سخت می چشانیم و حتماً آنها را به بدتر از 
آنچه می کرده اند جزا می دهیم. آری» سزای دشمنان خدا همان آتش است که در آن» منزل همیشگی دارند. [اين ] جزا به 
کیفر آن است که نشانه های ما را انکار می کردند. و کسانی که کفر ورزیدند گفتند: «پرورد گارا؛ آن دو [ گمراه گری] از 
جن و انس که مارا گمراه کردند به ما نشان ده تا آنها را زیر قدمهایمان بگذاريم تا زبون شوند.» در حقیقت. کسانی که 
گفتند: «پرورد گار ما خداست» سپس ایستاد گی كردند» فرشتگان بر آنان فرود می آیند [و می گویند:] «هان» بیم مدارید و 
غمین مباشید و به بهشتی كه وعده يافته بودید شاد باشید. در زند گی دنیا و در آخرت دوستانتان ماييم» و هر جه دلهایتان 
بخواهد در [بهشت] برای شماست. و هر جه خواستار باشید در آنجا خواهید داشت روزي آماده ای از سوی آمرزنده مهربان 
است.» و کیست خوشگفتارتر از آن كس که به سوی خدا دعوت نماید و کار نیک کند و گوید: «من [در برابر خدا] از تسلیم 
شد كانم)؟ و نیکی با بدی یکسان نیست. [بدی را] به آنچه خود بهتر است دفع كن آن كاه کسی که ميان تو و ميان او دشمنی 
است» گویی دوستی یک دل می گردد. و این [خصلت] را جز کسانی که شکیبا بوده اند نمی يابند» و آن را جز صاحب بهره 
ای بزرككء نخواهد یافت. و اگر دمدمه ای از شیطان تو را از جای درآورد يس به خدا يناه ببر که او خود شنوای داناست. و 
از نشانه های [حضور] او شب و روز و خورشید و ماه است نه برای خورشید سجده كنيد و نه برای ما و آن خدایی را سجده 
كنيد که آنها را خلق کرده است اگر تنها او را می پرستید. پس اگر كبر ورزیدند» کسانی که در پیشگاه پرورد گار تواند شبانه 
روز او را نيايش می کنند و خسته نمی شوند. و از [دیگر] نشانه های او اين است که تو زمين را فسرده می بینی و چون باران 
بر آن فروریزیم به جنبش درآید و بردعّد. آری» همان کسی که آن را زند گی بخشید قطعاً زنده کننده مردكان است. در 
حقیقت. او بر هر چیزی تواناست. کسانی که در [فهم و ارائه] آیات ما كز می روند بر ما پوشیده نیستند. آيا کسی که در آتش 
افکنده می شود بهتر است يا کسی که روز قيامت آسوده خاطر می آید؟ هر جه می خواهید بکنید كه او به آنچه انجام می 


دهيد بيناست. كسانى كه به اين قرآن - چون بدیشان رسيد - كفر ورزيدند [به كيفر خود می رسند] و به راستى كه آن كتابى 
ارجمند است. از پیش روى آن و از يشت سرش باطل به سويش نمی آيد وحى [نامه] ای است از حكيمى ستوده [صفات]. به 
تو جز آنچه به پیامبران پیش از تو گفته شده است گفته نمی شود. به راستى كه پرورد گار تو داراى آمرزش و دارنده كيفرى 
پردرد است. و اگر [اين کتاب را] قرآنى غير عربى كردانيده بودیم» قطعاً می گفتند: «چرا آيه هاى آن روشن بیان نشده؟ 
کتابی غير عربى و [مخاطب آن] عرب زبان؟» بگو: «اين [كتاب] برای كسانى كه ايمان آورده اند رهنمود و درمانی است؛ و 
كسانى كه ايمان نمی آورند در كوشهايشان سنگینی است و قرآن بر ايشان نامفهوم است» و [گویی] آنان را از جايى دور ندا 
می دهند! و به راستى موسى را کتاب [تورات] داديم» يس در آن اختلاف واقع شد و اگر از جانب پرورد كارت فرمان 
[مھلت] سبقت نگرفته بود قطعاً ميانشان داورى شدہ بود و در حقيقت آنان دربارہ آو سی سفت جارك هر که کار 
شايسته کند» به سود خود اوست وهر كه بدى كندء به زيان خود اوست. و پرورد گار تو به بندكان [خود] ستمكار نيست. 
دانستن هنكام رستاخيز فقط منحصر به اوست» و ميوه ها از غلافهايشان بيرون نمی آیند و هیچ مادينه ای بار نمی كيرد و بار 
نمی گذارد مگر آنكه او به آن علم دارد. و روزى که [خدا] آنان را ندا می دهد: «شريكان من کجایند؟» می كويند: «با بانكك 
رسا به تو می گوبیم كه هيج گواهی از ميان ما نییست.» و آنچه از پیش می خواندند» از [نظر] آنان نايديد می شود و می دانند 
كه آنان را روى گریز نيست. انسان از دعاى خير خسته نمی شود» و چون آسيبى به او رسد مأيوس [و] نوميد می گردد. و اگر 
از جانب خود رحمتى - يس از زيانى كه به او رسيده است - بجشانيم» قطعاً خواهد گفت: «من سزاوار آنم و گمان ندارم كه 
رستاخیز برپا شود و اگر هم به سوی پرورد گارم باز گردانیده شوم قطعاً نزد او برايم خوبى خواهد بود. «پس بدون شک» 
کسانی را که کفران کرده اند» به آنچه انجام داده اند آگاه خواهیم کرد و مسلماً از عذابی سخت به آنان خواهیم چشانید. و 
چون انسان را نعمت بخشیم» روی برتابد و خود را كنار کشد. و چون آسیبی بدو رسد دست به دعای فراوان بردارد. بگو: «به 
من خبر دهید» اگر [قرآن] از نزد خدا [آمدہ] باشد و آن را انکار کرده باشیدء جه کسی گمراه تر از آن كس خواهد بود که به 
مخالفتی دور و دراز [دچار] آمده باشد؟» 


ل یک ا 0 ا ی ل 


اح ۶۶4۵ "َ9م ےت لت 
نے بی ےت ےہ ۳ھ" 
2 من شاه فى زختته شون ما لَهُْمِنْ ولو لا نُصيرٍ ام تابن رت "كو الوق و هو سی ری 
و علی کل شن ۽ دی و ما الم فه ِن شن ,فکمه یله ذيكم الله ری یه وک و إِليه نیب ٭فاطرُ الشماوات وَ 
الأذض مجعیل کم من آشیتکم آژواجا وین العام آزواجا رز کم : فيه لیس کمثله شی 2 و هو السَّمِيعٌ البصیر له مَقَالِيدٌ 
النشماواتِ و اض يَبِمْط الرّرْقَ من بَ ام و ی کل ۶ یی ء لیم مفرح کم من بے توح و دی ای 
یک و ما یناب راهیع و مُوسى و عيسى أن ن أقيفوا الین و لا ترا فيه كبر علی اش کین ما تَدعُوهُمْ اه الله یی ليه 
من شاه بهدی إِلَيه من نیب ہو ما ترا إلا ین ب دما جاک الیم بي يع و لاع يقث بن دیک إلى أجلي فسلی 27 
ا ل ہت ەفیذیک فافع و نتم كما آیزت و لا غ قاشع و 
وت 6 ال ال ِن کناب و یز بل بتکم له ربا و رد ۾ نا آغمالنا و کم أغمالكم لا مه ینا و بكم الله 


ا 


بجع بنا و لب 90۳7ی مق الدب بح اجون فى لین بد ما اجيب لَه هم داحضة عند رهم و عليه عضب و هم 
عذات شدید #اللهُ اذى رل الکتاب باق و الميزات و ما ُڈریک لعل لاه ری #يشتغجل بها لین لا منود بها و لین 
منوا مُشْفِقُونَ منها و يعمو انها الع ألا إنَّ الّذِينَ يُمارُونَ فى الماع آفی ضلال بَعيدٍ ٭الله لَطيفٌ بعباده بورق مَنْ يَشاء و هُوَ 
موی الْعَريرٌ من كان برد حت اجره ترذ هُ فى حڑثہ و مَنْ کان رید خزث لته ملها و ما لَهُ فی ره من صیب 
هم شرکاء شرغوا هم من الین مالم ادن یہ الله و لز لا كلم لمَضْل لق ی بیع و اد الظالِمينَ لَهُعْ عَذابٌ ليم «تری 

الظالمین مُشْفِقينَ مما كبوا و هو واقغ بهم و الَذينَ منوا وَعَمِلُوا الصَالحاتِ فى روضات جات لَهُمْ ما يشان عِنْدَ رهم ذلک 
مو التق ا کے #ذلتكك الّذی ير الله اده اين ما و یلوا الصَالِحاتٍ فلا آنتلکم عليه جرا امود فى 0 
من رن حسئة رڈ له فیھا حش إن الل فو شکور ام ولو ری عَلَى الله كبا إن ن ی َم علیقلبکه و يمح | 

اأباطل و بی الق بكلماته اه علیم بہذاتِ الصَّدُورِ ×و هُوَ الّذى يقبل الوب عَنْ عبادہ و بَغفُوا عن الا ت و بعلم ما تفعلون #و 
ته تحت ال اراو لا نشایحات ریم ین قضله و الکافژو لهم عَذابٌ دید ٭3 و لو بط الله الق لعباده اتی 
لاض و لکن برل در ما شاء اه بعباده یز صي و هو الذي بر الف من يكين ما قنطوا و بلشه رَخعته و هو الوك 
الا سات و و سج کا مزا أصابكم بن فصي 
ا 2 7۰ بغقوا عَنْ كثير مو ما تم جين فى اض و ما لك من ون له ین ول و لا تُصيرٍ 3# 0 
ری شم ع ٥إ‏ یکی الزیع یل روکد على طهره ِ إن فى ذلك بات لکل يار شکور » و یهن بقهُنَّ ہما 
كيو و يقد یف عَنْ كثير * ٭و غلم الین يُجادِلُونَ فى آياتنا مالم ین تحیص #*قَما تیم من شین نو تتم ای الدئیا و ما علد 


ےت لین آمَنُوا و علی رهم کون يدو الَذينَ تشون بای الم و الفواحش و إذا ما عَفْ غضة يوا هُمْ يَعْفْرُونَ * 


لوا 
5 
Ea‏ 


يا 


لین اشرتَجابُوا لرَبّهمْ ۾ و أَقامُوا الصَّلاَ و تمغ شوری بيهم و مما نامع وق و لیصا یرون ٭ 
جزا تیه مين لها قمن عفا و أضلح اجره علی له لا بْحبٌ الطَلِمينَ و من اضر بغ لِك ما بهم من یل 
نا اليل عَلَى ادن ون اس و ون فى لض بیرق ولیک لهم اب ألم #و لَمَنْ بر و غَفَرَ ان ذلك لَمِنْ 
عزم الور هو تن بط لي الله ما َه ین وق من غه و رى الطَالِمينَ لا رآ الاب یو و َل إلى مد ِن سبيلٍ *وَ تراهم 
يعوَضُونٌ عَلیها خاشعينَ من ال یرون من طَوْفٍ کف و قالَ الین منوا إل اْخامترین لین دروا هع و أخلييم بز م 
الْقِيامهِ ألا إن امین فى عوذاب مُقيم «و ما كات لَهُم ِن لا نش ژوتهم من دُونٍ الله و من بضیل الله هما له 07 
وا شرمجیٹوا ربكم ین قول آن يت 0 ر لَه من الله ما لکم من علجا یمه جج کت 


و 2 


علیهم حفيظاً إِنْ علیک إلا ال لبلاغ و ان انان ما رة فرح بها و إن ُصبهُمْ مه یه ہما قَدَّمَتْ 


تک الشماوات و اض یی ما شا يهب لمن با انا بب لمن بشاء الکو 
من یشاء عقیماً اه عَلِيمٌ قَديرٌ ٭و ما کان لبر أن یْکلمه الله إلا وَخيا ین وَراءِ ججاب 
عل حكيم و ك لكك أؤعيا ليك زوس ین انا ما لت تڈری ما اكاب و ای یمان و لكنْ جعلناة نورا نهُدی به مَنْ نشاء 
مِنْ عبادنا و اک لَتَهْدى إلى صدراط مُشتقيم #صراط الله الک 4 ما فی السّماوات و ما فی الأدض ألا إلى الله تصید امد 7 


شوری /۱ - ۵۳ - 


[حاء میم عين» سین قاف. اين گونه» خدای نیرومند حکیم به سوی تو و به سوی کسانی که پیٹ پیش از تو بودند» وحی می 


کل آنچه در آسمانها و آنچه در زمين ایت از آن اوست و او بلندمرتبه بز ركك است. چیری نمانده که آسمانها از فرازشان 


بشکافند و [حال آنكه] فرشتگان به سياس پرورد گارشان تسبيح می كويند و برای كسانى که در زمين هستند آمرزش می 
طلبند. آ گاه باش» در حقيقت خداست كه آمرزنده مهربان است. و كسانى كه به جاى او دوستانی برای خود گرفته اند» خدا بر 
ایشان نگهبان است و تو بر آنان گمارده نیستی. و بدین گونه قرآن عربی به سوی تو وحی کردیم تا [مردم] مکه و کسانی را 
که پیرامون آنند هشدار دهىء و از روز گرد آمدن [خلق] - که تردیدی در آن نیست - بیم دهی گروهی در بهشتند و گروهی 
در آتش. و اگر خدا می خواست» قطعاً آنان را اقتی یگانه می گردانید» لیکن هر که را بخواهد» به رحمت خويش درمی آورد 
و ستمگران نه یاری دارند و نه یاوری. آيا به جای او دوستانی برای خود گرفته اند؟ خداست که دوست راستین است؛ و 
اوست که مرد گان را زنده می کند. و هموست که بر هر چیزی تواناست. و درباره هر چیزی اختلاف بيدا کردید» داوریش به 
خدا [ارجاع می گردد]. چنین خدایی پرورد گار من است. بر او توکل کردم و به سوی او بازمی گردم. پدید آورنده آسمانها و 
زمين است. از خودتان برای شما جفتهایی قرار داد و از دامها [نيز] نر و ماده [قرار داد]. بدین وسیله شما را بسیار می گرداند. 
چیزی مانند او نيست و اوست شنوای بینا. کلیدهای آسمانها و زمين از آن اوست. برای هر كس که بخواهد روزی را گشاده يا 
تنگ می گرداند. اوست که بر هر چیزی داناست. از [احکام] دین» آنچه را که به نوح در باره آن سفارش کرد برای شما 
تشریع كرد و آنچه را به تو وحى کردیم و آنچه را که درباره آن به ابراهیم و موسی و عیسی سفارش نمودیم که: «دين را برپا 
دارید و در آن تفرقه اندازی مکنید.» بر مش رکان آنچه که ايشان را به سوی آن فرا می خوانی» كران می آید. خدا هر كه را 
بخواهد به سوی خود برمی گزیند و هر كه را كه از در توبه درآید» به سوی خود راہ می نماید. و فقط پس از آنکه علم 
برایشان آمد» راه تفرقه پیمودند [ آن هم] به صرف حسد [و برتری جویی] ميان همدیگر. و اگر سخنی [داير بر تأخیر عذاب] از 
حاتت يروو كارت فا تنا بس مني :رك ديورف قطنا اھان ذاووع فسوی كنات كه بعد ار انان کات ارات | وا 


۵١ ص:‎ 


واقعاً درباره او در ترديدى سخت [دجار] اند. بنا بر این به دعوت پرداز و همان كونه كه مأمورى ایستادگی کن» و هوسهای 
آنان را پیروی مكن و بگو: «به هر كتابى كه خدا نازل كرده است ايمان آوردم و مأمور شدم كه ميان شما عدالت كنم خدا 
پروزد كا وماق پرورد کار شماست امال ما از آ‫ھا زافال هجا از آن شماست‌میان ماو ما هموس تست هذا مان جار 
جمع می کند» و فرجام به سوی اوست. و کسانی که درباره خدا پس از اجابت [دعوت] او به مجادله می پردازند. حجتشان 
پیش پرورد گارشان باطل است. و خشمی [از خدا] برایشان است و برای آنان عذابی سخت خواهد بود. خدا همان کسی است 
که کتاب و وسیله سنجش را به حق فرود آورد» و تو جه می دانی شاید رستاخیز نزدیک باشد. کسانی که به آن ایمان ندارند 
شتابزده آن را می خواهند» و کسانی که ایمان آورده اند» از آن هراسناکند و می دانند که آن حق است. بدان که آنان که در 
بی وه قاف سن من تون سل گنا در گی انی هون و دای افق عقوا مديص يه بش کا ران اک هر ڑا واه 
روزی می دهد و اوست نیرومند غالب. کسی که کشت آخرت بخواهد. برای وی در کشته اش می افزاييم» و کسی که کشت 
این دنیا را بخواهد به او از آن می دهیم و [لى] در آخرت او را نصیبی نیست. آيا برای آنان شریکانی است که در آنچه خدا 
بدان اجازه نداد برايشان بنياد آیینی نهاده اند؟ و اگر فرمان قاطع | درباره تأخير عذاب در کار] نبود شا میانشان داوری می 


شد و برای ستمكاران شكنجه ای پردرد است. [در قيامت] ستمگران را از آنجه انجام داده اند» هراسناک می بينى و [جزاى 


عملشان] به آنان خواهد رسید» و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند در باغهاى بهشتند. آنچه را بخواهند نزد 
پرورد گارشان خواهند داشت اين است همان فضل عظيم. اين همان [ياداشى] است كه خدا بندكان خود را که ايمان آورده و 
كارهاى شايسته كرده اند [بدان] مژدہ داده است. بگو: «به ازای آن [رسالت] پاداشی از شما خواستار نیستم» مگر دوستی 
درباره خویشاوندان.» و هر كس نيكى به جاى آورد [و طاعتی اندوزد] برای او در ثواب آن خواهيم ارک فا خا اس تن 


و قدرشناس است. 


آيا می كويند: «بر خدا دروغى بسته است؟» يس اگر خدا بخواهد بر دلت مُھر می نهد و خدا باطل را محو و حقيقت را با 
كلمات خويش پا برجا می كند. اوست كه به راز دلها داناست. و اوست کسی کہ توبه را از بندكان خود می پذیرد و از 
كناهان درمى كذرد و آنجه مى كنيد مى داند. و [درخواست] كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند 
اجابت می كند و از فضل خويش به آنان زياده می دهد. و [لى] برای كافران عذاب سختى خواهد بود. و اگر خدا روزی را بر 
بندكانش فراخ گرداند مسلماً در زمين سر به عصيان برمى دارند» لیکن آنچه را بخواهد به اندازه ای [ که مصلحت است] 
فرومى فرستد. به راستى كه او به [حال] بند گانش آگاه بيناست. و اوست کسی كه باران را - يس از آنكه [مردم] نوميد شدند 
- فرود می آورد» و رحمت خويش را مى گسترد و هموست سريرست ستوده. و از نشانه هاى [قدرت] اوست آفرينش آسمانها 
و زمين و آنچه از [انواع ] جنبنده در ميان آن دو پراکنده است» و او هر كاه بخواهد بر گردآوردن آنان تواناست. و هر [ گونه] 
مصیبتی به شما برسد به سبب دستاورد خود شماست. و [خدا] از بسیاری درمی گذرد. و شما در زمین درمانده کننده [خدا] 
نیستید» و جز خدا شما را سرپرست و یاوری نیست. و از نشانه های او سفینه های كوه آسا در دریاست. اگر بخواهد باد را 
ساکن می گرداند و [سفینه ها] بر يشت [آب] متوقف می مانند. قطعاً در اين [امر] برای هر شکیبای شك ركزارى نشانه هاست. 
يا به [سزای] آنچه [ کشتی نشینان] مرتکب شده اند هلاکشان کند» و [لی] از بسیاری درمی گذرد. و [تا] آنان که در آیات ما 
مجادله می کنند. بدانند که ايشان را [روی] گریزی نیست. و آنچه به شما داده شده برخورداری [و کالای] زند گی دنیاست؛ 
و آنچه پیش خداست برای کسانی که گرویده اند و به پرورد گارشان اعتماد دارند بهتر و پایدارتر است. و کسانی که از 
گناهان بز رگ و زشتکاریها خود را به دور می دارند و چون به خشم درمی آیند درمی گذرند. و کسانی که [ندای] 
پرورد گارشان را پاسخ [مثبت] داده و نماز برپا کرده اند و کارشان در میانشان مشورت است و از آنچه روزیشان داده ايم 
انفاق می کنند. و کسانی که چون ستم بر ایشان رسد یاری می جویند [و به انتقام برمی خیزند]. و جزای بدىء مانند آن» بدی 
است. پس هر که در گذرد و نیک و کاری کند. پاداش او بر [عهده] خداست. به راستی او ستمگران را دوست نمی دارد. و هر 
که يس از ستم [ديدن] خود. یاری جوید [و انتقام گیرد] راہ [نکوهشی] بر ایشان نیست. راہ [نکوهش] تنها بر کسانی است که 
به مردم ستم می کنند» و در [روی] زمين به ناحق سر برمی دارند. آنان عذاپی دردناک [در پیش | خواهند داشت. و هر که 
مر گر شر کرک سلما این آخریشش دازیه بعاکی آل ازاده فرش کر کارهاست و هر كتنر خا دراه كداردة یس از 
او يار [و ياور] ی نخواهد داشت» و ستمگران را می بینی كه چون عذاب را بنگرند می گویند: «آیا راهی برای بركشتن [به 
دا | هست؟) نان رای ہی کشر 0ای[ عقن و ضس ف [قت | رنه رر شاه انه زر سی من نکر تن 
و کسانی که گرویده اند می گویند: «در حقیقت. زیانکاران کسانی اند که روز قیامت خودشان و کسانشان را دچار زیان 
کرده اند.» آرى» ستمکاران در عذابی پایدارند. و جز خدا برای آنان دوستانی [دیگر] نیست که آنها را يارى کنند» و هر که را 


خدا بی راه گذارد هیچ راهی برای او نخواهد بود. پیش از آنکه روزی فرارسد که آن را از جانب خدا بر گشتی نباشد» 


پرورد گارتان را اجابت كنيد. آن روز نه برای شما يناهى و نه برايتان [مجال] انکاری هست. پس اگر روى برتابند» ما تو را بر 
آنان نگھبان نفرستاده ايم. بر عهده تو جز رسانيدن [بيام] نیست» و ما چون رحمتى از جانب خود به انسان بجشانيم» بدان شاد و 
سرمست گرددہ و چون به [سزاى] دستاورد پیشین آنهاء به آنان بدى رسد انسان ناسياسى می كند. فرمانروایی [مطلق] آسمانها 
ا E SS‏ 
آنها را يسر [ان] و دختر [انى] توأم با یکدیگر می گرداند» و هر كه را بخواهد عقيم می سازد. اوست دانای توانا. و هيج بشرى 
را نرسد كه خدا با او سخن كويد جز [از راه] وحى يا از فراسوى حجابی» يا فرستاده ای بفرستد و به اذن او هر جه بخواهد 
وحى نمايد. آری» اوست بلندمرتبه سنجيده كار. و همین گونه؛ روحى از امر خودمان به سوى تو وحى كرديم. تو نمی دانستى 
كتاب جيست و نه ايمان [كدام است؟] ولى آن را نورى كردانيديم كه هر كه از بندكان خود را بخواهيم به وسيله آن راه مى 
نماييم» و به راستى كه تو به خوبى به راہ راست هدايت می كنى. راه همان خدايى كه آنچه در آسمانها و آنچه در زمين است 


از آن اوست. هش دار كه [همه] كارها به خدا بازمى گردد.] 


- »و ما ضَرِبَ ابن مریم مثلا ملا إذا زک مه يد دون و فالْرا أ آلهننا > یز أ و ما ض وه لک الا دلا بل شم وم شمه هون 
»إن هو إلا عد عفنا عليه نا وت موز شاء نا یکم ملائكة فى الض یحو «و هم اع 
قلا تَمتَوَنَ بها وَ نون هذا ص راط شیم 5# صْدَنكُم الیطا اه لكم عدو من ٭و لما جاءَ عيسى ایا تِ قال َذ جشكم 
بالحکمه و لین لكخ بَغْض الل حون فيه مار الاو ارت *إنَّ الله و ری و رَبُ م دوه هذا صتراط مدقي 
ات از أخزابٌ من بینھم ونل للذین طَلمُوا من عذابِ یم ألم رل یرون ال الاعه أن تأیه و هم لا عرو 
ال خاک : ی بط هم لبغض عَدُو إل نی ٭یا عباد لاعف علیکم اليؤم و لا آم تون لین آمنُوا يآياينا وکا 
قد لع وهآ و زوا ع نو ہی چو رت وف ما شیب يه الْأَنْفُسٌ و لد 
ین و تم م فيها خالدون رک ھائلے۔ تھا تھ تعملون «لکم فيها فاكهة کی : منها لون إن الْمُجْرمِينَ 
ی ی 70م" و ما ظَلَْناهُمْ و لن كائوا هُمْ للم ٭ نادَوا يا مالک يض 


و بش و 
ع 3 ع 7 


ینا رک قال نکم تون مذ چتنا کم بالق و لک کم لح كارهُونَ ٭أغ أَبْرَمُوا آثر 


نامع کرت کی ۸ ۵۷- 
۷۹- 


و هنگامی که [در مورد] پسر مریم مثالی آورده شدء بناكاه قوم تو از آن | سخن | هلهله درانداختند [و اعراض کردند] 
گفتند: «آ یا معبودان ما بهترند يا او؟» آن [مثال] را جز از راه جدل برای تو نزدند» بلکه آنان مردمی جدل پیشه اند. 


[عیسی ] جز بنده ای که بر وى منّت نهاده و او را برای فرزندان اسرائیل سرمشق [و آیتی] گردانیده ایم نیست. و اگر بخواهیم 

گناہ جای شما فرشتگانی که در [روی] زمین جانشین [ شما] گردند قرار دهیم. و همانا آنء نشانه ای برای [فهم ] رستاخیز 
است» يس زنهار در آن تردید مکن» و از من پیروی كنيد اين است راہ راست! و مبادا شیطان شما را از راه به در يردء زیرا او 
برای شما دشمنی آشکار است. و چون عیسی دلایل آشکار آورد» گفت: «به راستی برای شما حکمت آوردم و تا در باره 
بعضی از آنچه در آن اختلاف می کردید برایتان توضیح دهم. پس» از خدا بترسید و فرمانم ببرید.» در حقیقت» خداست که 
خود پرورد گار من و پرورد گار شماست. يس او را بيرستيد اين است راہ راست. تا [آنكه] از میانشانء احزاب دست به اختلاف 


حدس نمی زنند - ناگهان بر آنان دررسد؟ در آن روز باران - جز پرهیز گاران - بعضی شان دشمن بعضی دیگرند. ای 
یج 
همسرانتان شادمانه داخل بهشت شويد. سينيهايى از طلا و جام هايى در برابر آنان می گردانند و در آنجا آنچه دلها آن را 
بخواهند و دید كان را خوش آيد [هست] و شما در آن جاودانيد. و این است همان بهشتى كه به [ياداش] آنچه می كرديد 
ميراث يافتید. در آنجا برای شما ميوه هايى فراوان خواهد بود كه از آنها می خورید. بی گمان» مجرمان در عذاب جهنم 
ماند گارند. [عذاب] از آنان تخفیف نمی يابد و آنها در آنجا نوميدند. و ما بر ایشان ستم نكرديمء بلکه خود ستمکار بودند. و 
فریاد کشند: «ای مالک [بگو:] پرورد گارت جان ما را بستاند.» پاسخ دهد: «شما ماند گارید.» قطعاً حقيقت را برایتان آوردیم 
لیکن بیشتر شما حقيقت را خوش نداشتید. يا در کاری ابرام ورزیده اند؟ ما [: نيز] ابرام می ورزیم.] 


-«حم #و الکتاب الْمُبِين ٭إ رنه فى آیلہ با کو ان كنا مُنْذِرِينَ «یها وق کل فر حكيم را ین ندنک لین 
#رخمة ین رَبك | و الم الیم ٭ ۲ رب الشساوات و الَْْض و ما یتما إن کشم ٠‏ مُوقنینَ »لا 2 ام یی يمت ربك 
و رت آباتکم ا یل شم فی شک ی ارب یوم اتی الكماء بِدُخانِ ین » دبش و ۱ امير جریا 
اف نّا لیذاب انا م رون *#أنّى هم لد ری وق جاءهُم رَسُولَ مین »ثم تَوَلَوا عَنه و الوا م ا مَخْنونٌ ۱ 

کت و و کھج رھ ریق عو جم کی ۳3 
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عون کم ترکوا ین جنّاتٍ و عْيُونٍ 00 0 ها اه #ك ذلك و أُورَناھا قَوماً آخرین : 
بكث علیهم الما کنا وما كان نت ج شد نينا بتى إشيرائيل ِن اواب امین و سای 
الد رِفينَ *وَ لد ا تو ہت و آئینائُم من لیات ما فيه بلا ین *إنَّ موّلاء لَيَقُولُونَ ٭إِن هی الا میا 
ار امن بعنشرین اوا بآبائنا ان کشم صاوقینَ + دا هم خَيرٌ ب أ رفن ن تیآ هم کانوا مجرمین 
یا كلت الشماراك وا و فا یلاع «ما ناما إلا بالق و لک کترم لا يعون دیع ال میم 
أَجْمَعِينَ یوم لا يُغْنى مَوْلَى عَنْ موی یط ولا هم بلق ژوة «ا تن زجع له و ری الوَحيم ی جر ارو 
لیم * كَالْمَهْل يَغْلى فی الْبَطونٍ »کی الیم تیوه فاختلوة إلى سواء الْجحيم لصا وق ره من عَذاب اميم ٥٥‏ 
نك اك العزيز زاكر #*إنَّ هذا ما کم به تفتزون لقن فى قا مین #فی جَنّاتٍ و عون لبون من نس و 
اس س تبرق مُتقابلین *ك ذلك و زَوَجُنامُم بشور عين #دغو ن فيها بكلّ فاه آمنین «لا دوفو فيها الموت إل لته ته ال وی و 
وَقاهُمْ ذابِ الجَحيم فض الا من ریک ذلك هُوَ لور الَْظيمُ #فا نما ناه پلسانک للم یذ کون «فارَتَقب إِنَهُمْ مرتقبون.» 
-. دخان / ۱ - ۵۹ - 


(حاء» ميم. سو گند به كتاب روشنگر» [كه] ما آن را در شبى فرخنده نازل کردیم» [زيرا] كه ما هشداردهنده بوديم. 
ص: ۵۳ 


در آن [شب] هر [ گونه] کاری [به نحوی] استوار فيصله می يابد. [اين] کاری است |[ که | از جانب ما [صورت می گیرد]. ما 


فرستنده [پیامبران] بوديم. [و اين] رحمتى از پرورد گار توست. كه او شنواى داناست. پرورد گار آسمانها و زمين و آنچه ميان 
آن دو است. | گر یقین دارید. خدایی جز او نیست او زند گی می بخشد و می میراند پرورد كان شما ويروود كار پدران 
شماست. ولی نه» آنها به شک و شبهه خويش سر گرمند. يس در انتظار روزی باش که آسمان دودی نمایان برمی آورد. که 
مردم را فرومی كيرد اين است عذاب پردرد. [می گویند:] «پرورد كاراء اين عذاب را از ما دفع كن که ما ایمان داریم.» آنان را 
کجا [جای] پند [ گرفتن ] باشد» و حال آنکه به يقين برای آنان پیامبری روشنگر آمده است. يسء از او روی برتافتند و گفتند: 
«تعلیم يافته ای دیوانه است.» ما اين عذاب را اند کی از شما برمی داریم [ولی شما] در حقيقت باز از سر می كيريد. روزی که 
دست به حمله 


می زنیم» همان حمله بز رگ [آن گاہ] ما انتقام کشنده ایم. و به يقين» پیش از آنان قوم فرعون را بیازمودیمء و پیامبری 
بزرگوار برایشان آمد که [به آنان گفت:] «بند گان خدا را به من بسپارید زیرا كه من شما را فرستاده ای امینم. و بر خدا 
برتری مجویید که من برای شما حتجتى آشکار آورده ام. و من به پرورد گار خود و پرورد گار شما يناه می برم از اينكه مرا 
سنگباران کنید. و اگر به من ایمان نمی آورید» پس» از من کناره گیرید.» پس پرورد گار خود را خواند که: «اینها مردمی 
گناهکارند.» [فرمود:] «بند گانم را شبانه ببر» زيرا شما مورد تعقیب واقع خواهید شد. و دریا را هنگامی که آرام است يشت سر 
بگذار» که آنان سپاهی غرق شدنی اند.» [وه!] جه باغها و چشمه سارانی [ که آنها بعد از خود] بر جای نهادند. و کشتزارها و 
جایگاه هاى نیکو و نعمتی که از آن برخوردار بودند. [آری»] اين جنين [بود] و آنها را به مردمی دیگر میراث دادیم. و 
آسمان و زمين بر آنان زاری نکردند و مهلت نيافتند. و به راستی» فرزندان اسرائیل را از عذاب خفت آور رهانیدیم: از [دست] 
فرعون که متکبری از افراطکاران بود. و قطعاً آنان را دانسته بر مردم جهان ترجیح دادیم. و از نشانه ها [ی الهی] آنچه را که در 
آن آزمایشی آشکار بود» بدیشان دادیم. هر آینه این [ کافران] می گویند: «جز م رگ نخستین» دیگر [واقعه اى] نیست و ما 
زندہ شدنی نيستيم. اگر راست می گویید» يس پدران ما را [باز] آورید. آيا ایشان بهترند يا قوم «ّم» و کسانی که پیش از آنها 
بودند؟ آنها را هلاک کردیم زيرا كه كنهكار بودند. و آسمانها و زمين و آنچه را كه ميان آن دو است به بازى نيافريده ایم 
آنها را جز به حق نیافریده ایم» یکن بیشترشان نمی دانند. در حقیقت. روز «جداسازی» موعد همه آنهاست. همان روزی که 
هیچ دوستی از هیچ دوستی نمی تواند حمایتی کندہ و آنان يارى نمی شوند. مگر کسی را كه خدا رحمت کرده است. زیرا 
كه اوست همان ارجمند مهربان. آری! درخت زقوم. خوراک گناہ بيشه است. چون مس گداخته در شکمها می گدازد 
همانند جوشش آب جوشان. او را بگیرید و به ميان دوزخش بکشانید» آن كاه از عذاب آب جوشان بر سرش فروريزید. 
بچش که تو همان ارجمند بزر گواری! این است همان چیزی که درباره آن تردید می کردید. به راستی پرهیز گاران در 
جایگاهی آسوده [اند] در بوستانها و كنار چشمه سارها. پرنیان نازكك و دیبای ستبر می پوشند [و] برابر هم نشسته اند. [آری»] 
چنین [خواهد بود] و آنها را با حوریان درشت چشم همسر می گردانيم. در آنجا هر ميوه ای را [ که بخواهند] آسوده خاطر می 
طلبند. در آنجا جز م رگ نخستین؛ مرگ نخواهند چشید و [خدا] آنها را از عذاب دوزخ نگاه می دارد. [اين ] بخششی است از 
جانب پرورد گار تو. اين است همان کامیابی بزرگ. در حقیقت» [قرآن] را بر زبان تو آسان گردانيديم اميد که پند يذيرند. 


يس مراقب باش, زیرا که آنان هم مراقبند. 
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- «حم ٭تٹزیل الکتاب مِنّ الله العزيز الحكيم ٭إنَّ فى الُماواتِ و لاض َآباتٍ لِلَمؤْمِنِينَ #و فى لقکم و ما پیٹ مِنْ داه 


نے و ےھ مِنَ السَّماءِ مِنْ رژق فأخيا به اض بغر مؤتها و تو ري الزیاح 


آبات وم یلو #تلکک آباثْ الله نوها لیک بالع ی > دہ بث تك الله و آیاته نت متو یل یکل اا أنيم ٭ِیَشرمُمم 


رس 


۹ 


ع 


آبات اللہ تثلى علیہ تع بمو هد تكبراً کان لغ بد : سره بی فاب ألم و إذا لم من باينا یا نها مزا ولیک یم 
عذاب هین هین وداه جم ولا نیعم ما كبوا شي و لا ما توا من دُونٍ الله لاه و هم عَذَابٌ عَظيم ٭ھذا د 
و الذي كفوُوا یات بهم لهم تهذابٌ ین رجز أليم الله اذى سحو لکم ابعر لتجرى الک فيه بأنره و لتوا ن طبه و 
کم تشکزون ہو خر لکم ما فی التّماواتٍ و ما فی اض جمیعً م إن فی ذلک لات لیکو فل لذي موا 
فا لین لا نون یم الله يجي تما ہما كاثوا یکییون ٭مَنْ عمل صالحا له و من آساء فعلیها نّم إلى رب م توجمُون 
و لد آتینا بتی |ٍشرایل الكداب و کم و اله و رَرَفَاهُمْ من الطيبات و فَضَلْنامُمْ علی الْعالَمِينَ هو ينام یناب مِنَ الم 
ما الوا إلا من بغ ما جاعم ال هلم غب تن إن زنک یقضی بيهم بوم الْقيامَِ فيما كانوا فيه یو *٭٣ثمْ‏ جعلناک عَلى 
شریعه نار ها و لا بغ أفواء لین لا بعلمو تی رسس ج9ت 
الله ول لین پر رت وت 2 عو و جترخوا نابآ تله این ما ز 
عملوا الصَالحات هوه ءَ مَحياهُمْ و مماتهم سا ما کر مزع الله الشماواتِ و ا بل و زی حل تفس ہما تبث 
ا و ہی و له له على عم و تم على تر شعه و له و جتل على بو ره غِشاوَۃ فمن 

فلا تَذَكَدُونَ و قالُوا ما هی ال عیالنا الا تهوث و هیا و ما هلكا رالد ومالَهُمْ پڈلک من علم إن 
شم له وه -. . جاثيه -١/‏ ۲۴- 


کے 


انامه ميم. فرو فرستادن این کتاب. از جانب خدای ارجمند سنجيده کار است.به راستی در آسمانھا و زمين» برای مؤمنان 
نشانه هایی است.و در آفرینش خودتان و آنچه از [انواع | جنبنده [ها] يراكنده می گرداند؛ برای مردمی که يقين دارند نشانه 
هایی است.و [نیز در] پیاپی آمدن شب و روز و آنچه خدا از روزی از آسمان فرود آورده و به [وسيله] آن» زمين را يس از 
م رگش زنده گردانیده است و [همچنین در] گردش بادها [به هر سو»] برای مردمی که می اندیشند نشانه هایی است. اين [ها] 
ست آیات خدا که به راستی آن را بر تو می خوانیم. پس» بعد از خدا و نشانه های او به کدام سخن خواهند گروید؟وای بر هر 
دروغزن گناہ پیشه! [ که ] آیات خدا را که بر او خوانده می شود می شنود و باز به حال تکیر - چنان كه گویی آن را نشنیده 
است - سماجت می ورزد. پس او را از عذایی پردرد خبر ده.و چون از نشانه های ما چیزی بداند» آن را به ریشخند می گیرد. 
آنان غذابی خفت ور خواهند داشت شت. پیشاپیش آنها دوزخ است. و نه آنچه را اندوخته و نه آن دوستانی را که غير از خدا 
اختیار کرده اند» به کارشان می آید» و عذابی بزركك خواهند داشت. اين رهنمودی است و کسانی که آیات پرورد گارشان را 
انکار کردند. برایشان عذابی دردناک از پلیدی است. خدا همان کسی است که دریا را به سود شما رام گردانید» تا کشتیها در 
آن به فرمانش روان شوند. و تا از فزون بخشی او [روزی خويش را] طلب نمایید» و باشد كه سياس دارید. و آنچه را در 
آسمانها و آنچه را در زمين است به سود شما رام کرد همه از اوست. قطعاً در اين [امر] برای مردمی كه می اندیشند نشانه 
هایی است. به کسانی که ایمان آورده اند بگو تا از کسانی که به روزهای [پیروزی] خدا اميد ندارند د رگذرند. تا [خدا هر] 
گروهی را به [سبب] آنچه مرتکب می شده اند به مجازات رساند. هر که کاری شایسته كندء به سود خود اوست. و هر که 
بدی کند به زیانش باشد. سپس به سوی پرورد گارتان بر گردانیده می شوید. و به يقين» فرزندان اسرائیل را کتاب [تورات] و 


حکم و پیامبری دادیم و از چیزهای پاکیزه روزیشان کردیم و آنان را بر مردم رو زگار برتری دادیم. و دلایل روشنی در امر 


[دین] به آنان عطا کردیم» و جز بعد از آنكه علم برایشان [حاصل] آمد» [آن هم] از روى رشک و رقابت ميان خودشان» 
دستخوش اوی نشدند: قطعا روردگارت روزاقيافة مانشان دربازه آنجه خر آن اعثلاف:می کردند داوزی خواهد کزد: 
سپس تو را در طریقه آیینی [ که ناشی] از امر [خداست] نهادیم. يس آن را پیروی کن» و هوسهای کسانی را که نمی دانند 
پیروی مکن. آنان هر گز در برابر خدا از تو حمایت نمی کنند [و به هیچ وجه به کار تو نمی آیند] و ستمگران بعضی شان 
دوستان بعضی [دیگر] ند. و خدا يار برهي زكاران است. اين [ کتاب] برای مردم» بینش بخش و برای قومی که يقين دارند 
رهنمود و رحمتی است. آیا کسانی كه مرتکب کارهای بد شده اند پنداشته اند که آنان را مانند کسانی قرار می دهیم که 
ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند [به طوری که] زند گی آنها و مركشان یکسان باشد؟ جه بد داوری می کنند. و خدا 
آسمانها و زمين را به حق آفریده است. و تا هر کسی به [موجب] آنچه به دست آورده پاداش یابد و آنان مورد ستم قرار 
نخواهند گرفت. يس آيا دیدی کسی را که هوس خويش را معبود خود قرار داده و خدا او را دانسته گمراه گردانیده و بر 
گوش او و دلش ههر زده و بر دیده اش پرده نهاده است؟ آیا پس از خدا چه کسی او را هدایت خواهد کرد؟ آیا پند نمی 
گیربد؟ و گفتند: «غیر از زند گانی دنیای ما [چیز دیگری] نیست می میریم و زنده می شویم» و ما را جز طبیعت هلاک نمی 
کند.» و [لی] به اين [مطلب] هیچ دانشی ندارند [و] جز [طریق] گمان نمی سپرند.] 


کو تتریل الکتاب من الله العريز اكيم طن و ها ی زر 
َا أَنْذِرُوا مُْرضونَ مل ا رام ما تَدْعُوت من کون الله ونی ما دض أَم لهم یدرک فى الشماواتِ نی 
کناب من قبلِ هذا أو أثاره ین جلم نکم صادقينَ مز من اکن ڈیا رن کون اله من لا بحيب له إلى ذم ایال و 
هُمْ عَنْ ذعائهم م غافلون و إذا شنت الاس کائوا لَهُمْ داه و كانُوا باتهم کافرین ٭و إذا تثلی عَلَتِهِمْ آياتنا ناب ت قال الد 
كَفَرُوا للق لَمَا جاءَهُمْ هذا سِكْرٌ مُبِينٌ نٌّ #أَمْ یو فتاه فل إن اه فلا 


کون لی مِنَ الله شا و ألما يشود فو كفى په شید نیو یتک و ولو الح هل ما كنت بذعاً م 0 
و ما أذرى ما بل ہی و لا بکم أن إلا ما ُوحی الیو ما أن إلا ير 2 مین #قل أ رأٹم م إن كان مِنْ عد الله و کَنَرْتُم 

شهد شاد من بنی إش.رائيلٌ على مله من و اشتکبژئم إن الهلا دی الم اس 9 500 
یرما سبوا إل وذ لم بو بو قیفوت هذا اک قدي ٭و من قله كتابُ مُوسی إماماً و رَحْمَهٌ و هذا كتابٌ مُصَدَّقَ لسا 
را تفر الاين موا و شري لمن نی #إنَّ دی قالُوا ربا 21۳۸ یرون ن ولیک 
ا اله خالدین فیها جزاء ہما كانُوا يَعْمَلُونَ ٭و ون الْإنْسانَ بوالِکیه 1 


۳ 


3 
۳ 
2 
إن 


فص اون هرا حَتَّى إذا بل ده و بلع أَرْبَعِينَ سنه قال و ت آوزشی أذ يتك الى منت ن وعلى وی و 
عم ل صالحا توضاه و ضوخ لی فی ذُریتی ی تبث |لیک و ی ین المد یم «آولیک الذي بل عنم أخصن ارات 


و 


جاور عَنْ تراهم فی أ حاب اله َغ الصَدْقٍ ای كانوا ودود جو نی قال وليه ات لكما تدای 


ا ہیں 


نآ 


ن خر 
نتر ل ما هذا إلا أساطير رین «ولیک الذي عق 


2 


یمق ارس نکم بل لي را یی فو لكل رجات ما مادا و ليم آغما لهم وَ 
هُمْ لا بطم ون : ٭ و يَوْمَ م رض ای زا علی ار اذم بتکم فى حيايكم الا و اش َعَم بها فالیزم تجزون عَذابَ 
الْهُونِ ہما کشم تنرتکیزون فی اض بغَیر الْعی و بما كم تفه وت #و اذ کز أخا عاد إِذْ أَنْذَرَ قَوْمَهُ 4 بالاحقافِ و قَدْ خلت ال 


«عه 


7 ۳ 7 


قَذ خلت لو من قبلی و ما نت بئان الله ویک آمِنْ اد وش الله 


من بهن تیه و ین هلا عي وا إلا الله اى أ خاف عَلَيْكُم عذاب یوم عَظيم ص۰ َء" 
کنت من الصَادِقِينَ ٭قال نما الم عد الله موس ون رر ےت ٭فَلَمَا راو عارضاً مث َه 
َؤْدِيَتهِمْ قاُوا هذا عارض شیلڑنا بل ُو تا تاع به ریخ فيها عَذابِ أَليم وت شر رٹھا فض وا لا ری ال 
انهم کذیک تجزی عجرم ٣٣٦٥‏ ارو یک شم 
مهم و لا أَبْصارمُع و لا هم ین شی ۽ إذ کاوا بج بج دون بآیاتِ الله و حاق بهم ما انوا به رون لا ملكا ما 
ار لیات لَعََهُم يَْجِعُونَ َو لا رمع اذ دوا من دون الله بل بل لوا عنم و ذلك 
إفْكهُمْ و ما كانوا با بفتژون *وَ إِذْ صرفنا الک تفا من الجن يَسْتَمِعُونَ ارآ فلا حضزوة قالوا أَنْصِمُوا تلا قضی ولا إلى قَزمهم 
مُنْذْرينَ #قالوانيا نا 6 يقد موس ف لما يون یه هید بهدى إلى الق و إلى طريق مشتقیم ٭یا قَوْمَنا 
یو دای الل و لاه کمن نوی و یکم ْ عذاب الیم ٭و مَنْ لا بْب داع الله َيس بمغجز فی اض و 
یس له ین وه أؤلياء ولیک فی ض لال شین ٭أ و لم : بو أن ال أأذى عمق الشماواتِ و اض و لم بھی بلقن بقار لى 
أذ تخي ری بلی اه علی کل سی ۽ قَدِيرٌ نيط رجہ 4 را قال قدوفرا 
الات بسا کم تون مقَاشید كما بر وا العم ین اش لا كد ته جل لهم انهم يَومَ یرون ما يُوعَ دُونَ لم وال 
ساعَة مِنْ نها بلاق بلک إل اموم الَْاسِقُونَ.» - . احقاف /۱- ۳۵ - 


[حای ميم. فرو فرستادن اين کتاب؛ از جانب خدای ارجمند حكيم است. [ما] آسمانھا و زمين و آنجه را كه ميان آن دو است 
جز به حق و [تا] زمانى معین نيافريديم و كسانى که كافر شده اند» از آنچه هشدار داده شده اند رویگردانند. بگو: «به من خبر 
دهید آنچه را به جاى خدا فرامى خوانيد به من نشان دهيد كه جه جيزى از زمين [را] آفريده يا [مگر] آنان را در [کار] 
آسمانها مشار کی است؟ اگر راست می كويد کتانی پنش از این [فرآن] با بازمانده ای از دانش نرف من اوريك و كينت 
گمراه تر از آن كس که به جای خدا کسی را می خواند که تا روز قيامت او را پاسخ نمی دهد و آنها از دعایشان بی خبرند؟ 
و چون مردم محشور گردند» دشمنان آنان باشند و به عبادتشان انکار ورزند. و چون آیات روشن ما بر ایشان خوانده شود 
آنان که چون حقیقت به سویشان آمد منکر آن شدند» گفتند: «اين سحری آشکار است» يا می گویند: «اين [ کتاب] را بربافته 
است» بگو: «اگر آن را بربافته باشم در برابر خدا اختیار چیزی برای من ندارید. او آ گاه تر است به آنچه [با طعنه] در آن 
فرومی روید. گواه بودن او ميان من و شما بس است. و اوست آمرزنده مهربان» بگو: «من از [میان] پیامبران نو درآمدی 


نبودم و نمی دانم با من و با شما چه معامله ای خواهد شد. 
ص: ۵۴ 


جز آنچه را كه به من وحی می شود پیروی نمی كنم و من جز هشداردهنده ای آشکار [بیش ] نیستم.» بگو: (به من خبر دهید» 
اگر اين ن [قرآن ] از نزد خدا باشد و شما بدان کافر شده باشید و شاهدی از فرزندان اسرائیل به مشابهت آن [با تورات] گواهی 
داده و ایمان آورده باشد» و شما تكبر نموده باشيد [آيا باز هم شما ستمکار نیستید؟] الب خدا قوم ستمگر را هدایت نمی کند.» 
و کسانی که کافر شدند به آنان كه گرویده اند گفتند: «اگر [اين دين] خوب بود بر ما بدان پیشی نمی گرفتند.» و چون بدان 
هدایت نیافته اند» به زودی خواهند گفت: «اين دروغی کهنه است» و [حال آنکه] پیش از آن» کتاب موسی» راهبر و [مایه] 


رحمتی بود و این [قر آن] کتابی است به زبان عربی که تصدیق کننده [آن] است. تا کسانی را که ستم کرده اند هشدار دهد و 


برای فک کاران سفق راف تا كنا که کد ورو رد كاوها کا اسا مین اماد كن كر تدسف و نان لست 
و غمگین نخواهند شد. ايشان اهل بهشتند كه به ياداش آنجه انجام می دادند جاودانه در آن می مانند. و انسان را [نسبت] به 
يدر و مادرش به احسان سفارش كرديم. مادرش با تحمّل رنج به او باردار شد و با تحمّل رنج او را به دنيا آورد. و بار برداشتن 
و از شير گرفتن او سی ماه است» تا آن كاه كه به رشد كامل خود برسد و به چهل سال برسد» می گوید: «پرورد گاراء بر دلم 
بیفکن تا نعمتى را كه به من و به يدر و مادرم ارزانى داشته ای سياس گویم و كار شايسته ای انجام دهم كه آن را خوش 
داری» و فرزندانم را برایم شايسته گردان در حقیقت: من به دركاه تو توبه آوردم و من از فرمان يذيرانم.» اینانند كسانى كه 
بهترین آنچه را انجام داده اند از ايشان خواهيم يذيرفت واز بديهايشان درخواهيم کات در [زمره] بھشتیانند [ھمان] وعده 
راستی که بدانان وعده داده می شده است. و آن کس که به يدر و مادر خود گوید: «اف بر شماء آيا به من وعده می دهید که 
زنده خواهم شد و حال آنکه پیش از من نسلها سپری [و نابود] شدند.» و آن دو به [درگاه] خدا زاری می کنند: «وای بر توء 
ایمان بیاور. وعده [و تهدید ] خدا حق است.» و [لی پسر] پاسخ فى دهد: «اینها جز افسانه های گذشتگان نیست» آنان کسانی 
اند که گفتار [خدا] عليه ايشان - همراه با اتتهایی از جنیان و آدمیان که پیش از آنان روزگار به سر بردند - به حقیقت 
پیوست. بی گمان آنان زیانکار بودند. و برای هر یک در [نتیجه نتیجه ] آنچه انجام داده اند درجاتی است» و تا [خدا پاداش] 
اعمالشان را تمام بدهد و آنان مورد ستم قرار نخواهند گرفت.و آن روز که آنهایی را که کفر ورزیده انده بر آتش عرضه می 
دارند [به آنان می گویند:] «نعمتهای ياكيزه خود را در زند گی دنيايتان [خودخواهانه] حرف کردید و از آنها برخوردار شدید 

و ما رتا 
سیل ا وس آورء آن كاه که قوم خويش را در ریگستان بیم داد - در حالی که پیۂ پیش از او و پس 
از او [ز نیز ] قطعاً هشداردهند گانی گذشته بودند - که: «جز خدا را مپرستید واقعاً من بر شما از عذاب روزى هولناک می ترسم.» 
گفتند: ٦یا‏ آمده ای که ما را از خدایانمان بر گردانی؟ د پش اکر واشت ف کی آنچه به ما وعده می دهی [بر سرمان] بیاور.» 
گفت: «آ گاهی فقط نزد خداست» و آنچه را بدان فرستاده شده ام به شما می رسانم» ولی من شما را گروهی می بینم که در 
جهل اصرار می ورزید.» يس چون آن [عذاب] را [به صورت] ابری روی آورنده به سوی وادیهای خود دیدند گفتند: «اين 
ابری است که بارش دهنده ماست.) [هود گفت: «نه»] بلکه همان چیزی است که به شتاب خواستارش بودید: بادی است که در 
آن عذابی پردرد [نهفته ] است. همه چیز را به دستور پرورد كارش بنیان كن می کند.» پس چنان شدند که جز سراهایشان دیده 
نمی شد. اين جنين گروه بد کاران را سزا می دهیم. و به راستی در چیزهایی به آنان امکانات داده بودیم که به شما در آنها 
| چنان ] امکاناتی نداده ای و برای آنان گوش و دیده ها و دلهایی [نیرومندتر از شما] قرار داده بودیم» و [لى] چون به نشانه 
های خدا انکار ورزیدند [نه نه ] گوششان و نه دید گانشان و نه دلهایشان به هیچ وجه به دردشان نخورد» و آنچه ریشخندش می 
کردند به سرشان آمد. و بی گمان» همه شهرهای پیرامون شما را هلاک کرده و آيات خود را گونه گون بیان داشته ايم» اميد 
که آنان با زگردند. يس چرا آن کسانی را که غير از خداء به منزله معبودانی» برای تقژب [به خدا] اختیار کرده بودند» آنان را 
اد تك را اا ھب چوس 
کردیم كه قرآن را بشنوند. پس چون بر آن حاضر شدند [ [به يكديكر] ؟ گفتند: « گوش فرادهید.» و چون به انجام رسيد. 
هشداردهنده به سوی قوم خود باز گشتند. گفتند: «ای قوم ماه ما کتابی را شنیدیم که بعد از موسی نازل شده [و] تصدیق کننده 
[كتابهاى] پیش از خود است» و به سوی حق و به سوی راهی راست راهبری می کند. ای قوم ماء دعوت کننده خدا را پاسخ 
آشت] دهید و به اونایمان آوریدا [خدا| تر از گناهانتان را بر شما مخفاہدار از عذابی پردود بناهتان دهد و کسی که 


دعوت کنندہ خدا را اجابت نکند. در زمين درمانده کنندہ [خدا] نيست و در برابر او دوستانى ندارد. آنان در كمراهى 
آشکاری اند. مگر ندانسته اند كه آن خدایی كه آسمانها و زمين را آفریدہ و در آفريدن آنها درمانده نگردید می تواند 
مرد گان را [نيز یز] زنده كند؟ آری» اوست که بر همه جيز تواناست. و روزى كه كافران بر آتش عرضه می شوند [از آنان می 
پرسند:] «آیا این راست بسك امن کوت «سوكند به پرورد گارمان كه آری.» می فرمايد: «يس به [سزای] آنکه انکار می 
كرديد عذاب را بچشید.»پس همان گونه كه پیامبرانِ نستوه» صبر کردند صبر کن» و برای آنان شتابزد گی به خرج مده. روزی 
كه آنچه را وعدہ داده می شوند بنگرند» گوپی كه آنان جز ساعتى از روز را [در دنیا] نمانده اند [اين] ابلاغی است. پس آيا 


جز مردم نافرمان هلاکت خواهند يافت؟] 


- إن 0 تومي خا ياو الذي کر عون وا کون کمای كل 
الْأنْعامُ وا از موی لَهُمْ مز کین ین قزیو هیآ ین E‏ ا فج فَمَنْ کان على یه 
من كن ین له شوه مله و يكوا وم لاله التی وج د اون فيها أنْهارٌ ین ماء بر غير آسن ¿ و آنهاز من لبن لم 


تخر عه و آنهاژ ین تفر نم این و نهار ین عََلٍ مُت فى و َم فيها ین كل ارات و مَغْفِرَة من رَبه هم کمن مو و خالد 


2 
2 م2 


فی انار و سُقُوا ماء حمیما كمه أَمْعاءَهُعٍ ات نا 


و 
نف ۳۹ 


محمد / ۱۲ - ۱۶ - 


نفاً أولتك الّذِينَ طبع الله على قلوبهم و ابو وشم . 


[خدا كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده اند در باغهايى كه از زیر [درختان] آنها نهرها روان است درمى 
آوردہ و [حال آنكه] كسانى كه كافر شده اند [در ظاهر] بهره می برند و همان گونه كه جاريايان می خورند» می خورند» و 
[لى] جایگاه آنها آتش است. و بسا شهرها كه نيرومندتر از آن شهرى بود كه تو را [از خود] بيرون راند كه ما هلاكشان 
كرديم و برای آنها يار [و ياورى] نبود. آیا کسی كه بر حتجتى از جانب يرورد كار خويش است» چون کسی است که بدى 
كردارش برای او زيبا جلوه داده شده و هوسهاى خود را پیروی كرده اند؟ مَل بهشتى كه به پرھیزگاران وعده داده شده [چون 
باغی است که] در آن نهرهایی است از آبی كه [رنگ و بو و طعمش] برنگشته و جویهایی از شیری که مزه اش د كر گون 
ورو اناه ]قن اه گان لش "اسك بو وتا رها اکن امن ]نها تو هو ری نان 
[فراهم ] است و [از همه بالا-تر] آمرزش پرورد كار آنهاست. [آيا چنین کسی در چنین باغی دل انگیز] مانند کسی است که 
جاودانه در آتش است و آبی جوشان به خوردشان داده می شود [تا] روده هایشان را از هم فروپاشد؟ و از ميان [منافقان] 
کسانی اند که [در ظاهر | به [سخنان] تو کوٹ ای تق ول حون از نرق تو یرون من روہ دانش بافتگان نی کو ند (هم 
اکنون جه گفت؟» اينان همانانند که خدا بر دلهایشان مُهر نهاده است و از هوسهای خود پیروی کرده اند.) 


با َو و وه بکزه راضلا *إنَّ لین بایغوتک 
فإنما ب" e‏ مَنْ أؤفى ہما عاهَدَ عَلَيهُ الله فس يؤْتِيه أخراً عظیماً. » -. 


[[اى پیامبر»] ما تو را [به سَِتِ] كواه و بشارتگر و هشداردهنده ای فرستادیم. تا به خدا و فرستادہ اش ايمان آوريد و او را 


يارى كنيد و ارجش نهيدء و [خدا] را بامدادان و شامگاهان به ياكى بستاييد. در حقیقت» كسانى كه با تو بيعت می كنند» جز 
اين نيست كه با خدا بيعت می كنند دست خدا بالالى دستهاى آنان است. يس هر كه پیمان شكنى کندہ تنها به زيان خود 
پیمان می شکند و هر كه بر آنچه با خدا عهد بسته وفادار بماند» به زودى خدا ياداشى بز رگ به او می بخشد.] 


o‏ تفر ماه 


- ل أ لود له دینک و الله بقلم ما فی الشماواتِ و ما فى اض و الله بكل شین ٍ عَليم #يَمنُونَ علیک 
وا علق إش لامكم بل لب یک ن داكم یمان إن كم صادقین * إن الله یلم یب الشماواتِ 2۳1 بصير 
بها EEE‏ وک 


ناس 


[بگو: «آيا خدا را از دين [داري] خود خبر می دهيد؟ و حال آنكه خدا آنچه را كه در آسمانها و آنچه را كه در زمين است 
می داند» و خدا به همه چیز داناست. از اينكه اسلام آورده اند بر تو منّت می نهند بگو: «بر من از اسلام آوردنتان مّت 
مگذارید» بلكه [اين] خداست كه با هدايت كردن شما به ايمان» بر شما منت می گذارد» اگر راستگو باشيد. خداست كه نهفته 


آسمانها وزمين را می داند و خدا [ست كه] به آنچه می كنيد بیناست.»] 


ص: ۵۵ 


- دق و الق المجیدِ «بَل عجبوا أَنْ جاءَهُمْ مر مهم فقال الکافزون هذا شین ء عَجِيبٌ ٭ا إذا من و > ات 
ا ۹ 4س ام جرج ال ینوا إلى الماء 
ْم کي بتيناها و یناه و ما لها من فژوج ٭و اض دناه و لقنا فيها زوایتی و اننا فیھا ین کل زج هيج #تبص ره و 
ذكرى لکل وی منیب و مر تا و الابما بار کا نا به جات و حب الحصیدِ + ص۶“ «رزقا 


E‏ کدی هم وم وح و ضیحاب الس و مود ٭و عاد و عون و وان لوط : و 


5 
سا 71 و 0 


ضحاب ایک ومع کل کب الول فی وعید أ فعا بلح لول بل شم فى لیس ین ي جد 


و ۶ 


٭و لَقَذ لقن اسان و تلم ما وسوس به تَفْسَهُ و تن أَقربُ البه مِنْ عبل الوریدِ 3 ی 
مد «م لفط من َو اوت ھا و جاءث سکره العؤت باق ذلک ما کنت نه تحيد و تفخ :فى الشبون ذلک يوم 
لوعیدِ ٭و جاءث کل تفس مها ساق و شهيد د ٭لَقَذ کت فى عَفْله من هذا كفنا علک غطاءک فص ک الوم حديدٌ «و قال 
و ٭ لقا فی جهنم کل کنر ند #مناع لت مغد ریب #الذی جعل ء تع الله إلا آَر اقا فى الَّذاب 
لديك ٭قال رین هوبا ما أ و لکن کان فى لال بعيدٍ «قال لا تمد موا لد و قذ مت ث [لیکم بالوعید «ما یبلاق 


2 


ا ما أن ا بظلام ید د «یزع فول لجنم قل اسب و تقول مَل مِنْ تزید هو ألمت اله للمتفين غير تد #هذا ما تَوعَدُونَ 
کل اواب عفیظ : فی عن یی خسن ایب و جا لب منیب رها ہت لام ذلک یم الود *لَهُمْ ما یَشاؤٴتَ فيها و دنا 


ر 
أ 


زیڈ »و کم فک بع من ون مع اد بنع بط وا فی لاد ل بن محيص #*إنَّ فى ذلکک لذ کری لِمَنْ کان ا له لك 
أو أل الف وهی وه و حف الشماوات و لاض و ما ھا فى هم و ما سنا ِن لوب ٭فَاضْبرژ عَلی ما يَقُولُونَ 
و بخ بحنب رَبك قول طلوع الشَّمْسٍ و بل الوب هو من الیل ف بح بحة وبا ود ٭و ارمع ؤم باد مناد من عکان 
ریب »ؤم یحو لشیعة بالق ذلك یزغ اج نا تن نُخيى و میت و إِلينَاالْمَصيرٌ » یم علض عَنْهُم متراعً 
ذلك حشر عَلینا بسه #نّحنٌ اَل ہما يَقُولُونَ و ما آنت عَلیهع بار فد کز بالْقزِآنِ 0 ماک حبق وک 


إقاق سو گند به قرآن باشکوه: [ کا آنان نگروندند] بلکه از اینکه هشذاردهنده ای از خودشان برابشان آمد» در شگفت 
شدند و کافران گفتند: «اين [محمّدد و حکایت معاد] جيزى عجيب است.» «آیا چون مردیم و خاک شدیم [زنده مى شویم ]؟ 
این باز گشتی بعيد است.» قطعاً دانسته ايم كه زمين [جه مقدار] از اجسادشان فرو می كاهد. و پیش ما كتاب ضبط كننده ای 


است. [نه»] بلکه حقيقت راء وقتی برایشان آمد» دروغ خواندند. و آنها در کاری سرد رگم [مانده] اند. مگر به 


آسمان بالای سرشان ننگریسته اند كه چگونه آن را ساخته و زینتش داده ايم و برای آن هیچ گونه شکافتگی نیست. و زمين را 
گستردیم و در آن لنگر [آسا کوه] ها فرو افکندیم و در آن از هر گونه جُفت دل انگیز رويانيديم. [تا] برای هر بنده توبه کاری 
بینش افزا و پندآموز باشد. و از آسمان» آبی پر بركت فرود آوردیم» پس بدان [وسیله] باغها و دانه های درو کردنی رويانيديم. 

و درختان تناور خرما که خوشه [های] روی هم چیده دارند. [اينها همه ] برای روزي بند گان [من] است» و با آن [آب] سرزمین 
مرده ای را زنده كردانيديم رستاخیز [نیز] چنین است. پیش از ایشان قوم نوح و اصحاب رس و مود و عاد و فرعون و برادران 
لوط و بيشه نشینان و قوم تیم به تکذیب پرداختند همگی فرستاد گان [ ما] را به دروغ گرفتند و [در نتيجه] تهدید [من] واجب 
آمد. مگر از آفرینش نخستین [خود] به تنگ آمدیم؟ [نه!] بلکه آنها از خلق جدید در شبهه اند. و ما انسان را آفریده ایم و می 
دانیم که نفس او جه وسوسه ای به او می کند و ما از شاه رگ [او] به او نزديکتريم. آن كاه كه دو [فرشته] دریافت کننده از 
راست و از چپ. مراقب نشسته اند. [آدمی] هیچ سخنی را به لفظ درنمی آورد مگر اينكه مراقبی آماده نزد او [آن را ضبط می 
کند]. و سکرات مرگ حقیقت را [به پیش] آورد این همان است که از آن می گریختی! و در صور دمیده شود این امت 
روز تهدید [من ]. و هر کسی می آید [در حالی که] با او سوق دهنده و گواهی دهنده ای است. [به او می گویند:] ] «واقعاً که از 
اين [حال] سخت در غفلت بودی. و [لی] ما پرده ات را [از جلوی چشمانت] برداشتیم و دیده ات امروز تيز است.» و آفرشته] 
سن اومن گرد «اين است آنچه پیش من آماده است [و ثبت کرده ام].» [به آن دو فرشته خطاب می شود:] «هر کافر 


سرسختى را در جهنم فروافکنید 


[ھر] بازدارنده از خیری» [هر] متجاوز ATTEN‏ خدايى دیگر قرار داد. [اى دو فرشته»] او را در عذاب شديد 
فروافکنید. [شیطان] همدمش می گوید: «پرورد گار ماء من او را به عصیان وانداشتم» لیکن [خودش] در گمراهی دور و درازی 
بود.) جو ی و کپ یس [كه] از پیش به شما هشدار داده بودم. پیش من حکم د كر گون 
نمی شود» و من [نسبت] به بند كانم بیداد گر نیستم.» آن روز كه [ما] به دوزخ می كوييم: «آيا پر شدی؟» و می گوید: «آيا باز 
هم هست؟» و بهشت را برای پرھیزگاران نزديكك گردانند» بی آنکه دور باشد. [و به آنان كويند:] اين همان است كه وعده 
يافته ايد [و] برای هر توبه کار نگهبان [حدود خدا] خواهد بود: آنکه در نهان از خدای بخشنده بترسد و با دلی توبه کار [باز] 
آید. به سلامت [و شاد کامی] در آن درآیید [كه] اين روز جاودانگی است. هر چه بخواهند در آنجا دارند» و پیش ما فزونتر 
[هم | هست. و چه بسا نسلها که پیش از ايشان هلاک کردیم که [بس ]| نیرومندتر از اینان بودند و شهرها را درنوردیدند [امَّا 
سرانجام] مگر گریز گاهی بود؟ قطعاً در اين [عقوبتها] برای هر صاحبدل و حق نیوشی که خود به گواهی ایستد» عبرتی است. و 
در حقيقت» آسمانها و زمين و آنچه را که ميان آن دو است در شش هنكام آفريديم و احساس ماند گی نکردیم. و بر آنچه 
می گویند صبر کن» و پیش از برآمدن آفتاب و پیش از غروب به ستایش پرورد كارت تسبیح گوی. و پاره ای از شب و به 


دنبال سجود [به صورت تعقیب و نافله] او را تسبيح گوی. و روزی که منادی از جایی نزدیک ندا درمی دهد به كوش 


باش.روزی كه فرياد [رستاخيز] را به حق می شنوند» آن [روز] روز بيرون آمدن [از زمین] است. ماييم كه خود زندگی می 
بخشيم و به مركك مى رسانيم و بركشت به سوى ماست. روزى که زمين به سرعت از [اجساد] آنان جدا و شكافته می شود اين 


حشرى است كه بر ما آسان خواهد بود. ما به آنچه می كويند داناتريم» و تو به زور وادارنده آنان نيستى يس به [وسيله] قرآن 


هر كه را از تهديد [من] می ترسد يند ده.] 


- وا إلى الله رر رٹ نم ی لكم یه نذیز م ین » کذیک ما أتّى الذينَ من قیلهم 
7 


من فقول الا قالوا ین أو موق تواصوا به بل هُمْ قَوْمٌ طاغونَ ول عَنهم قما نت بعلوم چو دز فا الذّكرى تفم 


الفزفقة ی دا ریاف ات ۵۵ 


[پس به سوی خدا بگریزید. که من شما را از طرف او بیم دهنده ای آشکارم. و با خدا معبودی دیگر قرار مدهید که من از 
جانب او هشداردهنده ای آشکارم. بدين سان بر كسانى كه ده پیش از آنها بودند هیچ پیامبری نيامد جز اينكه گفتند: «ساحر يا 


ديوائه ای است.» آیا همدیگر را به اين [سخن] سفارش کردہ بودند؟ [نه!] بلكه آنان 


بردمی سر کش نونك يس از آنان روئ بگردان که تی فرشور يكوه تسق و ہلا ده که مؤمتاق را ينك سود بخشد: 1 


ا 


- د کز فما أَنْتٌ ينغمه ڑٹک بکاهن و لا مَجْنُونٍ 


ا 


*أم يَقُولُونَ شاعرٌ تر ترص به رَْبَ لوب قل ترہش وا فَِنّى مَعكم ین 
ترصن *أ م هم آعلمهع بهذا همق طاعُودَ اَم ون هب اون یو بعدیث مثله إن كانُوا صادقينَ 
*أم وا يتن عبر ن ى ء أَمْ رم الْخالِقُودَ «أم وا الشماواتِ و لض یل لا وود ٭أم دهم خراین رٹک أَمْ هه 
الْمْصَ يِطِرُونَ ام لع هله : 2 بیود فيه كات تبنم سلطا مين e‏ ٭أم عم رامین ٹر 
نون »أمْ عِنْدَهُمُ لیب فَهُم کون مرو کیا فالدی گفزوا م المكيدون : 20 


eo 
6ت‎ 


اہ دو ان ن بڑڑا كش فاً مق الماءِ ساقطاً يَقُولُوا حاب مَ ڑکوم رمع ّى بلاقو مهم اذى فيه يُسعَفُونَ يوم لا بخ 


2 


5ت 


2 


اس ہت و ین لوا ععذاہا ُونَ ذلك و لكنّ رم لا یخلمون ٭و اطبز لِحُکم رَبك فانک 
غیننا و سَبْحْ بد ریک حي نَقُومُ #و من الیل سب و إڈباز الوم - . طور /۲۹ - ۴۹- 


ريس اندرز ده که تو به لطف پرورد كارت نه کاهنی و نه دیوانه. يا می گویند: «شاعری است که انتظار م رگش را می بریم [و 
چشم به راه زد زمانه بر اوييم یگ «منتظر باشید که من |: نیز] با شما از منتظرانم.» آيا پندارهایشان آنان را به اين 
[موضعكيرى] وا می دارد يا [نه»] آنها مردمی سرکشند؟ يا می گویند: «آن را بریافته.» [نه»] بلکه باور ندارند. پس اگر راست 
می گویند. سخنی مثل آن بیاورند. آيا از هیچ خلق شده اند؟ يا آنکه خودشان خالق [خود] هستند؟ آيا آسمانها و زمين را 
[آنان] خلق کرده اند؟ [نه»] بلکه يقين ندارند. آيا ذخایر يرورد كار تو پیش آنهاست؟ يا ایشان تساط [تام] دارند؟ آيا نردبانی 
دارند كه بر آن [بر شوند و] بشنوند؟ يس بايد شنونده آنان برهانی آشکار بیاورد. آيا خدا را دختران است و شما را پسران؟ 
آيا از آنها مزدی مطالبه می کنی و آنان از [تعهّید ادای] تاوان گرانبارند؟ آيا اعلم | غيب پیش آنهاست و آنها مى نویسند؟ يا 
می خواهند نیرنگی بزنند؟ و [لى] آنان که کافر شده اند» خود دچار نیرنگ شده اند. آيا ایشان را جز خدا معبودی است؟ منرّه 
است خدا از آنچه [با او] شريكك می گردانند. و اگر پاره سنگی را در حال سقوط از آسمان ببینند می گویند: - «ابری متراکم 


حمايت نیابند. و در حقیقت. غير از اين [مجازات]ء عذابى [ديكر] براى كسانى كه ظلم كرده اند خواهد بود» ولى بيشترشا 
نمی دانند [ که آن عذاب چیست]. و در برابر دستور پرورد گارت شکیبایی پيشه کن که تو خود در حمایت مایی و هنگامی که 


[از خواب] بر می خیزی به نيايش پرورد گارت تسبیح گوی. ۰ و [نيز] پاره ای از شب. و در فروشدن ستارگان تسبیح كوي او 


باش.] 

 -‏ الم إذا موی ہما صل صابکم و ما موی #و ما ينطق عن الّهُوی ےت مره 
فَاسْتوی ×و هُو بلق الأغلى × م دنا ی #فکان قاب قَوْسَيْن أو أذ: نی #فأؤحى إلى عَبدہ ما أؤحى دس ےکا ۳ 
فتماروته غلی ما ری غو لد او نله آخری کرد ات EE‏ +إذ تي الشدوة ها ا 7 


۳ 
و 


اوح و ما طق ا ا آبات ره الکبری ا ددا یم اللات و الْمُرّى #و مَناة ال 


و 6 


لأخرى »ا ا کے له ای 


«تلک إذاً قش مه ضيزى *اِنْ هی إلا أشماء سمَیتموها أ م و اک ما ول اله بها ين سلطا إن کو نَ إلا لسن و ما تهزی 
الألشی و لد جاءَهُمْ ین رهم الْوْدى ٭أم للانسان ما تم : مى ٭ِللله ال حرة و الْأُولى ٭و کم من ملسك فى السّماواتٍ لان 


َفاعَتّهُعْ میا إلا ین كفن ان ئا له E DT E‏ 
به من علم | إن یه يون الا و ال لا۔ شین ال ی «قأغرض عن من تولی عن گنا و كم برذ إل اْعياة الد 
«ذزک لمهم , ی الهم إن نک هو لمبعن لع سبيله له و وغل من ادى هو لما فى الشماواتِ و ما فى ان 
لییزی الّينَ أساوًا ہما عمِلُوا و يجري این أت توا باح تى ٭الذينَ بجتبون کبایز لاثم و اواج إلا الم إن زک واب 
الْمَغْفرَہ و مُو عم بكم إِذْ انشا کم مِنَ الْأَرْض و إِذْ اٹم 2-7 آغلم بمه بمن ای «ا راك 
الى 

7 و أغطی لیا و کدی با عند ند علم الب يَرى * م م با يسا فى صحف وسی ٭و إراهيم الّذى وی الا تر ر 
0+0 و أن یس لل نان الا ما شعی و أن مه شوت بری + 7 ۴۱-۱7 - 


(سو گند به اختر [قرآن] چون فرود می آيدء [كه] يار شما نه گمراه شده و نه در نادانی ماندہ و از سر هوس سخن نمی گوید. 
این سخن بجز وحيى كه وحى می شود نيست. آن را [فرشته] شديد القوى به او فرا آموخت» [سروش] نیرومندی كه [مسلط] 
درايستاد. در حالى كه او در افق اعلى بود سبس نزديكك آمد و نزديكتر شدء تا [فاصله اش] به قدر [طول] دو [انتهاى] كمان يا 
نزديكتر شدآن كاه به بنده اش آنچه را بايد وحى کند» وحى فرمود. آنچه را دل ديد انکار [ش] نكرد. آيا در آنچه ديده است 
با او جدال می كنيد؟ و قطعاً بار ديكرى هم او را ديده است» نزديكك سدره المنتهى در همان جا كه جنّه المأوى است. آن كاه 
كه درخت سدر را آنچه پوشیدہ بود» يوشيده بود. ديده [اش] منحرف نگشت و [از حّ] درنگذشت. به راستى كه [برخى] از 
آيات بز رگ پروردگار خود را بديد. به من خبر دهيد از لات و عرَّىء و منات آن سومین ديكرء آيا [به خيالتان] برای شما پسر 


است و برای او دختر؟ در این صورت. 
ص: ۵۶ 


اين تقسيم نادرستى است. [این بتان] جز نامهايى بيش نيستند كه شما و پدرانتان نامكذارى كرده ايد [و] خدا بر [حقّانیت] آنها 
هيج دليلى نفرستاده است. [آنان] جز گمان و آنجه را كه دلخواهشان است بيروى نمی کنند با آنكه قطعاً از جانب 


برو رد کا رشان سوا رشان مدو اسک نكر السا ارا آرت کد کار اج راز آنی راز آن غد ات روا 
فرشتگانی که در آسمانهايند [و] شفاعتشان به کاری نيايد» مگر پس از آنكه خدا به هر كه خواهد و خشنود باشد اذن دهد. در 
حقیقت. كسانى که آخرت را باور ندارند فرشتگان را در نامگذاری به صورت مؤْنّث نام می نهند. و ايشان را به اين [کار] 
معرفتى نيست. جز گمانِ [خود] را پیروی نمی کنند» و در واقع» گمان در [وصول به] حقيقت هیچ سودى نمی رساند. پس» از 
هر كس كه از ياد ما روى برتافته و جز زند گی دنيا را خواستار نبوده است. روى برتاب. اين منتهاى دانش آنان است. 


پرورد گار تو» خود به [حال] کسی که از راہ او منحرف 


شده داناتر» و او به کسی که راہ يافته [نیز] آگاہ تر است. و هر جه در آسمانھا و هر جه در زمين است از آن خداست. تا 
كسانى را كه بد كرده اند» به [سزای] آنجه انجام داده اند كيفر دهد و آنان را كه نيكى كرده اند» به نيكى پاداش دهد. آنان 
كه از گناهان بزركك و زشتكاريها - جز لغزشهای کوچک - خودداری می ورزندہ پرورد گارت [نسبت به آنها] فراخ آمرزش 
است. وى از آن دم كه شما را از زمين يديد آورد و از همان كاه كه در شكمهاى مادرانتان [در زهدان] نهفته بودید به [حال] 
شما داناتر است. پس خودتان را پاک مشمارید. او به [حال] کسی که پرھ كارف نموده داناتر است. پس آیا آن کسی را که 
[از جهاد ] روی برتافت دیدی؟ و اند کی بخشید و [از باقى] امتناع ورزید. آیا علم غيب پیش اوست و او می بیند؟ يا بدانچه در 
صحفه های موسی با 
دیگری را بر نمی دارد. و اينكه برای انسان جز حاصل تلاش او نیست. و [نتيجه] کوشش او به زودی دیده خواهد شد.سپس 


هر جه تمامتر وی را پاداش دهند. ) 


- «اقترَبَتِ المَاعَهُ و الق القَمَرُ *وَ إن یروا أيه به ُفرضوا و يَقُولُوا سخر مُسْتَمرٌ و كَذَّبُوا و اتمعُوا فاعم و کل مر مسر ٭و فد 
ارم کت ہہ وج 2002ھ إلى شن ونر ما اوه 


اه على اث قد یو کو تملا لا لاح زر «تجرى باختنا جزاء e‏ در وت 
«فکیت كان ع ذابى و ندر #و لَقَدبَ سا ارآ لد کر هل من مد کر « کب ث عاد قکیف كان عذابی و ندر سا زم نا عَلیھۂ 


2 


ریحاً صَوْصَراً فى بوم تخس متیر «تترع الاس هم أغجازٌ تخل مُنقبر #فكيِفٌ کان غذابی ور چو لقَد بَ وا لقن لذ كر 


هل من مد کر #كَذَبَتُ مود باثڈر #قَقالُوا أ شرا ما واجداً تع که إذاً لفی ض لال و شم ؛ وا لقن الد ك عليه من ینتا بل هو 
كذَّاتٌ أشة «سیقلمون عَدا من الْكَذَّابٌ ار *إنا مُوسلوا 


0 ا و کیہ هع الما قد مه بيهم کل توب محف ر »#فَنادَوًا صاحِبَهُمْ فتعاطی فَعَفَرَ 2 «فکیت كان 


عرذابی و تدر سا سنا عَلَيهِمْ ص : sS‏ و لذ یوت اقآ لد کر هَل من مد کر ٭كذبث قوم 
00 إا أو سنا لهم حاص إلا آل لوط تنم بر کت من عندنا کذلک تقرى هذ شک مز رم بط 


ماروا بر + لق اودُوة عن یف معن َي َو عذابى و كذ #و لَقَدْ صَبَحَهُمْ و یکره عذات مق 9 د #قَذُوقوا عذابی 
ا د شرا القزآن للذ کر فل من مر کر «و مذ جاء آل فَاِعَونَ رک انا كلها فَاَعَنامُمْ أَعْدَ عزیز متیر 
«ا ناکم یڑ من أولنکم م لک بَراءۂ فی زر *أمْ ون تن جَمِيعٌ مُنْتَصدرٌ NE aa‏ #بل السَاعه 


مَوْعِدَّهُمْ و السّاعَهٌ أذهى و أَمَڑ N‏ خر« تخبون فی ال على وجوجهغ ذوقوا نم مس دم 


ل 


شی ۽ لاه قد و اأ نا إلا واجدة كلح بای و لد أَهلکنا آشیاعکم فَهَلْ ِنْ مد کر ڃو کل هی ء ۶ھ" فى الَبْر ٭ 
كل ضغیر و كتير مط -. قمر ۵۳-۱۸ - 


[نزدیکک شد قيامت و از هم شکافت ماه. و هر كاه نشانه ای ببینند روی بگردانند و گویند: «سحری دایم است.» و به تکذیب 
دست زدند و هوسهای خويش را دنبال کردند» و [لی] هر کاری را [آخر] قراری است.و قطعاً از اخبار» آنچه در آن مايه 
انزجار [از کفر] است به ایشان رسید. حکمت بالغه [حق اين بود] ولی هشدارها سود نکرد.پس, از آنان روی برتاب. روزی 
كه داعي [ حق] به سوی امری دهشتناک دعوت می کند» در حالی که دید گان خود را فروهشته اند. چون ملخهای پراکنده از 
گورها [ى خود] برمی آيند. به سرعت سوى آن دعوتگر می شتابند. كافران می كويند: «امروز [جه] روز دشوارى است.» پیش 
از آنان» قوم نوح [نيز] به تکذیب پرداختند و بنده ما را دروغزن خواندند و گفتند: «ديوانه ای است.» و [بسى] آزار كشيد. تا 
پرورد كارش را خواند كه: «من مغلوب شدم به داد من برس!» پس درهاى آسمان را به آبی ريزان كشوديم. و از زمين جشمه 
لاا سر ی چیہ ور ھب ہر کی 
سوار کرد: یم. [كشتى] زیر نظر ما روان بود. [اين] پاداش کسی بود كه مورد انکار واقع شده بود. و به راستى تی آن [سفينه] را بر 

جاى نهاديم [تا] عبرتى [باشد] پس آيا يندكيرنده ای هست؟ پس چگونه بود عذاب من و هشدارها [ی من]؟ و قطعاً قرآن را 
برای پندآموزی آسان كرده ايم يس آيا يندكيرنده ای هست؟ عاديان به تكذيب پرداختند. پس چگونه بود عذاب من و 
هشدارها [ی من ]؟ ما بر [ سر] آنان در روز شومی» به طور مداوم» تندبادى توفنده فرستادیم» [كه] مردم را از جا می کند گوبی 

تنه هاى نخلى بودند كه ريشه کن شده بودند. پس چگونه بود عذاب من و هشدارها [ی من]؟ و قطعاً قرآن را برای پند آموزی 
آسان كرده ايم يس آيا پند كي رنده ای هست؟ قوم ثمود هشداردهند كان را تكذيب كردند. و گفتند: «آيا تنها بشرى از 
خودمان را پیروی كنيم؟ در اين صورت. ما واقعاً در گمراهی و جنون خواهيم بود.» «آيا از ميان ما [وحى] , بر او القا شده است؟ 
[نه»] بلکه او دروغگویی گستاخ است» به زودی فردا بدانند دروغگوی گستاخ کیست. ما برای آزمایش آنان [آن] ماده شتر 
را فرستادیم و [به صالح گفتیم: ] «مراقب آنان باش و شکیبایی کن. و به آنان خبر ده که آب میانشان بخش شده است: هر 
کدام را آب به نوبت خواهد بود.» يس رفیقشان را صدا کردند و [او] شمشیر كشيد و [شتر را] پی کرد. پس چگونه بود عذاب 
من و هشدارها [ی من]؟ ما بر [سر] شان یک فریاد [مر گبار ] فرستادیم و چون گیاه خشکیده [ کومه ها] ریزریز شدند. و قطعاً 
قرآن را برای پند آموزی آسان کردیم يس آيا پند گیرنده ای هست؟ قوم لوط هشداردهند كان را تکذیب کردند. ما بر [سر] 
آنان سنگبارانی انفجاری | فروفرستادیم [ و ] فقط خانواده لوط بودند که سح رگاهشان رهانيديم. [و این] رحمتی از جانب ما 
بود هر كه سياس دارد» بدین سان [او را] پاداش می دهیم. و [لوط] آنها را از عذاب ما سخت بيم داده بود و [لى] در تهدیدها 
آی ما] به جدال برخاستند. و از مهمان [های] او كام دل خواستند. يس فروغ دید گانشان را ستردیم و [ گفتیم:] ۱ [مزه ] عذاب و 
هشدارهای مرا بچشید.» و به راستی که سپیده دم عذابی یکر نف بت وف آنان آمد. يس عذاب و هشدارهای مرا بچشید. و 
قطعاً قرآن را برای پند آموزی آسان کردیم يس آيا پند گیرنده ای هست؟ و در حقیقت هشداردهند گان به جانب فرعونیان 
آمدند. [امَا آنھا] همه معجزات ما را تكذيب كردندء تا چون زبردستى زورمند [ گریبان] آنان را كرفتيم. آيا کافرانِ شماء از 
اینان [كه برشمرديم] برترند» يا شما را در نوشته ها [ى آسمانى] خط امانى است؟ يا می گویند: «ما همگی انتقام گیرندہ [و يار 


و باوز همك یگر] یم!» زودا كه اين ج جمع درهم شكسته شود و پشت کنند. بلکه موعدشان قيامت است و قيامت [بسى] سخت تر 


و تلخ تر است. قطعا بزهکاران در گمراهی و جنونند. روزی که در آتش به رو کشیده می شوند [و به آنان گفته می شود:] 
«لهیب آتش را بچشید [و احساس کنید]؛ ماييم که هر چیزی را به اندازه آفربده ایم. و فرمان ما جز یک بار نیست | آن هم] 
چون چشم به هم زدنی. و هم مسلکان شما را سخت به هلاكت رساندیم پس آيا پند گیرنده ای هست؟ و هر جه کرده اند در 


کتابها [ی اعمالشان درج] است. و هر خرد و بزرگی [در آن] نوشته شده. ] 


- «الوّخمن حم اک 7200007 پچ جب 00 ولج 0 کت ھا و 
ذاتٌ ا ٭و ات ۳ العف و بای آلا 0 کت 0 الْإنْسانَ من ن ص لصال ار #و خن ان من 


2 عن ب 


ازج ین نار فا آلاے رَبّكما 5ک بان رب العشرفین و رب رین #فیای آلاء رَبَكما تک ذبان تزع ار تیان 


تما بخ لا۔ تیفیان »باق آلا وکیا E‏ نما الو و مان ِا آلاء کا تک دبا بان #و لَه الجوار 
لمات فی البخر کالغلام #قَبأَىٌ آلاء رَیکما تک لبان * ۲ کت ا و" 00 75 0 آلاء 


رَيكما تك ذبان بل مَنْ فى الماوات و رض كل یوم ہُو فى شا 


6 


ل 


رن #با مر الْجِنٌ و انس ان | تفع أذ ثاب را ری تشم رن 


ا ت 4 


رت کت کرات سل علیکما شُواظ مِنْ نار و نُحاسٌ لا تلكوت رن #فبای آلاء رَيَكما تکذبان #قَإذًا ان : 


1 ۳ 


2 
ماع 
2 


٠ 


المُماء فَكائَتٌ ورد کالدھانِ بای آلاء یت تکذبان یو ومذ لا کل ری دک اتی ولا ان فا آلاء ریما 57 
# غرف الْمُخْرِمُونَ بسیماہُم كيد بالنُواصى و الأفدام بای آلاء رَبُکما تکذبان «هذه منم التى ےت بها الْمَجَرِمُونَ 
«یطوفون نها ون عمیم آن اَی آلاء رَيَكما بان وو ةم ۱ يقبي آلاء رتکما تکذبان ٭دُواتا نان 


2 
> عع ے ع 


قاف آلاء رنكها كدان #فیهما عَینانِ تَخِرِيانٍ #مَبأَىٌ آلاء کاک دان #فیهما مِنْ کل فاکهه زَوْجانِ يقبي آلاء رَيَكُما 


عن 


بان موہ فژش بطائتها من رکبزتی و نى اجنین دانٍ #فباى آلاے ٍ یکسا مك بان یهن قامرات اللَرفِ ل 


مهم انش NS‏ آل ریکما كدان اناوت و الموج يقبي 2 كدان 0 
اتا خسان إل السا اَی آلاء ها ان #و من دُونهما جتان »بق آلاء راہ مُدُهامّتَان ٭ ی آلاء وكيا 


ہر ام ماع رشع 


تکذبان #فیهما عینان نضاختان فا آلاے وکاک دران ع #فیهما اکھت ل وان #فبای آلاء رَبُکما 27 #فيهنَ 


لا سے 


خيرات سان ِا آلاء کیا نون #خوة مفضورات فى الخ ای آلا Sd‏ 
حجان ای آلاء ربکما نُك ذَّبانٍ #متكِينَ علی زرف خض ر و عَبفَرِىٌ جسان بای آلا ء کت کنا #«تبازک اشم 2 نک فی 


کا 


[[خدای] رحمان» قرآن را ياد داد. انسان را آفرید. به او بیان آموخت. خورشيد و ماه بر حسابى [روان] اند. و بوته و درخت 
چهره سايانند. و آسمان را برافراشت و ترازو را گذاشت. تا مبادا از اندازه در گذرید. و وزن را به انصاف بريا داريد و در 
سنجش مكاهيد.و زمين را برای مردم نهاد. در آن» ميوه [ها] و نخلها با خوشه هاى غلاف دارء و دانه هاى يوست دار و كياهان 
خوشبوست. پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ انسان را از گل خشكيده ای سفال مانند. آفريد. و جنّ را از 
تشعشعی از آتش خلق کرد. پس کدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ پرورد گار دو خاور و پرورد گار دو باختر. 


پس كدام یک از نعمتهاى پروردگارتان را منکرید؟ دو دريا را [به گونه اى] روان کرد [كه] با هم برخورد کنند. ميان آن دو 
پس کدام ۱ هم 


حدٌ فاصلى است كه به هم تجاوز نمی کنند. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ از هر دو [دريا] مرواريد و 
مرجان برآيد. پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ و او راست در دريا سفينه هاى بادبان دار بلند همچون كوه 
ها. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ هر جه بر [زمين] است فانى شونده است. و ذاتٍ باشكوه و ارجمند 
پرورد كارت باقى خواهد ماند. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ هر كه در آسمانھا و زمين است از او 
درخواست می كند. هر زمان» او در كارى است. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ ای جِنّ و انس» زودا كه 
به شما ببردازيم. پس كدام یک از نعمتهاى يروردكارتان را منکرید؟ ای كروه جنیان و انسیان» اگر می توانيد از كرانه هاى 
آسمانها و زمين به بيرون رخنه كنيد» يس رخنه كنيد. [ولى] جز با [به دست آوردن] تسلطى رخنه نمى كنيد. يس كدام يكك 
از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ بر سر شما شراره هايى از [نوع] تفته آهن و مس فروفرستاده خواهد شد و [از کسی] 
يارى نتوانيد طلبيد. يس كدام يكك از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ يس آن كاه كه آسمان از هم شكافد و جون جرم 
گلگون كردد. پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ در آن روز هیچ انس و جنّى از گناهش پرسیدہ نشود. 
پس کدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ تبهكاران از سيمايشان شناخته می شوند و از پیشانی و يايشان بگیرند. 
پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ این است همان جهتمی كه تبهكاران آن را دروغ می خواندند. ميان 
اش آر سان ابا رشان سر گزتات باشند. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ و هر كس را كه از مقام 
پرورد كارش بترسد دو باغ است. پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ كه داراى شاخسارانند. يس كدام یک 
از نعمتهای يروردكارتان را منكريد؟ در آن دو [باغ] دو جشمه روان است. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را 
منكريد؟ در آن دو [باغ] از هر ميوه ای دو گونه است. پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ بر بسترهایی که 
آستر آنها از ابريشم درشت بافت است. تكيه زنند و چیدن ميوه [از] آن دو باغ [به آسانى] در دسترس ل سین 
نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ در آن [باغھاء دلبرانی] ] فروهشته نگاهند كه دست هيج | نس و جنی پیش از ايشان به آنها 
نرسيده است. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ گوبی که آنها یاقوت و مرجانند. يس كدام یک از 
نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ مگر پاداش احسان جز احسان است؟ يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ و 
غیر از آن دو [باغ]ء دو باغ [دیگر نیز] هست. پس كدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ كه از [شدّت] سبزى سیه 
گون می نمايد. پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ در آن دو [باغ] دو جشمه همواره جوشان است. پس 
كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ در آن دوء ميوه و خرما و انار است. يس كدام یک از نعمتهای پرورد گارتان 
را منكريد؟ در آنجا [زنانی] نكوخوى و نكورويند. يس كدام يكك از نعمتهاى پرورد گارتان را وی حورانی پردہ نشین در 
[دل] خيمه ها. يس كدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منكريد؟ دست هيج انس و جنّی پیش از ايشان به آنها نرسیدہ است. 
پس كدام یک از نعمتهاى پروردگارتان را منكريد؟ بر بالش سبز و فرش نيكو تككيه زده اند. يس كدام یک از نعمتهاى 
پرورد گارتان را منکرید؟ خجسته باد نام پرورد گار شکوهمند و بزرگوارت!] 
مون | شم وهآ حن الْحالِقونَ تعن قدا بتکم الموت و ما تن بعش وقین #على أن ندل أمنالكم و 
رت چو لَقَذْ عَلِثثُع ماه الأولى فلز لا تَذ کون : ا فا ثم ما رون م لن الزَّارِعُونَ * لو 
اء ےنا خطاماً طم تَفَكهُونَ إلا لَمُغْرَمُونَ #ل تَحْن مَحْرُومُونَ تفه دی : نم« اقم اوہ , من الْمَرْنِ أ 
نحن المترون لو تسام جَعَلْناهُ أجاجاً َو لا كرون #أ رد 0 اق نم شجرتها أء تی العنیژن عم 


n 


جعلناها تذکرة و تاعا لِْمَقُوينَ #قتد ب باشم ربک العظيم «فلا سم م بمَواة قع ارم موه سم لز تعلمون عظیم جنران 
کر #فی کتاب مکنون »لا یه اهرود ا اد العیدیث آم دیون جو ج ا 
الیک کر موہ ون چو ا كع حیتیذ تنظرون و تَحنْ فرب یه و و لکن لا تید رون «فلز لا إن کم یر 
دين «تزچقونها إن شم صاوقین ما گا إِنْ کانمن رین فو و ركان وج یم ٭ ST‏ 
«ْ لام لک مِنْ أَضْر حاب امین + وو آما گا إِنْ كاد مِنّ الْمَك دبي الضَالَينَ رل ین حميم ہے عنم *إنَّ هذا لو عق 


اليقين ٭فَمَبٔخ باشم نکی الظیم,؛ - . واقعه / ۹۶/۵۸ - 


(آیا آنچه را [كه به صورت نطفه] فرو می ريزيد ديده ايد؟ آيا شما آن را خلق می كنيد يا ما آفريننده ايم؟ ماييم كه ميان شما 
مرگ را مقدّر كرده ايم و بر ما سبقت نتوانيد جست [و می توانيم] امثال شما را به جاى شما قرار دهيم و شما را [به صورت] 
آنچه نمی دانيد يديدار كردانيم. و قطعاً يديدار شدن نخستين خود را شناختيد يس جرا تر عبرت كرفتن نداريد؟ آيا آنجه را 
كشت می كنيد» ملاحظه كرده ايد؟ آيا شما آن را [بى يارى ما] زراعت می كنيدء يا ماييم كه زراعت می كنيم؟ اگر بخواهيم 
قطعاً خاشاكش می گردانیم» پس در افسوس [و تعتجب] می افتيد. [و می گویید:] «واقعاً ما زيان زده ايم» بلكه ما محروم 
شد گانیم.» آيا آبی را كه می نوشيد ديده ايد؟ آيا شما آن را از [دلِ] ابر سبيد فرود آورده اید يا ما فرود آورنده ايم؟ اگر 
بخواهيم آن را تلخ می كردانيم» يس چرا سپاس نمی دارید؟ آيا آن آتشی را كه برمى افروزيد ملاحظه كرده ايد؟ آيا شما 


| چوب ]| درخت آن را يديدار كرده اید» يا ما يديد آورنده ايم؟ ما آن را [مایه | عبرت 
ص: ۵۷ 


و [وسیله ] استفاده برای بیابانگردان قرار داده ایم. پس به نام پرورد گار بزرگت تسبیح گوی. نه [چنین است که می پنداربد] 
سوگند به جایگاہ هاى [ویژہ و فواصل معین ] ستا رگان. اگر بدانید آن سو گندی سخت بزركك است! که این [پیام] قطعاً قرآنى 
است ارجمند. در كتابى نهفته» كه جز پاک شد گان بر آن دست نزنند» وحيى است از جانب پرورد گار جهانيان. آيا شما اين 
سخن را سیک [و شست] می كيريد؟ و تنها نصيب خود را در تكذيب [آن] قرار می دهيد؟ يس چرا آن كاه كه [جان شما] به 
كلو می رسد و در آن هنگام خود نظاره كريد - و ما به آن [محتضر] از ث شما نرديكتريم ولى نمی بینید - پس جراء اگر شما 
بی جزا می مانيد [و حساب و كتابى در کار نیست) اگر راست می گویید [روح] را برنمی گردانید؟ و اما اگر [او] از مقرّبان 
باشد» [در] آسایش و راحت و بهشت ير نعمت [خواهد بود]. و اما اگر از ياران راست باشدء از ياران راست بر تو سلام باد. و 
اما اگر از دروغزنان گمراه است» پس با آبى جوشان يذيرايى خواهد شد و [فرجامش] درافتادن به جهنّم است. اين است 


همان حقيقت راست [و] بقین. يس به نام پرورد گار بز رگ خود تسبیح گوی.] 


- و ما کم لا یوق بالل و شون کم لت زتکم و قد مرن بينافكم إن کم نزن ٭ھُو الذی یرل على عَدده 
آیات نات ت لیر جکم یی لمات ای الور و نله بكم رف حي #و مالکم راس الور ول اٹ 
کے رو دول رات با جوا من بعد و 


2 


اوس يھت يديهم و 7 ےر رد a‏ ات 


AM 


یب سوہ ھجت 
بات باطه فیه ال مه و ظاهدة مز قله العذات ینوت ألم تكن معكم الا بلی و لکنکم قتشم أ كم و رضم و اٹم ز 
رع یس هط ع به قو «فالیزم لاد نکم یه و لا ِى ادن کنروا مأواکم از هى تولاکم 
فك ال م ین ۰ و قم ع وم کر الو و ما رل من ال و لا تکوئوا کدی وا الکتاب ین بل 
فان عع لد مث رع و يز بتع گر الما أ الله خي الوص بغ تھا مذ با لکم الآبات کم تعقِلُونَ 
رد الْمُصَدَقينَ وَالْمصَدَّاتٍ و أَقْوضُوا الله ترضاً حع بضع لَه وهم اجر ر کریم »زاین ما له و له ولیک هم 
الصّدّيقُوتَ و هدع رهم هع آجزهم و وم و الذي کنزو و وا آلیک أضرحاب التبحيم #اعلموا أَنّمَا لاه 
دی لیب و هو و زیت و تاش بتکم و تکار فى انوا و لاد كمك غیت آغجب اكمار باه و 
کون حطاماً و فی اجره اب دید و عغفره من اللہ و رضوان و ما الا 4 الا إلا متاح ارو #سابقوا إلى مَعْفِرَهِ من 7 
وه عض ها کتوض الشماء و اض أدث لین آمنُوا له و یه ذلك فضل الله یه ب من ده و اله وق یم 
دما أصات من مُصيِه فى الَْْض و لا فى اتک إلا فى كتاب بن تیل اَن تَبرأها إِنَّ ذلک عَلَى له بسر «لکیلا تَأسَوا على ما 
فائكم و لا تفرخوا ہما آتاكحغ و الله لا بح کل مخحالِ ور لدي يتوت و زو امس بابل و من ون نل 
یی المید »لذ أذ أن شرا بات و تا مهم الكتات و الميزا یو اش پالقسط و رادید فيه بس شدي و 
مناؤغ لاس و لیقلع اه بن ره و رما له ایب إِنَّ الله قوی عَزيرٌ چو لد آوسلنا توح و إتراهيع و جعنا فى رهما اوہ و 
کاب قمنهم نهد و كبر نهم فاون ٥کم‏ تن على آثارهم بسنا و ینا پعیعی ان زیم و ند الیل و جتنا فی تلوب 
لین اه راونا رَحْمَهَ و باه ابَرَدَعُوها ما كتعناها عله يهم الا اثتيغاة رضوان الّه قما رَعَوْها عق رعايتها ین الّذِينَ آمَنُوا 


ا 


سی 


۴ 


نهم جرم و کنیز مهم فابقُونَ يا با الین لو اشوا له و آینوا پزشولہ نکم کل من وَخميه و بل لکم ورا 
تون نک له ُو حي #للا بقلم هل الکتاب نب الا سوزوة غ ء من قَضْل الله و أَنَ المَضْلَ پید الله يُؤْتبه 
َنْ بَشاء و له دُو الْمَضْل الَْظيم.» -. حديد / ۲۹-۸ - 


زو شما را جه شده كه به خدا ايمان نمی آوريد و [حال آنكه] پیامبر [خدا] شما را دعوت می كند تا به پرورد گارتان ايمان 
اوس ا سرد استری کت فا تا سا كرف اسك کی عله عرد اناك وس 
می فرستدء تا شما را از تاریکیھا به سوى نور بيرون کشاند۔ و در حقیقت. خدا [نسبت] به شما سخت رژوف و مهربان است.و 
ور ہک و نت وا حال الكه] مراك ماما ان شد ا علق اوه کسام رن ا كه 

پیش از فتح [ مکه] انفاق و جهاد کرده اند [با دیگران] ] يكسان نیستند. آنان از[ ت اور ورک از كبا اند وا 
E EG Gg‏ 
كه به خدا وامى نيكو دهد تا [نتيجه اش را] برای وى دوجندان گرداند و او را ياداشى خوش باشد؟ آن روز که مردان و زنان 
موّمن را می سی که نورشان پیشاپیششان و به جانب راستشان دوان است. [به آنان گویند:] «امروز شما را مژده باد به باغهایی 
که از زیر [درختان] آن نهرها روان است در آنها جاودانید. اين است همان کامیابی بزركك. آن روز مردان و زنان منافق به 
کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «ما را مهلت دهید تا از نورتان [اند کی] برگیریم.» گفته می شود: «بازپس بر گردید و 
نوری درخواست کنید.» آن كاه ميان آنها دیواری زده می شود که آن را دروازه ای است: باطنش رحمت است و ظاهرش 


روی به عذاب دارد. [دو رویان] آنان را ندا درمی دهند: «آيا ما با شما نبودیم؟» می گویند: «چراء ولی شما خود تان را در بلا 


افكنديد و امروز و فردا كرديد و ترديد آوردید و آرزوها شما را غرّه كرد تا فرمان خدا آمد و [شيطان] مغرو رکننده» شما را 
درباره خدا بفريفت. يس امروز نه از شما و نه از كسانى كه كافر شده اند عوضی يذيرفته نمی شود: جایگاهتان آتش است آن 
سزاوار شماست و جه بد سرانجامى است» آيا برای كسانى که ايمان آورده اند هنكام آن نرسيده كه دلهايشان به ياد خدا و 
آن حقيقتى كه نازل شده نرم [و فروتن] گردد و مانند كسانى نباشند كه از پیش بدانھا كتاب داده شد و [عمر و] انتظار بر آنان 
به درازا كشيدء و دلهايشان سخت كرديد و بسيارى از آنها فاسق بودند؟ بدانيد كه خدا زمين را يس از م رگش زنده می 
گرداند. به راستى آيات [خود] را برای شما روشن گردانیدہ ايم باشد که بیندیشید. در حقیقت» مردان و زنان صدقه دهنده و 
[آنان كه] به خدا وامى نیکو داده اند» ايشان را [پاداش] دوجندان گردد» و اجرى نيكو خواهند داشت. و كسانى كه به خدا و 
پیاسرآن وی ایمان آورده اند» آنان همان راستینانند و پیش پرورد گارشان گواه خواهند بود [و] ایشان راست اجر و نورشان و 
کسانی که کفر ورزیده و آیات مارا تکذیب کرده اند آنان همدمان آتشند.بدانید که زندگی دیاء در حقیقت. بازی و 
سرگرمی و آرایش و فخرفروشی شما به یکدیگر و فزون جویی در اموال و فرزندان است. [متل آنها] چون مثل بارانی است که 
کشاورزان را رستنی آن [باران] به شگفتی اندازده سپس [آن کشت] خشک شود و آن را زرد بینی» آن گاه خاشاکک شود. و 
در آخرت [دنیا پرستان را] عذابی سخت است و [مومنان را] از جانب خدا آمرزش و خشنودی است. و زند گانی دنیا جز 


کالای فريبنده ثیست. 


[برای رسیدن] به آمرزشی از پرورد گارتان و بهشتی که پهنایش حون پهنای آسمان و زمین است [و] براق کسانی آماده شده 
که به خدا و پیامبرانش ایمان آورده اند بر یکدیگر سبقت جویید. اين فضل خداست که به هر كس بخواهد آن را مى دهد و 


خداوند را فزون بخشی 


کتابی است. این [ کار] بر خدا آسان است. تا بر آنچه از دست شما رفته اندوهگین نشوید و به [سبب] آنچه به شما داده است 
شادمانی نکنید. و خدا هیچ خودپسند فخرفروشی را دوست ندارد: همانان که بخل می ورزند و مردم را به بخل ورزیدن وامی 
دارند. و هر که روی گرداند قطعاً خدا بی نیاز ستوده است.به راستی [ما] پیامبران خود را با دلایل آشکار روانه کردیم و با آنها 
کتاب و ترازو را فرود آوردیم تا مردم به انصاف برخیزند» و آهن را که در آن برای مردم خطرى سخت و سودهایی است؛ 
يديد آوردیم تا خدا معلوم بدارد جه کسی در نهان او و پیامبرانش را يارى می کند. آری» خدا نیرومند شکست ناپذیر است. 
و در حقیقت» نوح و ابراهیم را فرستادیم و در ميان فرزندان آن دوء نبوّت و کتاب را قرار دادیم: از آنها [برخى] راہ یاب [شد] 
ند و [لی] بسیاری از آنان بدکار بودند. آن كاه به دنبال آنان پیامبران خود راء پی در پی» آوردیم» و عیسی پسر مریم را در 
پی [آنان] آوردیم و به او انجیل عطا کردیم» و در دلهای کسانی که از او پیروی کردند رأفت و رحمت نهادیم و [اما] ترک 
دنیایی که از پیش خود درآوردند ما آن را بر ایشان مقزر نکردیم مگر برای آنکه كسب خشنودی خدا کنندہ با اين حال آن را 
چنان که حقّ رعایت آن بود منظور نداشتند. پس پاداش کسانی از ايشان را که ایمان آورده بودند بدانها دادیم و [لى] بسیاری 
از آنان سک ھن اراد اي کسانی کهانمان اوه یله از لا یروا اوك و لت ماسر او نک وید ار رجت وی تما 
را دو بهره عطا کند و برای شما نوری قرار دهد که به [بر کت ] آن راہ سيريد و بر شما ببخشاید. و خدا آمرزنده مهربان است. 


به هر كس بخواهد آن را عطا می کند» و خدا داراى کرم بسیار است.] 


3 


ےت بت رنه آباتٍ اب و لكاؤرينَ رذب هی یم هم 


الله جمیع هم ہما عملا اُخصاۂ الله و نسو و الله على كل شن ۽ ہوا لو کہ َو أ الله يم ما فی الشماواتِ و ما فی الَْْضٍ 


مایکون من نُجُوی ثلاثه ته إلا و رايعم و لا فمو لا و سا وت و لا کر لا هو مَعۂُم أن ما انوا تم 
مپسا لا ان الله بل طن ملع« لایر ناویل يوذو ما هوا عله و اجون 


2 


الثم و وان و مغو یو الژشول و ٍذا جاک ی کک کت كك بسا غ سک به الله ویو فى الات و لا بدا الله بما ول 


يهم جهن يَضْلَوْئَها نس الْمَصيرٌ + يا یه الذي آنُوا إذا ایغ فلا اجا الثم و اون و عغصیه لول و تناجوا باب 


و اوی و افو له اذی له تس رت وی ین این ليحرت اين آمنُوا و بضاژّجم شيا ان الله و على 
الله يتو كل اون یا يها لذب موا إذا قیل لكم 2 توا فى الْمَجالِس اف خوا يف مج له کم ود یل نو تاش 
رخ الله ادن موا نکم و این وتو للم رجات و له بسا تعمَلوت خی ٭یا أَبّهَا لین منوا إذا ناجم تم الؤسُول فَقَدَّمُوا 


عه وی و هس و 


ین ی تجواکم ص که ذإبكك َير لكم و رن لم تچ كوا ان اله ور حیغ وا اہ تقدموا کت 
یے و کی کہ و آتوا ال كاة و أطيعُوا الله و رشو ول بير ہما عون ما لت 


2 


ب توو وم تو و على لیس ز کم یود «أعَدّ اللَهُلَهُْ عذاباً ديد انهم 
٦‏ ۶ رم ھی من یی عم وا ولا أؤلائقع بن اللہ 


تو تحت سور علق الله جبيعاً نرہ لا كما تشون لع و : : عادر ا اليه عل ء آلا 


7 


إلى 
2 
3 


هم هم الْكاؤذِبُونَ «اش تخود عم شید تسام ذخ لوك حب یمان إن زب یمن شم ایو 


e: 


a 


* 


لین باون ال و ر ولیک فی ا «کتت للع آنا و رُمُلی الق عَزیزٌ؛ -. مجادله / ۲۱-۵ - 

[بی گمان» کسانی که با خدا و فرستاده او مخالفت می کنند ذلیل خواهند شد. همان گونه که آنان که پیش از ایشان بودند 
ذلیل شدند و به راستی آیات روشن [خود] را فرستاده ایم و کافران را عذابی خفت آور خواهد بود. روزی که خداوند همه 
آنان را بر می انگیزد و به آنچه کرده اند 1 گاهشان می گرداند. خدا [ کارهایشان را] برشمرده است و حال آنکه آنها آن را 
فراموش کرده اند و خدا بر هر چیزی گواه است. آيا ندانسته ای که خدا آنچه را که در آسمانها و آنچه را که در زمين است 
می داند؟ هیچ گفتگوی محرمانه ای ميان سه تن نیست مگر اينكه او چهارمین آنهاست» و نه ميان ينج تن مگر اينكه او ششمین 
آنهاست» و نه کمتر از اين [عدد] و نه بیشتر» مگر اينكه هر کجا باشند او با آنهاست. آن كاه روز قيامت آنان را به آنچه کرده 
اند آگاہ خواهد گردانید. زیرا خدا به هر چیزی داناست.آيا کسانی را كه از نجوا منع شده بودند ندیدی که باز بدانچه از آن 
منع گردیده اند» برمی گردند و با همدیگر به [منظور] گناہ و تعدّى و سرپیچی از پیامبر» محرمانه گفتگو می کنند و چون به 
نزد تو آیند» تو را بدانچه خدا به آن [شيوه] سلام نگفته سلام می دهند و در دلهای خود می گویند: «چرا به آنچه می گوییم 
خدا ما را عذاب نمی کند؟» جهنم برای آنان کافی است در آن درمی آیند و چه بد سرانجامی است. ای کسانی که ایمان 
آورده اید» چون با یکدیگر محرمانه گفتگو می کنید. به [قصد] گناہ و تعدّی و نافرمانی پیامبر با همدیگر محرمانه گفتگو 
نکنید» و به نیک وکاری و پرهیز گاری نجوا کنید» و از خدایی که نزد او محشور خواهید كشت پروا دارید. چنان نجوایی صرفاً 
از [القائات] شیطان است» تا کسانی را که ايمان آورده اند دلتنگ گرداند» و [لی] جز به فرمان خدا هیچ آسیبی به آنها نمی 


رساند» و مؤمنان بايد بر خدا اعتماد كنند. ای کسانی كه ايمان آورده اید چون به شما گفته شود: «در مجالس جاى باز كنيد)» 
پس جاى باز كنيد تا خدا برای شما گشایش حاصل کند» و چون گفته شود: (برخیزیداء يس برخيزيد. تا خدا [رتبه] كسانى از 
شما را كه گرویدہ و كسانى را که دانشمندند [بر حسب] درجات بلند كرداند» و خدا به آنچه می كنيد آگاہ است. ای كسانى 
كه ايمان آوردہ ايدء هر گاہ با پیامبر [خدا] گفتگوی محرمانه می کنید. پیش از گفتگوی محرمانه خود صدقه اى تقديم 
بداريد. اين [کار] برای شما بهتر و ياكيزه تر است و اگر جيزى نيافتيد بدانيد كه خدا آمرزنده مهربان است. آيا ترسيديد كه 
پیش از گفتگوی محرمانه خود صدقه هايى تقديم دارید؟ و چون نکردید و خدا [ھم] بر شما بخشود» يس نماز را بريا داريد و 
ز کات را بدهید و از خدا و پیامبر او فرمان برید و خدا به آنچه می كنيد آكاه است. آيا ندیده ای کسانی را که قومی را که 
مورد خشم خدایند به دوستی گرفته اند؟ آنها نه از شمایند و نه از ایشان» و به دروغ سوگند ياد می کنند و خودشان [هم] می 
دانند. خدا برای آنان عذابی سخت آماده کرده است. راستی که جه بد می کردند. سو گندهای خود را [چون] سپری قرار داده 
بودند و [مردم را] از راہ خدا بازداشتند و [در نتيجه] برای آنان عذابی خفّت آور است. در برابر خداوند نه از اموالشان و نه از 
اولادشان هر گز کاری ساخته نیست. آنها دوزخی اند [و] در آن جاودانه [می مانند]. روزی که خدا همه آنان را برمی انگیزد 
همان گونه که برای شما سو گند یاد می کردند برای او [: نیز] سو گند ياد می کنند و چنان پندارند که حقّ به جانب آنهاست. 
آگاه باش که آنان همان دروغگویانند. شیطان بر آنان چیره شده و خدا را از بادشان برده است آنان حزب شیطانند. آ كاد باش 
که حزب شیطان همان زیانکارانند. در حقیقت» کسانی که با خدا و پیامبر او به دشمنی برمی خیزندہ آنان در [زمره] زبونان 
خواهند بود.خدا مقژر کرده است که: «حتماً من و فرستاد گانم چیره خواهيم گردید.» آری» خدا نیرومند شکست ناپذیر است. 


۱ 


0 شوه عم فى اه 5 نع قمع هم روا نكم و ما تون ین ون اللہ کفزنابکخ و بدا 


اب 


یتنا و نکم الْعدَاوَة و ال فْضاء أبداً - : ی تیا بال وخ إل ول إثراهيم لأب لأ جا ات 


بنا علک ترا ولك و یک العم ٭رَنا لا تَجِعَلنا فة لین کمّیوا و اغفه لنا نانک أك العزيرٌ اكيم هل لقَد 
کان کم فیهغ أَسْوَةٌ تنل كاد يَوجُوا الله و الوم ال خر و من يََوَلَ َنَ اله و الي الْحمید ع ی الله نيجل بتکم ز 
5 ی این عاكيقم نهم وة و الله دير و الله خَفُور رَحیم لا هکم له عن اذب لقابو كم فی الین و لم یر رجو کم مِنْ 
یا رکم أذ تروهم و فصوا ایهم ان اله يحب ال‌طین ‏ »اما بنهاكم الله ی الذي تلو کم فی این رب و کم من 
وبا رکم و ظاھژوا على |ٍخراجکم أن رو من بوهم نوکت مم شون یا یا ناذا جاء كم یناث 
هاجرات َو لل ألم یمان علعتموف یناب فلا تَوْجعوهنٌ إلى اکتا لا جل لهم ولا یحو ین 
اوم ما و لا جناخ علیکم توش إذا و ل و کر بعصم الکوافر و تلا ما و شلوا ما 
نوا ذلكم حكم الله ب م کنیع عکیم و إن فاتکم ضن ين آزواجکم إلى كار تع اقم فاو اَنَث 
روجهم مثل ما انوا و انوا الله الّذى اَم به مُویلون یا ابا ال إذا جاءك الْمؤْمِناتٌ ث يُبايغتك على أن لا بث ر کی بالل شین 
و لا شرف و لا يَرْنِينَ و لا ین لاهن و لا یی يتان یرنه ین دهن و جهن و لا یغصینک فى مغزوف یز 
تفر لَه اله إن الله عفر رَحیم ٭یا أا الّذِينَ منوا لا لوا قوما عضب الله لهم قد وا من الْآخِرَهِ كما نی وی ال ار 
أضحاب الور -. ممتحنه /۴- ۱۳- 


کے 


۰ 


(قطعاً برای شما در [پیروی از] ابراهيم و كسانى كه با اويند سرمشقى نيكوست: آن كاه كه به قوم خود گفتند: «ما از شما و از 
آنچه به جاى خدا می پرستید بیزاریم. به شما كفر می ورزيم و ميان ما و شما دشمنى و كينه همیشگی يديدار شده تا وقتى كه 


فقط به خدا ایمان آورید.» جز [در] سخن ابراهیم [كه] به [نا] يدر [ى] خود [ گفت:] «حتما برای تو آمرزش خواهم خواست» 
ص: ۵۸ 


با آنکه در برابر خدا اختیار چیزی را برای تو ندارم.» «ای پرورد كار ما! بر تو اعتماد کردیم و به سوی تو باز گشتیم و فرجام به 
سوی توست. پرورد گاراء ما را وسیله آزمایش [و آماج آزار] برای کسانی که کفر ورزیده اند مگردان» و بر ما ببخشای که تو 
خود توانای سنجیده کاری.» قطعاً برای شما در [پیروی از] آنان سرمشقی نیکوست [یعنی] برای کسی که به خدا و روز 
بازيسين اميد می بندد. و هر كس روی برتابد [بداند كه] خدا همان بی نیاز ستوده [صفات] است. اميد است که خدا ميان شما 
و ميان کسانی از آنان که [ایشان را] دشمن داشتید. دوستی برقرار کند. و خدا تواناست. و خدا آمرزنده مهربان است. [اما] 
خدا شما را از کسانی که در [کار] دين با شما نجنگیده و شما را از دیارتان بیرون نکرده اند باز نمی دارد که با انان يكن 
كنيد و با ایشان عدالت ورزید» زیرا خدا داد گران را دوست می دارد. فقط خدا شما را از دوستی با کسانی باز می دارد كه در 
| کار] دين با شما جنگ کرده و شما را از خانه هایتان بیرون رانده و در بیرون راندنتان با یکدیگر همپشتی کرده اند. و هر 
کس آان را به دوستی كيرد آنان همان ستمگرانند.ای کسانی که ایمان آورده اید چون زنان با ایمان مهاجرء نزد شما آیند 
آنان را بیازمایید. خدا به ایمان آنان داناتر است. پس اكز آنان را باایمان تشخیص دادید دیگر ایشان را به سوی کافران 
بازنگردانید: نه آن زنان بر ایشان حلالند و نه آن [مردان] بر این زنان حلال. و هر جه خرج [این زنان] کرده اند به [شوهران] 
آنها بدهید. و بر شما گناهی نیست که- در صورتی که مهرشان را به آنان بدهید- با ایشان ازدواج کنید» و به پیوندهای قبلی 
کافران متمشک نشوید [و پایبند نباشید] و آنچه را شما [برای زنان مرتد و فراری خود که به کفار پناهنده شده اند] خرج کرده 
ایدہ [از کافران] مطالبه کنید. و آنها هم بايد آنچه را خرج کرده اند [از شما] مطالبه کنند. این حکم خداست | که] ميان شما 
داوری می کند» و خدا دانای حکیم است. و در صورتی که [زنی] از همسران شما به سوی کار رفت [و کشار مهر مورد 
مطالبه شما را ندادند] و شما غنيمت يافتيد يس به کسانی که همسرانشان رفته اند معادل آنچه خرج کرده اند بدهید. و از آن 
خدایی که به او ايمان دارید بترسید. ای ييامبر» چون زنان باایمان نزد تو آیند که [با اين شرط] با تو بيعت کنند که چیزی را با 
خدا شريكك نسازند. و دزدی نكنند» و زنا نکنند» و فرزندان خود را نکشندء و بچه های حرامزاده ای را که يس انداخته اند با 
بُھتان [و حيله] به شوهر نبندند» و در [ کار] نیک از تو نافرمانی نکنند» با آنان بيعت كن و از خدا برای آنان آمرزش بخواه؛ 
زیرا خداوند آمرزنده مهربان است.ای کسانی که ایمان آورده اید» مردمی را که خدا بر آنان خشم رانده» به دوستی مگیرید. 
آنها واقعاً از آخرت سلب اميد کرده اند همان گونه که کافران اهل گور قطع اميد نموده اند.] 


- او إِذْ قال عیتری ان ميم یا بنی |شیرائیل ان2 سول الله (لیکم مُصَدَّقاً لما ین ید من اللراہِ و م مسرا سول ای من فی 
23 اقا ماب را هذا مدعو مي معز قش ری على له کت بن إل له و له لا 
دی الْقَوْمَ الطالمین دوہ ليُطفوًا وو الله مهم الله ميم وره و َو کر اللكافدونٌ #هُوَ الّذى ا ولا اا 


دين الق لِيِظْهرَهُ علی الدّين کله و لَوْ کر امش رکوں,؛ -. صف /۹-۶- 


و هنگامی را كه عيسى پسر مریم گفت: «اى فرزندان اسرائیل» من فرستاده خدا به سوى شما هستم. تورات را كه پیش از من 
بوده تصديق می كنم و به فرستاده ای كه پ يس از من می آيد و نام او «احمد» است بشارتگرم.» پس وقتى برای آنان دلايل 
روشن آورد؛ گفتند: «اين سحرى آشكار است.» و جه کسی ستمگرتر از آن كس است که با وجود آنكه به سوى اسلام 
فراخواندہ می شود بر خدا دروغ می بندد؟ و خدا مردم ستمگر را راه نمی نمايد. می خواهند نور خدا را با دهان خود خاموش 
کنند و حال آنکه خدا - گر جه كافران را ناخوش افتد - نور خود را کامل خواهد كردانيد. اوست کسی که فرستاده خود را با 


هدايت و آيين درست روانه کرد تا آن را بر هر جه دين است فائق كرداند» هر چند مشركان را ناخوش آید.) 


- مو ای بعت فى این زشولا نهم لّوا عله آباته و كيه و هم الاب و الجكمة و إن كانو من قبل فى ف بای 
ین ہو رین يتمع لما لوا زیم ومو الغزيز العکیع هذليك قط ل الله يؤنيه من بشا ء و الله ذو الْقَضل العظیم #مَكلٌ الّذينَ 
تلا الوا ملع یخیلوها کت الحمار 7 آشفاراً شم نس مل الوم الذین نا بآیات له و الله لا َ دی لو امین 
ماب لین هاذوا إن َعم نکم ياه له ین دون اقاس تس اموت انم صاوقین هو اوه یا ہما دنت 
آندیهع و الله لیم بالٌالمین «فل إِنَّ المت الى ون ها ملاقیکم تُم نو إلى عالم لیب رالشاد تدك يما کٹ 
E‏ 


(اوست آن کس کہ در ميان بی سوادان فرستاده ای از خودشان برانگیخٹ: تا آيات او را بر آنان بخواند و پاکشان گرداند و 
کتاب و حكمت بدیشان بیاموزدہ و [آنان] قطعاً پیش از آن در كمراهى آشکاری بودند. و [نیز بر جماعتهايى] دیگر از ايشان 
كه هنوز به آنها نپیوسته اند. و اوست ارجمند سنجيده کار. اين فضل خداست. آن را به هر كه بخواهد عطا می کند و خدا 
دازا فقس سيان اسع گا كسان که | عه بدا راف یر انا تا کے سان مکلت دتا ان كان ران کار 
نبستند» همجون مَل خرى است كه كتابهايى را بر يشت می كشد. [وه] جه زشت است وصف آن قومى كه آيات خدا را به 
دروغ گرفتند. و خدا مردم ستمگر را راہ نمی نمايد. بگو: «اى كسانى كه يهودى شده اید. اگر ينداريد كه شما دوستان خدایید 
نه مردم دیگر» پس اگر راست می گویید درخواست مرگ کنید.» و [لى] هركز آن را به سبب آنجه از پیش به دست خويش 
كرد نله ]رو و تقو اده کر و کاو ال سمكراة داتشه گر ١١‏ فهر كن کات نس > تماد س ار تے مها 
می آيد آن كاه به سوى داناى نهان و آشکار بازكردانيده خواهيد شد. و به آنچه [در روى زمين] می کردید. ‏ گاهتان خواهد 


کرد.»] 


- بدا جاک موق قالوا تشه که ارون اله و له يطاع لك اروك و الله نهد إن التسائقين تکازبرن ال 
آیساتهم نه دوا عن سيبل الله يم ساء ما کاوا يعمو #ذلكك همئا م فوا َع على لوهم هم لا فَُْونَ : و 
إذا ریم فیک أجسامهم و إن وان عغ لقزلیم هم شب ده يتخب بون ص مه علیهم هم الْعَدُوٌ فاح ذَّرْهُمْ 
قا هم اله ی کون دو ات معا تن فز كم رشول اه لوا روم و رضم نون و هم شدتکیوون متا 
علیهم أ تفقوت لهم أم لم تفر ا د ہےر تب لا تمقو علی من 
7080۳8ھ+*" 07 ِن الماواتِ و الْأَدْض و لكر الْمَنافِقِينَ لاف فقون «یقولون لین زجقنا ای ال ديه 
ل ےت یت 
أؤلاد كم عَنْ ذکر اللہ و من یفعل ذلک ولیک هم الخایۃژوَ و نوا من ما رَرَقناكم من َيل آن أت کم مهوت ول 


مه 


رَبّ لو لا اتن إلى أجل قريب فاصَدّق و أكنْ من الصَالِحِينَ ٭و لر خر الله تفا إذا جاء أجلها و الله حبر ہما تَعْمَلونَ.» -. 
منافقون ۱۱-۱ - 


[چون منافقان نزد تو آيند گویند: «گواهی می دهیم که تو واقعاً پیامبر خدایی.» و خدا [هم] می داند که تو واقعاً پیامبر او 
هستی» و خدا گواهی می دهد که مردم دوچهره سخت دروغگویند. س وگندهای خود را [چون] سپری بر خود گرفته و [مردم 
را] از راه خدا بازداشته اند. راستی که آنان جه بد می کنند. اين بدان سبب است که آنان ایمان آورده» سپس به انکار پرداخته 
اند و در نتيجه بر دلهایشان مهر زده شده و [دیگر] نمی فهمند. و چون آنان را ببینی» هیکلهایشان تو را به تعتجب وامی دارد» و 
چون سخن گویند به گفتارشان كوش فرا می دهی گویی آنان شمعكك هایی يشت بر دیوارند [ که يوكك شده و درخور اعتماد 
نیستند]: هر فریادی را به زيان خويش می پندارند. خودشان دشمنند از آنان بپرهیز خدا بکشدشان تا کجا [از حقیقت ] انحراف 
يافته اند. و چون بدیشان گفته شود: «بياييد تا پیامبر خدا برای شما آمرزش بخواهد» سرهای خود را بر می گردانند» و آنان را 
می بینی که کر کان روی برمی تابند.برای آنان یکسان است: چه بر ایشان آمرزش بخواهی يا بر ایشان آمرزش نخواهی» خدا 
هر گز بر ايشان نخواهد بخشود. خدا فاسقان را راهنمایی نمی کند.آنان کسانی اند که می گویند: «به کسانی که نزد پیامبر 
خدایند انفاق مكنيد تا يراكنده شوند. و حال آنکه گنجینه های آسمانها و زمين از آن خداست ولی منافقان درنمی یابند. می 
گویند: «اگر به مدینه برگردیم» قطعاً آنکه عرٌتمندتر است آن زبون تر را از آنجا بیرون خواهد کرد.» و [لى] عرّت از آن خدا 
و از آن پیامبر او و از آن مؤمنان است لیکن اين دورویان نمی دانند. ای کسانی که ایمان آورده ابد» [زنهار] اموال شما و 
فرزندانتان شما را از ياد خدا غافل نگرداند و هر کس جنين کندہ آنان خود زیانکارانند. و از آنچه روزي شما گردانیده ايم» 
انفاق کنیدہ پیش از آنکه یکی از شما را مرگ فرا رسد و بگوید: «پرورد گاراء چرا تا مّتی بیشتر [اجل ] مرا به تأخير نینداختی 
تا صدقه دهم و از نیک و کاران باشم؟» و [لی] هر كس اجلش فرا رسد هر گز خدا [آن را] به تأخیر نمی افکند» و خدا به آنچه 
مق گت گام اشکت 


-«أ آم بأيكع با لین گفزوا ین قبل فاقوا وبال آرم و لمع عداب أليم «ذیک بال کائٹ تأتيهم وشلهم بای ققالا بر 
كبوا فُکمَروا و اور استغتی الله و ال عرق مب مزغم الذي کفزوا أن لَنْ ؛ توق بلی و ری ی تر تون بنا فا 
و ذلإنکك عَلَى الله سير #قَآمِنُوا له و رَسُوله و الور اذى رت له ہما عون بيز «یزع يجمفكم ليؤم اج ذلك بوخ 
لابن و مَنْ يؤِْنْ بل و عمل صالحاً يكفز له یناه وت جات تجر بری من تخیها اهاز خالدينَ فيها ید ذلك از 


الْعَظيمٌ وو این وا و كبوا بآیاتا ولیک ات قار خالدین فیها و 2 و اف يديا امات د سد مه مُصیه لا بان الله و 
من یمن باه هد قله و الله یکلم شی ء عَليمٌ ٭ 4و أطيعُوا الله و أطيغوا الوَسُولَ قن توم نما على و شولا ابلاغ لین » -. 
تغابن / ۵ - ۱۲ - 


بان كساتى كه پیش از اين كفر ورزيدندء و فرجام بد كارشان را جشيدند و عذاب يردردى خواهند داشت» به شما 
نرسيده است؟ اين [بدفرجامی] از آن روى بود كه پیامبرانشان دلايل آشکار بر ايشان می آوردند و [لی] آنان [می] گفتند: «آيا 
بشری ما را هدایتمی کند؟) پس کافر شدئد وووق گردانیدند و دای نبازی نموده و خداابی ناز ستوده است. كسان که 
کفر ورزیدند» پنداشتند که هركز برانگیخته نخواهند شد. بگو: «آری سو گند به پرورد گارم» حتماً برانگیخته خواهید شد 


سس شا تاه | فلت تعد کرد اكد ظا ات و انردق پا سای لتاق رر نت 


نورى كه ما فروفرستاديم ايمان آوريدء و خدا به آنجه می كنيد آكاه است. روزی كه شما را برای روز گرد آوری» گرد می 
آورد» آن [روز روز حسرت [خوردن] است. و هر كس به خدا ايمان آورده» و كار شايسته ای كرده باشد» بديهايش را از او 
بسترده و او را در بهشتهایی که از زیر [درختان] آن جویبارها روان است درآورد. در آنجا بمانند. این است همان کامیابی 
بزركك.و کسانی که کفر ورزیده. و آیات ما را تکذیب کرده اند آنان اهل آتشند [و] در آن ماند گار خواهند بود» و چه بد 
سرانجامی است. هیچ مصیبتی جز به اذن خدا نرسد» و کسی که به خدا بگرود دلش را به راه آورّدہ و خدا [ست که] به هر 
چیزی داناست. و خدا را فرمان بريد و پیامبر [او] را اطاعت نمایید و اگر روی بگردانید» بر پیامبر ما فقط پیام رسانی آشکار 


4. 


اش 


کی 


و الان كوا و نوا پآیانا ولتک کات انار خالدین فيها و ب ف ا #ما 
من بالّه ده و الله بكل شن ي كل وح طلاق :2۷ 


اعد وات اناق غا مت لا کرو ری اق غود ا او زد انه اذ هذ سایق 
ا كاوق قرو :وساف اس ات برع کا ناک رت گر خا نشوا طارقس توا کات بر قدا نات ایز 
كارهاى شايسته كرده اند از تاريكيها به سوى روشنايى بيرون ترد» و هر كس به خدا بگرود و کار شايسته کند او را در 
باغهایی که از زیر [درختان| آن جویبارها روان است. درمی آورد جاودانه در آن می مانند. قطعاً خدا روزى را برای او خوش 


كرده است. 1 
ص: ۵۹ 


- هو الّدی جل تکم الْأَْضٌ لول فاتشوافی تناكبها و وان رژقه و له او «ا یش من فی القماء أذ سيت بکم 
لض فذا هى تَمُورُ «أم آیشم من فى الشماء أن یل علیکم حامتبا ق كمون کیف تذير مود کلب این ین قله 
کیت کان کیر نکیر ٥أ‏ و لم وال رقم صافاتٍ و ین ما ع َه إا الحم ن اه بل ی ا 3 امن مدّا الّذى 
فو کم ركم من دون الحمنِ ان الكافرُونَ إلا فی رو أن ما نی يرذع إن سک رذق بل را فی غك و 
فور ٤‏ رای تی کٹا على وجهه دی أمَنْ يتغشى سوبا على معراط من تقيم سل مُو ای ناکم و جعل كم الشنع و 
الصا و ای قلي ما تشکنون ل مو اذى در کم فى الْأض و یه تخشزون ہو ون متى هذا اوعد إن کم صادقین 
وف تما الیم ند الله و اما آنا دیز کم ھا از و ی سفن أ 
ات إِنْ امک الله و مَنْ م ا ار تا #قل هُوَ ال من و عله تو کلنا مس یقلمون 
مَنْ هُوَ فى ضلال مُبین ل أ رم إن آضبح :ما كم عورا من بابک مام ععین ۰ - . ملک / ۱۵ - 


o 


[اوست کسی که زمين را برای شما رام گردانید» پس در فراخنای آن رهسپار شوید و از روزی [خدا] بخوريد و رستاخيز به 
سوی اوست. آيا از آن کس كه در آسمان است ايمن شده ايد كه شما را در زمين فروبرد» پس بناگاه [زمين] به تبيدن افتد؟ يا 
از ان كين گار امات السك امن کلام ابد که بن (س اضعا دادن از سک َو قروق سا سن به وف غراف داتس 
كه بیم دادن من چگونه است! و پیش از آنان [: نیز] کسانی به تکذیب پرداختند پس عذاب من چگونه بود؟ آیا در بالای 
سرشان به پرند گان ننگریسته اند [ که گاه] بال می گسترند و [گاه] بال می زنند؟ جز خدای رحمان [ کسی] آنها را نگاه نمی 


دارد» او به هر چیزی بيناست. يا آن کسی كه خود برای شما [چون] سياهى است كه ياريتان می کند» جز خداى رحمان 
كيست؟ 


كافران جز گرفتار فريب نيستند. يا كيست آن كه به شما روزى دهد اگر [خدا] روزى خود را [از شما] بازدارد؟ [نه]! بلكه در 
سركشى و نفرت پافشاری كردند. يس آيا آن كس كه نگونسار راہ می بيمايد هدايت يافته تر است يا آن کس كه ايستاده بر 
راه راست می رود؟ بگو: «اوست آن كس كه شما را يديد آورده و برای شما كوش و دید گان و دلها آفريده است. جه كم 
سياس گزارید.» بگو: «اوست كه شما را در زمين يراكنده كرده. و به نزد او [ست كه] گرد آورده خواهيد شد.» و می كويند: 
«اگر راست می گویید» اين وعده کی خواهد بود؟) بگو: «علم [آن] فقط پیش خداست و من صرفاً هشدار دهنده ای آشکارم.» 
و آن كاه كه آن [لحظه موعود] را نزديكك ببینند جهره هاى كسانى كه کافر شده اند در هم رود و گفته شود: «اين است 
همان جيزى كه آن را فرا می خواندید!» بگو: «به من خبر دهيدء اگر خدا مرا و هر كه را با من است هلاک كند يا ما را مورد 
رحمت قرار دهد. جه کسی كافران را از عذابى پردرد يناه خواهد داد؟» بگو: «اوست خداى بخشایشگر به او ايمان آوردیم و 
بر او توكلى كرديم. و به زودى خواهيد دانست جه کسی است كه خود در كمراهى آشکاری است.ابكو: «به من خبر دهید 


اگر آب [آشاميدنى] شما [به زمين] فرو رود جه کسی آب روان برايتان خواهد آورد؟»] 


-دن و الم و ما یدطرون «ما اع رک رن هو ان لک لأجراً غير تون *وَ نک لعلی حل عظیم ٭فَمتِصد رو 
ينص ون #بأيْكم اون ن #إنَّ ریک هو آغلم بعن ضصل عَنْ عبیله و هُوَ ألم دی ن «قلا تلع الک ذَبينَ #ودُوا لو دمن 
فِدھِنونَ و لا تطغ کل حلافٍ تهین و ےت ودک عمل به بغ ذلك رنیم أن کان ذا مال و ينين 
ای ا تی لامر سك مه علی حرطم ۳ ونام كما أؤنا اَطرحاب اله إِذ أف موا يض رها 


2 


مض بحينَ *وَ لا- يَمِمَثُنونَ ا عليه یت من ربك و مم ایو قاض بحت کالصریم #فتنادوا مضه بحین نوا على 
عویکم إن گم صارمیق فاقوا و مُع بََخاُونَ ا لا ها یزمعلیکم بد مش كينٌ *وّ عدوا علی حَوْدٍ قادرین ٭فَلَمَا راوها 
الوا إا لَصَالُونَ عتل تع مكدو مون #قالَ هم ال لكم لو لا ميخو نّ #قالُوا سبحا ون إا كنا ظالِمينَ بل بَعْضْهُعْ 
عَلى بَغض يَتَلاوَمُونَ #قانُوا يا َبلن إلا كنا طاغينَ #عسی ریا أن بو ينا عبرا نها إلى 0 


2 
أ 


الآخره أكبد لو کائوا یعون ee‏ *أ جل المي كَالمُخِرمينَ #ما کم كي تشكمون ءام 


- 


کک إن لما حون *أم لكم یمان لیا باه إلى يؤم القيامه إن کم لما تخکمون 9 
بذلک ی شرك تيأ شیم کارا سای موم یک عَنْ ساق و عون إِلَى الشُجُودِ فلا بث کون 
مع ا موم رم وق کی عون ای شود و ع سار نی و من کلب بهدًا العدیث سند تذرجهع 


توس ل ن ٭و اُئلی لهم إِنَّ کیدی مَتينٌ ام تلهم أخرأقهعْ من عرم نون + عام لبتم كن ٭فَاضبز 

خم یک و لا تَكنْ کصاجب الْحُوتِ إِذْ نادى و و کشوم #لو لا أن تدار که نغمة من ره 4 ب بالْعراء و هُوَمَدْمُومٌ «فاجتبا 

و ٭و إِنْ یکاد الّذِينَ كمَرُوا رلوک بِأبْصارِهِغ لما سَمِعُوا ال کر و يَُولُونَ نَ اه لَمَخْنُون هو ما هو إلا ذِکڑ 
للْعَالّمِينَ» -. قلم /۱- ۵۲- 


[نون» سوگند به قلم و آنجه می نویسندہ [كه] توء به لطف پرورد گارت ديوانه نیستی. و ہی گمان: تو را ياداشى بی مّت 


جنونید.پرورد كارت خود بهتر می داند چه کسی از راہ او منحرف شدہ و [ھم] او به راه یافتگان داناتر است. يسء از 
دروغزنان فرمان مبر. دوست دارند كه نرمى كنى تا نرمى نمايند.و از هر قَسَم خورنده فرومايه ای فرمان مبر: [كه] عيبجوست و 
برای خبرچینی گام برمى دارد» مانع خیر» متجاوز, گناہ پیشه» گستاخ» [و] گذشته از آن زنازاده است» به صرف اينكه مالدار و 
پسر دار است» چون آيات ما بر او خوانده شود كويد: «افسانه هاى پیشینیان است.» زودا كه بر بينى اش داغ نهیم [و رسوايش 
كنيم]. ما آنان را همان گونه كه باغداران را آزمودیم» مورد آزمايش قرار دادیم آن كاه كه سو گند خوردند که صبح 
برخیزند و بر آن [باغ] را حتماً بچینند. و [لی] «ان شاء اللو نگفتتد. پس در حالی که آنان غنوده بودند» بلابی از جائب 
پرورد گارت بر آن [باغ] به گردش درآمد. و [باغ] آفت زده [و زمين بایر] گردید. پس [باغداران] بامدادان یکدیگر را صدا 
زدند» كه: «اگر ميوه می جينيد» بامدادان به سوی کشت خويش روید.» پس به راه افتادند و آهسته به هم می گفتند «که: امروز 
نباید در باغ بینوایی بر شما درآید.» و صبحگاهان در حالی که خود را بر منع [بینوایان] توانا می دیدند رفتند. و چون [باغ] را 
دبدند» گفتند: «قطعاً ما راه گم کرده ایم. 


[نه!] بلكه ما محرومیم.» خردمندترینشان گفت: «آيا به شما نگفتم: چرا خدا را به پاکی نمی ستایید؟» گفتند: «پرورد گاراء تو را 
به پاکی می ستاييم» ما واقعاً ستمگر بودیم.» پس بعضی شان رو به بعضی دیگر آوردند و همدیگر را به نکوهش گرفتند. 
گفتند: «ای وای بر ما كه س رکش بوده ایم! اميد است که پرورد گار ما بهتر از آن را به ما عوض دهد زيرا ما به پرورد گارمان 
مشتاقیم. عذاب [دنیا] چنین است. و عذاب آخرت» اگر می دانستند قطعاً بزرگتر خواهد بود. برای پرهیز گاران, نزد 
پرورد گارشان باغستانهای پرناز و نعمت است.پس آيا فرمانبرداران را چون بد کاران قرار خواهیم داد؟ شما را جه شده؟ چگونه 
داوری من کنید؟ یا شما را کتابی هست که در آن فرا فى گیرید» که هر چه را برمی گزینید» نراق شما در آن خواهد بود؟ با 
اینکه شما تا روز قيامت [از ما] س وگندهایی رسا گرفته ايد كه هر جه دلتان خواست حکم کنید؟ از آنان پپرس: کدامشان 
ضامن اين [ادعا] یند؟ يا شریکانی دارند؟ يس اگر راست می گویند شریکانشان را بياورند. روزی که كارء زار [و رهایی 
دشوار] شود و به سجده فرا خوانده شوند و در خود توانایی نيابند. دید گانشان به زیر افتاده» خواری آنان را فرو می گیرد» در 
جال که یکی ازاین | به سنجده دعتوات می شد دة و ارت بودند: پس‌مرا با کسی که این گفتار را تکدیب می کد 
وا گذار. به تدریج آنان را به گونه ای که در نیابند [ گریبان] خواهیم گرفت. و مهلتشان می دهم زیرا تدبیر من [سخت] استوار 
است. آیا از آنان مزدی درخواست می کنی» و آنان خود را زیر بار تاوان» گرانبار می یابند؟ يا [علم] غيب پیش آنهاست و 
آنها می نویسند؟ پس در [امتثال] حکم پرورد گارت شکیبایی ورز و مانند همدم ماهی [یونس] مباش آن كاه که اندوه زده 
ندا درداد. اگر لطفی از جانب پرورد كارش تدا رک [حال] او نمی كرد قطعاً نکوهش شده بر زمين خشک انداخته می شد. 


یں از 
يس يرورد كارش وى را بر گزید 


و از شايستكانش كردانيد. و آنان كه كافر شدند» چون قرآن را شنيدند جيزى نماندہ بود كه تو را چشم بزنند» و می گفتند: 


اور ا فا هت اه اي اتاو كال انگ إقران] عو عد کار راع انا کیک 


ص: ۶۰ 


َو 


- «فلا اقم ہما تبص رون ٭و ما لا تنص رون ٭ إنه فول سول کریم «و ما ہُو بقل شاعر قلبلا ما تون چو لا بقل کامن قلیلا 


کے 


22 #تتزيل من وت العالميق ٭و لو كَل ليا بغض الْأقاويلٍ »لح دنا مه باليمين ٭ ثم لَطعنا مِنْهُ الْوَتِينَ #قما نک مِنْ 
اخ ساس ہد اه لذ کرۂ ‏ لق #و إِنَا للم أن و ملک مُكَذَيينٌ و ان حر ة عَلَى الكافرينَ ٭و إِنّهُ لعل الیقین #«فسد بخ 
باشم ریک الْعَظيم.) -. حاقه /۳۸- ۵۲ - 


[پس نه [چنان است كه می پندارید]» سوكند ياد می كنم به آنجه می بینید» و آنچه نمی بینید. كه [قرآن] قطعاً گفتار فرستاده 
ای بزرگوار است. و آن گفتار شاعرى نيست [كه] كمتر [به آن] ایمان داريد. و نه كفتار كاهنى [كه] کمتر [از آن] پند می 
كيريد. [پیام] فرودآ مده ای است از جانب پرورد گار جهانيان. و اگر [او] ياره ای گفته ها بر ما بسته بود» دست راستش را 
سخت می كرفتيم» سپس رگ قلبش را پارہ می کردیم» و هيج یک از شما مانع از [عذاب] او نمی شد. و در حقیقت؛ [قرآن] 
اتی برای پرهیز گاران است. و ما به راستى می دانيم كه از [ميان] شما تكذيب کنند گانی هستند. و آن واقعاً بر كافران 


حسرتى است. واد بن [قرآن]» بی شبهه» حقیقتی یقینی است. يس به [ياس] نام پرورد گار بزرگت تسبیح گوی.) 
- ال هُمْ لى صلاتهم دائمُون.) -. معارج / 87 - 


[همان کسانی که بر نمازشان پایداری :می کنند.) 


2 


- و فالرا لائر آلهَتَكمْ وتوہ 


ن وَذَا و لا شواعا و لا يغوت و يقوق و قرا 
ڑو گفتند: زنهار» خدايان خود را رها مكنيدء و نه «وذّ» را واگذارید و نه ١‏ «شواع» و نه «يَعْوث) و نه «یَعُوق» و نه «نشر» را ات 


نوح / ۲۳ - 


أَحَدٌ 


#«قل انی لا آقلک لکم ضرّا و لا رسد ٭قل ای لَنْ يُجيرَنى مِنَ الله حَدٌ وَ آَنْ أجد 


فا انا أذعوا وك و لا أشرك به اڪ د 
رخ دونه ملك دا إلا يلاعا من الله و رسالامته و من یٹس الله و رشولة فا له ناز جه عاعی فيها ید #حَتّى إذا را ما 
ا ١‏ 


ان ایو م ادعت امير و أقل عَدَدا #قل إِنْ أذرى ریب م و ل وی مدا مما ایب قلا بطهز 
علی غییه أحداً *إلا من ازتضی من رَسُولٍ فان شلک من بین يَدَيْهِ و من خلفه رَصَداً ٭لیظلم آن قد لوا رسالات رَبهِمْ وَ أحاط 


ژبگو: «من تنها پرورد گار خود را می خوانم و کسی را با او شریک نمی گردانم.» بگو: «من برای شما اختیار زيان و هدایتی را 
ندارم.» بگو: «هركز کسی مرا در برابر خدا يناه نمی دهد و هركز پناهگاهی غير از او نمی يابم. [وظیفه من] تنها ابلاغی از خدا 
و [زسانةن] نها اسر تر هر کس داو اترا ناف اتی کت فا آتش دوزخ برای اوست و جاودانه در آن خواهند 
ماند. [باش ] تا آنچه را وعده داده می شوند ببينند» آن كاه دریابند که یاور جه کسی ضعیف تر و کدام یک شماره اش کمتر 
السك يكوه «نمی دانم آنچه را كه وعده داده شده ايد نزديكك است يا پرورد گارم برای آن زمانی نهاده است؟» دانای نهان 
است» و کسی را بر غیب خود آ كاه نمی کند. جز پیامبری را که از او خشنود باشد» که [در این صورت] برای او از پیش رو و 
از يشت سرش نگاهبانانی بر خواهد گماشت. تا معلوم بدارد که پیامهای پرورد گار خود را رسانیده اند و [خدا] بدانچه نزد 


ایشان است احاطه دارد و هر چیزی را به عدد شماره کرده است.) 


- »و اذکر اشم رَبك و لاله نتيا بو “ماري ےج ہے #و اضبز عَلى ما يَقُولُونَ و اهْجَرْهُمْ 
هع اعت #و دڑنی وَالْمَكَذَّيينَ أولى العْمَهِ و 2 همقل من لينا لكالا وَ جحيماً ٭وَ طعاماً ذا لت 


تج الْأَوْضٌ و الجبال و کاب الجبال كثيباً تھیلاً۔: سنا ار ننا إلَيَكمْ رولا شاجتدا کم كما تن 
«ققصی رون الؤشول فأ ذا أذ یله : «فکیت تقو إن کفوئم يؤماً بَجعل الولدان شی #السَماء ہے 


° 
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مَفْعو لا *إِنَّ هه تذ که ف فَمَنْ شاء الد إلى رَبّهِ سَبيلا.» - . مزمل /۸- ۱۹ - 


گے“ 
¢ 
0 
C‏ 

0 


حم 


زو نام پرورد گار خود را ياد كن و تنها به او بيرداز. [اوست] پرورد گار خاور و باختر» خدایی جز او نیست» يس او را کارساز 
خویش اختیار كن. و بر آنجه می كويند شكيبا باش و از آنان با دوری گزیدنی خوش فاصله بگیر. و مرا با تکذیب کنند گان 
توانگر واگذار و اندكى مهلتشان ده. در حقيقت پیش ما زنجيرها و دوزخ و غذايى كلوكير و عذابى پردرد است. روزی كه 
زمين و كوه ها به لرزه درآیند و كوه ها به سان ریگ روان گردند. بی گمان: ما به سوی شما فرستاده ای که گواه بر شماست 
روانه کردیم همان گونه كه فرستاده ای به سوی فرعون فرستاديم. [ولی] فرعون به آن فرستاده عصیان ورزید» يس ما او را به 
سختی فرو گرفتیم. يس اگر کفر بورزبد» چگونه از روزی که كودكان را پیر می گرداند پرهیز توانید کرد؟ آسمان از [ہیم] 
آن [روز] در هم شکافد وعده او انجام بای أنيخه قطما انق [ آنات | انددری اسه عا مر كه هو اهف بشسوی پوردگار رد 


راقی دو ینک 


- ديا اھا لت ٭قُم فأنذز ٭و ربك فكب + دو ثيابكك فَطَهّد ٭و ال جر فاجو ٭و لا هه تن تد تکیڑ ٭و ربک قاضبڑ #فذا تق فى 
Tm‏ لور #ذَرْنى و من لت وَحبداً و قلت 1 له مالا مقدوداً ور ہت هودا 


“كلا له كان لآياتنا عنيدا اذهل و *إِنّهُ کر وق «فقیل کیت در وم فتل 


۳ و م2 و لو سے 


ےت 0 پر و اشتکیر «ققال إن هذا إلا يخر یت إن هذا إلا ول ابر عم موم 


2 


ڈراک ما مر *لا تبقى و لا تدر #لوّاحةٌ لسر ر #علیها تشعه عشر ٭و ما جعلنا اض حاب الّار إلا ملائكة و ما جعلنا عم إلا 
فك ِلَذ ین مورا لین یقن الذي وتا اكدات و داة لین آمو إيماناً و لا وتات لین وا الکساب و یوت و شود 
ار ل ع یں جو و کک 
الا هو و ما هی الا ذكرى لسر ٭کلا و الَقَمر ٭و الیل اد أذ بر «و البح إذا أَسفَر 


کی الك «تذیر بر عم شاه یکم أن بن تقد تأر کل تفس ہما کیٹ وهی إلا أضرحاب الیمین ٭فی اب 
لت ٭عرن الْمُجْرِمِينَ #ما تلککم فى مقر 7 ی عو ل نک اطع اتیکین و کات وض نع 
۳ ٭و گا ندب بيؤم الین عى أتانا ليقي دجو تحت #فما لَهُمْ عن التَذَّكرَهِ مُغرضينَ كانه 


حمر مش نره #فرَت من فَسْوَرَهِ * یل ربد تل ار مه أن ُؤتى صحفا ؛ ره « كلا بل لا يَحافُونَ الآخرة كلا نهذ کر 


#قمن شاء د كر عدو ماد كرون إلا أن بشاء الله هُوَ أل وی و أخل العفره -. مدثر ۵۶-۱۸ د 


ETRE 


3 ۰ ۰ ح ۰ کے ۰ ۰ 
[ای کشیدہ ردای شب بر سر برخیز و بترسان. و پرورد گار خود را بز رگ دار. و لباس خویشتن را پاک کن. و از پلیدی دور 
5 2 ح ٠:‏ شا و 7 و و ۰ 5 eT‏ 5 5 
شو. و مت مگذار و فزونی مَطلب. و برای پرورد كارت شكيبايى كن. پس چون در صور دميده شود ان روز |چه] روز 


ناگواری است! بر کافران آسان نیست. مرا با آنکه [او را] تنها آفریدم واكذار. و دارایی بسيار به او بخشیدم» و يسرانى آماده 


[به خدمت» دادم]» و برايش [عيش خوش ] آماده كردم. باز [ھم] طمع دارد كه بيفزايم. ولى نه» زیرا او دشمن آيات ما بود. به 
زودی او را به بالا رفتن از گردنه [عذاب] وادار می آری؛ [آن دشمن شق | اتی مسا کشته پناداا چگوته زا 
ستجید؟ [ آری»] کشته باداه چگونه [او] سنجید. آن گاه نظر انداخت. سپس رو ترش نمود و چهره در هم کشید. آن كاه يشت 
گردانید و تکبر ورزید. و گفت: «اين [قرآن] جز سحری که [به برخى] آموخته اند نیست. اين غير از سخن بشر نیست» زودا 


که او را به سَقر در آورم. 
ص: ۶۱ 


وتو :داق که آنام مر جیست؟ انی عي گلاردو ههام کل پوستها را سیاه م گرداند. [و] بر آن [دوزخ] نوزده 
[نگهبان] است. و ما موكلان آتش را جز فرشتگان نگردانيديم» و شماره آنها را جز آزمایشی برای کسانی که کافر شده اند 
72 ا كاري 
ابشان داده شده و [: و مومنان به شکک نیفتند» و تا كات که در دلهایشان بیماری است و کافران بگویند: «خدا از این وصف 
کردن» جه چیزی را اراده کرده است؟» اين گونه. خدا هر که را بخواهد بیراه می گذارد و هر که را بخواهد هدایت می کند؛ 
و [شماره] سپاهیان پرورد گارت را جز او نمی داند» و این [آيات] جز تذ کاری برای بشر نیست. نه چنین است [که می 
پندارند!] سو گند به ماب و سو گند به شامگاه چون پشت کند» و سو گند به بامداد چون آشکار شود که آیات [قرآن] از بدبده 
های بز رگ است. بشر را هشداردهنده است. هر که از شما را که بخواهد پیشی جوید يا بازایستد. هر کسی در گرو دستاورد 
خویش است. بجز یاران دست راست: در ميان باغها. از یکدیگر می پرسند» درباره مجرمان: «چه چیز شما را در آتش [ت قرا 
درآورد؟) کرت «از : نما زگزاران نبودیم» و بینوایان را غذا نمی دادیم با هرزه درایان هرزه درایی می کردیم» و روز جزا را 
دروغ می شمردیم» تا مرگ ما در رسید.» و شفاعت شفاعتگران آنها را سود نبخشد! يس چرا از این تذ کار رو گردانند؟ به 
خران رمنده ای مانند: که از پیش شیری گریزان شده است. بلکه هر مردی از ایشان خواهد كه نامه هایی سر گشاده دریافت 
کند. اما نه چنان است! که از آخرت نمی ترسند. نه چنان است! در حقیقت اين (سخن) اندرزی است. تا هر که خواهد. از آن 
پند گیرد. و إلى ]تا خدا نخواهد [از آن] پند نگیرند. اوست سزاوار ترس و سزاوار آمرزش. 1 


و 


بع قو اه *ثمّ ان عَلهنا يانه #كلا بل تحُونّ العاجلة ٭وَ 


ےھ 


دولا تع كك ك به لسانک لعجل به ۳ جفعه و فو انه ٭ 


EE تنا‎ 


ذا قر أناءٌ فا 


و 
جج 


3 


رتائت يرا [در هنگام وحى] زود بح ر کت درنياور تا در خواندن [قرآن] شتابزد گی بخرج دھی. در حقيقت گردآوردن و 
خواندن آن بر [عهده] ماست. يس چون آن را برخوانديم [همان كونه] خواندن آن را دنبال كن. سيس توضيح آن [نیز] بر 


عهده ماست! ولى نه! [شما دنياى] زود گذر را دوست دارید. و آخرت را وامى گذارید.] 


- و خن ترا لوک اون تيلا ٭َاطبز لخکم ریک ولا تطغ مهم آثماً أو كَفُوراً #و اذکر اشم كن کت امد وعد 
من الیل فاش جد لَه و یه ليلا طویلا #إنَّ ولا حون الْعاجله و یرو وَراءَهُمْ یوم ےت یت 
اذ شا بدا أكالهة سیک #ان هذه كذ کم کی شاء انخد إلى وه شیاه مز (سان) ۲۵۲-۱۲۳۸ 


[در حقیقت: ما قرآن را بر تو به تدريج فرو فرستاديم. يس در برابر فرمان پرورد كارت شكيبايى کن و از آنان كناهكار يا 
ناسپاسگزار را فرمان مَبّر. و نام پرورد كارت را بامدادان و شامگاهان ياد كن. و بخشى از شب را در برابر او سجده كن و شب 
[هاى] درازء او را به ياكى بستاى. اينان دنياى زود گذر را دوست دارند» و روزی گرانبار را [به غفلت] يشت سر می افکنند. 
ماييم كه آنان را آفريده و پیوند مفاصل آنها را استوار كرده ایم» و چون بخواهیم» [آنان را] به نظايرشان تبدیل می كنيم. اين 
[آیات»] يندنامه ای است. تا هر كه خواهد» راهى به سوى پرورد گار خود پیش گیرد. ) 


ل 
جع الأَرْض كفاتاً #أخياء و زان عو کا يها رام شايخاتٍ و ميناكُمْ ماء فا »*وَيْلٌ يَوْمَئِذِ للْمَكَذْبِينَ #انْطلِقُوا إلى ما 
کشم ه تلو اتسوا إلى ظل ذى تلا شعب «لا ظَليلٍ و لا نی ین الب *إِنّها تزمی بِمَرَرِ كَالْقَضْرِ كال جمات مده 
*وَيْل يوم اا *«#هذا د ومُ لا نون و لا بوذن لهم يرون ل وم حل لُک بين بدھذا 7 َم ال جمخناکم و 
ار فان كان تکم کید فکبود ل یذ لمك ذَبِينَ *إنّ لقن فى ظلال و عون ٭و فواكة مما يَشْتَهُونَ *کلوا و 
روا نت ہما کش َْملُون : ار ہت ل وم د لذن کا وت الیل إكم مجرمون کی 


جن کین *وّ إذا قیل لهم از کفوا لا یکمن ٭و ول ئل تشک زین »أي حديث بفلۂ بُؤود: - . مرسلات / ۰ - ۵۰ 


-١أ‏ لم خْلفَكمْ من ماءٍ مَهين ٭فَجَعَلاۂ فى قرار کین *إلى در مغلم 0 00ھ080 ووزل يكل للمك دين ۳ 


۳ 


و م2 و ام 


[مگر شما را از آبی بی مقدار نیافربدیم؟ پ پس آن را در جایگاهی استوار نھادیم؛ تا مدّتی معین. و توانا آمدیم؛ و جه نیک 
کر سا و a‏ میس ا کر 
بلند در آن نهادیم و به شما آبی گوارا نوشانيديم. آن روز وای بر تکذیب کنندگان. بروید به سوی همان چیزی که آن را 
تکذیب می کردید. بروید به سوی [آن] دود سه شاخه» نه سايه دار است و نه از شعله [آتش ] حفاظت می کند. [دوزخ] چون 
کاخی [بلند] شراره می افکند» گویی شترانی زرد رنگند. آن روز وای بر تکذیب كنيد گان. اين» روزی است که دم نمی زنند. 
و رخصت نمی يابند تا پوزش خواهند. آن روز وای بر تکذیب کنند گان. اين [همان] روز داوری است. شما و [جمله ] پیشینیان 
را گرد می آوریم. يس اگر حیلتی دارید» در برابر من بسگالید. آن روز وای بر تکذیب کنند گان. اهل تقوا در زیر سایه ها و 
بر كنار چشمه سارانند با هر ميوه ای که خوش داشته باشند. به [یاداش ] آنچه می کردید» بخورید و بیاشامید گواراتان باد. ما 
نیک و کاران را چنین پاداش می دهیم. آن روز وای بر تکذیب کنند گان. [ای کافران] بخورید و اندکی برخوردار شوید که 
شما گناهکاربد. [ولی] آن روز وای بر تکذیب کنند گان. و چون به آنان گفته شود: «رکوع کنید» به رکوع نمی روند. آن 
روز وای بر تکذیب کنند گان. يس به كدامين سخن يس از [قرآن] ایمان می آورند؟ ] 


-,أ لم تغل الْأَوْض يها ٭و الجبال أؤتاداً هو لا کم زواج چو ععلنا لو کم شبات و جعَلنا الیل لباساً #و ععلنّا اهاز 


تعاشا وو اوک سا داد چو جعلنا متراجا ماس مورا من الشقمتر تسا انیس 00 ٭و جنات 


*إِنَّ یم الفضرل كان میقاتاً #يؤم بقح فی الور َو آَُواجاً «و یت ففخت الما فکانث أتواياً #و شیر ت الجبال فَكانتُ 
مراب و جهن کانث مزصادا #«للطاغین ابا #لابثِينَ فيها قاب *لا دوفو فيها بودا و لا راب : ٭إلا حمیماً و عاق #جزاء 
وفاقاً هم كانُوا لا يَِججونَ جسابا چو دبوا بایاتنا کاب *وّ کل ی ء َحض يناه کتابً وفوا لزید کم 
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34 ۳ ۳ 


لین مفازاً ++ دائقٌ و أغناباً «و کواعب أثْراباً «و كأساً وهاقاً ٭لا ید مغو فبھا لوا لا > ذَاباً #جزاء من ہت 


ب الشماواتِ و الْأَرْض و ما بيِنَهُمَا ااؤحمن لا يَمْلِكونٌ من خطاباً «يَؤْم يَقُومُ اوځ و الْمَلائِكهُ جر 
لحم و قال صَواباً «ذلک الوم ال فَمَنْ شاء َد إلى رب مابا إن 
قول الکافد با لَيتنى کنب تٌراباً۔ » -. نباء ۴۰-۶1 - 
اما رسن را گهواره ای نگردانیدیم؟ و كوه ها را [جون] میخهایی [نگذاشتیم]؟ و شما را جفت آفريديم. و خواب شما را 
[مایه] آسایش گردانيديم. و شب را برای شما] پوششی قرار دادیم. و روز را [برای | معاش [شما] نهادیم. و بر فراز شما هفت 
[آسمان] استوار بنا کردیم. و چراغی فروزان گذاردیم. و از ابرهای متراکم آبی ریزان فرود آوردیم تا بدان دانه و گیاه 
برويانيم» و باغهای درهم پیچیده و انبوه. قطعاً وعد گاه [ما با شما] روز داوری است: روزی که در «صوره دمیده شود و گروه 
گروه بیایبد و آسمان» گشوده و درهایی [پدید] شود و كوه ها را روان کنند» و [چون] سرابی گردند. | آری»] جهنم [از ديرباز] 
کمینگاهی بوده [ که] برای سر کشان» باز گشتگاهی است. روز گاری دراز در آن درنگ کنند. در آنجا نه خنکی چشند و نه 
شربتی» جز آب جوشان و چرکابه ای. کیفری مناسب [با جرم آنها]. آنان بودند که به [روز] حساب اميد نداشتند و آیات ما را 
سخت تکذیب می کردند. و حال آنکه هر چیزی را برشمرده [به صورت] کتابی در آورده ایم. پس بچشید که جز عذاب؛ 
هرگ [چیزی] بر شما نمی افزاييم. سلما پرهیز گاران را رستگاری است: باغچه ها و تاکستانهد و دخترانی همسال با سینه های 
برجسته و پیاله های لبالب. در آنجا نه بیهوده ای شنوند. و نه [یکدیگر را] تکذیب [کنند]. [اين است] پاداشی از پرورد گار 
تو» عطایی از روی حساب. پرورد كار آسمانها و زمين و آنچه ميان آن دو است» بخشایشگری که كس را یارای خطاب با او 
نیست. روزی كه «روح» و فرشتگان به صف می ایستند» و [مردم ] سخن نگویند» مگر کسی که [خدای] رحمان به او رخصت 
دهد. و سخن راست گوید. آن [روز) روز حق است يس هر که خواهد. راہ با زگشتی به سوی پرورد گار خود بجوید. ما شما 
را از عذابی نزدیک هشدار دادیم: روزی که آدمی آنچه را با دست خويش پیش فرستاده است بنگرد و کافر گوید: کاش من 
خاک بودم.)] 


- رفع قم س مکھا مر *#و طش لها و آخرج ضحاها و الأوض 3 لک 5حاها #أَخْرَجَ منها ماء‌ها و مَوْعاها *وَ الجبال 
أرساها 0 1 «إذا جات الائ لکبری ‏ يوم یذ کر اسان ما رعی ٭و بُزّتِ الْجَحِيمٌ لِمَنْ ری نَم من 
طغى 086 ء× فان الجحيم می الماوی و اء مَنْ خاف مَقامَ ريه و ت هی الَفس عَن الْهَوى له می الْمَأُوى 
«یشتونک عن الَاعَهِ ن مُدساها #فيم أَنْتّ من ذکراها *إلى ریک مُنْتهاها »مات مُنْذِرُ مَنْ بخشاها مهبم ترونها نم 
وال عه و ها.» -. نازعات ۴۶-۲۸ - 


[سقفش را برافراشت و آن را [به اندازه سی درست كرك و شش را تيره و روزش را آشکار گردانید» و پس از آن» زمين را 
با غلتانیدن گسترد آبش و چراگاهش را از آن بیرون آورد و کوه ها را لكر آن گردانید» [تا وسیله] استفاده برای شما و 
دامهایتان باشد. يس آن كاه که آن هنگامه بز رگ دررَمّدء [آن] روز است که انسان آنچه را که در پی آن کوشیده است به 
ياد آوَرّد و جهنم برای هر که بیند آشکار گردد. اما هر که طغیان کرد و زند گی يست دنیا را بركزيد» يس جایگاه او همان 
آتش است. و اما کسی که از ایستادن در برابر پرورد گارش هراسید» و نفس [خود] را از هوس باز داشت» پس جایگاه او همان 
بهشت است. در باره رستاخیز از تو می پُرسند که فرارسیدنش جه وقت است؟ تو را جه به گفتگو در آن. علم آن با پرورد گار 


ليک ما کی موخ يقر مت عنه تلهی وھ 7 یھ هُ #فى صحف مُحَرَمَیِ 


ما #كَأئيئنا فيها ےگا و و قضباً «و وا تخلا «و عدائق غلبا “0 مَتاعاً ل #قإذا جاءتِ الصَّاحَهُ 
م بفر َف الم ا بو أمُه وَ أبيه #و صاحبته و بنیه #لكل امرئ مِنْهُمْ يَوْمَيَذٍ شان لت #وجوه وم نان فرة E‏ 


مُسْتَِشْرَةٌ «و وجوه يَوْمَئْذٍ علیها عبر ٭نَزمَٹھا رَه ٭أولیک هم الکفر PE‏ 


[چهره درهم كشيد و روی گردانید. که آن مرد نابینا پیش او آمد و تو جه دانی» شاید او به ياكى گراید يا پند يذيرد و اندرز 
سودش دهد. امّا آن كس که خود را بی ناز می پندارد تو بدو می پردازی با آنکه اگر پاک نگردد بر تر [مسئولیتی ] بست 
و امیا آن کس كه شتابان پیش تو آمد» در حالی که [از خدا] می ترسید. تو از او به دیگران می پردازی. زنهار [چنین مكن] 
اين [آيات] پندی است. تا هر که خواهدء از آن پند گیرد. در صحيفه هایی ارجمند والا و پاک شده به دست فرشتگانی 
ارجمند و نیک و کار. کشته باد انسان» جه ناسپاس است! او را از جه جيز آفریده است؟ از نطفه ای خلقش کرد و اندازه مقزرش 
بخشید.سپس راه را بر او آسان گردانید. آن گاه به مر كفن رسانید و در فرش نهاد. سپس چون بخواهد او را برانگیزد. ولی نه! 
هنوز آنچه را به او دستور داده» به جای نیاورده است. يس انسان بايد به خوراک خود بنگرد. که ما آب را به صورت بارشی 
فرو ریختیم آن كاه زمين را با شکافتنی الازم] شکافتیم پس در آن, دانه رويانيديم. و انگور و سبزی» و زیتون و درخت خرماء 
و باغهای انبوه» و ميوه و چراگاه [تا وسیله ] استفاده شما و دامهایتان باشد. يس چون فریاد كوش خراش دررسد روزی که 
آدمی از برادرزش»و از مادرش و بذرش: و از همسرتن و سرانش می گریرده در آن روز :هر کسی از آنان زا کاری امت که 
او را به خود مشغول می دارد. در آن روز چهره هایی درخشانند» خندان [و] شادانند. و در آن روز چهره هایی است که بر 
آنها غبار نشسته» [و] آنها را تاریکی پوشانده است آنان همان کافران بد کارند.] 


- لا أفيم باس ءال وار لس » الل إذا عتیعش و سبح إذا تفس هلول زئرول كريم #ذی قَرّه عِنْدَ ذی 
لش مکین اطع و آمین هو ما صایبکم یعون »و لذ رآ بای امین و ما هو علی اليب بض نين ار 
تبطان زجیم »كين تَذْهَبُونَ : *#إنْ و الا کر للعالمین لفق شاء ملک أن به ع جوا کات الا آن نْ شاء الله رَ ت العالمین. » 
-. تكوير / ۲۹-۱۵ - 


نہ نه! سو گند به اختران گردان» [كز ديده] نهان شوند و از نو آیند سوگند به شب چو يشت گرداند» س وگند به صبح چون 
دميدن گیرد» كه [قرآن] سخن فرشته بزركوارى است. نيرومند [كه] پیش خداوند عرش بلنديايكاه است. در آنجا [هم] مُطاع 
و هم] امین لف ری مجو اوسنت و اطع آن [فرشته وحى] را در افق رخشان ديده. و او در امر غيب بخيل نيست. و 
[قرآن] نيست سخن ديو رجيم. يس به كجا می روید؟ این [سخن] بجز پندی براى عالميان نيست براى هر يكك از شما كه 


خواهد به راه راست روّد. و تا خداء پرورد گار جهانيان» نخواهد» [شما نيز] نخواهيد خواست.] 


ص: ۶۲ 


يا أ 


نا اسان ما عو ک يربك الكريم #الذی لک فَسَوَّاك فَعَدَلّك ٭فی أىّ صُورَهِ ما شاء رَكبكك.» - . انفطار /۶ -8 - 


ای انسانء جه جيز تو را در بارہ پرورد گار بزرگوارت مغرور ساخته؟ همان کس كه تو را آفريدء و [اندام] تو را درست کرد 


و [آن گاه] تو را سامان بخشید. و به هر صورتی که خواست. تو را تر کیب کرد. ) 


- قفا هم بالف هو الیل و ما وَسَقَ #و الْقَمَر ادا انس ےو وت « ےت ٹکٹ 


3 
2 
2 


N 


0 


لا ید خدرة بل الام كوو لك درن الم بما يُوعُونَ #قَبِشُوْهُمْ ب یہ ألم *إلا الّدِينَ موا و عملوا الصالحات لَهُمْ 


اجر غَيْدْ مَميُون.» -. انشقاق / 78-1١8‏ - 


ژنه تف سو گند به شفق» سو گند به شب و آنچه [شب شب ] فروپوشاند» سوكند به ماه چون إبَدْر] تمام شود كه قطعاً از حالى به 
حالی برخواهید نشست. يس چرا آنان باور نمی دارند؟ و چون بر آنان قرآن تلاوت می شود چهره بر خاک نمی سایند؟ [نه!] 
بلکه آنان که کفر ورزیده اند. تکذیب می کنند. و خدا به آنچه در سینه دارند داناتر 

است. يس آنان را از عذابى دردناک خبر ده مگر کسانی که گرویده و کارهای شایسته کرده اند که آنان را پاداشی بی 


- «بل الْذِينَ کفژوا فى تکذیب ٭و ال من ورائهم مُحیط بل ہُو قران مَجیدٌ #فى لوح مَحفوظ» -. بروج /۱۹- ۲۲- 


[إنه»] بلکه آنان که کافر شده اند در تکذیب اند با آنکه خدا از هر سو برایشان محیط است. آری» آن قرآنی ارجمند است؛ 


دو 


E‏ و الأؤض ذاتِ الصّدْع إن مول فَضْل ٭و ما ہُو اهر *إِنَهُمْ يَكيدُونَ کداء و کید كو دا #فمهل 
الکافرین ی أَمْهلْهعْ وید -. طارق / ۱۷-۱۱ - 


[س و گند نه آسمان بارش انگیزه سو گند به زمين شکافدار [آماده كشت [كه] در حقيقت» قرآن گفتاری قاطع و روشنگر 
است و آن شوخی نیست. آنان دست به نیرنگ می زنند. و [من نیز] دست به نیرنگ می زنم. پس کافران را مهلت ده» و کمی 
آنان را به حال خود وا گذار.) 


- میج اشع زا تک الأَعْلَى ٭الذی عق فسوی ٭و اذى فَدرَ دى ٭و اذى أخرج المزعى #فتجعلة ا أخوى ٭ت رلک تلا 

سی »الما شا الله بعلم اهر و ما فى »و نیش کک لیشیری دک ان نَقَعتِ ت الد کری هتکن شی ٭ تجن 
ای ای ی ار الکبری تم لا یوت فيها وَ لا يَخيى *قَد قلح من تَرَكَى ٭و ذ کر اشم یه فصلی ٭: ون الا 
دیا «و اسر عفد و اس ES‏ کی اح ھہس رھ تاد 


[نام پرورد گار والاي خود را به ياكى بستای: همان كه آفريد و هماهنگی بخشید. و آنكه اندازه كيرى كرد و راه نمود. و 


آنكه چمنزار را برآورد و يس [از جندى] آن را خاشاكى تيره گون گردانید. ما بزودی [آيات خود را به وسيله سروش غيبى] 
بر تو خواهيم خواند» تا فراموش نكنى جز آنچه خدا خواهد. كه او آشكار و آنچه را كه نهان است می داند. و برای تو 


آسانترین [راه] را فراهم می كردانيم. پس 


پند ده اگر پند سود بخشد. آن كين که تسد بزودی عبرت کرد و نگون بخت» خود را از آن دور سی دارد همان كس که 
در آتشی بزرگ درآید آن كاه نه در آن می ميرد و نه زند گانی می یابد. رستگار آن كس که خود را پاک گردانید و نام 
پرورد كارش را ياد کرد و نماز گزارد. لیکن [شما] زند گی دنیا را بر می گزینید با آنکه [جهان] آخرت نیکوتر و پایدارتر 
است. قطعاً در صحیفه های گذشته اين [معنی] هست» صحیفه های ابراهيم و موسی.] 


ألا یرون إلى بل کیت خُلِقَتْ ٭ڑ إِلَى الما کیت رفعث ٭و الی الْجبالٍ کیت نمی *و إلى لت رطعت 
٭فَدگز الما آلت مد كر «لشت عَلَيهم بح بط بطر »الا من تَوَلَى و کفر »قبع ذه الله الهذات الاك ر *إِنَّ إلَينا إِيابَهُمْ «ثم م إنَّ عَلينا 
حِسابَهُمْ.) -. غاشيه / ۲۶-۱۷ - 


(آیا به شتر نمی نگرند که چگونه آفریده شده؟ و به آسمان که چگونه برافراشته شده؟ و به كوه ها که چگونه برپا داشته 
شده؟ و به زمین که جگونه گسترده شده است؟ ر ین فد كز ذه كه و ھا كذ کھت ان تيآ نان قساف ای مک کی که 
زوق بگرداند و كف ورزد که خدا او را به آن عذاب بزر گتر عذاب کند. در حقیقت. بار گشت آنان به سوی ماست آن كاه 


حساب [خواستن از] آنان به عهده ماست. ) 


2 
عھے۔ شتآ 


- الا فيم با الب وھ بل فد رفا جلمد فا اسان فى کر »أ تح ۷٦‏ اعد 


٭یَفُول هلک مالا بدا + #أ يَحْسَبُ أن لم بر أحدٌ عد »الم تغل له عن ٭و لسانا و شفتین هو ديه اجنین قلا انعم لب 
وما اکاک اا ى ره أو ٭از 
تَواصَوًا بالصّثِرِ و تواضوا بالْمَوْحَمَهِ *أ 


و ات 5 


٢‏ ,تھا 
۳ 


از طعاع فى یوم ذى مشقبه #يتيماً ذا مر ۶ مشکینا ذا م مرب لم كان ب ادن ور 


#أولئِك أضحات الم #و الذي وا بآ باتا مُعْ أَصْحابٌ الْمَشْأمَهِ »2 هم ناژ مُوْصَدَة.) - 


اسو گند به اين شهرء و حال آنكه تو در اين شهر جاى دارى سو گند به پدری [چنان] و آن کسی را كه به وجود آورد براستى 
كه انسان را در رنج آفريده ايم. آیا پندارد كه هيج كس هركز بر او دست نتواند يافت؟ كويد: «مال فراوانى تباه کردم.» آيا 
ےر ل 
[لى] نخواست از گردنه [عاقبت نگری] بالا رَوَد! و تو جه دانى که آن كردنه [سخت] جيست؟ بنده ای را آزاد کردن با در 
روز گرسنگی» طعام دادن: به يتيمى خویشاوندہ يا بینوایی خاک نشين. علاوه بر این از زمره كسانى باشد كه گرویدہ و 
یکدیگر را به شكيبايى و مهربانى سفارش کردہ اند اینانند خجستگان. و كسانى كه به انكار نشانه هاى ما يرداخته اندہ آنانند 


ناخجستگان شوم. بر آنان آتشی سر يوشيده احاطه دارد.) 


7 


- لم نشرّخ لكك صد رک ٭و وَض غنا عنک وز رک #الذى أنقض ظهْركك * وَرَفَعْنا لكك ذ کرک ت دفن م الکُشر يُشرا ٭إن مَع 


الم يُشراً «فاذا فرعت فانصتب ٭و إلى رَبك فَارْعَثْ.) -. انشراح /۱ ۸ - 


70ء" و بار كرانت را از [دوش] تو برنداشتيم؟ [باری] كه [گویی] | يشت تو را شكست. ونامت 
طاعت دركوش و با اشتياق» به سوى پرورد گارت روى آور. ) 


1 لین و لبون *وّ طور تی چو هذا اللين الأمين »#لمّد لفیا اسان فى اخسن قوم ٭ثم رَدَدَْاةُ أشمل سافِلينَ * إلا 


عب د عي" 
2 


الّذِينَ منوا و عملوا السالحات هم یر ون «فما يك ذبک بَغدُ بالّین ن ا لیس الله نعکم لح کمین.؛ ]شتا 


و ی 
سپس او را به يست ترین [مراتب ] پستی پستی باز گردانیدیم مگر کسانی را که گرویده و کارهای شایسته کرده اند که پاداشی 


بی مت خواهند داشت. يس جه چیز» تو را بعد [از این ] به تکذیب جزا وامی دارد؟ آيا خدا نیکوترین داوران نیست؟] 


- را باشم ريك الى عن ٭خَلَقَ اسان من عَلَق : 9 «الدى عَلَم باق ی ی کل 
٭أ را 


3 
٭أو 


اسان یطغی اَن ره اسب نی *إنَّ ا إلى زک الژجُعی نت الذی يَنْهى #عبداً إذا حلی ٭أ رَأیْتَ إِنْ كان عَلَى الْهُدى 
أمَرَ بِالتّقَوى *أ را بت إِنْ كدب و کو *أ لم یلع بأد الله ری # کلا لین لَم یه لكش معا بالاصدیه #ناصدیه کاذیّه خاطِئَه ليدع 


ای #سَتَدح الزَّبانِيهَ « کلا لا طِعْهُ و اشجذ و قثرت.» -. علق / ١4-١‏ - 


[بخوان به نام پرورد كارت كه آفريد. انسان را از عَلّق آفريد. بخوان» و يرورد كار تو كريمترين [كريمان] است. همان كس كه 
به وسيله قلم آموخت. آنجه را که انسان نمی دانست [بتدریج به او] آموخت. حمَّاً كه انسان سر کشی می کنده‌همین که خود را 
فى نا ھکر ا كشك سوق پر و رد كار وش | با هت أن کی را که انم واف اھ را ان کان که 
نماز می گزارد؟ جه پنداری اگر او بر هدايت باشدء يا به پرهیز گاری وادارد [براى او بهتر نيست]؟ [و باز] آيا جه پنداری [كه] 
اگر او به تكذيب پردازد و روى بركردائّد [جه كيفرى در پیش دارد]؟ مگر ندانسته كه خدا می بيند؟ زنهار اگر باز نايستد» 
موی پیشانی [او] را سخت بكيريم [همان] موي پیشانی دروغزن گناہ پیشه را. [بگو] تا گروه خود را بخواند. بزودی آتشبانان را 
فرا خوانيم. زنهار! فرمانش مبر» و سجده کن» و خود را [به خدا] نزديكك گردان.) 


میک لین کرو ين لٍ الكتاب و امش کین ملفکین عى تیم اليه es‏ *فيها کت 
تیم ہو ما فرق الذي وا الكتاب إلا ِن قید ما جاءنهم اله و ما یروا لیوا له مخلصین لَه تَفَاءَ و بقیمُوا 
اللا و ترا ار كاه و ذلك دی امه لین كفوُوا + ا ےت 
شو ابر #إنَ دی ماو علوالسالحات أوليتكك هم - خر ابر *جزاؤهُم عِنْدَ رَبّهِم ات عرذن تجرى من تخیها لها 
خالدی فیها بدا رض الله نهم و رَضوا عَنْهُ ذلك لِمَنْ خی رب -. بینه ۸-١١‏ - 


([کافران اهل كتاب و مش ركان» دست بردار نودند تا دلیلی آشکاز بر ایشان تن فرستاده ای از جانب خدا كه اہر آنان ] 


صحيفه هایی پاک را تلاوت كند, كه در آنها نوشته های استوار است. و اهل کتاب دستخوش پراکند گی نشدند. مگر يس از 


آنكه برهان آشکار برای آنان آمد. و فرمان نيافته بودند جز اينكه خدا را بپیرستند» و در حالى كه به توحيد گراییدہ اندہ دين 
[خود] را برای او خالص گردانند» و نماز بريا دارند و زكات بدهند و دين [ثابت و] پایدار همین است. كسانى از اهل كتاب 
که کفر ورزیده اند و [نيز] مش ر کان در آتش دوزخند» [و] در آن همواره می مانند اینانند که بدترین آفرید گانند. در حقیقت 
کسانی که گرویده و کارهای شایسته کرده اند آنانند که بهترین آفرید گانند. پاداش آنان نزد پرورد گارشان باغهای همیشگی 
است که از زیر [درختان] آن نهرها روان است. جاودانه در آن همی مانند خدا از آنان خشنود است و [آنان نيز] از او خشنود 


این [پاداش] برای کسی است که از پرورد گارش بترسد.) 


تس 
3 3 


- دا رات دی يك ذَّبُ بالدّين #فذلك الّذی ودع الي و لا خض على طعام امتکین ٭فوئل لض لن #الّذِينَ هم عَنْ 


صلاتهم ساهون ٭الّذينَ هم یراون وو رت الماغون: ) -. ماعون /۱ - ۷ - 


(آیا کسی را که [روز] جزا را دروغ می خواند» دیدی؟ اين همان كس است که يتيم را بسختی می راند» و به خوراک دادن 
بینوا ترغیب نمی کند. بسن وای بر نما زگزارانی که از نمازشان غافلند» آنان که ریا می کنند» و از [دادن] ز کات [و وسایل و ما 


بحتاج خانه ] خودداری می ورزند.] 


- «انا | 


ِا أغطیناک الکوتر #فصل لرتک و انعر ٭إنٌ شاک هو ال -. كوثر /۳-۱- 

(ما تو را [جشمه چشمه] کوثر دادیم پس برای پرورد كارت نماز گزار و قربانی کن. دشمنت خود بی تبار خواهد بود.) 

- «قل يا با الْكافِرُونَ ٭لا اغود د ما تَعْيدُونَ و لا اع عابدُونَ ما ايد ٭ لا آنا عابدٌ ما عَبتُم «و لا اع عابدُونٌ ما عبد ٭لکغ 
دینکڑ و لی دین.» -. کافرون /۱- ۶ - 


[بگو: دای کافران آنچه می پرستید نمی پرستم. و آنچه می پرستم» شما نمی پرستید. و نه آنچه پرستیدید من می پرستم. و نه 
آنچه می پرستم شما می پرستید.دین شما برای خودتان؛ و دين من برای خودم.»1 

- «إذا جاء نَضْرٌ الوا ٭ و وَأَيْتٌ الاس یحو فى دين اللہ أَفواجً «فْسبَخ بعقد ریک و استففر هه كان تاه - . نصر / 
- ۳ - 


[چون یاری خدا و پیروزی فرا رَسَد و ببینی که مردم دسته دسته در دين خدا درآیند يس به ستایش پرورد گارت نیایشگر 


باش و از او آمرزش خواه» كه وی همواره توبه پذیر است.] 


ص: ۶۳ 


تفسير: قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: إِنَّ الَذِينَ کفژوا سَواءٌ عَلَِهِمْ قيل نزلت فى أبى جهل و خمسه من أهل بيته قتلوا 


يوم بدر و قيل نزلت فى قوم بأعيانهم من أحبار اليهود ممن كفر بالنبى صلى الله عليه و آله عنادا و كتم أمره حسدا و قيل نزلت 
فى مش ركى العرب و قيل هی عامه فى جميع الكفار أخبر الله تعالى بأن جمیعهم لا يؤمنون (١)و‏ فى قوله تعالى و مِنَ الّاس مَنْ 
مول آمَنّا نزلت فى المنافقين و هم عبد الله بن أبى بن سلول و جد بن قيس و معتب بن قشير و أصحابهم و أكثرهم من اليهود 
(۲)و فى قوله و إذا عَلَوْا إلى شَاطِينِهِمْ 


وی عَنْ أبى جَغفر الباقر عليه السلام نم کھَانهُم (۳). 
و فی قوله اد الله لا شخي أَنْ يَضْربَ ما ما بَعُوضَهً فما فوقها 


رُوِىَ عن الصَّادِقٍ عليه السلام أَنَّهُفَالَ: نا رب الله امكل بالِْعُوضه أن الْبُوضة علی صِعْرٍ حنجمها حَلقَ الله یا جبيع ما عَلقَ 
فى الفیل مع کبره و زيَادَهِ عغضوین آخرین فا له اه أن يكب بذَّلِك الْمَؤْمِنِينَ عَلی یف عَلقہ و عجیب صَنْعَتِه؟). 


و فى قوله يا نی اشیرائیل اد کژوا الخطاب لليهود و التصاری و قيل هو خطاب للیهود الذين کانوا بالمدينه و ما حولها. (۵)و فى 
قوله تعالی و لا تم َشْتَوُوا با یاتی کمن َي 


رُوِىَ عَنْ آبی جغفر عليه السلام فی هَذِه الاب تال كانَ يي بْنُ أخطتَ ا ار و آحَرُونَ من ایو لَهُم ماله علی 
یود فی کل سرت فکرهوا تهب ای صلی الله عليه و آله مَك فا لک بات من النَّْرَاءِ فیها صِفثْهُ و ذ که فک الم 
اذى أَرِيدٌ فی الْآيهِ (2). 


و فى قوله أ تَأمْرُونَ الاس بِالْيرٌ هذه الآيه خطاب لعلماء اليهود و كانوا يقولون لأقربائهم من المسلمين اثبتوا على ما أنتم عليه و لا 
يؤمنون هم (۷)و فى قوله أ قَتَطمَعُونَ أن یروا لکم قيل إنهم علماء البهود الذين يحرفون التوراه فيجعلون الحلال حراما و الحرام 


حلالا 


ص: ۶۴ 


۶ 


3 
با 
1 


ھ٢‎ 


3 

ا 
1 

7 


N: 


9 
عا 
7 


۵ : 


3 

ا 
1 

0 


۹۸ : 


3 

سا 
1 

< 


اتباعا لأهوائهم و إعانه لمن يرشونهم (١)و‏ فى قوله و إذا وا لین منوا إلى قوله یاو کم به عِنْدَ رَبَكمْ 


رُوِىَ عَنْ آبی جغفر الَْاقِر عليه السلام أنه قَالَ: کان قَوْمٌ من الْيَهُودِ ليوا من الْمُعَانِدِينَ الْمتوَاطِئِينَ الق الْمُسلِمِينَ حَدَّنُوهُمْ بعا 
فى اورا ('امِنْ صدفه مُحَمدِ صلی الله عليه و آله قَنَهَاهُمْ راهم عَنْ لک و قالوا أ تُخْبِرُوتَهُمْ بِمَا فی الوراه من صِدَهَهِ مُحَمّدٍ 
صلی الله عليه و آله یا کم به عند رَبَكم فلت اليه (). 


و فى قوله قَوَيْلٌ ییون الكتاب بأزديهم تم يَقُولُونَ هذا من عِنْد اه قیل كتابتهم بأيديهم أنهم عمدوا إلى التوراه و حرفوا 
صفه النبى صلى الله عليه و آله ليوقعوا الشكك بذلك على المستضعفين من اليهود و هو المروى عن أبى جعفر الباقر عليه السلام 
وعن جماعه من أهل التفسير و قيل كان صفته فى التوراه أسمر ربعه فجعلوه آدم طوالا و فى روايه عكرمه عن ابن عباس قال إن 
أحبار اليهود وجدوا صفه النبى صلى الله عليه و آله مكتوبه فى التوراه أكحل أعين ربعه حسن الوجه فمحوه من التوراه حسدا و 
بغيا فأتاهم نفر من قريش فقالوا أ تجدون فى التوراه نبيا منا قالوا نعم نجده طويلا آزرق سبط الشعر ذكره الواحدى بإسناده فى 
الوسيط (۴)و فى قوله و كانُوا مِنْ قول ثحو عَلَى الَّذِينَ كمَرُوا (۵اقال ابن عباس كانت اليهود يستفتحون أى يستنصرون 
على الأسوس و الخزرج برسول الله صلی الله عليه و آله قبل مبعثه فلما بعثه الله من العرب و لم یکن من بنى إسرائيل کفروا به و 
جحدوا ما کانوا يقولونه فيه فقال لهم معاذ بن جبل و بشر بن البراء بن معرور يا معشر اليهود اتقوا الله و أسلموا فقد كنتم 


تستفتحون علينا بمحمد و نحن 
ص: ۶۵ 


.۱۴۲ :١ مجمع البيان‎ -١ 

"- فى التفسیر المطبوع: لا تخبروهم بما فى التوراه. 

۳- مجمع البيان ۱: ۱۴۲. 

۴- مجمع البیان ۱: ۱۴۶ فیه: كانت صفته آسمر ربعه فجعلوه آدم طویلا. قلت: آسمر: من كان لونه بين السواد و البیاض. الربعه: 
الوسيط القامه» یستعمل للمذ کر و المونث. قال الثعالبى: إذا علاه آدنی سواد فهو أسمرء فإذا زاد سواده على الصفره فهو آدم 
انتهی. الاعین: الذی عظم سواد عينه فى سعه. الا کحل: ذو الکحل: سواد جفونها خلقه من غير کحل. 


آهل الشرك و تصفونه و تذكرون أنه مبعوث فقال سلام بن مسلم أخو بنى النضير ما جاءنا بشی ء نعرفه و ما هو بالذى كنا نذ کر 
لكم فأنزل الله تعالى هذه الآبه. (١)و‏ فى قوله قل مَنْ کال عَدُوًا لجبريل 


عَنٍ ان عباس قَال: بُ تژول تہ آي ما وق نان ورتا و جَمَاعة ین ود أل فک لما قَدِمَ اب صلی الله عليه و آله 


ای الم یه الوه فَقَالُوا یا مُحَمَدُ کیت : یک ققد أخيزًا عن تم ان الى اتی فی آخر ان لام ای وی 
جو سح ال والتزون فی اقل و أن 


هو و ۶ 


ال و و لضف و الق من موه الوا ص تفت يا مت تا بال الولد به آغمامه یس فیه قنة من آغواله اون 


سے فيه من به اداه شین انان اليا ار 4 کان اه له قَالُوا ص َف با محمد قَانُوا قينا عن بک ما 4 


ص حر 


«Êê 


لی آخر الشُورَهِ فََالَ ل ابْنُ صُوربًا حض له اده إن لها آم لت بک و تشک أ ملک 


تیک بها أ رل الله علیک قَالَ فَقَالَ عیزیل قال دک غ یرل بالْقتَالِوَ الشّدّهِ و لوب و ميكائيل یرل بالْبضر و الوّحَاءِ َو 
کا میکائیل مز الى یک لا بک از اله هذه له جوا بلیهود و وت علیهم. ۵ 


۶ 


رل للق سا قل هو الله اعد 


دإ 


و فی قوله تعالى لا تَقُولُوا راعنا كان المسلمون يقولون يا رسول الله راعنا أى استمع منا فحرفت اليهود هذا اللفظ فقالوا يا محمد 
راعنا و هم يلحدون إلى الرعونه و يريدون به النقيصه و الوقيعه فلما عوتبوا قالوا نقول كما يقول المسلمون فنهى الله عن ذلكك 
بقوله لا- كو لوا راعنا و قو لوا انظزتارقال قتاده تھا کله كانت تقولها البهود على وجه الاستهزاء و قال عطاء هی کلمه کانت 
الأنصار تقولها فى الجاهلیه فنهوا عنها فى الاسلام و قال السدی كان ذلک کلام يهودى بعینه يقال له رفاعه بن زید يريد بذلک 
الرعونه فنهی المسلمون عن ذلكك 


2 


و قال لباز عليه السلام هَذِءِ 
ص: 44 


.۱۵۸ :۱ مجمع البيان‎ -١ 
و فيه: و میکائیل ينزل باليسر و الرخاء.‎ ۱۶۷ :١ مجمع البيان‎ -۲ 


الكلمه س بالعترانّه إليه کائوا ییون 


و قيل كان معناه عندهم اسمع لا سمعت و معنى انا انتظرنا نفهم أو فهمنا و بين لنا أو أقبل علينا. (١٤و‏ فى قوله تعالى أَمْ 
ریدُون آن هیلوا رشولکم اختلف فى سبب نزولها فَرُوِىَ عن ان عباس أن راع بن وله و وَمبِ بْنّ زَيْدِ قالا سول الله ایا 
بكتّاب نله نا من الشماء رو و جو نا اهارا تك و ص فک فرل الله مر ذو اله و قال الْحَسَنٌ عَنَى ذلك مُشرکی 
العوب و قمذ الوا و الُوا ن من لَك عق تفر نا إلى قوله أ تأت باللّهِ و الملاِکہ قَبينًا و قالوا ز لا رل علینا اْملایکه أ 


ری رَبّنا و قال السدی سألت العرب محمدا صلی الله عليه و آله أن يأتيهم بالله فیروه جهره 


ال مجادتد اث فرش محهداً صلی الل عليه و آله ان عمل َم الصا بقل مع تعع و لکن بكو کم كَالمائده لقم 


عیمی علی نبا و آله و له کلام جوا 


2 


و قال روی أن رسول الله صلی الله عليه و آله سأله قوم أن یجعل لهم ذات آنواط كما كان للمشركين ذات آنواط و هی شجره 
کانوا يعبدونها و يعلقون عليها التمر و غيره من الم کولات كما سألوا موسی ال نا إلهاً (')و فى قوله وَدّ كير مِنْ أل الکتاب 
نزلت الآيه فى حى بن أخطب و أخيه أبى ياسر بن أخطب و قد دخلا على النبى صلى الله عليه و آله حين قدم المدينه فلما خرجا 
قيل لحى أ هو نبى فقال هو هو فقيل ما له عند ك قال العداوه إلى الموت و هو الذى نقض العهد و آثار الحرب يوم الأحزاب عن 
ابن عباس و قيل نزلت فى كعب بن الأشرف عن الزهرى و قيل فى جماعه من اليهود عن الحسن (۳)و فى قوله قالَتِ اهود 
ست الصاری عَلی شی ء قال ابن عباس إنه لما قدم وفد نجران من النصارى على رسول الله صلی الله عليه و آله أتتهم أحبار 


ص: ۶۷ 


-١‏ مجمع البيان ۱ء و فيه: و معنى انظرنا يحتمل وجوها: احدها: انظرنا نفهم و نتبين ما تعلمنا. و الآخر: فقهنا و بين لنا يا 
محمد. و الثالث: اقبل علينا. و يجوز أن يكون معناه: انظر إلينا فحذف حرف الجر. 

۲- مجمع البيان :١‏ ۱۸۳. 

۳- مجمع البيان :١‏ . و وفيه: فما له عندكك؟. 


ما أنتم على شی ء و جحد نبوه عیسی و كفر بالإنجيل فقال رجل من أهل نجران ليست اليهود على شی ء و جحد نبوه موسى و 
كفر بالتوراه فأتزل الله تعالى هذه الآيه و الَذِينَ لا يَْلّمُونَ مش ركو العرب قالوا لمحمد صلی الله عليه و آله و أصحابه إنهم لیسوا 
على شی ء أو قالوا إن جميع الأنبياء و أممهم لم یکونوا على شی ۰. (۱)و فى قوله و الاح الله ولد نزلت فى النصارى حيث 
قالوا المسيح ابن الله أو فيهم و فى مشركى العرب حيث قالوا الملائكه بنات الله سبحانه تنزيها له عن اتخاذ الولد و عن القبائح و 
الصفات التی لا تلبق به ف له ما فی الّماوات و الٍض ملکا و الولد لا یکون ملکا للا لان البنوه و الملک لا بجتمعان آر 
فعلا۔و الفعل لا یکون من جنس الفاعل و الولد لا یکون الا من جنس آبیه. (۳)و فى قوله و قال الَّذِينَ لا َعلمُونَ هم النصارى 
عن مجاهد و البهود عن ابن عباس و مش ركو العرب عن الحسن و قتاده و هو الأ.قرب أو تأتینا آي أى موافقه لدعوتنا قد بين 
لیات لِقَوْمِ يُوقِنُونَ أى فيما ظهر من الآيات الباهرات الداله على صدقه كفايه لمن ترك التعنت و العناد و لو علم الله فى إظهار 
ما اقترحوہ مصلحه لأظهرها. (۴)و فى قوله و الوا کونُوا هُوداً عن ابن عباس أنء عبد الله بن صوريا و کعب بن الأشرف و مالک 
بن الصيف و جماعه من الیهود و نصاری آهل نجران خاصموا آهل الاسلام کل فرقه تزعم آنها أحق بدين الله من غیرها فقالت 
الیهود نبینا موسی أفضل الأنبياء و کتابنا التوراه أفضل الکتب و قالت النصاری نبینا عیسی أفضل الأنبیاء و کتابنا الانجیل أفضل 
الکتب و کل فریق منهما قالوا للمؤمنين کونوا على دیننا فأنزل الله هذه الایه و قيل إن ابن صوریا قال لرسول الله صلی اللہ عليه و 
آله ما الهدی 


ص: ۶۸ 


۱- مجمع البيان ١‏ . قلت: آورد معنى ما قال الطبرسی» راجع المصدر. 

۲- فى التفسير المطبوع: «سبحانه» أى إجلالا له عن اتخاذ الولد و تنزيها عن القبائح و السوء و الصفات التى لا تليق به. 
۳- مجمع البيان ۱: ۱۹۲. 

۴- مجمع البيان ۱: ۱۹۵. 


إلا ما نحن عليه فاتبعنا یا محمد تهتد و قالت النصارى مثل ذلک فتزلت. (۱)و فى قوله تعالى و إذا قيل لَه يعوا ما رل الله عن 
ابن عباس قال دعا النبى صلی الله عليه و آله اليهود إلى الإسلام فقالوا بل یم ما وجذنا عل آباءنا فهم كانوا أعلم منا فتزلت هذه 
الا یه و فى روايه الضحاك عنه أنها نزلت فى کفار قريش. (۲)و فى قوله و مِنّ لاس مَنْ جرک َو قال الحسن نزلت فى 
المنافقين و قال السدی نزلت فی الأخنس بن شريق كان يظهر الجميل بالنبی صلی الله عليه و آله و المحبة له و الرغبه فى دینه و 
يبطن خلاف ذلكك و 


وی عَن الصَّادِقٍ عليه السلام أنَّ الْمَرَادَ ال فى هذا الْمَوْضِع این و باشل اقات (۳) 


و فى قوله يَدْعَوْنَ إلى كتاب الله ليخكم یه أى فى نبوه النبى صلى الله عليه و آله أو فى أمر إبراهيم و أن دينه الاسلام أو فى 


أمر الرجم 


قد رُوِیَ عن ابن عباس نجل و امأ ِن ال یی یا و انا ین ذوی شرف فبھم و كان فی كتابهم الرَجمْ َكرهُوا رَجمَهُمَا 
َِرَفھا و جوا أَنْ یکون عند رَشولِ الله صلی الله عليه و آله رُحْضَة فى أَمْرهِمَا توا رما ی رشولِ الله صلی الله عليه و 
آله کم یھی ا برجم فقال له الما بی اوی و بَخرئٌ بن عرو جرب عقرو) جرت عیهعا با محمد لیس غلیهما الرَجْمْ 
قال لیم زشرول الله صلی الله عليه و آله بی نی و بَتتكم.ا ار (۴فَالُوا قد أَنْصَ شتا قَالَ فمن آغلمکم بِالتورَاهِ قال رجل آغوژ 
یکی دک بعال لبق وریا زوا له َم ال ديئة و کان جَرَيٌ قد ويم رشول الله صلی الله عليه و آله تال 
ول الله صلی الله عليه و آله نک ابن ضوریا ال تعم قال نت آغلم الهو ال کذلک زود َال عا ر شول الله صلی الل 
عليه و آله بشی بن ارتا فیا ارجم کوب تال حر ہہ 
سام با رَشول الله قد جَاوَرّهَا و قَامَ إلى ابن ضوریا و رف که نها و فا علی زشول الله صلی الله عليه و آله و یوبن 
اع و الغ ا رکا و قاعث معا 


ص: ۶۹ 
-١‏ مجمع البيان :١‏ ۲۱۶. و فيه: مالک بن الضيف 
۲- مجمع البيان :١‏ ۲۵۴. 


۳- مجمع البيان ۲: ۳۰۰. 
۴- فى التفسیر المطبوع: بینی و بینکم التوراه. 


انه جما و إِنْ کانت الما خبلى انتظر بها حَنَّى صح مرا فی بَطَنِهَا فأمر سول الله بَِالْيَهُودِئين فرجما فغضب الْيَهُودٌ لک 
َأَنْرّلَ الله تَعَالَى هذه الْآيَ. .)١(‏ 


و فى قوله إِنَّ مكَلَ جیسی عِنْدَ اه قیل نزلت فى وفد نجران العاقب و السيد و من معھما قالوا لرسول الله صلى الله عليه و آله هل 
رأيت ولدا من غير ذكر فنزلت ال عیسی الآيات فقرأها عليهم عن ابن عباس و قتاده و الحسن. (1)و فى قوله تعالى قل یا 
ال اكناب تَعالؤا نزلت فى نصارى نجران و قيل فى يهود المدينه و قد رواه أصحابنا أيضا و قيل فى الفريقين من أهل الکتاب. 
(۳)و فى قوله و لا یتح بَعْضّ نا تغضاً أَْباباً من دون اللہ أى لا يتخذ بعضنا عيسى ربا أو لا يتخذ الأحبار أربابا بأن يطيعوهم طاعه 
الأرباب 


و رو عَنْ أبى وي الله عليه السلام انتا عَبَدُوهُمْ من دون الله و لک حرَموا لهم لالا و آعلوا لَهُمْ عراما فکان ذلک 
انَحَادْهُمْ أزبَابا من دون الله (۴). 


و فى قوله يا أَهْلَ الکتاب لِم اون قال ابن عباس و غيره إن أحبار اليهود و نصارى نجران اجتمعوا عند رسول الله فتنازعوا فى 
إبراهيم فقالت اليهود ما كان إبراهيم إلا يهوديا و قالت النصارى ما كان إلا نصرانیا فنزلت. (۵)و فى قوله و قالث طائِقَةٌ قال 
الحسن و السدى تواطأ أحد عشر رجلا (۶)من آحبار يهود خيبر و قرى عرنيه و قال بعضهم لبعض ادخلوا فى دين محمد أول 
النهار باللسان دون الاعتقاد و اكفروا به آخر النهار و قولوا انا نظرنا فى کتبنا و شاورنا علماءنا فوجدنا محمدا ليس بذلكك و ظهر 
لنا کذبه و بطلان دينه فإذا فعلتم ذلكك شک آصحابه فى دينهم و قالوا إنهم أهل الكتاب و هم أعلم به منا فیرجعون عن دينه إلى 
دينكم و قال مجاهد و مقاتل و الكلبى كان هذا فى شأن القبله لما حولت إلى الكعبه 


ص: 8( 


.۴۲۴ :۲ مجمع البيان‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۲: ۴۵۱. 

۳- مجمع البيان ۲: ۴۵۵. و فيه: نزلت فى يهود المدينه» عن قتاده و الربيع و ابن جریح: و قد رواه أصحابنا أيضا. 
۴- مجمع البيان ۲: ۴۵۵. 

۵- مجمع البيان ۲: ۴۵۶. 

۶ فى التفسير المطبوع: اثنا عشر رجلا. 


و صلوا شق ذلک على اليهود فقال كعب بن الأشرف لأصحابه آمنوا بما أنزل على محمد من آمر الكعبه و صلوا إليها وجه النهار 
و ارجعوا إلى قبلتكم آخره لعلهم يشكون. (١)و‏ فى قوله و مِنْ أل الكتاب عن ابن عباس قال يعنى بقوله من ان بقنطار 
ده ایک عبد الله بن سلام أودعه وجل آلا و مات أوقية من ذهب ادا إلبدوبالآخر فعاض بن عازورادر ذلك أن رجا 
من قريش استودعه دینارا فخانه و فى بعض التفاسير أن الذين يؤدون الأمانه فى هذه الأمه النصارى و الذين لا يؤدونها اليهود. 
(1)و فى قوله لین يَْتَرُونَ بِعَهُدِ الله نزلت فى جماعه من أحبار اليهود أبى رافع و كنانه بن أبى الحقيق و حبی بن أخطب و 
كعب بن الأشرف كتموا ما فى التوراه من أمر محمد صلى الله عليه و آله و كتبوا بأيديهم غيره و حلفوا أنه من عند الله لثلا 
تفوتهم الرئاسه و ما كان لهم على أتباعهم عن عكرمه و قيل نزلت فى الأشعث بن قيس و خصم له فى أرض قام ليحلف عند 
رسول الله صلى الله عليه و آله فلما نزلت الانیه نكل الأشعث و اعترف بالحق و رد الأرض.(۳)و فى قوله و ان مِنْهُمْ لَفْريقاً قبل 
نزلت فى جماعه من أحبار اليهود كتبوا بأيديهم ما ليس فى كتاب الله من نعت محمد صلى الله عليه و آله و غيره و أضافوه إلى 
كتاب الله و قیل نزلت فى اليهود و النصارى حرفوا التوراه و الإنجيل و ضربوا كتاب الله بعضه ببعض و ألحقوا به ما لیس منه و 
أسقطوا منه الدين الحنيف عن ابن عباس. (۴)و فى قوله ما كاد لبشر 


قیل إِنَّ آبا رَافِع قرط من الهو و رئیس وفد نجران قالا یا مُحمَدُ أ ترد أنْ تَعْبدَك أو خد ك لها قال مَعَادَ الله أنْ آعبد عير 
لله آمُرَ بعباده غیر الله ما بذلک بَعتّنی و ا بذلک أُمَرَنِى فلت عَن ابن عباس و عَطاء. 

و قیل نزلت فى نصاری نجران 

و قیل إِنَّ رَجلا قال یا رَسُولَ الله تلم علیک 


ص: ۷۱ 


.۴۶۰ :۲ مجمع البیان‎ -١ 
.۴۶۲ :۲ مجمع البيان‎ -۲ 
.۴۶۳ :۲ مجمع البیان‎ -۳ 


۴- مجمع البیان ۲: ۴۶۴. و فیه: من بعث النبی صلی الله عليه و آله و سلم. 


کم بترم بَغْض نا علی بتغض أ فا تھ جد لک قال لا یخی آن بُسجد لاب من دون الله و لکن أكرمُوا کم و اغرفوا الع هله 
فلت (۱). 


و فى قوله تعالی کیت یی له قيل نزلت فى رجل من الأنصار يقال له الحارث بن سويد بن الصامت و كان قتل المحذر بن 
زياد البلوی غدرا و هرب و ارتد عن الاسلام و لحق بمکه ثم ندم فأرسل إلى قومه أن يسألوا رسول اللہ صلی الله عليه و آله هل 
لی من توبه فسألوا فتزلت الآيات إلى قوله ال ال تابُوا فحملها إليه رجل من قومه فقال إنى لأعلم أنكك لصدوق و أن رسول 
الله لأصدق منک و أن الله تعالی أصدق الثلائه و رجع إلى المدینه و تاب و حسن اسلامه و هو المروی عن أبى عبد الله عليه 
السلام و قيل نزلت فى آهل الکتاب الذین کانوا يؤمنون بالنبی صلی الله عليه و آله قبل مبعثه ثم کفروا بعد البعث حسدا و بغيا. 
(۲)و فی قوله تعالی كل انام کان آنکر الیهود تحلیل سی صلی اه عله و آله لحوم الابل فقال صلی الّه علیه و آله کل 
دنک كان عفر ی عليه انام فقالت یرد کل نی سم ضر كاله کان ساط قوس [برآهیم هل جر کی ای 
إلينا فنزلت. (۳)و فى قوله تعالی لِم ص ود عَنْ سبيل اه قيل إنهم کانوا يغرون بين الأوس و الخزرج يذ کرونهم الحروب التی 
كانت بينهم فى الجاهليه حتى تدخلهم الحميه و العصبيه فينسلخوا عن الدين فهى فی اليهود خاصه و قيل فى اليهود و النصارى و 
معناها لم تصدون بالتكذيب بالنبى و إن صفته ليست فى كتبكم. (۴)و فى قوله تعالی لَنْ يَضُدوكمْ ال أذىّ قال مقاتل إن رءوس 
اليهود مشل كعب بن الأشرف و أبى رافع و أبى ياسر و كنانه و ابن صوريا عمدوا إلى مؤمنيهم كعبد الله بن سلام و أصحابه 
فأنبوهم على إسلامهم فنزلت. (۵)و فى قوله تعالى ليوا سَواءَ قيل لما أسلم عبد الله بن سلام و جماعه قالت 


ص: ۷۲ 


.۴۶۶ :۲ مجمع البیان‎ -١ 
.۴۷۵ :۲ مجمع البیان‎ -۳ 


أحبار اليهود ما آمن بمحمد إلا أشرارنا فنزلت عن ابن عباس و غيره و قيل نزلت فى أربعين من آهل نجران و اثنين و ثلاثين من 
الحبشه و ثمانيه من الروم كانوا على عهد عيسى فصدقوا محمدا صلی الله عليه و آله عن عطاء. (۱)و فی قوله لَقَدْ تی الله لما 
نزل من دا الى برض الله وضاً حت قالت اليهود إنَّ الله فير بستقرض منا و تن أَغِْياءٌ قائله حيى بن أخطب عن الحسن و 
مجاهد و قيل كتب النبى صلى الله عليه و آله مع أبى بكر إلى يهود بنى قينقاع يدعوهم إلى إقامه الصلاه و إيتاء الزكاه و أن 
يقرضوا الله قرضا حسنا فدخل أبو بكر بيت مدارستهم فوجد ناسا كثيرا منهم اجتمعوا إلى رجل منهم يقال له فنحاص بن عازوراء 
فدعاهم إلى الإسلام و الزكاه و الصلاه فقال فنحاص إن كان ما تقول حقا فإن الله إذا لفقير و نحن أغنياء و لو كان غنيا لما 
استقرضنا أموالنا فغضب أبو بكر و ضرب وجهه فتزلت. (۲)و فى قوله تعالى الَّذِينَ قالوا نله عَهسدَ لیا قيل نزلت فى جماعه 
من اليهود منهم كعب بن الأشرف و مالك بن الصيف و وهب بن يهودا و فنحاص بن عازوراء قالوا يا محمد ال عَهدَ نا 
فى التوراه تن لِرَسُولٍ عّی يتنا بِفُوبانِ تا له ار فان زعمت أن الله بعنكك إلينا فجئنا به لنصدقكك فأنزل هذه الآآيه عن 
الكلبى و قبل إن الله أمر بنى إسرائيل فى التوراه من جاء کم يزعم أنه نبى فلا تصدقوه حتى يأتى بقبانٍ تكله الا حتى يأتيكم 
المسیح و محمد صلی الله عليه و آله فإذا أتياكم فآمنوا بهما بغير قربان قم موم نع صادِقِينَ هذا تكذيب لهم فى قولهم 
و دلاله على عنادهم و على أن النبى صلى الله عليه و آله لو أتاهم بالقربان المتقبل كما أرادوا لم يؤمنوا به كما لم يؤمنوا آباؤهم 
و إنما لم يقطع الله عذرهم لعلمه سبحانه بأن فى الإتيان به مفسده لهم و المعجزات تابعه للمصالح و كان ذلكك اقتراح فى الأدله 
على الله و الذى يلزم فى ذلكك أن يزيح علتهم بنصب الأدله فقط. (۳) 


ص: ۷۰۳ 


۴۸۸ ۲ مجمع البیان‎ -١ 
مجمع البيان ۲: ۵۴۹. و فيه: مالك بن الصيفى.‎ ٣ 


و فی قوله تعالی أ لَمْ کر إلى لین تا تزلت فى رفاعه بن زيد بن السائب و مالک بن دخشم کانا إذا تكلم رسول الله صلی الله 

عليه و آله لويا بلسانهما و عاباه عن ابن ن عباس. (1)و فى قوله أ له ؟ ری لیکو مق نزلت فی رجال من الیهود 
أتوا بأطفالهم إلى النبى صلی الله عليه و آله فقالوا هل على هؤلا-ء من ذنب قال لا فقالوا فواللہ ما نحن إلا كهيئتهم ما عملناه 
بالنهار كفر عنا بالليل و ما عملناه باللیل كفر عنا بالنهار فكذبهم الله تعالى و قیل نزلت فى اليهود و النصارى حين قالوا نس نا 
الله واه و قالوان یل له تن کان هُوداً أو تصاری و هو المروى عن أبى جعفر عليه السلام.(1)و فى قوله ألم ب 
إلى الین أوثوا يا فيل كان آبو برزه کاهنا تی الجاهلیه فسافر الہ ناس (۳ممن اسل فتزلت و قل ان کپ: مرالاقرتث 
خرج فى سبعین راکبا من اليهود إلى مکه بعد وقعه أحد لیحالفوا قریشا على رسول الله صلی الله عليه و آله فینقضوا العهد الذى 
كان بينهم و بين رسول الله صلی الله عليه و آله فنزل کعب على أبى سفیان فأحسن مثواه و نزلت الیهود فى دور قريش فقال أهل 
مكه إنكم أهل كتاب و محمد صاحب الكتاب فلا نأمن أن يكون هذا مكرا منكم فإن أردت أن نخرج معكك فاسجد لهذين 
الصنمين و آمن بهما ففعل فذلك قول يُؤْمِنُونَ باْجبت و الطَاغُوتِ ثم قال كعب يا أهل مكه ليجى ء منكم ثلاثون و منا ثلاثون 
نلصق أكبادنا بالكعبه فنعاهد رب البيت لنجهدن على قتال محمد ففعلوا ذلكك فلما فرغوا قال أبو سفيان لكعب إنكك امرؤ تقرأ 
الكتاب و تعلم و نحن أميون لا نعلم فأينا أهدى طريقا و أقرب إلى الحق : نحن أم محمد قال كعب اعرضوا على دينكم فقال أبو 
سفيان نحن ننحر للحجيج الكوماء و نسقيهم الماء و نقرى الضيف و نفك العانى (۴)و نصل الرحم و نعمر بيت ربنا و نطوف به 
و نحن أهل الحرم و محمد فارق دين آبائه و قطع الرحم و فارق الحرم 


ص: ۷۴ 


.۵۳ :٣ مجمع البيان‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۳: ۵۸. 

۳- فی المصدر: فتنافس اٍلیه ناس. 

۴- الکوماء: البعیر الضخم السنام. العانی: الاسیر. 


و دیننا القدیم ودين محمد الحديث فقال كعب أنتم و الله أهدى سبيلا مما عليه محمد صلى الله عليه و آله فنزلت. (۱)و فى قوله 
َلَمْ تر إلى الّذِينَ يَرْعُمُونَ كان بين رجل من اليهود و رجل من المنافقين خصومه فقال اليهودى أخاصم إلى محمد لأنه علم أنه 
لا۔ يقبل الرشوه و لا يجور فى الحكم و قال المنافق لا بل بينى و بينكك كعب بن الأشرف لأنه علم أنه یأخذ الرشوه فنزات 
فالطاغوت هو كعب بن الأشرف و قيل إنه كاهن من جهينه أراد المنافق أن يتحاكم إليه و قيل أراد به ما كانوا يتحاكمون فيه إلى 


الأوثان بضرب القداح و 
عَن الباقر وَ الصَّادِقٍ عليه السلام أن المع به كل مَنْ بتاکم ليه من يكم بغیر اْتق(1). 


و فى قوله لَوَجٍدُوا فيه اختلافاً كثيراً أى تناقضا من جهه حق و باطل أو اختلافا فى الأخبار عما يسرون أو من جهه بليغ و مرذول 
أو تناقضا كثيرا و ذلكك أن کلام البشر إذا طال و تضمن من المعانی ما تضمنه القرآن لم يخل من التناقض فى المعانى و 
الاختلاف فی اللفظ و كل هذه منفی عن کتاب اللہ (۳)و فى قوله إن يدعون من دونه إلا نال فيه آقوال آحدها الا آوثانا و کانوا 
یسمون الأوثان باسم الاناث اللات و العزی و منات الثالثه الأخرى و آشاف (۴)و نائله عن آبی مالك و السدی و مجاهد و ابن 
زيد و ذکره آبو حمزه الثمالی فى تفسیره قال كان فى کل واحده منهن شیطانه آنثی تتراء‌ی للسدنه و تکلمهم و ذلكك من صنیع 
إبليس و هو الشیطان الذی ذکره الله فقال لعنه الله قالوا و اللات كان اسما لصخره و العزی كان 


ص: ۷۵ 


.۹ :۳ مجمع البیان‎ -١ 
.۶۶ :۳ مجمع البيان‎ -۲ 
۸۱ :۳ مجمع البيان‎ -۳ 
هكذا فی المطبوع» و فى نسخه: اناف بالنون» و الصحیح: «اساف» بالسين ككتاب و سحاب صنم وضعھا عمرو بن لحى على‎ -۴ 
الصفاء و نائله على المروه و كان يذبح عليهما تجاه الكعبه» و قيل: هما اساف بن عمرو و نائله بنت سهل كانا شخصين من‎ 


جرهم فجرا فى الكعبه فمسخا حجرين فعبدتهما قريش. 


اسما لشجره إلا نقلوهما إلى الوثن و جعلوهما علما عليهما و قیل العزى تأنيث الأعز و اللات تأنيث لفظه الله و قال الحسن كان 


لكل حى من العرب وثن يسمونه باسم الأنثى. 


و ثانيها أن المراذ الا مواتا عن اب ن عباس و الحسن و قتاده فالمعنى ما يعبدون من دون الله إلا جمادا و مواتا لا يعقل و لا ينطق و 
لا۔ یضر و لا ينفع (۱)فدل ذلك على غايه جهلهم و ضلالهم و سماها إناثا لاعتقاد مشركى العرب الأنوثه فى كل ما اتضعت 
منزلته و لأن الإناث من كل جنس أرذله و قال الزجاج لأن الموات يخبر عنها بلفظ التأنيث تقول الأحجار تعجبنى و يجوز أن 
يكون سماها إناثا لضعفها و قله خيرها و عدم نصرتها. 
و ثالثها أن المعنى إلا ملائكه لأنهم كانوا یزعمون أن الملائكه بنات الله و کانوا یعبدون الملاتكه و إن ب دُعُونٌ الا شیطاناً تریداً 
أى ماردا شديدا فى كفره و عصيانه متماديا فى شركه و طغيانه. 
يسأل عن هذا فيقال كيف نفى فى أول الكلام عبادتهم لغير الإناث ثم أثبت فى آخره عبادتهم للشيطان فأثبت فى الآخر ما نفاه 
فى الأول أجاب الحسن عن هذا فقال إنهم لم يعبدوا إلا الشيطان فى الحقيقه لأن الأوثان كانت مواتا ما دعت أحدا إلى عبادتها 
بل الداعى إلى عبادتها الشيطان فأضيفت العباده إليه و قال ابن عباس كان فى كل من أصنامهم شيطان يدعو المشركين إلى 
عبادتها فلذلک سی قاف المباده الها و قیل لیس فى الآد [ثبات المتفی بل ما پعبدون الا الأوثان و الا الشیطان ا ي 
عبادک تَصِيباً مَفْرُوضاً أى معلوما 

و روق أَنَّ اي صلی الله عليه و آله قَالَ: فى قله الاو 3 نی آَم تشعة و تِسْعُونَ فی النَار و وَاجِدٌ فى الْجَنّه. 


و فی روایه ری من کل اَل وَاجڈ له و ساب ار و لالیس. 


أوردهما اوس الال فى سید لت مَنْنهُمْ یعنی طول البقاء فى الدنیا فيؤثرونها على الآخره و قيل آقول لهم ليس ورا ء کم 
بعث و لا نشور و لا جنه و لا نار فافعلوا ما شئتم و قيل معناه 


ص: ۷۶ 


-١‏ فى المصدر: لا تعقل و لا تنطق و لا تنفع. 


أمنينهم بالأحواء الباطله الداعيه إلى المعصيه و أزين لهم شهوات الدنیا و زهراتها و مهم فليتَكنٌ آذانَ الأنْعام أى لیشققر 
آذانھم و قيل ليقطعن الأذن من أصلها و هو المروى 


عَنْ أبى عبد الله عليه السلام و هذا شی 2 قد كان مُشْركو الْعرّب يَفْعَلوتَهُ يَجَدَعُونَ آذَانَ اْأنْعَام. 


و يقال كانوا يفعلونه بالبحيره و السائبه و رهم ین حَلقَ اه أى دين الله عن ابن عباس و غيره و هو المروى عن أبى عبد 
الله عليه السلام و قيل أراد معنى الخصاء و كرهوا الإخصاء فى البهائم و قيل إنه الوشم و قيل إنه أراد الشمس و القمر و الحجاره 
عدلوا عن الانتفاع بها إلى عبادتها. (١)و‏ فى قوله یس بأماییکغ قيل تفاخر المسلمون و أهل الکتاب فقال أهل الكتاب نبينا قبل 
بكم و کیت ملک کي رانس ری جاک قال الس وت نينا حاتي لین رکا ١‏ لضن على اکن وردیت الإبسلام 
فتزلت الآبه فقال آهل الكتاب نحن و أنتم سواء فأنزل الله تعالى الب التى بعدھا و ن يعمل ین الصَالِحاتٍ من كر ا نی و ہُو 
ون ففلح المسلمون و قیل لما قالت اليهود تح أبناء الله زاو و قال أهل الکتاب آن تذل ال إا تن كان ود 
تُصارى نزلت. (1)و فى قوله یلک أَهْلٌ الكتاب روى أن كعب , بن الأشرتث و جماعه من البهود قالوا با محمد إن كنت نيا فا ا 
بكتاب من السماء جمله كما أوتى موسى بالتوراه جمله فنزلت و قيل إنهم سألوا أن ينزل على رجال منهم بأعيانهم کتابا يأمرهم 
لاج موصيو اباسوورق 2 EE‏ قال ی سا ای اھ بو لحك في 
طلب المعجزه + هورق و لويس لوي« لعن اا لاعناذا الأعطاهم ال ذلك و فى قوله فطلم این هادُوا رف 
لهم طیبات أجلت لَهُمْ ای كانت حلالا لهم ة قبل ذلک فلما را ما فعلوا اقتضت المصلحه تحریم هذه الأشياء علیهم و هی 


ص: ۷۷ 


۱- مجمع البیان ۳: ۱۱۲. 
۳- مجمع البیان ۳: ۱۳۳. 


ما بین فى قوله سبحانه و عَلَى این هادُوا حَرّمْنا كل ذی ظَفْر الآيه. (١)و‏ فى قوله تعالى يا أَهْلَ الکتاب قيل إنه خطاب لليهود و 
النصارى لأن النصارى غلت فى المسيح فقالوا هو ابن الله و بعضهم قال هو الله و بعضهم قال هو ثالث ثلاثه الأب و الابن و روح 
القدس و اليهود غلت فيه حتى قالوا ولد لغير رشدہ فالغلو لازم للفريقين و قیل للنصارى خاصه و لا تَقُولُوا نَلانَهَ هذا خطاب 
للنصارى أى لا تقولوا آلهتنا ثلاثه و قیل هذا لا يصح لأن النصارى لم يقولوا بثلائه آلهه و لكنهم يقولون له واحد ثلاثه أقانيم 
أب و ابن و روح القدس و معناه لا تقولوا الله ثلائه و قد شبهوا قولهم جوهر واحد ثلاثه أقانيم بقولنا سراج واحد ثم نقول إنه 
ثلاثه أشياء دهن و قطن و نار و شمس واحده و إنما هى جسم و ضوء و شعاع و هذا غلط بعيد لأنا لا نعنى بقولنا سراج واحد أنه 
شی ء واحد بل هو أشياء على الحقيقه و کذلک الشمس كما تقول عشره واحده و إنسان واحد و دار واحده و إنما هی أشياء 
متغايره فإن قالوا إن الله شی ء واحد و إله واحد حقيقه فقولهم ثلاثه متناقضه و إن قالوا إنه فى الحقيقه أشياء كما ذكرناه فقد 
تركوا القول بالتوحيد و التحقوا بالمشبهه و إلا فلا واسطه بين الأمرين انتهى. (۲)و قال الرازى فى تفسيره المعنى لا تقولوا إن الله 
سبحانه واحد بالجوهر ثلاثه بالأقانيم. 


واعلم أن مذهب النصارى مجهول جدا و الذى يتحصل منهم آنهم أثبتوا ذاتا موصوفا بصفات ثلاثه إلا أنهم و إن سموا تلكك 
الصفات بأنها صفات فهى فى الحقيقه ذوات بدلیل أنهم يجوزون عليها الحلول فى عيسى و فى مريم و لو لا أنها ذوات قائمه 
بآنفسها لما جوزوا عليها أن يحل فى الغير و أن يفارق ذاتا إلى أخرى فهم و إن كانوا يسمونها بالصفات إلا أنهم فى الحقيقه 
يشتون ذواتا متعددہ قائمه بأنفسها و ذلك محض الكفر. 


ثم قال اختلفوا فى تعبين المبتدإ لقوله ثلاثه على أقوال الأول ما ذكرناه 
ص: ۷۸ 


.۱۳۸ :۳ مجمع البيان‎ -١ 


أى و لا تقولوا الأقانيم ثلاثه الثانى قال الزجاج و لا تقولوا آلهتنا ثلاثه و ذلک لن الق آن بدل علی آن الصاری یقولون ان الل و 
المسيح و مریم ثلاثه آلهه و الدلیل عليه قوله تعالی أ أَنْتَ قُْتَ لاس اتَحِذَُونِى و ی لین من دُونٍ له (١الثالث‏ قال الفراء و 
لا تقولوا هم ثلائه كقوله ون لا (۲)و ذلك لأن ذكر عيسى و مریم مع الله بهذه العباره يوهم كونهما إلهين و بالجمله 
فلا رى اها اندها عد ر اك و اغى الال من کاب ااضاری ظا تال اطرسے رنه ال کی فرله ان مارا 
نهم اداو و الْبَعْضَاءَ أى بین اليهود و النصارى و قيل المراد بین أصناف النصاری خاصه لأهوائهم المختلفه فى الدين و ذلكك 
أن النسطوریه (۴)قالت إن عيسى ابن الله و اليعقوبيه أن الله هو 


ص: ۷۹ 


۱- المائده: ۱۱۶. 

۲- الکهف: ۲۲. 

۳- التفسير الکبیر ۳۲۳۶۲ 

۴- النسطوریه أو الناطره: طائفه من المسیحیین ینتسبون إلى نسطوریوس بطرب رک القسطنطنیه المتولد فى ۴۲۸ من المیلاد» و قال 
الشهرستانی: هم صحاب نسطور الحکیم الذی ظهر فى زمان المأمون» و تصرف فى الاناجیل بحکم رأيه» قال: إن الله تعالی 
واحد ذو آقانیم ثلائه: الوجود و العلم و الحياه» و هذه الاقانیم لی ليست زائده على الذات و لا هی هوء و اتحد الکلمه بجسد عیسی 
عليه السلام کاشراق الشمس فى كوه او على بلور او کظهور النقش فى الخاتم» و زعموا أن الابن لم یزل متولدا من الأب و انما 
تجسد و اتحد بجسد المسیح حين ولد و الحدث راجع إلى الجسد و الناسوت فهو إله و إنسان اتحداء و هما جوهران اقنومان 
طبیعتان: جوهر قدیم و جوهر محدث. إله تام و ٍنسان تام و لم يبطل الاتحاد قدم القدیم و لا حدوث المحدث. لکنهما صارا 
مسیحا واحدا و مشيئه واحده. و اليعقوبيه أو الیعاقبه طائفه اخری ینسبون إلى یعقوب البردعی اسقف الرهاء و قیل: انهم أهل 
مذهب ديسقورس؛ و قیل: غير ذلك» قال الشهرستانى: انهم قالوا بالاقانيم الثلاثهء إلا انهم قالوا انقلبت الکلمه لحما و دما فصار 
الاله هو المسيح و هو الظاهر بجسده بل هو هو. الى آخر ما يطول ذكره. الملكانيه أو الملكائيه» قال الشهرستانی: هم أصحاب 
ملكا الذى ظهر بالروم و استولى عليها و معظم الروم ملكائيه؛ قالوا: ان الكلمه اتحدت بجسد المسيح و تدرعت بناسوته» و 
صرحوا بأن الجوهر غير الاقانيم» و ذلك كالموصوف و الصفه و عن هذا صرحوا باثبات التثليث» و قالوا: المسيح ناسوت كلى لا 
جزئی» و هو قديم ازلی من قديم ازلی و لقد ولدت مریم الها ازلیاء و القتل و الصلب وقع على الناسوت و اللاهوت إه. 


المسیح ابن مریم و الملكانيه و هم الروم قَالُوا ان ال ثالث لاه الله و عيسى و مريم. (١)و‏ فى قوله تن أبناءُ الله قبل إن اليهود 
قالوا نحن فى القرب من الله بمنزله الابن من أبيه و النصارى كما قالوا المسيح ابن الله جعلوا نفوسهم أبناء الله و أحباءه لانهم 
تأولوا ما فى الإنجيل من قول المسيح أذهب إلى أبى و أبيكم عن الحسن و قيل إن جماعه من اليهود منهم كعب بن الأشرف و 
كعب بن أسيد و زيد بن التابوه و غيرهم قالوا لنبى الله حين حذرهم بنقمات الله و عقوباته لا تخوفنا فإنا أبناء الله و أحباؤه و إن 
غضب علينا فإنما يغضب كغضب الرجل على ولده يعنى أنه يزول عن قريب عن ابن عباس و قيل إنه لما قال قوم إن المسيح ابن 
الله آجری ذلك على جمیعهم كما تقول العرب هديل شعراء أى فیهم شعرام لكاو فى قوله قات الْيهُودُ بد الله مفلولة نی 
مقبوضه عن العطاء ممسكه عن الرزق فنسبوه إلى البخل عن ابن عباس و غيره قالوا إن الله كان قد بسط على اليهود حتى كانوا 
من أكثر الناس مالا و أخصبهم ناحيه فلما عصوا الله فى محمد صلى الله عليه و آله و كذبوه كف الله عنهم ما بسط عليهم من 
السعه فقال عند ذلك فتحاص بن عازوراء د الله ول و لم يقل إلى عنقه قال أهل المانی إنما قال فتحاص و لم ينهه 
الآخرون و رضوا بقوله فأشركهم الله فى ذلكك و قيل معناه يد الله مكفوفه عن عذابنا فليس يعذبنا إلا بما يبر به قسمه قدر ما عبد 
آباؤنا العجل و قيل إنه استفهام و تقديره أ يد الله مغلوله عنا حيث قتر المعيشه علينا و قال أبو القاسم البلخى يجوز أن يكون 
اليهود قالوا قولا۔و اعتقدوا مذهبا يؤدى إلى أن الله تعالى يبخل فى حال و يجود فى حاله أخرى فحكى ذلك عنهم على وجه 
التعجيب منهم و التكذيب لهم و يجوز أن يكونوا قالوا ذلكك على وجه الهزء من حيث لم یوسع على النبى صلى الله عليه و آله و 
لیس ينبغى أن يتعجب من قوم يقولون لموسى ابعل نا إلهاً كما لَهُمْ آله (۳)و يتخذون العجل 


ص: ۸۰ 


.۱۷۳ :۳ مجمع البيان‎ -١ 
مجمع البيان ۳: ۱۷۷ و فيه: و النصاری لما قالوا للمسیح: ابن الله‎ -۲ 
.۱۳۷ الأعراف:‎ -۳ 


لها أن يقولوا إن الله یبخل تاره و يجود أخرى و قال الحسن بن على المغربى حدثنی بعض اليهود بمصر أن طائفه منهم قال 
ذلکک. (۱)آقول قال الرازى لعله كان فيهم من كان على مذهب الفلسفه و هو أن الله تعالى موجب لذاته و أن حدوث الحوادث 
عنه لا يمكن إلا على نهج واحد و سنن واحده و أنه تعالى غير قادر على إحداث الحوادث على غير الوجوه التى عليها بقع فعبروا 
عن عدم الاقتدار على التغيير و التبدیل بغل اليد. (۲)و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله عُذّتْ يم فيه أقوال أحدها أنه على 
سبيل الإخبار أى غلت أيديهم فی جهنم و ثانيها أن يكون خرج مخرج الدعاء كما يقال قاتله الله و ثالثها أن معناه جعلوا بخلاء و 
ألزموا البخل فهم أبخل قوم فلم يلق يهودى آبدا غير لئيم بخيل. 

کل وتان توت اما آی اھت مه لی E‏ توقای ره 
المخبر فقد كانت الیهود آشد أهل الحجاز بأسا و آمنعهم دارا حتی أن قریشا تعتضد بهم و الأوس و الخزرج تستبق إلى مخالفتهم 
و تتکثر بنصرتهم فأباد الله خضراءهم و استأصل شأفتهم و اجتث آصلهم (۳)فأجلی النبی صلی الله عليه و آله بنى النضير و بنی 
قينقاع و قتل بنی قريظه و شرد أهل خیبر و غلب على فدكك و دان أهل وادی القری فمحا الله سبحانه آثارهم صاغرین. (۴)و فى 
قوله لذ مر الْذِينَ قالوا هذا مذهب الیعقوبیه منهم لأنهم قالوا إن الله تعالی اتحد بالمسیح اتحاد الذات فصارا شيا واحدا و صار 
الناسوت لاهوتا. (۵) 


ص: ۸۱ 


-١‏ مجمع البيان ۳: ۲٢٢‏ و فيه: الحسين بن على المغربى و هو الصحيح. 

.۴۲۴ ۰۲ التفسير الكبير‎ ٢ 

۳- أباد الله خضراءهم أى أذهب نعمتهم و خصبهم» و يمكن أن یکون المعنی: أهلك الله معظمهم من خضراء القوم: معظمهم. 
و استأصل شأفتهم أى استأصلهم من أصلهم» أو استأصل عداوتهم و أذاهم. اجتثه: قلعه من أصله. 

۴- مجمع البيان ۳: ۲۲۱. 

۵- مجمع البيان ۳: ۲۲۸. الناسوت: الطبیعه الانسانیه» أصله الناس» زیدت فى آخره واو و تاء مبالغه کملکوت. و اللادهوت: 


الالوهه و صله: لاه بمعنی إله» و يجوز أن يكون من لاه يليه بمعنی علا و ارتفع. 


و قال الرازى فى تفسير قول النصارى ثالِتٌ تلائه طريقان الأول قول المفسرين و هو أنهم أرادوا بذلكك أن الله و مريم و عیسی 
آلهه ثلا-ثه والثانى أن المتكلمين حکوا عن النصارى أنهم يقولون جوهر واحد ثلاثه أقانيم أب و ابن و روح القدس و هذه 
الثلاثه إله واحد كما أن الشمس اسم يتناول القرص و الشعاع و الحراره و عنوا بالأب الذات و بالابن الكلمه و بالروح الحياه و 
أثبتوا الذات و الكلمه و الحياه و قالوا إن الكلمه التى هى كلام الله اختلطت بجسد عيسى اختلاط الماء بالخمر و الماء باللبن و 
زعمت أن الأب إله و الابن إله و الروح له و الكل إله واحد و اعلم أن هذا معلوم البطلان ببديهه العقل فان الثلاثه لا تكون 
واحدا و الواحد لا يكون ثلا-ثه ولا نرى فى الدنيا مقاله أشد فسادا من مقاله النصارى. (۱)و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله 
تعالى تری كثيراً مق أى من البهود ین لین كَفَرُوا یرید كفار مكه يريد بذلكك كعب بن الأشرف و أصحابه حين 
استحاشوا المشركيق على رسول اللہ صلی الله عليه و آله كما مر 


و قال و جغفر الباقر عليه السلام ولون الملوک الْجَبَارِينَ و یرون لَّهُعْ أَهْوَاءَهُمْ لیصیوا من دُنْيَاهُمْ (1). 

وق ضالی ا یڈ تعب یل سا عرمیا اه الحافليه و الحو هی الناقة کات ]ذا تست مه هو كان 
آخرها ذكرا بحروا أذنها (۳)و امتنعوا من ركوبها و نحرها و لا تطرد من ماء و لا تمنع من مرعى فإذا لقيها المعيى (۴)لم يركبها و 
قيل إنهم كانوا إذا نتجت الناقه خمسه أبطن نظروا فى البطن الخامس فإن كان ذكرا نحروه فأكله الرجال و النساء جميعا و إن 
كانت أنثى شقوا أذنها فتلكك البحيره ثم لا يجز لها وبر و لا یذ کر عليها اسم الله إن ذكيت و لا 


ص: ۸۲ 


۱- التفس الكبير ۳ ۳ء و فيه: و زعموا أن الأب إله. 
۲- مجمع البيان ۳: ۲۳۲ و فیه: «استجاشوا» بالجیم و هو الصحیحء آی طلبوا منهم المدد و الجیش. 
٣‏ آی شقوا اذنها. 


حمل عليها و حرم على النساء أن يذقن من لبنها شيئا و لا أن ينتفعن بها و كان لبنها و منافعها للرجال خاصه دون النساء حتى 
تموت فإذا ماتت اشترك الرجال و النساء فى أكلها عن ابن عباس و قيل إن البحيره بنت السائبه. 


و لا سائیه و هی ما كانوا يسيبونه (۱)فان الرجل إذا نذر لقدوم من سفر أو لبرء من عله أو ما أشبه ذلكك فقال ناقتى سائمه فكانت 
كالبحيره فى أن لا ينتفع بها و أن لا تخلا عن ماء و لا تمنع من مرعى عن الزجاج و علقمه و قيل هی التى تسيب للأصنام (۲)آی 
تعتق لها و كان الرجل يسيب من ماله ما يشاء فيجى ء به إلى السدنه (۳)و هم خدمه آلهتهم فيطعمون من لبنها أبناء السبيل و نحو 
ذلك عن ابن عباس و ابن مسعود و قيل إن السائبه هى الناقه إذا تابعت بين عشر إناث ليس فيهن ذكر سيبت فلم يركبوها و لم 
يجزوا وبرها و لم يشرب لبنها إلا ضيف فما نتجت بعد ذلكك من أنثى شق أذنها ثم يخلى سبيلها مع أمها. 


و لا وَصديلّهٍ و هى فى الغنم كانت الشاه إذا ولدت أنثى فهى لهم و إذا ولدت ذكرا جعلوه لآلهتهم فان ولدت ذكرا و أنثى قالوا 
وصلت أخاها فلم يذبحوا الذكر لآ-لهتهم عن الزجاج و قیل كانت الشاه إذا ولدت سبعه أبطن فان كانت السابع جديا ذبحوه 
لآ-لهتهم و لحمه للرجال دون النساء و إن كانت عناقا استحيوها و كانت من عرض الغنم و إن ولدت فى البطن السابع جديا و 
عناقا قالوا إن الأخث وصلت أخاها فمحرمه علینا (۴)فحرما جمیعا و كانت المنفعه و اللين للرجال دون النساء عن ابن مسعود و 
مقاتل و قيل الوصیله الشاه إذا أتأمت (۵) عشر إناث فى خمسه آبطن لیس فیها ذ کر جعلت وصيله فقالوا قد وصلت فکان ما 
ولدت بعد ذلك للذ کور دون الاناث عن محمد بن اسحاق. 


ص: ۸۳ 


-١‏ من سیبت الدائه: تركتها و اهملتها. 
۳- سدنه بفتحات: الخدم و الحجاب. 
۴- فى التفسیر المطبوع: فحرمته علینا. 


ه- أتأمت المرأه : وضعت اثنين فى بطن واحد. 


و لا حام و هو الذكر من الابل كانت العرب إذا نتجت من صلب الفحل عشره أبطن قالوا قد حمى ظهره فلا يحمل عليه و لا يمنع 
من ماء و لا من مرعى عن ابن عباس و ابن مسعود و غيرهما و قيل إنه الفحل إذا لقح ولد ولده قيل حمى ظهره فلا يركب عن 
الفراء. 


أعلم الله سبحانه أنه لم يحرم من هذه الأشياء شیثا و قال المفسرون 


ژوی عن ان عفان عن اللخ صلی اه علیه و آله أن عقوو وخ لے إن فا خندف کال ا ملک مکه و كان ول قن E‏ 


ديق اش تال فالتا تام و 2 © الأوثان و بعد الو وسقت الشاية وول الوصا و حمی الحامی قال رشول الله صلی 


لله عليه و آله فلقذ ریب فى الّار تَؤْذِى أهْل الّار ریځ قضبه (١)و‏ يُوْوَى بَجْژٌ قضبَهُ فی النّار .)٢(‏ 


و فى قوله و لو ترا علیک كتاباً نزلت فى النضر بن الحارث و عبد الله بن أميه و نوفل بن خویلد قالوا یا محمد لن نومن لک 
حتی تأتينا یکتاب من عند الله و معه آربعه من الملائکه یشهدون عليه أنه من عند اللہ و نک رسوله و لو أثرلا ملكا لدي الاه 
نم لا يُنْظَوُونَ أى لما آمنوا به فاقتضت الحکمه استیصالهم و أن لا بمهلهم و لو جَعَلْناهُ مَلكاً أى الرسول أو الذی ينزل عليه ليشهد 
بالرساله لَجَعَلَنَاهُ رجا لأنهم لا يستطيعون أن يروا الملكك فى صورته لأن أعين الخلق تحار عن رؤيه الملائكه إلا بعد التجسم 
بالأجسام الكثيفه و للبشنا علیهم ما یلسوت قال الزجاج كانوا هم يلبسون على ضعفتهم فى أمر النبی صلی الله عليه و آله فيقولون 
إنما هذا بشر مثلكم فقال لو أنزلنا ملكا فر أوهم الملكك رجلا لكان يلحقهم من اللبس مثل ما لحق ضعفتهم منهم و هذا احتجاج 
عليهم بأن الذى طلبوه لا يزيدهم بيانا و قيل معناه و لو أنزلنا ملكا لما عرفوہ إلا بالتفكر و هم لا يتفكرون فيبقون فى اللبس الذی 
كانوا فيه و أضاف اللبس إلى نفسه لأنه یقع عند إنزاله الملائكه. (۳) 


ص: ۸۴ 


-١‏ فى النهايه: فيه: رأيت عمرو بن لحى يجر قصبه فى النار» و القصب بالضم: المعی» و جمعه اقصاب؛ و قيل: القصب اسم 
للامعاء كلها؛ و قيل: هو ما كان اسفل البطن من الامعاء. 

۲- مجمع البيان ۳: ۲۵۲. 

۳- مجمع البيان ۴: ۲۷۵- ۲۷۷. 


وفى قوله قل ای شی ء اکر مهاد قال الكلبى أتى أهل مكه رسول اللہ صلی اللہ عليه و آله فقالوا ما وجد الله رسولا غيركك ما 
نرى أحدا يصدقكك فيما تقول و لقد سألنا عنكك اليهود و النصارى فزعموا أنه ليس لكك عندهم ذكر فأرنا من يشهد أنكك رسول 
الله صلی الله عليه و آله كما تزعم فأنزل الله تعالى هذه الآبه. (۱)و فى قوله و مَنْ بلع 


فی تفیتیر لا قال أبُو جغفر و أبُو عبد الله عليه السلام مَعْنَاه و من بل أن یکون ماما من آل مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله فَهُوَ 
یر بل آن كما ند به رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله (۲) 


و فى قوله كما يَعْرِفُونَ بناَعُم قال أبو حمزه الثمالی لما قدم النبی صلی الله عليه و آله المدینه قال عمر لعبد الله بن سلام إن الله 
أنزل على نبيه أن أهل الكتاب يَعْرفُونَهُ كما يَعْرفونَ أَبْنَاءَهُمُ فكيف هذه المعرفه قال نعرف نبى الله بالنعت الذى نعته الله إذا رأينا 
فيكم كما يعرف أحدنا ابنه إذا رآه بين الغلمان و ايم الله الذى يحلف به ابن سلام لأنا بمحمد أشد معرفه منى بابنى فقال له 
كيف قال عبد الله عرفته بما نعته الله لنا فى كتابنا فأشهد أنه هو فأما ابنى فإنى لا أدرى ما أحدثت أمه فقال قد وفقت و صدقت و 
أصبت. (۳)و فى قوله و مِنْهُمْ مَنْ شتمغ الک قيل إن نفرا من مشرکی مكه منهم النضر بن الحارث و أبو سفيان بن حرب و 
الوليد بن مغيره و عتبه بن ربیعه و أخوه شيبه و غيرهم جلسوا إلى رسول الله صلی الله عليه و آله و هو يقرأ القرآن فقالوا للنضر ما 
يقول محمد فقال أساطير الأولين مثل ما كنت أحدثكم عن القرون الماضيه و أساطير الأولين أحاديثهم التى كانوا يسطرونها و 
قيل معنى الأساطير الترهات و البسابس (۴)مثل حديث رستم و إسفنديار و غيره مما لا فائده فيه. (۵) 


ص: ۸۵ 


.۲۸۱ :۴ مجمع البيان‎ -١ 
.۲۸۲ :۴ مجمع البيان‎ -۲ 
.۲۸۲ :۴ مجمع البيان‎ -۳ 
الترهات بضم التاء و تشدید الراء جمع ترهه کقبره و هی الاباطیل و الاقاویل الخالیه من الطائل. البسابس: الاباطیل و الکذب.‎ -۴ 
.۲۸۶ :۴ مجمع البیان‎ -۵ 


و فى قوله د عم اه ینک الَّذِى يَقُولُونَ أى ما يقولون انک شاعر أو مجنون و أشباه ذلك فان لا یکوک قرأ نافع و 
الكسائى و الأعشى عن أبى بكر لا يكذبونكك بالتخفيف و هو قراءه على عليه السلام و المروى عن الصادق عليه السلام و الباقون 
بفتح الكاف و التشديد و فيه وجوه. 


أحدها لا یکذبونک بقلوبهم اعتقادا و إن كانوا يظهرون بأفواههم التكذيب عنادا و هو قول الأكثر و يشهد له ما رواه سلام بن 
مسكين عن أبى يزيد المدنى أن رسول الله صلى الله عليه و آله لقى أبا جهل فصافحه أبو جهل فقيل له فى ذلكك فقال و الله إنى 
لأعلم أنه صادق و لكنا متى كنا تبعا لعبد مناف فأنزل الله تعالى هذه الآيه و قال السدى التقى أخنس بن شريق و أبو جهل بن 
ہشام فقال له يا أبا الحكم أخبرنى عن محمد صلی الله عليه و آله أ صادق هو أم كاذب فإنه لیس هنا أحد غيرى و غی رک يسمع 
كلامنا فقال أبو جهل ويحكك و الله إن محمدا لصادق و ما كذب قط و لکن إذا ذهب بنو قصی باللواء و الحجابه و السقايه و 
الندوه و النبوه فما ذا يكون لسائر قريش. (۱)و ثانيها أن المعنى لا يكذبونكك بحجه و لا يتمكنون من إبطال ما جئت به ببرهان و 
يدل عليه ما روى عن على عليه السلام أنه كان يقرأ لا یکذبونک و يقول إن المراد بها أنهم لا يأتون بحق هو حق من حقک. 
و الٹھا أن المراد لا يصادفونك كاذبا كما تقول العرب قاتلناكم فما أجبناكم أى ما أصبناكم جبناء و لا بختص هذا الوجه 
بالقراءه بالتخفيف لأن أفعلت و فعلت يجوزان فى هذا الموضع و أفعلت هو الأصل فيه. 

و رابعها أن المراد لا ينسبونكك إلى الكذب فيما أتيت به لأنكك كنت عندهم أمينا صدوقا و إنما يدفعون ما أتيت به و يقصدون 
التكذيب بآيات الله و روی أن أبا جهل قال للنبى صلى الله عليه و آله لا نتهمک ولا نكذبكك و لکننا نتهم الذى جئت به و 
نکذبه. 


ص: ۸۶ 


-١‏ و بهذا البيان السخيف صرفوا الخلافه عن أمير المؤمنين على عليه السلام إلى غيره» حیث قالوا: لا تجتمع النبؤه و الخلافه فی 


یت واحد!. 


و خامسها أن المراد لا یکذبونک بل یکذبوننی فان تكذيبك راجع إلى و لست مختصا به لأنكك رسول فمن رد عليكك فقد رد 
علی. (١)و‏ فى قوله فان اسمَطَعْتٌ أن بی أى تطلب و تتخذ فا فی الَْرْضِ أى سربا و مسكنا فى جوف الأرض ول أى 
مصعدا إلى السماء قَُُْ یه أى حجه تلجتهم إلى الإيمان فافعل و قيل فتأتيهم بآيه أفضل مما آتیناهم به فافعل إِنُما يَسْتَحِيبٌُ 
لین یعون أى يصغون إليك و يتفكرون فى آياتكك فان من لم يتفكر و لم يستدل بالآيات بمنزله من لم يسمع و الْمَؤتى 
یله يريد أن الذين لا يصغون إليكك و لا يتدبرون بمنزله الموتى فلا يجيبون إلى أن يبعثهم الله يوم القيامه. (۲)و قالوا لو لا 
رل عَلَيِهِ یه من رَه أى ما اقترحوا عليه من مثل آيات الأولين كعصا موسى و ناقه ثمود و لک أَكتَرَهُعْ لا یلو ما فى إنزالها 
رسرب آا سال لمح ]ذا لق e‏ اش لاقتسا ور على ما تن اھ ات لاو فى رل 
َل پمک لا رم الظالِمُونَ أى الذين يكفرون بالله و يفسدون فى الأرض فان هلک فيه مؤمن أو طفل فإنما يهلك محنه و 
یعوضه الله على ذلكك أعواضا كثيره يصغر ذلک فى جنبها. (۴)و فى قوله هَل يش كوى الْأغمى و الْبِدِيرٌ أى العارف بالله سبحانه 
العالم بدينه و الجاهل به و بدینه فجعل الأ-عمى مثلا للجاهل و البصير مثلا للعارف بالله و بنبيه و فى تفسير أهل البيت عليهم 
السلام هل يستوى من يعلم و من لا يعلم (۵)و فى قوله لین 


ص: ۸۷ 


.۲۹۴ -۲۹۳ :۴ مجمع البيان‎ -١ 

٢‏ فى التفسیر المطبوع: يريد: إن الذين لا يصغون إليك من هؤلاء الكفار و لا يتدبرون فيما تقرؤه عليهم و تبينه لهم من الآيات 
و الحجح بمنزله الموتی» فكما آیست أن تسمع الموتى كلامكك إلى أن يبعثهم فكذلك فیس من هؤلاء أن تستجيبوا لک» و 
تقدیرہ: الما یستجیب المؤمن السامع للحق فاما الكافر فهو بمنزله الميت فلا يجيب إلى أن يبعثه الله يوم القيامه فيلجئه إلى 
الايمان إه. و كثيرا ما بختصر المصنّف کلام المفسرين و ينقل معناه. 

۳- مجمع البيان ۴: ۲۹۶. 

۴- مجمع البيان ۴: ۳۰۳. 

۵- مجمع البيان ۴: ۳۰۴ 


يَخافونَ أن يُحْشَرُوا إلى رَيّهُمْ يريد المؤمنين يخافون القيامه و أهوالها و قیل معناه يعلمون و 


ل الشاوق عليه السلام أن اران من تون لوشول إلى ديهم يتوم فيه نت ون ارآ اق شع د 

و فى قوله ما تَشتَعْجلُونَ به قبل معناه الذى تطلبونه من العذاب كأن يقولوا يا محمد انا بالذی تعدنا و قيل ھی الآيات التی 
اقترحوها عليه استعجلوه ه بها فأعلم الله سبحانه أن ذلكك عنده (۲)و فى قوله بتکم قيل عنى به الصبحه و الحجارہ و الطوفان و 
الریح أ ین نحت کم عنى به الخسف و قیل ین وك أى من قبل كباركم اؤ ِن حت أجلم من سفلتكم و قبل ین 
نڑنک السلاطین الظلمه أذ من تخت | جلك العبید السوء و من لا خير فيه و هو المروى عن أبى عبد الله عليه السلام أَوْ بسكم 
شِیعاً أى یخلطکم فرقا مختلفی الأهواء لا تکونون شيعه واحده و قيل هو أن یکلهم إلى آنفسهم و بخلیهم من آلطافه بذنوبهم 
السالفه و قيل عنی به يضرب بعضهم ببعض ہما يلقيه بینهم من العداوه و العصبیه و هو المروی عن آبی عبد الله عليه السلام و 
یی بكم باس بَقض أى قتال بعض و حرب بعض و قبل هو سوہ الجوار عن أبى عبد الله ع. 


ىو 


و فی تفي ير الکلبی أنه لا َرَت هذه اله ام الب صلی الله عليه و آله توا و اسيع وُضُوءَءُ تم قاع و صلی فأخسن صَلَائَهُ ثم 
سال الله مه ان کا يت علی یه عَذَابا من فوقهم ول من تخب آرجلهع و یلسع شیم و کا يِیق بَْضَهُمْ بأس بغض رل 
جبرزیل عليه السلام فا یام نله تغالی مرمع مالک و اه قذ أَجَارَهُمْ مِنْ تحط تين و لم بُجژمُم ین ضاتین أَجَارَمُمْ 
ون آن یپوت علیهمم عرذابا ین فوقهع آزین تخت الهم و لع يُجرْهُم من الْحَط تين ال شریین فَمَالَ صلى الله عليه و آله يا 
جبریل هما با ھی مع قث بض هم بعضاً فام و ادلی الا رل الم أحميب اس این لب ین فلتو تی بها 
۳ بد ها لین الصَادِق من الکاذب لالخ ی انطع و بق اف و افبراق امه ای يؤم اقا .. 


ص: ۸۸ 


۳٣۴:۴ مجمع البیان‎ -١ 
.۳۱۰ :۴ مجمع البيان‎ -۲ 
.۲ -۱ العنکیوت:‎ -* 


و قال بو جَعْمَر عليه السلام لمات قلا ند بغ الذكرى مع الْقَوْم الطَالِمِينَ قال الْمَدِلِمُونَ كيف نض كغ إِنْ كان كلما ار 
امش کون بالرآن فما و تَرَكَامُْ فلا تخل إذاً المج الَْرَامَ و ا توف بِالبِتٍ الحرام لاله تغالی و ما علی لین و 


مِنْ حسابهع مِنْ شی ء أم (أْمَرَهُمْ) بتذ كيرهم و تقصي رهم مَا اشتطاعوا (۱). 


o 
2 


و فى قوله ك الى اوه الشَِّاطِينُ فى لأرض رات اسرمَهوَهُ من قولهم هوی من حالق |ذا تردی و يشبه به الذی زل عن 
الطریق المستقیم و قیل استغوته الغیلان فى المهامه (۲)و قیل دعته الشیاطین إلى اتباع الهوی و قيل أهلكته و قیل ذهبت به لَه 
أ حاب رَدْعُوتَه إلى ی أى إلى الطریق الواضح يقولون له انا و لا يقبل منهم و لا يصير إليهم لأنه قد تحير لاستیلاء 
الشيطان عليه. (۳)و فى قوله و ما قَدَرُوا لت ره 


اء جل مِنَ لبود يقال لَه مالک بْنّ الصَّئِفٍ (ايسَاصِمُ ال صلی الله عليه و آله فَقَالَ لَه ال صلی الله عليه و آله أَنْمُدُک 
لی بل لوَا علی موتیی ما تَچدُ فی الترَاِ أن الله يانه يض الحتر امین و كان ہین فعضب و قَالَ و الله ما اَل 
الله علی بَشَّر مِنْ شَئْ ۽ فقالوا ال ل) أْصْحَابهُ ویک و لَا مُوسَى فلت اليه عَنْ سعید ئن جبير. 


و فى روايه أخرى عنه آنها نزلت فى الكفار أنكروا قدره الله عليهم فمن أقر أن الله على كل شی ء قدير فقد قدر الله حق قدره و 
قيل نزلت فى مشرکی قريش عن مجاهد و قبل إن الرجل كان فنحاص بن عازوراء و هو قائل هذه المقاله عن السدی و قيل إن 
اليهود قالت يا محمد أنزل الله عليكك كتابا قال نعم قالوا و الله ما أنزل الله من السماء كتابا فنزلت عن ابن عباس تَجْعَلوتَهُ راطیش 
أى کتبا و صحفا متفرقه أو ذا قراطيس أى تودعونه إياها تیوه و تُحْفُونَ كثيراً أى تبدون بعضها و تكتمون بعضها و هو ما فى 
الكتب من صفات الرسول صلى الله عليه و آله و الإشاره إليه و ما غ توا و لا با کم قيل إنه خطاب للمسلمين و 
قبل هو 


ص: ۸۹ 


.۳۱ مجمع البيان ۴: ۳۱۵ و-‎ -١ 

۲- الحالق من الجبال: المنيف المرتفع لانبات فيه. المكان المشرف. المهامه جمع المهمه و المهمهه: المفازہ البعيده. البلد المقفر. 
۳- مجمع البيان ۴: ۳۱۹. 

۴- فى المصدر: مالک بن الضیف. 


خطاب لليهود أى علمتم التوراه فضيعتمو فضيعتموه أو علمتم بالقرآن ما لم تعلموا له أى الله أنزل ذلک تم رمع فی تزضد هم أى 
فيما خاضوا فيه من الباطل و اللعب و هذا الأمر على التهديد. )١(‏ و فى قوله و جَعَلُوا له شر کاء الْجنّ أراد بالجن الملائكه 
لاستتارهم عن الأعين و قيل إن قريشا كانوا يقولون إن الله صاهر الجن فحدث بينهم الملائكه فالمراد الجن المعروف و قيل أراد 
بالجن الشياطين لأنهم أطاعوا الشيطان فى عباده الأوثان و حَلَقَهُمْ الهاء و الميم عائده عليهم أى جعلوا للذى خلقهم شركاء لا 
يخلقون أو على الجن فالمعنى و الله خالق الجن فكيف يكونون شركاء و يجوز أن يكون المعنى و خلق الجن و الإنس جميعا و 
قيل إن المراد بالآيه المجوس إذ قالوا يزدان و أهرمن و هو الشيطان عندهم فنسبوا خلق المؤذيات و الشرور و الأشياء الضاره إلى 
أهرمن و مثلهم الثنويه القائلون بالنور و الظلمه و ََرَقَوا له يِينَ و بَناتٍ أى اختلقوا و موهوا و افتروا الكذب على الله و نسبوا البنين 
و البنات إليه فإن المشركين قالوا الملانكه بنات الله و النصارى قالوا المسيح ابن الله و الیھود قالوا عزير ابن الله بغتر علم أى بغير 
حجه. (۲او فى قولهوَلِيقُوُوادََسْتَ ذلک يا محمد أى تعلمته من الیھود و هذه اللام لام الصيروره أى إن السبب الذی أداهم 
إلى أن قالوا درست هو تلاوه الآيات. (۳)و فى قوله و أف موا ال قالت قريش يا محمد تخبرنا أن موسى كان معه عصا يضرب 
به الحجر فتنفجر منه اثنتا عشره عينا و تخبرنا أن عيسى كان يحيى الموتى و تخبرنا أن ثمود كانت له ناقه فأتنا بآيه من الآيات 
حتى نصدقكك فقال رسول اللہ صلی الله عليه و آله أى شی ء تحبون أن آتيكم به قالوا اجعل لنا الصفا ذهبا و ابعث لنا بعض 
موتانا حتى نسألهم عنكك أ حق ما تقول أم باطل و أرنا الملائكه يشهدون لكك أو اثتنا بالله و الملائكه قبيلا فقال رسول الله فان 


فعلت بعض ما تقولون أ تصدقوننی قالوا نعم و الله لئن 
ص: ۹۰۶ 


.۳۳۳ :۴ مجمع البيان‎ -١ 
مجمع البيان ۴: ۳۴۲- ۳۴۳۔‎ -۲ 
.۳۴۶ :۴ مجمع البيان‎ -۳ 


فعلت لنتبعنكك أجمعين و سأل المسلمون رسول الله صلى الله عليه و آله أن ينزلها عليهم حتى يؤمنوا فقام رسول الله يدعو أن 
يجعل الصفا ذهبا فجاء جبرئیل عليه السلام فقال له إن شئت أصبح الصفا ذهبا و لکن إن لم يصدقوا عذبتهم و إن شئت تركتهم 
حتى يتوب تائبهم فقال عليه السلام بل يتوب تاثبهم فأنزل الله تعالى هذه الآيه عن الكلبى و محمد بن كعب. 


جَْدَ مانهخ أى مجدين مجتهدين مظهرين الوفاء به نما يات عند ال أى هو مالکھا و القادر عليها فلو علم صلاحكم لأنزلها 
و لب أَْنِدتَهُمْ و أْصارَهُمْ أى فى جهنم عقوبه لهم أو فى الدنيا بالحيره و نا ی جمعناعَلَِهِمْ کل سین ۽ أى كل آيه و قيل 
ای کل ما سألوه ی معاينه و مقابله إا أن يشاء الله أى أن يجبرهم على الإيمان و هو المروى عن أهل البيت عليهم 
السلام.(۱)و فى قوله قلا تَكُوَنَ مق تین أى من الشاكين فى ذلك و الخطاب للنبى صلى الله عليه و آله و المراد به الأمه و 
قیل الخطاب لغيره أى فلا تكن أيها الإنسان أو أيها السامع )و إِنْ هُمْ یرون أى ما هم إلا يكذبون أو لا يقولون عن علم 
و لکن عن خرز (۳)و تخمين و قال ابن عباس كانوا يدعون النبى صلى الله عليه و آله و المؤمنین إلى أكل الميته و يقولون أ 
تأكلون ما قتلتم و لا تأكلون ما قتل ربكم فهذا إضلالهم. (۶)و فى قوله و الشَّياطِينَ حون إلى أَوْليائِهمْ يعنى علماء الكافرين 
و رؤساءهم جاو کم فى استحلال الميته كما مر و قال عكرمه إن قوما من مجوس فارس كتبوا إلى مشركى قريش فكانوا 
(۵)أولياءهم فى الجاهليه أن محمدا و أصحابه يزعمون آنهم يتبعون أمر الله ثم يزعمون أن ما ذبحوه حلال و ما قتله الله حرام 
فوقع ذلک فى نفوسهم فذلك إيحاؤهم إليهم و قال ابن عباس هم إبليس و جنودہ 


ص: ۹۱ 


۱- مجمع البيان ۴: ۲۴۹- ۲۵۱. 

۲- مجمع البيان ۴: ۳۵۴ و الظاهر أنه سقط بعد ذلكك قوله: و فى قوله تعالى. 

۳- هكذا فى المطبوع» و فى النسخه المخطوطه: حرز» و فى المصدر: خرص و هو الصحيح. 
۴- مجمع البيان ۴: ۳۵۶. 

۵- فی المصدر: و کان. 


ليوحون إلى أوليائهم من الانس بإلقاء الوسوسه فى قلوبهم. (۱)و فى قوله و هذا لِشّرَكائنا بعنی الأوثان و إنما جعل الأوثان 
شركاءهم لأنهم جعلوا لها نصيبا من أموالهم. 


فما كان لش رکانهع فلا يَصل ای الله فيه أقوال أحدها أنهم كانوا يزرعون لله زرعا و للأصنام زرعا فكان إذا زكا الزرع الذى 
زرعوه لله و لم يزك الزرع الذى زرعوه للأصنام جعلوا بعضه للأصنام و صرفوه إليها و يقولون إن الله غنى و الأصنام أحوج و إن 
زكا الزرع الذى جعلوه للأصنام و لم يزک الزرع الذى زرعوه لله لم يجعلوا منه شیئا لله تعالى و قالوا هو غنى و كانوا يقسمون 
النعم فيجعلون بعضه لله و بعضه للأصنام فما كان لله أطعموه الضيفان و ما كان للصنم أنفق على الصنم. 


و ثانيها أنه إذا كان اختلط ما جعل للأصنام بما جعل لله تعالى ردوه و إذا اختلط ما جعل لله بما جعل للأصنام تركوه و قالوا الله 
أغنى و إذا تخرق الماء من الذى لله فى الذى للأصنام لم يسدوه و إذا تخرق من الذى للأصنام فى الذى لله سدوه و قالوا الله 


أغنى عن ابن عباس و قتاده و هو المروى عن أثمتنااع. 


و ثالثها أنه إذا هلك ما جعل للأصنام بدلوه مما جعل لله و ذا هلك ما جعل لله لم يبدلوه مما جعل للأصنام. (۲)و فى قوله قثل 
ولمم شرَكاؤُهُمْ يعنى الشياطين الذين زينوا لهم قتل البنات و وأدهن (۳)أحیاء خيفه العيله و الفقر و العار و قيل كان السبب 
فى تزيين قتل البنات أن النعمان بن المنذر أغار على قوم فسبى نساءهم و كان فيهن بنت قيس بن عاصم ثم اصطلحوا فأرادت 
كل امرأه منهن عشيرتها غير ابنه قيس فانها آرادت من سباها فحلف قيس لا تولد له بنت إلا وأدها فصار ذلكك سنه فيما بينهم. 
(۴)قوله حجر أى حرام عنى بذلک الأنعام و الزرع اللذين جعلوهما لآللهتهم و أوثانهم لا يَطْعَمّها ال مَنْ شاه برَعْمِهِمْ أى لا 
يأكلها إلا من نشاء أن نأذن له فى 


ص: ۹۲ 


-١‏ مجمع البيان ۴: ۳۵۸۔ 
۲- مجمع البيان ۴: ۳۷۰۱۔ 
۳ وأد البنت: دفنها فى التراب حیا. 
۴- مجمع البيان ۴: ۳۷۱. 


أكلها و أعلم سبحانه أن هذا التحريم زعم منهم لا حجه لهم فيه و كانوا لا يحلون ذلكك إلا لمن قام بخدمه أصنامهم من الرجال 
دون النساء و أَنْعامٌ رمث ظَهُورُها أى ال ركوب عليها و هى السائبه و البحيره و الحام و أَنْعَامٌ لیذ کون اشم اللو یا قیل كانت 
لهم من أنعامهم طائفه لا يذكرون اسم الله عليها و لا فى شی ء من شأنها و قيل إنهم كانوا لا يحجون عليها و قيل هى التى إذا 
ذكوها أهلوا عليها بأصنامهم فلا يذ كرون اسم الله عليها راء عَلَِهِ لأنهم كانوا يقولون إن الله أمرهم بذلک و قالوا ما فى بُطونٍ 
هنزو انعم یعنی آلبان البحاثر و السیب عن ابن عباس و غیره رقیل یعنی آجنه البحاثر و السیب ما ولد منها حیا فهو خالص 
للذ کور دون النساء و ما ولدت ميا اگل الرجال و السام و قل المراد به کلاهما و ک2 على أَرواجنا أى إناثنا. (۱کو فى قوله 
إن شُهذُوا فلا تشه مَعَهُمْ معناه فان لم یجدوا شاهدا يشهد لهم على تحریمها غیرهم فشهدوا بأنفسهم فلا تشهد آنت معهم. 
(۲)قوله على طائفتین من قتلنا أى اليهود و النصاری و ِنْ كنا عَنْ دراس يهم لخافلین أى انا كنا غافلین عن تلاوه کتبهم. (۳)و فى 


قوله إِنَّ الذین فرّقوا دِينَهُمْ و کانوا شيعا قرأ حمزه و الکسائی فارقوا و هو المروی عن على ع. 


و اختلف فی المعنیین بهذه الآيه على آقوال أحدها آنهم الکفار و أصناف المشرکین و نسختها آيه السیف و انیها آنهم البهود و 
النصاری لأنهم یکفر بعضهم بعضا و الٹھا آنهم أهل الضلاله و آصحاب الشبهات و البدع من هذه الامه رواه أبو هريره و عائشه 
و هو المروی عن الباقر عليه السلام جعلوا دين الله آدیانا لا کفار بعضهم بعضا و صاروا أحزابا و فرقا لشتَ مِنْهُمْ فى سى ء هذا 
خطاب للنبی صلی الله عليه و آله و إعلام له أنه ليس منهم فی شی ء و أنه على المباعده التامه من أن یجتمع معهم فى 


ص: ۹۳ 


.۳۷۳ -۳۷۲ :۴ مجمع البيان‎ -١ 


معنى من مذاهبهم الفاسده و قيل أى لست من مخالطتهم فى شی ء و قيل لست من قتالهم فی شی ء فنسختها آيه القتال. (۱)و 
فى قوله تعالى فلا يِكنْ فی صَذرک حرخ مِنْهُ فيه أقوال أحدها أن معنى الحرج الضيق أى لا يضيق صدرك لتشعب الفكر خوفا 
من أن لا تقوم بتبلیغ ما آنزل إليكك حق القيام فليس عليكك أكثر من الانذار. 


و الٹھا أن معناه فلا يضيقن صد رک من قومكك أن يكذبوك و يجبهوك بالسوء (۲)فیما أنزل إليكك 


2 


و قد وی آن الله تعالی لما آنزل القزآن علی رَسُولِ الله قال إنى آخشی أن یک ذینی الاس و یثلغوا ری (۳)هتر كوه کالخْبزہ 
رال الله تعالی الْحَوْفٌ عَنْهُ بهذه الاه (۴). 


و فى قوله تعالی و إذا فَعَلُوا فاحَة كنى به عن المش رکین الذين کانوا يبدون سوآتهم فى طوافهم فکان یطوف الرجال و النساء 
عراه یقولون نطوف كما ولدتنا آمهاتنا و لا نطوف فى الثياب التى قارفنا فیها الذنوب و هم الحمس (۵)قال الفراء کانوا یعملون 
شيا من سيور مقطعه يشدونه على حقویهم یسمی حوفا و إن عمل من صوف سمی رهطا و كان تضع المرآه على قبلها النسعه 
(۶افتقول 


ص: ۹۴ 


-١‏ مجمع البيان ۴: ۳۸۸- ۳۸۹۔ 

۲- جبهه بالسوء: استقبله به. 

۳- ثلغ رأسه: شدخه أى کسره قال الجزری فى النهايه: فيه: إذا تثلغوا رأسى كما تثلغ الخبزہہ الثلغ: الشدخ» و قیل: ضربكك الشى 
ء الرطب بالشی ء اليابس حتّى يتشدخ. 

۴- مجمع البيان ۴: ۳۹۵. 

۵- الحمس جمع الاحمس. و هم قريش و من ولدت قريش و کنانه و جدیله قيس و من تابعهم فى الجاهلیه» فسموا حمسا لانهم 
تحمسوا فى دینهم أى تشددواه آو لالتجائهم بالحمساء و هى الکعبه. 

۶ السیور جمع السیر: قده من الجلد مستطیله. الحوف: جلد يشق كهيئه الازار تلبسه الصبیان أو نقبه من آدم تقد سیورا. النسع: 
سير أو حبل عریض تشد به الرحال» و القطعه منه: النسعه. 


اليوم يبدو بعضه أو كله. و ما بدا منه فلا أحله. 
تعنى الفرج لأن ذلكك لا يستر سترا تاما. 


و فى قوله فی أَشماء مر موہ اَم و آباؤ کم أى فى أصنام صنعتموها أنتم و آباؤكم و اخترعتم لها أسماء سميتموها آلهه و ما 
فيها من معنی الإلهيه شی ء و قيل معناه تسميتهم لبعضها أنه يسقيهم المطر و الآخر أنه يأتيهم بالرزق و الآخر أنه يشفى المرضى 
و الآخر أنه يصحبهم فى السفر ماتَزَّلَ له بها من رطان أى حجه و برهان قَائتْظِوُوا عذاب الله فإنه نازل بكم. (۱)و فى قوله و 
كَلِماتِهِ أى الكتب المتقدمه و القرآن و الوحى (1)و فى قوله أو لَمْ بكرا ما بصاحبهغ من جن معناه أ و لم يتفكروا هؤلاء 
الكفار المكذبون بمحمد صلی الله عليه و آله فيعلموا أنه لیس بمجنون إذ ليس فى آقواله و أحواله ما يدل على الجنون ثم ابتدأ 
بالکلام فقال ما بصاحبهغ مِنْ جنّهِ أى ليس به جنون و ذلكك أن رسول الله صلی الله عليه و آله صعد الصفا و كان يدعو قريشا 
فخذا فخذا (۳)إلی توحيد الله و يخوفهم عذاب الله فقال المشركون إن صاحبهم قد جن بات ليلا يصوت إلى الصباح فنزلت. 
(كاو فى قوله تعالى قلٍ دموا شرَكاء كم معناه أن معبودى ينصرنى و يدفع كيد الكائدين عنى و معبودكم لا يقدر على نص رکم 
فإن قدرتم لى على ضر فاجتمعوا أنتم مع أصنامكم و تظاهروا على كيدى و لا تمهلونى فى الكيد و الإضرار فإن معبودى 


ص: ۹۵ 


۱- مجمع البيان ۴: ۷ ۴۳۸ و فیه: و لاخر انه يأتيهم بالرزق و لاخر أله یشفی المرضی و لاخر آنه يصحبهم فى السفر. 

۲- مجمع البیان ۴: ۴۸۸. 

۳- فخذا فخذا أى حيا حیاء قال الجزرق فى النهایه: لما نزلت: ١و‏ أَنْذِوْ عندیزتک الأفرِينَ» بات يفخذ عشيرته» أى يناديهم فخذا 
فخذا و هم أقرب العشيره إليه» و قد تكرر ذكر الفخذ فى الحديث و أول العشيره الشعبء ثم القبیله» ثم الفصیله ثم العماره» ثم 
البطن» ثم الفخذ. 

۴- مجمع البيان ۴: ۵۰۴- 408 و فيه: أو لم يتفكروا هؤلاء المكذبون بمحمد- صلی الله عليه و آله و سلم- و بنبته فى أقواله و 
أفعاله فيعلموا اه. 


يدفع کید کم عنى و إِنْ تَدْعُوهُمْ أى الأصنام أو المشركين حَذٍ الْعَفْوَ أى ما عفا و فضل من أموالهم أو العفو من أخلاق الناس و 
اقبل الميسور منها و قيل هو العفو فى قبول العذر من المعتذر و ترك المؤاخذه بالإساءه و مر بالعُرْفٍ أى بالمعروف و أغرض 
عن الْحاهِلِينَ أى أعرض عنهم عند قيام الحجه عليهم و الإياس من قبولهم و لا تقابلهم بالسفه. 


و لا يقال هى منسوخه بآيه القتال لأنها عامه خص عنها الكافر الذى يجب قتله بدليل قال ابن زيد لما نزلت هذه الآيه قال النبى 
صلی الله عليه و آله كيف يا رب و الغضب فنزل (۱)قوله و يْرَغَتَك من الشَّمِطانٍ نَرْعْ أى إن نالك من الشيطان وسوسه و 
نخسه فى القلب أو عرض لكك من الشيطان عارض. (1)و فى قوله و إذا لَمْ هم یه قالُوا ز لا اتبتتها أى إذا جنتھم بآيه 
كذبوا بها و إذا أبطأت عنهم يقترحونها و يقولون هلا جنتنا من قبل نفسكك فليس كل ما تقوله وحيا من السماء و قيل إذا لم 
تأتهم بآیه مقترحه قالوا ماف اخترتها من قبل نفسک قصال ربک أن یأتیک بها. ظز فى قوله كالذيق قالوا مقا وى لا 
َشمَعُونّ السماع هنا بمعنی القبول و هولاء هم المنافقون (۴)و قیل هم أهل الکتاب من الیهود و قريظه و النضير و قیل إنهم 
مش ركو العرب لأ-نهم قالوا قد سمعنا لو نشاء لقلنا مثل هذا إِنَّ َر الدّوَابٌ عد اللہ الم لمكم الَّذِينَ لا يَعْقِلُونَ يعنى هؤلاء 
المشركين الذين لم ينتفعوا بما یسمعون من الحق و لا يتكلمون به و لا يعتقدونه و لا يقرون به فكأنهم صم بكم لا يعقلون 
كالدواب 


قال الباقر عليه السلام تَرََتِ الْآيَهُ فی بَنى عبد الدّارِ لَمْ يكن آسلم مِنْهُمْ غیز مضعب بن غعیر و علیف لَهُمْ یال له شوییط (۵. 
ص: ۹۶ 
۱- مجمع البیان ۴ ۱ و ۲ 


۴- فی المصدر: و هؤلاء الکثار هم المنافقون. 


و فى قوله لو نَساءٌ لقنا مثل هذا إنما قالوا ذلكك مع ظهور عجزهم عن الإتيان بمثله عداوه و عنادا و قيل إنما قالوا ذلك قبل 
ظهور عجزهم و كان قائل هذا النضر بن الحارث بن كلده و أسر يوم بدر فقتله رسول الله صلى الله عليه و آله و عقبه بن أبى 
معيط و قتله أيضا يوم بدر و اقلا الله القائل لذلكك النضر بن الحارث أيضا و قيل أبو جهل (۱)و فى قوله إِلَا مُكاءَ و تَصْدِيَه 
المكاء الصفير و التصديه ضرب اليد على اليد قال ابن عباس كانت قريش يطوفون بالبیت عراه يصفرون و يصفقون و صَلاتهُمْ 
معناه دعاؤهم أى يقيمون المكاء و التصديه مكان الدعاء و التسبيح و قيل أراد لیس لهم صلاہ و لا عباده و إنما يحصل منهم ما 
هو ضرب من اللهو و اللعب و روى أن النبى صلی الله عليه و آله كان إذا صلی فى المسجد الحرام قام رجلان من بنى عبد الدار 
عن يمينه فيصفران و رجلان عن يساره يصفقان بأيديهما فیخلطان عليه صلاته فقتلهم الله جمیعا ببدر و لهم يقول و لبقيه بنى عبد 
الدار قَذُوقُوا الْعَذَابَ یعنی عذاب السیف يوم بدر رقل عذاب الآخره. (۲)و فی قوله تعالی فد عضي شنت الأؤليق ی ٹی نصر 
المؤمنين و کبت أعداء الدين (4۳و فى قوله و َالّتِ الْيَهُودُ مر ان الله قال ابن عباس القائل لذلک جماعه منهم جاءوا إلى 
النبی صلی الله عليه و آله منهم سلام بن مشکم و نعمان بن آوفی و شاس بن قيس و مالك بن الصيف فقالوا ذلك و قیل انما 
قال ذلك جماعه منهم من قبل و قد انقرضوا و إن عزیرا آملی التوراه من ظهر قلبه علمه جبرئيل عليه السلام فقالوا إنه ابن الله الا 
أن الله ضاف ذلك إلى جمیعهم و إن کانوا لا بقولون ذلك البوم كما يقال إن الخوارج یقولون بتعذیب آطفال المش رکین و 
إنما بقوله الأزارقه منهم خاصه و يدل على أن هذا مذهب الیهود آنهم لم ینکروا ذلك لما سمعوا هذه الآيه مع شده حرصهم 
على تكذيب الرسول صلی الله عليه و آله بُضامِؤٴنَ قَوْلَ این کفژوا أى عباد الأصنام فى عبادتهم لها أو فى عبادتهم للملائكه و 
قولهم انهم بنات الله توا أخبائقع و راهم أؤباباً من ون اله 


ژوی عَنْ أبى جغفر و أبى عید له عليه السلام أَنّهُمَا لا أمَا واه ما 
ص: ٩۷‏ 


.۵۳۹ -۵۳۸ :۴ مجمع البيان‎ -١ 
۵۴۰ :۴ مجمع البيان‎ -1 


صَامُوا لَهُعْ و ا صَلَوا هم و لهم لوا لهم زاماً و حَرّمُوا عَلَيِهم لا فَانبَعُوهُمْ فَعَبَدُوهُمْ من عیب لا بشغزون. 


و رَوَى التليقَ بإسْنَادِهِ عَنْ ن دی نام ال: یت رَشول الله صلی الله عليه و آله و فی عُنَّى ص لیت من دعب ال اعد 
اطخ قرذا ال ین 2 تک قال وه و هيإ و مو برا ِو اليه عى قرغ نا لت إن باتهم قآ یس 


مر ام موه 


بڪرم عرفو عا أغل الله : موه و حلون ما وم الله سجاوه َال فلت بی قَالَ یلک عبت .)١(‏ 


ال SS‏ 
ذلك مما تمسكت به من مله إبراهيم و إسماعيل و هم كانوا أصحاب غارات و حروب فربما کان يشق عليهم أن يمكثوا ثلاثه 
آشهر متواليه لا يغيرون فيها (۲)فکانوا يؤخرون تحريم المحرم إلى صفر فيحرمونه و يستحلون المحرم فيمكثون بذلكك زمانا ثم 
يزول التحريم إلى المحرم (۳)و لا يفعلون ذلك إلا فى ذى الحجه و قال ابن عباس معنى وله زيادة فى الكفر آنهم كانوا أحلوا 
ما حرم الله و حرموا ما أحل الله قال الفراء و الذى كان يقوم به رجل من كنانه يقال له نعيم بن تغلبه و كان رئيس الموسم فيقول 
أنا الذى لا أعاب ولا آخاب و لا يرد لى قضاء فيقولون نعم صدقت أنسئنا شهرا و آخر عنا حرمه المحرم و اجعلها فى صفر و 
أحل المحرم فيفعل ذلكك و الذى كان ینسٹھا حين جاء الإسلام جناده بن عوف بن أميه الكنانى قال ابن عباس و أول من سن 
النسى ء عمرو بن لحى بن قمعه بن خندف و قال أبو مسلم بل رجل من بنى كنانه يقال له القلمس و قال مجاهد كان المشركون 
يحجون فى كل شهر عامين فحجوا فى ذى الحجه عامين ثم حجوا فى المحرم عامين ثم حجوا فى صفر عامين و كذلك فى 

الشهور حتى وافقت الحجه التى قبل حجه الوداع فى ذى القعده ثم حج النبى 


ص: ۹۸ 
-١‏ مجمع البیان ۵ ۲۳. 


-٣‏ فى التفسير المطبوع: ثم يأول التحريم إلى المحرم. 


ص فى العام القابل حجه الوداع فوافقت فى ذى الحجه فذلكك حين قال النبى صلی الله عليه و آله فى خطبته ألا إن الزمان قد 
استدار كهيئته يوم خاق السماوات و الأرض السنه اثنا عشر شهرا منها أربعه حرم ثلاثه متواليات ذو القعده و ذو الحجه و المحرم 
و رجب مفطر الذى (١)بین‏ جمادى و شعبان و أراد عليه السلام بذلكك أن الأشهر الحرم رجعت إلى مواضعها و أعاد الحج إلى 
ذى الحجه و بطل النسى ء لیواطّا دة ما حرم الله أى آنهم لم يحلوا شهرا من الحرام إلا حرموا مكانه شهرا من الحلال و لم 
بحرموا شهرا من الحلال الا آحلوا مكانه شهرا من الحرام لیکون موافقه ف العدد. تقر فى قوله أهم رت أى یمتحنون فی 
کل عام مر أو رین بالأمراض و الأوجاع أو بالجهاد مع رسول الله صلی الله عليه و آله و ما يرون من نصره الله رسوله و ما ينال 
آعداءء من القتل و السبی و قیل بالقحط و الجن و قل بهتک آستارهم و ما بظهر من خبث سرانرهم و إذانها الر لك شووة ی 
من القرآن و هم حضور مع اللبی صلی الله عليه و آله کرهوا ما يسمعونه و نَطَرَيَغف م إلى بتغض نظرا يؤمون به هَل يراكم مِنْ 
َو و إنما يفعلون ذلك لأنهم منافقون يحذرون أن يعلم بهم فكأنهم يقول بعضهم لبعض هل يراكم من أحد ثم يقومون 
فينصرفون و إنما يفعلون ذلكك مخافه أن تنزل آيه تفضحهم و كانوا لا يقولون ذلكك بألسنتهم و لکن ينظرون نظره من يقول 
لغيره ذلكك و قيل إن المنافقين كان ينظر بعضهم إلى بعض نظر تعنت و طعن فى القرآن ثم يقولون هل يرانا أحد من المسلمين 
فإذا تحقق لهم أنه لا يراهم أحد من المسلمين بالغوا فيه و إن علموا أنه يراهم واحد كفوا عنه ثم الْضَرَفُوا عن المجلس أو عن 
الإيمان صَرَفٌ الله قُوَهُمْ عن رحمته و ثوابه و قيل إنه دعاء عليهم. (۳) 


ص: ۹۹ 


۳- مجمع البيان ۵: ۸۵- ۸۶ 


و فى قوله قال الَذِينَ لا یرون انا أى لا يؤمنون بالبعث و النشور الت بِّوآنٍ غَثِرِ هذا الذى تتلوه علينا أو یله فاجعله على 
خلاف ما تقرؤه و الفرق بينهما أن الإتيان بغيره قد يكون معه و تبديله لا يكون الا برفعه و قيل معنى قوله بل غير أحكامه من 
الحلال و الحرام أرادوا بذلكك زوال الحظر عنهم و سقوط الأمر منهم و أن يخلى بينهم و بين ما يريدون و لا أذراكع به أى و لا 
آعلمکم الله به بأن لا ينزله على ققد لَِنْتُ فيكم عُمْراً من یل أى أقمت بينكم دهرا طويلا من قبل إنزال القرآن فلم أقرأه عليكم 
و لا۔ادعیت نبوه حتی أكرمنى اللہ به و يَقُولُونَ هلاسم شّمَعاؤٌنا علد الّه أخبر سبحانه عن ھؤلاے الكفار أنهم قالوا نا نعبد هذه 
الأصنام لتشفع لنا عند الله و إن الله أذن لنا فى عبادتها و أنه سيشفعها فينا فى الآخره و توهموا أن عبادتها أشد فى تعظيم الله 
سبحانه من قصده تعالی بالعباده فجمعوا بين قبیح القول و قب تيح الفعل و قبیح التوهم و قل معناه هولاء شفعاژنا فى الدنيا لإصلاج 
معاشنا عن الحسن قال لأنهم كانوا لا يقرون بالبعث بدلاله قوله تعالى و أف فسموا باه جهد آيمانهع لا عت الله من یو هفل 
أ ون الله يما لا یم فی السّماواتٍ و لا فی الْأَدْض أى تخبرون الله بما لا يعلم من حسن عباده الأصنام و کونھا شافعه لأن 
ذلك لو كان صحيحا لكان تعالى به عالما ففى نفى علمه بذلک نفی المعلوم. (۲)و فى قوله تعالى فَسَيَقُولُونَ اللهُ فيها دلاله على 
رسرب مم ا ا من ملحده الفلاسفه و من 
آقر بالصانع على هذا صنفان موحد يعتقد أن الصانع واحد لا يست يستحق العباده غيره و مشركك و هم ضربان فضرب جعلوا لله شريكا 
فى ملكه يضاده و يناويه و هم الثنويه و المجوس ثم اختلفوا فمنهم من یثبت لله شريكا قديما كالمانويه و منهم من يثبت لله 
شريكا محدثا كالمجوس و ضرب آخر لا يجعل لله شريكا فى حكمه 


ص: ۱۰۰ 


.۳۸ النحل:‎ -١ 


و ملكه و لکن يجعل له شريكا فى العبادہ يكون متوسطا بينه و بين الصانع و هم أصحاب المتوسطات ثم اختلفوا فمنهم من جعل 
الوسائط من الأجرام العلويه كالنجوم و الشمس و القمر و منهم من جعل المتوسط من الأجسام السفليه كالأصنام و نحوها تعالى 
لله عما يقول الزائغون عن سبيله علوا كبيرا. (١)و‏ فى قوله تعالى أَمّنْ لا بھدی إِنّا أن بُهدى الأصنام لا تهتدى و لا تهدى أحدا و 
ان هدیت لها موات من حجاره و نحوها و لکن الکلامنزل علی ا ان شید اما خلا ما اتخذوها الود عبر عنها كنا 
يعبر عمن یعقل و وصفت بصفه من یعقل و إن لم تكن فى الحقیقه کذلک ألا تری إلى قوله تعالی (01 الِّينَ تَدْمُونَ مِنْ 
ون الله عِبادٌ کم و قوله فَادتُومُع فلیستجیبوا لکم أ لَهُمْ زج يَمْشّونَ بها الآيه و كذا قوله إِنْ تَدْعُوهُمْ لا موا دُعاءَكُمْ و 
شوقن مرا امابوا لكد قاری عه الق کا بجری على من جل وقیل المراه بذلکت الاک و الجن رقل الروساء ر 
المضلون الذين بدعون إلى الکفر و قيل إن المعنی فى قوله لا بھدی ال ن بهدی لا یتحرکک إلا أن بح رک بل كَذَّبُوا ہما لَم 
بُحِيطوا بعلمه أى بما لم یعلموه من جمیع وجوهه لأن فى القرآن ما یعلم المراد منه بدلیل و بحتاج إلى الفکر فيه أو الرجوع إلى 
الرسول فى معرفه مراده مثل المتشابه فالكفار لما لم يعرفوا المراد بظاهره كذبوا به و قيل أى لم یحیطوا بكيفيه نظمه و ترتيبه و 
هذا كما أن الناس يعرفون ألفاظ الشعر و الخطب و معانيها و ما يمكنهم إبداعها لجهلهم بنظمها و ترتيبها و قال الحسن معناه بل 
كذبوا بالقرآن من غير علم ببطلانه و قيل معناه بل كذبوا بما فى القرآن من الجنه و النار و البعث و النشور و الثواب و العقاب. 
(٣او‏ فى قوله ما ذا ي تغجل مه الْمَخْرِمُونَ هذا الاستفهام معناه التفظيع و التهويل كما يقول الإنسان لمن هو فى أمر يستوخم 
عاقبته ما ذا تجنى على نفسكك و 


Ci 
6:۱ 


.۱۰۷ :۵ مجمع البیان‎ -١ 
۲-فی التفسیر المطبوع: ألا تری إلى قوله سبحانه: «وَ يَعْبْدُونَ من دون الله ما لا نلک لَهُمْ رزقاً مق السّماواتٍ و الْأَرْض شین و لا‎ 
بستَطیعونَ» و قوله: ران الذيق تلغوت اه.‎ 


۳- مجمع البيان ۵: ۱۰۹- ۱۱۰. 


أ ثم إذا ما وَقَعَ آمَنتَمْ به هذا | ستفهام إنكار و تقديره أ حين وقع بكم العذاب المقدر الموقت آمنتم به أى بالله أو بالقرآن أو 
بالعذاب الذی كنتم تتکرونه فيقال لكم الآن تؤمنون به و قَدْ کم به أى بالعذاب نَشِمَعْجلونَ من قبل مستهزءين. (١)و‏ فى قوله 


قال أبُو جغفر الَْاقِر عليهما السلام فصل الله رَشول الله صلی الله عليه و آله و رخ عَلی بن أبى طالب ع. 


و روى ذلكك الکلبی عن أبى صالح عن ابن عباس. (۲)و فى قوله فَجِعلُمْ مِنْهُ حراماً و حلانًا يعنى ما حرموا من البحيره و السائبه 
و الوصیله و الحام و أمثالها. (۳)و فى قوله و لا یرک رهم آی آقوالهم الموذیه کقولهم إنكك ساحر أو مجنون و ما ینبم ای 
يعون من دون اللهِ شرَكاء یتحمل ما هاهنا وجهین أحدهما أن يكون بمعنی أى شى ء تقبیحا لفعلهم و الآخر أن یکون نافیه أى 
و مایتبعون شرکاء فى الحقيقه و يحتمل وجها ثالثا و هو أن یکون بمعنی الذی و یکون منصوبا بالعطف على من و یکون 
التقدير و الذی يتبع الأصنام الذين يدعونهم من دون الله شركاء. (۴)و فى قوله و ما آنا عم بوکیل أى ما أنا بحفیظ لکم عن 
الإهلا-كك إذا لم تنظروا أنتم لأنفسكم و المعنى أنه ليس على إلا البلاغ و لا يلزمنى أن ا این ران أنجيكم من النار 
كما يجب على من وکل على متاع أن يحفظه من الضرر. (۵)و فى قوله تک متاعاً ححترناً إلى أجل شتیشی يعنى يمتعكم فى 
الدنیا بالنعم السابغه فى الخفض و الدعه و الأمن و السعه إلى الوقت الذى قدر لكم أجل الموت فيه و بُوْتِ کل ذى فضل فن 
آی ذى إفضال على غیرہ بمال أو کلام أو عمل جزاء افضاله و كل ذی عمل صالح ثوابه على قدر عمله ألا لم ٹک 


ص: ۱۰۲ 


.١١۵ :۵ مجمع البيان‎ -١ 
.۱۱۷ :۵ مجمع البيان‎ -۲ 
مجمع البيان ۵ء‎ -۳ 
۰۱۲۱-۱۲۰ :۵ مجمع البيان‎ ۴ 


ص دُورَهُمْ قيل نزلت فى الأخنس بن شريق و كان حلو الكلام يلقى رسول الله صلی الله عليه و آله بما يحب و ينطوى بقلبه على 


ما يكره عن ابن عباس و 


۰ رَوَى الاش باشنایه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: آخبرنی جار بْنُ عَنِدِ الله و امش کین اذا مَوُوا برشول الله صلی الله 
عليه و آله طَأَطَأْ أَحَدُهُمْ رَأْسَهُ و طَهْرَهٌ عکذا و خطی رَأْسَهُ بوبه حَنَّى نَا يراه رَسُول الله فاتزل الله تَعَالَى عذه الَآيَه. 


ألا هم يعنى الكفار و المنافقين ود صِدُورَهُمْ أى يطوونها على ما هم عليه من الكفر عن الحسن و قيل معناه يخفون 
صدورهم (۱)لکیلا- یسمعوا كتاب الله و ذكره و قيل يثنونها على عداوه النبى صلی الله عليه و آله و قيل إنهم کانوا إذا قعدوا 
مجلسا على معاداه النبى صلى الله عليه و آله و السعى فى أمره بالفساد انضم بعضهم إلى بعض و ثنى بعضهم صدره إلى صدر 
بعض يتناجون لث فوا من أى لیخفوا ذلك من اللہ تعالى على القول الأخير و على الأقوال الأخر ليستروا ذلك عن النبى صلی 
الله عليه و آله ألا ین شون نام أى يتغطون بثيابهم ثم يتفاوضون فيما كانوا يدبرونه على النبى صلى الله عليه و آله و على 
المؤمنين و یکتمونه وقیل كتى باستفشاء یابهم عن اللبل لأنهم یتفطون بظلمته. لالااو فى قوله إلى آکو مدو أى إلى أجل 
مسمى و وقت معلوم عن ابن عباس و مجاهد و قيل أى إلى جماعه يتعاقبون فيصرون على الكفر و لا يكون فيهم من يؤمن كما 
فعلنا بقوم نوح و قيل إن الأمه المعدوده هم أصحاب المهدى عجل الله فرجه فى آخر الزمان ثلاثمائه و بضعه عشر رجلا كعده 
أهل بدر يجتمعون فى ساعه واحده كما يجتمع قزع الخريف (۳)و هو المروى عن أبى جعفر و أبى عبد الله عليه السلام.(۴)و فى 
قوله لک تا رک روى عن ابن عباس أن رؤساء مكه من قريش أتوا رسول الله صلی الله عليه و آله فقالوا يا محمد إن كنت 
رسولا فحول لنا جبال مكه ذھبا أو اثتنا بملائكه يشهدون لكك بالنبوه فأنزل الله تعالى فَلَعَلَك تا رک الآيه و 


رَوَى العَيَّاشْىٌ 
ص: ۱۰۳ 


-١‏ فى التفسير المطبوع: يحنون صدورهم. 
۲- مجمع البيان ۵: ۱۴۳. 

۳- فى النهايه: قزعه: قطعه من الغيم و جمعها: قزع؛ و منه حدیث علق عليه السلام: فيجتمعون إليه كما يجتمع قزع الخريف. أى 
قطع السحاب المتفرق» و نما خص الخريف لانه اول الشتاء و السحاب یکون فيه متفرقا غير متراكم و لا مطبق» ثم يجتمع بعضه 
إلى بعض بعد ذلكك. 


پاشتاده عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال لعلی بْن أبى طالب عليهما السلام ای سَأْلْت رَبّى آن 
وّاخحی بینی و بَتنكك ففعل فلت رَبّى أنْ یجعلک وَحِدَيّى فَفَعَل فقال بَغض الْقَوْمِ و الله لصاغ من تمر فى شن بال أحبٌ إلا ما 
سال محمد رَبَهُ فَهَلا سأله ملكا يَعْضِدة علی عدو أو کثرا يَسَتَعِينٌ به علی قاقته رت الاب 


فاا لعل تارك بَعْضٌ ما يُوحى إِلّیکک و هو ما فيه سب آلهتهم فلا : تبلغهم إياه خوفا منهم. و ضائق به درک أى و لعلک يضق 
یرک ہما یود و ہما بلحقک من أذاهم و تکذییهم و قبل باقتراحاتهم اَن وا ای كراهه أو مخافه أن يقولوا لو لا رل 
عله ك من الال جاء مَعه قا نلدك وہ له و لیس فوله E‏ الال اتال غ۶ آناد السالاز 
الحث عليه كما یقول أحدنا لغیره و قد علم من حاله أنه يطيعه و لا یعصیه و یدعوه غیره إلى عصیانه لعلک تت رک بعض ما 


آم رک به لقول فلان و إنما یقول ذلک لیؤنس من یدعوه إلى ترك آمره. 


ل انوا بعشر شور مثلہ تیاب أى إن كان هذا مفتری على اللہ كما زعمتم فأتوا بعشر سور مثله فى النظم و الفصاحه مفتریات 
على زعمکم فان القرآن نزل بلغتکم و قد نشأت آنا بين آظهر کم فان لم یمکنکم ذلكك فاعلموا أنه من عند الله و هذا صریح فى 
التحدی و فيه دلاله على جهه اعجاز القرآن و آنها هى الفصاحه و البلاغه فى هذا النظم المخصوص لأنه لو كان جهه الاعجاز 
غير ذلك لما قنع فى المعارضه بالافتراء و الاختلاق لن البلاغه ثلاث طبقات فأعلى طبقاتها معجز و آدناها و آوسطها ممکن 
فالتحدی فى الآيه إنما وقع فى الطبقه العلیا منها و لو كان وجه الاعجاز الصرفه لكان ال کیک من الکلام آبلغ فى باب الاعجاز و 
المشل المذ کور فی الآ-يه لا يجوز أن يكون المراد به مثله فى الجنس لن مثله فى الجنس یکون حکایته فلا بقع بها التحدی و 
إنما يرجع ذلكك إلى ما هو متعارف بين العرب فى تحدی بعضهم بعضا كما اشتهر من مناقضات إمرئ القيس و علقمه و عمرو 
بن کلثوم و الحارث بن حلزه و جرير و الفرزدق و غیرهم. 


وَادْعُوا من اطع من دون الله أى لیعینو کم على معارضه القرآن إِنْ کنتم صادقین 


ص: ۱۰۴ 


فى قولكم إنى افتريته فهذا غايه ما يمكن فى التحدى و المحاجه و فيه الدلاله الواضحه على إعجاز القرآن لأنه إذا ثبت أن النبى 
صلی الله عليه و آله تحداهم به و أوعدهم بالقتل و الأسر بعد أن عاب دينهم و آلهتهم و ثبت أنهم کانوا أحرص الناس على 
إبطال أمره حتى بذلوا مهجهم و أموالهم فى ذلك فإذا قيل لهم افتروا أنتم مثل هذا القرآن و أدحضوا حجته فذلكك أيسر و 
أهون عليكم من كل ما تكلفتموه فعدلوا عن ذلك و صاروا إلى الحرب و القتل و تكلف الأمور الشاقه فذلک من أدل الدلائل 
على عجزهم إذ لو قدروا على معارضته مع سهوله ذلك عليهم لفعلوه لن العاقل لا يعدل عن الأمر السهل إلى الصعب الشاق مع 
حصول الغرض بكل واحد منهما فكيف و لو بلغوا غايه أمانيهم فى الأمر الشاق و هو قتله صلی الله عليه و آله لكان لا بحصل 
غرضهم من إبطال أمرهم فإن المحق قد يقتل. فإن قيل لم ذكر التحدى مره بعشر سور و مره بسوره و مره بحديث مثله فالجواب 
أن التحدى إنما يقع بما يظهر فيه الإعجاز من منظور الكلام فيجوز أن يتحدى مره بالأقل و مره بالأكثر الم بش جوا لم قيل 
کی ٗسہتےٍ بے یس جج ہیں سس رر پک و اله وذكره 
بلفظ الجمع تفخيما. (0و فی قوله ما کنت تغلمها آنت و لامک ین بل هذا أى إن هذه الأخبار لم تكن تعلمها نت و لا 
قومكك من العرب یعرفونها من قبل إیحائنا الیک لأنهم لم یکونوا من أهل کتاب و سیر (۲) 


ص: ۱۰۵ 


-١‏ فى هامش النسخه المقروءه على المصئّف: لما كانت المذاهب المشهوره فى اعجاز القرآن متردده بين أن يكون بالصرفه او 
ببلوغه الدرجه القصوی من الفصاحه و البلاغه» او اشتماله على العلوم الدقيقه» او على القصص التى لا يعرفها الا أهل الکتاب او 
على الا خبار بالمغيبات» او عدم وجدان الاختلاف. او بغایه البلاغه و النظم المخصوص معا اختار الأخير و استدل بالایه عليه بان 
لو كان لغیر الفصاحه و النظم مدخلا لما اکتفی بقوله: «مثله مُقترَیاتٍ؛ اذ الظاهر من الممائله الممائله فى النظم و الفصاحه كما 
كان عادتهم فى معارضه الکلام و التفاخر به» و هذا ینفی الصرفه آیضا لان مثله مخل فى ذلك بل كان الانسب ان يقول: اثتوا 
بکلام آدون من ذلک» و أيضا الاتیان بالر كيك من الکلام كان ادخل فى الصرفه» و بعد فيه کلام للمتامل. منه. 

۲- مجمع البیان ۵: ۱۴۶ و ۱۴۷. 


و فى قوله ما نیت به فؤاةك أى ما نقوى به قلبكك و نطيب به نفسكك و نزیدک به ثباتا على ما أنت عليه من الإنذار و الصبر 
على أذى قومكك. (١)و‏ فى قوله و ما يُؤْمِنُ أكتَرْهُمْ بالله إلا و هُمْ مُشْركونَ فيه أقوال أحدها أنهم مشركو قريش کانوا يقرون بالله 
خالقا و محييا و ممیتا و يعبدون الأصنام و يدعونها آلهه عن ابن عباس و الجبائى. 


و ثانيها أنها نزلت فى مشركى العرب إذا سئلوا من خلق السماوات و الأرض و ينزل القطر قالوا الله ثم هم يشركون و كانوا 
يقولون فى تلبيتهم لبیک لا شريكك لكك إلا شريكك هو لک تملكه و ما ملک عن الضحاك. 


و الٹھا أنهم أهل الكتاب آمنوا بالله و اليوم الآخر و التوراه و الإنجيل ثم أشركوا بإنكار القرآن و نبوه نبينا صلی الله عليه و آله 
عن الحسن و هذا القول مع ما تقدمه رواه دارم بن قبیصه عن على بن موسى الرضا عن جده (۲)آبی عبد الله ع. 


و رابعها آنهم المنافقون يظهرون الإيمان و يشركون فى السر عن البلخى و خامسها أنهم المشبهه آمنوا فى الجمله و أشركوا فى 
التفصيل و روى ذلكك عن ابن عباس و سادسها أن المراد بالإشراكك شرك الطاعه لا شرك العباده أطاعوا الشيطان فى المعاصى 


التى يرتكبونها مما أوجب الله عليها النار فأشركوا بالله فى طاعته و لم يشركوا بالله فى عبادته (۳)عن أبى جعفر عليه السلام. 


و ژوق عَنْ أبى عَود الله عليه السلام أنه قَالَ: قول الل لو لا فلان هلکت و لول فان لَضَاعَ عیالی جغل لله شریکاً فى مَلکه 


رزه و بذع َه ققیل له لو ال و ا اَن من الله علی ان َهلکث قَالَ لا باس بدا 

و فى رات رازه و نفد بن عم و خفران عَنْهُمَا عیهماالسلام كك ام 

و ری مُحَمّد بْنّالفُضَعِلٍ عَنْ أبى لسن الوصا عليه السلام قَالَ: ِل زک یل به الكفر. 
و آن تأيه حاشِيةٌ مِنْ عَذاب اللہ ی عقوبه تغشاهم و تحيط بهم. (©) 

٠١۶ ص:‎ 


۲- فى التفسیر المطبوع: عن أبيه» عن جده. 
*- فى التفسير المطبوع: و لم یش رکوا بالله شركك عباده فيعبدون معه غيره. 
۴- مجمع البيان ۵: ۲۶۷- ۲۶۸. و فيه: أى أ فأمن هؤلاء الكافرون أن ياتيهم عذاب من الله سبحانه يعمهم و يحيط بهم؟. 


و فی قوله بمتشجلوتک بالك قبل ال آی بالعذاب قبل الرحمه عن ابن عباس و غیره و المثلات العقوبات. 


نما نت مُنْذِر و لكل قوم هاد فيه أقوال أحدها إنما نت مخوف و هاد لكل قوم و لیس إليكك إنزال الآيات فأنت مبتدأ و منذر 
خبره و هاد عطف على منذر و الثانی أن المنذر هو محمد صلى الله عليه و آله و الهادی هو اللہ و الثالث أن معناه و لكل قوم نبی 
بهدیهم و داع يرشده و الرابع أن المراد بالهادی کل داع إلى الحق 
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و عن الع اس فال لها ر لے الب قال زشول الله صلی ال علیه و آله آنا ان تو علة المادى من دی غل بک دى 


اقیشرق 

و روى مثله أبو القاسم الحسکانی بإسناده عن أبى بردہ الأسلمى. (۱)و فى قوله إلا کباسط که هذا مثل ضربه الله لكل من عبد 
غير الله و دعاه رجاء أن ينفعه فمثله كمثل رجل بسط كفيه إلى الماء من مكان بعيد ليتناوله و يسكن به غلته و ذلكك الماء لا يبلغ 
فاه لبعد المسافه بينهما فکذلک ما كان يعبده المشركون من الأصنام لا يصل نفعها إليهم فلا يستجاب دعاؤهم عن ابن عباس و 
قيل كباسط كفيه إلى الماء أى كالذى يدعو الماء بلسانه و يشير إليه بيده فلا يأتيه الماء عن مجاهد و قیل كالذى يبسط كفيه 


إلى الماء فمات قبل أن يبلغ الماء فاه و قیل إنه يتمثل العرب لمن يسعى فيما لا يد ركه فيقول هو كالقابض على الماء. 
و ما دُعاء الکافرین ال فى ص لال أى ليس دعاؤهم الأصنام من دون الله إلا فى ذهاب عن الحق و الصواب و قيل فى ضلال عن 
طريق الاجابه و النفع و له شجدٌ 


ص: ۱۰۷ 


-١‏ مجمع البيان ۶ء ء والحديث فيه هكذا: روى أبو القاسم الحسکانی فى کتاب شواهد التنزیل بالاسناد الى إبراهيم بن 
الحكم بن ظهير؛ عن أبيه. عن حكم بن جبير» عن أبى برده الاسلمى قال: دعا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم بالطهور و 
عنده على بن أبى طالب» فأخذ رسول الله بيد على بعد ما تطهر فألزمها بصدره ثم قال: انما انت منذرہ ثم ردها إلى صدر على 
ثم قال: و لكل قوم هاده ثم قال: انک منارہ الأنام و غايه الھدی؛ و أمير القری» و أشهد ذلك انك كذلك. 


لاف الكساوات 3 لای بش اللاك وسا اللنكلقيى طوعا و كوا أي سب الس دق الى الا أن الزن سسجت له 
طوعا و الکافر كرها بالسيف أو يخضعون له الا أن الكافر بخضع له كرها لأنه لا يمكنه أن يمتنع عن الخضوع لله تعالى لما يحل 
به من الآلام و الأسقام و ظِلالْهُمْ أى و يسجد ظلالهم لله لد وَ الآصالٍ أى العشیات قيل المراد بالظل الشخص فان من يسجد 
يسجد معه ظله قال الحسن يسجد ظل الكافر و لا يسجد الكافر و معناه عند أهل التحقیق أنه يسجد شخصه دون قلبه لأنه لا يريد 
بسجوده عباده ربه من حيث إنه يسجد للخوف و قيل إن الظلال على ظاهرها و المعنى فى سجودها تمايلها من جانب إلى جانب 
و انقيادها للتسخير (١)بالطول‏ و القصر قُنْ هَلْ بد وی الْأغمى و یر أى المؤمن و الكافر أَمْ هَلْ وی الظَلّماتٌ و اور أى 
الکفر و الإيمان أو الضلاله و الهدى أو الجهل و العلم أَمْ جَعَلُوا لَه شرکاء حَلَقُوا له أى هل جعل هؤلاء الکفار شركاء فى 
العباده خلقوا أفعالا مثل خلق الله تعالى من الأجسام و الألوان و الطعوم و الروائح و القدره و الحياه و غير ذلك فَتَشابَه الْحَلق 
علیهغ أى فاشتبه لذلک عليهم ما الذى خلق الله و ما الذى خلق الأوثان فظنوا أن الأوثان تستحق العباده لن أفعالها مثل أفعال الله 
تعالى فإذا لم يكن ذلک مشتبها إذ كان ذلک كله لله لم يبق شبهه أنه الإله لا تستحق العبادہ سواه. (٢)و‏ فى قوله تعالى قَُسالَتْ 
ِي رها يعنى فاحتمل الأنهار الماء كل نهر بقدره الصغير على قدر صغرہ و الکبیر على قدر كبره قَاحْكَمَلَ الیل رَد رايا 
أى طافيا عاليا فوق الماء شبه سبحانه الحق و الإسلام بالماء الصافى النافع للخلق و الباطل بالزبد الذاهب باطلا و قيل إنه مثل 
للقرآن النازل من السماء ثم يحتمل القلوب حظها من اليقين و الشك على قدرها فالماء مثل لليقين و الزبد مثل للشكك عن ابن 
عباس ثم ذكر المثل الآخر فقال و ما يُوقِدُونَ عَلَئِهِ فى الّار و هو الذهب 


ص: ۱۰۸ 


-١‏ فى التفسير المطبوع: و انقيادها بالتسخير. 
۲- مجمع البيان ۶ ۲۸۳- ۲۸۵. 


و الفضه و الرصاص و غيره مما يذاب ابَْغاءَ ليه أى طلب زينه يتخذ منه كالذهب و الفضه أَوْ متاع معناہ ابتغاء متاع ينتفع به و 


هو مدل جواهر الارض يفل هنه الاواتی وغيرها رید مله أن طل زبد الما فان هذه الأشياء التى تستخرج من المعادن توقد 


دو 


عليها النار لیتمیز الخالص من الخبیث لها أيضا زبد و هو خبٹھا ك ذلِکک يَف رب الله ال و الْباطِلَ أى مثل الحق و الباطل ام 
رید دعب جُفاء أى باطلا متفرقا بحيث لا ينتفع به و اما ما مالس و هو الماء الصافى و الأعيان التى ينتفع بها يكت فى 
لض فینتفع به الناس فمشل المؤمن و اعتقاده کمشل هذا الماء المنتفع به فى نبات الأرض و حياه كل شی ء به و كمثل نفع 
الفضه و الذهب و سائر الأعيان المنتفع بها و مثل الكافر و كفره كمثل هذا الزبد الذى يذهب جفاء و كمثل خبث الحديد و ما 
تخرجه النار من وسخ الذهب و الفضه التی لا ينتفع به كذلك بَظ رِبُ الله الأمئالَ للناس فى أمر دينهم قال قتاده هذه ثلاثه أمثال 
ضربها الله تعالى فى مثل واحد شبه نزول القرآن بالماء الذى ينزل من السماء و شبه القلوب بالأوديه و الأنهار فمن استقصى فى 
تدبره و تفكر فى معانيه أخذ حظا عظيما منه كالنهر الكبير الذى يأخذ الماء الكثير و من رضى بما آداه إلى التصدیق بالحق على 
الجمله كان أقل حظا منه كالنهر الصغير فهذا مثل. 


ثم شبه الخطرات و وساوس الشيطان بالزبد يعلو على الماء و ذلك من خبث التربه لا من الماء و كذا الله ما يقع فى النفس من 
الشكوكك فمن ذاتها لا من ذات الحق يقول فكما يذهب الزبد باطلا و یبقی صفوه الماء كذلكك يذهب مخايل الشكك باطلا و 
يبقى الحق فهذا مثل ثان و المثل الثالث قوله و مما يُوقِتَدُونَ علیه فالکفر مثل هذا الخبث الذى لا ينتفع به و الإيمان مثل الصافى 
الذى ينتفع به. (۱)و فی قوله و لَوْ أ فوآنً جواب لو محذوف أى لكان هذا القرآن و قیل أى لما آمنوا أ َم اس لین وا 
أى أ فلم يعلموا و يتبينوا عن ابن عباس و غيره و قيل معناه أ و لم يعلم الذين آمنوا علما یئسوا معه من أن يكون غير ما علموه 


ص: ۱۰۹ 


وف ماه اجان تین اما مق تیاه هر الذي وت ا برجيوك قارع اي تازه یدام تقرعهم من 
الحرب و الجدب و القسل و الأسر أذ تخل قا ِن دار قیل إن لا فى تحل للتأنيث أى تخل تلك القارعه قرب ین دارم 
فتجاورهم حتى تحصل لهم المخافه منها و قیل إن الناء للخطاب أى تخل أنث يا محمد بنفسک قرب من دارهم یعنی مكه کی 
ای وَغْدٌ له بفتح مكه و قيل أى بالإذن لكك فى قتالهم و قیل حتى يأتى يوم القيامه. 


میت لِنَّذِينَ كَمَرُوا ی فأمهلتهم و أطلت مدتهم ليتوبوا أو ليتم عليهم الحجه کیت كانّ عِقَاب تفخيم لذلک العقاب أ فَمَنْ هُوَ 
قائ علی کل تفس ہما کت أى أ فمن هو قائم بالعدییر على كل نفس و حافظ على كل نفس أعمالها حتى يجازيها کمن 
لیس بهذه الصفه من الأصتام و يدل على المحذوف قوله تعالى و جكلوا لله شركاء فل سوه أى ہما پستحقون من الصفات و 
إضافه الأفعال إليهم إن كانوا شركاء لله كما يوصف الله بالخالق و الرازق و المحيى و المميت و قيل سموهم بالأسماء التى هى 
صفاتهم ثم انظروا هل تدل صفاتهم على جواز عبادتهم و اتخاذهم آلهه و قيل معناه أنه ليس لهم اسم له مدخل فى استحقاق 
اإبلهيه و ذلک استحقار لهم و قیل سموهم ما ذا خلقوا أو هل ضروا أو نفعا تون پما لالم فی اض أى بل أ تخبرون 
الله بشريكك له فى الأرض و هو لا يعلمه على ص أنه لني والر كان ابام ا م بظاهر من الْقَوْلٍ أى أم تقولون مجازا من القول و 
باطلا لا حقيقه له فالمعنی أنه كلام ظاهر ليس له فى الحقيقه باطن و معنى فهو كلام فقط و قیل أم بظاهر كتاب أنزله الله سميتم 
الأصنام آلهه فبين أنه ليس هاهنا دليل عقلى و لا سمعی يوجب استحقاق الأصنام الإلهيه بل زین لِلَّذِينَ كَفَرُوا مَكِرُهُمْ أى دع 
ذكر ما کنا فيه زين الشيطان لهم الكفر لأن مكرهم بالرسول كفر منهم و قيل بل زين لهم الرؤساء و الغواه كذبهم و زورهم. 
(١و‏ فى قوله و لین ینام الكتاب بَفْرَحُونَ المراد أصحاب النبى ص 


١٠١ ص:‎ 


.۲۹۵ -۲۹۳ ۶ مجمع البيان‎ -١ 


الذين أعطوا القرآن أو مؤمنو أهل الكتاب. (١)و‏ فى قوله و إِنْ ما تینک بَقضَ الَذِى تلهم أى من نصر المؤمنين عليهم و 
تمكينكك منهم بالقتل و الأسر و اغتنام الأأعوال أو تیک أى نقبضكك إلينا قبل أن نريكك ذلكك و بين بهذا أنه يكون بعض 
ذلك فى حياته و بعضه بعد وفاته أى فلا تنتظر أن يكون جميع ذلک فى أيام حياتكك فَإنّما لیک أن تبلغهم ما أرسلناكك به 
إليهم و علينا حسابهم و مجازاتهم. (۲)و فى قوله و مَنْ عِْدَهُ عم الکتاب قيل هو الله تعالى و قيل مؤمنو أهل الكتاب و قيل إن 
المراد به على بن أبى طالب عليهما السلام و آئمه الهدى عليهم السلام عن أبى جعفر و أبى عبد الله عليه السلام بأسانيد. (۳)و فى 
قوله مل این كَفَرُوا رهم أى مثل أعمالهم کزماد اْتَدّتْ به الڑیخ أى ذرته و نسفته فی یوم عاصف أى شديد الریح فكما لا 
يقدر أحد على جمع ذلك الرماد المتفرق و الانتفاع به فكذلك هؤلاء الكفار لا عون مما کستیوا على شین ء أى على الانتفاع 
بأعمالهم. (۶)و فى قوله که طَيْبَه هی كلمه التوحيد و قيل كل كلام أمر الله تعالى كد كرو یه أَضْلّها ثابتٌ و نها فى السّماء 
ی شجره زاکیه ثامية راسخه أصوليا فی الأرض غالية أغصاتها و ثمارها فى السماء و آراد یه المبالغه فى الرفعه و هذه الشجره 
قيل هی النخله (۵) و قيل شجره فى الجنه 
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.۲۹۶ :۶ مجمع البيان‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۶: . 

۳- مجمع البيان ۶: ۳۰۱ و الأسانيد فى المصدر هكذا: روى عن بريد بن معاويه» عن أبى عبد الله عليه السلام انه قال: إيانا عنى 
و على اولنا و افضلنا و خيرنا بعد النبى صلی الله عليه و آله و سلم. و روى عنه عبد الله بن كثير انه وضع يده على صدره. ثم 
قال: عندنا و الله علم الکتاب كملا و يؤيد ذلك ما روى عاصم بن أبى النجودہ عن أبى عبد الرحمن السلمى قال: ما ریت 
أحدا اقرأ من على بن أبى طالب عليه السلام للقرآن. و روى أبو عبد الرحمن أيضا عن عبد الله بن مسعود قال: لو كنت أعلم أن 
أحدا أعلم بكتاب الله منى لاتيته. قال: فقلت له: فعلی؟ قال: أ و لم آته؟. 

۴- مجمع البيان ۶: ۳۰۹ 

ه- فى التفسیر المطبوع : روى أنس عن النبى ۹ء أن هذه الشجره هی النخله. 


و رَوَى ابْنُ غقَنَهَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام أن السَجَرَة رَسُو ہے ہی شش وہ 
امه لها السلام و ماع وكا و اه شيعا تع ال عليه السلام إِنَّ اج مِنْ شِيعَينا یوت سمط معط عق اله زر 
وَإنَّ وود من شیعیا یلد یوق مکان تلك اوه ور 


و 
کے 


تی أكلّها ی تخرج هذه الشجره ما يؤكل منها کل جين أى فى كل سته أشهر عن ابن عباس و أبى جعفر عليه السلام و قيل 
آی کل سته و قل ا کل غا رم رف ق ك اناد بقل ماه انيه الازمان اا ات یمان فى قات 
س تو ےر رر وہ سر چو ار سر ری شی جات 
نهک رک وحن ا ال من ھی الفخلد ف ارفا ال کلام أرطي واشمررٹل إن سی فرك ری كلها کل جين 
ادن رَبھا ما يفتى به الأئمه من آل محمد شيعتهم فى الحلال و الحرام و مت كلمو حَِينهِ ھی كلمه الشركك و الکفر و قيل کل 
كلام فى معصيه الله كشجره خبیثه غير زاكيه و هی شجره الحنظل و قيل إنها شجره هذه صفتها و هو أنه لا قرار لها فى الأرض و 
قبل إنها الكشوث (۲)و 


رَوَى بو الْجَارُودِ عَنْ أبى جَعْفَر عليه السلام أنَّ هذا مل بی امه 

ات من قَوْقٍ الْأرْض أى استؤصلت و اقتلعت جثتہ من الأرض ما لها من قرار ما لتلک الشجره من ثبات فان الريح تنسفها و 
تذهب بها فكما أن هذه الشجره 0 دت ات و و ا و . ر فى 
قوله أ لمر ی الَّذِينَ بو یق نعمت الله كفْراً أى عرفوا نعمه الله بمحمد أى عرفوا محمدا ثم كفروا به فبدلوا مكان الشكر كفرا و 


کیو ےہ 


ژوی عن الصَّادِقٍ عليه السلام أنه ال تحن و اللہ نع اللہ الى آنعم م بها علی عباده و بت يَقُوزّ مَنْ فَازٌ(۴) 


ص: ۳۱۲ 


-١‏ فى التفسیر المطبوع و فى نسخ مخطوطه من الکتاب: و عنصر الشجره فاطمه. 
۲- الکشوث تبات یلتف على الشوک و الشجر لا أصل له فی الأرض و لا ورق. 
۳- مجمع البيان ۶: ۳۱۲- ۱۳۱۳ 


۴- فى المصدر: ذكره على بن إبراهيم فى تفسیره. 


و يحتمل أن يكون المراد جميع نعم الله بدلوها أقبح التبديل إذ جعلوا مكان شكرها الكفر بها و اختلف فى المعنى بالآيه 
فزوی عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام و ابن عباس و ابن جبیر و غترهم أَنْهُمْ كفارٌ فرش کذبُوا يهم و نَصَبُوا له الب و العَدَاوَة. 


و سل رَجُل آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عَنْ عُذه اليه فقال هُمَا فان من ریش بتو أميه و بو الْمَغِيرِ ما بو أمَية فُمعوا إلى 
جين و أمّا بنو المُغِيرَهِ فكفيِتَمُوهُمْ يَوْمَّ بذر. 


وقيل إنهم جبله بن الأيهم و من تبعه من العرب تنصروا و لحقوا بالروم و لوا قَوْمَهُمْ دار البوار أى دار الهلاكك. (۱)و فى قوله 
شا 3 ا کور ع ف الككره ادا ار المسلدوة إلى اه رالکتار الی الثاررها فرل الماک إلا رس ای الوت آر 
بعذاب الاستئصال إن لم یؤمنوا أو إلا بالرساله وَ ما كانُوا إذاً أى حين تنزل الملائكه مُنْظَرِينَ أى لا يمهلون ساعه. 


نا تعن ترا الد کر أى القرآن و نَا له لحافظرق عن الزیادمو النقصان و النغیر و التحریف (۲)و قبل نحفظه من کید المشر کین 
فلا يمكنهم |بطاله و لا یندرس و لا ينسى و قیل المعنی و انا لمحمد حافظون. 


و و نا عليه أى على هؤلاء المشركين باباً مق الماء بنظرون إليه مطَلُوا فيه رو أى فظلت الملاتکه تصعد و تنزل فى 
تک سے قل گا سولق اید کرو ۃ ال لادم لكك ات رفس راکرد ارات ایا اش کت 
انا آی سدت و غطیت و فیل تحیرت و سکنت عن آن قظر جر انه قوع سد مر نامحرلا محمد فیخیل اہن الما علی 


ص: ۱۱۳ 
-١‏ فى التفسیر المطبوع: و قيل: معناه: متكفل بحفظه إلى آخر الدهر على ما هو عليه» فتنقله الأمه عصرا بعد عصر إلى يوم 


القيامه» لقيام الحجه به على الجماعه من كل من لزمته دعوه النبى صلی الله عليه و آله و سلم» عن الحسن. 
۳- مجمع البيان ۶ ۳۲۸ و ۳۳۰و ۳۳۱. 


ت 


و فی قوله لا تمدن عیتیک إلى ما نا به أَژواجاً هم أى لا ترفعن عينيكك من هؤلاء الكفار إلى ما متعناهم و أنعمنا عليهم به 
أمثالا من النعم من الأموال و الأولاد و غير ذلك من زهرات الدنيا فيكون أزواجا منصوبا على الحال و المراد به الأشياء و الأمثال 
و قيل لا تنظرن و لا تعظمن فى عينيكك ولا تمدهما إلى ما متعنا به أصنافا من المش ركين و لا تَحْرَّنْ علیهم إن لم يؤمنوا و نزل 
بهم العذاب و اخفض جناعک لِلْمؤْمِنِينَ أى تواضع لهم. 


كما برلا علی الْمَفْسِمِينَ أى أنزلنا القرآن علیک كما أنزلنا على المقتسمین و هم اليهود و النصارى الَّذِينَ لا ون عِضينَ 
جمع عضه و أصله عضوه و التعضيه التفريق أى فرقوا و جعلوه أعضاء فآمنوا ببعضه و كفروا ببعضه و قيل سماهم مقتسمين لأنهم 
اقتسموا کپ لڈام ببعضها و کفروا ببعضها رئل معناه آئی آنذرکم عذابا كما آلا على این الاین اقتسموا طریق 
مکه يصدون عن رسول الله صلی الله عليه و آله و الایمان به قال مقاتل کانوا سته عشر رجلا بعثهم الولید بن المغیره أيام الموسم 
بقولون لمن أتى مکه لاد تفتروا بالخارج منا و المدعى النبوه فأنزل الله بهم عذابا فماتوا شر ميته ثم وصفهم فقال الّذِينَ عَعلُوا 
الْقَوْآنَ عضین أجزاء أجزاء (۱)فقالوا سحر و قالوا أساطير الأولين و قالوا مفتری عن ابن عباس. 


فاضْدَع ہما تؤْمَرُ أى آظهر و آعلن و صرح بما آمرت به غير خائف و أغرض عَن المُش رکین أى لا تخاصمهم إلى أن تؤمر بقتالهم 
أو لا تلتفت إليهم و لا تخف منهم حتّی يَأتِيك الیقین أى الموت. (۲)و فى قوله أمواتٌ عَيْرٌ أخياءٍ أى الأصنام أو الکفار لا جَرَمَ 


أى حقا و هو بمنزله اليمين. (۳) 


١1١ ص:‎ 


۲- مجمع البيان: ۶ ۳۴۴- ۳۴۷. 


و فى قوله أَوْ يَأحَدَهُمْ فی تقلبهم أى بأخذهم العذاب فى تصرفهم فى أسفارهم و تجاراتهم و قيل فى تقلبهم فى كل الأحوال 
ليلا و نهارا فيدخل فيه تقلبهم على الفراش يمينا و شمالا فما هُمْ بمُشجزین أى فليسوا بفائتين و ما يريده الله بهم من الهلاك لا 
يمتنع عليه أ یسم على نو قال الأدكثر أى على تنقص إما بقتل أو بموت أى ينقص من أطرافهم و نواحيهم يأخذ منهم 
الأول فالأول حتى يأتى على جميعهم و قيل فى حال تخوفهم من العذاب ییا لاله أى يتميل ظلاله عن جانب اليمين و جانب 
الشمال و معنى سجود الظل دورانه من جانب إلى جانب كما مر و قيل المراد بالظل هو الشخص بعينه و لهذا الإطلاق شواهد فى 
کلام العرب وَهُمْ داخزون أى أذله صاغرون فنبه تعالى على أن جميع الأشياء تخضع له بما فيها من الدلاله على الحاجه إلى 
واضعها و مدبرها فهى فى ذلك كالساجد من العباد وَ له این واصتباً أى له الطاعه دائمه واجبه على الدوام من وصب الشی ء 
وصوبا إذا دام و قیل أى خالصا بص يبا ما رَزَقَامُمْ أى ما مر ذكره فى سوره الأنعام من الحرث و الأنعام و غيرها وَلَهُمْ ما 
َو ای و سور لأنفسهم ما پشتهونه و بجونه من البلین 257 کے آی کل غیظا رع یه علی هون أن وکا 
فی راب أى يدبر فى آمر البنت المولود له أ یمسکه على ذل و هوان أم یخفیه فى التراب و یدفنه حيا و هو الوأد الذی كان من 
عاده العرب و هو أن أحدهم كان بحفر حفیره صغیره فاذا ولد له أنثى جعلها فيها و حثا علیها التراب حتی تموت تحته و کانوا 
یفعلون ذلكك مخافه الفقر و یه و لله ما یَکرمُوت ی البنات أن لع الترنی ای البنون أو المثوبه الحسنی فی الآخرہ للا 
نع طرطرق آی مقدمون معجلون إلى النار. تار فى قوله فا الذرق نراف قولان آحدهما آنهم لا بش رکون عییدهم فی 
آموالهم و آزواجهم حتی یکونوا فيه سواء و یرون ذلكك نقصا فلا يرضون لأنفسهم به و هم یش رکون عبادی فى ملکی و سلطانی 
و يوجهون العباده و القرب الیهم كما 


ص: ۱۱۵ 


-١‏ فى التفسیر المطبوع: و المثوبه الحسنی و هی الجنه. 
۲- مجمع البیان ۶: ۳۵۳- ۳۶۹. 


يوجهونها إلى و الثانى أن معناه فھؤلاء الذين فضلهم الله فى الرزق من الأحرار لا يرزقون مماليكهم بل الله رازق الملاک و 
الممالیک فان الذى ينفقه المولى على مملوكه إنما ينفقه مما يرزقه الله فهم سواء فى ذلكك. (۱)و فى قوله و مَنْ رَزَفناةٌ ما رزقا 
حترناً يريد حرا رزقناه و ملكناه مالا و نعمه فَهُوَ یفن من سترًا و جَهْراً لا يخاف من أحد هَل يَش يوون يريد أن الاثنين المتساويين 
فى الخلق إذا کان أحدهما مالكا قادرا على الانفاق دون الآخر لا يستويان فكيف یسوی بين الحجاره التی لا تعقل و لا تتح ركه 
و بين الله عز اسمه القادر على كل شی ء و الرازق لجميع خلقه و قيل إن هذا المثل للكافر و المؤمن فان الکافر لا خير عنده و 
المؤمن یکسب الخير و ضَوَبَ الله ما ری َع مها أنكمٌ لا يَمْدِرٌ على شي ءٍ من الکلام لأنه لا يفهم و لا يفهم عنه و قبل 
معناه لا بقدر آن یمیز ار ۸0 ی آی ئل و وبال علی ولیه الذی یتولی آمره شاو لال اج ریا 
منفعه لمولاه فيه آینما يرسله فى حاجه لا برجع بخير و لا يهتدى إلى منفعه هَلْ بشتوی هُوَ أى هذا الأبكم و مَنْ بَأَمُڑ بالَّڈلِ أى 
و من هو فصيح يأمر بالحق و الصواب و هو عَلى صراط مُشتقيم أى على دين قويم و طريق واضح فيما يأتى و يذر و فيه (۲)آیضا 
ران الا لال فص لله عمال کے یا ا مق سرع الام ل سس را الغ کمن قد فک بسو ےت 
بعد سی ے مزا کی الات 

و الآخر أنه مثل للکافر و المؤمن فالأبكم الکافر و الذی يأمر بالعدل المؤمن عن ابن عباس و قيل إن الأبكم أبى بن خلف و مَنْ 
َأمُژ اذل حمزه و عثمان بن مظعون عن عطاء و قيل إن الأبكم هاشم بن عمرو بن الحارث القرشى و كان قليل الخير يعادى 
رسول ال سضر ا 


ص: ۱۱۶ 


.۳۷۳ :۶ مجمع البيان‎ -١ 
أى فی هذا المثل.‎ -۲ 


و فى قوله و لا تَنْقُضُوا یمان بعد تَؤْكيدِها نزلت فی الذين بايعوا النبى صلی الله عليه و آله على الاسلام فقال سبحانه للمسلمين 
الذين بايعوه لا يحملنكم قله المسلمين و كثره المشركين على نقض البيعه فإن الله حافظكم أى اثبتوا على ما عاهدتم عليه 
الرسول و أكدتموه بالأيمان و قيل نزلت فى قوم حالفوا قوما فجاءهم قوم و قالوا : نحن أكثر منهم و أعز و أقوى فانقضوا ذلک 
العهد و حالفونا و لا تَكوبُوا كَالَّيَى لقن عَزلَها أى لا تکونوا كالمرأه التى غزلت ثم نقضت غزلها من بعد إمرار و فتل للغزل و 
هى امرأه حمقاء من قريش كانت تغزل مع جواريها إلى انتصاف النهار ثم تأمرهن أن ينقضن ما غزلن و لا تزال ذلكك دأبها و 
اسمها ريطه بنت عمرو بن كعب و کان تسمی خرقاء مكه ألكاناً جمع نكث و هو الغزل من الصوف و الشعر يبرم ثم ینکٹ و 
بنقض ليغزل ثنيه تون آیمانکم دَحََا بتکم أى دغلا و خيانه و مكرا ان تکون آم می أْبى بن امو ای بسبب أن يكون قوم 
أكثر من قوم و أمه أعلى من آمه رل تدم بغ ُبُوتها ی فتضلوا عن الرشد بعد أن تكونوا على هدى. (۱)و فى قوله و إذا با 
آيْهُ مان آيْهِ يعنى إذا نسخنا آيه و آتينا مكانها أخرى قالُوا إِنّما نت مر قال ابن عباس كانوا يقولون يسخر محمد بأصحابه 
لے الوم مر كنذا ريه ر واس اونا ا شیاک|_ک کرد 
ابن عباس قالت قریش إنما يعلمه بلعام و كان قينا بمكه رومیا نصرانيا و قال الضحاک آرادوا به سلمان الفارسی قالوا إنه يتعلم 
القصص منه و قال مجاهد و قتاده أرادوا به عبدا لبنى الحضرمى روميا يقال له يعيش أو عائش صاحب كتاب و أسلم و حسن 
إسلامه و قال عبد الله بن مسلم كان غلامان فى الجاهليه نصرانيان من أهل عين التمر اسم أحدهما يسار و الآخر جبير و كانا 
صيقلين يقرءان كتابا لهما بلسانهم و كان رسول الله صلى الله عليه و آله ربما مر بهما و استمع قراءتهما فقالوا إنما يتعلم منهما ثم 
ألزمهم الله الحجه و أكذبهم بأن قال 


ص: ۱۱۷ 


.۳۸۳ مجمع البيان:‎ -١ 


ِسانٌ الى يُلْحِدُونَ یه أَعجَمِيٌ أى لغه الذى يضيفون إليه التعليم و یمیلون إليه القول أعجميه و الأعجمى هو الذى لا يفصح و 
إن كان عربيا و هذا لسان عَرَبیٌ مین أى ظاهر بين لا يتشكل (۱)یعنی إذا كانت العرب تعجز عن الإتيان بمثله و هو بلغتهم 
فكيف يأتى به الأعجمى. (1)و فى قوله لا تَجعَلٌ مم اللہ إلهاً آخَرَ الخطاب للنبى صلی الله عليه و آله و المراد به غيره ليكون أبلغ 
فى الزجر (۳)مَذځوراً أى مطرودا مبعدا عن رحمه الله. (۴)و فى قوله إذاً لوا إلى ذى العش سَبیلا أى لطلبوا طريقا يقربهم إلى 
مالک العرش لعلمهم بعلوه عليهم و عظمته و قال أكثر المفسرين معناه لطلبوا سبیلا۔ إلى معازه (۵)مالکک العرش و مغالبته فان 
الشريكين فى الإلهيه يكونان متساويين فى صفات الذات و يطلب أحدهما مغالبه صاحبه ليصفو له الملكك فيكون إشاره إلى 
دلیل التمانع. (۶و فى قوله و إذا قرت امن جعلنا ینک و بین الَذِينَ لا بو بال جره قال الكلبى هم أبو سفيان و النضر بن 
الحارث و أبو جهل و أم جميل امرأه أبى لهب حجب اللہ رسوله عن أبصارهم عند قراءه القرآن فكانوا يأتونه و يمرون به و لا 
يرونه ججاباً مش مُوراً أى ساترا و قيل مستورا عن الأعين لا يبصر إنما هو من قدره الله و إذا ذَكَوْتٌ رَبّک فی امن وله أى 
ذكرت الله بالتوحيد و أبطلت الشركك لوا عَلى أَذبارِمغ تُُوراً أى أعرضوا عنكك مدبرين نافرين و المعنى بذلک كفار قريش و 
قيل هم الشياطين و قيل إذا سمعوا بشم الله ہے ارم وی ول مق ا 


ص: ۱۱۸ 


۱- فى التفسیر المطبوع: ظاهر بين لا یتشکک. 

۳- مجمع البيان ۶: ۰۴۰۷ و لم نجد فيه قوله: «لیکون أبلغ فى ال جرا. 
۴- مجمع البیان ۶: ۴۱۶. 

۵- عازه: عارضه فى العزه. 


۶- مجمع البيان ۶: ۴۱۷. 


تعن لعل ہما شون به و َو یک أى ليس بخفی علينا حال هؤلاء المشرکین و غرضهم فى الاستماع إليكك و دمم 
نَجْوى أى متناجون و المعنى آنا نعلمهم فى حال ما يصغون إلى سماع قراءتكك و فى حال يقومون من عندكك و يتناجون فيما 
بينهم فيقول بعضهم هو ساحر و بعضهم هو كاهن و بعضهم هو شاعر و قيل يعنى به أبا جهل و زمعه بن الأسود و عمرو بن هشام 
و خويطب بن عبد العزى اجتمعوا و تشاوروا فى أمر النبى صلى الله عليه و آله فقال أبو جهل هو مجنون و قال زمعه هو شاعر و 
قال خویطب هو کاهن ثم آتوا الولید بن المغیره و عرضوا ذلك عليه فقال هو ساحر 1 بول الظالعُوةٌ إن تون إ رجا 
مشخوراً أى سحر فاختلط عليه آمره و قيل المراد بالمسحور المخدوع و المعلل و قيل أى ذا سحر أى رثه خلقه الله بشرا مثلکم و 
قيل المسحور بمعنی الساحر کالمستور بمعنی الساتر. (۱)و فى قوله قل ادْعُوا الَّذِينَ رَعَعُْم أى الملائکه و المسیح و عزير و قيل 
هم الجن لأن قوما من العرب کانُوا يَعْبْدُونَ الْجنَّ عن ابن مسعود قال و أسلم أولئك النفر (۲)و بقی الکفار على عبادتهم. (۳)و 
فى قوله إِنَّ رک أحاط بلس أى أحاط علما بأحوالهم و ما يفعلونه من طاعه أو معصیه و ما جلا لو ای رتناک فيه أقوال 
آحدها أن المراد بالرؤيا رؤيه العين و المراد الأسرى و ما رآه فى المعراج و انیها آنها رؤيا نوم رآها أنه سیدخل مکه و هو 
بالمدینه فقصدها فصده المش رکون فى الحدیبیه حتی شک قوم و الثها أن ذلک رژیا رآها النبی صلی الله عليه و آله فى منامه 
أن قرودا تصعد منبره و تنزل فساءه ذلكك و اغتم به و هو المروی عن آبی جعفر و أبى عبد الله عليه السلام و قالوا على هذا 
التأويل إن الشجره الملعونه فى القرآن هی بنو آمیه آخبره الله تعالی بتغلبهم على مقامه و قتلهم ذریته و قيل إن الشجره الملعونه 
هی شجره الزقوم و إنما سمیت فتنه لأن المش ركين 


ص: ۱۱۹ 


-١‏ مجمع البيان ۶: ۴۱۸- ۴۱۹۔ 


۲- فى التفسير المطبوع: اولئك النفر من الجن. 


قالوا إث التاز حرق العتجر فكت بت الشجره فی الناز و ضدق به المومتون. (ااو فى قوله و قالوا لن نمی لکد 


قال ابن عباس إن جماعه من قریش و هم عتبه و شیبه ابنا ربیعه و آبو سفیان بن الحرب و الأسود بن المطلب و زمعه بن الاسود و 
الولید بن المغیره و آبو جهل بن ہشام و عبد الله بن آمیه (۲)و أميه بن خلف و العاص بن وائل و نبیه و منبه ابنا الحجاج و النضر 
بن الحارث و آبو البختری بن هشام اجتمعوا عند الکعبه و قال بعضهم لبعض ابعثوا إلى محمد و کلموه و خاصموه فبعثوا إليه أن 
آشراف قومک قد اجتمعوا لكك فبادر عليه و آله صلوات الله و سلامه إليهم ظنا منه أنه بدا لهم من آمره و كان حریصا على 
رشدهم فجلس الیهم فقالوا يا محمد إنا دعوناک لنعتذر إليكك فلا نعلم قوما آدخل على قومه ما أدخلت على قومک شتمت 
الآللهه و عبت الدین و سفهت الأحلام و فرقت الجماعه فان كنت جثت بهذا لتطلب مالا آعطیناک و إن كنت تطلب الشرف 
سودناكك علینا و إن كانت عله غلبت علیک طلبنا لكك الأطباء فقال صلی الله عليه و آله لیس شی ء من ذلکک بل بعثنی الله الیکم 
رسولا.و انزل گاب فان فك ما جنت به فهو حظکم فی الدنیا و ال هه و ان تردوه آصبر کی سکم اه ا فالا فٍذا لیس 
آحد آضیق بلدا منا فاسآل ربك أن يسير هذه الجبال و یجری لنا آنهارا كأنهار الشام و العراق و أن يبعث لنا من مضی و لیکن 
فیهم قصی فانه شيخ صدوق لنسألهم عما تقول أ حق آم باطل فقال ما بهذا بعثت قالوا فان لم تفعل ذلك فاسأل ربك أن یبعث 
ملكا یصدقک و یجعل لنا جنات و کنوزا و قصورا من ذهب فقال ما بهذا بعثت و قد جتتکم ہما بعثنی الله تعالی به فان قبلتم و 
الا-فهو یحکم بینی و بینکم قالوا فأسقط علینا السماء كما زعمت أن ربک إن شاء فعل ذلك قال ذاک إلى الله إن شاء فعل و 
قال قائل منهم لا نؤمن لک حتی 


ص: ۱۳۰ 


.۴۲۴ -۴۲۳ :۶ مجمع البيان‎ -١ 
فى التفسير المطبوع: عبد الله بن أبى آمیه.‎ ٢ 


تأتى بالل و الملاائكه قبیلا۔فقام النبى صلى اللہ عليه و آله و قام معه عبد الله بن أميه (۱)المخزومی ابن عمته عاتكه بنت عبد 
المطلب فقال يا محمد صلی الله عليه و آله عرض عليك قومكك ما عرضوا فلم تقبله ثم سألوك لأنفسهم أمورا فلم تفعل ثم 
سألوك أن تعجل ما تخوفهم به فلم تفعل فو الله لا أؤمن بكك أبدا حتى تتخذ سلما إلى السماء ثم ترقى فيه و أنا أنظر و يأتى 
معكك نفر من الملائكه يشهدون لكك و كتاب يشهد لكك و قال أبو جهل انه أبى إلا سب الآلهه و شتم الآباء و إنى أعاهد الله 
لأحملن حجرا فإذا سجد ضربت به رأسه فانصرف رسول اللہ صلى الله عليه و آله حزينا لما رأى من قومه فأنزل الله سبحانه 
الآيات. 


ی تفییر لنا ین اض يَتبُوعاً أى تشقق لنا من أرض مكه عينا ينبع منه الماء فى وسط مکه أَْ تش قط الّماء كما زَعَمْتٌ عَلَينا 
کت فا أى قطعا قد تركب بعضها على بعض و معنى كما زعمت أى كما خوفتنا به من انشقاق السماء و انفطارها أو كما زعمت 
أنكك نبى تأتى بالمعجزات او یی باه و الْمَلائِكه فا أى كفيلا ضامنا لنا بما تقول و قيل هو جمع القبيله أى بالملائكه قبيله 
قبيله و قيل أى مقابلین لنا و هذا يدل على أن القوم كانوا مشبهه مع شركهم أَوْ بون لَك بَيِتّ من زُخْرْفٍ أى من ذهب و قيل 
الزخرف النقوش أَوْ ُزقی فی السَماءِ أى تصعد و لَنْ تن تیک ی رل علینا كتاباً تو ای و لو فعلت ذلكك لم نصدقک 
حتى تنزل على كل واحد منا كتابا من السماء شاهدا بصحه نبوتكك نقرؤه قل سبحا رَبّى أى تنزيها له من كل قبیح و سوء و فى 
ذلك من الجواب أنكم تتخيرون الآيات و هى إلى الله سبحانه فهو العالم بالتدبير الفاعل لما توجبه المصلحه فلا وجه لطلبكم 
إياها منى و قيل أى تعظيما له عن أن يحكم عليه عبيده لن له الطاعه عليهم و قيل إنهم لما قالوا أو تأتى بالله أو ترقى فى السماء 
إلى عند الله لاعتقادهم أنه سبحانه جسم قال قل سَبْحانَ رَبّى عن كونه بصفه الأجسام حتى يجوز عليه المقابله و النزول و قیل 
معناه تزتها له عن أن يفعل المعجزات تابعا للاقتراحات هل كنك إلا بكرا روا ای هذه الأشاء ليست فى طاقه البشر فلا أقدر 


ص: ۱۲۱ 


-١‏ فى التفسیر المطبوع: عبد الله بن أبى أميّه. 
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بنفسی أن آتی بها (داشُلْ لو كان فی الْأَرْض ملایْکه یِْشولّ مُطْمَئِننَ أى ساکنین قاطنین رلا لهم من الشماءِ مَلکا رَسُوَ 
منهم و قيل معناه مطمئنين إلى الدنیا و لذاتها غير خائفين و لا متعبدین بشرع و قیل معناه لو كان أهل الارض ملانکه لبعثنا إليهم 
ملكا لیکونوا إلى الفهم إليه أسرع و قیل إن العرب قالوا كنا ساکنین مطمئنین فجاء محمد فأزعجنا و شوش علینا أمرنا فبين الله 
سبحانه أنهم لو كانوا ملانکه مطمئنين لأوجبت الحكمه إرسال الرسل إليهم فكذلك کون الناس مطمثنین لا يمنع من إرسال 
الرسل الیهم اڈ هم لیه آحوج من الملائكه. (۲)و فى قوله یه الات أى الفقر و الفاقه وَ کان اسان قتورا أى بخیلا (۳)و 
فى قوله وَ و آنا فرفْناة أى و آنزلنا عليكك قر آنا فصلناه سورا و آيات أو فرقنا به الحق عن الباطل أو جعلنا بعضه خبرا و بعضه آمرا 
و بعضه نهیا و بعضه وعدا و بعضه وعيدا أو أنزلناه متفرقا لم نتزله جمیعا إذ كان بين أوله و آخره نيف و عشرون سنه له عَلّى 
لاس علی مُکبٍ أى على تثبت و تؤده لیکون آمکن فى قلوبهم و قیل لتقرأه عليهم مفرقا شيئا بعد شی ء و ناه تیا على 
حسب الحاجه و وقوع الحوادث قل آمِنُوا به أؤ لا توا به فان ایمانکم ینفعکم و لا ینفع غيركم و هذا تهدید لهم لین 
وتا وا من كيرد ی أعطوا علم التوراه قبل نزول القرآن کعبد الله بن سلام و غیره و قیل زیم هل العلم من أهل الکتاب و 
غیرهم و قيل إنهم آمه محمد صلی الله عليه و آله إذا بٹلی عَلَيْهغ يرود لان شدای بسقطون على الوجوه ساجدین و انما 
خض الذقن لأن من سجد كان قرب شی ء منه إلى الأرض ذقنه. الاو فى قوله كما أى معتدلا مستقیما لا تناقض فيه أو قیما 
على سائر الکتب 


ص: ۱۳۲ 


-١‏ فى التفسیر المطبوع: أن اتی بها كما لم يقدر من كان قبلی من الرسلء و الله تعالی انما بظهر المعجزه على حسب المصلحه و 
قد فعلء فلا تطالبونى ہما لا يطالب به البشر. 

۲- مجمع البيان ۶: ۴۳۹- ۴۴۱. 

۳- مجمع البيان ۶: ۴۴۳. 

۴- مجمع البیان ۶: ۴۴۵. 


المتقدمه يصدقها و يحفظها و ينفى الباطل عنها و هو الناسخ لشرائعها و قيل قيما لأمور الدين يلزم الرجوع إليه فيها و قيل دائما لا 
ینسخ (١افلَعَلک‏ باخغ نفک عَلى آثارِمِغ أى مهلك و قاتل نفسك على آثار قومک الذين قالُوا تن لَك ّی تَفْجِرَ نا 
ین اض يتْبُوعاً تمردا منهم على ربهم إن لیا بهذا لح أى بالقرآن فا ای حزنا و تلهفا و وجدا بإدبارهم عنكك و 
اعراضهم عن قبول ما آتيتهم به و قیل عَلی آثارهم أى بعد موتهم. )و فى قوله لآ نامي شه این أى إلا طلب أن 
تأتيهم العاده فى الأولين من عذاب الاستتصال أو راذب قدا أى مقابله من حيث يرونها و تأويله أنهم بامتناعهم عن 
اسان لایر اض يرون ها ار كن 7ا ا ال كتقو أ | فاو ج ا اتسيف الله أن 
لوا انم دوق أربابا ينصرونهم و يدفعون عنهم عقابى و المراد بالعباد المسيح و الملائكه و قيل معناه أ فحسب الذين 
کفروا أن یتخذوا من دونی آلهه و ا: نی لا أغضب لنفسی علیهم و لا أعاقبهم (۴فمَنْ کانّ يَوْجُوا لقاء رب أى یطمع لقاء ثوابه. 
(۵)و فى قوله فَاخْيَلَفَ ال غزابِ من بینهم أى الأحزاب من أهل الکتاب فى أمر عیسی على نبينا و آله و عليه السلام كما مر. (۶)و 
فى قوله قال لین كمَرُوا لین آموا ی لین أى أ نحن آم آنتم خی مقامً أى منزلا و مسکنا أو موضع إقامه و خسن ندب 
أى مجلسا همم خن أثاثا و رئياً قال ابن عباس الأثاث المتاع و زین الدنیا و الرئی المنظر و الهيئه و قيل المعنی بالآيه النضر بن 
الحارث و ذووه و كانوا يرجلون شعورهم و يلبسون أفخر ثيابهم و يفتخرون بشارتهم (۷)و هيئتهم على أصحاب النبى صلی الله 
عليه و آله مدد 


ص: ۱۳۳ 


-١‏ فى التفسیر المطبوع: دائما يدوم و يثبت إلى يوم القيامه لا پنسخ. 

۲- مجمع البيان ۶ ۴۴۹ و ۴۵۰. 

۳- مجمع البیان ۶ ۴۷۷ 

۴- مجمع البيان ۶: ۴۹۷. 

۵- مجمع البيان ۶: ۴۹۹. 

۶- مجمع البيان ۶: ۵۱۴. 

۷- الشاره: الحسن و الجمال. الهیثه:اللباس و الزینه. متاع البیت المستحسن. 


لَه الرَحْمنٌ مدا أمر معناه الخبر أى جعل الله جزاء ضلالته أن يمد له بأن يتركه فيها. (١)و‏ فى قوله أ رابت الْذی کفر بآياتنا أ 
فرايت كلمه تعجیب و هو العاص بن واثل و قل الولید بن المغيره و قیل هو عام و کال ارين اا و وا أى فى الجنه استهزاه أو 
إن آفمتعلیدین آنا وراه آل لی ف انز اع الا ووللا و نقذ نم الات هذا لی تفیل تین الكذانه ال 
فلا ینقطع أبدا ونر ما يمول أى ما عنده من المال و الولد. (۲)و فى قوله لَقَدْ جتنم میا الاد الأمر العظیم أى لقد جنتم بشی 
ء منکر عظیم شنیع تَكادٌ الّماواث يَتَقَطْنَ من أى أرادت السماوات تنشق لعظم فريتهم و إعظاما لقولهم وَ تحر الجبال أى تسقط 
فا ی کسرا شدیدا و قیل معناه هدما و ما کے للشمن أذ بح ولد آی لا بلیق به و لیس من صفته اتخاذ الوند لاله بقتضی 
حدوثه و احتياجه (۳)و فى قوله قَوْماً ای شدادا فى الخصومه. (۴)و فى قوله أو يَحَدِتٌ لَهُمْ ذكراً ای یجدد القرآن لهم عظه و 


اعتبارا و قيل يحدث لهم شرفا بإيمانهم به. 


و لا تَعْجَلَ بِالْقَوْآنِ فيه وجوه آحدها أن معناه لا تعجل بتلاوته قبل أن يفرغ جبرئیل عليه السلام من إبلاغه فانه صلی الله عليه و 
آله كان يقرأ معه و يعجل بتلاوته مخافه نسيانه أى تفهم ما يوحى إليكك إلى أن يفرغ الملكك من قراءته و لا تقرأ معه و ثانيها أن 
معناه لا تقری به أصحابكك و لا تمله حتی يتبين لكك معانيه و ثالثها أن معناه و لا تسأل إنزال القرآن قبل أن يأتيكك وحيه لأنه 
تعالى إثما ينزله بحسب المصلحه وقت الحاجه. (۵) 


ص: ۱۳۴ 


1- مجمع البيان ۶: ۵۲۸ و ۵۲۹. 
بوك مجمع البیان و ۰و ۶۲س 
۴- مجمع البيان ۶: ۵۳۳ 

۵- مجمع البيان ۷ ۳۱- ۳۲۔ 


وفی قوله ١‏ و لع تانهغ * یه ما فى اس الْأولى أى أ و لم يأتهم : فى القرآن بیان ما فی كتب الأنولى من أنباء الام الٹی 
أهلكناهم لما اقترحوا الآبات ثم کفروا بها ل كل رر پوت سس وج وع 
تتربصون بنا الدوائر. )و فى قوله بل قالُوا أضغاث أخلام أى قالوا القرآن المجيد تخاليط أحلام رآها فى المنام ما آم 00 
ین ره أفلكناها أى لم يؤمن قبل هؤلاء الكفار من أهل قريه جاءتهم الآبات التی طلبوها فأهلكناهم مصرين على الکفر أ هم 
ون عند مجیٹھا فلا آهل الذكر 


ال علي عليه السلام تحن أَهْلٌ الذكر )٢(‏ 


و قيل أهل التوراه و الانجیل و قيل أهل العلم بأخبار الأمم و قيل أهل القرآن فيه ذكركم أى شرفكم إن تمسکتم به أو ذكر ما 
تحتاجون إليه من أمر دینکم و دنياكم. (۴)و قال البیضاوی فى قوله تعالى و ما نا السّماء و رض و ما بَينّهُما لاعِبينَ و إنما 
خلقناها مشحونه بضروب البدائع تبصره للنظار و تذكره لذوى الاعتبار لو اُرڈنا آن تخد هو ما يتلهى به و يلعب لَانَحَذّناة من 
لد من جهه قدرتنا أو من عندنا مما يليق بحضرتنا من المجردات لا من الأجسام المرفوعه و الأجرام المبسوطه كعادتكم فى رفع 
السقوف و تزويقها و تسويه الفروش و تزيبنها و قيل اللهو الولد بلغه اليمن و قيل الزوجه و المراد الرد على النصارى بل نف 
باق عَلَى الباطل الذی من عداده اللهو فَيَدْمَعْهُ فيمحقه. 


و مَنْ عِنْدَهُ يعنى الملائكه المنزلین منه لكرامتهم بمنزله المقربين عند الملوك و لا يَسْتَحْمِدرُونَ أى و لا يتبعون منه (۴)أ فَإِنْ مت 
هم الْخَالِدُونَ نزلت حين قالوا 
ص: ۱۲۵ 


۳- مجمع البيان ۷ و ۴۰ 


۴- فى التفسير المطبوع: و لا يعيون منها. 


نتربص به ريب المنون عَتٌی طال عَلَئِهِمُ الْعُمُرُ أى طالت أعمارهم فحسبوا أن لا يزالوا کذلک و أنه بسبب ما هم فيه. (١)و‏ قال 
ارسي رح گند ای زا اي ای ا ا ای را آنا ينتسا مع الاراقيا مت ہار يمرك اهلها 
و قیل بموت العلماء و روى ذلكك عن أبى عبد الله عليه السلام قَالَ نُقْصَانُهَا داب عالمها و قيل معناه لقص ها م رد رآ بظهور 
النبى صلی الله عليه و آله على من قاتله أرضا فأرضا و قوما فقوما فيأخذ قراهم و أراضيهم. (۲)و فى قوله و لد کتبنا فى الرَبُور 
من بغ لد کر قبل الزبور كتب الأنبياء و الذكر اللوح المحفوظ و قیل الزبور الكتب المنزله بعد التوراه و الذكر التوراه و قيل 
الزبور زبور داود و الذكر التوراه ا رض تھا عبادی الصَّالِحُونَ قيل يعنى أرض الجنه يرثها عبادی المطيعون و قيل هى 
الأرض المعروفه يرثها أمه محمد بالفتوح و 


ال بو جغقر عليه السلام هم أَصْحَابٌ الْمَهْدِىٌ عجَلَ الله ترجه فى آخر الرَمَانِ. 


َمل نکم غلی سوام أى أعلمتكم بالحرب إعلاما یستوی نحن و آنتم فى علمه ار علی سواء فی الایذان لم آیین ن الحق لقوم 
دون قوم وَإِنْ أذرى أى ما أدرى أ قَرِيبٌ أَمْ بَعِيدٌ ما توعدُونَ يعنى أجل القيامه أو الإذن فى حربكم و إِن آذری أى ما أدرى 
عله فة أى لعل ما آذنتكم به اختبار لكم أو لعل هذه الدنیا فتنه لكم أو لعل تأخير العذاب محنه و اختبار لكم لترجعوا عما أنتم 
عليه و متاخ إلى جين أى تتمتعون به إلى وقت انقضاء آجالكم. (۴)و فى قوله تعالى و من النّاس مَنْ بُجادل قيل المراد به النضر 
بن الحارث و المراد لاہ شیطان الانس له کان یأخد من الأعاجم والزرد ما شیب کل المسلمین. ا 


ص: ۱۳۶ 


۱- آنوار التنزيل ۲: ۷۷ و ۷۸و ۸۱و ۸۳ 

۲- مجمع البيان /: وع. 

کو د کر قن القبير ما ندل علی لک من روانات کفره من طرق العاقہ راجعه: 
۴- مجمع البیان ۷ ۶۶- ۶۸. 


۵- مجمع البیان ۱۷ ۷۱ 


و فى قوله ثانی عطفه أى متكبرا فى نفسه تقول العرب ثنى فلا-ن عطفه إذا تكبر و تجبر و عطفا الرجل جانباه و قیل معناه لاوی 
عنقه إعراضا و تكبرا و من الاس مَنْ يعو الله عَلی حرف أى على ضعف فی العباده کضعف القائم على حرف أى على طرف 
جبل و نحوه و قیل أى على شک و قيل يعبد الله بلسانه دون قلبه قيل نزلت فى جماعه كانوا يقدمون على رسول الله صلى الله 
عليه و آله المدينه فكان آحدهم إذا صح جسمه و نتجت فرسه و ولدت امرأته غلاما و كثرت ماشيته رضى به و اطمأن إليه و إن 
أصابه وجع و ولدت امرأته جاريه قال ما أصبت فى هذا الدين إلا شرا و إِنْ أَصَابث فة أى اختبار بجدب و قله مال الب عَلى 
وَجهه أى رجع عن دينه إلى الكفر. (۱)و قال البيضاوى فى قوله تعالى مَنْ کان ین آن َنْصِرَه ال فى اليا وَ اجره المعنى 
أن الله ناصر رسوله فى الدنيا و الآخره فمن كان يظن خلاف ذلكك و يتوقعه من غيظه و قيل المراد بالنصر الرزق و الضمير لمن 
مد بع یب إِلَى الشماء تم ليقْطْ أى فليستقص فى إزاله غيظه أو جزعه بأن يفعل كل ما يفعله الممتلئ غضبا أو المبالغ جزعا 
حتى يمد حبلا إلى سماء بيته فيختنق من قطع إذا اختنق فإن المختنق يقطع نفسه بحبس مجاريه و قيل فليمدد حبلا إلى سماء 
الدنيا ثم ليقطع به المسافه حتى يبلغ عنانه فيجتهد فى دفع نصره أو تحصيل رزقه فَلينْظوَ فليتصور فى نفسه هَل يُذْهِبَنّ كيده فعله 
ذلک و سماہ على الأول كيدا لأنه منتھی ما بقدر عليه ما يَغِيظٌ غيظه أو الذى يغيظ من نصر الله و قيل نزلت فى قوم مسلمين 
استبطئوا نصر الله لاستعجالهم و شده غيظهم على المشركين يكادُونَ شون بِالَّذِينَ ون عَلَيِهغ آياتنا أى يثبون و يبطشون بهم 
ضَعْفَ الطَالِبُ و الْمَطْلُوبُ أى عابد الصنم و معبوده أو الذباب يطلب ما يسلب عن الصنم من الطيب و الصنم يطلب منه الذباب 
السلب أو الصنم و الذباب كأنه بطلبه لیستنقذ منه ما يسلبه فلو حققت وجدت الصنم أضعف منه بدرجات ما قَدَرُوا الله عق ره 


أى ما عرفوه حق معرفته فذْرْهُمْ فى عَمْرَتِهِمْ 
ص: ۱۲۷ 


۷۵ :۷ مجمع البيان‎ -١ 


أى فى جهالتهم شبهها بالماء الذى يغمر القامه لأ-نهم مغمورون فيها أو لاعبون فيها ی جين أى إلى أن يقتلوا أو يموتوا أ 
وو یرد انا ددهو يه آن ما تعطیهم و نجعله مددا لهم من مال و كك بیان لما و لیس خبرا له بل خبره تسارع ليه فی ارات 
و الراجع محذوف و المعنی أن الذی نمدهم به نسارع به فیما فيه خیرهم و إكرامهم بل لا يَشْعْرُونَ أن ذلك الامداد استدراج و 
ناو عات ی امد تت فى کر کل ظا لا هم ر ود ی کا 
الحفظه و لَهُعْ أغمالٌ خبيثه من دون ذلک متجاوزه لما وصفوا به أو منحطه (١)عما‏ هم عليه من الشركك هم ها عامِلُونَ معتادون 


فعلها حتی إذا آخذنا مُتْرَفِِهِمْ متتغمیهم بالعذاب يعنى القتل يوم بدر أو الجوع 


حين دعا عليهم الرسول صلى الله عليه و آله فقال الهم اشد وَطأتك علی مُضر و اجعلها علیهم ستنین کیتنی يُوسْفَ فقحطوا 
حتى أكلوا الكلاب و الجيف و العظام المحترقه. 


إذا مه یرون فأجاءوا الصراخ بالاستغاثه فقيل لهم لا تاو یوم کم على آغقابکم تَنْكصُونَ النکوص الرجوع القهقری 
مُث تَكبرينَ به الضمير للبيت و شهره استكبارهم و افتخارهم بأنهم قوامه أغنى عن سبق ذكره أو لآیاتی فإنها بمعنى كتابى سايراً 
أى یسمرون بذكر القرآن و الطعن فيه تَهْجوُونَ من الهجر بفتح الهاء إما بمعنى القطيعه أو الهذيان أى تعرضون عن القرآن أو 
تهذون فى شأنه أو الهجر بالضم الفحش أ فلم دروا اقول أى القرآن ليعلموا آنه TE‏ ما لاحات آباعفم تس 
الرسول و الکتاب أو من الأمن من عذاب الله فلم يخافوا كما خاف آباؤهم الأقدمون و و ات الق أَهْواءَهَعٍ بأن كان فى الواقع 
آلهه لَمَمِدَتٍِ السّماواتٌ و الْأَرْضُ و مَنْ فيه كما سبق فى قوله تعالى لو كان فیهما إِل الله متا و قيل لو اتبع الحق 
أهواءهم و انقلب باطلا لذهب ما قام به العالم فلا يبقى أو لو اتبع الحق الذى جاء به محمد أهواءهم و انقلب شر کا لجاء الله 
بالقيامه و أهلكك 


ص: ۱۲۸ 


-١‏ فی المصدر: أو متخطيه. 


بر رو نے رو بات و رجہ لخر كو سی لذرج عن رکٹ 
سک الببعاز كدو الا شی 1 تلم عرجا أجرا على أداء الرساله قراخ ریک رزقه فى الدنیا و ثوابه فی العقبى مر لسعته و 
دوامه و لو رَحمنامُم وَ كش هنا ما بهم من ضر يعنى القحط روى أنهم قحطوا حتى أكلوا العلهز (۱)فجاء أبو سفيان إلى رسول الله 
صلى الله عليه و آله فقال أنشدك الله و الرحم أ لست تزعم أنكك بعثت رحمه للعالمين قتلت الآباء بالسيف و الأبناء بالجوع 
فتزلت ول ذُناهُمْ بال ذاب يعنى القتل يوم بدر ذا عذاب شَدِيدٍ يعنى الجوع فإنه أشد من القتل و الأسر إذا هُمْ فيه مُتِسُونَ 
متحيرون آیسون من كل خير حتى جاءكك أعتاهم یستعطفک مل مَنْ پوده ملکوث کل شی ءٍ أى ملكه غايه ما يمكن و قيل 
خزائنه وَ ہُو بُچیژ يغيث من يشاء و يحرسه و لا یُجارٌ عَليه و لا يغاث أحد و لا يمنع منه و تعديته بعلى لتضمين معنى النصره إذاً 
الذقك کل له یما کان آی لو كان معه آلهه کما بقولون لذهب کل له منهم بما خلقه و استبد به و امتاز ملکه عن ملک 
الابخرین و وقع بینهم التحارب و التغالب كما هو حال ملوك الدنیا فلم يكن بيده وحده ملکوت كل شی ء و اللازم باطل 
بالاجماع و الاستفراء و قیام البرهان على استناد جمیع الممکنات إلى واجب. (۲) 


و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله و يَقُولُونَ ما بلّه قبل نزلت الآيات فى رجل من المنافقین كان بینه و بين رجل من الیهود 
حکومه فدعاه الیهودی إلى رسول الله صلی الله عليه و آله و دعاه المنافق إلى کعب بن الأشرف و حکی البلخی أنه كانت بين 
على عليه السلام و عثمان منازعه فی آرض اشتراها من على عليه السلام فخرجت فیها آحجار و آراد رده بالعیب فلم يأخذها 
فقال بینی و بینک رسول الله صلی الله عليه و آله فقال الحکم بن آبی العاص إن حاکمته إلى ابن عمه حکم له فلا تحاكمه الیه 
فنزلت 


ص: ۱۳۹ 
۱- فى القاموس: العلهز بالکسر: القراد الضخم. و طعام من الدم و الوبر كان یتخذ فى المجاعه. و الناب المسنه و فیها بقيه. و 


۲- آنوار التنزيل ۲ ٨و‏ ۱ و ۱۱۲و ۱۲۲ و ۱۳۷ و فیه: إلى واجب واحد. 


الآیات و هو المروى عن أبى جعفر عليه السلام. أو قريب منه و ان يَكنْ لَهُمُ الع أى و إن علموا أن الحق بقع لهم توا یه أى 
إلى النبى صلی الله عليه و آله مُذْعِنِينَ مسرعين طائعين ا فی قلوبهع رض أى شک فى نبوتكك و نفاق آم ازتابُوا فى عدلكك أى 
رآوا منک ما رابهم لاج آمرکک. (۱)و نی قوله و انوا ,الله خاد انان لم بی الله سبحانه کراهتهم لحکمه الوا للنبی صلی 
الله عليه و آله و الله لو آمرتنا بالخروج من دیارنا و آموالنا لفعلنا فنزلت و المعنی حلفوا باه أغلظ أيمانهم و قدر طاقتهم آنک إن 
أمرتنا بالخروج إلى غزواتكك لخرجنا قل لهم لا شیتموا أى لا تحلفوا و تم الکلام طاعَةٌ مَعْرُوفَةٌ أى طاعه حسنه للنبی صلی الله 
عليه و آله خالصه صادقه آفضل و أحسن من قسمکم (۲)و قیل معناه لیکن منکم طاعه فَإنّما عَلَيِهِ ما حمل أى کلف و آمر. (۳)و 
فى قوله و أَعالَهُ یه قومٌ رون قالوا أعان محمد على هذا القرآن عداس مولی خویطب (۴)بن عبد العزی و يسار غلام العلاء 
بن الحضرمی و حبر مولی عامر و کانوا من أهل الکتاب و قیل إنهم قالوا آعانه قوم من البهود فَقَّدُ جاو ظلْماً وَ زُوراً أى شركا و 
کنبا و إنما اکتفی بذلک فى جوابهم لتقدم ذکر التحدی و عجزهم عن الاتیان بمثله و قالُوا أساطِيرٌ لین أى هذه أحاديث 
المتقدمین و ما سطروه فى کتبهم اكتكبها انتسخها و قيل استكتبها هی تُملى عَلَيه بكر و أصدیلا أى تملی عليه طرفی نهاره حتی 
بحفظها و ینسخها. (۵)و قال البیضاوی فى قوله تعالی قل بر الى بَعْلَمُ ار فى الّماواتِ و الَْرْض لأنه أعجزكم عن آخركم 
بفصاحته و تضمنه |خبارا عن مغیبات مستقبله و أشياء مکنونه لا یعلمها إلا عالم الأسرار فکیف یجعلونه آساطیر الأولين و قالوا 


ص: ۱۳۰ 


.۱۵۰ :۷ مجمع البيان‎ -١ 

"- فى التفسير المطبوع: من قسمکم بما لا تصدقون به. 
۳- مجمع البيان ۷: ۱۵۱. 

۴- فى التفسیر المطبوع: حویطب. 

۵- مجمع البیان ۷: ۱۶۱. 


ما لهذا رولب کل الطعاع كما ناکل و ینعی فى الأشواق لطلب المعاش كما نمشى و ذلك لعمههم و قصور نظرهم على 
المحسوسات فان تمیز الرسل عمن عداهم ليس بآمور جسمانیه و إنما هو بأحوال نفسانیه. فك فی قوله و اہ يفشي کم آی 
الناس لبغض فِثنهُ أى ابتلاء و من ذلك ابتلاء الفقراء بالأغنياء و المرسلین بالمرسل إليهم أ تَصْبِرُونَ عله للجعل و المعنی و جعلنا 
بعضكم لبعض فتنه لنعلم أيكم يصبر (1)و فى قوله ذلِکک لتكت به تاک أى كذلك أنزلناه متفرقا لنقوی بتفريقه فژادکک 
على حفظه و فهمه لن حاله يخالف حال موسى و داود و عیسی حيث كان أميا و كانوا يكتبون فلو ألقى إليه جمله لتعيا بحفظه 
(۳)و لأن نزوله بحسب الوقائع يوجب مزيد بصيره و خوض فى المعنى و لأنه إذا نزل منجما (۴)و هو يتحدى بکل نجم فیعجزون 
عن معارضته زاد ذلكك قوہ قلبه و لأنه إذا نزل به جبرئيل عليه السلام حالا بعد حال يثبت به فؤاده و منها معرفه الناسخ و المنسوخ 
و منها انضمام القرائن الحاليه إلى الدلالات اللفظيه فإنه يعين على البلاغه و تا تلا أى و قرأناه عليكك شیئا بعد شی ء على 
تؤده و تمهل فى عشرين سنه أو فى ثلاث و عشرین سنه و لا ینونک بِمَكّل بسؤال عجيب لا جثناکک بلح الدامغ له فى جوابه و 
تيع تفییراً ای ما هو آحسن بیان آو معنی من سوالهم آو لا الوك بحال عجیبه یقولون هلا کانت هه ساله الا اط کن 
الأحوال ما بحق لكك فى حکمتنا و ما هو أحسن کشفا لما بعشت له. (۵)و فى قوله وَ کات الکافز عَلى رَيّهِ ظهيراً بظاهر الشیطان 
بالعداوه و الش رک لا من شاء أى إلا فعل من شاء أن ند إلى رَه تیا أن يتقرب إليه فصور ذلك بصوره الأجر من حيث انه 
مقصود فعله و استثناه منه قلعا لشبهه الطمع و إظهارا لغايه الشفقه حيث اعتد بانفاعک نفسك بالتعرض للثواب و التخلص عن 


ص: ۱۳۱ 


.۱۵۵ :۲ أنوار التنزيل‎ -١ 
.۱۵۹ :۲ أنوار التنزيل‎ -۲ 
كذا فى النسخ.‎ -۳ 

۴- أى فى أوقات معينه. 


ه- أنوار التنزيل ۲: ۱۶۲. 


العقاب أجرا وافيا مرضيا به مقصورا عليه و قيل الاستثناء منقطع معناه لکن من شاء أن يتخذ إلى ربه سبیلا فليفعل. (۱)و فى قوله 
إن شا تَر علیهم من الما یه أى لاله ملجته إلى الإيمان أو بليه قاسره إليه فلت نف ها اض یی أقحمت الأعناق 
ياق ضع الخضوع و ترك الخبر على أصله و قبل لما وصفت الأعناق بصفات العقلاء أجريت مجراهم و قيل المراد بها 
الرؤساء أو الجماعات ین کل روج صنف كريم محمود كثير المنفعه . و فى قوله و اه فی ژر وین أى و إن ذكره أو 
معناه لفى الكتب المتقدمه أَوَ َم بک َم آبَهُ على صحه القرآن أو نبوه محمد صلی الله عليه و آله نله ماه کی نی إشرائیل 
رش مہ المذ کور فی کتبهم و َو رل على رس اأ عون کما هو زياد فی (عجازه و بلفهالعجم فرع ما کنو 
به مُؤْمنِينَ لفرط عنادهم و استکبارهم أو لعدم فهمهم و استنكافهم من اتباع العجم کذلک صَلکناه أى آدخلنا القرآن و ما تن 
به أى بالقرآن الشَّياطِينٌ كما یزعمه بعض المش کین )و ما یخی لم إنزال ذلك و لا يقدرون عليه إنهم مصروفون عن 
استماع القر آن ممنوعون بالشهب (۴)و أَنِْژ عشیرگک این الأقرب منهم فالأقرب فان الاهتمام بشأنهم أهم و 


وق أنه ما َرَت صد اسف و ادام فخذاقخذا نی ا تمه جتمغوا یه ققال و أخبرئكع أَنّ بعفح هذا الل یلا أ کم مق 
الوا َعم قال فان یر لکم ین ی غذاب شدید 

و ایض ناک لمن اب یک مِنّ الْمُؤْمِنِينَ لين جانبک لهم مستعار من خفض الطائر جناحه إذا آراد أن بنحط الَّذِى راک 
حِينَ تقوم إلى التهجد و تک فی الشَاجِدِينَ و ترد دک فى تصفح أحوال المجتهدين كما 

ژوق أنه عليه السلام لا سح فوض قیام الیل طاف لک ال 


ص: ۱۳۲ 


۱- آنوار التنزیل ۲: ۱۶۸ 

۲- آنوار التنزیل ۲: ۱۷۳. 

٣‏ فى التفسیر المطبوع: كما زعم المشركون انه من قبیل ما يلقى الشياطين على الکهنه. 
۴- لم نجد ذلك فی أنوار التنزيل» بل هو موجود فى مجمع البيان راجعهما. 


پوت أَصْحَابهِ لینظر ما يصْنَعُونَ جؤصاً علی کرو طاعاتهغ فَوَجَدَهَا كوت الزََّاِيرِلِمَا یع من دهم بذ کر الله و او 


أو تصرفكك فيما بين المصلين بالقيام و الركوع و السجود و القعود إذا أممتهم رل على کل آنا أثيم لما بين أن القرآن لا 

بصح أن یکون مما تتزلت به الشیاطین اک ذلكن بأن بين آن محمدا لا بصلح أن یتتزلوا علیه من رجین آحدهما آہ إا یکون 
على شرن کذاب لی الثم فان اتصال اة بالات لاا من اناسب و اتاد و حال محمد لیا له و له علی 
خلاف ذلك و ثانيهما قوله يُلْقَونَ المع أى الأفاكون یلقون السمع إلى الشیاطین فیتلقون منهم ظنونا و آمارات لنقصان علمهم 
فیضمون إليها على حسب تخيلاتهم آشیاء لا يطابق آکثرها و لا کذلک محمد صلی الله عليه و آله فانه آخبر عن مغیبات کثیره لا 
تحصی و قد طابق كلها و قد فسر الأكثر بالكل لقوله عَلى کل اک و الأظهر أن الا کثریه باعتبار آقوالهم على معنی أن هؤلاء 
قل من يصدق منهم فيما يحكى عن الجنى و قيل الضمائر للشياطين أى يلقون السمع إلى الملا الأعلى قبل أن رجموا فیخطفون 
منهم بعض المغیبات و يوحون به إلى أوليائهم أو يلقون مسموعهم منهم إلى أوليائهم. (١)و‏ فى قوله بل هُمْ قَوْمٌ يعْدِلُونَ أى عن 
الحق الذى هو التوحيد (۲)و فى قوله لَو لا أَنْ یه یه لو لا الأولى امتناعيه و الثانى تحضيضيه و المعنى لو لا قولهم إذا 
أصاعهم عتويه رسيي كترهع ومعاصيهم رين هاا ارات إلا رر بادا باتكل تھا و نكون من المضدقين ما آرسلناک 
ہُو أُدى نما أى مما آنزل على موسى و على و لد وَصَلْنا هم ال أتبعنا بعضه بعضا فى الإنزال ليتصل التذكير أو فى النظم 
لیتقرر الدعوه بالحجه و المواعظ بالمواعید و النصائح بالعبر (۴و فى قوله جل وه الاس أى ما يصيبهم من أذيتهم فى الصرف 
عن الإيمان کتذاب ال فی الصرف عن الكفر و لین جا نَطِْرٌ ین رَبك فتح و غنيمه لاناک تعکم فى الدين فأشركونا 
فيه و المراد المنافقون أو قوم ضعف إيمانهم فارتدوا من 


ص: ۱۳۳ 
-١‏ أنوار التنزيل ۲: ۱۸۸- ۱۹۰. 


۲- أنوار التنزيل ۲: ۲۰۳. 
۳- آنوار التنزیل ۲: ۲۱۸ و ۲۱۹. 


أذى المشر کین و یمن أَنْقَالَهُمْ أى أثقال ما اقترفته أنفسهم و نالا مع أَنْقَالِهمْ و أثقالا أخر معها لما تسببوا له بالإضلال و 
الحمل علی المعاصی من غیر آن ینقص من آقال من تبعهم شی ء. (0و فی لئ سر کترا ون ال اتا فیما 
اتخذوه معتمدا و متکلا كتكل المتكتوت الْحَدّت يننا فیما نسجه من الخور لاو الوهن بل ذلكك آوهن فان لهذا حقيقه و انتفاعا 
ما أو مثلهم بالاضافه إلى الموحد كمثله بالاضافه إلى رجل یبنی بيتا من حجر و جص و يجوز أن یکون المراد ببیت العنکبوت 
دينهم سماه به تحقيقا للتمثيل فیکون المعنی و إن آوهن ما یعتمد به فى الدين دینهم (۳)و فى قوله و لا ُجادلوا أَهْلَ الكتاب إن 
دس می اعم آي بالخصله التی هی آسن کمعارضه الخشونه باللین و الغضب بالکظم و قیل منسوخ ييه السیف إذ لا 
سان نے مسر سو ايد أنه آخر الدواء و قیل المراد به ذوو العهد منهم إِلَا الّذِينَ ظَلْمُوا مهم بالافراط فى الاعتداء و العناد آو 
بإثبات الولد و قولهم يذ لمع أو بنبذ العهد و منع الجزيه لین اينهم الکتاب يُؤْمِنُونَ به هم عبد الله بن سلام و أضرابه 
أو من تقدم عهد الرسول من أهل الکتاب و من هّلاء أى و من العرب أو أهل مكه أو ممن فى عهد الرسول من أهل الكتاب. 
5 قال الطبرسی رحمه لق فی قوله تعالی فی رر الذي ار راا هم النبی صلی ا علیه و آله و المومنون به گی 
حفظوه و وعوه و قیل هم الأثمه من آل محمد صلی الله عليه و آله عن أبى جعفر و أبى عبد الله علیهما السلام: و بطب الاس 
ِنْ حَوْلِهمْ أى بقتل الناس بعضهم بعضا فیما حولهم و هم آمنون فى الحرم أ لبط نود أى يصدقون بعبادہ الأصنام و هى 
باطله مضمحله. (۵) 


ص: ۱۳۴ 


.۲۲۹ آنوار التتزیل ۲: ۲۲۸ و‎ -١ 
الخور: الفتور و الضعف.‎ -۲ 
.۲۳۴ :۲ آنوار التنزیل‎ -۳ 

۴ آنوار التنزیل ۲: ۲۳۵ و ۲۳۶. 


ن۵- مجمع البیان ۸ ۲۸۷۸ و 3۳ 


و قال البيضاوى فى قوله تعالى و أَثارُوا رض أى قلبوا وجهها لاستنباط المياه و استخراج المعادن و زرع البذور و غيرها. (۱)و 
فى قوله شرب کم ما فى عباده الأصنام من سکم أى منتزعا من أحواله التى ھی أقرب الأمور إليكم كَل لک مِنْ ما ملک 
مالک ین شرکاء فی ما فاكم من الأموال و غيرها َم فيه توا فتكونون سواء نتم و هم فيه شركاء يتصرفون فيه 
کتصرفکم مع أنه بشر مثلكم و أنها معاره لكم تام أن تستبدوا بتصرف فيه كييك سکم كما تخاف الأحرار بعضهم 
من بعض گذلک هلال یات نبينها لو يَْقَلُونَ يستعملون عقولهم فى تدبر الأمثال یو ہما نا اللام فيه للعاقبه و قيل 
لامر بمعنی التهدید کقوله قرا غر آنه التفت فیه مبالغه قوف تون عاقبه تمتعكم أ غ انا عليه سئْطاناً أى حجه و قيل 
ذا سلطان أى ملكا معه برهان تم تكلم دلاله کقوله نا یلیل یکم بالق أو نطق ہما اه یر کون باشراکهم و 
صحته أو بالأمر الذى بسببه یش رکون فى آلوهیته. ()و فى قولهقرأَهمض مر أى فرأوا الأثر أو الزرع فانه مدلول عليه بما تقدم و 

قيل السحاب لأنه إذا كان مصفرا لم يمطر اک لا تُسْيِعٌ الْمَْتى و الکفار مثلهم لما سدوا عن الحق مشاعرهم و لا تمغ الم 
الدّعاءَ إذا وَلَوا مُدْبرِينَ قيد الحکم به لیکون أشد استحاله فان الأصم المقبل و إن لم یسمع الکلام تفطن منه بواسطه الحر کات 
ی ی نو رسد ویو 


یت فى النضر بن الحارث كان يتجر فيخرج إلى فا فارس فيشترى أخبار الأعاجم و یحدث بها قریشا و 7 لهم | إن. محمدا 
ص: ۱۳۵ 
۱- آنوار التنزیل ۲: ۲۴۱. 


۲- آنوار التنزیل ۲: ۲۴۵ و ۲۴۶. 
۳- آنوار التنزیل ۲: ۲۴۹ و ۲۵۱. 


بحديث رستم و إسفنديار و أخبار الأكاسره فيستملحون حديثه و يتركون استماع القرآن عن الكلبى و قيل نزل فى رجل اشترى 
جاريه تغنيه ليلا و نهارا عن ابن عباس و أكثر المفسرين على أن المراد بلهو الحديث الغناء و هو قول ابن عباس و ابن مسعود و 


مو الْمَووِقُ عَنْ أبى جقفر و أبى عَبدِ الله و أبى لسن الرّضًا وا الله عَلَيھغ قالوا مه الا 


وق أنْضاً عَنْ أبى عند الله عليه السلام أنه قال هو الطغة فى الق و الِاسْتهْرَاءٌ به. 


و ما كان ابو جهل و آصحابه یجیلون به إذ قال يا معشر قريش أ لا آطعمکم من الزقوم الذی یخوفکم به صاحبکم ثم آرسل إلى 
زبد و تمر و قال هذا هو الزقوم الذی یخوفکم به 


قال أبُو عید الله عليه السلام و مه ال 


فعلی هذا فإنه یدخل فيه كل شی ء يلهى عن سبیل الله و عن طاعته و سح دُھا أى آیات القرآن أو سبیل الله هُرُواً یستهزی بها 
کا فى اَذه وثراً أى ثقلا يمنعه عن سماع الآبات. (1)و فى قوله بکیر ع نها إذ لو كان لها عمد لرأيتموها لأنها لو كانت 
تكون أجساما عظاما حتى يصح منها أن تقل السماوات و لو كانت كذلك لاحتاجت إلى عمد آخر فكان يتسلسل فإذا لا عمد 
لها و قيل إن المراد بغير عمد مرئيه و المعنى أن لها عمدا لا ترونها و ی فی الْأَرْض زوایتی أى جبالا ثابته أَنْ وی بكم أى 
كراهه أن تميد بکم. (1كو فى قوله او لَوْ کان السَّيِطانٌ رَدْعُوهُمْ جواب لو محذوف تقديره أ و لو كان الشيطان يدعوهم إلى 
عیذاب الشعير لا-تبعوهم و مَنْ لِم وَجهَهُ إِلَى الله أى و من يخلص دينه لله و یقصد فى أفعاله التقرب إلى الله و هو مُحْسِنٌ فيها 
فيفعلها على موجب العلم و مقتضى الشرع فد افك بالق أى فقد تعلق بالعروه الوثيقه التى لا نصا لها و إِلَى الله 
عاقبة ور أى و إلى الله يرجع أواخر الأمور على وجه لا يكون لأحد التصرف فيها بالأمر و النهى. (۳) 


ص: ۱۳۶ 


۳- مجمع البيان ۸ ۰و ۱ 


و فى قوله کالظلل شبه الموج بالسحاب الذى يركب بعضه على بعض و قيل يريد كالجبال فَمنْهُم مُقْنَصِدٌ أى عدل فى الوفاء فى 
البر ہما عاهد الله عليه فى البحر من التوحيد له 


روى السدى عن مصعب بن سعد عن أبيه قال لما كان يوم فتح مكه أمن رسول الله صلى الله عليه و آله الناس إلا أربعه نفر قال 
اقتلوهم و إن وجدتموهم متعلقين بأستار الكعبه عكرمه ب بن أبى جهل و عبد الله بن أخطل و قيس بن سبابه و عبد الله بن أبى 
۳ 


فأما عکرمه فر کب البحر فأصابتهم ريح عاصفه فقال آهل السفینه آخلصوا فان آلهتکم لا تغنی عنکم شيئا هاهنا فقال عکرمه لئن 
لم ينجنى فى البحر إلا الاخلا.ص ما ینجینی ذ ا راهم إن كه علي هت إن ات انس سب اه الى ای سا 

حتى أضع یدی فى يده فلأجدنه عفوا كريما فجاء فأسلم و الختر أقبح الغدر. (۱)و فى قوله ما أَتاهُمْ من تذیر من لک يعنى 
ويفا رذ لم نو یٹ یر ےی دش پ ‏ تیےےیث رو مال خالد بن سنان العبسى و قيل يعنى أهل 
الفتره بين عيسى و محمد صلی الله عليه و آله لم يأتهم نبى قبله فى سه ابام ی فيما قدرہ سته یام تم اشتوى عَلَی عرش بالقهر 
و الاستعلاء . و فى قوله ولک لَهُغ عَذابٌ مِنْ رجز أى سبی العذاب آَم رؤا إلى ما ی يديهم و ما کلم ی الشماء و 
لض كيف أحاطت بهم و ذلك أن الإنسان حیثما نظر رأى السماء و الأرض قدامه و خلفه و عن يمينه و شماله فلا يقدر على 
الخروج منها كد فاً من السّماءٍ أى قطعه منها تغطيهم و تهلکهم. (0۳ ما لَه مِنْهُمْ من ظهیر أى ليس له سبحانه منهم معاون على 
الب و وو نم موہ کور 


O 


ص: ۱۳۷ 


.۳۲۳ ۸ مجمع البيان‎ -١ 
.۳۲۶ مجمع البیان ۸: ۳۲۵ و‎ -۲ 
۳۹۰ مجمع البيان ۸ ۳۸۹ و‎ -۴ 


و قال البيضاوى فى قوله تعالی قُلْ رون الّذِينَ نم به شر اء أى لأرى بأى صفه ألحقتموهم باللہ فى استحقاق العباده و هو 
استفسار عن شبهتهم بعد إلزام الحجه عليهم زياده فى تبكيتهم و ما وناک لا كاف لاس أى إلا رساله عامه لهم من الكف 
فإنها إذا عمتهم فقد كفتهم أن يخرج منها أحد منهم أو إلا۔ جامعا لهم فى الإبلاخ فهى حال من الکاف و التاء للمبالغه و ما 
نامع ین کلب يَڈرُشُوکھا فيها دليل على صحه الاشراک و ما أَرْسَلنا يهم لک ین تذیر يدعوهم إليه و ينذرهم على ت رکه و 
قد بان من قبل أن لا وجه له فمن أين وقع لهم هذه الشبهه قل نما کم بواحِدَهِ أرشدكم و أنصح لكم بخصله واحده هی ما 
دل عليه أن تَقُومُوا له و هو القيام من مجلس رسول الله صلى الله عليه و آله أو الانتصاب فى الأنمر خالصا لوجه الله معرضا عن 
المراء و لتقلید لی :و فُرادی متفرقین اين افین و واحدا واحدا فان الازدحام یشوش الخاطر و یخلط القول © تتفكدوا فى مر 
محمد صلی الله عليه و آله و ما جاء به لعلموا حقیقته ما ایک من حل فتعلموا ما ہہ جنون بحمله علی ذلک أو استتناف منبه 
لهم على أن ما عرفوا من رجاحه عقله كاف فى ترجیح صدقه فانه لا بدعه أن یتصدی لادعاء أمر خطیر من غير وثوق ببرهان 
فیفتضح على رءوس الأشهاد و يلقى نفسه إلى الهلادکک فکیف و قد انضم إليه معجزات کثیره و قيل ما استفهامیه و المعنی ثم 
تفکروا أى شی ء به من آثار الجنون قل ما اكم , ین اجر أى شی ء سألتكم من آجر علی الرساله فهر لك و المراد نفی 
السؤال و قيل ما موصوله یراد بها ما سألهم بقوله مالک یه من أجر امن شاء أَنْ ید إلى ر د شیا تقر قوله لا سکم 
ليه أخراً إل الوذه فى یی (٢او‏ اتخاذ السبيل ينفعهم و قرباه قرباهم قُلْ إِنَّ رَبَى یف بل يلقيه و ينزله على من يجتبيه 
من عباده أو يرمى الباطل فيدمغه أو یرمی به إلى أقطار الأرض فیکون وعدا بإظهار الإسلام و ما يُتِدِىٌ الْباطِل و ما ید أى زهق 
الباطل أى الشركك بحيث لم ببق له أثر مأخوذ من هلاک الحی فإنه إذا هلک لم يبق له إبداء و لا إعاده و قيل الباطل إبليس أو 
الصنم و المعنى لا ينشئ خلقا 


ص: ۱۳۸ 


.۵۷ الفرقان:‎ -١ 


اص ئ:۲۳ 


ولا يك از لا تو حرا ا مه و لاس و قل ما ناه یه ينا بعذه: لقاو فى یه ی لةاشزوة اه 7ا 

ت نا أى کمن لم يزين له بل وفق حتی عرف الحق و استحسن الأعمال و استقبحها على ما هی عليه فحذف الجواب لدلالہ ان 
الله بقل 2 مَنْ یَشاء و يَهْدِى مَنْ يَشاء و قيل تقديره أ فمن زین له سوء عمله ذهبت نفسك عليهم حسره فحذف الجواب لدلاله 
فلا دعب نفک علیهغ حرا عليه و معناه فلا تهلكك نفسک علیهم للحسرات على غیهم و اصرارهم على التكذيب ما 
كود ین تظبیر هو لفافہ النواہ و ز روا على سبيل الفرض تا اتجاا لک لعدم قدرتهم على الإنفاع أو لتبريهم منکم مما 
تدعون لهم و وم لقيمه يكمُرُونَ ی ککم باشراککم لهم يقرون ببطلانه أو يقولون ما کنتم إيانا تعبدون و لا نک مثل خر 
و لا يخبركك بالامر مخبر مثل خبير عالم به آخب رک و هو الله سبحانه فانه الخبیر به على الحقیقه دون ساثر المخبرین و ما پشتّوی 
الأغمى و یر الکافر و المژمن و قل مثلان للصنم و له عز و جل ول لمات و لا اور و لا الباطل و لا الحت و تال وا 
ارو و لا الثواب و لا العقاب و ما كوى الأخياء و الوا تمثيل آخر للمؤمنین و الکافرین أبلغ من الأول و لذلكك كرر 
الفعل و قیل للعلماء و الجهلاه ان الله بجع مَنْ بَشاء هدایته فیوفقه لفهم آياته و الاتعاظ بعظاته و ما نت پشترمع مَنْ فى ایور 
ترشیح لتمثيل المصرین على الکفر بالأموات و مبالغه فى إقناطه عنهم بالات بالمعجزات الشاهده على نبوتهم و بابر صحف 
إبراهيم و بالکتاب الْمِيرِ کالتوراه و الانجیل على إراده التفصیل دون الجمع و يجوز أن يراد بهما واحد و العطف لتغاير الوصفين 
أ آینامُم كتاباً ينطق على أنا اتخذنا ش رکاء کُم على بیو ِنّهُ على حجه من ذلک الکتاب بأن لهم شر که جعليه و يجوز أن 
حرم وڈ ۳۰۱۱ یی أى لا بحيط فَهَلْ یرون ينتظرون منت وین سنه الله فيهم بتعذيب مكذبيهم قَلَنْ تَجد 
ّت الله هديا و لَنْ 


ص: ۱۳۹ 


۱- آنوار التنزیل ۲: ۲۹۰ و ۲۹۳- ۲۹۵. 


تچد لاله تحويًا أى لا يبدلها بجعل غير التعذيب تعذیبا و لا بحولھا بأن ينقله من المکذبین إلى غيرهم. تفر تی قزل 
إذا قبل له نف مان أَدِيكُم و ما حلمم الوقائع التى خلت و العذاب المعد فى الآخره أو نوازل السماء و نوائب الأرض 
کقوله ألم َو إلى ما ب: یی دهم و ما مین الّماء و الَدْضٍ أو عذاب الدنیا و عذاب الآخره أو عکسه أو ما تقدم من 

الذنوب و ما تأخر و إذا قیل لَهُم أَنْفِقُوا ما رَزَة کم ال علی محاویجگم 70آ کسر سے معطله کانوا بمکه ی 
آمَنُوا تهکما بهم من إقرارهم به و تعلیقهم الأمور بمشیته أ نعم مَنْ لو شاة الله أَطعَمَهُ على زعمکم و قیل قاله مش ركو قريش 
حين استطعمهم فقراء المؤمنين إيهاما بأن الله لما كان قادرا أن یطعمهم و لم یطعمهم فنحن أحق بذلك و هذا من فرط جهالتهم 
فان الله تعالى يطعم بأسباب منها حث الأغنياء على إطعام الفقراء و توفيقهم له. (۲)و ما عَلْمناة الشَعْرَ رد لقولهم إن محمدا صلى 
الله عليه و آله شاعر أى ما علمناه الشعر بتعليم القرآن فإنه غير مقفى و لا موزون و ليس معناه ما يتوخاه (۳)الشعراء من التخيلات 
المرغبه و المنفره و ما یی لَهُ و ما يصح له الشعر و لا يتأتى له إن أراد قرضه على ما اختبرتم طبعه نحوا من أربعين سنه و قوله 


آنا التبى لا کذب. و آنا ابن عبد المطلب. 
و قوله 


اتفاقی من غير تکلف و قصد منه إلى ذلك و قد يقع مثله کثیرا فى تضاعیف المنثورات على أن الخلیل ما عد المشطور من 
ار ہہ ہی ات( 
للقرآن أن يكون شعرا إِنْ هو ِا ذِكرٌ عظه و إرشاد من الله و قآ مُبِينٌ 


ص: ۱۴۰ 


۳۰۵ أنوار التنزيل ۲: ۲۹۷ و ۳۰۰ و ۳۰۱ و‎ -١ 
.۳۱۳ :۲ آنوار التنزیل‎ -۲ 


۳- توخی الامر: تعمده و تطلبه دون سواه. 


و كتاب سماوى يتلى فى المعابد ظاهر أنه ليس كلام البشر لما فيه من الاعجاز لِينِْرَ القرآن أو الرسول مَنْ کان حَبًا عاقلا فهما 
فان الغافل كالميت أو مؤمنا فى علم الله فان الحياه الأبديه بالإيمان و تخصيص الإنذار به لأنه المنتفع به و َج الْقَوْل و يجب 
كلمه العذاب عَلَى الکافرین المصرين على الكفر و انوا من دون الله آله أشركوها به فى العباده لَعلَّهُمْ ينْصَِرُونَ رجاء أن 
ينصروهم فيما حزبهم من الأمور (١)و‏ الأمر بالعكس لأنه لا يَسْتَطِيعُونَ نَضْرَهُمْ و هم لَهُمْ مد مُخضَرُونَ معدون لحفظهم و الذب 
عنهم أو محضرون أثرهم فى النار. (۲)و فى قوله ایهم أى فاستخبرهم و الضمیر لمش ركى مكه أو لبنی آدم هُم أَقَذُ حلع 
َم مَنْ فنا یعنی ما ذكر من الملااشکه و السماء و الأرض و ما پینهما و المشارق و الكواكب و الشهب الثراقب و من لتغليب 
العقلاے 1 عَلقامُم من طین لا-زب و المراد إثبات المعاد و رد استحالتهم بأن استحاله ذلكك إما لعدم قابليه الماده و مادتهم 
الأصليه هی الطین اللازب سا مج از المائی إلى الجزء الأرضى و هما باقيان قابلان للانضمام بعد و قد علموا أن 
الانسان الأول إنما تولد منه !ما لاعترافهم بحدوث العالم أو بقصه آدم على نبینا و آله و عليه السلام و شاهدوا تولد كثير من 
الحیوانات منه بلا توسط مواقعه فلزمهم أن یجوزوا اعادتهم کذلک و ما لعدم قدره الفاعل فان من قدر على خلق هذه الاشیاء 
قدر على ما لا يعتد به بالاضافه إليها سیما و من ذلک بدأهم أولا و قدرته ذاتیه لا تتغیر بل عجیِتَ من قدره الله و إنكارهم البعث 
و يَسْكَرُونَ من تعجبكك و تقریرک للبعث. (۴)و جَعلوا َة وب اْجنه نَسَباً یعنی الملائکه ذ کرهم باسم جنسهم وضعا 


١١ ص:‎ 


-١‏ من حزبه الويل: أصابه و اشتد عليه. 
۲- أنوار التنزيل ۲: ۳۱۷. 
۳- آنوار التنزیل ۲: ۳۲۱. 


منهم أن يبلغوا هذه المرتبه و قيل قالوا إن الله صاهر الجن فخرجت الملائكه و قیل قالوا الله و الشيطان أخوان و لَقَدْ عَلِمَتِ الْجِنَه 
هم أن الكفره أو الإنس أو الجنه إن فسرت بغير الملائكه لَمُحضَرُونَ فى العذاب سُبْحانَ اه عَمَا يَصِفُونَ من الولد و النسب لا 
عباة الله حلص استثناء من المحضرين منقطع أو متصل إن فسر الضمير ہما يعمهم و ما بينهما اعتراض أو من يصفون نکم و 
ما تبون عود إلى خطابهم ما نم علیہ أى على الله بای مفسدين الناس بإغوائهم إلا مَنْ هُوَ صا الْججیم إلا من سبق فى 
علم اه تعالی ای أخل انار و یصلاها لا محاله و آنتم ضمیر لهم و لالهتهم غلب فيد المخاطب علی الاب و یجوز أن یکون 
و ما تعدو لمافیه من مع معنی المقارنه سادا مسد الخبر أى انکم و آلهتکم قرناء لا تزالون تعبدونها ما آنتم على ما تعبدونه 
بفاتنين بباعثين على طريق الفتنه الا ضالا مستوجبا للنار متلکم و ما ما إلا لَه مَقامٌ مَعْلُومٌ حکایه اعتراف الملانکه بالعبودیه للرد 
على عبدتهم و المعنی و ما منا آحد إلا له مقام معلوم فى المعرفه و العباده و الانتهاء إلى آمر الله فى تدبیر العالم و يحتمل أن 
یکون هذا و ما قبله من قوله سحاد له من کلامهم لیتصل بقوله و لَقَد علعت الْجهُ و نا لح الصّافُونَ فى أداء الطاعه و منازل 
الخدمه و مسیون المنزهون الله عما لا يليق به و إِنْ كانوا لَيقُولُونَ يعنى مشرکی قریش لَؤ أنَّ دنا ذ کرام الَوَلِينَ 
كتابا من الكتب التى نزلت عليهم لکنا عبد الله امین لأخلصنا العباده له و لم نخالف مثلهم فَكَفرُوا په أى لما جاءهم الذكر 
الذى هو أشرف الا کار و المهیمن عليها قوف يَعلمُونَ عاقبه كفرهم ۶ تول عم عّی جين أى يوم بدر و قیل يوم الفتح و 
یدهم على ما ينالهم حينئذ قوف يبص رود ما قضينا لک من التأبيد و النصره و الثواب فى الآخرہ أ قَبعذابنا يَستَعْجِلُونَ روی 
أنه لما نزل وف ينص رون قالوا متى هذا فنزل فاذا رل بساحیهغ فإذا نزل العذاب بفنائهم فساء صَباخ الْمَنْدَرِينَ ی فبئس صباح 
المنذرين صباحهم. (۱) 


ص: ۱۳۲ 


.۲۳۶ آنوار التتزیل ۲: ۲۳۵ و‎ -١ 


و فى قوله فى عرّه أى استكبار عن الحق و شتقاق خلاف لله و لرسوله فَنادَوًا استغاثه أو توبه و استغفارا و لاب حِينَ مَناص أى 
ليس الحین حين مناص و لا هی المشبهه بلیس زيدت عليها تاء التأنيث للتأكيد و قيل هی النافيه للجنس أى و لا حين مناص لهم 
وقيل للفعل و النصب بإضماره أى و لا أرى حين مناص. )١(‏ 


و قال الطبرسى رحمه الله قال المفسرون إن أشراف قريش و هم خمسه و عشرون منهم الوليد بن المغيره و هو أكبرهم و أبو 
جھل و أبى و أميه ابنا خلف و عتبه و شيبه ابنا ربيعه و النضر بن الحارث أتوا أبا طالب و قالوا أنت شيخنا و کبیرنا و قد أتيناكك 
تقضى بيننا و بين ابن آخیک فإنه سفه أحلامنا و شتم آلهتنا فدعا أبو طالب رسول الله صلی الله عليه و آله و قال يا ابن أخى 
هؤلاء قومكك يسألونكك فقال ما ذا يسألوننى قالوا دعنا و آلهتنا ندعكك و إلهک فقال صلی الله عليه و آله أ تعطوننى كلمه واحده 
تملكون بها العرب و العجم فقال له أبو جهل لله أب وک نعطيكك ذلك و عشر أمثالها فقال قولوا لا إله إلا الله فقاموا و قالوا أ عل 
الا إلها و اعدا فنزلت عندالاات 


و رو نا صلی الله عليه و آله استقبر )ثم قال یا عَم و الله لو وْضِعَتٍ الشَّمْسٌُ فی یمینی و الْقَمَرْ فی شِعَالی ما تَرَكتٌ عَذا 
اقول حٌى أَنْفدَهُ أؤ اَل ون فقال له أبُو طالب اض لأم رک قو الل تا أَحْذُلک أبداً (۳. 


و قال البيضاوى و الْطَلَقَ الا مِنْهُمْ أى و انطلق أشراف قريش من مجلس أبى طالب بعد ما بكتهم (۴)رسول الله صلی الله عليه و 
آله آن امشُوا وَ اضبژوا و اثبتوا (۵)علی هتم على عبادتها إِنَّ هذا لش 2 يراد إن هذا الأمر لشى ء من ريب الزمان يراد بنا فلا 
مرد له أو إن هذا الرأى الذى يدعيه من التوحيد أو يقصده من الرئاسه و الترفع على العرب و العجم لشىء يتمنى أو يريده كل 


أحد أو إن دينكم يطلب ليؤخذ منكم 


ص: ۱۳۳ 


۱- آنوار التنزیل ۲: ۲۳۷. 

۲- أى جرت عبرته» و العبره: الدمعه. 

۳- مجمع البیان ۸ ۳۶۵. 

۴- أى غلبهم بالحجه. 

۵- فى المصدر هکذا: ان اشُواء قائلين بعضهم لبعض: امشوا «و اضبژواء و اثبتوا. 


ما سمِعْنا بهذا بالذى يقوله فی الْمِلّهِ الْآخِرَهِ فى المله التى أد ركنا عليه آباءنا أو فى مله عيسى التى هو آخر الملل فان النصارى 
يثلثون و يجوز أن يكون حالا۔من هذا أى ما سمعنا من أهل الکتاب و لا الكهان بالتوحيد کائنا فى المله المترقبه إِنْ هذا الا 
اختلاق كذب اختلقه أم عِنْدَهُمْ حَرْائِنُ رَحْمَهِ ربک بل أ عندهم خزائن رحمته و فى تصرفهم حتى يتخيروا للنبوه من شاءوا أَمْ 
لهم ملک السّماواتٍ أى ليس لهم مدخل فى أمر هذا العالم الجسمانى الذى هو جزء يسير من خزائنه فمن أين لهم أن يتصرفوا 
فيها لیوا فى اباب أى إن كان لهم ذلك فلیصعدوا فى المعارج التی يتوصل بها إلى العرش حتى يستووا عليه و يدبروا أمر 
العالم فینزلوا الوحى إلى من يستصوبونه و السبب فى الأصل هو الوصله و قيل المراد بالأسباب السماوات لأنها أسباب الحوادث 
السفليه جد ما هُنالك مَهْرُومٌ من الأخزاب أى هم جند ما من الکفار المتحزبین على الرسل مهزوم مکسور عما قريب فمن أين 
لهم التدابیر الإلهيه أو فلا تكترث (۱)بما يقولون قل وت عظیم آی ما أنبأتكم به من أنى نذير من عقوبه من هذه صفته و 
أنه واحد فى الألوهيه و قيل ما بعده من نبا آدم ما کان لی من علم باعل الأغلى ! اد بَختَي مُونَ فان إخباره عن تقاول الملائكه و 
ما جری بینهم على ما وردت فی الکتب المتقدمه من غير سماع و مطالعه کتاب لا بتصور إلا بالوحی 30249 ما أنا وق المتكلفيق 
ہے يما لسن سے تہ یج رر ہش ور دح 
ظهور الإسلام. لقوق قوله و الد الك دوا من درف آلو ات اگہیر ارم مالیا که و یت ار 
0 2 ل 
رون ی له ری بإضمار القول أو له كم هم و هو متعين على الثانى 


ص: ۱۳۴ 


۱- آی لا تعبأ به و لا تباله. 
۲- آنوار التنزیل ۲: ۳۳۹. 
۳- آنوار التنزیل ۲: ۳۵۰. 
۴- آنوار التنزیل ۲: ۳۵۲. 


وغل هذا كتوق القول الف ينا فى سر جال أو بدلا من اللہ و ولف مصدو آرخال لو ار الله أن كعد ولد كما زعا 
اضرطفی معا یلق ما يَشَاءٌ إذ لا موجود سواه إلا و هو مخلوقه لقيام الدلاله على امتناع وجود واجبين و وجوب استناد ما عدا 
الواجب إليه و من البين أن المخلوق لا يماثل الخالق فیقوم مقام الولد له ثم قرر ذلک بقوله توعان قد الله لوح المهارٌ فان 
الألوهيه الحقيقيه تتبع الوجوب المستلزم للوحدہ الذاتیه و هى تنافی الممائله فضلا عن التولد لأن كل واحد من المثلین مر کب 
من الحقیقه المشتر که و التعين المخصوص و القهاریه المطلقه تنافی قبول الزوال المحوج إلى الولد (١)نَسِیَ‏ ما كان يَدْعُوا ال 
آی سی الضر الذی کان یدعو الله إلى کشفه أو ربه الذی كان یتضرع اج ۰ کم شرح الله خبره محذوف دل عليه قوه 
بل لاسي قُلُوبّهُمْ مِنْ ذكر الله أى من أجل ذکره. (٣اضَرَبّ‏ الله ما للمش رک و الموحد رجلا فيه شرَكاء شا کشونّ و رجا 
سَلَّماً جل مثل المش رک على ما يدعيه مذهبه (۴)من أن يدعى كل واحد من معبوديه عبوديته و يتنازعوا فيه بعبد يتشا رک فيه 
جمع يتجاذبونه و يتعاورونه فى المهام المختلفه فى تحيره و توزع قلبه و الموحد بمن خلص لواحد ليس لغيره عليه سبيل (۵)و 
قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالى و يُحَوفُوَك بِالَّذِينَ من ونه كانت الكفار تخيفه بالأوثان التى كانوا يعبدونها قالوا أ ما 
تخاف أن تهلككك آلهتنا (۶)و قيل إنه لما قصد خالد لكسر العزى بأمر النبى صلى الله عليه و آله قالوا إياكك يا خالد فبأسها 
شديد فضرب خالد أنفها بالفأس فهشمها فقال 


كفرانكك يا عزى لا سبحانكك سبحان من أهانكك 
)¥ 


ص: ۱۴۵ 


.۳۵۲ :۲ أنوار التنزيل‎ -١ 

۲- أنوار التنزيل ۲: ۳۵۴. 

۳- أنوار التنزيل ۲: ۳۵۷. 

۴- فى المصدر: على ما یقتضیه مذهبه. 

۵- آنوار التنزیل ۲: ۳۵۸. 

۶- فى المصدر: انا نخاف أن تهلکک آلهتنا. 

ادق العصن زيادة و هید ان رابت الله قد آهانک. راجع مجمع البیان ۸: ۴۹۹. 


و ز او لا ٹکو شيا من شفاعه و لا یلو جواب هذا الاستفهام محذوف أى أ و لو کانوا بهذه الصفه تتخذونهم شفعاء 
و تعبدونهم راجين شفاعتهم قل لله لسع جميعاً أى لا يشفع أحد إلا بإذنه و إذا دک الله وَخِدَة شارت أى نفرت و قيل 
نقبضت. (۱)و قال الیضاوی و ات اع ما ار نک وق ركذ آی القرآن او المأمور به دون المنهی عنه و العزائم دون 
الرخص أو الناسخ دون المنسوخ و لعله ما هو آنجی و أسلم كالإنابه و المواظبه على الطاعه (1)إِنَّ الّذِينَ يجادِنُونَ فى آیاتِ الله 
عام فى كل مجادل مبطل و إن نزلت فى مشرکی مکه أو البهود حين قالوا لست صاحبنا بل هو المسیح بن داود يبلغ سلطانه البر 
و البحر و تسیر معه الأنهار إِنّ فی صُدُورِمِغ الا كبر الا تکبر عن الحق و تعظم عن التفکر و التعلم أو إراده الرئاسه أو إن النبوه و 
الملک لا یکون إلا لهم ما هُمْ پبالغیہ ببالغى دفع الآيات أو المراد لق لتماوات و الْرْضٍ أكبر ِن لت اس فمن قدر على 
خلقها أولا من غير أصل قدر على خلق الانسان انیا من أصل. (۳)فاذا جاء مر الله أى بالعذاب فى الدنیا و الآخره قضدی الق 
بإنجاء المحق و تعذیب المبطل و یر نالک ابو المعاندون باقتراح الایات بعد ظهور ما يغنيهم عنها. (۴)و فى قوله لوب 
فى أَكنّدِ أى فى آغطیه و هذه تمثيلات لنبو قلوبهم عن إدراكك ما یدعوهم إليه و اعتقاده و مج أسماعهم له و امتناع مواصلتهم و 
موافقتهم للرسول فَاغتل على دينك أو فى إبطال آمرنا نا عامِلونَ على دیننا أو فى إبطال أم رك. (۵)و قال الطبرسی رحمه الله 
قيل إن آبا جهل رفع ثوبا بینه و بين النبی صلی اللہ عليه و آله 


ص: ۱۳۶ 


۱- مجمع البيان ۸ ۵۰۱. 
۲- آنوار التنزیل ۲: ۳۶۳. 
۳- آنوار التنزیل ۲: ۳۷۸. 
۴- آنوار التنزیل ۲: ۳۸۱. 
۵- آنوار التنزیل ۲: ۳۸۳. 


فقال يا محمد أنت من ذاكك الجانب و نحن من هذا الجانب فاعمل أنت على دینک و مذهبكك إننا عاملون على ديننا و مذهبنا 
َاسْتَقِيمُوا یه أى لا تميلوا عن سبيله و توجھوا إليه بالطاعه. (۱)و فى قوله و الا فيه أى عارضوه باللغو و الباطل و بما لا يعتد به 
من الکلام فلك كذليوة ی لتلبوه باللفو و الباطل و لا رسكن أصحابه من الاستماع و قیل الارا فیهبالتخلیط فى القول و المکاء 
و الصفير و قيل معناه ارفعوا آصواتکم فى وجهه بالشعر و الرجز عن ابن عباس و السدی لما عجزوا عن معارضه الق رآن احتالوا 
فى اللبس على غیرهم و تواصوا بت رک استماعه و الالغاء عند قراءته. (۲)و قال البیضاوی فى قوله و ما يُلَقَاها أى ما يلقى هذه 
السجیه و هی مقابلهالاساءه بالاحسان لین شر اها تحبس النفس عن الانتقام و ما اها إلا ذو عط عي من الخیر و 
کال النفس و قیل الحظ الكل الجنه. (0۳ ارجا را آف2 جواب لقولهم هلا نزل القرآن بلفه العجم لقاو و لا مش 
آبانه پیت تبان نفقهه ۶ اق رعری کلام انسی و مخاط عرض انکار مغر سس ار افو بخ عکان سا 
هو تمثيل لهم فى عدم قبولهم و استماعهم له بمن تصیح به من مسافه بعیدہ. (۴شَرع کم من الین أى شرع لکم دين نوح على 
نبینا و آله و عليه السلام و محمد صلى الله عليه و آله و من بینهما من آرباب الشرائع علیهم الصلاه و السلام و هو الأصل 
المشتر ک فیما بينهم المفسر بقوله أن أَِيمُوا الدَّينَ و هو الایمان بما يجب تصديقه و الطاعه فيه أحكام الله و لا روا فيه و لا 
تختلفوا فى هذا الأصل أما فروع الشرائع فمختلفه و ما توا يعنى الأمم السالفه و قيل أهل الکتاب و لین ارتوا اكناب 
مِنْ بَعْدِهِمْ یعنی أهل الکتاب الذین کانوا فى عهد رسول الله صلی الله عليه و آله أو المشركين الذين أورثوا القرآن من بعد آهل 
الكتاب فَلذلک أى فلأجل ذلك التفرق أو الكتاب 


ص: ۱۳۷ 


۳- آنوار التنزیل ۲: ۳۸۹. 
۴- آنوار التنزیل ۲: ۳۹۰. 


أو العلم الذى أوتيته لا مه یتنا و بتکم أى لا حجاج بمعنى لا خصومه إذ الحق قد ظهر و لم يبق للمخاصمه مجال و الَّذِينَ 
بت رہد ےو جو رو چس رہ 
دينه بنصره يوم بدر أو من بعد ما استجاب له أهل الکتاب بأن أقروا بنبوته و استفتحوا به مهم داِضَةٌ زائله باطله. رفا کا 
ی سار دعن جا تھا مس أ ا سرد اتلد من كان کیاکی لا اهأ بوه ونال 
(ديه ال سٹو يصو على ہی یقت عليه و قیل بہت لی لک یمسکٹ القرآن و الوحى عنه أو يربط عليه 
بالصبر فلا يشق عليكك أذاهم. (0) کذلک أَوْحَبِنا یک رُوحاً من آثرنا يعنى ما أوحى إليه و سماه روحا لأن القلوب تحيا به و 
قیل جبرئيل عليه السلام و المعنی أرسلناه لیک بالوحى ما کنت تَدْرى ما اکتا ول یمان أى قبل الوحى و هو دليل على أنه 
لم يكن متعبدا قبل النبوه بشرع و قيل المراد هو الإيمان ہما لا طريق إليه إلا السمع و لک ناه نُوراً أى الروح أو الكتاب أو 
الإيمان. "او فى قوله و عطف على إنا فى أَمّ اكتاب فى اللوح المحفوظ فانه أصل الکتب السماويه دنا محفوظا عندنا عن 
تخیر رفيع الشأن فى الكتب السماويه لكونه معجزا من بينها حَكِيمٌ ذو حكمه بالغه أو محكم لا پنسخه غیرہ أ قَنَضْرِبُ 
کر تفر نكا آ فندوده و نبعده عنکم مجاز من :قو لبه ضرب فراب هن الحوض و الفاه لعاف علی اوت أي أ 
نهملکم فنضرب عنکم الذ کر و صفحا مصدر من غير لفظه فان تنحیه الذ کر عنهم إعراض أو مفعول له أو حال بمعنی صافحین 
و أصله أن تولی الشی ء صفحه عنقک و قیل إنه بمعنی الجانب فیکون ظرفا أَنْ کشم أى لئن کنتم اکنا اش مِنْهُم بطشاً أى 
من القوم المسرفین 


ص: ۱۴۳۸ 


۱- آنوار التتزیل ۲: ۳۹۵ و ۳۹۶. 
۲- آنوار التنزیل ۲: ۳۹۸. 
۳- آنوار التنزیل ۲: ۴۰۲. 


لأنه صرف الخطاب عنهم إلى الرسول صلی الله عليه و آله مخبرا عنهم و مَضى مَل وین و سلف فى القرآن قصتهم العجيبه و 
فيه وعد للرسول صلی الله عليه و آله و وعيد لهم بمثل ما جرى على الأولين و جعلوا لَهُ مِنْ عباده جَزْءاً أى ولدا فقالوا الملائكه 
بنات الله و لعله سماه جزءا كما سمى بعضا لأنه بضعه من الوالد دلاله على استحالته على الواحد الحق فى ذاته و هُوَ كی مملوء 
قلبه من الكرب أ و مَنْ نا فى اللي أى أو جعلوا له أو اتخذ من يتربى فى الزينه يعنى البنات و ہُو فى الخصام فى المجادله 
یز ین مقرر لما يدعيه من نقصان العقل و ضعف الرأى و جَکلوا ایک ایغ عباد امن إناثاً کفر آخر تضمنه مقالهم 
شنع به عليهم و هو جعلهم أكمل العباد و أكرمهم على الله أنقصهم رأيا و أخسهم صنفا أ فَھدُوا حَلْقَهُمْ أحضروا خلق الله إياهم 
فشاهدوهم إناثا فان ذلك مما يعلم بالمشاهده. (١)كتاباً‏ من لِه ی من قبل القرآن قال آ و لَوْ جک بادی مما ودنم عليه 
آباء کم أى أ تتبعو ن آباءكم و لو جنتكم بدين أهدى من دين آبانكم و هو حكايه أمر ماض أوحى إلى النذير أو خطاب لرسول 
الله صلی الله عليه و آله و يؤيد الأول أنه قرأ ابن عامر و حفص قال و قوله قالوا إِنّا ہما تم به کافزون أى و إن كان أهدى 
إقناطا للنذير من أن ينظروا و يتفكروا فيه بل مَتّعْتٌ هولاءِ المعاصرين للرسول من قريش و آباءَهُمْ بالمد فى العمر و النعمه فاغتروا 
بذلک و انهمكوا فى الشهوات. (۲)و قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى و قالوا َو لا رل هدا لقن على رَجُل من این 
تلن يدوك لا تروع موه وا وروا جل هنا لوک ری می وم روح هی من اقب قل عه 
بن ربيعه من مكه و ابن عبد ياليل من الطائف و قيل الوليد بن المغيره من مكه و حبیب بن عمرو الثقفى من الطائف عن ابن 
عباس و نما قالوا ذلك لأن الرجلین کانا عظيمين فى قومهما و ذوى الأموال الجسيمه فيهما فدخلت الشبهه عليهم حتى اعتقدوا 
آن من كان کذلک کان اولی بالنبوه فقال سبحانه ردا علیهم آ هم یو زحعت ربک 


ص: ۱۳۹ 


.۴۰۵ -۴۰۲ :۲ آنوار التنزيل‎ -١ 
.۴۰۷ آنوار التنزیل ۲: ۴۰۶ و‎ ٢ 


يعنى النبوه بين الخلق ثم قال تن هنا هم مهم فى الاه لديا ی نحن قسمنا الرزق فى المعيشه على حسب ما علمنا 
من مصالح عبادنا فليس لأحد أن يتحكم فى شی ء من ذلك فکما فضلنا بعضهم على بعض فى الرزق فكذلكك اصطفینا للرساله 
من شثنا و رَفغنا بَعْض هم فوق بض رجات أى أفقرنا البعض و أغنينا البعض و لم نفوض ذلك إليهم مع قله خطره فكيف 
نفوض اختیار النبوه إليهم مع عظم محلها و شرف قدرها لیخد بَعْضْهُمْ بَغضاً مُحْرِبًا معناه أن الوجه فى اختلاف الرزق بين العباد 
فى الضيق و السعه زياده على ما فيه من المصلحه أن فى ذلك تسخيرا من بعض العباد لبعض بإحواجهم إليهم ليستخدم بعضهم 
بعضا فينتفع أحدهم بعمل الآخر له فينتظم بذلک قوام أمر العالم و قيل معناه ليملكك بعضهم بعضا بما لهم فيتخذونهم عبيدا و 
مماليك و رمث رَبك یر مق يَجْمَعُونَ أى الثواب أو الجنه أو النبوه (00َا ندب بک فا مهم مُْتَقِمُونَ أى فاما نتوفینکک 
فإنا منتقمون من أمتكك بعدك أو تینک الى وَعِدنامُم أى فى حياتكك ما وعدناهم من العذاب فان عَلَيْهمْ مُفْمَدِرُونَ أى 
قادرون على الانتقام منهم و عقوبتهم فى حياتكك و بعد وفاتكك قال الحسن و قتاده إن الله أكرم نبيه بأن لم يره تلك النقمه و لم 


ير فى أمته إلا ما قرت به عينه و قد كان بعده نقمه شديده. 


۶ روم 


وذ ژوی أنه صلی الله عليه و آله ری ما يَلَقَى أَ بعْدَهُ فما رال مُقبضاً و لم یبط ضاحکاً نی لقی الله تعَالَى. 


و ری اپژ بن ود له ال ار قَالَ ی نام ین رول الله صلی الله عليه و آله فی عه لداع ہیی تال لا فيكم 
نون بغریی کارا يط رب بغ کم رقاب بخض و ایم اللہ ین مرها تعر بی فی الکیبه (الی تضاربکم ثم ات إِلَى 
تلف ال أ عق از عل نات موات ریما أ جترئیل عليه السلام عَمَرَُّ رل الله تعالی علی ابر لک فما نَذْهَمِنٌ بک فان 
نهم متقمون بعَلِيٌ بن أبى الب عليهما السلام. 


قيل إن النبى صلى الله عليه و آله أرى الانتقام منهم و هو ما كان من نقمه الله من 
ص: ۱۵۰ 


.۴۶ :۹ مجمع البيان‎ -١ 
الكتيبه: القطعه من الجيش.‎ -۲ 


المشركين يوم بدر بعد أن أخرجوه من مكه و إِنَّهُلَذْكدٍ تک و لِقَؤِيِك أى شرف و مَؤفَ تُستَلُونَ عن شكر ما جعله الله لكم من 
الشرف و قبل عن القرآن و عما يلزمكم من القيام بحقه و سكل مَنْ أَرْس نا ین فیک من ژشلنا أى سل مؤمنى أهل الكتاب و 
التقدير سل أمم من أرسلنا و قيل معناه و سل الأنبياء و هم الذين جمعوا له ليله الأسرى و كانوا سبعين نبيا منهم موسى و عيسى 
على نبينا و آله و عليهما السلام و لم يسألهم لأنه كان أعلم بالله منهم. (۱)و فى قوله تعالی و لما ضرت ان مَرَيَمَ ما اختلف فى 
المراة سوج وس رمرم تبهااني العذاي تد رٹ تس ودج سن یت 
نکم و ما ردو ین ون الله حصَبٌ بينم (٢)قال‏ المشركون قد رضینا أن تکون آلهتنا حيث يكون عيسى و ذلک قوله إذا 
مک مه یدود أى يضجون ضجیج المجادله حيث خاصموك و هو قوله و قانُوا أ نا یه أَمْ هُوَ أى ليست آلهتنا خيرا 
من عيسى فإن كان عيسى فى النار بأنه يعبد من دون الله فكذلكك آلهتنا عن ابن عباس و مقاتل. 


و ثانيها أن معناه لما ضرب الله المسيح مثلا بآدم فى قوله لد یسی عند الله کل آم خَلقهُ ن راب (۳)اعترض على النبى 
صلى الله عليه و آله بذلكك قوم من كفار قريش فنزلت. 

و ثالثها أن النبى صلى الله عليه و آله لما مدح المسيح و أمه و أنه كآدم فى الخاصيه قالوا إن محمدا يريد أن نعبده كما عبدت 
النصارى عيسى عن قتاده. 


و رابعها 


ما را صا أل یت عليهم السلام عَنْ علي عليه السلام ال : جت إِلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله یماج فى مَل 
ین فرش کنر ِل م قال یا علق ما تلکت فى هم الم کم عیتری بن مریمب تقو فرط فى به هلکوا و َة قوم 
و أَْرَطُوا فى بُعْضِه هلکوا و افعْصَدَ فيه مغ قنجوا فعظم ذلك علیهم كا 


ص: ۱۵۱ 
۱- مجمع البيان ۹: ۴۹. 


۲ الاب 3۸2 


۳ آل عمران: 8ھ 


و 


و قالوا یمه يِف بان و الژسُلِ فلت 


و قالوا أ آلنا > یه أم هو ای المسیح أو محمد صلی الل علیه و آله آو علی عليه السلام لجعلا یٹک أى بدلا منکم معاشر ہنی 

آدم قلايكة فى اض یخن بنى آدم. (۱)أم ایروا نیون أى بل أبرموا أمرا (۲)فی كيد محمد صلی الله عليه و آله 
و المكر به فَإنَا مبِرِمُونَ أى محكمون أمرا فى مجازاتهم أ م يَحْسَبُو ا سمخ و تراهم م السر ما يضمره الانسان فى نفسه 
و لا يظهره لغيره و النجوى ما يحدث به المحدث غيره فى الخفيه. (۳)و قال البيضاوى قل إِنْ كان لِلوَحْمن وَلَدّ فان النبى صلی 
الله عليه و آله يكون أعلم بالله و بما يصح له و ما لا يصح له و أولى بتعظيم ما يوجب تعظيمه و من حق تعظيم الوالد تعظيم ولده 
ولا یلزم من ذلكك صحه كينونه الولد و عبادته له إذ المحال قد يستازم المحال (۴)و قيل معناه إن كان له ولد فى زعمکم ان 
رل الْعابدِين لله الموحدين له أو الآننفين منه أو من أن يكون له ولد من عبد يعبد إذا اشتد أنفه أو ما كان له ولد فأنا أول 
الموحدين من أهل مكه فَأنّى يُؤْفَكُونَ يصرفون من عبادته إلى عباده غيره و قیله و قول الرسول و نصبه للعطف على سرهم أو 
على محل الساعه أو لإضمار فعله أى قال قيله و جره عاصم و حمزه عطفا على الساعه فا فخ عَنْهُمْ فأعرض عن دعوتهم آيسا 
عن إيمانهم وَل سَلامٌ تسلم منكم و متا رکه. (ه)و فى قوله سبحانه بی حَدِيث بَعدَ له و آیاته ینوی بعد آيات الله 


ص: ۲ 


۲- فى المصدر: بل أحكموا أمرا. 

۴- فى المصدر هنا زياده اسقطها المصّف للاختصار و هى قوله: بل المراد نفیها على آبلغ الوجوه کقوله: ال كان فیهما آله إل 
الله لقع كنا غیر ان «لو) ثمه مشعره بانتفاء الطرفین و «ان» هنا لا تشعر به و لا بنقيضه فانها لمجرد الشرطیه بل الانتفاء معلوم 
بالانتفاء اللازم الدال على انتفاء ملزومه» و الدلاله على ان انكاره للولد ليس لعناد و مرا بل لو كان لكان أولى الناس بالاعتراف 
ب4. 


۵- آنوار التنزيل ۲: ۴۱۳- ۴۱۵. 


ونشنم نم ا 0 لھا اط ھا یسوی يو ا ته دلائله المتلوه أو القرآن 
و العطف لتخایر الوصفین فل لِنّذِينَ وا يغْفرُوا أى یعفوا و یصفحوا لِلّذِينَ لا يَژجُوںَ یام الله لا يتوقعون وقائعه بأعدائه من 
قولهم أيام العرب لوقائعهم أو لا يأملون الأوقات التی وقتها الله لنصر المؤمنين و وابهم و وعدهم بها و قيل إنها منسوخه بآيه 
القعال لیییزی قَؤْماً عله للأمر ثم جعلناک علی شریعه أى طريقه من ال ثر أى آمر الدین هذا أى القرآن أو اتباع الشریعه صازز 
ناس بینات تبصرهم وجه الفلاح. (100 قَوأَنْتَ من انح إِلهَهُ موا أى ترك متابعه الهدی إلى مطاوعه الهوی فكأنه یعبده و قرئ 
آلهه هواه لأمنه كان آحدهم یستحسن حجرا فیعبده فإذا رأى أحسن منه رفضه إليه و قالُوا ما هی ما الحياه أو الحال الا ینب 
ال اال تی تھا ر و هاوق ابراتار: نطفا و ما قبلها و نحيا بعد ذلك أو نموت بأنفسنا و نحيا بقاء أولادنا أو يموت 
جح ےو ئٹ بر یب وت د شس وو و انهم ا 
الأوثان و ما يكنا ال إلا مرور الزمان و ما َم ببذليكك ین عم يعنى نسبه الحوادث إلى حرکات الأفلاكك و ما يتعلق بها 
على الاستقلال أو إنكار البعث أو كليهما نع يون إذ لا دلبل لهم عليه و إنما قالوه بناء على التقليد و الإنكار لما لم 
يحسوا به. (٢)و‏ فى قوله و أل ی و بتقدير الأجل ينتهى إليه الكل و هو يوم القيامه أو كل واحد و هو آخر مده بقائه 
ہز ےی رر و هل روہ مر با 
فق اضل یقن جذموا مش دون ات یٹ له زنکار آذ یکون آعد اضر من المشركين حیث تركوا عباده السمیع المجيب 
القادر الخبیر إلى عباده من لا يستجيب لهم لو سمع دعاءهم فضلا أن یعلم سراثرهم و یراعی مصالحهم إلى یم الْقِيامَه 


ص: ۱۵۳ 


.۴۲۳ آنوار التنزیل ۲: ۴۲۱ و‎ -١ 
.۴۲۴ :۲ آنوار التنزیل‎ -۲ 


ما دامت الدنیا و هُم عَنْ عانهع غافلُونَ لأنهم إما جمادات و إما عباد مسخرون مشتغلون بأحوالهم فل إن انه على الفرض فلا 
کون لی ین همین ی إن عاجلنى الله بالعقوبه فلا تقدرون على دفع شی ء منها فكيف أجترئ عليه و أعرض نفسى للعقاب 
من غير توقع نفع ولا دفع ضر من قبلكم هُوَ عم ہما تُفِيضُونَ فيه تندفعون فيه من القدح فى آیاتهقل ما كنت بذعا ین ال 
بديعا منهم أدعوكم إلى ما لا يدعون إليه أو أقدر على ما لم يقدروا عليه و هو الإتيان بالمقترحات كلها و شَّهدَ شاهِدٌ مِنْ یی 
إشرائيل أى عبد الله بن سلام و قيل موسى على نبينا و آله و عليه السلام و شهادته ما فى التوراه من نعت الرسول صلی الله عليه و 
آله عَلی مله مشل القرآن و هو ما فى التوراه من المعانى المصدقه للقرآن المطابقه لها أو مثل ذلكك و هو كونه من عند الله إِنَّ 
لله لا دی الْقَّْ الطَالِمينَ ستتاف مشعر بأن كفرهم به لضلالهم المسبب عن ظلمهم و دليل على الجواب المحذوف مثل أ 
لستم ظالمین و قال الّذِينَ كمَرُوا لین منوا لأجلهم لو کارا الإيمان أو ما أتى به محمد صلى الله عليه و آله ما سنا 
وهم سقاط إذ عامتهم فقراء و موال و رعاه و إنما قاله قريش و قيل بنو عامر و غطفان و أسد و أشجع لما أسلم جهينه و مزنه و 
أسلم و غفار أو اليهود حين أسلم ابن سلام و أصحابه بلاغ أى هذا الذى وعظتم به أو هذه السوره بلاغ أى كفايه أو تبليغ من 
الرسول. (۱)و قال الطبرسی رحمہ الله فى قوله تعالى من یتک الى آخرجشکک أى أخرجك أهلها و المعنى کم من رجال هم 
أشد من أهل مكه أَفَمَنْ كانّ عَلى یه من رَيّهِ أى على يقين من دينه و على حجه واضحه من اعتقادہ فى التوحيد و الشرائع 
کمن زین له موه عَمَلِهِ هم المشرکون و قيل هم المنافقون و هو المروى عن أبى جعفر عليه السلام و مِنْهُمْ مَنْ يَسِتَمعٌ الیک 
یعنی المنافقین ا ارا لن أر توا الل یس الذین آتاهم الله العلم و الفهم من الان 
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عن اضعب تاه عن عَلِی عليه السلام قَالَ: ِا كنا عِنْد رَ ول الله صلی اللہ عليه و آله يبرا بای فَأعِبه 00۲۰ 


ترجا قَالُوا 
ص: ۱۵۴ 


.۴۳۳ آنوار التنزیل: ۴۲۶ و ۴۲۸ و‎ -١ 
فى المصدر المطبوع: أى و من الکافرین.‎ -۲ 


ما ذا قال آنفا 


أى أى شی ء قال الساعه و إنما قالوا استهزاء و إظهارا إنا لم نشتغل بوعیه و فهمه (۱)و قیل إنما قالوا ذلك لأنهم لم یفهموا معناه 
و لم یعلموا ما سمعوه و قیل بل قالوا ذلكك تحقیرا لقوله صلی الله عليه و آله أى لم بقل شيئا فيه فانده و یحتمل أيضا أن یکونوا 
سألوا ریاء و نفاقا أى لم يذهب عنی من قوله إلا هذا فما ذا قال أعده على لأحفظه. (۲)و فى قوله و تُعَزَّرُوهُ أى تنصروه بالسیف 
و اللسان إِنَّ لین يُبِايعُونَك المراد بيعه الحديبيه و هى بيعه الرضوان. (۳)و فى قوله لَعِتُمْ أى لوقعتم فى عنت و هو الإ-ثم و 
الهلاک (عاقالت الأغراث آنا هم قوم من بنی أسد توا اللبی صلی الله عليه و آله فى سنه جدبه و أظهروا الاسلام و لم یکونوا 
مؤمنين فى السر إنما كانوا يطلبون الصدقه فأمره الله سبحانه أن يخبرهم بذلک ليكون آيه معجزه له فقال قل لَمْ توا أى لم 
تصدقوا على الحقيقه فی الباطن و لكنْ قُولُوا نا أى استسلمنا مخافه السبى و القتل لا تثكم من أغمالكم أى لا ينقصكم من 
ثواب أعمالكم شین قالوا فلما نزلت الآيتان اتوا رسول اللہ صلی الله عليه و آله يحلفون أنهم مؤمنون صادقون فى دعواهم الإيمان 
فأئزل الله سبحانه قُلْ أ من الله ینم أى أ تخبرون الله بالدين الذى آنتم عليه و المعنى سيدا حال كدي يماع 
إلى إخبا رکم به و كان ھؤلاے يقولون آمنا بک من غير قتال و قاتلكك نو فلان فقال سبحانه یوت عَلیکک أَنْ وق أى بأن 
أسلموا. (۵)و قال البيضاوى فى قوله تعالى و کم أَلکنا قَبلهُمْ قبل قومكك من قَونٍ هُمْ أَسَدُ هم بطشاً أى قوه کعاد و ثمود كبوا 
فى البلاد فخرقوا فى البلاد و تصرفوا فيها أو جالوا فى الأرض كل مجال حذر الموت و أصل التنقيب التنقير عن الشی ء و البحث 
عنه هَل من محیص أى لهم من الله أو من الموت و قيل الضمیر فى نقبوا 


ص: ۱۵۵ 


۱- هكذا فى النسخ» و فی المصدر: و نما قالوه استهزاء أو اظهار آنا لم نشتغل آیضا بوعیه و فهمه. 
۲- مجمع البيان ۹: ۱۰۰- ۱۰۲. 

۳- مجمع البیان ۹: ۱۱۲. 

۴- مجمع البیان ۹: ۱۲۳. 

۵- مجمع البيان ۹: ۱۳۸ و ۱۳۹. 


لأهل مكه أى ساروا فى أسفارهم فى بلاد القرون فهل رأوا لهم محيصا حتى يتوقعوا مثله لأنفسهم لِمَنْ كان لَه فلب أى قلب واع 
يتفكر فى حقائقه أ أَلْقَى السّمْعَ و أصغى لاستماعه و و هيد حاضر بذهنه ليفهم معانيه أو شاهد بصدقه فيتعظ بظواهره و 
ینزجر بزواجره و ما أَنْتّ عَلَتِهِمْ بار أى بمسلط تقهرهم على الإيمان أو تفعل بهم ما تريد و إنما أنت داع. 1000 تَواصَوًا به أى 
كان الأولين و الآدخرين منهم أوصى بعضهم بعضا بهذا القول حتى قالوه جميعا یل هُمْ قَوْمٌ طاعُونَ إضراب عن أن التواصى 
جامعهم لتباعد أيامهم إلى أن الجامع لهم على هذا القول مشا ركتهم فى الطغيان الحامل عليه قلعم فأعرض عن مجادلتهم 
ما نت بوم على الاعراض بعد ما ذلت جهدك فى البلاغ ۰ فما أن پنشمه ينع ریک بحمد الد انامه یکاون ولا مجر 
كما يقولون أ يَقُولُونَ شاعِرٌ رَبّصُ به رَيْبَ الْمَنُونِ ما يقلق النفوس من حوادث الدهر و قيل المنون الموت قل َرَئَصُوا فانی 
عکم مِنّ امین أتربص هلا-ككم كما تتربصون هلا كى اَم أَمُرَهُم أَحْلامهُمْ عقولهم بهذا التناقض ذ فى القول فإن الكاهن 
يكون ذا فتنه و دقه نظر و المجنون مغطى عقله و الشاعر يكون ذا كلام موزون متسق مخيل و لا يتأتى ذلک من المجنون أَمْ هُمْ 
وم طاغون مجاوزون الحد فى العناد یوق اختلقه من تلقاء نفسه بل لبون فيرمون بهذه المطاعن لكفرهم و 
عنادهم ام نوا ین عبر کن وا یہ بی سد سس و من أجل لا شی ء من عباده و 

مجازاه اَم هم الْخالِقُوكٌ يؤيد الأول فان معناه أم خلقوا أنفسهم و لذلك عقبه بقوله أم لوا الشماواث و الأزْض و أم فى هذه 
الآيات منقطعه و معنى الهمزه فيها الإنكار بل لا يُوِنُونَ أى إذا سئلوا من خلقكم و من خلق السماوات و الأرض قالوا الله إذ لو 
أیقنوا ذلک لما أعرضوا عن عبادته اَم دهم زاین رک خزائن رزقه حتى يرزقوا النبوه من شاءوا أو خزائن علمه 


ص: ۵۶ 


.۴۶۱ آنوار التتزیل ۲: ۴۶۰ و‎ -١ 
.۴۶۷ آنوار التنزیل ۲: ۴۶۶ و‎ -۲ 


حتى يختاروا لها من شاءوا ام هم الْمْصَ يِطِرُونٌ الغالبون على الأشياء يدبرونها كيف شاءوا أغ لَهُمْ 2 برتقي إلى السا 3 
یلع أخراً على تبیغ الرساله َم ِن عقوم من التزام غرم لو محملون الثقل فلذلک زهدوا فى اتباعكك و نبا کف 
قطعه ی الّماء ساقطا لا من فرط طغيانهم و عنادهم رحاب زوم هذا سحاب تراكم بعضها على بعض فانک بأغینا فى 
حفظنا بحیث نراكك و نكلؤك. (۱)و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی قَرَأَيثُم لت و ری و ناه لاله ال ری أى 
أخبرونا عن هذه الآلهه التى تعبدونها من دون الله و تعبدون معها الملائكه و تزعمون أن الملائكه بنات الله و قبل معناه أ فرأیتم 
أيها الزاعمون أن اللات و العزى و منات بنات الله لأ-نه كان منهم من يقول إنما نعبد ھؤلاے لأ-نهم بنات الله و قيل زعموا أن 
الملائكه بنات الله و صوروا أصنامهم على صورهم و عبدوها من دون الله واشتقوا لها أسماء من أسماء الله فقالوا اللات من الله و 
العزى من العزيز و قيل إن اللات صنم كانت ثقيف تعبده و العزی صنم أيضا و قیل إنها كانت شجره سمره عظيمه لغطفان 
يعبدونها فبعث إليها رسول الله صلى الله عليه و آله خالد بن الوليد فقطعها و قال 


یا عز كفرانكك لا سبحانكك إنى رأيت الله قد أهانكك 


عن مجاهد و قال قتاده كانت مناه صنما لهذيل بين مكه و المدينه (۲)و قال الضحاک و الكلبى كانت فى الكعبه لهذيل و خزاعه 
يعبدها أهل مكه و قيل اللاءت و العزى و مناه أصنام من حجاره كانت فى الکعبه يعبدونها و معنى الآ-يه أخبرونى عن هذه 
الأصنام هل ضرت أو نفعت أو فعلت ما يجب أن يعدل بالله (۳)ثم قال سبحانه منكرا على كفار قريش قولهم الملائكه بنات الله و 
کذلک الأصنام أ کم ال کر و له الى تلک |ذا قشع ضیزی أى جائره غير معتدله يعنى أن القسمه التى قسمتم من نسبه الإناث 
إلى الله و إيثاركم بالبنين قسمه غير عادله. (۴) 


ص: ۱۵۷ 


.۴۷۱ أنوار التنزيل ۲: ۴۷۰ و‎ -١ 

اتش افسترگات مناه سا تیر ےڈ واد 
لاقي ید ا رت أذ يعد بات 

۴- مجمع البيان 4: ۱۷۶ و ۱۷۷. 


و فى قوله أ قَرَأَيْتَ الى تَوَلّى و نزلت الآيات السبع فى عثمان بن عفان كان يتصدق و ينفق ماله فقال له أخوه من الرضاعه عبد 
الله بن سعد بن أبى سرح ما هذا الذى تصنع يوشكك أن لا يبقى لكك شی ء فقال عثمان إن لى ذنوبا و إنى أطلب بما أصنع رضا 
الله و أرجو عفوه فقال له عبد الله أعطنى ناقتكك برحلها و أنا أتحمل عنكك ذنوبكك كلها فأعطاه و أشهد عليه و أمسكك عن 
الصدقه فنزلت أ قَرَأَيْتٌ الَذِى وی أى يوم أحد حين ترک المركز و أعطى قليلا ثم قطع نفقته إلى قوله سَوْفٌ بُری فعاد عثمان 
إلى ما كان عليه عن ابن عباس و جماعه من المفسرين. 


و قبل نزلت فى الوليد بن المغيره و كان قد اتبع رسول الله صلی الله عليه و آله على دينه فعيره المشر کون و قالوا تركت دين 
الأشياخ و ضللتهم و زعمت أنهم فى النار قال إنى خشيت عذاب الله فضمن له الذى عاتبه إن هو أعطاه شيئا من ماله و رجع إلى 
شركه أن يتحمل عنه عذاب الله ففعل فأعطى الذى عاتبه بعض ما كان ضمن له ثم بخل و منعه تمام ما ضمن له فتزلت أ قْرَأَيْتٌ 
الى تَوَلّى عن الإيمان و أغطى صاحبه الضامن تلا و أكدى أى بخل بالباقى عن مجاهد و ابن زيد. 

وقيل نزلت فى العاص بن وائل السهمى و ذلكك أنه ربما كان يوافق رسول الله صلى الله عليه و آله فى بعض الأمور عن السدى و 
قيل نزلت فى رجل قال لأهله جهزونى حتى أنطلق إلى هذا الرجل يريد النبى صلى الله عليه و آله فتجهز و خرج فلقيه رجل من 
الكفار فقال له أين تريد فقال محمدا صلی الله عليه و آله لعلى أصيب من خيره قال له الرجل أعطنى جهازك و أحمل عنكك 
إثمكك عن عطاء بن يسار و قیل نزلت فی أبى جهل و ذلكك أنه قال و الله ما يأمرنا محمد صلی الله عليه و آله إلا بمكارم 
الأخلا.ى فذلک قوله و أَغطى لیا و کدی أى لم يؤمن به عن محمد بن كعب. (1)و قال البيضاوى فى قوله تعالى و یو 


سِخْرٌ مُسْتَمِرٌ أى مطرد و هو يدل على آنهم رأوا قبله آيات أخرى مترادفه حتى قالوا ذلك أو محكم من المره (۲) 


ص: ۱۵۸ 


.۱۷۸ ٩ مجمع البیان‎ -١ 
فى المصدر: أو محكم من المره» يقال: أمررته فاستمر: إذا احكمته فاستحكم.‎ -۲ 


أو مستبشع من استمر إذ اشتدت مرارته أو مار ذاهب لا يبقى و كل أخر کر منته إلى غايه من خذلان أو نصره فی الدنيا و 
شقاوه أو سعاده فى الآخره. لأ يولد خن بيع جماعه أمرنا مجدمع تيدر ممتنع لا نرام أو منتضر من الأعداء لا تغلب أو 
متاصر پنصر بعضنا بعضا دی ألم مم و یرون الب أى الأدبار و إفراده لإرادہ الجنس أو لان کل واحد يولى دبره و قد وقع 
ذلكك يوم بدر و انا أَشیاعکم أى أشباهكم فى الکفر ممن قبلكم. ()و فى قوله تعالى أ كرب م ما تون أى ما تقذفونه 
فی الأرحام من النطف آ7 اق ما تون تبدرون حبه أ ررر تنبتونه للا خظاماً مشیما ظا کار تعجبون أو 
تندمون على اجتهاد کم فيه أو على ما أصبتم لاجله من المعاصی فتتحدثون فيه و التفكه التنقل بصنوف الفاکهه و قد استعیر 
للتنقل بالحديث | ون لملزمون غرامه ما أنفقنا أو مهلكون لهلاكك رزقنا من الغرام بل تن مَخْرُومُونَ حرمنا رزقنا أ أَُْ 
موه م بن ُن من السحاب واحدته مزنه و قبل المزن السحاب الأمبيض و ماؤه أعذب و شاء جنا أجاجاً ملحا أو من 
الأجيج فانه بحرق الفم تلو لا کون أمثال هذه النعم الضروريه أ كرأ شم ار ای نورون تفدحون آ اقم اننام شجرتها آء 
نَحْنٌ الْمُنْشْؤْنَ يعنى الشجره التی منه الزناد نَحْنٌ جعلناها جعلنا نار الزناد تََذَّكِرَةَ تبصره فى أمر البعث أو فى الظلام أو تذكيرا أو 
أنموذجا لنار جهنم و مَتاعاً و منفعه لِلْمْقُوينَ للذين ینزلون القواء و هى القفر أو للذين خلت بطونهم أو مزاودهم (۳)من الطعام 
من أقوت الدار إذا خلت من ساكنيها فت بخ باشم ريك الْعَظِيم فأحدث التسبيح بذكر اسمه بک انيت إذ الأمر أوضح 
من أن يحتاج إلى قسم أو فأقسم و لا مزيده للتأكيد أو فلانا أقسم فحذف المبتدأ و أشبع فتحه لام الابتداء و يدل عليه أنه قرئ 
فلأقسم أو فلا رد لكلام 


ص: ۱۵۹ 


۱- آنوار التنزيل ۲: ۴۷۸. 
۲- آنوار التنزیل ۲: ۴۷۱ و ۴۷۲. 


۳- جمع المزود: ما يوضع فيه الزاد. 


يخالف اسر عليه جوم جوم بمساقطها أو بمنازلها و مجاریها و قیل النجوم نجوم القرآن و مواقعها آوقات نزولھا و اه 
داح 9 E‏ 
فی کتاب کون مصون و هو اللوح لا ي مَس إل الْمُطَهَرُونَ لا۔ بطلع على اللوح إلا المطهرون من الكدورات الجسمانيه و هم 
الملانکه أو لاب يمس القرآن إلا المطهرون من الأحداث فیکون نفیا بمعنى : نهی أو لا بطلبه إلا المطهرون من الکفر أ هد 
ال دیث أ دون متهاونون به کمن يدهن فى الأنعر أى يلين جانبه و لا بتصلب فيه تهاونا به و تَجْعَلونَ رک أى شکر 
رک کی نکب ای لفن تسبونه إن الا كلها اردان گر رت بأت وفته يقال آنی الامر یأنی آنا و 
أو انا ادا جار ا ما ليق الع أا ۵ر خر عطت على الا کر عطق أخت الرصقم على الآخرر ہرز أن يراد 
بالذ کر أن يذكر الله طال عَیهم لد أى فطال عليهم الزمان بطول أعمارهم أو آمالهم أو ما بينهم و بین أنبيائهم. (۳)و قال 
الطبرسی رحمه الله قيل إن قوله تعالى أ لم ین لین منوا الآآيه 


ص: ۱۶۰ 


-١‏ أى بمعطيه و الانواء جمع النوء: النجم مال للغروب؛ و قيل. معنى النوء سقوط نجم من المنازل فى المغرب و طلوع رقيبه و هو 
نجم يقابله من ساعته فى المشرق فى كل ليله إلى ثلا-ثه يوماء و هكذا كل نجم منها إلى انقضاء السنه ما خلا الجبهه فان لها 
أربعه عشر يوماء و إِنّما سمى نوءا لاننه إذا سقط الغارب ناء الطالع» أى نهض و طلع» و ذلك الطلوع هو النوی و الانواء كانت 
عندهم ثمانيه و عشرون معروفه المطالع فى أزمنه السنه كلهاء يسقط منها فى كل ثلاثه عشره ليله نجم فى المغرب مع طلوع 
الفجر؛ و يطلع آخر يقابله فى المشرق من ساعته» و كلاهما معلوم مسمى» و انقضاء هذه الثمانيه و عشرين كلها مع انقضاء السنه» 
ثم يرجع الامر إلى النجم الأول و كانت العرب فى الجاهليه إذا سقط منها نجم و طلع آخر قالوا: لا بد من أن يكون عند ذلكك 
مطر أو رياح» فينسبون كل غيث يكون عند ذلك إلى ذلك النجم» فيقولون: مطرنا بنوء الثريا أو بنوء الدبران. 

.۴۹۴ أنوار التنزيل ۲: ۴۹۲ و‎ ٢ 

۳- أنوار التنزيل ۲: ۴۹۷ و ۴۸۹. 


نزلت فى المنافقين بعد الهجره بسنه و ذلكك أنهم سألوا سلمان الفارسى ذات يوم فقالوا حدثنا عما فى التوراه فإن فيها عجائب 
فنزلت الر تلك آیاث الكتاب الْمبِينِ إلى قوله تعالى لَمِنَ الْافلین فخبرهم أن هذا القرآن أحسن القصص و أنفع لهم من غيره 
فكفوا عن سؤال سلمان ما شاء الله ثم عادوا فسألوا سلمان عن مثل ذلک فنزلت الله ئل خسن ال يث كتاباً الآيه فكفوا عن 
سؤال سلمان ما شاء الله ثم عادوا الوا سلمان فتزلت هذه الآيه عن الکلبی و مقاتل ويل نزلت فی المومنین و قال أبن مسعود ما 
كان بين إسلامنا و بين أن عوتبنا بهذه الا یه إلا أربع سنین فجعل المومنون يعاتب بعضهم بعضا و قیل إن الله استبطأ قلوب 
المؤمنين فعاتبهم على رأس ثلاث عشره سنه من نزول القرآن بهذه الآيه عن ابن عباس و قيل كانت الصحابه بمكه مجدبين فلما 
هاجروا أصابوا الريف (۱)و النعمه فتغيروا عما كانوا عليه فقست قلوبهم و الواجب أن يزدادوا الإيمان و اليقين و الاخلاص فى 
طول صحبه الكتاب عن محمد بن كعب. (۲)و قال البیضاوی فى قوله تعالى يا یا الّذِينَ آمَنُوا أى بالرسل المتقدمه (انَقُوا الله 
فيما نهاكم منه و آمِنُوا بِرَسُولِهِ محمد صلی الله عليه و آله بتکم کین نصيبين من رَحْمَتهِ لإيمانكم بمحمد صلی الله عليه و آله 
و إيمانكم بمن قبله و لا يبعد أن يثابوا على دينهم السابق و إن كان منسوخا ببركه الإسلام و قيل الخطاب للنصارى الذين كانوا 
فى عصره ل لکغ ر توق به بريد السد کور فی قوله بترمی ا الهدی الذی وک رق جب الا سک 
یل أى لیعلموا و لا مزيده و يؤيده أنه قری لیعلم و لكى یعلم و لأمن يعلم بإدغام النون فی الياء هل الکتاب أن يَضدِرُونَ على 
ی ءِ مِنْ فَضلٍ اللِّ أن هى المخففه و المعنى أنهم لا ينالون شيئا مما ذكر من فضله لأنهم لم يؤمنوا برسوله و هو مشروط 
بالإيمان به أو لا يقدرون على شی ء من فضله فضلا أن يتصرفوا فى أعظمه و هو النبوه فیخصونها بمن أرادوا و قيل لا غير مزيده 


ص: ۱۶۱ 
-١‏ الريف: السعه فى المآ کل و المشارب. أرض فيها زرع و خصب. 


۲- مجمع البيان 4: ۲۳۷. 
۳- فی نسخه: بالكتب المتقدمه. 


و المعتی فلا يعد أهل الکتاب آنه لا بقدر الى و المومتون به علی شیم من فقيل اهو ل بتالوثه فیکون و أن ال عطفا 
على أن لا يعلم. (۱)و فى قوله تعالى دای دون الله و َو يعادونهما فإن كلا من المتعادیین فى حد غير حد الآخر أو 
يضعون و يختارون حدودا غير حدودهما كبتوا أخزوا أو أهلكوا و أصل الكبت الكب. ات تر إِلَى الَذِينَ ولو أى والوا قُژماً 
قت الله هم یعنی الیهود ما مم ملکم و لام مهم لأنهم منافقون مذبذبون بین ذلك و يَحْلِفُونَ عَلَى الک ذِبٍ و هو ادعاء 
الإسلام وَهُمْ یعون أن المحلوف عليه کذب و 


وی أنه صلی الله عليه و آله كان فى حجرو من رات ال سل علیکم الا رَجُلٌ قل لب جیار و یر بعین شَيْطان فَدَخَلَ 


بد الله بن نتيل (قَيلٍ) (0۳َمَاق و كات آژوق ال یه و آل لام لام تَتِْمُنی سو سس رم 
ELEN‏ 


ادوا لمات َهُم أى التى حلفوا ؛ جه وقايه دون دمائهم و أموالهم فَصَدُوا عَنْ سَبیلِ الله فصدوا الناس فى خلال أمنهم عن دين 
الله بالتحریش و التثبيط اس" تخود علیهم القيِطان أى استولى عليهم. (۴)و فى قوله لا" توا ما عَضِبَ الله عَلَيھم يعنى عامه الكفار 
أو اليهود إذ روى أنها نزلت فى بعض فقراء المسلمين كانوا يواصلون اليهود ليصيبوا من ثمارهم فد وان اجه لكفرهم بها 
أو لعلمهم بأنه لا حظ لهم فيها لعنادھم الرسول المنعوت فى التوراه المؤيد بالآيات كما یس الْكَفَارُ ین أضحاب ایور أن ببعثوا 
آوبثبواآوينالهم عی منهم. (هلو قال الطبرسی رحمه ال کو ای يفت تی اا یعنی العرب و کانت آمه آپ لا تکنب و لا 
تقرأ و لم يبعث إليهم نبی و قيل یعنی أهل مکه لأن مکه تسمی 


ص: ۱۶۲ 


۱- آنوار التنزيل ۲: ۵۰۱. 
۲- آنوار التنزیل ۲: ۵۰۳. 
۳ فی نسخه؛ عبد الله بن قیل 
۴ آنوار التنزیل ۲: ۵۰۶ و ۵۰۷. 
۵- آنوار التنزيل ۲: ۵۱۷. 


أم القرى و مهم اکتا و الْحِكمَة الكتاب القرآن و الحكمه الشرائع و قيل إن الحكمه تعم الكتاب و السنه و كل ما أراده الله 
تعالی كل با عا لی هائوا أ سموا بهودا إن رعشم کم الب له أى إن كنتم تظنون على زعمكم أنكم أنصار الله و أن اله 
۳ فت تسوا الْمَوْت ان کم صادقین أنكم أبناء الله و أحباؤه فإن الموت هو الذى يوصلكم إليه و 


(و قال البيضاوى فى قوله قد رل الله مس ذكراً رَشولَا يعنى بالذ کر جبرئیل عليه السلام لکثره ذ کره أو لتزوله بالذكر و هو 
الثرآن أو لأنه مذ کور فى السماوات أو ذا ذكر أى شرف أو محمدا صلی الله عليه و آله لمواظبته غلى کلاوہ:الئرآن أو تبلیغه و 
ا ل 
تاو ارس اذك أن اهل ھرھ ارا على اله مسی سال )و فى قوله هُوَ الى جل کم ال دا لينه 
ليسهل لكم السلوك فيها فَامْشُوا فی مَناكبها أى فى جوانبها أو جبالها فَإذا هی تَمُورٌ تضطرب کیت نَذِير أى كيف إنذارى 
فکیت كان تکیر أى إنكارى عليهم بإنزال العذاب صانابِ باسطات أجنحتهن فى الجو عند طيرانها فإنهن إذا بسطنها صففن 
قوادمها و تضق و رف سوا ضرين بها جنوبهن رفا بعد وقت للاستظهار به علی التح رک ما تيكو : فى الجو على خلاف 
الطبع إل رم الشامل رحمته كل شی ء بان خلقهن على أشكال و خصائص هيأتهن للجری فی الهواء نذا ای و 
لک أى الآله إن أك رذْقه بإمساك المطر و سائر الأسباب المحصله و الموصله له إليكم أ تن یی مكب على وَجهِهِ يقال 
كببته فا کب (۳)و معنی مکبا أنه يعثر کل ساعه و بخر لوجهه لوعوره طریقه (۴)و لذلک قابله بقوله ا ی ویّا سالما 
(ھ)من العثار 


ص: ۱۶۳ 


۱- مجمع البيان ۱۰: ۲۸۴ و ۲۸۷. 

۲- آنوار التتزیل ۲: ۵۲۸. و فیه: مثل ارسل أو ذکرا مصدر و الرسول مفعوله أو بدله. 
۳- كذا فى النسخ و الظاهر: فانکب. 

؟- فى المصدر: کوعوره طريقه و اختلاف أجزائه. 

۵- فی المصدر: قائما سالما من العثار. 


على صدراط مش مَقِيم مستوى الأجزاء أو الجهه و المراد تمثيل المشرك و الموحد بالسالكين و الدينين بالمسلكين و قيل المراد 
بالمكب الأعمى فإنه تسف فینکب و بالسوى البصير و قبل من يمشى مکبا هو الذى يحشر على وجهه إلى النار و من يمشى 
سويا الذى حشر على قدميه إلى الجنه (1إنْ ضح ماو کم خر ی غائرا فى الأرض بحيث لا تناله الدلاء مصدر وصف به قَمَنْ 
۳ ۾ بماءِ مَعین جار أو ظاهر سهل المأخذ. (۲)ن من أسماء الحروف و قيل اسم الحوت و المراد به الجنس أو اليهموت و هو 
الذى عليه الأرض أو اندواه فان بعض الحیتان یستخرج منه شی ء أسود یکتب به و الم هو الذی خط اللوح أو الذی بخط به 
أقسم به لكثره فوائده و ما یرون و ما يكتبون ما نت نغ ربك مون جواب القسم بت نا الت و 
بالنبوه و حصافه الرأى (٣)و‏ ان نك لَأَجراً على الاحتمال أو الإبلاخ غَيْرَ ون مقطوع أو ممنون به عليكك من الناس باك 3 
لفن أيكم الذى فتن بالجنون و الباء مزيده أو بأيكم الجنون على أن المفتون مصدر كالمعقول و المجلود أو بأى الفريقين 
منكم المجنون أ بفريق المؤمنين أو بفريق الكافرين أى فى أيهما يوجد من يستحق هذا الاسم وَدُوا لو تن بأن تلاينهم بأن تدع 
نهيهم عن الشرک أو توافقهم فيه أحيانا َيدُهِنُونَ فيلاينونكك بت رك الطعن و الموافقه و لا تطغ کل اب 


ص: ۱۶۴ 


-١‏ قال الشريف الرضى قدّس سرّه: هذه استعاره و المراد بها صفه من يتخبط فى الضلال و ينحرف عن طريق الرشاد لانهم 
يصفون من تلكك حاله بأنّه ماش على وجهه» فيقولون: فلان یمشی على وجهه و يمضى على وجهه إذا كان كذلك,. و انما 
شبهوه بالماشى على وجهه لانه لا ينتفع بمواقع بصره اذ كان البصر فى الوجه و إذا كان الوجه مکبوبا على الأرض كان الانسان 
کالاعمی الذى لا يسلكك جددا و لا يقصد سدداء و من الدليل على قوله تعالى: «أ فْمَنْ یَمشتی مُکیّا» من الكنايات عن عمى 
البصر قوله تعالى فى مقابله ذلك: «أَمّنْ يَمْشِى سَويًاا لان السوى ضد المنقوص فی خلقه و المبتلى فى بعض كرائم جسمه. 

۲ أنوار التنزيل ۲: ۵۳۵- ۵۳۷. 

۳- حصافه الرأى: جودته. 


كثير الحلف فى الحق و الباطل مَهين حقير الرأى هَمَازٍ عياب مَشَاءِ ميم نقال للحدیث على وجه السعايه ماع لح يمنع الناس 

عن الخیر من الإيمان و الإنفاق و العمل الصالح مت متجاوز فى الظلم یم كثير الآثام كل جاف غليظ بت فک بعد ما عد من 
مثالبه رنیم دعى قیل هو الولید ب اف اع ام ای ی ساس یت لاس کے اق خی و خا اده 
کر کی سال 73 نی إذا تثلی علیه آیائُنا قال أساطِيرٌ ری أى قال ذلكك حینشذ لأن کان متمولا (١)مستظهرا‏ بالبنين 
ع۶ “۶۳ 9 ور ا 
هله مثالبه لان کان ذا مال سكي مه بالکی علی الط على الأنف و قد أصاب أنف الولید جراحه يوم بدر فبقی أثره و قيل هو 
عباره عن أن يذله غایه اإذلال أو يسود وجھہ يوم القاه. 1 هلما ون ى إن لكم ما تختارونہ و تشتهونه و آصلہ 
أن لكم بالفتح لأنه المدروس فلما جثت باللام كسرت و 7 سے اتی رار أخد غیره تماد لک آنمان عا عرد زک 
بالأيمان باق متناهيه فى التوكيد إلى یم لاه متعلق بالمقدر فى لكم أى ثابته لكم علينا إلى يوم القيامه لا نخرج عن عهدتها 
حتی نحکمکم فى ذلک اليوم أو يبالغه أى آیمان علینا تبلغ ذلكك اليوم ان لکم ما كمون جواب انقسم لهم یم ذلك 
يم بذلک الحكم قائم يدعيه و يصححه اَم لَهُم شُرُکاء فی هذا القول اوا بشَرَكائهغ إِنْ كانُوا صادقِينَ فى دعواهم إذ لا أقل 
من ااقید سد عدر جيم سندنیهم من العذاب درجه درجه بالامهال و إدامه الصحه و ازديناد النسمه و أخلى لیر آمهلهم ان 
کیدی مَتِينّ لا يدفع بشی ء و إنما سمی إنعامه استدراجا بالکید لأنه فى صورته و إِنْ يَكادٌ لین كمَرُوا رلوک 


ص: ۱۶۵ 


۲- آنوار التنزيل ۲: ۵۳۷ و ۵۳۸. 


۳- فى المصدر: فلما جی ء باللام کسرت. و تب تخیر الشی ء و اختاره: أخذ خيره. 


باتصارهم إن هى المخففه و اللام دليلها و المعنى أنهم لشده عداوتهم ينظرون إليكك شزرا (۱)آی غضبا بحيث يكادون يزلون 
قدمک و یرمونکک. (۲)و فى قوله ہما تبون وَ ما لا تبِص روت أى بالمشاهدات و المغیبات و ذلك يتناول الخالق و المخلوقات 
بأسرها و ز رل لیا بقض الأقاويل سمی الافتراء تقولا لأنه قول متکلف لا مه یمین بيمينه ثم قطغنا مه الوتِينَ أى نياط 
قلبه بضرب عنقه و هو تصوير لاهلاکه بأفظع ما تفعله الملوكك بمن یغضبون عليه و هو أن يأخذ القتال بيمينه و یکفحه بالسیف 
(۳)و يضرب جيده و قيل اليمين بمعنی القوه فما لغ من أَحَدٍ عَنهُ عن القتل أو المقتول حاجزین دافعين وصف لأحد فانه عام 
و الخطاب للناس و اله لش ره ع الکافرین |ذا روا نواب المومنین به و لا لس القن لليقین الذی لا ریب یہ (4۴و فى قوله 
لی أَنْ یل یرام أى نهلکهم و نأتی بخلق أمثل منهم (۵)أو نعطی محمدا صلی الله عليه و آله بدلکم و هو خير منکم و 
هم الأنصار ون أجد من دُونہ مدا منحرفا و ملتجا بلغا من اه استثناء من قوله لا لک فان التبليغ ارشاد و إنفاع أو من 
ملع داً أو معناه أن لا آبلغ بلاغا و ما قبله دلیل الجواب و رسالاته عطف على بلاغا. (2)وَ تنل له كيتيا أى انقطع إليه بالعباده و 
اکتا سرا ا هدر کٹا ران انی فا را كاف رکل اہ زی آہ أولى ات ارات 
التنعم يريد صناديد قريش. (لااذَرْنِى و مَنْ حَلقْتٌ وَحيداً نزل فى الوليد بن المغيره و وحيدا حال من الياء أى ذرنی وحدى معه 
فأنا أكفيكه أو من التاء أى و من خلقته وحدى لم يشركنى فى 


ص: ۶۶ 


-١‏ شزر الرجل و إليه: نظر إليه بجانب عينه مع إعراض أو غضب. شزر فلانا: أصابه بالعين. 
٢۲‏ أنوار التنزيل ۲: ۵۴۰- ۵۴۲. 

۳- أى يضربه به. 

۴ أنوار التنزيل ۲: ۵۴۶. 

۵- آی خير منهم و آفضل. 

۶- آنوار التنزیل ۲: ۵۵۰. 

۷- آنوار التنزیل ۲: ۵۵۸ و ۵۵۹. 


خلقه أحد أو من العائد المحذوف أى من خلقته فريدا لا مال له و لا ولد أو ذم فإنه كان ملقبا به فسماه الله تهكما به أو أراد أنه 
وحيد فى الشراره أو عن أبيه لأنه كان زنیما و جَعَذْتٌ له مانًا منود مبسوطا كثيرا أو ممددا بالنماء و كان له الزرع و الضرع و 
التجاره و ین شُهُوداً حضورا معه بمكه يتمتع بلقائهم لا يحتاجون إلى سفر لطلب المعاش استغناء بنعمته و لا يحتاج أن يرسلهم 
فى مصالحه لكثره خدمه أو فى المحافل و الأنديه لوجاهتهم قيل كان له عشره بنين أو أكثر كلهم رجال فأسلم منهم ثلاثه خالد 
و عماره و هشام و مَهَّدْتٌ له تَمهيداً و بسطت له الرئاسه و الجاه العريض حتى لقب ريحانه قريش و الوحيد أى باستحقاق الرئاسه 
و التقدم تم يَطْمَعٌ ان أَزِيدَ على ما أوتيه و هو استبعاد لطمعه ما لأنه لا مزيد على ما أوتى أو لأنه لا بناسب ما هو عليه من كفران 
النعم و معانده المنعم و لذلك قال کل كانَ لآياتنا نید فإنه ردع له عن الطمع و تعليل للردع على سبيل الاستثناف بمعانده 
آیات المنعم قیل ما زال بعد نزول هذه ااه فی نقصان ماله حتی ملک سا ر مرا ماع عقبه شاقه المصعد و هو مثل لما 


عَلهُ عليه السلام الصّعُودٌ جبل مِنْ ار يَصَّكَدٌ فبه ستعیق حَریفاً تم يَهُوى فيه ذلك أبداً. 


مهم 


له فکز و قد تعليل للوعید أو بیان للعناد و المعنی فکر فیما يخيل طعنا فی الق رآن و قدر فى نفسه ما يقول فيه فقیل کف در 
تعجیب من تقدیره استهزاء به أو لأنه آصاب أقصى ما یمکن أن يقال عليه من قولهم قتله الله ما أشجعه. 


ژوی أنه مر بل صلی الله عليه و آله و هُوَ َرأ حم اة فََنَى قَوْمَهُ و قال قد ممغت من مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله آنفا 
كلاماً ما ہُو مِنْ کلمام الْإِنْس و الْجِنَّ ان له لَحَلَاوَهَ و ِن عَلَيهِ لطاوء ()وَ إِنَّ الاه لَمَثْمرَ و إِنَّ سره لَمَعْدِق (5)وَ ای ليغلو و تَا 
يُعْلى فقال قرش صا الولید (۳)فقال این أخيه ابو جهل آنا أكفيكموة فقعد اه عزینا و کلمه بِمَا اخماه فقاع فنَادَاهُمْ 


ص: ۱۶۷ 
۱- الطلاوه بالتثلیث: الحسن و البهجه. 


۲- من أغدقت الأرض: أخصبت. 


۳- صباً: خرج من دين إلى دين آخر. 


...سس وہ تح ره که تین ارت وی 
شَاح قل رامو يَتَواطى شد هرا الا لا ال ما هو ال سا 
تفقوا مُسْتَعْجِبِينَ مِنة. 

ےر حر أي اه ی ی 


2 
أ 


يقول أو نظر إلى رسول الله صلى الله عليه و آله و قطب وجهه و بَسَرَ إتباع لعبس تم م أذبرَ عن الحق أو الرسول و اشتكبر عن اتباعه 
قال ما يتخي پروی و یعلم وما هن ی سقر عد زو ره وکر لكر إلا كه ه لهم کل ردع لمن 
أنكرها أو إنکار لأن یتذ کروا بها نها حى الكبر لإحدى البلايا الكبر لِمَنْ شاء ملکع آن دم أو يتأن بدل من لكر آ أى 
نذيرا للمتمكنين من السبق إلى الخير أو التخلف عنه أو لمن شاء خبر لأن يتقدم. 


ام حمر رة وٹ مِنْ قَسورَ شبههم فى إعراضهم و نفارهم عن استماع الذكر بحمر نافره فرت من قسوره أى أسد بل 
رید کل اثری مهم أن پڑنی فا ره قراطيس تنشر و تق رأ و ذلكك أنهم قالوا للنبى صلی الله عليه و آله لن تتبعكك حتی 
تأتى كلا منا بكتاب من السماء فيها من الله إلى فلان اتبع محمدا (۱)لا تُحَرّك يا محمد به بالقرآن لسانک لِتَعْجَلَ به لتأخذه على 
عجله مخافه أن ینفلت منک علدا جه فى صد رک وت إثبات قراءته فى لسانک و هو تعليل للنهى كذ ونا بلسان 
جبرئيل عليه السلام علیک فَاتَّعْ قَوْآنَهُ قراء ته و تكرر فيه حتی يرسخ فى ذهنک د تم إِنّ عَلینا باه بیان ما أشكل عليكك من معانيه 
و قیل الخطاب مع الإنسان المذكور و المعنى أنه يؤتى كتابه فيتلجلج لسانه من سرعه قراءته خوفا فيقال له لا تک به لسانکک 
لِتَعْجَلَ به فان علینا بمقتضی الوعد جمع ما فيه من أعمالكك و قراءته فإذا قرأناه فاتبع قراءته بالإقرار أو التأمل فيه ثم إن علینا بيان 
أمره بالجزاء عليه (1)وَ شَدَذنا أَْرَهُمْ أى و أحكمنا ربط مفاصلهم بأعصاب و إذا شنا دنا 


ص: ۱۶۸ 


۱- آنوار التنزیل ۲: ۵۶۲- ۵۶۵. 
- آنوار التنزیل ۲: ۵۷۶. 


الم دیا و ذا شتنا أهلكناهم و بدلنا ای الو مد الأسریعٹی التشاه الثانيه و لذلک جى ء بإذا أو بدلناهم 
غيرهم ممن يطيع و إذا لتحقق القدره و قوه الداعیه (١)أ‏ لم تخْلنكُمْ مِنْ ماء هین نطفه قذره ذليله تلا فی قرار قکین هو 
الرحم إلى مدر تقوم إلى مقدار معلوم من الوقت قدره الله تعالی للولاحہ فَقَدَْنا أى فقدرنا على رد ذلك أو فقدرناهققم 
اون نحن ول ی للمکنبین بقدرتنا على ذلك أو على الإعاده أل تج اض كفاتاً كافته اسم لما يكفت أى يضم و 
یجمع أخياء و فا نتصبان على المفعوليه و نا فيها زواین ی شامخات جبالا ثوابت طوالا و أَشْمّيناكغ ماء قُراتا بخلق الأنهار و 
امنابع فيها. لا باس بالک راکب الرواجع من خنس إذا تأر و هى ما سوى النيرين من السیارات و لذلک وصفها 
بقوله الْججوارِ لگنس أى السيارات التى تختفى تحت ضوء الشمس و الول إذا > کس إذا اقیل بف أو ادر والح إذا 
تفس أى إذا أضاء له أى القرآن قول رَشولِ كريم يعنى جبرئيل عليه السلام کین ذى مكانه مُطاع فى ملائكته ا م امین على 
لوحی و ثم یحتمل اتصاله يها قبله و ما بعده و للا اا رای رسول الل جبرئیل بالاقق فی بمطلع الس لال و ما لمر وم 
محمد صلی الله عليه و آله علی ایب على ما یخبره من الوحی إليه و غيره من الغیوب بظنین بمتهم و قرأ نافع و عاصم و حمزه و 
ابن عامر بضنین من الضن و هو البخل أى لا يبخل بالتبلیغ و التعليم و ما ہُو بقل قطان رجيم بقول بعض المسترقه للسمع و هى 
نفى لقولهم إنه لکهانه و سحر فَأَيْنَ نَذُكَبُونَ استضلال لهم فیما یسلکونه فى أمر الرسول و القر آن کقولک لتاركك الجاده أين 
تذهب. (۳)ما عَرَك پربُک الكريم أى شی ء حدعک و جراک على عصیانه ای لک اک هدک التسویه جعل 
ان لد ا ناوشا کل ات سای حا ف رسلا ا دای ای فى ی 
ما شاء کیک أى ركبكك فی أى صوره شاء‌ها و ما مزیدہ۔(۶) 


ص: ۱۶۹ 


.۵۷۳ أنوار التنزيل ؟:‎ -١ 
.۵۷۵ :۲ أنوار التنزيل‎ -۲ 
.۵۸۸ :۲ أنوار التنزيل‎ -۳ 
.۵۸۹ :۲ أنوار التنزيل‎ -۴ 
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قلا سم بلس الحمره ه التى ترى فى أفق المغرب و الیل و ما وَسَقَ ق و ما جمعه و ستره من الدواب و غيرها و الْقَمَر إِذَا | تق 
اجتمع و تم بدرا ل کب طبقا عَنْ طبق حالا بعد حال مطابقه لأختها فى الشده أو مراتب من الشده بعد المراتب و هی الموت و 
أهوال القيامه أو ھی و ما قبلها من الدواهى على أنه جمع طبقه لا يَِْجَدُونَ أى لا بخضعون أو لا يسجدون لقراءه آيه السجده. 
(١يما‏ يُوعُونَ أى يضمرون فى صدورهم من الکفر و العداوه عير مَمتُونٍ أى مقطوع أو ممنون به عليهم (1)وَ السّماءِ ذاتٍ الوَجع 
ترجع فى کل دوره إلى الموضع الذى تحركت عنه و قیل الرجع المطر و ال ذاتِ الشذع ما تصدع عنه الأرض من النبات 
أو الشق بالتبات و العیون اله ان القرآن لنؤل فضل فاصل : بين الحق و الباطل أَمْهِلْهمْ وید امهالا يسيرا (۴)لَمْتَ علیهغ بِمُصَيِْطر 
حلط افر قان الطبرسی رحمه اھ فى وله تال کے مانا دا ی آعلکت ما کرای عداو آآنی صلی ا عله و 
آله یفتخر بذلک و قیل هو الحارث بن عامر بن نوفل و ذلک أنه أذنب ذنبا فاستفتی النبى صلی الله عليه و آله فأمره أن یکفر 
فقال لقد ذهب مالی فى الکفارات و النفقات منذ دخلت فى دين محمد صلی الله عليه و آله أ يَحْسَبٌ أن لَمْ رَه أَحدٌ فیطالبه من 
أين اكتسبه و فيما أنفقه و قيل إنه كان كاذبا لم ينفق ما قاله. (ع)إنَّ اسان لَيطَغى أَنْ ره اسْتَغْنى أى لئن رأی نفسه مستغنيه عن 


ربه بعشيرته و أمواله و قوته قيل إنها نزلت فى أبى جهل بن هشام من هنا إلى آخر 
ص: ۱۷۰ 


۱- فى المصدر: لا يخضعون. أو لا يسجدون لتلاوته. 
۲- أنوار التنزيل ۲: ۵۹۴. 

۳- أنوار التنزيل ۲: ۵۹۷. 

۴- آنوار التنزيل ۲: ۶۰۰. 

۵- فی المصدر: آنفقت مالا کثیرا. 

۶- مجمع البیان ۱۰: ۴۹۳. 


السوره اد إلى بک الژججعی أى إلى الله مرجع كل أحد أ رَأَيْتٌ الّذِى هی عَبداً إذا صلی 


روى أن أبا جهل قال هل يعفر محمد وجهه بين أظه ركم قالوا نعم قال فبالذى يحلف به لئن رأيته يفعل ذلك لأطأن على رقبته 
فقيل له ها هو ذلک يصلى فانطلق ليطأ على رقبته فما فاجأهم إلا و هو ينكص على عقبيه و يتقى بيديه فقالوا ما لكك يا أبا الحكم 
قال إن بينى و بينه خندقا من نار و هولا و أجنحه و قال نبى الله و الذى نفسى بيده لو دنا منى لاختطفته الملائكه عضوا عضوا 


فأنزل الله سبحانه أ رَأَيْتَ الَذِى يَنْهى إلى آخر السوره. 


أ رت إِنْ کان عَلَى الهُدی يعنى محمدا صلی الله عليه و آله أو أَمَرَ بالتَقُوى أى بالإخلاص و التوحيد و مخافه الله تعالی و هاهنا 
بخ ن کی بوكرو دال من عازن الا ایِک إِنْ كَذَّب أى أبو جهل و تَولی عن الإيمان. تكر قال اکا فی 
قوله تعالى لم يكن الِّينَكََرُوا ینآ الكتاب اليهود و النصاری فإنهم كفروا بالإلحاد فى صفات اللہ و ال کین و عبدہ 
الأصنام کین عما انا عليه من دينهم أو الوعد باتباع الحق إذا جاءهم الرسول عى اوه اة الرسول أو القرآن فإنه مبين 
للحق رم ول من اله بدل من اليه بنفسه أو بتقدير مضاف أو مبتدأ راتا انت e‏ شوم تھا كنت 5 قَيّمَهُ مكتوبات 
مستقيمه و ما فرق اي وتو الکتاب عما كانوا عليه بان آمن بعضهم أو تردد فی دينه أو عن وعدھم بالإصرار على الكفر إل 
وق دما جاو اليه و ما یو أى فی كتبهم بما فيها لوا الله مخلصدین ا له الذي لا یش رکون فا مائلین عن العقائد 
الزائغه و بُقیمُو | اللا و يُُْواالّكاة و لكنهم حرفوه فعصوا و ذلک ديق ال أى دين المله القيمه. ما ریت الّذی ات 
بالذین بالجزاء أو الإسلام فُذلِک الّذِى ددح اتيم يدفعه دفعا عنیفا و هو أبو جهل كان وصیا ليتيم فجاءه عريانا يسأله من مال 


نفسه فدفعه 
ص: ۱۷۱ 


۱- مجمع البیان ۱۰: ۵۱۵. 


۲- آنوار التنزیل ۲: ۶۱۳ و ۶۱۴ 


أو أبو سفيان نحر جزورا فسأله یتیم لحما فقرعه بعصاه أو الوليد بن المغيره أو منافق بخيل. (۱) 


- و قال الطبرسى رحمه الله نزلت سوره الجحد فى نفر من قريش منهم الحارث بن قيس السهمى و العاص بن وائل و الوليد بن 
المغيره و الأسود بن عبد يغوث و الأ-سود بن المطلب بن أسد و أميه بن خلف قالوا هلم يا محمد فاتبع ديننا و نتبع دینک و 
نشرک فی أمرنا كله تعبد آلهتنا سنه و نعبد إلهكك سنه فان كان الذى جئت به خيرا مما بأيدينا كنا قد ش ركناكك فيه و أخذنا 
بحظنا منه و إن كان الذى بأيدينا خيرا مما فى یدیک كنت قد شركتنا فى أمرنا و أخذت بحظكك منه فقال معاذ الله أن أشركك به 
غيره قالوا فاستلم بعض آلهتنا نصدقكك و نعبد إلهكك فقال حتى أنظر ما يأتى من عند ربى فتزل قُل يا با الْكافْرُونَ السوره 
فعدل رسول الله صلى الله عليه و آله إلى المسجد الحرام و فيه الملا من قريش فقام على رءوسهم ثم قرأ عليهم حتى فرغ من 
السوره فآيسوا عند ذلک و آذوه و آذوا أصحابه. 


قال ابن عباس و فيهم نزل قوله ا َر الله موی اعد ها الْجاهِلُونَ قُلْ يا یه لْکافرون يريد قوما معينين لا اعود ما تون 
أى لا أعبد آلهتكم التى تعبدونها اليوم و فى هذه الحال و لا تم عابدُونَ ما ابد أى إلهى الذى آعبده اليوم و فى هذه الحال و 
لا انا عابدٌ ما عبنم فيما بعد اليوم و لا أَشُم عابدُونَ ما أَعْيدُ فيما بعد اليوم من الأوقات المستقبله و قیل أيضا فى وجه التكرار إن 
القرآن نزل بلغه العرب و من عادتهم تكرير الکلام للتأكيد و الإفهام و قيل أيضا فى ذلك إن المعنى لا أعبد الأصنام التی 
تعبدونها و لا أنتم عابدون الله الذى أنا عابده إذا أشركتم به و اتخذتم الأصنام و غيرها تعبدونها من دونه و إنما يعبد الله من 
أخلص العباده له و لا آنا عاببٌ ما عم أى لا أعبد عبادتكم فتكون ما مصدريه و لآ عابدُونَ ماد أى و ما تعبدون 
عبادتی فأراد فى الأول المعبود و فى الثانى العباده لَكمْ دِيكُمْ و ی دين أى لكم جزاء دينكم و لی جزاء دينى فحذف المضاف 


أو لكم كف ركم بالله 


ص: ۱۷۲ 


.۶۲۰ : ۲ انوار التنزيل‎ -١ 


و لی دين التوحيد و الإخلاص على الوعيد و التهديد كقوله اغَلوا ما شم أو المراد بالدين الجزاء. )١(‏ 


أقول: أكثر آيات القرآن الكريم مسوقه للاحتجاج و إنما اقتصرنا على ما أوردنا لكونها أظهر فيه مع أنا قد أوردنا كثيرا منها فى 
كتاب التوحيد و كتاب العدل و المعاد و سيأتى بعضها مع تفسير كثير مما أوردنا هاهنا فى كتاب أحوال نبينا صلی الله عليه و آله. 
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7چ اط سی وربارہ أيه الا کو اشوا علیهغ نرهم أم لو درم لا بمرت -. بقره ۸ ۶ -۰(کسانی كه 
کافر شدہ اند برای آنها مساویست جه بترسانى آنها را جه نترسانى ايمان نخواهند آورد) می نویسد: گفته شده اين آيه در بارہ 
ابوجهل و ينج نفر ب بستگانش که در جنگ بدر کشته شدند نازل شده است. 


بعضى گفته اند: در مورد گروه معیی معینی از دانشمندان يهود نازل شده که از روی عناد به پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله ایمان 


نیاوردند و پیامبری آن جناب را از روى حسد ينهان می كردند. 


و كفته اند: در باره مشرکین عرب نازل گردید. بعضى نیز معتقدند كه در باره تمام كفار است كه خداوند اطلاع می دهد آنها 


و در تفسير آيه « و مِنَّ الاس مَنْ قول آنا بالله و باليؤ م خر و ما هُمْ بِمُؤْمِنِينَ) -. بقره /۸- [و برخى از مردم می كويند: 
اس گنا ee‏ لوده امہ رلی گروند گان آ[رامدن © اسح فى سن در باره منافقين كه آنها عبد الله بن 


ابی بن سلول و جد بن قيس و معتب بن قشر و يارانش كه بيشترشان يهودى بودند نازل شده است. -. مجمع البيان ٦‏ - 


و در مورد آیه دو إِذا لو الذِينَ آمَنُوا قالوا آمَنا و ذا عَلوْا إلى شياطینهم قالوا ل ل 
چون با كسانى که ايمان آورده اند زرخورد کله می کو تد «ايمان آوردیم» و چون با شیطانهای خود خلوت کنند » می 


گویند: «در حقيقت ما با شماییم» ما فقط [آنان را] ریشخند می کنیم۔)) می نويسد: 
از حضرت امام باقر عليه السلام روايت شده که آيه در مورد کاهنان يهود نازل شده است. 


و در تفسير آيه « الله لا بش تَخيى أَنْ بضرب ما ما بفوضه قما فَؤقَها َم الدِينَ منوا فََقلمُونَ أَنه الح من رهم و ما الّذينَ 
کر را كشو أرما ذا اراک الا مد قافن به کتیرا و تھی به كيرا اف ا اوک قرم ا اق را از 
اينكه به يشه ای - يا فروتر [یا فراتر] از آن - مَل زند» شرم نيايد. يس كسانى كه ايمان آورده اند می دانند كه آن [مَثل] از 
جانب پرورد گارشان بجاست؛ ولى كسانى که به كفر گراییده اند می گویند: «خدا از اين مَل جه قصد داشته است؟» [خدا] 


بسیاری را با آن گمراه» و بسیاری را با آن راهنمایی فى کند؛ و[لی] جز نافرمانان را با آن گمراه نمی کند.) 


از امام صادق عليه ال لام روایت شده که خداوند از آن جهت به پشه مثل می زند چون پشه با کوچکی و جثه ضعیفی که 
دارد. خداوند در او آنچه در فيل وجود دارد با جثه قويش آفریده به اضافه دو عضو دیگر که در فيل وجود ندارد. تا مؤمنين 
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در مورد آبه یا بتی إشرائيل اذ کڑوا ز نعمت في ع واو فوا بعَھُدی آوف بعهّد کم و إِبَایَ فَارْعَبُونِ؛ -. بقرہ / ۳۰ -» 


[ ای فرزندان اسرائیلء نعمتهايم را كه بر شما ارزانى داشتم به ياد آريدء و به پیمانم وفا كنيد تا به پیمانتان وفا کنم» و تنها از 
من بترسید.] می نويسد: خطاب به يهود و نصارى است. بعضى گفته اند خطاب به يهوديان مدينه و اطراف آن است. -. 
مجمع البيان :١‏ ۲۰۷ - 


ا 2 


فو هيوه اعم اکر انعم أ لتاق مو ات م و لا كوُوا أَوّلَ کافر به و لا تَشْتوُوا بآیاتی تم فليا و یا كَانَقُونه - -. بقره / 
۱ - و بدانجه نازل كرده ام - که مؤيد همان جيزى است كه با شماست - ايمان آريد؛ و نخستين منكر آن نباشید و آيات 


مرا به بهایی ناجيز نفروشید» و تنها از من پروا كنيد.] 


مى نويسد: از حضرت امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود : حى بن اخطب و كعب بن اشرف و جند نفر دیگر از يهود 
كه از طريق يهوديان زند گی خود را می گذراندند وهر ساله حقوقى از آنها دريافت می نمودند» نمی خواستند با اعتراف به 
نبوّت حضرت محمد صلی الله عليه و آله حقوق ساليانه خود را از بین ببرند به همین جهت آياتى كه در تورات راجع به 
مشخصات پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله بوده تغيير دادند. مقصود از آيه همین يولى است كه آنان ساليانه دريافت می 
کردند. -. مجمع البیان ٣:‏ - 


2 ه 
سے رات 


در تفسير أيه( 


ان 


مرون لاس باب وو الل کم و َم تتلون الکتات أ لا تَعْقَلُونَ - -.بقره / ۴۴ - [ آیا مردم را به نیکی 


فرمان می دهید و خود را فراموش می کنید. با اينكه 
شما کتاب [خدا] را می خوانید؟ آيا [هیچ] نمی اندیشید؟] می نویسد: اين آیه خطاب به علمای يهود است. 


انيا'ثة کر فا تدان مسامان خر ددم كفعند ن ون خو کنیا تا اشن خو دشان نان نم آوردند لذا خداوند مے ف مايد 
یھو ساو حور من بر دن جود پایدار باسید ولی حو ما یھی ورن وید میں فر ماد 


مردم را به نیکی دعوت می كنيد و خود را فراموش می نمایید. - . مجمع البیان ۱ ۲۱۵ - 


در باره آیه أ ََطمَعُونَ أَنْ وا لكع و قد کان فریق ملع بد عون کلام اللہ ثم یره من بعد ما وه و هم موه - 
بقره / ۷۵ -» [ آیا طمع دارید که [اینان] به شما ایمان بیاورند؟ با آنکه گروهی از آنان سخنان خدا را می شنيدند» سپس آن 
را بعد از فهميدنش تحريف می کردند» و خودشان هم می دانستند.] می نویسد: گفته شده آنها دانشمندان يهود هستند که 
تورات را تحریف می كردند. از روى هواى نفس و هماهنگی و کمک با كسانى كه در اين باره به آنها يولى به عنوان رشوه 


می دادند» حلال را حرام و حرام را حلال می كردند. 


ص: ۶۴ 


عو وو 


در مورد آیه ہو إذا لوا الین منوا او آعناوَإذا لا غضم إلى تغض قالوا أَحدَنُونَهُمْ بما تح الله یکم لاخ کم به عند 
ربكم آ فلا تَعقلُونَ» -. بقره /۷۶- إو [همین يهوديان] چون با كسانى كه ايمان آورده اند برخورد کنندء می گویند: «ما ايمان 
آورده ایم.» و وقتی با همديكر خلوت می کنند. می گویند: «چرا از آنچه خداوند بر شما گشوده است؛ برای آنان حکایت می 
كنيد تا آنان به [استناد] آن» پیش پرورد گارتان بر ضد شما استدلال کنند؟ آيا فکر نمی کنید؟»] می نویسد: از حضرت باقر 


عليه ار لام روایت شده که گروهی از بهودیان دشمن سرسخت و مخالف جدی اسلام نبودند که با یکدیگر تبانی داشته 


باشند. اين گروه وقتى به مسلمانان برخورد می كردند مشخصات حضرت محمد صلی الله عليه و آله را كه در تورات می يافتند 
برای آنها با زگو می كردند. علماء و رهبران ايشان آنان را از این عمل نهى می كردند و به آنها می گفتندء آيا شما مشخصات 


حضرت محمد رااز روى تورات براى مسلمانان 
نقل می کنیدہ كه آنها با شما نزد پرود گارتان محاجه کنندہ اين آيه به همین جهت نازل شد. - . مجمع البيان ۱: ۲۸۵ - ۲۸۶ - 


و در باره آيه ول لُذينَ يکود الکتاب باز ديهم تم یلو هذا من عند الله لیشتزوا به تنا قلي قویل هم ما كتبث آندیهم 
و وی آبع ما کور فا -. بقره / ۰-۷۹ (پس رای بر کسانی که کتاب [تحریف شده ای] با دستهای خود می نویسند. سپس 
می گویند: «اين از جانب خداست» تا بدان بهای ناچیزی به دست آرند؛ يس وای بر ایشان از آنچه دستهایشان نوشته» و وای 
بر ايشان از آنچه [از این راه] به دست می آورند.] می نویسد: منظور از نوشتن با دست اين بود که آنها مشخصات حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله را با دست خود تغيير می دادند تا بدین وسیله مستضعفین يهود را مشک وک نمایند. همین مطلب از 
حضرت امام باقر عليه الشلام و گروهی از مفسران نقل شده است. 


گفته اند: مشخصات قيافه پیامبر صلی الله عليه و آله در تورات سبزه و معتدل بود» آنها تغيير دادند و گندمگون و بلند قامت 
کردند. و در روایت عکرمه از ابن عباس نقل شده که گفت: دانشمندان يهود مشخصات پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله را در 
تورات چنین مشاهده کردند: مز گان سیاه و چشمان دوقت و قامت معتدل و چهره زیبا دارد. از روی حسادت و ستمگری آن 


را تغيير دادند. 


گروهی از قريش به آنها مراجعه کرده و پرسیدند» آيا در تورات پیامبری از قبیله ما تذ کر داده شده است؟ می گفتند آری اما 
مشخصات او چنین است. بلند قامت دارای چشمان آبى و با موهایی صاف و کم است. 


این مطلب را واحدی به اسناد خود در کتاب وسیط نقل می کند. - . مجمع البیان ۱ ۲٩۲‏ - 


در باره تفسیر آیه او لا جاءَهُمْ كتابٌ مِنْ عِنْدِ اله مُصَدَّقَ لما مَعَهُمْ و كانُوا مِنْ بل یَستَفتضون علی الّذينَ كَفَرُوا قَلَمَا جاءَهُمْ ما 
عَرَفُوا كمَرُوا به فلع الله عَلَى 
الگا اس بر مت و گا ناو حا کارتل کان کس هرد آنان ات راان فو ادد اراد 


انتظارش] بر كسانى که کافر شدہ بودند پیروزی می جستند؛ ولى همین كه آنچه [كه اوصافش] را می شناختند برايشان آمد 


انکارش کردند. پس لعنت خدا بر کافران باد.1 می نویسد: 


ابن عباس گوید: يهوديان پیوسته بر اوس و خزرج (ساکنان مدینه) با پیامبری که بعد از اين مبعوث خواهد شد» اظهار برتری 
می کردند که همان رسول اکرم صلی الله عليه و آله بود. همین که خداوند او را از ميان عرب برانگیخت و از بنی اسرائیل نبود 
کفر ورزیدند و آنچه قبلا در باره اش می گفتند را انکار کردند. 


معاذ بن جبل و بشر بن براء بن معرور به آنها گفتند ای گروه بهود: از خدا بترسید و اسلام آورید. شما خود را قبلا به واسطه 


حضرت محمد صلی الله عليه و آله بر ما پیروز می دانستيد در حالى كه ما 
ص: ۶۵ 
مش رک بوديم و هميشه مشخصات و خصوصيات آن حضرت را به ما گوشزد می كرديد كه در آیندہ مبعوث می شود. 


سلام بن مسلم برادر بن بنى النضير در جواب او گفت: آنجه محمد آورده ما اطلاعى از آن نداريم و اين ن آن ييامبرى نيست كه به 
شما می گفتیم. خداوند در همین مورد آیه فوق را نازل نمود. -. مجمع البیان ۱: ۳۱۰ - 


کر ۳ 


و در باره آیه اقل مَنْ كان عَدُوًا لجتریل فَإِنّهُ رل علی قلبک باذن الله مدق لما کی ا ا هی و شرع للم و 
۰-۷ (بگو: کسی که دشمن جبرئیل است [ [در واقع دشمن خداست] چرا که اوہ به فرمان خداء قرآن را بر قلبت نازل کرده 
فته دو عالی که مود | قانهای آسمانی ]بشن از ان وعدات وشارتی بای هوسان اسك امن کو مد این تعاس گنت 
سبب نزول اين آيه آن بود كه ابن صوريا و گروهی از يهوديان فدک يس از هجرت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله به مدينه 
از آن جناب مسائلی می پرسیدند. می گفتند: ای محمد چگونه می خوابی؟ کیفیت خواب پیامبری که در آخر الزمان مبعوث 


مى شود به ما اطلاع داده شده است. 


آن حضرت در جواب می فرمود: چشمانم خواب ولى دلم بيدار است. در ياسخ می گفتند صحيح است. می پرسیدند بكو 
ببينيم فرزند از مرد به وجود می آيد يا از زن؟ آن حضرت جواب می داد. استخوان و اعصاب و رگھا از مرد است و گوشت و 


باز می پرسیدند: يس جرا فرزند به دايى هايش شباهت بيدا می كند و كاه هيج شباهتى به عموهاى خود ندارد. يا به دایی 
هايش شباهت می رساند در حالى که هيج شباهتى به عموهايش ندارد» آن حضرت در جواب می فرمود: هر كدام : نطفه و آب 


منى او افزون شود؛ شباهت به آن طرف بيشتر می شود. گفتند: صحيح فرمودى. 


پرسیدند: بكو ببينيم خدایت چیست؟ خداوند در جواب آنها اين آيه را نازل كرد اقل هو الله أ #الله امعد «لم لد و له 
يل *و لع یک له کنو أده - . توحید 7> ۵ - [بگو: «او خدایی است یکا خدای صمد. له کسی را زاده ته زاییده از 
کس و او را هیچ همتايى نباشد.») در این موقع ابن صوريا گفت. یک مطلب ديكر باقى مانده» اگر جواب بدهى به تو ايمان 
می آورم و پیروت خواهم بود. كدام فرشته برايت وحى می آورد؟ آن حضرت در جواب او فرمود: جبرئیل. 

ابن صوریا گفت: جبرئیل دشمن ما است او بيوسته جنگ و گرفتاری و کشتار به ارمغان می آوردہ اما میکائیل مده و نعمت 
فراوان می آورد. اگر ميكائيل مأمور وحى ہر تو بود ايمان می آوردیم. خداوند در جواب يهوديان و رد ہر آنها این آيه را 


فرستاد. - . مجمع البيان ۱: ۳۲۵ - 


در مورد آيه «يا با لین آمَنُوا لا تَُولُوا راعنا و فووا اون و اسْمَعُوا و للکافری عرذاب أليم» - . بقره / ۱۰۴ - ای كسانى 
كه ايمان آوزةه انك نگ و ید «راعنا»» و بگویید: «انظرنا»» و [اين توصيه را] بشئو بد؛ و [گر نه ] کافران را عذابى دردناك است.] 


می نويسد: مسلمانان به پیامبر اكرم می گفتندہ ١یا‏ رسول الله راعنا» يعنى يا رسول الله به حرف ما كوش بده. ولى يهوديان اين 


لفظ را تحريف نموده می گفتند «راعنا» و 


اين كلمه را از ماده رعونت می گرفتند و منظورشان عیبجویی و نسبت نقص بود. وقتى از جانب خدا مورد عتاب قرار گرفتند 


گفتند ما كه جيزى جز آنچه خود مسلمانان می گویند نمی گوییم. خداوند از اين تحريف نهى نموده و این آيه را نازل نمود. 


یکی از مفسرين به نام قتاده در تفسیر لا تَقُولُوا راعنا و قُولُوا ناه می كويد: «راعنا» كلمه ای بود كه يهوديان به عنوان 
مسخرہ و استهزا به پیامبر می كفتند. یکی دیگر از مفسرين به نام عطا نيز كفته: این كلمه را انصار در جاهليت می گفتند ولى 
در اسلام از كفتن اين كلمه نهى شد. 


سدى گفته : راعنا عيناً كلام شخص يهودى به نام رفاعه بن زيد بود كه آن را از ماده رعونت می گرفتند و مسلمانان از گفتن 


جنين كلمه ای نهى شدند. 
ص: 424 


كلمه در لهجه عبرانى ناسزا است كه منظور يهوديان همین ناسزا بود. بعضى نيز گفته اند معنى اين كلمه در نزد آنها این بود 
كه كوش كن كه نخواهى شنيد و معنى «انْظُوْنا» يعنى بگذار بفهمیم» يا به ما بفهمان و يا به ما توجه كن. -. مجمع البيان :١‏ 
۳ 


2 
۳9 أ 


طبرسی در تفسیر آيه «أُمْ تریذون أَنْ تن | رَسُولَكمْ كما سل مُوسى من قبل » -. بقره /۱۰۸- آیا می خواهید از پیامبر خود 


همان را ناهیک فا اتسس سر ام كن ١‏ سن ترس دی ارو ی رو لآ | ند فلا شت ی 


ابن عباس می گوید: رافع بن حرمله و وهب بن زید به پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله عرض کردند. برای ما کتابی از آسمان 


بیاور تا آن را بخوانيم و رودها و نهرها جاری نما تا پیرو تو شویم و تصدیقت کنیم. خداوند اين آيه را نازل کرد. 


می فرماید: «و قالوا لنْ ومن لك حتی تفر لنا من الْأرْض بَتُوعا ٭أؤ تکون لك جنه من تخیل و عنب فتفشر الأنهارَ خلالها 
تَفُجيراً*أؤ تشقط السّماءَ كما رَعَمْتٌ علینا كسفاً أؤ تأتی بالله و الملانکه 


قبيلا» -. إسراء / ٩۲ - ٩۰‏ - [و گفتند: «تا از زمين چشمه ای برای ما نجوشانی» هرگز به تو ايمان نخواهيم آورد.یا [باید] برای 
تو باغی از درختان خرما و انگور باشد و آشکارا از ميان آنها جویبارها روان سازی يا چنانکه ادعا می کنی» آسمان را پاره 
پاره بر [سر] ما فرو اندازی پا خدا و فرشتگان را در برابر [ما حاضر] آوری). و آنان گفتند: لول رل علننا الْملانکه از تری 


یناه - . فرقان / ۲۱ -۰ [چرا فرشتگان بر ما نازل نشدند يا پرورد گارمان را نمی بینیم؟] 


سدى یکی دیگر از مفسرين می كويد: اعراب درخواست می كردند كه پیامبر اكرم خداوند را آشکارا به آنها نشان بدهد. 


مجاهد می كويد: قريش می گفتند كوه صفا را برای ما به صورت طلا درآور آن حضرت فرمود: آری در آن صورت مانند 
مائده ای خواهد شد كه عيسى برای پیروان خود نازل كرد. آنها بر گشتند (و دنباله تقاضای خود را نگرفتند). 


خی کید كز راہن کرس ات ھکر فرص الل ا 7ن اقا وی توس را تراك ھا 
تعيين كند كه به آن درخت نذر و نياز ببندند» جنانجه مشركين درختهای متعددى برای اد ین كار داشتند و آن درخت ها را می 
پرستیدند و خرما و خوراكيهاى دیگر بر آن می آویختند؛ همان طورى که قوم موسى عليه ال لام از او درخواست می کردند 
همان طوری که بت پرستان خدایان فراوانی دارند شما هم برای ما یک خدا قرار بده. «اجعل نا الها» - . مجمع البيان ۱ ۳۵۱ - 


ربارهآ يه وڈ کی ِن ایل الكتاب لو كوكم من بد ایسانکم كارا حت دان عذد یدهم من بغي ما ین ن له الق 
افوا و اط فَحُوا ی ی الله بأثرہ إنَّ الله على کل سی ۽ قدیژ: - -. بقره / ٠١9‏ - بسیاری از اهل كتاب - يس از اينكه حق 
برايشان آشکار شد - از روى حسدی که در وجودشان بود» آرزو می کردند كه شما راء بعد از ايمانتان» كافر گردانند. پس 


عفو كنيد و دركذريدء تا خدا فرمان خویش را 


بیاورد» که خدا بر هر کاری تواناست.] می نویسد: این آیه در باره حى ب بن اخطب و برادرش ابو ياسر فرزند اخطب نازل شد 
خدمت پیامبر» یك نفر به حى د چو طس سر ا SS‏ 


با او چگونه هستى؟ كفت تا بميرم دشمن او هستم. 

ابن عباس گوید: اين همان کسی است كه با پیامبر پیمان شكنى نموده و در جنگ احزاب آتش جنگ را پیوسته می افروخت. 
زهرى گفته: اين آيه در باره كعب بن اشرف نازل شد. 

و از حسن نقل شده که آيه در ارتباط با گروهی از يهوديان است. - . مجمع البيان 0 - 


و در باره آيه «و قالت الیهُود ليست الصاری علی شی ء و قات النُصارى ليست الود على شی ء و هُمْ ییون الكتات ك ذلك 
قالّ الّذِينَ لا یعون بل هم ماه يكم يهم بزم الْقِيامَهِ فیما كانُوا فيه لفون -. بقره / ۰-۱۱۳[ و بهودیان گفتند: 
«ترسایان بر حق نیستند.» و ترسایان گفتند: «بهودیان بر حق نيستند) با آنکه آنان كتاب [آسمانی ] را می خوانند. افراد نادان نيز 
[سخنی ] همانند گفته ایشان گفتند. پس خداوند؛ روز رستاخیز در آنچه با هم اختلاف می کردند» ميان آنان داوری خواهد 
کرد.!می نویسد: ابن عباس گفت: وقتی نصاری نجران بر پیامبر صلی الله عليه و آله وارد شدند (که پيشنهاد مباهله شد) احبار 


و دانشمندان بهود نیز آمدند و در حضور پیامبر اين دو گروه با هم به نزاع پرداختند. 
رافع بن حرمله 


ص: ۶۷ 


به مسيحيان گفت: شما هيج کاره‌ای نيستيد و نبوت عيسى را انكار کرد و به كافر انجيل شد. یک نفر از نجرانيها گفت؛ 
بهوديان نيز كاره ای نیستند منکر نبوت موسی و تورات شد. خداوند اين آیە را به همین جهت نازل نمود و منظور از «الذين لا 


عون در أيه مشر کان عرت است كه جه خضرت محمد صل 


الله عليه و آله و يارانش كفتند» اين ها كاره ای نيستند و يا كفتند» » تمام پیامبران و امت هايشان ب بى ارزشند و موقعيتى ندارند. - 
. مجمع البيان ۱: ۳۵۸ - ۳۵۹ - 


در مورد سو قالوا َال وله ماق له مساق القساوات و انا نا ككل ھا قو كبشو ره اكز کس 
«خداوند فرزندی برای خود اختبار کرده است.» او منزہ است. بلکه هر جه در آسمانها و زمين است» از آن اوست. |و | همه 
فرمانپذیر اویند.) می نویسد: در باره مسیحیان نازل شده که معتقدند عیسی پسر خدا است يا در باره آنها و مش ركان عرب که 


ایشان نیز می گفتند ملائکه دختران خدایند. 


خداوند می فرماید (سبحانه) خداوند منزه است از داشتن فرزند و زشتیها و صفاتی که شایسته خدا نیست. تا له مافی 
الشماواتِ و الْدْض» او مالک تمام آسمان و زمين است. ولی فرزند ملک پدر نیست زیرا وقتی تمام آسمان و زمین ملک خدا 
باشد يس فرزندانش ملک او نمی شوند زيرا فرزند بودن با ملک شدن جمع نمی شود و یا اين که بگویيم آنچه در آسمانها و 
زمين است فعل خداوند است و فعل از جنس فاعل نیست و فرزند جز از جنس يدر خود نخواهد بود (پس عیسی که فعل خدا 
است. نمی تواند از جنس خدا یعنی فرزند او باشد). - . مجمع البیان ۱: ۳۶۵ - 


12 


در مورد آيه «و قال الّذِينَ لا بو لو لا یکلا الله أو تأتينا ی کذلک قال الّذِينَ من یلم مثل مولهم تُشابقث تُوبهُم قَذ ينا 
7 7/7 ا ل ل 
كسانى كه پیش از اينان بودند [ نيز] مثل همین گفته ايشان را می گفتند. دلها [و افكار ]شان به هم می ماند. ما نشانه ها[ی خود] 
را برای گروهی كه يقين دارند» نیک روشن كردانيده ایم.) می نويسد: مجاهد گفته است. منظور در این آيه مسيحيان هستند 
ولى ابن عباس می كويدء آيه مربوط به يهوديان است. حسن و قتاده معتقدند که آيه در باره مشركين عرب است و همین 
نظریه به واقع ترد یکت تر است؛ و منظور از أو انا 


آي يعنى مطابق ميل ما معجزه ای ظاهر كند قد با الآبات لقم بو | ما نشانه ها[ی خود] را برای گروهی که يقين 
دارند» نیک روشن كردانيده ایم. ]منظور | بات کر ات کرات مزا کرو ی ارود که كرا تسد ف حامر ی 
بود كه برای هر كس ستيزه جو و معاند نباشد» آن معجزات كافى بود. اگر خداوند در مورد درخواست معجزه مخصوص که 


آنها می خواستند مصلحتی می دید برای آنها نيز همان معجزه را آشکار می نمود. - . مجمع البیان ۱ ۳۷۰ - ۳۷۱ - 


2 
2 0 


رده ا ےش سس نت رجہ 
[اهل كتاب] گفتند: «يهودى يا مسيحى باشید. تا هدايت يابيد)؛ بگو: «نه» بلكه [بر] آ بين ابراهيم حق گرا [ھستم]؛ و وی از 
مشر کان برک ای نویسد: اخ عباس گفت: عبد ال بن صوریا و گت وی وہ ا 
مسيحيان نجران با مسلمانان به بحث و مناظره پرداختند و هر كدام مدعى بودند كه اهل حق آنها هستند. يهوديان می گفتند: 


پیامبر ما حضرت موسی بهترین پیامبران است و تورات کتاب ما بهترین کتاب آسمانی است. 

مسیحیان مق گفتند: باهر ما بهترین پیامبر و کناب ما انجیل بهترین كاب خدا است و هر در دسته مسلمانان را دعوت نه 
پذیرفتن کیش خود مى نمودند. 

گفته شده: ابن صوریا به پیامبر اکرم می گفت» هدایت فقط 

ص: ۶۸ 


در يذيرفتن معتقدات ما است. تو ای محمد. از ما پیروی كن تا هدايت يابى. نصارى نيز همین پیشنھاد را می كردند. اين آ یه 


در همین مورد نازل شد . - . مجمع البیان ۱: ۴۰۲ - ۴۰۳ - 


ر بارہ آيه دو إذا قِيلَ لهم اتبعُوا ما رل الله قالرا بل تم ما نا علیه آباءنا ا و لو کات آباؤّهُم لا بَفقِلونَ شین و لا يَهتَدُونَ» -. 
چیہ آنان گفته شود: داز آنچه خدا نازل كرده است پیروی كنيد)؛ می گویند: «نه» بلكه از جيزى که پدران 


خود را بر آن يافته ایم پیروی می کنیم.» آيا هر چند پدرانشان جيزى را درک نمی کردہ و به راه صواب نمی رفته اند [باز هم 


در خور پیروی هستند |5 


آنها گفتند: «بیل کم ما ألْمَِنا عله آباءناء ما روش اجداد خود را رها نخواهيم کرد و آنان از ما آگاه تر بودند» يس اين آيه 


نازل شد. 


و در روایت ضحاک از ابن عباس نقل می کند که گفت: اين آيه در باره کفار قريش نازل شده است. - . مجمع البیان ۱ ۴۶۱ 


در تفسیر آيه «و م الّاس مَنْ بُغجبک قَولَهُ فى باه الا و یهد الله على ما فى تلبه و هو الخصام» - . بقره / ۲۰۴ - إو 
از ميان مردم کسی است که در زند گی اين دنيا سخنش تو را به تعجب وامی دارد؛ و خدا را بر آنچه در دل دارد گواه می 
گیرد» و حال آنکه او سخت ترین دشمنان است.) 


طبرسی می ویسد: حسن گفت. اين آيه در باره منافقین نازل شده است و سدی یکی دیگر از مفسران می كويد آيه در باره 
اخنس بن شریق نازل شده که پیوسته نسبت به پیامبر اکرم اظهار علاقه و محبت و دلبستگی به او و علاقه به مسلمان شدن می 


کرد. اما فقط به اين کار تظاهر می کرد و در دل تصمیم خلاف آن را داشت. 


در تفسیر آيه ہو إذا تَوَلّى رعی فی الْأَرْض تیفیک فيها و یلک ارت و اسل و الله لا يحب الْمَسادًا SENE‏ 
چون بركردد [ يا رياستى يابد ] کوشش می کند كه در زمين فساد نمايد و کشت و نسل را نابود سازد» و خداوند تباهكارى را 


دوست نذازد) مى نويسد:از حضرت صادق عليه السلام روايت شده كه منظور از «حرث» کشتراز در اين آيه دين است و 


در باره آبه اغ تر ی لین أَوُوا تصيباً ین الكتاب موق إلى كتاب اللہ ليخكم بیع تُم وى ريق ملع و مع مُفرِضُون: 
-. آل عمران / 7 -» (آیا داستان كسانى را که بهره ای از کتاب [تورات] يافته اند ندانسته ای كه [جون] به سوى كتاب خدا 
فراخوانده می شوند تا ميانشان حكم كندء آنگه گروهی از آنان به حال اعراض» روى برمى تابند؟)می نويسد: يعنى كتاب 
خدا در باره نبوت حضرت محمد صلی الله عليه و آله يا در باره ابراهيم و اينكه دين او اسلام بوده قضاوت كند. و بعضى گفته 
اند منظور اين است كه كتاب خدا را در مورد سنگسار نمودن حاكم قرار دهيد» زيرا از ابن عباس نقل شده كه مرد و زنی از 
اهالى خيبر زنا کردند و از شخصيت هاى برجسته خيبريان بودند. در كتاب خود آنها مسأله رجم و سنگسار وجود داشت ولى 


به واسطه شخصيت آن دوء نمى خواستند آنها را رجم نمايند. 


اميدوار بودند كه در اسلام جنين كارى را اجازه داده باشند» به همین جهت برای حكم و داورى خدمت پیامبر اكرم صلی الله 


ستم روا ذاشكى» آنها بابك ستكسان شوند. 


مدينه آمد جبرئیل قبلا مشخصات ابن صوريا را برای پیامبر نقل كرده بودند. پیامبر اكرم به او فرمود: تو ابن صوريا هستى؟ 


جواب داد آرى. فرمود: تو داناترين يهودى؟ كفت جنين مى كويند. 


پیامبر اكرم یک قسمت از تورات را كه شامل رجم و سنگسار بود خواست و به او فرمود بخوان. شروع كرد به خواندن تا به 
آيه رجم رسيد. دست خود را بر روى آن نهاد و آيه بعد از آن را خواند. ابن سلام كفت يا رسول اللہ اين مرد رد شدء و از 
جاى خود به سوى ابن صوريا حرکت کرد و دستش را از روی آيه رجم برداشت و خود آيه را برای ييامبر و يهوديان قرائت 
كرد: كه اگر مرد زن دار و زن 


شوهردار عمل منافى عفت انجام دهند و اين مطلب به وسيله كواهان ثابت شود 
ص: ۶۹ 


بايد رجم شوند. اگر زن آبستن باشد بايد منتظر شد تا فرزند خود را زايمان کند. پیامبر اكرم دستور داد آن دو يهودى را 


سنگسار کردند. يهوديان به همین جهت خشمگین شدند و خداوند اين آيه را نازل نمود. - . مجمع البیان ۱ /- ۷۲۳ - 


در باره آيه (إنَّ مَكَلَ عیسی علد الله كمَمّل آدَمَ حَلَقَهُ من تراب تم قال لَه كن قيكونٌ؛ -. آل عمران / ۰-۵۹ در واقع» مَل 
عیسی نزد خدا همچون مل [خلقت] آدم است [ که] او را از خاک آفربد؛ سپس بدو گفت: «باش»؛ يس وجود یافت.] می 
نویسد: ابن عباس و قتاده و حسن گفته اند اين آيه در باره گروه نجران به نام عاقب و سيد و همراهانشان نازل شده که به 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله گفتند» آيا ممکن است فرزند بدون مباشرت پدری به وجود بیاید؟ اين آيه نازل شد که مثل 


و در باره آيه «قل يا اهل الكتاب تَعالَوا إلى کلمه سواء بنا و يكم ألا نَعْبْدَ إلا الله و لا نشرک به شَّيْئا و لا یذ بَغض نا بَغضاً 


- 
ع 


اما من دون الله كان تلا فقو لوا اشْھَدُوا با مشلمون» -. آل عمران / ۶۴ -۰ إبكو: «اى اهل کتاب. بياييد بر سر سخنی که 
ميان ما و شما يكسان است بايستيم كه: جز خدا را نپرستیم و جيزى را شريكك او نگردانیم» و بعضى از ما بعضى دیگر را به 
جاى خدا به خدايى نگیرد.؛ يس اكر [از اين پیشنھاد] اعراض کردند» بگویید: «شاهد باشيد که ما مسلمانيم [نه شما].») 


مى نويسد: آيه در باره مسيحيان نجران نازل شد. بعضى كفته اند در باره يهوديان مدينه نازل شده است و اصحاب ما همين را 


نقل كرده اند. بعضی نيز گفته اند در باره هر دو دسته از اهل كتاب نازل شده است. (يهود و نصاری) 


و مراد از « و لایخ بَفض نا عضا أزباباً من دون الله» این است که عيسى را به عنوان خدا نگیرید يا احبار و دانشمندان يهود را 


به عنوان رب نپذیرید که مانند خدا از آنها اطاعت کنید. 


و امام صادق عليه الشلام فرمود: آنان احبار و دانشمندان را پرستش نمی کردند ولی آنها احکام خدا را تغيير می دادند حلال 
۷- 


در باره آيه دیا اَل الکتاب لِم ُحَامجُونَ فى إثراهيم و ما نت وراه و ال نجل الا من بغده اق تَغقلُون: -. آل عمران /۶۵- 
»ای اهل کتاب. جرا درباره ابراهيم محاجه می كنيد با آنکه تورات و انجیل بعد از او نازل شده است؟ آيا تعقل نمی کنید؟] 
می نويسد: ابن عباس و دیگران گفته اند كه احبار يهود و مسيحيان نجران در خدمت پیامبر اكرم صلى الله عليه و آله اجتماع 
نمودند و در مورد ابراهيم با یکدیگر به بحث و نزاع يرداختند. يهوديان گفتند ابراهيم يهودى بود و مسيحيان می كفتند ابراهيم 
مسيحى بود. اين آيه نازل شد كه می فرماید. ابراهيم نه يهودى است و نه مسيحى بلكه او مسلمان و پیرو حق بود. -. مجمع 
البيان :١‏ ۷۶۸ - 


و در باره آیه دو قالَتُ طائلة مِنْ أل الكتاب آمئوا بای رل علی این آمنُوا وج اهار و انوا جر للم يَوْجِعُونَه -. 
آل عمران / ۰-۷۲ [و جماعتی از اهل کتاب گفتند: «در آغاز روز به آنچه بر مؤمنان نازل شدء ایمان بياوريدء و در پایان 
[روز] انکار کنید؛ شاید آنان [از اسلام] بر گردند.»)می نویسد: حسن گفت. يازده نفر از احبار بهود خیبر و دهات «عرنیه» با 
هم تبانی کردند و قرار گذاشتند که اول صبح به زبان اظهار اسلام کنند و قلباً معتقد نشوند و شامگاه کافر شوند و بگویند ما 
در کتاب آسمانی دين خودمان دقت کردیم و متوجه شدیم كه محمد صلی الله عليه و آله آن پیامبر موعود نیست. فهمیدیم او 


دروغ می كويد و دين او باطل است. آنها مدعی 


بودند که اگر چنین کنند» اصحاب پیامبر مشک وک می‌شوند. زیرا خواهند كفت اینها اهل کتابند و اطلاعاتشان از ما بیشتر 


است. در نتيجه دست از اعتقاد خود خواهند كشيد و به دين آنها بر می گردند. 


مجاهد و مقاتل و کلبی گفته اند: اين جريان مربوط به تغییر قبله از بيت المقدس به طرف کعبه است. 


ص: ۷۰ 


اين تحويل و تغيير قبله بر يهوديان كران آمل . کعب بن اشرف به ياران خود گفت. در ابتدای روز به محمد ایمان بیاورید و به 
طرف قبله آنها نماز بخوانيد ولى شامگاه بر گردید. شايد بتوانيد آنها را در اعتقادشان مشک وک نمائيد. -. مجمع البيان ١‏ ۷۷۳ 
- ۷۷۴- 


و در مورد آيه و ل الكتاب من ِن نامه بقلطار ره الک و بنهع من ان تمه ببدينار لا یه إلیک الا ما دُشت عَليه 
ع رر وی تہ 

بے کسی است که اگر او را بر سال فراوانی امین شمری آن را به تو بر گرداند؛ و از انان کسی است که اگر او را بر 
میم ھی و کیو وی وو ا 
خود] گفتند: «در مورد كسانى كه كتاب آسمانى ندارندہ بر زيان ما راهى نيست.» و بر خدا دروغ می بندند با اينكه خودشان 
[هم] می دانند.] می نويسد: ابن عباس گفت؛ منظور از آيه فوق بعضى از اهل كتاب هستند که اگر آنها را بر یک يوست گاو 
پر از طلا امین قرار دهى به تو بر می گرداند؛ منظور عبد الله بن سلام است كه مردى نزد او هزار و دويست اوقيه طلا به امانت 
گذاشت: عبد الله به صاحبش بركرداند. و منظور از کسی که اكر یک دینار به او بسپاری به تو بر نمی گرداند مگر اينكه بالای 
سرش بايستى و از او بخواهی» فنحاص بن عازوراء است» جريان جنين بود كه مردى از قريش به او دينارى امانت سيرد اما او 
خيانت كرد. 


در بعضی از تفاسیر است که منظور از کسانی که درا بن امت امانت را رد مى کنند مسیحیان هستند و آنها که برنمی گردانند 


بهودیانند. - . مجمع البیان ۱: ۷۷۷ - 


1 یه« ال بن نرود بعد اللہ و آیسانهم تما قيلاً.أوِك لا لاق هم فی الاخجرہ و لا كلهم الله و لا بر هم 
و O‏ ھی و و وک 
ناجيزى می فروشند. آنان را در آخرت بهره ای نیست؛ و خدا روز قيامت با آنان سخن نمی گوید و به ايشان نمی نگرد» و 
ياكشان نمی گرداند» و عذابى دردناک خواهند داشت.)مى نويسد: عكرمه گفت: اين آيه در باره گروهی از احبار يهود نازل 
شده است: ابو رافع و كنانه بن | بی الحقيق وحى بن اخطب و كعب بن اشرف. كه بشارت هاى تورات را در مورد بعثت 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله کتمان نمودند و به دست خود آیات را تغيير دادند و قسم خوردند که همین طور نازل 


شده» تا مبادا ریاست از دستشان برود و مزایای پیروی مردم را از دست بدهند. 


بعضی گفته اند» اين آيه در باره اشعث بن قيس و اختلافی که با شخصی در مورد زمین داشت نازل شد. او تصمیم كرفت در 
جو ہو ص سو ہت وقتی اين آيه نازل شد. از اد ين کار خودداری کرد و به حق اعتراف نمود و زمين 


د د ارہ به وإ بل او تم پلکاب تخت بو ین اكاب و ما موق اكاب و ورن هو ين لد ال وا 


هو منْ عند ا له یوت عَلَى الله الکذب و هم بَقلَمُون: - . آل عمران / ۷۸ -» [و از ميان آنان گروهی هستند که زبان خود 


را به [خواندن] كتاب [تحريف شده ای] می پیچانند تا آن [بربافته] را از [مطالب] كتاب [آسمانی] پندارید. با اينكه آن از 
کات [آسمانی] نیست؛ و می گویند: «آن از جانب خداست»» در صورتى که از جانب خدا نیست؛ و بر خدا دروغ می بندنده 
با اینکه 


خودشان [هم ] می دانند.) می نویسد: گفته اند اين آيه در باره گروهی از احبار يهودى نازل شد که با دست خود در کتاب 


خدا تغييراتى در ارتباط با اوصاف و مشخصات حضرت محمد صلی الله عليه و آله دادند و آن تغییرات را به خدا نسبت دادند. 


ابن عباس گفته» در باره يهوديان و مسيحيان نازل شد كه تورات و انجيل را تحريف نمودند و جاى آيات را تغيير دادند و به 
آيات آن اضافه نمودند و مطالبى كه از دين ابراهيم در آن بود را حذف نمودند. - . مجمع البيان ١‏ 

و در باره آيه «ما كان لیر أن می الله الکدابَ و الحم و الو تم ول اس کُونُوا عباداً لی من دون الله و لک كونُوا 
رای ہما کم تُعلْمُونَ الكتات و ہما کشم تَدْرْسُون» -. آل عمران /۷۹- ( هيج بشرى را نسزد كه خدا به او كتاب و حكم و 
پیامبری بدهد؛ سپس او به مردم بگوید: «به جاى خداء بندكان من باشید.» بلكه [بايد بگوید:] «به سبب آنكه كتاب [آسمانی] 
تعليم می داديد و از آن رو كه درس می خواندید» علماى دين باشید.») كفته اند: ابو رافع قرظی و رئيس قافله نجران به 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله گفتند تو تصميم دارى (بگویی) كه ما تو را بيرستيم و خدا قرارت دهيم؟ فرمود: به خدا 
يناه می برم كه غير خدا را بيرستم و یا دستور پرستش غير خدا بدھم؛ نه برای جنين كارى مبعوث شدہ ام و نه مرا جنين 


دستوری داده اند. اين آبه در باره همين جريان نازل شد. 


این نظریه ابن عباس و عطا بوده است. بعضی نیز گفته اند در باره مسیحیان نجران نازل شده و نيز گفته اند مردی به پیامبر 
اکرم كفت يا رسول الله ما به شما مانند دیگران سلام می‌دهیم 


ص: ۷۱ 


اجازه نمی‌دهی تو را سجده کنیم؟ فرمود: جز خدا را نمی‌توان سجده نمود ولی مأمور به احترام به يبامبرتان هستید. - . مجمع 
البیان ۱: ۷۸۲ - 


و ا 
أ 


در باره آيه «کیف به دى الله ما كفَرُوا بَعْدَ إيمانهم و شَّهِدُوا أنَّ الوَسُولَ حق و جاءَهُم اينات و الله لا يَهْدِى الْقَوْمَ الظالِمین؛ 


-. آل عمران / ۸۶ -» [چگونه خداوند» قومى را كه بعد 


از ايمانشان کافر شدند» هدايت می كند؟ با آنکه شهادت دادند كه اين رسولء بر حق است و برايشان دلايل روشن آمد. و 


خداوند قوم بيدادكر را هدايت نمی کند.) 


می نویسد: اين آيه در باره مردى از انصار به نام حارث بن سويد بن صامت نازل شد كه محذر بن زياد بلوى را به ناحق كشت 
و فرار نمود و از دين اسلام برگشت و مرتد شد و داخل مكه كرديد ولى بعد پشیمان كرديد. او توسط بستگان خود خواست 


كه از پیامبر بپرسند. آيا توبه اش يذيرفته می شود؟ بستگان او سؤال کردندہ اين آيه نازل شد تا اين قسمت آيه إلا لین تابُوا؛ 


مكر كسانى كه توبه نمايند. 


یکی از بستگانش آيه را به او رساند و گفت. من می دانم تو در ادّعاى خود كه توبه كرده ای راست می گویی» پیامبر اكرم از 
تو راستگوتر است و خدا از هر دوی شما راستگوتر است. آن مرد به مدینه بر گشت و توبه نمود و مسلمان واقعی گردید. همین 
مطلب از حضرت صادق عليه السلام روایت شده. 


بعضی گفته ات در باره اهل کتاب که قبل از بعشت پیامبر ايمان آورده بودند ولی پس از بعشت از روی حسد و طغیان و ستم 
کفر ورزیدند نازل شده است . -. مجمع البيان ۱: ۷۸۹ - 


۹ هم ی رک 


در با آيه کل العام كان جا لينى إشررائیل ! الا ما حك ےکم م إشرائيل علی تیه مِنْ قبل أَنْ رل وراه قل ابوا ره اوها إن 
کا آل را 1۷ء کر کہا ور قر ردان اض ئل اول بوذ جز آنچه پیش از نزول تورات. اسرائیل 
[یعقوب] بر خويشتن حرام ساخته بود. بگو: «اكر [جز این است و] راست می گویید» تورات را بياوريد و آن را بخوانید.؛)می 
نويسد: يهوديان از اينكه پیامبر اكرم گوشت شتر را حلال دانسته» ناراحت شدند. پیغمبر اكرم صلی الله عليه و آله در جواب 
آنها فرمود: تمام اين گوشتھا برای ابراهيم خليل حلال بوده است؛ اما آنها مدعى شدند» هر جه را ما حرام بدانيم» در زمان نوح 
و ابراهيم حرام بوده تا به ما رسيده است. اين آيه در جواب آنها نازل شد. - . مجمع البيان :١‏ ۷۹۴ - 


و در باره آيه «قل يا مل الكتاب لِم تَصَدٌ َصْدُوںَ عَنْ یل الله مَنْ آمَنَ تبعُوئها عِوَجا و اٹم شّهَد دا و ما ال بغافل عا تَعْمَلُون - 

عيمجف رز E‏ عابي جر كيت را امن تید اھ ایت کہ سس ره را کسی 

شمارید با آنكه خود [به راستى آن] گواهید؟» و خدا از آنچه می كنيد غافل نیست.]می نويسد: گفته اند» يهوديان بيوسته 
ين اوس و خزوج اختلاف می انداخصدد آنها را به ياد جنگهایی که در جاهلیت بين اين دو قبیله اتفاق افتاده بود می انداختند 


بعضی گفته اند» يهود و نصارى هر دو این كار را می كردند و معنى آيه اين است كه چرا با تكذيب پیامبر و با انکار صفات 


آن حضرت در کتابهایتان مانع پیشرفت ایمان مردم می شوید و از راه خدا جلو گیری می کنید. - . مجمع البیان ۱ 7۰۱ - 


در باره آيه بش وم الا نی و إِن باتلوکم کم ابا تم لا ْم ژون» -. آل عمران / ۱۱۱ -» [جز آزاری [اندكك] 
هر گز به شما زیانی نخواهند رسانید؛ و اگر با شما بجنگند به شما يشت نمايند» سپس یاری نیابند.] می نویسد: مقاتل گفت؛ 
سران بهود از قبیل كعب بن اشرف و ابو رافع و ابو ياسر و کنانه و ابن صوریا يهوديانى که مسلمان شده بودنده مانند عبدالله بن 
سلام و یارانش را سرزنش می کردند. اين آيه در مورد همین جریان نازل شد که هر گز آنها - جز آزار کردن! - نمی توانند به 
كلما آسیبی برسانند. -. مجمع الات ۸۱۳ - 


باره الفا سَواء من أل الکتاب أنه فاقة خرن رات اه آناء الیل و هُمْ شجدُون» -. آل عمران / ۱۱۳ -۰ ([ولی 
همه آنان] یکسان نیستند. از ميان اهل کتاب. گروهی درستکردارند که آیات الهی را در دل شب می خوانند و سر به سجده 


می نهند. امی نویسد: وقتی عبد الله بن سلام و عده ای دیگر از بهودیان مسلمان شدند. 


ص: ۷۲ 
دانشمندان يهود گفتند: جز افراد شرور و نابکار ما به پیامبر اسلام ایمان نیاوردند. اين آيه در همین مورد نازل شد. 


عطاء گفته است. در باره چهل نفر از اهالی نجران و سی و دو نفر از اهالی حبشه و هشت نفر رومی که در زمان عیسی بودند و 


نبوت حضرت محمد را تصدیق نموده اند نازل شده است. - . مجمع البیان ۱ 7۸۱۵ - 


عو 


در باره آيه لد مق الله ول لین قالُوا إنَ الله فَقیژ و تس أَخِْياءٌ سکب ما قالُوا وَفَثْلّهُمُ ای بغیر عق و فول ذُوقُوا عذاب 
الخریسق» -. آل عمران / ۱۸۱ -» [مسلماً خداوند سخن کسانی را که گفتند: «خدا نیازمند است و ما توانگریم» شنيد. به 
زودی آنچه را گفتند» و بناحق کشتن آنان پیامبران راء خواهیم نوشت و خواهيم گفت: (بچشید عذاب سوزان را.»1 می نویسد: 
وقتی آیه «مَن ذا الاق برض الله فاك قفا 4 آضعافاً ك و ایض و بتضط و یه کرت نے ۲۴۵۸ -) 
[ کیست آن كس كه به [بند گان] خدا وام نیکویی دهد تا [خدا] آن را برای او چند برابر بیفزاید؟ و خداست که [در معیشت 
بندگان] تنگی و گشایش يديد می آورد؛ و به سوی او با زگردانده می شوید.] نازل شد. یهودیان گفتند خداوند فقیر است و 
از ما تقاضای قرض می كندء چون ما ثروتمندیم. اين سخن را حی بن اخطب گفت. این روایت از حسن و مجاهد نقل شده 


است. 


7 گفته اند» پیامبر اکرم توسط ابا بكر نامه ای برای یهود بنی قینقاع فرستاد و آنها را دعوت به نماز و پرداخت ز کات کرد 
واينكه به خداوند قرض بدهند. ابا بكر وارد خانه ای که آنها مشغول درس و بحث بودند گردید و دید گروهی گرد یک نفر 


به نام فنحاص بن عازوراء جمع شده اند؛ آنها را دعوت به اسلام و پرداخت زكات كرد. 


فنحاص گفت. اگر اين حرفى كه تو می گویی واقعيت داشته باشد» يس خدا فقير است و ما ثروتمنديم. ابا بكر از شنيدن اين 


سخن ناراحت شد و خشم كرفت و بر چهره اش سیلی زد! اين آيه در همین مورد نازل شد. - . مجمع البیان ۱ ۸٩۸‏ - 


در باره آیه لین قالوا نله ھت إا ألا ُْمِنَ لرشول کی نا بقوبان اکل الَا كَل قد جاء کم سل من قبلی بالییناتِ و 
بالّدى قشم تلم ومع إِنْ کم صایقین؛ -. آل عمران / ۰-۱۸۳ [ همانان که گفتند: «خدا با ما پیمان بسته که به هیچ 
پیامبری ایمان نیاوریم تا برای ما قربانیی اورک ی | اماق ] 781 ماشو ی نف نک ریش ره 
پیامبرانی بودند که دلایل آشکار را با آنچه گفتید. برای شما آوردند. اگر راست می گویید» پس چرا آنان را کشتید؟»]می 
نویسد: اين آيه در باره گروهی از يهوديان که از جمله آنها کعب بن اشرف و مالک بن صيف و وهب بن يهودا و فنحاص بن 
عازوراء بودند نازل شد. آنها گفتند يا محمد خداوند در تورات با ما قرار بسته كه ايمان به پیامبری نياوريم مگر اينكه یک 
قربانى بياورد كه او را آتش بسوزاند؛ اگر واقعا تو پیامبری» همین معجزه را بياور تا تصديقت كنيم. سپس اين آيه نازل شد. 


روايت از كلبى است. 


بعضى كفته اند خداوند در تورات به بنى اسرائيل دستور داده كه تا قبل از اين كه عيسى مسيح و محمد صلی الله عليه و آله 


بيايند» اگر کسی مدعى نبوت شد از او نيذيرند مگر اينكه قربانىاى بياورد كه آتش آن را بخورد. وقتى آنها مبعوث شدندء به 


ایشان بدون آن قربانی ایمان بیاورید اَم موم إن کشم صادقیت؛ اين قسمت آيه ادعاى آنها را تكذيب می كندء زيرا می 
فرماید: پس چرا همان پیامبران را کشتید اگر راست می گوئید؟ و این شاهلا دشمنی و عناد آنها است و دلیلی است بر اینکه 
اگر پیامبر اکرم همان طوری که می خواستند. قربانی مقبول نيز می آورد» باز ایمان نمی آوردند چنانچه پدرانشان ایمان 
نیاوردند. اما چرا خداوند بهانه آنها را مرتفع ننمود؟ زیرا می دانست فرستادن چنین قربانی به زيان آنها است. معجزات نيز تابع 
مصالح است و جنين پیشنهادی تکلیف تعیین نمودن برای خدا است. تنها دلیلی که لازم است. اين است که به آن وسیله» شک 
و تردید ایشان را برطرف نماید. - . مجمع البیان ۱: ۹۰۱-۹۰۰ - 


ص: ۷۳ 


2 
7 


در باره مدنا تج إلى ليخ أوتوا ها من الکتاب ون الضلاله و بریذون أن تفه لوا الشبیل» -. نساء 06 ان 
کساتی که بھرہ ای از کناب بافته اند نتكرستى؟ كمرافق راعی کر ند ومن شواهد شما [لبز] كمراة شويد. ]م تود این 
عباس گفته اين آيه در باره رفاعه بن زيد بن سائب و مالک بن دخشم نازل شد كه هر وقت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله 


سخن می گفت. آنها دهن كجى می كردند و بر او عيب می گرفتند - . مجمع البيان ۲: ۸۳ - . 


در مورد آیه « 20 إلى لین بو وی بل الله بر" ی خشا مرو لا و شارت ناه 4>[ انا تم كسان كه 
خویشتن را پاک می شمارند ننگریسته ای؟ [چنین نیست.] بلکه خداست که هر که را بخواهد پاک می گرداند» و به قدر نخ 
Ey‏ سیگ ان ابا کرو سنا تھا لس وهای عرو لات ہار 
اکرم صلی الله عليه و آله می آوردند و می گفتند» آیا این بچه ها هیچ گناهی دارند؟ پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله می 
فرمود: نه» بعد می گفتند: قسم به خدا ما نيز مانند آنهاييم» هر جه در روز انجام دهیم شب از ما فرو می ریزد و هر جه در شب 
انجام دهیم روز خداوند محو می نماید؛ يس در تکذیب آنها اين آيه نازل شد. گفته اند در باره بهودیان و مسیحیانی نازل 
شده که می گفتند ما فرزندان خدا و دوستان اوئیم و مدعی بودند که داخل بهشت نخواهد شد مگر کسی که يهودى يا 


مسیحی باشد. همین روایت از حضرت باقر عليه الشلام نيز نقل شده است. -. مجمع البیان ۲ ٩۱‏ - 


در باره آیه «ألَمْ ثَرَإِلَى الَّذينَ أونُوا تصیاً من الكتاب يُؤْمِنُونَ بالجبت و الطاعُوتِ و يَقُولُونَ لِلذينَ كَمَرُوا هؤْلاءِ أهدى من الَذينَ 
آمَنُوا سبیلا) - . نساء / ۵۱ -۰(آیا کسانی را که از کتاب [آسمانی] نصیبی يافته اند ندیده ای؟ که به «جبت» و «طاغوت» ایمان 
دارند» و در باره کسانی که کفر ورزیده اند می گویند: «اینان از کسانی که ایمان آورده اند راه یافته ترند.)] می نویسد: گفته 
اند ابو برزه در جاهليت كاهن بود» بعضى از مسلمانان پیش او می رفتند (و به سخنان او كوش مى دادند). اين آيه از در اين 


باره نازل شد. 


و نيز گفته اند: كعب بن اشرف يس از جنگ احد به همراه هفتاد نفر از يهوديان به مكه رفتند تا با قريش عليه پیامبر اسلام 
زيادى کرد. بقيه يهوديان نیز در خانه هاى قريش منزل گرفتند. اهالى مكه به آنها گفتندء شما اهل كتاب هستید» محمد نيز 


اين بت هاى ما سجده كنيد و به آنها ايمان آورید تا ما باور کنیم» آن يهوديان نيز همین کار را كردند. 


اس لحف أنه اناوه ۸ فان اس کسی لها بك ھن مالک و الحا عرت) سیت اريت سک مات ورد تك 


سپس کعب پیشنھاد كرد كه سی نفر از شما و سی نفر از ما برويم سينه هاى خود را به خانه كعبه بجسبانيم و با خداى كعبه 


این كار را نیز کردند. ر يس از انجام اين ييمان» ابو سفيان به كعب گفت» تو مردى كتاب خوان هستى و ما مردمانى بی سواديم 
كه چیزی نمی دانيم» حالا تو بگو كدام یک از ما بر حق هستیم ما يا محمد؟ 


كعب كفت اعتقادات خود را برايم توضيح دهيد. ابو سفيان در جواب گفت. ما برای حاجيان شترهاى تناور می كشيم و برای 


آنها آب تهيه مى كنيم و از ايشان 


پذیرائی می نمائيم و بند از ياى اسیر می گشائیم و صله رحم می كنيم و خانه خدايمان را نيز آباد می كنيم و در اطراف آن به 
طواف می پردازیم. ما اهل حرم و مكه هستيم ولى محمد دست از دين اجداد خود برداشت و قطع رحم كرد و از مکه خارج 


شد. 
ص: ۷۴ 


دين ما سابقه دار است ولی دين محمد جدید و تازه است. کعب در جواب ابو سفیان گفت» به خدا قسم شما به هدايت از 
محمد نزدیک ترید. به همین خاطر اين آيه نازل شد. - . مجمع البیان ۲: ۹۲ - 

در باره آیه 11۳ تر إلى لذي یعون أنه آمَُوا ہما رل لیک و ما اتر ین یلک بُریدُون أَنْ بتاكمو ال الطاعُوتِ و 
روا ان ینوا به و بريد الَِّطانُ ان بل ضَلالاً بَعيدأه -. نساء / ۰-۶۰ [آیا ندیده ای کسانی را که می پندارند به آنچه 
به سوی تو نازل شده و [به] آنچه پیش از تو نازل گردیده» ایمان آورده اند [با اين همه] می خواهند داوري ميان خود را به 
سوی طاغوت ببرند» با آنکه قطعاً فرمان یافته اند که بدان کفر ورزند و[لی] شیطان می خواهد آنان را به كمراهى دوری 
دراندازد.1 می نویسد: بين مردی بهودی و یکی از منافقین اختلافی بود. مرد یهودی پيشنهاد کرد برای داوری پیش محمد 
برويم» زیرا می دانست که حضرت رسول صلی الله عليه و آله رشوه نمی كيرد و در داوری ستم روا نمی دارد؛ اما مرد منافق 
كفت نه» پیش کعب د بن اشرف برویم چون می دانست کعب رشوه می گیرد. يس منظور از طاغوت در آيه» کب بن اشرف 


است. 
بعضی گفته اند یکی از کاهنان جهينه بود كه شخص منافقى مايل بود پیۂ پیش او به داورى برود. 


در نزد بت ها فال مى زدند. 


امام باقر و حضرت صادق عليه الشلام می فرمايند: منظور از آيه هر کسی است كه به داورى پیش او بروند او و بر خلاف واقع 
حكم كند. -. مجمع البيان ۲: ۱۰۲ - 
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ر بارہ آ يه ا لا یرون لقن و و کانمن عندِ غَثِر الله جوا فيه اختلافاً کثیرا؛ - 5 ا 
و رھ aS‏ مویہ لجيه وت وہہ يعنى اگر قرآن از جانب خدا 
نبود» در آن از جھت حق و باطل تناقض بيدا می شد و یا در اخبارى (كه از ما) پنهان است اختلاف بود و یا از جهت بلاغت» 
نارسايى و تناقض زیادی در آن وجود داشت؛ زیرا سخن بشر زمانى كه طولالنی و داراى تمام مفاهيمى كه در قرآن است 
باشد قطعا همراه با تناقض هاى زيادى خواهد بود و اختلاف الفاظ در آن زياد ديده می شود؛ تمام اين احتمالات از قرآن دور 
است. - . مجمع البيان ۲: ۱۲۵ - 


5 
سم 2 اك 


نود ارات شوق وف وق الا نان وا إن خدعرن ال مات ساوک فا ۱۱۷ یف کان سحی اس میا 


اف راز ها می تہ شا تید کی راف کرات ور الرال ماد کی اکا 
اا لی عر ها اوكان اا مى تاقد لات وعرى و بات افا الآافخری ار اا و ناتف اپومطلت ار ابر مالک وس 
و مجاهد و ابن زيد نقل شده است و ابو حمزه ثمالی نيز در تفسیر خود همین مطلب را نقل کردہ است. او می گوید» در هر 
یک از این بت ها شيطانى زن وجود داشت كه كه كاه برای خدمتکاران بت ظاهر می شدند و با آنها صحبت می کردند و این 

از كارهاى ابلیس است كه او همان شيطانى است كه خداوند در قرآن او را ذکر کردہ و لعنتش نموده. گفته اند: «لات» اسم 


تخته سنگی است و «عزی» 
ص: ۷۵ 
اسم درختی است كه اين دو اسم را تغيير داده و نام دو بت كرده اند. 


بعضى گفته اند «عزی» مؤنث اعز و «لات» مؤنث لفظ «الله» است. حسن گفته است. هر یک از قبائل داراى بتی بود كه آنها را 


به نامهاى مخصوص زنان می ناميدند (پس معنى آيه اين است كه جز بت ها را به مدد خود نمی خوانند). 


قول دوم این است کہ «الا-مواتا» بوده.اين قول از ابن عباس و حسن و قتاده نقل شدہ و معنى آيه جنين می شود كه آنھا 


مگر جمادات مرده‌ای را كه شعور و عقل ندارند و سخن نمی گویند و موجب نفع و ضرری نمی شوند. و این مطلب شاهد 
كمال جهل و گمراهی آنها است. و آنها را اناث نامیده» چون مش ركين عرب معتقد بودند» هر جه يست و خوار باشد مونث 


است و نیز به جهت آنکه اناك از هر جنس» پست‌ترین و خوارترین افراد آن است. 


زجاج گفته. چون ضمیری که به موات نسبت می‌دهند ضمیر تانیث است و می گویی «الاحجار تعجبنی» که فعل مونث نسبت 
بسن ها داده شده ات 


قول سوم اين است که معنی «الا- انائا» الا ملانکه است. زیرا آنها عقیده داشتند که ملانکه دختران خدایند و آنهارا می 


يرستيد ند و معنی (إِنْ َو إِل شّيِطاناً َریدا یعنی نمی پرستند مگر شیطان کافری را که سخت در طغيان و عصیان و سرکشی 
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فرو رفته است. 


در مورد آيه به اين صورت سؤال می شود كه چگونه در اول کلام عبادت غير اناث را نفى می كند و در آخر سخن اثبات 
عبادت شيطان را مى كند؟ يس در آخر آيه اثبات جيزى شده كه در اول آيه آن را نفى نموده است! حسن از اين اشكال جنين 
ياسخ داده كه آنها در حقيقت جز شيطان را نمی يرستيدند» زيرا بت ها مرده هستند و کسی دعوت به عبادت آنها نمی كند. 


دعوت کننده به عبادت بت» شيطان است ولى عبادت را به او نسبت داده اند. 


ابن عباس گفته» در هر یک از بت هاى عرب شيطانى وجود داشت كه مشركين را دعوت به عبادت آن بت می کرد به همین 
جهت نسبت عبادت به بت و شيطان» هر دو صحيح است. بعضى گفته اند. در آيه اثبات جيزى كه نفى شده باشد وجود ندارد 


و منظور اين است: «ما يعبدون الا الاوثان و الا الشيطان» جز بت ها و شيطان را نمی يرستند. 


در مورد ا الو فال الخد ين عبادک سا ارہ نساء / ۰-۱۱۸( خدا لعنتش نت [وقتی که] گفت: «بی 
گمان از ميان بند كانت نصیبی معین [برای خود] برخواهم گرفت.) می نویسد: از پیامبر اکرم نقل شده که در مورد اين آيه 


فرموده است: نود و نه درصد فرزندان آدم اهل جهنم و یک درصد آنها بهشتی هستند. در 


روایت دیگری است که از هر هزار نفر یکی مال خداست و بقیه سهم شیطان و اهل آتشند. اين هر دو روایت را ابو حمزه 


ثمالی در تفسیر خود نقل نموده است. 


بو متها يعنى به آنها وعده طول عمر در دنیا می دهم به همین جهت دنیا را بر آخرت مقدم می دارند. گفته اند شيطان به 


آنها می گوید. در آینده حشر و نشر و بهشت و جهنمی وجود ندارد؛ هر جه می خواهید بکنید. 
ص: ۷۶ 


آنها را به هواهای باطل که موجب گناہ می شود وعده می دهم و شهوترانی ها و زرق و برق دنیا را در نظرشان می آرایم «و 
منم ینکن آذان الْأنْعام؛ يعنى وادارشان می كنم که گوشهای چهارپایان را شکاف دهند. بعضی گفته اند» يعنى كوش ها 
ارس رھ هين رار سمخ سادن عله کت ووایت کس مترکالعیت مع سار اس کار رام كردن 
و گفته اند» اين کار را نسبت به بحیره و ساثبه انجام می‌دادند. 


بو مره رن عَلَقَ الله یعنی دستور می دهم که دين خدا را تغيير دهند. از ابن عباس و دیگران نقل شده كه از حضرت 
صادق عليه ال لام روایت شده: بعضی گفته اند منظور اخته نمودن چهارپایان است و آنها اخته كردن را دوست تل‌اشتتن, 
بعضی نيز علامت گذاری روی حيوان را گفته و گفته اند منظور ماه و خورشید و سنگ است که مردم به جای بهره بردن از 


آنها (چهار پایان)ء به عبادت اینها مشغول شده اند. - . مجمع البيان ۲: ۱۷۲ - ۱۷۴ - 


در باره آيه لس ماه م و لا- آمانی آهل الکتاب مَنْ يعمل سُوءاً بجر به و لا بذ لَه من دون الله ولا و لا ُصیرا؛ -. نساء / 
۳ -۰ ([پاداش و کیفر] به دلخواه شما و به دلخواه اهل کتاب نیست؛ هر كس بدی کند. در برابر آن کیفر می بيند» و جز 
خدا برای خود يار و مدد کاری نمی یابد.] گفته اند مسلمانان با اهل کتاب به مفاخره پرداختند. اهل کتاب می گفتند پیامبر ما 


قبل از پیامبر شما و کتاب ما نیز قبل از کتاب شما بوده و به خدا از شما نزديکتريم. مسلمانان گفتند پیامبر ما خاتم پیامبران و 


كتاب ما حاكم بر كتابهاى آسمانى است و دين ما اسلام است. اين آيه نازل شد كه مى فرمايد: نه 


آرزوى شما و نه آرزوى اهل كتاب. هر كس كار بد کند كيفر می شود و هركز جز خدا ناصر و ياورى نخواهد يافت. -. 


ر باره آي ہ شتلك أل الكتاب أن رل َه کناب من الشماء د الا موسی أب من ذلكك ققاوا الله جهرة نیم 
الصَّاعِفَهُ بظلمهة ” تم ادوا الْعِخِلَ مِنْ ن ب ما جاءثْهُم نات فَعقَوْنا عَنْ ذلک و آثَينا مُوسى شلطاناً مُبيناه - . نساء / ۱۵۳ -» 
[اهل كتاب از تو می خواهند كه كتابى از آسمان [يكباره] بر آنان فرود آوری. البنّه از موسى بزركتر از این را خواستند و 
گفتند: «خدا را آشکارا به ما بنماى.» يس به سزاى ظلمشان صاعقه آنان را فرو گرفت. سپس» بعد از آنکه دلايل آشکار 
برايشان آمد گوساله را [به پرستش] گرفتند و ما از آن هم در گذشتیم و به موسى برهانى روشن عطا کردیم.) می نويسد: 
كعب بن اشرف و گروهی از يهود گفتند يا محمد! اگر تو يبامبرى» برای ما از آسمان كتابى بياور جنانجه برای موسى آمد - و 
تورات یک مرتبه نازل شد - . و گفته اند» درخواست كردند خداوند برای اشخاص معینی نامه ای بفرستد و به آنها دستور 


دهد که به پیامبر ایمان بیاورند. رواش نیز هست که كنسن نوشته مخصوصی برای آنها از آسمان بياید. 


حسن گفته است. این درخواست را از روی لجبازی و زور گوپی کردند و نه برای آشکار شدن واقعیت و معجزہ خواستن ن. اگر 


از روی توضیح و راهنمایی درخواست می کردند» خداوند برای آنها می فرستاد. - . مجمع البیان ۲ ۲۰۵ - 


با ه آيه شم من لین ھادوا عرغن عَلَِهِْ طباب أجلت لَهُم و ہدمع عَنْ سيل الله کیره - ۶ طس "و" 
سزای ستمی که از بهودیان سر زد و به سبب آنکه [مردم را] بسیار از راه خدا باز داشتند» چیزهای پاکیزه ای را که بر آنان 
حلال شده بود حرام گردانیدیم) یعنی وقتی(یهودیان) آنچه نباید کردند» چیزهای خوبی را بر بهودیان حرام کردیم که قبلا 
برای آنها حلال بود. مصلحت به تحریم اين اشیاء قرار گرفت 


VV ص:‎ 


و آنها چیزهایی است که در اين آيه بیان شده «وَعَلَى ای هادُوا عَرّمْنا کل ذی ظفُر» - . انعام / ۱۴۶ -» [ و بر بهودیان؛ هر 


[حيوان] چنگال دارى را حرام كرديم). -. مجمع البيان -٣٦٣٦‏ 


رباره آ به يبا أل الکتاب لا توا فى دينكم و لا تا على الل إلا الا مسي عبته ی ابن مؤي رشول الله و كلِمَيَهُ 
لها إلى ميم و ژوځ مه اموا له و زره و لا تَقُولُوا لاه اث وا یر کم انا له واجدڈ شُمحاهُآن کون له ولد له ما 
فی السّماواتٍ و ما فی اض و كفى له و کیلاه . نساء / ۱۷۱ -» (ای اهل کتابء در دين خود غلو مكنيد و در باره خدا 
جز [سخن] کار مک و مان مسیح» عيسى بن مریم فقط ييامبر خدا و كلمه اوست كه آن را به سوى مریم افكنده و روحى از 
جانب اوست. يس به خدا و پیامبرانش ايمان بياوريد و نگویید [خدا] سه كانه است. باز ايستيد كه برای شما بھتر است. خدا 
فقط معبودى یگانە است. منرّه از آن است که برای او فرزندى باشد. آنچه در آسمانها و آنچه در زمين است از آن اوستء و 


خداوند بس كارساز است.) می نويسد: گفته اند اين آيه خطاب به يهوديان و مسيحيان است زيرا مسيحيان در باره عیسی 


زياده روى کردند» بعضى گفتند او خدا است و بعضى معتقد شدند سومين خداى سه كانه (يدر پسر روح القدس) است. 
يهوديان نيز در باره موسى غلو و زياده روى كردند تا آنجا كه كفتند بدون مباشرت يدر متولد شد. يس زياده روى در هر دو 


دسته وجود دارد. 


ق که ا هی نوا سی رو لاتق لوا رھ اميه عدا شر نت دوج زه مهما نا نت عن سک ود 


دما بات 


گفته شده اين حرف صحيح نیست. چون نصارى معتقد به سه خدا نيستند. آنها می گویند خدا یکی است ولى معتقد به سه 


گوبیم اين یک جراغ است و سپس می كوييم سه تا است: روغن و فتيله و شعله. 
یا می گوییم خورشيد یکی است. با اينكه خورشيد مركب از جسم و روشنايى و پرتو است. 


اين توجيه غلط و بسيار بعيدى است» چون وقتى ما می گوبیم یک چراغ» منظور ما اين نيست كه جراغ یک شی ء واحد است 
زيرا جراغ مجموعه ای از چند جيز است و همین طور است خورشيد. اين مثال در آنجاست كه می گویی» یک ده تايى و یک 
انسان و یک خانه» با اينكه اينها مجموعداى از چند جيز هستند. اگر بگویند خدا یک شی ء واحد و خداى یکتای واقعى است؛ 
يس سه تا بودن با آن متناقض است. اكر می گویند خدا مجموعه ايست مثل همان‌ها كه توضيح دادیم در اين صورت موحد 
نیستند و جزء مشبهه به شمار می آيند و دیگر شق سومى نداردہ يايان. - . مجمع البيان ۲: ۲۲۲ - ۲۲۴ - 


رازى در تفسير خود می نويسد: معنى اين است که نگویید خدا یک ذات است و سه اقنوم. 


بايد توجه داشت كه مذهب نصارى واقعاً مجهول و نامعلوم است. آنجه از مجموعه اعتقادات آنها به دست مى آيد اين است 
كه معتقد به یک ذات هستند که داراى سه صفت استء گر جه آنها اينها را صفت ناميده اند و در واقع صفت نيستند و بلكه 
چند ذات هستند؛ زيرا آنها تجويز می کنند كه (خدا) در عيسى و مریم حلول كند. اگر اينها ذات قائم به نفس نباشند» نمی 
توانند در غير حلول كنند و از یکی به دیگری منتقل شوند. كر جه آنها را صفات می نامند ولى در واقع سه ذات قائم به نفس 


است كه اين عين كفر است. 

سپس می نويسد: در مورد تعيين مبتداء كه «ثلاثه» خبر آن باشدء به سه قول اختلاف دارند. 
قول اول همان است که ما ذکر کردیم: 

ص: ۷۸ 

نگویید خدایان ما سه تا است (که مبتدا اقانيم می شود). 


دوم زجاج گفته: لا تقولوا آلهتنا ثلاثه» نگویید خدایان ما سه تا است. و اين توجیه برای آن است که قرآن خود شاهد است 


كه نصارى می گویند الله و مسيح و 
مریم سه خدایند و اين آيه شاهد آن است «أ أك فلت لاس انخذونی و آئی این من دون الله» -. مائده / ۱۱۶ -. 


سوم» فراء گفته است: لا تقولوا هم ثلاث یعنی مبتدا ضمیر هم است مانند اين آيه سَيَقُولُونَ لان -. الکهف 7١‏ - و 
خدایند. بالاخره ما مذهبی در دنیا از نظر عقل و دانش؛ ر کیک تر و بعیدتر از مذهب نصاری نداریم. -. تفسیر کبیر ۳: ۳۴۶ - 


مرحوم طبرسی در تفسیر مجمع البیان می نویسد: اهَأَعَرَبْنا بَتنَّهُمُ الْعَداوَه و الَْعْضاءًَ» بين آنها عداوت و دشمنی انداختیم یعنی بين 
يهود و نصاری. بعضی گفته اند یعنی بين دسته های مختلف نصاری اين دشمنی را انداختيم زیرا اعتقادات مختلفی در دين 


دارند. توضیح اينكه نسطوریه می گویند» عیسی ابن الله است و يعقوبيها معتقدند خدا همان 
ص: ۷۹ 


مسيح است و الملكانيه كه همان روميها هستند می گویند» خدا سومين سه خدا است: الله عيسىء مريم. -. مجمع البيان ۲ 
۸- ۲۶۹ - 


در باره آیه بو ال یود و اصاری تس با الله و اخ ل ف ما کا کرت نع بو من کو ب لمن بشاه و 
رت ار سای ارات اھ و سای وه حت ماده رح از ردان رسای کشت زا 
پسران خدا و دوستان او هستیم.» بگو: «پس چرا شما را به [کیفر] گناهانتان عذاب می کند؟ بلکه شما [هم] بشرید از جمله 
کسانی که آفریده است. هر که را بخواهد می آمرزد. و هر که را بخواهد عذاب می کند. و فرمانروایی آسمانها و زمين و 
آنچه ميان آن دو می باشد از آن خداست: و باز گشت [همه] به سوی اوست.»]می نویسد: گفته اند يهوديان مدعی هستند ما 
در مقام قرب به خداء مانند فرزند هستیم نسبت به پدر؛ و مسیحیان همین طور می گویند عیسی مسیح فرزند خدا است و 


پدر خودم و شما می روم » به همین صورت تفسیر کرده اند. بعضی گفته اند» گروهی از بهودیان مانند کعب ابن اشرف و 
کعب ابن اسید و زيد بن التابوه و دیگران هنگامی که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله آنها را از کیفر و عذاب خداوند بر حذر 
می داشت» به آن جناب عرض کردند ما را نترسان» ما فرزندان و دوستان خدا هستیم اگر هم بر ما خشم بگیرد مانند خشمی 
است که يدر به فرزندش می گیرد. منظورشان اين بود که به زودی از ما راضی خواهد شد. اين قول از ابن عباس نقل شده 


است. 


گفته شده وقتی گروهی مدعی شدند عیسی مسیح فرزند خدا است» همین مقام را برای همه جاری دانستند؛ چنانچه عربها می 


2 کہ ور“ 


در باره آیه بات الهو یذ الله موه لت أنرديهع و لیوا بما قالوا بل يدا مشو طتان یفن کف يَشاءٌ و ريدن كثيراً مِنْهُم 

نار تیک من ریک طنیاناً و کفرا و اليا بيهم العيداوء و الْبضاء إلى بزم القيامه كلما وا نرب اقا له و 
يسْعَْنَ فی اض قساداً وَ الله لا بْحِبٌ الْمُفْسِدين» - سال اك و زموه كفن «دست خدا بسته است» دستهاى خودشان 
بسته باد. و به [سزاى ] آنچه گفتندہ از رحمت خدا دور شوند. بلكه هر دو دست او گشاده است» هر گونه بخواهد می بخشد. 
و قطعاً آنجه از جانب پرورد كارت به سوى تو فرود آمده بر طغيان و كفر بسیاری از ايشان خواهد افزود و تا روز قيامت 
ميانشان دشمنى و كينه افكنديم. هر بار كه آتشی برای پیکار برافروختند» خدا آن را خاموش ساخت. و در زمين برای فساد می 
کوشند. و خدا مفسدان را دوست نمی ذاری) می نویسد: : يعنى دستهاى خدا بسته است و از دادن روزى امتناع دارد و نسبت 
بخل به خدا داده اند. ابن عباس و دیگران گفته اند: خداوند به يهوديان گسترش مالی عنایت کرد بطوری که ثروتمندترین 
مردم شدند و سرسبزترین مکان را در اختیار گرفتند. وقتی در مورد حضرت محمد صلی الله عليه و آله تمرد جسته و عصیان 


ورزیدند» خداوند آن قدرت مالی را از ایشان گرفت؛ در 
اين هنكام فنحاص بن عازوراء كفت «يَدُ له مَلله؛ اما او نگفت إلى عنقه بسته است به گردنش 


صاحب نظران در اين مورد معتقدند که چون فقط فنحاص د بن عازوراء اين حرف را زد ولی دیگران او را از گفتن جنين سخنی 
ناز نداشتند و از سخن او خوشحال ودند خداوند نسبت این سخن را به همه بهودیان داده و دیگران را نیز شریکک گفتار او 


کرده است. 


بعضی گفته اند» منظور ا ين است که دست خدا از عذاب ما بسته است و ما را جز به همان مقدار که قسم خوردنش مصداق 
پیدا نماید» یھر عذاب نمی کند؛ فقط به اندازه ای که آباء و اجدادمان را در مقایل گوساله پرستی عذاب نمود ما را عذاب 


و نيز گفته اند» اين جمله استفهام است و سؤال می كند: آيا دست خداوند نسبت به ما بسته شده كه روزى را د بر ما سخت 


گرفته است. 


ابو القاسم بلخى می گوید. ممكن است پھودیان سخنى را گفته باشند و معتقد به عقيده ای شده اند كه: خداوند گاهی بخل 
من ورزد و گاهی بخشش می کند. انق سخن از آنها بر سبیل تعجب و شگفت از ؟ گفتارشان و تكذيب آنها نقل شده است و 
ممکن است اين حرف را از روی مسخره گفته باشند. چون پیامبر اکرم از نظر مالی در مضیقه بود (آنها از روی استهزاء می 
گفتند» خدا حالا دستهایش بسته شده). 


از گروهی که به موسی گفتند: «اجعل لنا إلها كما لهم آلهه» یک خدا برای ما قرار بده» آنها چقدر خدا دارند؛ و گوساله را 
ص: ۸۰ 


به خدايى يذيرفتند» نبايد تعجب كرد كه بگویند خداوند كاهى بخل می ورزد و كاهى جود و بخشش می نمايد. 


حسن بن على مغربى كفت: بعضى از يهوديان مصرى برايم نقل كردند كه كروهى از يهوديان اين سخن را كفته اند. -. 
مجمع البيان ۲: ۳۳۹ - 


می كويم: رازى می كويد شايد اين سخن آنها یک اعتقاد فلسفى است كه خداوند واجب الوجود است و حدوث حوادث از 


او به یک صورت و یک طريق امكان ندارد و نمی تواند حوادث و اتفاقات بر غير صورتی كه اتفاق می افتد را تغيير و 


تبديل نمايد. همین قدرت نداشتن بر تغيير و تبديل را «بغل يد) و دست بسته بودن تعبير كرده اند. - . تفسير رازی 1 FF‏ 


مرحوم طبرسی در مورد «غلت ایدیهم كه خداوند می فرمايد دستهاى خود آنها بسته باد» می نويسد: راجع به معنى آن با 
اختلاف سخن گفته اند. بعضى گفته اند جمله خبر می دهد که در جهنم دستهاى آنها بسته است. نظر دوم اين است كه جمله 
نفريق است هثل اينکه می گوپی خدا دستهای او را بشکند. 


سوم اينكه خداوند آنها را بخیل کرده و نمی توانند از بخل دست بکشند و بخیل ترين مردم جهانند. طوری که هیچ يهودى را 


نمی بینی جز اينكه بخیل و يست است. -. مجمع البیان ۲: ۳۳۹- ۴۴۰ - 


کت ونر قار لاب اطا ا کا اعفاد زهر باد كه قتي بای تکار تافو خسن دا ا را خاو 
ساخت.]يعنى هر زمان آتش جنگی برای محمد صلی الله عليه و آله افروختند» خداوند آتش را خاموش كرد. در اين آيه يكك 
شاهد و معجزه ای است. زيرا خداوند خبری می دهد و خبر او مطابق واقع و جريانهاى بعدى اتفاق می افتد. يهوديان 
قدرتمندترين مردم حجاز و با شخصيت ترين اشخاص اين ناحيه بودند به طورى كه قريش نیز از آنها كمكك می گرفتند و اوس 
و خزرج در كينه هاى ديرينه خود از آنها مدد و کمک می جستند. اما خداوند شخصيتهاى آنها را نابود كرد و قدرت ايشان را 
از بین برد و ايشان را زبون و خوار كرد. و پیامبر اكرم دستور داد يهوديان بنى النضير و بنی قينقاع تبعيد شوند و بنى قريظه را 
كشت و اهالى خيبر را تار و مار كرد و بر فدک پیروز كرديد. اهالى وادی القرى نیز سر به اطاعت آوردند و آن قدرت و 


نیروی ايشان تبدیل به ضعف و زبونی گردید. - . مجمع البیان ۲ ۳۴۰ - 


۰ آیه لد کفر الین قالا له و المسیخ ان وی و قال الْمَسيحٌ يا نی إشرائیل اعيدُوا الله ر بی و ریم از 


کت 


مأو الَا و ما لطالمین من أَنْصاره - . مائده / ۰-۷۲( کسانی که گفتند: «خدا همان مسيح پسر مریم است» قطعاً كافر شده 
اند و حال آنکه مسیح می گفت: «ای فرزندان اسرائیل پرورد گار من و پرورد گار خودتان را پپرستید؛ که هر كس به خدا 
فر کا ورس ا دا تفت را بر او حرام ساخته و جایگاهش 7۲ کی اھت و یراع ستمکازان اورا تست می نو ییاه 
اين مذهب یعقوبیها از نصاری است. زیرا آنها معتقدند که خداوند با عیسی اتحاد ذاتی بيدا کرده و یک چیز شده و ناسوت 


لاهوت گردیده است. - . مجمع البیان ۲: ۳۵۲ - 


ص: ۸۱ 


رازى در تفسير سخن مسیحیان كه گفته اند: خدا سومين فرد خدايان است می نويسد: دو راه در اين سخن هست. 
اول» آنچه مفسران در اين مورد گفته اند: خدا و مریم و عيسى سه خدايند. 


دوم» اين است كه متكلمين از نصارى نقل كرده اند كه آنها می گویند: جوهر يكتا است ولى اقانيم سه تا است: اب» ابن» روح 
القدس و هر سه یک خدايند» چنانچه خورشيد یك اسم است كه عبارت از مجموعه قرص خورشيد و پرتو و حرارت است. 
منظورشان از اب» ذات خداست و از ابن» كلمه و از روح» حيات و اثبات ذات و كلمه و حيات كرده اند و گفته اند كلمه الله 
كه همان كلمه خدا است با عيسى متحد شده» چنانچه شراب با آب ممزوج می شود و آب با شير می آميزد و مدعى هستند 


يدر اله است يسر نيز اله و روح هم اله است و همه اينها يكك خدا است. 


بايد توجه داشت كه اين ادعا بسيار باطل و بيهوده است و عقل گواه بطلان آن است. هر كز سه تا یکی نخواهد شد و یکی سه 


تا نمی شود. در دنيا از ادعاى مسيحيان» مذهبى خرافى تر يافت نمی شود. - . تفسير رازى ۱۲: ۶۴ - 


طبرسى رحمه الله عليه در بار به «تّری كثيراً م مهم ون لذبن كَفَرُوا لس ماقم لهم أنه م أن مخط | يهم و فی 


الْعَذْابِ هم خالِدٌونَ) -. مائده / ۸۰ -» إبسیاری از 


آنان را مى بينى كه با كسانى كه كفر ورزيده اند دوستى می كنند. راستى جه زشت است آنچه برای خود پیش فرستادند » 
[در نتجه نتيجه] خدا بر ايشان خشم گرفت. و ييوسته در عذاب می مانند.) يعنى بسيارى از يهوديان را می بینی كه علاقمند به كفار 
هستند (منظور كفار مكه است). آيه در باره کعب بن اشرف و ياران اوست که مشر کین را عليه پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله 
تحريكك می كردند و قبلا توضيح داده شد. حضرت امام باقر عليه الشلام فرمود: يعنى يادشاهان ستمگر را دوست می دارند و 
نظرات و خواسته هاى آنان را زيبا جلوه می دهند تا از قدرت مالى و دنياى آنها بهره مند شوند. - . مجمع البيان ۲: ۳۵۸ - 


ر باره آبه يه ما حل الله ین حير و لا۔ سای و لا قصیله لا حام و لک لین کفروا بي رو علن الله لكوت و رم لا 
توق 2 مائده ۳ ۰-۰ (خدا [ [جيزهاى ممنوعی از قبیل: ] بحیره و سائبه و وصیله و حام قرار نداده است. ولی کسانی که 
كفر ورزیدند» بر خدا دروغ می بندند و بيشترشان تعقّل نمی کنند.) می نويسد: آنچه را اهل جاهليت حرام نموده اندہ (به نام 


بحيره و سائبه و وصيله و حام) خداوند جنين جيزى را قرار نداده است. 


بحيره: شترى است که ينج شكم بزايد و آخرين نوزاد او نر باشد كه كوش او را شكاف می دهند و از سوار شدن و كشتن او 


خوددارى می نمايند و مانع آب و علف او نمی شوند. اگر شخص عاجز و ناتوانى هم او را مشاهده كند سوارش نمی شود. 


ابن عباس گفته است: بحيره اين است كه وقتی شترى به زايمان ينجم رسید. اگر شكم پنجم اون نود آن شتر زامی کنا و 
زو هرد از كوشدون تمن خوؤدلك: اگر ماده بود. آن د شتر بحیره است و گوش او را شکاف می دهند. دیگر کرک از او نمی 
كيرند و موقع كشتن نام خدا را بر او نمی برند 


AY ص:‎ 


و بار بر او قرار نمی دهند و بر زنان شیر او حرام است و (زنان) از او بهره برداری نمی کنند» بهره بردارى و شیر او 
مخصوص مردھا است تا بميرد. وقتى مرد» زن و مرد در خوردن گوشت او شريكك هستند. 


و گفته اند بحیره بچه سائبه است» شتری است كه برای آمدن از سفر با شقا از بیماری و چیزهای دیگر آن را نذر کنند. می 
گوید. شترم ساثبه است» آن وقت همان احکام بحیره نسبت به او هم جاری است از نظر بهره نبردن از او و جلو گیری نکردن از 
آب و علف. زجاج و علقمه اين نظر را داده اند. 


کند و آن را تحویل خدمتکاران بت خانه می دهد. آنها شير شتر را به غریبان و بيجا ركان می دهند. 


بعضی گفته اند» ساثبه شتری است که ده شکم يشت سر هم ماده بزاید که هیچ کدام نر نباشد. دیگر سوار آن نمی شوند و 
كركش را نمی کنند و از شیرش نمی خورند مگر برای میهمان. هر جه بعد از این شکم بزاید» كوش آن را می شکافند و 


سپس بچه و مادرش را رها می کنند. 


(وصیله) زجاج می گوید: وصیله یک نوع گوسفند است. اگر بچه ميش ماده بود» متعلق به خود آنها می شد و اگر نر می 
زائید آن را به خدایان خود می دادند. اگر نر و ماده می زائيد» می گفتند بچه ماده به برادر خود رسید و دیگر بره نر را برای 


خدایان خود نمی کشتند. 


ابن مسعود و مقاتل می گویند. وقتی گوسفند هفت شکم می زائید» اگر شکم هفتم بره نر بود آن را برای خدایان خود می 
کشتند و گوشت او متعلق به مردان بود نه زنان. اما اگر بره ماده بود» آن را نگه می داشتند و از گوسفندهای خوب به شمار 
می رفت. اما اگر در شکم هفتم» بره نر و ماده می زائید» می گفتند بره ماده به برادر خود رسيد و دیگر به ما حرام است و هر 


دو بر آنها حرام می شد و تمام بهره و منفعت آن متعلق به مردها بود نه زنان. 


بعضی گفته اند وصیله به گوسفندی می گفتند که ده بچه ماده در ينج شکم می زائید که هیچ بره نری در ميان آنها نبود» پس 


از آن هر جه می زائید متعلق به مردان بود. این مطلب از محمد بن اسحاق نقل شده. 
ص: ۸۳ 


او لا-حام»: حام شتر نر بود. عرب هر كاه از نطفه شتر نری ده شکم بهره گیری می کرد می گفت» دیگر يشت او ممنوع شد. 
آن شتر را بار نمی کرد و از آب و چرا باز نمی داشت. بعضی گفته اند حام شتر نر بود. عرب هر كاه از نطفه شتر نری ده شکم 
بهره گیری می کرد» می كفت دیگر يشت او ممنوع شد. آن شتر را بار نمی کرد و از آب و چرا باز نمی داشت. از ابن عباس 


و ابن مسعود و دیگران نقل شده. 


بعضی گفته اند حام شتر نری است که بچه بچه خود را باردار کند. می گفتند يشت او ممنوع شد و سوارش نمی شدند. 


بايد توجه داشت كه خداوند عزيز هيج كدام از این جند نوع را حرام نكرده. مفسران از ابن عباس نقل كرده اند كه پیامبر اكرم 
صلی الله عليه و آله فرمود: عمرو بن لحى بن قمعه بن خندف فرمانروای مكه بود و او اولین کسی بود كه دين اسماعيل را تغییر 
داد. بت ها و بت يرستى را رايج نمود و بحيره و سائبه و وصيله و حامى را به وجود آورد. پیامبر اکرم فرمود: او را در آتش 
جهنم مشاهده كردم كه از شراره هايش جهنميان در عذاب بودند» روايتى نيز هست که چوبهای آتش او را در جهنم می 
كشيدند. - . مجمع البيان ۲: ۳۸۹- ۳۹۰ - 


ر باره آ به و لو را لیک كتاباً فى قؤطاس فلس ه یه ال الّدِينَ كَفَرُوا إِنْ هذا إلا سِخْرٌ مُبين ن» - . انعام / /ا-» [ و اگر 
الو Gg‏ سس یٹ ٹہ 
[چیزی] جز سحر آشکار نیست۔)]می نويسد: آيه در باره نضر بن حارث و عبد الله بن اميه و نوفل بن خويلد نازل شده كه 
گفتند: ما به تو ایمان نمی آوريم مگر اينكه كتابى از جانب خداوند بياورى و چهار فرشته نيز به همراه آن كتاب باشند و 
كزان تسعد كارن تا کات قن اليكو و سای اہی دز لو ار ملكا ی الا نوسن زوق اسان اوه 
مقعضای. حکمت این است که آنها را عداوند مهلت ندهد و مستاصل نماید نو لو لا ملکاه يحض اگر آن امن را فرشته 
قرار دهیم و يا آن فرشته که گواه بر پیامبری اوست. الْجَعلََاُ رَجُلُا؛ او را به صورت مردی خواهيم فرستاد زیرا آنها قدرت 
دیدن فرشته را به صورتی که هست ندارند. چون چشم انسان نمی تواند فرشته و ملک را ببیند مگر بعد از اينكه تکثف بيدا 
کند و مجسم به صورت اجسام مرتی شود «و للبشنا عَلَهم ما يَلبِسُونَ). 


زجاج گفته است: آنها با ضعف و ناتوانی که داشتند. در مورد خود پیامبر مشک وک بودند و می گفتند اين هم یک انسان 
است مثل شما. خداوند می فرماید: اگر آن فرشته را به صورت یک مرد و انسانی بفرستیم همان طور دچار شک و اشتباه می 


جریان نخواهد شد. 


بعضی گفته اند منظور ا ين است که اگر فرشته بفرستیم او را نمی شناسند مگر با انديشه و تفكرء آنها هم که اهل تفکر نیستند 
در نتيجه همان شک و تردید برایشان باقی می ماند به همین جهت اشتباه را خداوند نسبت به خود داده» چون با فرستادن 
ملائکه اين اشتباه به وجود می آید. - . مجمع البیان ۲ ۸ - ۴۲۹ - 


ص: ۸۴ 


یڑ شهادة قل الله هید بینی و بتكم و آوجی | ای مد رن درم بج و من بلع | کم 
٤‏ ری فُلْ لا أَشْهَدُ قل نما ہُو له واحد و نی بری 2 م ما ثرکون» - . انعام / 19 -ء ‏ بگو: «گواهی 
جا مض ضط و ”سب سح می سنہ 
كس را [كه این پیام به او] برسد» هشدار دهم. آيا واقعاً شما كواهى می دهيد كه در جنب خداء خدايان دیگری است؟» بگو: 
«من كواهى نمى دهم.) بگو: «او تنها معبودى یگانه است. و بی تردید» من از آنچه شريكك [او] قرار می دهيد بيزارم.2) می 
نويسد: كلبى می كويد اهل مكه خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله رسيده گفتند: خدا غير از تو پیامبری نيافت؟ ما كه خيال 


2 
امت 


نمی كنيم. یک نفر را به ما نشان بده كه نزد ما گواهی به رسالت تو بنمايد. اين آيه در همین مورد نازل شد. - . مجمع البيان 


7۲ھ 


در باره این آيه می نویسد: در تفسير عياشى ذکر شده كه حضرت باقر و صادق عليهما السلام فرمودند: منظور از (من بلغ) این 


است كه می فرمايد اين قرآن به من وحى شدہ تا شما را به وسيله آن و كسانى كه به آن مقام می رسند انذار دهم. 


منظور | ين است» کسی می تواند از آل محمد صلی الله عليه و آله امام بشود كه او نيز مانند پیامبر اکرم به وسيله قرآن شما را 

باره آيه «الْذينَ آتَينَاهُمْ الکتاب یرون كما يَعْرفونَ أَبْناءَهُمٌ الذین خیتژوا هم فَهُمْ لا يُؤْمِنُونَ -. انعام ۲۰۸ -۰ ( 
کسانی که کتاب [آسمانی] به آنان داده ايم» همان گونه که پسران خود را می شناسد او [-پیامبر] را می شناسد. کسانی که به 
خود زیان زده اند» ایمان نمی آورند.] می نویسد: ابو حمزه ثمالی گفت. وقتی پیامبر وارد مدینه شد عمر به عبد الله بن سلام 
گفت: خداوند بر پیامبر آيه ای نازل کرده که می گوید اهل کتاب اين پیامبر را چنان می شناسند که بچه های خود را می 


شناسند» این شناسایی چگونه است؟ 

عبد الله بن سلام در جواب او گفت» ما پیامبر را با مشخصاتی که خداوند به او بخشیده مثل یك نفر که بچه اش را بین بچه 
ها تشخیص می دهد. می‌شناسیم و تشخیص می دهیم 

س و گند به خدا که من هم اکنون پیامبر را بهتر از فرزند خود می شناسم و حتی شناختم به او بیشتر است. عمر كفت برایم 
توضیح بده چگونه چنین شناختی داری؟ 


عبد الله بن سلام گفت. او را با مشخصاتی که خداوند در کتاب ما برایش تعيين کرده می شناسم که اين همان پیامبر است. اما 
در مورد فرزندم كاملا نمی دانم مادرش جه کرده! عمر گفت. واقعاً خدا به تو توفیق داده و به واقعیت رسیده ای. - . مجمع 
البيان ۲: ۴۳۷ - 


۳ 


و در بارہ آ یہ ہو منم من تریغ تیک علدا علیقلوبهم اک ان فقهوه و فى آذانھم و را و إن روا کل آیّه لا يُؤْمِنُوا بها 
عتٌی إذا جاک یُجادلوتک يَقُولٌ الّدِينَ كمَرُوا إِنْ هذا إلا أساطيرٌ این - . اسراء / ۴۶ - و برخی از آنان به تو كوش فرا 
می دهند» و[لی] ما بر دلهایشان پرده ها افكنده ہ ایم تا آن را نفهمند» و در گوشهایشان سنگینی [قرار داده ايم ]. و اگر هر معجزه 
ای را ببینند به آن ایمان نمی آورند. تا آنجا که وقتی نزد تو می آیند و با تو جدال می کنند» کسانی که کفر ورزیدند. می 
گویند: «اين [كتاب] چیزی جز افسانه های پیشینیان نیست.») گفته اند» گروهی از مش ركان مکه از قبیل نضر بن حارث و ابو 
سفیان بن حرب و ولید بن مغیره و عتبه بن ربیعه و برادرش شیبه و دیگران در خدمت پیامبر نشسته بودند و آن جناب مشغول 


تلاوت قرآن بود. 


بعضی به نضر گفتند» محمد جه می گوید؟ كفت اين داستانها و قصه گذشتگان است همان طوری که من از گذشته برای شما 


نقل می کنم. «أساطية الْأَوَلينَ یعنی وقایعی که آنها را در کتابها نوشته اند. بعضی گفته‌اند معنی آن سان بیهوده و اباطیل 


است مانند داستان رستم و اسفندیار و قصه های دیگری که فایده ای ندارد. - . مجمع البیان ۲: ۴۴۲ - ۴۴۴ - 


ص: ۸۵ 


در باره آيه «َدْ تلم اه یرک الّذی يَقُولُونَ انهم لا يك بوک و لكنّ الظالمین بآياتٍ الله بَجُحَدُونَ؛ -. انعام / ۰-۳۳ [به 
يقين» می دانيم كه آنجه می گویند تو را سخت غمگین می كند. در واقع آنان تو را تكذيب نمی کنندہ ولى ستمكاران آيات 
خدا را انكار می كنند.) حرفهايى مثل اينكه می كويند ساحر است يا ديوانه و نظائر اين نسبت ها هم لا يُكذَبُوئك» اين آيه 
را نافع و كسائى و اعشى نقل كرده اند كه به تخفيف خواند و همین قرائت حضرت على عليه الشلام است و از حضرت صادق 


عليه الشلام نيز روايت شده» ولى بقيه به تشديد كاف و فتحه خوانده اند. در توجيه معنى آن چند وجه است. 


اول: يعنى آنها در دل تو را پیامبر می دانند و تكذيب نمی کنند. اما به زبان از روى عناد و لجبازى منكر می شوند. اين نظر 
اكثر مفسرين است. اين نظر را روايتى که سلام بن مسكين از يزيد مدنى نقل کردہہ تائيد می كند: روزى پیامبر اكرم در بين 
راہ با ابو جهل برخورد كرد. ابو جهل با او مصافحه نمود. به ابو جهل اعتراض كردند كه جرا تو محمد را در آغوش گرفتی؟ 
كفت خدا گواه است كه من او را در ادعايش صادق می دانم» ولى کی ما تابع عبد مناف شدہ ايم؟ خداوند اين آيه را به 
همين جهت نازل نمود. 

یکی از مفسرين به نام سدى می گوید: اخنس بن شريق با ابو جهل برخورد كرد و به او گفت» يا ابا الحكم! از وضع محمد 
صلی الله عليه و آله برايم پرده بگشا. آيا او در ادعاى نبوت خود صادق است يا كاذب؟ اكنون کسی جز من و تو نيست که 
سخنان تو را بشنود. ابو جهل كفت نه هر كزء خدا را گواه می كيرم كه او صادق است و هركز دروغ نگفته» ولى وقتی 
فرزندان قصى يرجم و پردہ دارى و سقایت حاج و رهبرى دار الندوه و پیامبری را به خود اختصاص دھندہ دیگر برای ساير 


قريش جه خواهد ماند؟ 


دوم: اينكه نمی توانند با دليل تو را تكذيب نمايند و قدرت ابطال دلائل تو را ندارند. دليل بر این معنی روايتى است که از 
حضرت على عليه الس لام نقل شده كه به همین صورت قرائت می كرد و می فرمود: يعنى آنها نمی توانند دليلى بياورند كه بر 


دلائل تو جيره شود. 


سوم: منظور اين است كه با تو با ادعاى دروغ برخورد نخواهد كرد (يعنى نمی گویند دروغ می گویی) جنانجه عربها می كويند 
«قاتلناکم فما اجبناکم» يعنى با شما نبرد كرديم ولى از شما نترسيديم. در این صورت لازم نيست حتما با تخفيف خوانده شود 
چهارم: منظور اين است كه به در ادعاى نبوت تو نسبت دروغ نمی دھند زيرا تو بين آنها امین و راستگو بودى. بلكه مطالب تو 
را تكذيب می نمايند و نسبت دروغ به آيات خدا می دهند. و روایت شده كه ابو جهل به پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله 
گفت. ما تو را متهم نمی كنيم و هركز نسبت دروغ به تو نمی دهيم ولى ما آنجه را آورده ای قبول نداريم و تكذيب می 


كنيم. 


ص: ۸۶ 


در باره آیه «و إِنْ کان كبر عَلیک |غراض هم فان اشتطفت أن تیف تا فی الَرْض اوشلا فى الشماء ا هم ا لو شاه الله 
انف على اھ و قش رت ی كل عر اح کرو 200007 اب كران اسك اكرمي 
توانى نقبى در زمين يا نردبانى در آسمان بجويى تا معجزه ای [دیگر] برايشان بياورى [يس جنين کن] و اگر خدا می خواست 
مظعا انار فان گی :وم سمو انها ونان نات ساق ا اتسين یا کر ای ها کامی درون رش وه 
نردبانی برای بالا رفتن به آسمان ترتيب دهى و دلائلی بیاوری كه آنها مجبور به ايمان شوند اين كار را بكن. بعضى گفته اند 


يعنى (اگر می توانى) دلیلی بھتر از آنجه ما آورده ايم برای آنها بیاوری» اين كار را بکن. 


نما یھ جیب این عون و المؤتى یه الله تم إليه يُوْجَعُونَ» -. انعام / 78 -» (تنها کسانی [دعوت تو را] اجابت می 
كنند كه گوش شنوا دارندء و [امّرا] مرد گان را 0 [در قيامت] بر خواهد انگیخت؛ سپس به سوى او بازكردانيده می 
شوند.) يعنى به نداى تو كسانى ياسخ می دهند كه كوش می دهند و می اندیشند زيرا کسی كه انديشه نکند و تدبر ننماید 
سل سے ات که کوش تاه زر العف هه فته الا می فرماید: کسانی که گوش نمی دهند و اتنف و تفکر نمی کنند 
وك ی ار اه RIGS‏ 


بو فالرا َو لا رل علیه یه من رب قُلْ إِنَّ له قار علی أَنْ بل آيه و لک أَكْكَرهُم لا یبعلمون» - . انعام / ۰-۳۷ إو گفتند: «چرا 
معجزه ای از جانب پرورد گارش بر او نازل نشده است؟» بگو: «بی تردید» خدا قادر است که پدیده ای شگرف فرو فرستد؛ 

بیشتر آنان نمی دانند.») منظور این است که دلائلی مانند پيامبران پیشین سی خواستند از قبیل عصای موسی و شتر مود 
و ع Se DS‏ ہت 
شود و نمی دانند که اين آيات و نشانه ها به مصلحت آنها است. - . مجمع البيان ۲: ۴۵۸ - ۴۵۹ - 


در باره آيه «قل أ رَأَيتَكمْ إِنْ أتاكم عَذابُ الله به و رة هَلْ بُھُلک إلا الْقَْمُ الَالِمُون» -. انعام / ۴۷ -» [بگو: «به نظر شما 
اگر عذاب خدا ناگھان يا آشکارا به شما برسدء آيا جز گروه ستمگران [كسى] هلاک خواهد شد؟)) يعنى هلاک شده فقط 
كسانى هستند که كافر به خدایند و در زمين فتنه و فساد بر پا می کنند زيرا اگر مؤمنى از دنیا رود يا بچه ای بمیرد آزمایشی 
است كه خداوند در مقابل آن جندين برابر پاداش می دهد که اين گرفتاری در مقابل آن پاداش» جيزى نخواهد بود. -. 


مجمع البيان ۲: ۴۶۹ - 


ره آيه قل لا۔ ون کم عندی زا اه و لا عم لیب و لا ول لم 7 ی ملك إن نیم إلا ما يُوحى إلى قل مَل 
کو جو ود . انعام / ۰ -ء إيكو: «به شما نمی گویم گنجینه های خدا نزد من است؛ ؛ و غیب نیز 
نمی دانم؛ و به شما نمی كويم كه من فرشته ام. جز آنجه را كه به سوى من وحى می شود پیروی نمی کنم.» بگو: «آيا نابینا و 
ینا یکسان است؟ آیا تفكر نمی کنید.ه) می ويسد: یعنی آیا كسانى كه عازف به خذا ودين اویند با کسانی كه جاهل و بی 
اطلاعند مساوى هستند. كور را مثل براى نادانان و بينا را مثل براى عارف و دانا قرار داده است و در تفسير اهل بيت آمده 


است؛ آيا کسی كه می داند» با کسی که نمی داند مساوى است. 


ص: ۸۷ 


یخافون أن يُحْسَرُوا إلى رَبهِمْ لیس لَهُمْ من ذونه وَلِيّ و لا شفیع لَعلهُم تون » -. انعام / ۰-۵۱ ( و به وسیله اين [قرآن] کسانی 


را که بيم دارند كه به سوی پرورد گارشان محشور شوند هشدار ده [چرا] که غير او برای آنها يار و شفیعی 


نیست. باشد که پروا کنند.1 می نویسد: یعنی ممنین از هول و هراس قيامت بیمنا کند. بعضی گفته اند «یخافون» به معنای 


«یعلمون» است» بعنی می دانند که محشور می شوند. 


امام صادق عليه الہ لام فرمود: با قران انذار بده کسی را که امیدوار است به پیشگاه پرورد گار خود می رود به واسطه علاقه و 
عشقی که به پاداش او دارد. همانا قر آن شفاعت کننده ای است که شفاعتش پذیرفته می شود. - . مجمع البیان ۲: ۴۷۰ - ۴۷۱ 


در باره آیه ١‏ قُلْ إِنّى عَلى بو مِنْ رَبّى و کلم به ما علدی ما تَسْتَعْجِلُونَ به ان ن الْحکم إلا لله يفص ال و هو عبر الفاصلیت» - 
. انعام / ۵۷ -۰ [ بگو: «من از جانب پروردگارم دليل آشکاری [همراه] دارم و[لى] شما آن را دروغ پنداشتید» [و] آنچه را به 
شتاب خواستار آنيد در اختيار من نيست. فرمان جز به دست خدا نیست. که حق را بیان می کند. و او بهترين داوران است.»] 
فى ویسد: یعنی در مورد عذابی که درخواست می نمایید و می كويد با محسد! بگو خدا آن عذابی را که وعده داده 
بفرستد. بعضی گفته اند منظور دلائلی است که آنها پيشنهاد می کردند پیامبر (برایشان) بیاورد. خداوند اعلام می کند که آن 


دلائل در نزد خدا هست. - . مجمع البیان ۲ ۴۷۹ - 


و در بار فل مو الغاۇ على ید يكم ربا من فک من تخت بت رگ | الف که يي وی تام کی ان 
بقض از کت نص رّف الآيات َعلَهُم يَفْمَهُون - . انعام / ۶۵ -» [ بگو: «او تواناست که از بالای سرتان یا از زیر پاهایتان 
حا وي كا سيم اموا کی سس تہ رھد تا ری کک اس ھی 
شانتا نكر بجگر نة آ بات | خود ] را گوناگون بیان می کنیم» » باشد که آنان بفهمند.] منظور از عذاب بالا یغنی صدای 
آسمانی و فرستادن سنگ و طوفان و باد شدید هآ ین تحت اک مقصود از عذاب زیر پاه فرو رفتن به زمین است. 


2 
3 


گفته اند ١‏ ین کم یعنی از طرف بز رگاتان e‏ زخُلکۂ؛ یعنی از طرف اشخاص يست و رذل شما. و نيز گفته 
اند «مِنْ فَوْقَكمْ) يعنى پادشاهان ستمگر َو مِنْ تحت أَرْجُلکغ؛ يعنى بند گان و برد گان بد و بی فايده. همین نظر از حضرت 
صادق عليه الشلام روایت شده است. 


«أؤ سکم شِيَعاً» يعنى شما را به دسته هاى مختلف با عقايد متفاوت تقسيم می كند كه یک عقيده نداشته باشيد. 


یک هنن نيا رانيد عون زاس تار سیت لہ خیش EN‏ ک هط تسام تایه تین 


بهره می کند. بعضی نيز گفته اند» یعنی بين آنها اختلاف می اندازند و به واسطه دشمنی و کینه ای که بين آنها می اندازد به 


جان هم می افتند. همین روايت از امام صادق عليه الشلام هم نقل شده است. 


«و یق بَعْضَ کم بَأسّ بَعْض' يعنى شما را گرفتار جنگ با یکدیگر می كند. و بعضى كفته اند منظور همسايه بد است. از 


حضرت صادق عليه الشلام همین روايت رسيده است. 


در تفسیر كلبى می نويسد: وقتى اين آيه بر پیامبر اكرم نازل شدء آن حضرت از جاى خود حركت نموده و وضويى شاداب 
گرفت» سپس به تماق ایستاد و نماز نیکویی خواند و بعد از نماز از خداوند درخواست کرد که امتش را گرفتار عذاب بالا و 


پائین ننماید و گرفتار اختلاف و جنگ نکند. 


سے سے فا از لشي E‏ رت و 0 تھی سد ناف اد ون کو جر فیک را اند 
خواهد کرد. به آنها امان داد از اينكه عذابی از بالا يا از پائین بر آنها نازل کند اما دو جيز را امان نداد. پیامبر اکرم فرمود: 
جبرئیل» دیگر از امتم جه باقی می ماند» در صورتی که گرفتار جنگ با یکدیگر شوند و یکدیگر را بکشند. باز از جای 
حرکت کرد و شروع به دعا نمود؛ در آن هنگام این اود نازل شد: ه الم * أ ضرت ان أذ يركوا ا رن و مه لا 
ُفْتَُونَ » -. عنکبوت /۱ - ۰-۲ [ الفء لام میم. آيا مردم پنداشتند كه تا گفتند ایمان آوردیم» رها می شوند و مورد 


آزمایش قرار نمی گیرند؟] پیامبر اكرم فرمود: نه! بايد حتما آزمایشی بعد از پیامبر 


باشد تا راستگو از دروغگو تشخیص داده شود. چون وحی منقطع شده است و شمشیر مانده و اختلاف و ناهماهنگی تا روز 


قيامت هست. - . مجمع البیان ۲ ۴۸۶ - FAV‏ - 
ص: ۸۸ 


حضرت باقر عليه الترلام فرمود: وقتى این آيه نازل شد: دو إذا ریت این يَخُوصُونٌ فی آياتنا عرض عَنْهُمْ حََّى بَُوضُوا فى 
حدیث یره و ما پیلک الشَّعِطانٌ قلا تمعد بعد الذّكرى مع الْقَوْم الالمین؛ - . انعام /۶۸-ء( و چون ببينى كسانى [به قصد 
تخطئه] در آيات ما فرو می روند از ایشان روى صا وسكي ضر آن درآیند؛ و اگر شيطان تو را [دراين باره] به 
فراموشی انداخت» يس از توجه [دیگر] با قوم ستمكار منشین.)مسلمانان گفتند: اگر مشرکان بيوسته قرآن را به مسخره 
بگیرند و بنا باشد ما حركتى نكنيم و آنها را به خود واگذاریم» چگونه با آنها برخورد نمائيم» ديكر بايد وارد مسجد الحرام 
نشويم و خانه خدا را طواف نكنيم. خداوند اين آيه را فرستاد: «و ما عَلَى این يمون من جسابهم من شئ ۽ و لکن ذکری 
للم یفن -. انعام / ۶۹ -» [و جيزى از حساب آنان [=ستمکاران] بر عهده كسانى که پروا[ی خدا] دارند» نيست. لیکن؛ 
تذكر دادن [لازم] است» باشد كه [از استهزا] پرهیز کنند.) يعنى به واسطه ارشاد و راهنمایی كه به قدر توان و قدرت خويش 
می كنند. - . مجمع البیان ۲: ۴۸۹ - 


و در باره آيه ال أنَدْعُوا من دون الله ما لا يَنْمَعُنا و لا يونا و ترذ عَلی أَغْقابنا بَعْدَ إِذْ مداتا اللَهُ کالذی اسْمَهْوَتْهُ السَياطينٌ فى 
لاض حیران لَهُ أضْ حابٌ رَدُعُوتَهُ إلى الى اننا قل ان هی الله ہُو الْهُدى و آمزنا للم لِرَبّ العالمی» -. انعام / ۰-۷۱( 


بگو: «آيا به جاى خدا جيزى را بخوانيم که نه سودى به ما می رساند و نه زيانى؛ و آيا يس از اينكه خدا ما را هدايت کردہہ از 


عقيده خود بازكرديم؟ مانند کسی كه شيطانها او را در بيابان از راہ به در برده اند و حيران [بر جاى مانده] است؟ برای او 
بارانی است که وی را به سوی هدایت می خوانند که» به سوی ما بیا. «بگو:» هدايت خداست که هدايت [واقعى] است. و 
دستور يافته ایم که تسلیم پرورد گار جهانیان 


باشیم.] می نویسد: اين لفظ از هوی به معنی يرت كردن از بلندی گرفته شده و کسانی را که از راه راست منحرف شده اند 


به همین وضعیت تشبیه می کنند. 


بعضی گفته اند یعنی آنها را به بیابانهای قفر می اندازند و گفته اند» به معنی اين است که شیاطین آنها را دعوت به پیروی 


هوای نفس می کنند. 


قر گفته انثه به هلا کت وات دارند: و گفته انده یعتی او را از شن.می برند «له اضر جات اه ی الهدی»» [برای او یارانی 
است که وی را به سوی هدایت می خوانند]. به او می گویند پیش ما بیا ولی او نمی پذیرد و نزد ایشان نمی رود چون به 
واسطه تسلط شياطين» حیران و سر گردان شده است. - . مجمع البيان ۲: ۴۹۳ - 


در بازه آيه «و ما قَدَرُوا الله عق قذره إذْ الوا ما اتل الله علی بر من شین و قل من رل الْكتابٌ الى جاءَ به مُوسى وراو 
دی لاس تَجْعَلُوئهُ قراطیس تُودُوٹھا و تُحْفُونَ 5ثيراً و لثم ما لم تَفلموا تم و لا با کم ل الله ثم رهم فى وض هم 
َلعْرّونَ» -. انعام /۹۱-ء( و آنگاہ كه [يهوديان] گفتند: «خدا جيزى بر بشرى نازل نکردہاء بزرگی خدا را جنانكه بايد 
نشناختند. بگو: «جه کسی آن كتابى را كه موسى آورده است نازل كرده؟ [همان كتابى كه] برای مردم روشنايى و رهنمود 
است. [و] آن را به صورت طومارها درمى آورید. [آنچه را] از آن [مى خواهيد] آشکار و بسيارى را ينهان می كنيد در 
صورتى كه چیزی كه نه شما می دانستيد و نه يدرانتان» [به وسيله آن] به شما آموخته شد.» بگو: «خدا [همه را فرستاده])؛ 
آنگاه بگذار تا در زرفاى [باطل] خود به بازی [سركرم] شوند.] می نويسد: مردى از يهوديان به نام مالک بن صيف برای 
مناظره خدمت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله رسيد. پیامبر اكرم به او فرمود: تو را سوكند می دهم به آن کسی که تورات را 
بر موسى نازل كرد بگو ببينم آيا خداوند در تورات نازل نكرده كه از عالم يهودى چاق متنفر است؟ خود او مردى فربه و 
چاق بود. خشمگین شده گفت. خداوند بر هيج كس جيزى نازل نكرده. دوستانش از روى اعتراض گفتند» وای بر توا آيا بر 


حضرت موسى هم جيزى نازل 
نكرده است؟ اين آيه در همين مورد نازل شد. اين تفسير از سعيد بن جبير نقل شده است. 


در روایت دیگری است که آنه در باره کفاری ازل شده که منک قدرت خدا بر خود بودند. هر كس معتقد باشد که خداوند 
بر هر چیز توانا است. او را به قدرتی که دارد ستوده. مجاهد (یکی از مفسرین) گفته است در باره مش ركان قریش است. سدی 
مفسر دیگری است كه می گوید: آن مرد فنحاص بن عازوراء بود كه اين حرف را گفت. ابن عباس می گوید بهودیان به 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله گفتند: آيا خداوند بر تو کتاب نازل کرده است؟ فرمود: آری. گفتند: به خدا قسم ه رگز 


خداوند از آسمان کتای نفرستادہ. اين ايه به همین جهت نازل شده است. 


ل تاطس سی دروا کاب و متاك با كد ا سی فعس دازف کا خفن ا سے کا اراو اة 
كتاف تنا فو اھ تر یا تون کر سی ھت از ناه کات را اشنكاي ين کنو سار راهان ا 
منظور صفات ييامبر است و اشاره به آن جناب است. 


بو عُلمْتُمْ ما لَمْ تَعلْمُوا اَم و لا باق کغ» كفته اند اين آيه خطاب به مسلمانان است. بعضى گفته اند 
ص: ۸۹ 


خطاب به يهود است» يعنى تورات را آموختید ولى ضايع نموديد. يا منظور این است که قرآن را فرا گرفتید ولى «قل اللهُ): بگو 
دا ابو اناك انال كز ا کرش EROS EGE‏ که قرو وف نت باتني ا ام ات ات ا 


جانب خدا. -. مجمع البيان ۲: ۵۱۴ - ۵۱۵ - 


و در باره آيه «و جعلوا له شّرَكاء الْجِنَّ و هم و حَرَهُوا له ین و باب بير علم ش محا و تعالی عَمًا بَصفُون؛ - . انعام / ٠٠١‏ 
ویرای شوش کی رہ سر ھا دا سا اکم هد انوا دن كلل مامت براق اس هم اضر وس و 
دخترانی تراشيدند. او پاک و برتر است از آنچه وصف می کنند.)می نویسد: منظور از جن در این آيه ملائكه است به جهت 
ينهان بودن آنها از چشم. كفته اند: قريش معتقد بودند که خداوند جن را به ازدواج (یکدیگر) در آورد. ملائكه از آنها به 


وجود اك در این 


بو عَلَقھُمَْا ضمير هم به همه آنھا بر می گردد و یا به جن تنها بر می گردد. معنی آيه چنین می شود: خداوند خالق جن است؛ 


چگونه جن شريكك او می شود. می تواند معنى آيه چنین باشد: خداوند جن و انس را آفريده است. 


گفته اند منظور از آيه مجوس است زیرا آنها می گفتند «يزدان» و «اهرمن» که اهريمن به عقيده آنها همان شيطان است. آنان 
خلقت موجودات موذى و شرور و اشياء زيان آور را به اهرمن نسبت می دهند و ثنويها نيز كه معتقد به دو مبدأ نور و ظلمت 


١وَ‏ روا لَه بَِينَ و بَناتِ)» از خود حرفى درآوردند و مردم را به اشتباه انداختند و به دروغ و بدون هيج دليلى به خدا نسبت 
دادند كه داراى پسر و دختر است. مش ركان می كفتند ملائكه دختران خدايند و مسيحيان می گفتند مسيح پسر خدا است و 


در باره آيه «وَ كلك نع رف الآ یات و لِيَقُولُوا دَرَسْتٌ و للم بَلمُودَ؛ - . انعام /۱۰۵-ء( و این گونه آيات [خود] را 
گوناگون بیان می کنیم» تا مبادا بگویند تو درس خوانده ای؛ و تا اينكه آن را برای گروهی كه می دانند روشن سازيم.) می 
نويسد: يعنى اين مطالب را از يهود ياد گرفته ای و منظور این است كه سبب سخن آنها كه گفتند از يهوديان ياد گرفته ای؛ 


در باره آيه «و أف موا بالله جه أيمانهغ ی جاءَنْهُمْ آي لبون بها قَلْ انا ایا عند الله و ما يشير كم نها إذا جاءث لا 
يُؤْمِنُونَا - . انعام / ۱۰۹ -» [و با سخت ترین سو گندهایشان به خدا سو گند خوردند که اگر معجزه ای برای آنان بیاید» حتما 
تدان فی كروتن بكر «معجزات. تنها در اختیار خداست.» و شما جه می دانید که اگر [معجزه هم ] بيايد باز ایمان نمی 


آورند.] می نویسد: قریش گفتند: یا محمد تو به ما 


اطلاع داده ای که موسی دارای عصایی بود که آن را به سنگ زد و دوازده چشمه باز شد و به ما می گویی عیسی مرده را 
زنده می کرد و خودت اطلاع می دهی که مود دارای ناقه و شتری بودند. تو نيز نشانه ای مانند آنها بیاور تا تصدیقت کنیم. 
پیامبر اكرم فرمود: مایلی جه چیزی برایتان بياوريم. گفتند كوه صفا را برای ما به صورت طلا درآور و بعضی از مرده های ما را 
زنده کن تا از آنها پرسشهایی کنیم که آيا ادعای تو صحیح است يا باطل. و ملائکه را به ما نشان بده تا گواهی برای تو 
بدهند. با خدا را برای ما بیاور و فرشتگان را دسته دسته پیشاییش او بیاور. 


پیامبر اکرم فرمود: اگر بعضی از خواسته های شما را برآورم مرا تصدیق می کنید؟ گفتند: آری به خدا قسم اگر 
ص: ۹۰ 


اكرم از جاى حركت کرده شروع به دعا كرد كه خداوند صفا را طلا نمايد. جبرئيل بر او نازل شده گفت. اگر بخواهى» صفا 
طلا خواهد شد ولى اگر تصديق نكردند آنها را عذاب خواهم كرد. و اگر آنها را رها كنى» هر كدام توبه نمايند توبه آنها را 
می يذيرم. بيامبر كفت نه باشد تا توبه نمايند. خداوند اين آيه را در همین رابطه فرستاد. اين روايت از كلبى و محمد بن 
كعب نقل شده است. 


جه أَبْماِهم؛ يعنى تمام كوشش و جديت خود را به كار می برند و اظهار وفاء به آن می کنند یا لیات عِنْدَ له يعنى 
خدا مالك آ رات است و در اختبار اوست كر صلاح بداند» برای شما آن ابدى دلیل رامی فرستد « لقنت ان 
أتسازقة دل و چشم آنها را تغییر می دهم. منظور از این تغییره با در جهنم است به واسظه عقاب آنهاه با اين در دنیا است به 
اینکه آنها حيران و سر گردان می شوند «و شزا يعنى جمع کردیم «َلیهمْ کل سی وه يعنى هر آیه را. بعضى گفته اندہ هر 
جه درخواست کردند. آشکارا به آنها نشان دادیم (إلَا أَنْ یُشاء الله يعنى اينكه مجبور نماید آنها را به ایمان. همین مطلب از 


اهل بيت علیهم السلام روایت شده است. - . مجمع البیان ۲: ۵۴۰ - ۵۴۲ - 


ہے 
ہے و 


در مورد آيه ار له تغی حکما و هو الّدی اثر إِلَيُمْ الکناب ممصا وَ لین ناهم الکتاب بَعلمون له ول من ریک 
ال فلا تکوئن ین الشفترین» -. انعام / اهم ڑپس؛ آيا داورى جز خدا جويم؟ با اينكه اوست كه اين کتاب را به تفصيل 
به سوی شما نازل کرده است. و کسانی که کتاب [آسمانی] بدیشان داده ايم می دانند که آن از جانب پرورد كارت به حق فرو 
ساس ےس سس شین شوہ ند که گام ای دیع ای شک کش ESC‏ باه ساب ao‏ 
منظور از آن امت هستند. بعضی گفته‌اند خطاب مربوط به غير پیامبر است. یعنی ای انسان و ای شنونده! چنین نباش. - . مجمع 


البيان ۲: ۴ وو إِنْ هُمْ الا يَحْوُصُونَ یعنی آنها جز تکذیب کاری ندارند يا معنی اين است که حرفهای آنها همه از روی 


تخمين و حدس است نه اطلاع و يقين. 


ابن عباس می گوید: پیامبر و مؤمنين را دعوت به خوردن گوشت مرده می كردند و می كفتند» شما آنچه خودتان می كشيد 


می خورید ولى آنجه را خدا مى كشد نمی خورید؛ اين بود گمراہ كردن آنها. -. مجمع البيان ۲ ۹ - 
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و در باره بو لا تا کلوا يفال يذ كر اشم م الله عليه وه لَِسْقٌ و ان الشَّياطِينَ لوحو إلى أوليائهم لیجادِل کم و ان موم 
نکم قشر کر کرت انعام /۱۲۱ - [و از آنچه نام خدا بر آن برده نشده است مخوربده چرا که اطعا کاشتاق انما وج 
حقیقت» شیطانها به دوستان خود وسوسه می کنند تا با شما ستیزه نمایند. و اگر اطاعتشان کنیدء قطعاً شما هم مش ركيد. ) یعنی 
دانشمندان کفار و رسای آنها مردم را به خط کفر رهبری می کردند. «یجادل و کم» با شما در خوردن گوشت مرده مجادله می 
کردند» چنانچه قبلا ذ کر شد. 


مک ھی گر نده فيس ا یں قارين تراغ فوستای سے رو وشات که مد و اران او مل كت که ما مرو 


ابن عباس گفته» منظور ابلیس و سياه اوست 
ص: ۹۱ 
که به دوستان انسانی خود با وسوسه كردن در دلهاشان وحی می کنند. - . مجمع البیان ۲ ۵۵۳ - ۵۵۴ - 


در بارہ بس +۶8 0" رجا ہیں می دي بات بحن 
ی الّه و ما ان لله هو يَصل إلى شر ا ما ند . انعام / ۱۳۶ -» ڑو [مش ر کان»] برای خدا از آنجه از كشت و 
دامها كه آفريده رت ی ھت گفتند: «اين ویژه خداست و این ویژه بتان ما.» يس آنچه خاص 
بتانشان بود به خدا نمی رسيدء و[لى] آنچه خاص خدا بود به بتانشان می رسيد. جه بد داورى می کنند.) منظور از شركاء بت 


فا اوک سه چت ند ركه آنهاند. كه از امزال ودرا انها سيا قرا داده اد 


«قما کان لش رکانهع فَلا یل إِلَى اللہ در مورد اين آيه اقوال زيادى است: اول: آنها براق هذا ات ا كردق رق برت 
ها نيز زراعت مى كردند. وقتى زراعتى كه به نام خدا كرده بودند محصول خوبى مى داد ولى زراعت بت ها محصول خوب 
نمی دادء مقدارى از زراعت خدا را در راہ بت ها صرف می كردند. می گفتند خداوند بی نياز است ولى بت ها نیازمندند؛ اما 
اگر محصول مخصوص خدا کم می شد و زراعت بت ها زياد بود» برای خدا جيزى نمی دادند و می گفتند خدا بی نياز است. 
جهاريايان را نيز بين خدا و بت ها تقسیم می کردند. آنچه مربوط به خدا بود به ميهمانان می دادند» اما سهم بت ها را در راه 


بت خرج مى كردند. 


مخلوط می شد بر نمی گرداندند و می گفتند خداوند بی نيازتر است. وقتى آبى كه در زمين خدا بود به زمين بتها رخنه پیدا 


می کرد آب را نمی بستند ولى وقتى آب زمين بت ها به زمين خدا جارى می شد 


آن را می بستند و می كفتندء خدا بی نيازتر است. اين تفسير به نقل از ابن عباس و قتاده است و همین نظر از ائمه عليهم السلام 


نيز نقل شده است. 


سوم: هر جه از سهم بت ها می مرد» از سهم خدا به جای آن می گذاشتند ولی اگر از سهم خدا می مرد» از سهم بت ها به 
جای آن نمی گذاشتند. - . مجمع البيان ۲: ۵۷۰ - ۵۷۱ - 


در مورد آيه « کذلک زَيّنَ لكثير من الْمُشْركينَ قثل آولادهم شرَكاؤهُمْ لِيُرْدُوهُمْ و لیلبشوا علیهم دينَهُمْ و لو شاء الله ما فعلوه 
ذرْهُم و ما یَفتژون» -. انعام / ۱۳۷ -» [و این گونه برای بسیاری از مشر کات بتانشان کشتن فرزندانشان را آراستندء تا 
سازند رها کن.]می نویسد: یعنی شیاطینی که به نظر آنها کشتن دخترها و زنده به كور كردن آنها را از ترس فقر و ننگ 


خوب جلوه داده بودند. 


گفته اند» اينكه کشتن دختر بين اعراب رایج گردید. به آن علت بود که نعمان بن منذر به قبیله ای حمله کرد و زنان آنها را 
اسیر کردند. در ميان آن زنان دختر قيس بن عاصم نيز بود؛ بعداً بين دو قبیله صلح شد و همه زنان تقاضای بر گشت به قبيله 
خود را نمودند مگر دختر قبس كه او كفت من پیش همین قبیله می مانم. قيس سوكند ياد کرد هر دختری که برايش متولد 
شود او را زنده به گور کند. سپس اين کار بين آنها رسم شد. - . مجمع البیان ۲ ۵۷۲ - ۵۷۳ - 


ذوكاوه E ١‏ مه نام و رت حجر لا بطعمها إلا من تشاء بزغمهع و العام رمث طُھُورھا و أَنعامٌ لا یذ کون اشم الله 
ليها افتراء عَليهِ مریجزيهم ہما کالُوا يَفَْرَونَ ۱-. انعام / 18 -» و به زعم خودشان گفتند: «اينها دامها و كشتزار[هاى] ممنوع 
است» كه جز کسی كه ما بخواهيم نبايد از آن بخورد. و دامهايى است كه [سوار شدن بر] يشت آنها حرام شده است.» و 
دامهايى [داشتند] كه [هنكام ذبح] نام خدا را بر آن[ها] 


نمی بردند به صرف افترا بر [خدا] به زودى [خدا] آنان را به خاطر آنجه افترا می بستند جزا می دهد.] می نويسد: يعنى حرام 
دهيم تا 
ص: ۹۲ 
نمی دانستند مگر برای مردانى كه در خدمت بت ها بودندہ نه زنان آنها «وَ أَنْعامٌ رمث ظهُورّها» يعنى جهاريايانى كه سوار 


شدن بر آنها حرام است كه عبارتند از سائبه» بحيره و حام «و أَنْعامٌ لا یذ کرونْ اشم الله علیها». گفته اند اعراب با آن جهاريايان 


بردند. «افتراءً عله به خدا تهمت می زدند چون مدعى بودند خداوند به آنها جنين دستورى راداده دو قالوا ما فی بُطون هذه 
الأنْعام) می گفتند هر جه از اين چهارپایان سود و منفعتی به دست آید» اختصاص به مردان دارد و زنان از آن محرومند. 


منظور شیر بحیره و سائبه است. ابن تفسیر به نقل از ابن عباس و دیگران است. 


بعضے گفته اند. منظور جن های بحیره و ساثبه است. آنچه زنده از آنها متولد می شود اختصاص به مردان دارد و به زنان نمی 
رسد اما هر جه مرده به دنيا آمد بین زن و مرد مشت رک خواهد بود. گفته شده منظور از آن» هر دوى آنها است «و مُحَرَّمٌ عَلی 


َژواجنا» يعنى زنان ما. - . مجمع البيان ۲: ۵۷۴ - ۵۷۵ - 


4 
أن الله هام و 


ره آيه «قل عَم سُهَداءَ کم الّذِينَ يَنْهَدُونَ الله رم هذا فَإِنْ شَّهِدُوا فلا تشد مَعَهُمْ و لا نبغ بع أغواء الدين کدرا بات و 
ري یت ( بگو: «كواهان خود را كه گواهی می دهند به اينكه خدا 
اينها را حرام کردہہ بياوريد.» يس اگر هم شهادت دادند تو با آنان شهادت مدہہ و هوسهاى كسانى را كه آيات ما را تكذيب 
كردند و كسانى كه به آخرت ايمان نمی آورند و [معبودان دروغين را] با پرورد گارشان همتا قرار می دهند پیروی مکن.] 
مى نويسد: معنى آيه اين است كه اكر آنها شاهدى نيافتند كه براى آنها بر تحريم آن حيوانات شهادت دهد و خودشان 
شهادت دادند. تو با آنها شهادت مده. - . مجمع البیان ۰۲۳ ۵۸۷ - 


در مورد آیه أن تقو ما أثرلَ اكاب على طائفتين من قَيلناوَ ان كنا عن ورا يهم ۾ لغافلین»» - . انعام / ۱۵۶ - تا نگویید: 
«كتاب [آسمانی] تنها بر دو طايفه پیش از ما نازل شده. و مااز آموختن آنان بی خبر بودیم.+)می نويسك: منظور از دو طایفه 


در مورد آيه «إنَ الّذِينَ قرو دیئهُغ و اوا شيعا لت منهم فى سن ء الما هم ای الله تم نهم ہما كانُوا یعون - . انعام 
/ 89 - ل کسانی كه دين خود را يراكنده ساختند و فرقه فرقه شدند» تو هيج گونه مسؤول ايشان نيستى» كارشان فقط با 
خداست. آنگاه به آنچه انجام می دادند آ گاهشان خواهد كرد.] حمزه و كسائى «فارقوا» قرائت كرده اند و همین قرائت از 
على عليه الشلام نقل شده. 


در مورد معنى آيه به اختلالف سخن گفته اند: ۱. منظور كفار و گروههای مختلف مشركين است. اين آيه را آيه سيف و 
شمشير نسخ نموده. ۲. منظور يهود و نصارى است. چون آنها یکدیگر را تكفير می نمايند. ۳. منظور شبهه اندازان و گمراهان 
و بدعت گذاران این امت اند. اين روايت را ابو هريره و عايشه نقل كرده اند و همين مطلب از حضرت باقر عليه الشلام روايت 
شده: دين خدا را به صورت دينهاى مختلف در آوردند. چون یکدیگر را نسبت به كفر می دادند و به شعبه هاى مختلف تقسيم 
شدند. الَسْتٌ مِنّْهُمْ فی شی ءٍ؛ خطاب به پیامبر است و به او اعلام می شود كه هيج ارتباطى به آنها ندارد و بسیار از اجتماع آنها 


ص: ۹۳ 


عقايد فاسدشان فاصله دارد. كفته اند يعنى نبايد با آنها آمیزشی داشته باشى. بعضى هم كفته اندہ نبايد با آنها به هيج وجه 


جنگ کنی» ولى آيه قتال آن را نسخ کرد. -. مجمع البيان ۲: 2000 


هو مہ 


در تفسير آيه «كتابٌ انر إليك فلا يكن فى صَدْرك خرخ مه در به و ذکری لِلْمُوْمنین؛ -. اعراف /۲-ء( كتابى است که 
به سوى تو فرو فرستاده شده است - يس نباید در سينه تو از ناحيه آن» تنگی باشد - تا به وسيله آن هشدار دهى و برای مؤمنان 


پندی باشد.) می نويسد: در باره اين آيه چند قول است: 


.١‏ معنى حرج و تنگی است: مبادا از افکار مختلفء از ترس اينكه مبادا قيام لازم را برای تبليغ رسالت نكرده باشى دلتنكك 


شوىء تو مامور به انذار و ترسانيدن مردم هستى. 
٢‏ معنى حرج: شكك است؛ يعنى مبادا در دل شكك و ترديدى در اينكه قيام كردن به تبليغ برايت لازم است راہ دھی. 


۳ معنى آيه اين است كه از تكذيب مردم واينكه با تو برخورد ناروا دارند دلتنگ نشوى. و روایت شده است كه وقتى 
خداوند قرآن را بر ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله نازل کرد» آن جناب عرض کرد پرورد كارا می ترسم مردم مرا تکذیب 
نمايند و جنان مرا مورد ضرب قرار دهند كه سرم را تكه تكه نمايند. خداوند به وسيله اين آيه بيم و هراس را از دل پیامبر 
خارج کرد. - . مجمع البیان ۲ ۶۱۰ - #۶۱۱ - 


رباره آ یه «وَ إذا لوا فاحة َة قالُوا وجنا علیها آباءنا و الله اُمونا بها فل إ٥‏ اله لا مر بالْفخشاء أ تون عَلَى الله ما لا 
سپ ا وب ISG‏ تہ 
ا گر وا ا رأ کر جاتق 2ظلا مت م دفيل ی و ی ا 
اشاره به مشرکین دارد كه در طواف خانه خدا مراعات حیا را نمی کردند و زن و مرد لخت به طواف مشغول می شدند. آنها 
مدعى بودند كه ما چنان طواف می كنيم كه مادرزاد بوديم و با لباسهايى كه به وسيله آنها مرتكب گناہ شدہ ایم طواف 
نخواهيم کرد. آنها معتقد به اين اعمال بودند. اين گروه «خمس» ناميده می شدند. - . «حمس» طائفه ای از قريش اند كه به 
جهت شدّت ديندارى به اين نام ناميده شده بودند يا به جهت ای بن كه اين ها به كعبه يناه می بردند و كعبه را حمساء ء می 
گفتند. - فراء گفته است: یک تکه يوست را به جلو و عقب خود می بستند و آن را «حوف» می نامیدند و اگر از يشم درست 


می شد «رهط» نام داشت. زن بر روى فرج خود یک تسمه می بست و در طواف می گفت: 
ص: ٩۴‏ 
امروز مقداری يا همه آن آشکار می شود آنچه آشکار شد حلال نمی کنم؛ منظورش فرج بود که كاملا پوشیده نمی شد -. 


مجمع البیان ۲: ۶۳۳ -. 


در باره آيه ال قد ون علیکم ین زبکم رجش و غشب أ تجادلوتی فى شما يئوھا اَم و کم ال ال ھا بن 
شلطان فانتظُوا ی معكع من الْمَنْظِرينَ» - . اعراف / ۰-۷۱ ( گفت: «راستى که عذاب و خشمی [سخ سخت] از پرورد گارتان بر 
شما مقرر گردیده است. آيا درباره نامهایی که خود و پدرانتان [برای بتها] نامگذاری کرده اید و خدا بر [حقانیت] آنها 


برهانی فرو نفرستاده» با من مجادله می کنید؟ يس منتظر باشید که من [هم] با شما از منتظرانم.»] می نویسد: منظور اين است 


كه در باره بت هايى كه به دست شما و پدرانتان ساخته شده و به آنها نام الهه داده ايدء با اينكه هیچ معنى خدايى در آنها 
وجود ندارد. بعضی گفته اند منظور از نامگذاری بت ها اين است که می كفتند» بعضى از اينها باران می فرستند و بعضى 
رزق و روزى می دهند» و برخى شفاى مريض و دیگری همراه آنها در سفر است. خداوند هر گز در اين موارد جيزى نفرستاده 
است. انتظار عذاب خدا را داشته باشید كه حتما مشمول آن می شوید -. مجمع البيان ۲ - ۶۷۵ - 


در تفسير فمل يا يكوا لس | ّى رَشول الله ليك جمیعا اذى له ملک الشماوات و اض لا إل 99 ۸ 
الله و وله ای ای الّدى یمن بل و کلماته و موه کم 209 . اعراف / ۱۵۸ - ء( بگو: دای مردم» من پیامبر 


خدا به سوى همه شما هستم» همان [خدايى] كه فرمانروايى آسمانھا و زمین از آن اوست. 


هيج معبودى جز او نيست؛ كه زنده مى كند و مى ميراند. يس به خدا و فرستاده او - كه ييامبر درس نخوانده اى است كه به 
خدا و کلماث او ایمان دارد - بگروید و او را پروی کید انيد كه هدایت شوید.») نی نویسد: منظور کتابهای انبیای گذشته 


و قرآن و وحی است. - . مجمع البیان ۲ ۱۷۵۱ - 


و در باره «أ وَ لّمْ يتَفَكرُوا ما بصاحبهغ مِنْ جنّه ان هُوَ الا نَذِيرٌ مُبِينٌ » -. اعراف / ۱۸۴ - »1 آیا نينديشيده اند كه همنشین آنان 
هیچ جنونی ندارد؟ او جز هشداردهنده ای آشکار نیست.]می نویسد: یعنی آيا اين کافرانی که محمد صلی الله عليه و آله را 
تکذیب می نمایند اندیشه نمی کنند تا بفهمند او دیوانه و مجنون نیست زیرا در افعال و گفتارش دلیلی بر جنون وجود ندارد؟! 


سپس ابتدا می نمايد و می فرماید: «ما بصاجبهم مِنْ جا یعنی او دیوانه نيست. جریان چنین بود. 


روزی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله بر فراز كوه صفا رفت و قريش را دسته دسته دعوت نمود و آنها را از عذاب خدا 
ترسانید. مش ركان گفتند. دوست شما دیوانه شده است. پیامبر آن شب را تا به صبح به دعوت مردم مشغول بود. اين آيه در اين 


باره نازل شد. - . مجمع البیان ۲ ۷۱۷۵ - ۷۷۶ - 


و 


در مورد آیه «ا لهم أذكل یوت بها آغ لهم آذ تعطشوة بها بها اح م لَه ین بی زون بها أَم لَهُم آذان عون بها قل ادْعُوا 
شرکاء کم م كيدُونٍ فلا تنظزون» -. اعراف / ۰-۱۹۵ ( آيا آنها ياهايى دارند که با آن راه بروند» يا دستهايى دارند كه با آن 
کاری انجام دهند. يا چشمهایی دارند که با آن بنگرندہ يا گوشهایی دارند كه با آن بشنوند؟ بگو: «شریکان خود را بخوانید؛ 


سپس در باره من حیله به کار بريد و مرا مَهلت مدهید.»]معنی آیه اين است که معبود و خدای من 
ص: 16 


مرا یاری می کند و حیله و تزوير نابکاران را از من دفع می كندء اما معبود شما قدرت یاری كردن شما را ندارد. اگر شما 
قدرت آزار مرا دارید» همه با بت هایتان جمع شوید و چاره ای در باره ام بیاندیشید و از كيد و آزار من هركز فرو گذار 
سو خدايم مرا از آزار شما نگه می دارد «و إن تَدْعُوهُمْ) ب بی | گر مک ھا را عونت بت یق کنیا تی شتوك ممكن امت 
منظور مشر کان باشند كه اگر دعوت کنندہ آنها كوش نمی دهند. 


ال العفو بعتي ما زاد ازاموال تھا را یک پا به معنی گذشت ت اخلاقی است و پذیرفتن مقدار ممکن از آنها. بعضی گفته 


منظور بخشيدن کسی است كه يوزش می‌خواهد و انتقام نگرفتن از او. «وَ أَمرْ بالُْرْفٍ» يعنى به كار نیک دستور بده «و أغرض 


عن الجاهلین» يعنى از نادانان يس از اتمام شدن حجت بر آنها اعراض کن مبادا با آنها ستيزه جويى كنى. 


نبايد توهم شود كه اين آيه به وسيله آيه قتال كه دستور جنگ می دهد منسوخ شده زيرا آن آیەای عمومى است كه کافر از 


آن به خاطر وجوب كشتن او با دليل» استثناء شده است. 


ا ت» وقتى اين آيه نازل شد پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله گفت. خدايا خشم را جه كنم؟ اين آيه نازل شد: (وَ ام 
یرک من اسان نَرْغ) اگر شيطان در دلت وسوسه ای کرد و یا بيش آمدى شيطانى برايت شدہ به خدا يناه ببر. -. مجمع 


البيان ؟: ۷۸۶ - ۷۸۸ - 


0 
ع 


در باره آيه وو إذا لم هم یه او لو لا اجتبيها قل نما أن ما يُوحى إِلَىَ من رَبّى هذا َصایڑ من ربكم و هُدىٌ و رَحْمَة وم 
eT‏ اھ کر یی رل ا 
آنچه را كه از پرورد گارم به من وحى می شود بيروى می کنم. این [قرآن] رهنمودى است از جانب پرورد گار شما و برای 
گروهی كه ايمان می آورند» هدايت و رحمتی است.] می نويسد: يعنى وقتی آيهاى برای آنها می آوری تكذيب می کنند و 
وقتی دير وحى می شود و مدتى قطع می گرددہ تكليف تعيين می کنند و می گویندہ چرا از خودت یک آيه نمی آوری؟! 
آنچه می گویی از آسمان نیست. گفته اند» منظور اين است كه وقتی 


آيه ای را که آنها خواسته اند نیاوری» می گویند چرا از خودت آن آيه را در نیاوردی و بعد از خدا بخواهى آن آيه را برايت 


در باره آيه «و لا تکوئوا كَالَذيیَ قالوا س مغنا و هُم لا يَسْمَعُون) --. انفال / 2-1١‏ ڑ و مانند کسانی مباشيد كه گفتند: «شنيديم) 
در حالى كه نمی شنیدند.] می ویسد: شنیدن اپنجا به معنى قبول و يذيرفتن است و اینها منافقان هستند. بعضی كفته اند 


منظور اهل كتاب از يهوديان و بنی قريظه و بنى النضیر هستند. 


گفته شده» مش ركان قریشند؛ زيرا آنها گفتند: «سَمِعْنا لو نَساءٌ لَمَلنا مئْلَ هذا» شنیدیم» اگر بخواهيم ما هم مانند اين آيات را می 
سازيم. «إنَّ شَّرٌ الدّوَابٌ لد له الط کم لین لا يَعْقِلُونَ؛ يعنى این مش ركان كه از آنچه می شنوند بهره نمی برند و زبان به 
حق نمی كشايند و اعتقاد ندارند» از بدترين جنبند گان روى زمين هستند. كر و لالهايى كه همچون جهاريايان عقل را به كار 
نمی برند. امام باقر علیه اثبلام فرمود: این آیه در باره بنی عبد الدار ثازل شد که از اين قبیله جز مصعب بن عمیر و بك نفر 
دیگر هم پیمان آنها به نام سويبط» کسی دیگر ايمان نیاورد. - . مجمع البیان ۲: ۸۱۷ - ۸۱۸ - 


ص: 8 


ا 


ساظية الأولين - . انفال ۰-۳۱ و چون 
آيات ما بر آنان خوانده شود می گویند: «به خوبی شنیدیم» اگر می خواستیم» قطعاً ما نیز همانند اين را می گفتیم» این جز 


افسانه های پیشینیان نیست.]می نویسد: اين سخن را گفتند «اگر بخواهيم. مانند قرآن را می آوریم» با اينكه ناتوانی آنها از 


در باره آيه دو إذا لى عَلَيِهِمْ آیائُنا قالوا قد سمغنا لو تشاء لقن مثْلَ هذا إِنْ هذا الا 


۱ 


آوردن قرآن كاملا مشهود و آشکار بود ولى از روى عناد و دشمنى اين حرف را مى زدند. 


بعضی گفته ائندہ ابن حرف را پیش از عاجز شدن گفته اند و گوینده آن نضر بن حارث بن کلده بود که در روز جنگ بدو 
اسير شد و پیامبر او را کشت و همچنین عقبه بن ابی معیط که او را نيز در جنگ بدر کشت. ١و‏ اد قالُوا همه گفتند: خدایا 


اگر این آيات واقعیت دارد» از آسمان بر سر ما سنكك ببار. گوینده اين حرف نضر بن حارث بود و گفته اند ابو جهل اين 


حرف را زده است. - . مجمع البیان ۲ ATA‏ - 


در باره آيه دو ما کان صَلائهُ عند الت الا مُكاءً و تَصْدِيَُ فلا الْعذاب ہما کشم تَكفُرُونَ - . انفال / ۰-۳۵ إو نمازشان در 
خانه [خدا] جز سوت کشیدن و کف زدن نبود. پس به سزای آنکه کفر می ورزیدید. اين عذاب را بجشيد!]مى نویسد: 
«مکاء» به معنای سوت زدن و «تصدیه» به معنای دست زدن است. ابن عباس گفته است» قريش در اطراف خانه کعبه برهنه و 
عریان طواف می کردند در حالی که سوت و کف می‌زدند. «صلوه» در آیه به معنی دعا است. يعنى به جای دعا سوت و کف 


بعضی گفته اند» منظور اين است که آنها نماز و عبادتی نداشتند» کاری که می کردند نوعی رقص و بازی بود. و روایت شده 
که هر وقت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله در مسجد الحرام مشغول نماز می شد. دو نفر از بنی عبد الدار در طرف راست آن 
جناب می‌ایستادند و شروع به سوت زدن می کردند و دو نفر طرف چپ دست می زدند تا نمازش را به هم بزنند. خداوند همه 
ھا یشان کف و ارت برق انان و مهن ی او ی مایت و ا ا ی طاات راو م 


عذاب شمشیر است در جنگ بدر. بعضی گفته اند. عذاب آخرت است. - . مجمع البیان ۲: ۸۳۱ - 


و در باره آيه «قل للذین كَفَوُوا ان يَنْنَهُوا يعفر لهم ما قد سرلت و إِن يَعُودُوا فَقَذْ مَضَتْ سنت الأولین؛ -. انفال /۳۸- 5 
كسانى که كفر ورزيده اند بگو: «اكر بازايستند» آنچه گذشته است برايشان آمرزيده می شود؛ و اگر باز گردند» به یقین؛ 
سنّت [خدا در مورد] پیشینیان كذشت.)1 يعنى سنت يارى كردن مؤمنین و نابود نمودن دشمنان آنها (كه در گذشته همین کار 


را خدا بارها کرده است.) - . مجمع البیان ۲ ATF‏ - 


در باره آيه دو قاّت الْيَهُودُ مر اب اللہ و قالت النّصارى المسیغ ان اللہ ذلك قَوهُم أوامهم بُضاهِؤٌنَ قول الّذِينَ كَمَرُوا مِنْ 
یل قائَلهُمُ الله ۳1 کرت - . توه / e-۰‏ (و بهود گفتند: (عزیر» پسر خداست.) و نصاری گفتند: (مسیح» پسر خداست.) 
این سخنی است [باطل] که به زبان می آورند. و به گفتار کسانی که پیش از این کافر شده اند شباهت دارد. خدا آنان را 
بکشد؛ چگونه [از حق] بازكردانده می شوند؟] می نویسد: ابن عباس گفته است» گوینده اين سخن گروهی از بهودیان مثل 


سلام بن مشکم و نعمان بن اوفی و شاس بن قيس و مالک بن صيف بودند که خدمت پیامبر اکرم آمدند و این حرف را زدند. 


بعضی گفته اند اين ادعای گروهی از یهودیان پیشین بود که در آن زمان وجود نداشتند. عزیر تورات را از حفظ می خواند و 
جبرئیل به او آموخته بود. گفتند او پسر خداست. ولی خداوند اين نسبت را به همه آنها داد كرجه حالا چنین اعتقادی نداشته 


باشند. (چنانچه می گویند. خوارج معتقدند که فرزندان مشرکین نیز عذاب خواهند شد با اينكه چنین اعتقادی را فقط ازارقه از 


خوارج دارند.) و دليل بر اينكه چنین اعتقادى را داشته اند» همان است كه در موقع نزول آيه آنها با كمال جديتى كه در 


تكذيب پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله داشتند اعتراض نكردند. (بُضامِؤنَ قَوْلَ الَذِينَ کفژوا» يعنى شبيه سخن بت پرستان در 


عبادتشان يا در پرستش ملائكه كه می گویند فرشته ها دختران خدایند» سخن می گفتند. 


گار اوه ای از را رن ال از E‏ اتد ماق ییا لام رات مہ گر اد جنا 
قسم» 
ص: ۹۷ 


مردم برای احبار و رهبان خود نماز و روزه نگرفتند ولى آنها برای مردم حلالهايى را حرام و حرامهايى را حلال نمودند» مردم 


نيز از آنها پیروی کردند؛ در نتيجه آنها را ناخودا كاه پرستش نمودند. 


ثعلبی به اسناد خود از عدى بن حاتم نقل كرده كه گفت: خدمت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله رسيدم و صليبى از طلا 
بركردن آويخته بودم. فرمود: عدی» اين بت را از كردن خود به دور انداز. من صلیب را از كردن خود خارج نمودم و رها 
كردم و ب رگشتم خدمت آن جناب. ديدم اين آيه را می خواند «...كه احبار و رهبان خود را به جاى خدا می پرستند» عرض 
كردم: ما آنها را نمی پرستیم» فرمود: مگر آنها برای شما جيزهايى را كه خدا حلال نموده و شما نيز آن جيزها را حرام می 
شماريد حرام نمی کنندہ و جيزهايى را كه خداوند حرام كرده و شما هم حلال می شماريد حلال می نمايند؟ گفتم صحيح 


در باره آیه ما النُسى 2 زيا فى الکفر یُضل به لین کفُڑوا بجوت عاماً و يُحَرْمُوتهُ عاماً قاطا له ما حرم الله لوا ما 
حرم له ین هم روم آغمالهع و الله لا دی الْقَوْمَ الكافرين» -. توبه / ۰-۳۷[ جز این نیست که جابجا کردن [ماههای 
حرام 4 فزونی در کفر است که کافران به وسیله آن گمراه می شوند؛ آن را یکسال حلال می شمارند» و یکسال [دیگر اه آن را 
حرام می دانند» تا با شماره ماههایی که خدا حرام كرده است موافق سازند. و در نتيجه آنچه را خدا حرام کرده [بر خود] حلال 
گردانند. زشتی اعمالشان برایشان آراسته شده است» و خدا گروه کافران را هدایت نمی کند.]منظور تاخیر ماههای حرام 
است» بر خلاف ترتیبی که خداوند برای آنها معين نموده. 

عربها چهار ماه را حرام می دانستند و آنها اين حرمت را از ملت ابراهيم و اسماعیل به یاد گار داشتند؛ با اينكه پیوسته به جنگ 
و غارت اشتغال داشتند» گاهی بر آنها دشوار و نا گوار بود كه سه ماه متوالی دست از جنگ و غارت بردارند. گاهی حرمت 
ماه محرم را تاخیر می انداختند و صفر را حرام می نمودند و در محرم جنگ و غارت را حلال می شمردند و مدتی به اين 
وضع می گذراندند. باز دو مرتبه تحریم را به خود ماه محرم بر می گرداندند و این کار را نمی کردند مگر در ماه ذیحجه. 


ابن عباس گفته است: معنی «زيادَةٌ فى الکفر» 


اين است که اعراب آنچه را خداوند حرام کرده بود حلال می شمردند و آنچه حلال نموده بود حرام. فراء می گوید» کسی 


که اين کار را می کرد مردی از قبیله بنی کنانه به نام نعيم بن تغلبه بود. او رئيس موسم و مراسم حج بود. در ميان مردم می 


گفت. من شخصى هستم که مورد عیب و خرده كيرى قرار نمی كيرم و هر كز خواسته مرا رد نمی كنند و دستورم را 


رها نمی كنند. مردم می گفتند راست می گویی همین طور است. اينكك حرمت ماه محرم را از ما بردار و آن حرمت را یک 
ماه به تاخير انداز و به جاى محرم صفر را حرام و محرم را حلال كن. او نيز اين كار را مى كرد. يس از آمدن اسلام» کسی که 


اين كار را می کرد جناده بن عوف بن اميه كنانى بود. 
ابن عباس می گوید. اولین سی که «نسی »» را معمول كرد عمرو بن لحی بن قمعه بن خندف بود. 
ابو مسلم گفته است. مردی از بنی کنانه بود که قلمس نام داشت. 


مجاهد گفته است که مشرکان در هر ماه دو سال حج به جا می آوردند. دو سال در ذیحجه بعد دو سال در محرم» و پس از 


آن دو سال در صفرء به همین ترتیب تا ذى قعده» مطابق حجی شد که پیامبر 
ص: ۹۸ 


صلی الله عليه و آله قبل از حجه الوداع انجام داد. سپس پیامبر اکرم در سال بعد در ذیحجه مراسم حج را به جای آورد که اين 
همان حجه الودا و آخرین حج پیامبر بود. ایشان در سخنرانی خود اين مطلب را فرمود: مردم» زمان دور زد» به همان صورتی 
که خداوند در ابتدا آسمان و زمين را آفریده بود. هر سال ۲ ماه است و از دوازده ماه. چهار ماه آن حرام است که سه ماه 


متوالی و يشت سر هم است: ذی قعده و ذیحجه و محرم» و ماه چهارم رجب است که بين جمادی الآخر و شعبان قرار دارد. 


منظور پیامبر صلی الله عليه و آله اين بود که ماههای حرام به همان صورت اول بر گشت و حج نیز به همان ذیحجه بر گشت و 


ته ارافان رات 


ليُواطِوًا ما حَوَمَ الله يعنى آنها هر ماه را كه حلال می کردنده یک ماه از ماههاى حلال را به جاى آن حرام می نمودند و 
هر ماه را كه حرام می کردند به جاى آن یک ماه از ماههاى حرام را حلال می شمردند تا از نظر تعداد ماههاء موافق با دستور 


خدا باشد. - . مجمع البيان ۳: ۴۵ - ۴۶ - 


۶ 
42 
2 


در باره اين آيه «أوَ لا يَرَوْنَ أَنهُم يُفتنُونَ فى كل عام مره مَرَتَين ثم لا يَتُوبُونَ و لا هُمْ ترذ کون» -. توبه /۱۲۶ -» آیا نمی 
بينند كه آنان در هر سال» یک يا دو بار آزمودہ 


می شوندء باز هم توبه نمی کنند و عبرت نمی گیرند؟) يعنى امتحان می شدند «فی كل عام مَرّه أو مَرَتَيِنَ) در هر سال يكك 
مرتبه يا دو مرتبه به وسيله امراض و بيماريها يا به وسيله جهاد و پیکار با ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله» و آنچه مشاهده می 


كردند كه خداوند پیامبرش را يارى می كند و دشمنان پیامبر چگونه كشته و اسير می شوند. 


5 گفته اند» به وسيله قحطی و گرسنگ آزمایش می شدند و برخى را عقيده آن است كه منظور از آزمايش» همان پرده 


بردارى از دل آنها و آشكار كردن نيت هاى فاسدى است كه داشتند. 


بو إذا ما رت سور نر ی هُمْ إلى بَغض هَل يراكم من أي تم ان رفوا رَفَ الله فُلوَهع باتهم قَوْمٌّ لا يَفْمَهُونَا -. توبه / 
۷ء او چون سوره ای نازل شود. بعضى از آنان به بعضى دیگر نگاه می كنند [و می گویند:] «آيا کسی شما را می بیند؟» 
سپس [مخفيانه از حضور پیامبر] بازمى كردند. خدا دلهايشان را [از حق] بر گرداندہ زیرا آنان گروهی هستند که نمی 
فهمند.]یعنی هر وقت سوره ای از قرآن نازل می شد و آنها در خدمت پیامبر اكرم بودند» از شنيدن آيات خوششان نمی آمد 
نظر بع ُمْ إلى تغض» به یکدیگر با ایماء و اشاره نگاه می کردند چون منافق بودند و می ترسیدند که کسی متوجه آنها 
شود؛ مثل اینکه به یکدیگر می گفتند» آیا کسی متوجه شما شد؟! سپس از جای حرکت کرده و می رفتند. این عمل را به این 
جاح سس جات کس دا داوس رن وتات الها اج آنها این سخنان را به زبان نمی آوردند و 
فقط با اشاره و نگاه به هم می فهماندند. 


بعضی گفته اند منافقین یکدیگر را از روی طعنه و دشمنی با قرآن نگاه می کردند و سپس می گفتند» آیا کسی از مسلمانان 
متوجه رفتار ما شد؟ وقتی می فهمیدند که کسی متوجه آنها نیست. درا ين کار اصرار می ورزیدند اما اگر متوجه می شدند 
كه یک نفر آنها را دیدهه خودداری می کردند انم اوه و بعد می رفتند يا منظور اين است که از ایمان کناره می گرفتند: 
دص رف الله له خداوند دلهای آنها را از رحمت و ثواب خود دور کند» اين نفرینی است بر آنها. - . مجمع البيان ۳: ۱۲۹ 
ہے ۱۳۰ - 


ص: ۹۹ 


ذر باره به و إذا لی عَلَه آيائنا یناب قال لین لا برجو لقاءنا انْتِ بَرآن غَهِرِ هذا و وله فز ما یکو لی أَنْ ال 


لقا و عت 


نے اب میا موی es‏ 
وت سم ا ل سر دك سار ین يياور» يا آن را عوض کن+ بگو: «مرا 
کنم» از عذاب روزى بز رگ می ترسم.»]می نويسد: كسانى که اميدى به ديدار ما ندارند» يعنى ايمان به زند گی آیندہ و 


2 
ع 6 


قيامت ندارند» می گویند نت بقَوآن یر هذا» يعنى جز اين قرآن كه تلاوت می کنی» كتاب دیگری برای ما بياور ١أ‏ ده 


يعنى (آن را) تغيير بده و به صورت دیگری درآور. فرق بين اين دو صورت اين است كه كتاب دیگری بياورد. ممكن است 


این كتاب قرآن هم باشد يا كتاب دیگری» ولى تغيير و تبديل به صورتى است که دیگر آن قرآن نخواهد بود. 


بعضی گفته اند (بَدّلْهُ» منظور | بن است كه احكام و حلال و حرام آن را تغيير بده» منظورشان اين بود كه محدوديت ها برطرف 


شود و هر جه مايلند انجام دهند. 


َل و شاء الله ماه علیکم و لا أذراكم په فَمَدَ ل نت فيكم عُمْراً م مق قله أ فلا تار نا کب پوت ۱۶ رگ زاكر عدا من 
خواست» آن را بر شما نمی خواندم؛ و آخدا] شما را بدان آگاه نمی گردانید. قطعا پیش از [ آوردن | آن» روز كارف دز مان 
شما به سر برده ام. آيا فكر نمی کنید؟»] می نويسد: خداوند به شما اعلام نكرده كه اين قرآن را من بر او نازل نكرده ام. من 
مدتها پیش از نزول قرآن در ميان شما زندگی می كردم و هرگز مدعى نبوت نشده بودم و نه قرآنى برای شما می خواندم تا 


بو يَقُولُونَ مّلاء شّمَعاوّنا عِنْدَ اله» خداوند از قول كفار می كويد كه آنها مدعى هستند ما اين بت ها را می يرستيم تا برای ما 
نزد خدا شفاعت كنند و خداوند به ما اجازه يرستش آنها را داده و به زودى در عالم آخرت آنها را شفيع ما قرار مى دهد و 
چنین می پنداشتند که در بز رگداشت خداوند عبادت بت ها بهتر است از عبادت و پرستش خدا؛ در نتیجه بين گفتار نایسند و 


کردار نایسند و اعتقاد ناپسند جمع کرده بودند. 


بعضی گفته اند. منظورشان اين بود که بت ها شفیعان ما در امور دنیوی و اصلاح معاش هستند. اين نظریه از حسن نقل شده و 
استدلال کرده که چون آنها به دلیل آيه «وَ أف موا بالله جرد أيمانهغ لا یتَعث الله مَنْ يَمُوت) -. نحل /۲۸ - به صراحت 
مدعی هستند که بعث و نشری وجود ندارد» بت ها را شفیع آخرت خود قرار نخواهند داد. 


و 


در تفسير آيه وو يدود من ون الله ما لا يَف هم و لا یلم و ون لاء شُفَعاونا عِنْدَ الله قل أ تون له ہما لا یلم فى 
ارات 3 لآ فق لوقن سامتلا E‏ سرت نات [و به جاى خداء جيزهايى را می پرستند كه نه به 
آنان زيان مين رساند و نه به آنان سود می دهد. و می گویند: (ایتھا نزد خدا شفاعتگران ما هستند.» بگو: «آیا خدا را به چیزی 
که در آسمانها و در زمين نمی داند» آگاہ می گردانید؟» او پاک و برتر است از آنچه [با وی] شريكك می سازند.) می نویسد: 
یعنی آيا به خدا چیزی را که اطلاعی از آن ندارد اطلاع می دهید؟ منظور خوبی بت پرستی است از اين جهت که آنها شفیع 
مردم باشند زیرا اگر چنین چیزی صحیح بود» خداوند از آن اطلاع داشت» وقتی نفی علم از خدا می شود که وجود ندارد 


(یعنی پرستش بت و شفاعت آنها کار صحیح و عملی پسندیده نیست.) -. مجمع البیان ۳: ۱۴۷ - ۱۴۹ - 


در باره اين آيه «قل مَنْ یرْقکم من السّماء و الأزض أَمّنْ یلک المع و الاْصار و مَنْ بُخرخ ال من الميّتِ و بُخرځ الْمَيِّتَ 
من ال و من بدت الا فر فسَیقولون الله فقل فلا تقون » -. پونس /۳۱- ( بگو: «کیست که از آسمان و زین به شما روزی 
می بخشد؟ يا کیست که حاکم بر گوشها و دید گان است؟ و کیست که زنده را از مرده بیرون می آورد و مرده را از زنده 


خارج می سازد؟ و کیست که کارها را تدبیر 


می کند؟» خواهند گفت: «خحدا» يس بگو: «آيا پروا نمی کنید؟»]می نویسد: از اين آيه استفاده می شود که آنها به خدا و 
آفریننده جهان اقرار داشته اند كرجه مش رک بودند؛ زيرا عموم مردمان با عقل خود به صانع و آفریننده اقرار می کنند مگر 
گروه اند کی از فلاسفه ملحد. اما معترفین به صانع دو دسته هستند: یک دسته موحد كه ایمان دارند خدا یکتا است و جز او 
شایسته پرستش نیست و دسته دوم مش رک هستند. 

مشر کین نیز دو دسته اند: يكك دسته معتقد به شريكك مخالف و ضد برای خدا هستند مانند ثنویها و مجوس. و بين آنها نيز 
اختلاف است؛ گروهی می گویند شريكك خدا قدیم و ازلی است مانند مانويها و گروهی معتقد» به شریکی آفریده شده هستند 
مانند مجوس. دسته دیگر برای او شریک در ملک و حکم قائل نیستند 


ص: ۱۰۰ 


و فقط شریک در عبادت قائلند که آن شریک. واسطه بين خدا و آنهاست؛ این گروه به نام اصحاب متوسطات ناميده شده اند. 


اينها نيز جند فرقه هستند: بعضی وسائط بین خود و خدا را اجرام سماوى مانند خورشيد و ماه قرار داده اند» و برخى اجسام 


سفلى مانند بت ها. خدا از اعتقاد انحرافى اين منحرفين منزه است. -. مجمع البيان : ۱۶۲ - ۱۶۳ - 


2 
أو 


ره آیه « قل هل من شر كاه کم من دی إِلَى اق قل الله 5۰ھ للع | من به دى إِلَى ال احق یآ لا هی 
الل اا يي ا ل مس 
کند؟» بگو: «خداست كه به سوى حقّ رهبرى می کند» پس» آيا کسی كه به سوى حي رهبرى می کند سزاوارتر است مورد 
پیروی قرار كيرد يا کسی كه راہ نمی يابد مگر آنكه هدايت شود؟ شما را جه شده» چگونه داورى می کنید؟)می نويسد: بت 
ها نه هدايت شدہ اند و نه احدی را هدايت می كتندء زيرا آنها مرده و جماد هستند و از سنگ و جوبند» ولى سخن در اين 
مقام قرار كرفته كه اگر (كسى) آنها را هدايت کند» هدايت می شوند؛ چون وقتی مردم از آنها به نام خدا ياد می کنند» تعبير 
از جيزى با عقل و فهم می کنند و نسبتى كه به آنها می دهند» همان نسبتى است كه به عقلاء ی دهند» كرجه واقعا اين طور 
نباشد. با دقت در اين آیه» مطلب ثابت می شود (إنَّ لین نَدْعُونَ من ون الله عِبادٌ أنكالكع» -. اعراف / ۱۹۴ - » (در 
عقت کسانی را که به جای خدا می غرالیت بند گانی امثال شما هستند.)و یا اين اہ ارت فليعتبييوا لکم أ هم أجل 
بر بهاه و همچون آیه «ٍْ مومع ا مقر تما کم و أو ر تا ا لكو -. فاطر /۱۴ - (اگر آنها را بخوانید 
فا عاو تی د وا کر آفرضا | شون اسان نمي كسد سای که هد ]نا واد كنيو كيك کو اتيت كه 


دارای علم و فهم است. 


بعضی گفته اند» منظور ملائکه و جن هستند و برخی را عقيده اين است که منظور فرمانروایان گمراه آنها هستند که دعوت به 


ا 


گفته اند» منظور از آبه «لا هی إل نْ یُھُدی؛ ایا کسی که راہ نمی يابد مگر آنکه هدايت شود؟) یعنی حرکتی ندارند مگر 


/ بل كبوا ہما لم تحیطوا بعلمه و ما باتهم تأیه کذلکک كدب الّذِينَ من قبلهم از کیت كان عاقب السالمین» -. يونس‎ ١ 
ء [بلکه چیزی را دروغ شمردند که به علم آن احاطه نداشتند و هنوز تأویل آن برایشان نیامده است. کسانی [هم] که‎ ۹ 
پیش از آنان بودند» همین گونه [پیامبرانشان را] تکذیب کردند. يس بنگر که فرجام ستمگران چگونه بوده است.) می نویسد:‎ 
یعنی تکذیب کردند چیزی را که از تمام جهات به آن اطلاع ندارند» زیرا در قرآن مطالبی است که می توان با دلیل از آن‎ 
اطلاع پیدا كرد و احتیاج به تفکر دارد؛ يا با مراجعه به پیامبر در کشف منظور آيه مانند متشابهات (آن را فهمید). ولی کفار‎ 
چون معنی ظاهر آيه را د رک نکردند. آن را تکذیب نمودند.‎ 


بعضی می گویند» منظور ا پو یس رت جس جو ل ل ل 


حسن گفته است» يعنى قرآن را تكذيب كردند با اینکه اطلاعى از بطلان آن نداشتند. 


بعضى گفته اند يعنى مطالب قرآن را مانند بهشت و جهنم و قيامت و حشر و نشر و ثواب و عقاب تكذيب کردند. -. مجمع 
البيان :٣‏ ۱۶۵ - 
أ رأث 


[ ۳: 


در باره آيه «قل ن أتاكع ذا ا یت و تَھاراً ما ذا پشتفجل مه الْمَخْرِمُون - :ايونس 7 8 يكو ةلاب من خر دهد 


اگر عذاب او شب يا روز به شما دررسدء بزهكاران جه جيزى از آن به شتاب می خواهند؟)) می نويسد: جمله استفهامى است 


تم إن 


و در مقام ترسانیدن و وحشت است؛ جنانجه انسان به کسی كه معتقد است آينده وخيمى دارد» می گوید» می دانى جه جنايتى 


به خود روا مى دارى 
ص: ٠١‏ 


أ ثم إذا ما وع آم تشم به آلْآنَ و قد کشم به َس مَعْجِلُون» - . يونس /۵۱ -»[ سيسء آيا هنگامی كه [عذاب بر شما] واقع شد 
اكنون به آن ايمان آوردید. در حالى كه به [آمدن] آن شتات می نمودید؟]می نويسد: اين جمله نيز استفهام انکاری است و 


معن لح است: آنا وقق عنذات مدر بر شين ازل ههت آن وفت نه عذا نا فر آن و با غذانی که انکان هی كزدية ایمان من 


آورید؟ سپس به آنها گفته می شودہ حالا ایمان آورديدء با اينكه قبلا آنها را مسخره می کردید؟. - . مجمع البیان ۳: ۴/-_- 


در با يه «قبل مضل الله و برحمته ځمته فسذلک فلیثرخوا هو یز ما يَجْمَعُونَ » -. يونس / ۰-۵۸[ بگو: «به فضل و رحمت 
خداست که [مؤمنان] بايد شاد شوند.» و اد ين از هر جه گرد می آورند بهتر است.] می نویسد: فضل خدا اسلام است و رحمت 


او قرآن. بعضی عکس اين را گفته اند. حضرت باقر عليه الشلام فرمود: فضل خدا پیامبر اکرم 


و رحمت او على بن ابی طالب عليه الت لام است. اين مطلب را کلبی از ابو صالح از ابن عباس نقل کرده است. - . مجمع البیان 
۳ ۷۸ - 


2 
3 


ره آیه «قل أ رد م ما اَل الله لکم من رژق مَجعم مه عراماً و خلالاً فل آ نَ کم اَم علی اللہ َه فوووا سس 
ہے سو ہو ھی وج وجو ا سو سا 
كردانيده اید» بگو: «آيا خدا به شما اجازه داده يا بر خدا دروغ می بندید؟»]می نویسد: منظور جيزهايى است كه حرام نموده 


اند مانند بحيره و سائبه و وصيله و حام و دیگر جيزها. - . مجمع البيان ۳: ۱۷۹ - 


7 ١ 
E و‎ 


و در باره آيه «وَ لا برک ول نار له جميعاً ہُو السَّميعٌ الْعَليمُ » -. يونس / ۶۵ - (سخن آنان تو را غمكين نکند» 


ا به «ألا- ان لله من فى الشماوات و مَنْ فی الْأَوْض و ما ینبم الذِينَ تون مِنْ دون الله شرَكاء إِنْ یو 


٠۰م(‏ 
١يا‏ 
جن 
2 
۱0 
| 


3 


هم إ إلا تخ ون -. يونس / 28 -ء( آ كاه باش» كه هر كه [و هر چه] در آسمانھاء و هر که [و هر جه] در زمين است از 


خداست. و کسانی که غیر از خدا شریکانی را می خواننده [از آنها] پیروی نمی کنند. اینان جز از گمان پیروی نمی کنند و جز 
گمان نمی برند.! می نویسد: لفظ (ما) در اين آيه دو احتمال دارد» یکی اينكه به معنی جه چیز و مای استفهامیه باشد به جهت 


زشت شمردن کار آنها. وجه دوم اينكه (ما) نافیه باشد» یعنی در حقیقت از شریکان پیروی نمی کنند. 


وجه سومی نيز محتمل است که ما به واسطه عطف به (من) به معنی الذی و موصول باشد و محلا منصوب باشد و در واقع 
معنی چنین می شود: کسی که پیروی بت ها را می کند» و بت هایی که در مقابل خدا تراشیده اند» هر دو شریکند. -. مجمع 
البيان ۳ ۱۸۲ - ۱۸۳ - 


- 
عر 


و در باره يفل يا یال قد جاء کم ال ین رك من اشن ناوت له و من صل تنما بضل علیها ما أنَا 


و 


۔ 


می کو ہس ہہ یج ہجورم تم 
به سود خويش هدايت می یابد» و هر كه گمراه گردد به زيان خود گمراه می شود و من بر شما نگھبان نیستم.») می نویسد: 
يعنى در صورتى كه خود مواظبت نكنيد» من عهده دار نجات شما از هلاكت نیستم و منظور | ين است كه مأموريت من فقط 
تبلیغ است نه اينكه شما را هدايت کردہ و از آتش برهانم؛ مانند كسانى که مأمور حفاظت یک جيز می شوند كه زيان و 


ربا وسر أن لف رات ۾ م وبوا یه سکع متاعاً تا إلى أجل - : گی و يُوْتِ كل ذى فضل قَضْلَهُ وَإِنْ ولا َإنَى 
ا کم عذاب یوم یره - . هود ۰-۳۸ و اينكه از پروردگارتان آمرزش بخواهید» سپس به د رگاه او توبه کید[ 
ا و افش کرام تا زمانى معین بهره مند سازد» و به هر شايسته نعمتى از گرم خود عطا کندہ و اگر روى 
گردان شوید. من از عذاب روزی يزركك بر شما بیمناکم.] می نويسد: منظور | ين است كه تا هنكام مرگی كه برايتان مقدر 
تدم كردت ما با ای قرا قاد فا فا وقد Es OSS‏ پوت كل دی فقيل فا وان 
E‏ وو عط كه اتی وو کی که سس لہ ب انتا اتی راس فک درك EE‏ 


پاداش نيكى او را می دهد و یا اينكه هر خیرخواهی» به مقدار خیرخواهی خود پاداش می برد. 
رألا هم ون 


ص: ۱۳۰۲ 


و ل الو 


رورم لی فوا مِنْهُ آلا حن به َعْشُونَ شيابَهمْ یلم ما وون و ما بو اه عَلِيمٌ ببذاتٍ الصَّدُورِ ؛ -. هود /۵-ء۔ آگاہ 
فہک ای SEES‏ ی راز SAE SAE GSE‏ نگ TAS‏ سام اما زان 
وی لت عو الهو تيس و تعد ae ALAS E ١‏ گھ ای سز 
باره اخنس بن شريق نازل شده كه مردى شيرين زبان بود. روبرو با ييامبر برخورد بسيار خوبى نشان می داد ولى در دل» 


دشمنى خود را ينهان می کرد. اين قول از ابن عباس نقل شده است. 


عياشى به اسناد خود از حضرت باقر عليه الشلام نقل می كند كه جابر بن عبد الله گفت: وقتى مشركين با پیامبر اكرم صلی الله 


عليه و آله روبرو می شدند» سرهاى خود را درون جامه خود پنهان می کردند تا پیامبر آنها را نبيند. خداوند اين آيه را نازل 


كرد كه مش ركان و کفار آنچه از كفر که در دل دارند» ينهان می كنند. اين مطلب از حسن نقل شدہ. 
بعضی گفته اندء دل هاى خود را پنهان می کردند تا قرآن را نشنوند. گفته شده که عداوت پیامبر را در دل پنهان می كردند. 


75 كفته اند منظور آيه اين است که وقتى كرد هم جمع می شدند و جلسه ای عليه ييامبر تشکیل می دادند به هم نزديكك 
می شدند و آهسته و دركوشى صحبت می كردند تا از نظر خدا پنهان باشد - بنا بر نظريه اخير - و اما بنا بر نظرات دیگرہ اين 


كار می كردند تا پیامبر متوجه نشود. 


«ألا حِينَ يَسِتَعْشُونَ بؿيابَهُم؛ء ( آگاہ باشيد آنگاه كه آنان جامه هايشان را بر سر می كشند) يعنى هنگامی كه خود را در جامه 
خويش می پیچیدند و توطثه عليه ييامبر و مؤمنین را با هم در ميان می گذاشتند و پنهان می کردند. گفته شده منظور از 


پوشش در لباس اين است كه از تاريكى شب استفاده می کردند. - . مجمع البيان ۳: ۲۱۴ - ۲۱۶ - 


و در باره آیه « أَحونا هم الذابِ إلى آمو مَعدُوَو لقن ما يخبشة ألا َژم بَأتِيهع لیس مطروفا عَنهُْ و حاق بهم ما کالُوا 
به یشتهزون» - . هود 87 - ( و اگر عذاب را تا چند گاھی از آنان به تأخير افکنیم» حتماً خواهند كفت: «چه جيز آن را باز می 
دارد؟» آگاہ باش» روزى كه [عذاب] به آنان برسد از ايشان بازكشتنى نيستء و آنچه را که مسخره می کردند آنان را فرو 
خواهد گرفت.] می نويسد: يعنى تا زمان معين. بعضی گفته اند يعنى تا گروهی از پی آنها بيايند و اصرار بر کفر ورزند و 


هیچ كس در ميان آنها ایمان نباورد» چنانچه در بارہ قوم نوح انجام داديم. 


از حضرت باقر و حضرت صادق عليه السّ.لام در باره اين آيه نقل شده که می فرمایند: اگر عذاب را از آنها تخیر بيندازيم تا 
امت معدوده يعنى تا اصحاب حضرت مهدی عجل الله فرجه در آخر الزمان که سيصد و سیزده نفرند» به تعداد سلحشوران 


جنگ بدرء در یک ساعت گرد یکدیگر جمع می شوندء چنانچه ابرها در پاییز به هم می پیوندند. - . مجمع البیان ۳: ۲۱۸ - 


در باره آیه لک تارك بغض ما يُوحى إلیک و ضا به درك أن يَقُولُوا لو لا رل علیه کنر أؤ جاء مَعَهُ ملک إِنّما نت 
تذیژ و الله على كل شی ء وکیل » -. هود / ۰-۱۲[ و مبادا تو برخی از آنچه را که به سويت وحی می شود ت رک گوبی و 
سينه ات بدان تنگ گردد که می گویند: «چرا گنجی بر او فرو فرستاده نشده يا فرشته ای با او نیامده است؟» تو فقط 
هشداردهنده ای» و خدا بر هر چیزی نگهبان است.)می نویسد: ابن عباس گفت. سر کرد كان قريقن در مکه خدمت پیامبر 
صلی الله عليه و آله رسیده گفتند: يا محمد اگر تو پیامبری» کوههای مکه را برای ما به صورت طلا در آور يا ملائکه را برای 


گواهی بر نبوت خويش بیاور. اين آيه در همین رابطه نازل شد. 
ص: ۱۰۳ 


جانشین من قرار دهد اين کار را نیز کرد. بعضی از حاضران که شنیدند گفتند. یک من خرما در یک انبان خشكك در نظر ما 


بهتر است از آنچه محمد از پرورد گار خود تقاضا كرده. چرا درخواست نکرد كه فرشته ای او را هنگام برخورد با دشمن 
كمكك كند يا كنجى كه به وسيله آن رفع تنگدستی از خود بنمايد. اين آيه راجع به همان نازل شد. «شايد تو بعضى از آنجه به 
تو وحى شده را رها کنی» و آن سب و ناسزا به خدایان آنهاست و به خاطر هراسى كه از ايشان دارى» به خودشان نگو. «وَ 


ضَائِقٌ به صَدْرّك» يعنى شايد تو از حرفهايى كه آنها می كويند و آزار و اذیتی كه به تو می كنند دلتنگ می شوى. 


سے گنس ای اف سای کنات را تی رامع وی سک ویس کت رما او ا ای 
گواهی رسالتش را نمی دهد. 


ضمنا بايد توجه داشت كه «لعلك» به معنى شک و ترديد نيست بلكه منظورء نھی از ترک تبليغ و رسالت و تحريص به انجام 
وظيفه پیامبری است؛ مثل اينكه ما به کسی كه می دانيم مطيع و فرمانبردار است» از جهت ترغيب و تحريص می گوبیم؛ شايد 
تو بعضى دستورات مرا به واسطه حرف فلانى رها كنى. اين سخن را از آن جهت می كوييم كه به او گوشزد كنيم كه فلان 
کس ممکن است از تو بخواهد مأموريتت را انجام ندهى و ترک انجام وظيفه نمايى. 


أ يَقُولُونَ افتراة َل اوا بعشر شور مل مفتزیاب و اذعوا من اشعطغثُم مِنْ دون الله ان گے اھت 6 اهو لات تا 
كويند: «اين [قرآن] را به دروغ ساخته است. بگو: «اكر راست می گویید. ده سوره برساخته شده مانند آن بياوريد و غير از 
خدا هر كه را می توانيد فرا خوانید.]می نويسد: يعنى اگر این آيات به دروغ نسبت به خدا داده شدہہ چنانچه شما می 
پندارید شما ده سوره با همين نظم و فصاحت بسازيد - قرآن كه به زبان شما نازل شده و من خود نيز بين شما بزركك شدہ ام 
-. در صورتى که آوردن مانند آن عاجزید» يس اعتراف كنيد كه قرآن از جانب خدا است. اين پیشنهادی صريح در تحدى و 
به مبارزه طلبيدن است و همین آيه شاهدى جهت اعجاز قرآن و فصاحت و بلاغت و نظم مخصوص آن است. زیرا اگر اعجاز 
قرآن از جهت دیگری بود در معارضه با آن به افتراء و ساختگی آن قناعت نمی كرد. چون بلاغت سه درجه دارد و عاليترين 
درجه بلاغت» اعجاز است و يست ترين نوع و حد متوسط آنء امری ممكن و انجام شدنى است. اين به مبارزه خواستن و 
تحدی در نوع اعلای آن است. اگر وجه اعجاز قرآن این بود که خداوند اجباراً نگذارد مانند قر انرا بیاورند» انو جار گیری 
قهری با ر کیک ترین کلمات و جملات ممکن بود (لازم نبود فصیح و بلیغ باشد). 


اما آنچه در اين آيه مورد تحدی و مبارزه قرار گرفته اين نیست که مانند همان آیات را از نظر جنس مطلب و سخن بیاورند 
ژیرا آوردن مانندی که مطابق همان باشده یعنی باز گو تمودن همان آیات؛ و این سی و مبارزه نیست: این موضوع به همان 
تحدی و مبارزه و نبردی اشاره دارد که بين خود اعراب معمول بوده است (به اين صورت) که فصحاء و بلغاء عرب در سخن 
سرایی و شعر با یکدیگر به مبارزه بر می خاستند؛ از قبیل مبارزات و مناقضات امرء القیس و علقمه و عمرو بن كلثوم و حارث 


5200-6 سے 
بن حلزه و جرير و فرزدق و دیگران. 


بو اذْعُوا من اسْتَطَعْتُمْ من دون الله ڑ و غیر از خدا هر كه را می توانيد فرا خوانيد.) يعنى هر كه را می خواهید. به جز خداء 
دعوت كنيد تا در اين کار با شما همکاری نماید؛ 


ص: ۱۰۴ 


اگر واقعا فكر می كنيد من به دروغ بر خدا بسته ام. اين نوع مبارزه طلبيدن و دعوت به مخاصمه» نهايى ترين درجه تحدى و 


مبارژه است و همین آیه شاهد بارزی بر اعجاز قرآن است: 


وقتی ثابت شد که پیامبر اکرم به وسیله اين آیات آنها را به معارضه و مبارزه خواسته و تهدید به کشته شدن و اسارت نيز 
تمر اش تا اكه (قاة): و ته را مغ فاك کت دادم نوف ری عبد انائقات کرد کا دس و ف انا 
رسید كه اعراب جاهلى سرسخت ترين دشمنان پیامبر بودند و تمام سعى و كوشش خود را در معارضه و نابودی او به كار 
گرفتند تا آنجا كه خونها ريخته شد و ثروتها بر باد رفت» وقتی به آنها بيشنهاد شد كه شما هم مانند همین قرآن را بسازيد و 
ادال اق رابت و ينا ادن کا سنا ادف از مايه داش سای ومالك اسك« ا سس تسا رو 
معارضه ای دست كشيدند و روى به جنگ و كشتار آوردند و سخت ترين راہ را در پیش كرفتند. اين خود آشکارترین دليل 
است بر اينكه نمی توانستند با قرآن معارضه کنند» چون اگر امكان معارضه وجود داشت» همین کار ساده تر را انجام می 
دادند» زيرا هیچ عاقلى كار سهل و آسان را رها نمی كند که خود را دجار دشوارترين كارها نمایدہ با اینکه منظور و هدف او 
به وسيله هر دو نوع انجام می شود. هركز جنين نيست! زيرا آنها اگر به نهائى ترين آرزوى خود كه كشتن پیامبر هم بود می 

رسیدند» باز هم به هدف اصلى خويش كه ابطال دعوت و اعلان پیامبر نبودن او باشد نمی رسیدند» جه بسا اشخاص محق و 


حقيقت گویی كه به قتل رسيدهاند!. 


اگر اشکال شود که چرا به مبارزه خواستن تن گاهی توسط ده سوره پیشنھاد شده و كاهى به یک سوره و گاهی به مقدارى مانند 
آن» جواب اين است که پیروزی در مبارزه» به همان مقداری لا-زم است که اعجاز ثابت شود و ناتوانی آنها آشکار گردد؛ 
ممکن است یک بار با مقدار کمتری پيشنهاد مبارزه نموده و گاهی به مقدار بیشتر. 


مت تجیوا تکم الوا ما رل بعلم الله و آن لا !لا هو هلآ 4 قلقو د جع رس اگ شا را اخایت 
كرشي ود قينا کر ات نار عند اس مس قد ادك كر | كد ESE‏ رات كلاس 2(5 
ييشنهاد شما را نيذيرفتند) گفته» این قسمت آيه خطاب به مسلمانان است و بعضى گفته اند خطاب به كفار است كه معنى 
جنين می شود: اگر برای کمک شما نيامدند. بعضى هم می گویند خطاب به خود ييامبر است ولى از نظر احترام به لفظ جمع 
آورده شده است. -. مجمع البيان ۳: ۲٢٢‏ - ۲۲۳ - 


باره آیه «تلک من آباء ایب تُوحيها ایک ما کنت کنت تغلمها نت و لا قزنک من قبل هذا اضر اد العاقبة مین - E‏ 
4 ءاین از خبرهای غيب است که آن را به تو وحی می کنیم. پیش از اين نه تو آن را می دانستی و نه قوم تو. پس شكيبا 
باش که فرجام [نیک] از آن تقواپیشگان است.]مى نویسد: اين اخبار و جریانهای امم گذشته را تو و اعراب قبیله ات اطلاع 
نداشتید قبل از اينكه به تو وحی شود چون آنها اهل مطالعه و اطلاع نبودند. -. مجمع البیان ۳: ۲۵۵ - 


ص: ۱۰۵ 


و در مورد ا آيه «و كلا تفص علیک من آباء سل ما بُ بهفواة ک و جاءك فی هذه ال و معط کک 
هود / ۱۲۰ -ء(و هر یک از سر گذشتھای پیامبران [خود] را که بر تو حکایت می کنیم» چیزی است که دلت را بدان استوار 


می گردانیم» و در اينها حقیقت برای تو آمده و برای مؤمنان اندرز و تذكرى است.) می نويسد: يعنى دل تو را قوی و استوار 
كنيم و دلخوش باشى و استقامت بيشترى به تو ببخشيم تا تحمل و توان بيشترى در راه تبليغ و آزار آنها داشته باشى. -. مجمع 
البيان ۳: ۳۱۲ - 


در مورد آيه «و ما یمن أَکكَرْهُمْ بالله إلا و هُمْ مُشُرکون؛ -. يوسف /۱۰۶-ءو بیشترشان به خدا ايمان نمی آورند جز اينكه 


[با او جيزى را] شريكك می گیرند.]می نويسد: در مورد این آيه جند اظهار نظر شده است: 


.١‏ منظور از مش رک همان مش ركين قريش بودند كه اعتقاد داشتند خدا خالق و زنده كننده و فانى كننده موجودات است اما باز 


۲ ضحاک گفته» منظور مش ركان عرب است كه وقتى از آنها می يرسيدند جه کسی آسمانها و زمين را آفريده و باران نازل 
می كند؟ پاسخ می دادند: خدا. ولى باز طريق شركك را پیمودند زيرا در تلبيه خود جنين می گفتند: لبیک لا شریک لكك الا 
شريكك هو لكك تملكه و ما ملكك. يعنى آرى خداياء شریکی ندارى مگر آن شريكى که هستى او و هر جه دارد مال تو است. 


مش رک می شوند. اين نظريه از حسن نقل شده. اين نظر و نظريه قبل از آن را دارم بن قبیصه از حضرت رضا عليه الشلام و آن 


جناب از جد خود حضرت صادق نقل كرده اند. 
۴ مراد منافقين هستند که اظهار ايمان می كنند ولى در ينهان مشر کند» ای نظريه را بلخى گفته است. 


۵ منظور فرقه مشبهه هستند كه ايمان اجمالى دارند ولى در توضيح و تفصيل مش رک هستند. اين مطلب از ابن عباس نقل شده 


است. 


۶ منظور از شريكك قرار دادن برای خداء شریک در اطاعت است نه شريك در عبادت. آنها در معصیتهایی که انجام می دهند 
كه موجب آتش جهنم می شود آنها اطاعت شيطان کردند» يس در اطاعت مش رک شده اند با اينكه مش رک در عبادت 


نيستند. اين نظر از حضرت باقر عليه السلام نقل شده است. 


از حضرت صادق عليه الشلام روايت شده كه اين سخن شخصى است كه می گوید: اگر فلان كس نبود من از بين رفته بودم 
يااكر فلانی نبود خانواده من نابود شدہ بودند. سخنى شركك آميز است و برای خدا شريكك در ملک و رزق و دفاع از 
ناراحتيها قرار داده است. عرض کردند» اگر بگوید اگر خداوند بر من منت ننهاده بود به واسطه فلان كس هلاک شده بودم 
چطور است؟ فرمود: اشكالى ندارد. 


و در روایت محمد بن مسلم و حمران از امام صادق و باقر عليهما السلام نقل شده كه اين شريكك نعمت قرار دادن است. 
محمد بن فضيل از حضرت رضا عليه الشلام نقل كرده كه فرموده است: «انه شركك لا يبلغ به الکفر». اين یک نوع شركك است 


كه به حد كفر نمی رسد. 


ےم هع و أ ٣‏ 


درباره آيه «أ فَأمِنّوا أُنْ أيهم غاشية مِنْ عذاب الله أ اهم السَّاعَه مه وََهُمْ لا يَشْعْرُونَ » - . پوس -» [آيا ایمنند از 
اينکه عذاب فراگیر خدا به آنان دررسد. یا شانت - در حالی که بی خبرند - بناگاه آنان را فرا رسد می نویسد: یعنی 
مطمئن و آسوده هستند از اينكه عقوبت کیفری آنها را از جانب خدا فرا كيرد که ايشان را محاصره نماید و بر آنها احاطه بيدا 
كند. -. مجمع البيان ۳: ۴۰- 


٠١۶ ص:‎ 
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رتك مدید العقاب» - . رعد ۶ -۰[و پیش از رحمت. شتابزده از تو عذاب می طلبند و حال آنکه پیش از آنان [بر کافران] 


در باره 5 به «و بش تشجلونک بالمَیّه قعل الحم كه و قد لت من قیلهم الْلاث و إِنَّ رَبك لَُو مَفْفْرہ اس عَلى ظَلْمهم و ان 


عقوبتها رفته است. و به راستی پرورد كار تو نسبت به مردم - با وجود ستمشان - بخشایشگر است. و به يقين پرورد گار تو 
سخت کیفر است.]می ویسد: يعنى شتاب دارند به عذاب قبل از رحمت؛ و منظور از مَلات عقوبتها است. اين مطلب از ابن 


عباس و دیگران نقل شده است. 


در مورد آیه وو ول لین كَفَووا أو لا رل عليه ابا من ره ما آنت دد و لکل توم » -. رعد ۰-۷۸ [و آنان که کافر 


شده اند می گویند: «چرا نشانه ای آشکار از طرف پرورد كارش بر او نازل نشده است؟) إاى پیامبر] تو فقط هشداردهنده ای 


و برای هر قومی رهبری است.]می نویسد: در مورد اين آیه چند قول نقل شده: 


۱. تو ترساننده و هادی هر گروهی هستی اما انزال آیات در اختیار تو نیست. در اين صورت از نظر ادبى (انت) مبتدا است و 


(منذر) خبر آن است و «هاد» عطف بر منذر است. 
٢‏ منذر و ترساننده حضرت محمد صلی الله عليه و آله است و هادی خدا است. 
۳ معنی آيه اين است که هر قوم و ملتی پیامبری دارند كه آنها را هدایت می کند و راهنمای ايشان است. 


۴ منظور از هادی» هر دعوت کننده به حق است. ابن عباس نقل کرده که وقتی اين آيه نازل شد. پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و 
آله فرمود: من منذرم و على هادی است. يا علی» يس از من پویند گان هدایت به وسیله تو هدایت می یابند. مانند همین روایت 
را ابو القاسم حسکانی به اسناد خود از ابی برده اسلمی نقل کرده است. - . مجمع البیان ۳: ۴۲۷ وشواهد التتزیل للحسکانی: 
۳۰۲-۷۱ - 


و در باره آيه لَه دَغوَۂ الق و الَّذِينَ يَدْعُونَ من ذونه لا بشیجیبون لهم بشی ء الا کباسط که ی الماء للع فاه و ما ہُو يبالِغه 
و ما دُعاء الكافرينَ ےب سر وت ل جز او می خوانند» هیچ 
جوابى به آنان نمی دهند» مگر مانند کسی كه دو د ستش را به سوى آب بگشاید تا [آب] به دهانش برسدء در حالى كه [آب] 
به [دهان] او نخواهد رسید» و دعاى كافران جز بر هدر نباشد.) می نويسد: اين مثلى است که خداوند برای كسانى زده كه غير 
خدا را می پرستند و به اميد سود و منفعتى او را می خوانند. مَثل جنين اشخاصى مانند کسی است که دست از دور دراز كرده 


تا آب بردارد و تشنگی خود را فرو نشاند و به خاطر دورى از آب؛ به آن دست نمی يابد. همجنين آنچه مشركان از بت ها می 


يرستند» سودى برايشان ندارد و دعايشان مستجاب نمى شود. اين تفسير از ابن عباس نقل شده است. 


کس دابع خاش الا سی کف سی و فسری ايم كنا ند امت ماف گی ان اف 


بخواهد و با دست اشاره به آب كند اما آب پیش او نمی آید. اين مطلب از مجاهد نقل شده است. 
گفته ان هائئد کسی که دست به سوق آپ نی کشا ندولی قبل از رشان آب به دهاش می یرد 


مانند کسی است که نی خواهد آب را با چنگ و مشت بگیرد» هو کالقابض علی الماء. 


بو ما دُعاء الْكافِرِينَ نے ال فى ض لال [و دعای کافران جز بر هدر نباشد.]یعنی نیایش آنها بتها را به جای خداء جز انحراف از 


حق و حقیقت نیست. بعضی گفته اند: منظورء از راه اجابت و سود منحرف شده اند. 


مَنْ فی السّماواتٍ و الَْرْض طؤعاً و کوها و ظِلالهم اعدو و الآصال» -. رعد /۱۵-ءو هر که در آسمانها و زمين است - 
خواه و ناخواه - با سايه هايشان» بامدادان و شامگاهان برای خدا سجده می کنند.) می نویسد: یعنی ملائکه و تمام مکلفان, يا 
فاشك عرف ونا به اتسار رطقها ود ھا اا ار اب 
سجده می كند و كافر به زور شمشير. يا منظور اين است كه در پیشگاہ پرورد گار خضوع و كوجكى می كنند ولى کافر با 
اكراه خضوع می نماید چون به واسطه گرفتاریها و بيماريهايى كه به او روى می آورد چاره ای ندارد (جز اينكه دعا كند). 


و لالم بِالْعَدُوٌ و الّآصال» [با سايه هایشان بامدادان و شامگاهان) كفته اند» منظور از «ظل» شخص است زيرا وقتى كه 
سجده نمايد سايه او هم سجده می کند. حسن گفته است» يعنى سايه کافر سجده می کند ولى خود او سجده نمی کند و در 
نزد محققان. منظور ا ین است كه پیکرش به سجده می افتد ولى قلب او سجده نمی کند؛ زیرا او از جهت عبادت و پرستش 


سجده نمی کند بلكه از ترس به سجده می افتد. 


گفته شده منظور از ظلال همان معنى ظاهرى آن است» يعنى سايه ها هم سجده می کنند به اين صورت که متمايل به اين 


طرف و آن طرف مى شوند و بلند و كوتاه مى كردند. 


۳۹ 


سم 
5 


در مورد آبه مباركه ل نب الشماواتِ و الخ قل اله ل أ ام من کون زا لا يملكت ایهم تفع و لا ضباق 
هل شوى الأغمى و الُصیز أ هل تد كو الظلماث و اور ام جعلوا لله د شر کاء حَلْقُوا کخلقه فتشابة هلح علیهم قل ال خالِق 
کل اجه نكر ورد كار او لی عست ف بكر باه کر ريسن آنا تار 
سرپرستانی گرفته ايد كه اختيار سود و زيان خود را ندارند؟» بگو: «آيا نابينا و بينا يكسانند؟ يا تاريكيها و روشنايى برابرند؟ يا 


برای خدا شریکانی پنداشته اند که مانند آفرینش او آفریده اند و در نتبجه [اين دو] آفرینش بر آنان مشتبه شده است؟» بگو: 


«خدا آفريننده هر جيزى است» و اوست یگانه قهار.») می نويسد: يعنى آيا مؤمن با کافر مساوی است؟ ام هَل کت 2 وی الظلماتُ 
ال یعنی ]نا کفر و ایمان مساوی هستند یا گمراهی و هدایت 


یا علم و جهل؟ «أم جعلوا له شُرکاء حَلَقُوا کخلقه؛ [یا برای خدا شریکانی پنداشته اند که مانند آفرینش او آفریده آئد) یعتی 
آیا این کفار هر یک در عبادت خدا کسانی را شريكك قرار داده اند که چیزهایی را آفریده همان طوری که خدا اجسام و 


الوان و طعمها و بویها و قدرت و زند گی و سایر چیزها را آفریده است. 


«فتَشابَة الْعلَیْ علیهغ» [و در نتیجه» [اين دو] آفرینش بر آنان مشتبه شده است؟) که همین خلقتی که شركاء خدا داشته اند 
موجب اشتباه آنها شده و خیال کرده اند که بت ها هم شایسته پرستش هستند» چون آنها نيز مانند خدا آفرینش دارند. وقتی 
که آنها قدرت آفریدن نداشته باشند. دیگر وجهی برای اشتباه باقی نمی ماند و جز خدا هیچ كس شایسته پرستش نیست. -. 
مجمع البيان ۳: ۴۳۶ - ۴۳۸ - 


ر 


رباره آيه «أَثْرّلَ من السّماء ماء كسالك أو ديه مرها فاختمل اليل ردا رايا و مغ رون عليه فى ار اغا یه أ امع 


مر ره 
۳1 


رت ےت ینود خر و اما ما بع الاس میمت فى الْأَرْض کذلک بط رب الله 
E‏ ترود نات :رز مو ای تمان اق قووف افيس واه ها هادا كسار سوقان ران مسر 
سیلء كفى بلند روى خود برداشت. و از آنچه برای به دست آوردن زينتى يا كالايى» در آتش می گدازند هم نظير آن كفى 
برمى آید. خداوند» حق و باطل را جنين مَثل می زند. اما کف بيرون افتاده از ميان می رود ولى آنچه به مردم سود می رساند 
در زمين [باقى] می ماند. خداوند مَتّلها را جنين می زند.) می نويسد: يعنى خداوند از آسمان آب را می فرستد و هر نهرى به 
مقدار وسعت و گنجایشی که دارد» از آن آب بهره می كيرد. «فا* تم ل الیل ربدا رای و سیل کفی بلند روی خود 
برداشت ]. خداوند در اين آيه آب صاف و پاک را به اسلام نافع و سودمند برای مردم تشبیه نموده و خط باطل را به کفی که 


روی آب می ایستد و نابودشونده است. 


بعضی گفته اند منظور قرآن است که از آسمان نازل شده و هر دلی به اندازه يقين و شکی که دارد از آن بهره می برد. آب 
مكل برای یقین است و کف مكل برای شکك. این قول را ابن عباس گفته است. سپس خداوند مثل دیگری را می زند: 


بو ما يُوقِدُونَ علیه فى انار زو از آنجه برای به دست آوردن کی نا الام سو اتش می گدازند) (که منظور طلا 
ص: ۱۰۸ 


و نقره و مس و ساير سنگهای معدنی است که گداخته می شود) (اتتغاء: حلیه» که از آن زیت آلات می سازند مانند طلاو 
نقره وف الا لوازع وھ کی درست اق کت ماد بعادن تبكر كه زر انها طزوف و وسائل تيه می هرد این دع از 
گداختنی ها هم ماد آب دارای کف هستند زیرا آنها را که از معادن استخراج کرده و برای جدا كردن ناخالصیها می 
گدازند و در آتش حرارت می دهند. وقتی گداخته می شود ناخالصی های آنها نیز به صورت کف در می آید. 


م و 9 


کلک شرت الله ال و الاظل » او کی وباط کو كل من لوت ا و رید مد مت فاع انا کف رون 


افتاده از ميان می رود) «و أمّا ماقم النَّاسَ) (ولی آنچه به مردم سود می رساند) مانند آب صاف و طلا و نقره و ساير فلزات 
مفيد یفک فی الأَرْض) ادر زمين [باقی] می ماند.)و مردم از آن بهره مند می شوند. مَثّل مؤمن همانند آب صاف است كه 
تمام نباتات از آن استفاده می كنند و موجب زند گی همه جيز است و شبيه سود طلا و نقره و ساير فلزات است كه مردم از آن 
بهره مند می شوند. و مَكّل كافر و كفر او مانند همان کف است که نابودشدنى است و تار و مار می شود و مانند ناخالصی هاى 


سنگهای معدنى است» همچون چ رک و کثافت بر طلا و نقره» که سودى ندارد. 
وکلک تضرت الله الأ كال خذارند غا اس ولت ادو امور دک 


قتاده گفته است: خداوند در ضمن یک مثل در اين آيه» سه مَمَّل آورده است. نزول قرآن را به آبى كه از آسمان فرو می 
فرستد تشبيه نموده و دلهاى مردم را به نهرها و رودها. هر كه انديشه را به كار برد و كنجكاو باشد. بهره كافى و زياد می برد 
مانند یک رود بز رگ که كنجايش آب فراوان دارد؛ اما کسی كه به همان مقدار كه فقط اعتراف به يكتايى خدا داشته باشد 
قانع باشد» بهره اش از آن دیگری كمتر است مانند نهر كوجكك. اين یک مثال است. 


بعد خداوند وساوس و شبهات شيطان را تشبيه به کف نموده كه روى آب می ايستد و این کف ها از خود آب نيست بلكه از 
بعد می فرمايد: همان طورى كه کف از بین می رود و آب صاف باقى می ماند» وسوسه هاى شيطان نيز نابود می شود و حق 


اما مثل سوم «و معا يُوقَِدُونَ عَلیّه» آنچه در آتش می گدازند) از فلزات. پس كفر همین خباثت و ناخالصى ها است كه بهره 


ای ندارند و بی فايده هستند و ايمان همان طلا و نقره خالص و آب صاف است که مردم از آن بهره مند می شوند. -. مجمع 


البيان ۳: ۴۴۱ - 
ره آیه «و لو كه ا22 ث به الجبال أ فطع به ال أذ کلم به المؤتى بل بل الَو جمیعا ألم یاس و مه ان 
جو وو لا بزال الّذِينَ كَمَدُوا 7 لكوت كر اكه رار 


E‏ ستھ رھ سیک وہ تاداس بان لل لما م گت 
مردگان بدان به سخن درمى آمدند [باز هم در آنان اثر نمی کرد.] نه جنين است. بلكه همه امور بستگی به خدا دارد. آيا 
كسانى كه ايمان آورده اند ندانسته اند كه اگر خدا می خواست قطعاً تمام مردم را به راه می آورد؟ و كسانى كه كافر شده 
اند پیوسته به [سزاى] آنچه كرده اند مصيبت کوبندہ ای به آنان می رسد يا نزديكك خانه هايشان فرود می آید. تا وعده خدا 
فرا رسد. آری» خدا وعده [خود را] خلاف نمی کند.] می نويسد: جواب (لو) محذوف است يعنى لكان هذا القرآن. اگر 
كتابى كوهها را به رفتار و مرد گان را به گفتار در آورد و زمين را در هم نوردد اين قرآن كريم است. گفته شده» چون ايمان 


آورده اند. 


7 فلم بياس الذیق منوا [آیا کسانی که ایمان آورده اند ندانسته اند) اگر خدا بخواهد همه مردم را هدایت می کند. ابن 


عباس گفته است و بعضى از دیگران نيز می گویند» معنى آيه این است كه آيا مؤمنین هنوز اطلاعی كسب نكرده اند كه از 


علم ديكرى مايوس و نااميد باشند (يعنى اطلاعى صحيح و غير قابل ترديد). 
ص: ٠١9‏ 


و نيز گفته شده كه معنى آيه اين است» آيا مؤمنين از ایمان كسانى كه خداوند اطلاع داده که ايمان نخواهند آورد مايوس 


نشده اند؟ 


2 


قارع یعنی مصیبت و گرفتاری که آنها را فرا كيرد مانند جنگ و قحطی و خشکسالی و کشتن و اسارت اؤ تخل قَرِيباً مِنْ 
دارهم ریا نزدیک خانه هایشان فرود می آید) یعنی اين مصیبت و ناراحتی نزديكك خانه آنها فرود آید که موجب ترس و 
مرا ھا شوه سی كلها الہ نان اهر نس ای الات امک سی کی اف من وس زميق" الام م وارد شو 
«حتی يَأ وعد الله» تا وعده خدا به فتح مکه برسد. گفته شده اجازه جنگ با آنها صادر شود. بعضی نيز گفته اند» تا قيامت 


هَأْمْلَيتٌ للذِينَ کفژوا» [ يس به کسانی که کافر شده بودند مهلت دادم) یعنی به آنها مهلت دادیم و مدت آنها را طولانی 
كرديم تا توبه کنند با حجت بر آنها تمام شود کیت كان عقاب» جكونه خواهد بود آن عذاب؟ اين سخن» خود عظمت 
عقاب را بیشتر می کند :أ فمن هو قائ عَلی کل نفس بما کب [آيا کسی كه بر هر شخصى بدانجه كرده است مراقب است 
[مانند کسی است که از همه جا بی خبر است]؟]یعنی کسی که مدبر تمام جهان است و متوجه تمام اعمال مردم است» طوری 
است» دلاللت می کند: دو جعلوا له شُرَكاء قل سمُومَم» زو برای خدا شریکانی قرار دادند. بگو: «نامشان را ببربد») و اگر 
شریک خدایند» كارهايى که انجام می دهند را به آنها نسبت دهند؛ چنانچه به خدا نسبت رازق و خالق و محيى و ممیت می 


دھند. 


گفته شدہ .یعنی آنها را با همان صفاتی که دارند بنامید و بعد دقت كنيد ببينيد» با این صفاتی که دارند شايسته عبادت و 


گفته اند» يعنى آنها (حتى) نامى كه موجب عبادتشان شود ندارند» و این سخن برای حقارت و بی ارزشى بت ها است. 


و گفته اند يعنى نام ببريد» جه را آفريده اند؟ یا بگویید جه نفع و جه ضررى رسانده اند؟. 


در مورد آبه قلق تقو ام علي كل كلس بما كيك و کل راو اشر كاه ذن کر آ وه بما ھتاس ا ی أَم بظاهر 
من ال بل زينَ لُِذينَ كمَرُوا مَكرُهُمْ و دُوا عن الّبیل و مَنْ بض بل الله فا له ِنْ هاو » -. رعد / ۰-۳۳ [آيا کسی كه بر 
هر شخصى بدانچه كرده است مراقب است [مانند کسی است که از همه جا بی خبر است]؟ و برای خدا شریکانی قرار دادند. 
بگو: «نامشان را ببريد» آيا او را به آنچه در زمين است و او نمی داند خبر می دهید. يا سخنى سطحى [و ميان تهى] می گویید؟ 
[جنين نیست] بلكه برای كسانى که كافر شده اند نیرنگشان آراسته شده و از راه [حق] بازداشته شده اند و هر كه را خدا بی راه 


گذارد» رهبرى نخواهد داشت.]می نويسد: يعنى به خدا اطلاع دهيد از شریکی که او از آن مطلع نیست. يعنى وجود ندارد تا 


اطلاعى از آن داشته باشد أَمْ بظاجر من الْقَوْلِ) إن سختی سط [و سا تهى ]فى كوييك؟1 یا خی سزمری و حرفی غير 
واقعى می كوييد. معنى این است كه فقط حرف است و نه واقعيت. گفته اند يا شما به ظاهر کتابی كه خدا فرستاده آنها را 
خدا ناميده ايد. بدين وسيله خداوند توضيح مى دهد كه دليل عقلى و نقلى وجود ندارد كه اينها استحقاق يرستش داشته 


باشند. 


مل زُيّنَ لِلذِينَ كَفُرُوا مَكرُهُمْ) رکه این گیا کن گار دو اند ر قان ارات لاس ارہ خر اواك شطان 
کفر را در نظر آنها آراسته زيرا مكر و حيله ای كه نسبت به پیامبر روا می دارند. نشانه كفر آنهاست. بعضى گفته اند» يعنى 
رهبران و ستمگران اين دروغ كويى و ستمگری را برای آنها آراسته اند. - . مجمع البیان ۳: ۴۵۳ - ۴۵۴ - 


در باره آیه او الّذِينَ ناهم الکتاب يَفْرَحُونَ بما آزل الک و من الا أخزاب من نکر بَفضَة فل نما یز أَنْ نب الله ولا 


آش رک به إِليه وا و یه تآب» -. رعد ۲۶۸ - (و کسانی که به آنان کتاب [آسمانی] داده ايم» از آنچه به سوی تو نازل 
شده شاد می شوند. و برخی از دسته ها کسانی هستند که بخشی از آن را انکار می کنند. بگو: «جز اين نیست که من مأمورم 
که 


ص: ۱۱۰ 
قرآن به آنها عنايت شده است و شادند. يا مقصود مؤمنين ين اهل كتاب هستند. -. مجمع البيان ۳: ۴۵۵ - 


در باره آيه بو إِنْ ما ینک بَعْضّ الّذی ند أو ویک فَنّما عَليِك ابلاغ و لین الْحسِابٌ» - . رعد / ۴۰ -۰ (و اگر پاره 
CO‏ سی ما ا ا ا وک قبس E‏ 
حساب [آنان].] می نويسد: يعنى یک نشانه از يارى و پیروزی مؤمنين بر آن كفار همین است كه تو قدرت جنگ و اسارت و 
غنیمت اموال آنها زا پیدا می کنی. ۱ 
آیه» خداوند توضیح می دهد که بعضی از اين پیروزیها در زمان حیات پیامبر و بعضی از آنها بعد از فوت پیامبر است؛ یعنی 
منتظر نباش که تمام اینها در زمان حیات تو اتفاق افتد «فانما علیکك» تو بايد تبلیغ کنی و ما به حساب آنها خواهیم رسید و 


َو 


3 ککوفینکك؛ + یعنی با قبل از نشان دادن اين مطلب تو را به سوی خود می خوانیم و با این 


کیفرشان خواهیم نمود. -. مجمع البيان ۳: ۹ - 


كيجاو ا لو ينول لذ وا لت ولا قل کفی باللہ هید بینی و بتکم و مَنْ عله علم الکتاب» -. رعد /۴۳-ء( و 
ل ےد ےد نے 
شما گواه باشد.»1 می نويسد: بعضى گفته اند منظور خدا است كه علم كتاب دارد. و گفته شده» مقصود مؤمنين اهل كتاب 
است. واز حضرت باقر و صادق با سندهاى متعددى رسيده كه منظور على بن ابى طالب و ائمه هدى عليهم السلام هستند كه 
داراى علم کتابند. - . مجمع البيان ۳: ۴۶۲ - 


در با آبه امكل لین كفرُوا يبه أعمالْهمْ كرما ات به لیخ فی یوم عاصِفٍ لا یرون با كبوا علی شَئ ۽ ذلك و 


الصلال الْبَعيدٌ» - . ابراهيم /۱۸ -»1 مکل كسانى كه به پروردگار خود كافر شدندہ كردارهايشان به خاكسترى می ماند كه 
مھ میں ا 
مر ذوان ی سی اعمال الها ہشکر توده عا ا مسر اس لوقا بر ان رو ھار ا روک رات 
يراكنده نمايد «فى E‏ بعنی در یک روز تندبادى. همان طورى كه هيج كس قدرت ندارد اين خاكسترها را جمع 


انيف نر انها سراف تو همد طرار | ين كافران نیز سودى از اعمال خود نمی برند. - . مجمع البيان ۳: ۴۴ - ۴۷۵ - 


در باره آيه «ألَمْ تر کف ضَ رب الله لا کلمة طبه کش ره طبه أَضْرنُها ثابتٌ و مرها فى السّماءِ» - . ابراهيم /۲۴ -» [آيا 


ندیدی خدا چگونه مكل زده: سخنی پاک که مانند درختی پاک است که ريشه اش استوار و شاخه اش در آسمان است؟)می 
نویسد: منظور از کلمه طیبه توحید است. 


مہ 


بعضى گفته اند: هر سخنی را که خداوند امر كرده باشد کم جره طبه ا ثابت و فوغها فی السّماء» يعنى چون درخت 
خوش نژاد و تنومندی است که در اعماق زمين ريشه دوانده و شاخ و بال و ميوه آن آسمان را فرا گرفته و منظور بلندی و 


ارزش آن است. گفته اند از درخت خرما است و بعضی گفته انت درختی در بهشت است. 
ص: ١١١‏ 


ابن عقده از حضرت ابو جعفر عليه السلام نقل كرده كه فرمود: درخت. پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله است و تنه آن على 
عليه الہ لام و شاخه هاى درخت فاطمه زهرا عليها السلام و ميوه آن اولاد فاطمه عليها السلام هستند و بركك درخت شيعيان 
مايند. فرمود: یکی از شيعيان ما كه فوت می کند برگی از آن درخت فرو می ريزد و هر گاه فرزندی از شيعيان ما به دنيا آید 
به جاى آن ب رگ ریخته» برگی بر می آيد. 
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دُڑتی أكلهاه , یی از آن درخت ی به با می آید كل جي بد بی ور هر شقن ماف انم نظر اوراس امت شرت 


ا يعنى در هر سال. بعضى كفته در هر صبح و شام. و برخی نیز می گویند در تمام اوقات. 


گفته اند خداوند ایمان را به جهت ثبات و پایداری ایمان در دل مؤمن به درخت خرما تشبیه نموده است» همانند استواری 
درخت خرما به وسيله ريشه اش. و بالا-رفتن عمل مؤمن رابه سوی آسمان به شاخه های برآمده درخت خرما تشبیه تشبيه کرده 
است. و بهره و منافعی که مؤمنين از اعمال خود می برند به میوه درخت خرما تشبیه نموده كه در تمام سال از آن به صورت 


خرمای تازه (رطب) و خرمای معمولی استفاده مى شود. 


گفته اند» معنی اين آيه تر تی لها کل حین یادن رها و : 2 يض رت الله ال ناس لَعلْهُمْ یذ زونه - . ابراهيم / ۲۵ - [میوه 
اش را هر دم به اذن پرورد كارش می دهد. و خدا مَلها را برای مردم می زند» شاید که آنان بند گیرند.)منظور رفتار وی و 
دستور العملهایی است که ائمه علیهم السلام در مورد حلال و حرام به شیعیان خود می دهند. 


بو مَل کلم خبیه کشجره بيه اج من فَؤْقٍ الْأَرْض ما لها من قرار» -. ابراهیم / ۰-۲۶ و مَك سخنی ناپاک چون درختی 
ناياكك است که از روی زمین کنده شده و قراری ندارد.1 منظور کلمه شرك و کفر است. بعضی گفته اند» هر سخنی که در 


راہ معصيت خدا باشد مانند درخت ناياكك و آلوده است. و می كويند آن درخت حنظل است. بعضى نيز می گویند» هر 


ابو الجارود از حضرت باقر عليه الت لام نقل كرده است كه فرمود: اين آيه مسل برای بنى اميه است «اجت من فَوْقِ الْأرْض» 


يعنى به زمين جسبيده و پیکر آن از زمين جداست ما لها من قرار» يعنى این درخت قرار و ثباتى ندارد» باد آن را از جاى می 


کند و با خود می برد. 


همان طوری که چنین درختی ثبات و قراری ندارد و کسی از آن بهره نمی برد کلمه خبیثه نيز بهره ای برای صاحب آن 
ندارد. - . مجمع البیان ۳ ۴۸۰ - FAI‏ - 


در باره آيه «ألَمْ تر ی الَّذِينَ رَدّلُوا نغمت الله كفراً وَ أحلوا قَوْمَهُمْ داز الُوار ؛ -. ابراهیم / ۲۸ - [ آیا به کسانی که [شکر] 
نعمت خدا را به کفر تبدیل کردند و قوم خود را به سرای هلاکت درآوردند ننگریستی؟] می نویسد: یعنی به وسیله محمد 


کفران نعمت کردند. 


از حضرت صادق عليه الشلام روایت شده که فرمود: ما آن نعمت خدا هستیم که به مردم ارزانی داشته و به وسیله ما رستگاران 


سے 
رستگار شده اند. 


ص: ۱۱۲ 


ممکن است منظور همه نعمتهای خدا باشد که بسیاری از مردم آنها را تغيير دادند و به جای سپاسگزاری کفران نمودند. در 
منظور آيه اختلاف شده است؛ حضرت امير المؤمنين عليه الد لام و ابن عباس و ابن جبير و دیگران گفته اند: منظور کفار 


قريش هستند که پیامبر را تکذیب کردند و به دش شمنی و جنگ با او پرداختند. 


مردی از امير المؤمنین عليه الترلام از تفسير اين آيه سؤال کرد در جواب فرمود: آن دو نابکار» قريش بنو اميه و بنی مغیره 


هستند؛ اما بنی اميه مدتها بهره مند شدند ولی بنو مغیره را شما در جنگ بدر از پای در آوردید. 
بعضی گفته اند» منظور جبله بن الایهم و پیروان او از عرب هستند که مسیحی شده و به روم رفتند. 
بو آعلوا قَوْمَهُمْ داز الوار» یعنی طرفداران خود را به نابودی کشاندند. - . مجمع البیان ۳: ۴۸۳ - 


در باره آیه ریما بود الذيق کلورا لو کانوا مدلمین»-. تعجر ۷7 -۰(چه بسا کسانی که کافر شدند آرزو کنند که کاش 
دوست می دارند که کاش از مسلمانان بودند. 


در باره آيه «ما رل الْملائكة إلا بل و ما كانُوا إذاً مُنْظَرينَ؛ -. حجر /۸ -۰[ فرشتگان را جز به حق فرو نمی فرستیم» و در 


آن هنگام» ديكر مهلت نیابند.] می نويسد: يعنى ما ملائكه را نازل نمی كنيم مگر به مرگ يا با عذابى كه موجب استيصال آنها 
ود یف برق تاشک نازل شوت دیک يها نيا ميات دک و ایا ا 


در مورد آيه مباركه (إنّا تن برلا الذ کر و ان لَهُ لُحافظونَ » - . حجر /۹-ء( بی تردیدہ ما اين قرآن را به تدريج نازل كرده 
ایم» و قطعاً نگھبان آن خواهيم بود.] می نويسد: اب نَحْنّ ترا الذ کر يعنى قرآن را ١و‏ اب لَحافظونَ» يعنى ما حفظ می كنيم 
آن را از زياده و نقصان و تغيير و تحريف. -. مجمع البيان ۳: ۵۰۵ - بعضی گفته اند» يعنى حفظ می كنيم قرآن را از حيله و 
تزوير مشركين كه نتوانند آن را نابود کنند و نمی كذاريم كهنه شود يا به فراموشى سپرده شود. گفته شده است: مقصود اين 
است كه ما نگھبان محمد هستيم. 


در مورد اناق لذ ات ع لفن نطو ا يوتف رجو نسحتي( کک اگر دری از آسمان بر آنان می گشودیم 
كه همواره از آن بالا می رفتند] می نویسد: ر يعنى اگر برای مش ركان دربى از آسمان بككشاييم كه ملائكه پیوسته از این ل درب 
فرود آیند و بالا روند. بعضی گفته اند: خود این مش ركان از اين درب به آسمان بالا روند و ملکوت آسمان را مشاهده کنند. 


القالوا إنّما کوٹ أَبْصارًنا بل حن قوم مشخوژون» -. حجر / ۱۵ - [قطعاً می گفتند: «در حقیقت» ما چشم بندی شده ایم 
بلکه ما مردمی هستیم که افسون شده ايم.)] الوا الما شکرت آتصازناهمی گویشد چشمهای ما را پزشانده اند.. گفته انده 


متحير شده و 


نمی توانند نگاه کنند بل تحن قوْمٌ مَثِخُورُونٗ؛ ما را محمد سحر کرده» نمی توانیم واقعیت را درک کنیم. - . مجمع البیان ۳: 
۵۰4-۸ - 


ص: ۱۱۳ 


در باره آیه «لا الا تردن عَيَنيِك إلى ما متّغنا به أ زواجاً مِنْهُمْ و لا خرن علیهم و اخفض جناعک للْمُؤْمِنِينَ) -. حجر /۸۸-ء از 
به آنچه ما دسته هایی از آنان |-کافران] را بدان برخوردار ساخته ایم چشم مدوز و بر ایشان اندوه مخورء و بال خويش برای 
مومنان فرو گستر.) می نویسد: یعنی به اين کفار که آنها را از انواع مختلف چهارپایان و اولاد و سایر زرق و برقهای دنیوی 
بهره مند کرده ايم چشم نداشته باش. بنا بر اين معنی» رواج در آنه ینا به حال بودن» منصوب است و منظور اشیاء و امثال 
است. بعضی آیه را چنین تفسیر نموده اند: در چشم تو جلوه نکند و خیره نشوی به آنچه ما به گروهی از مش ر کین داده ایم و 
اندوهناكك نباش بر آنها اگر ایمان نیاورند و عذاب بر آنها نازل شود E‏ در وبا خرش برای مؤمنان 


فرو گستر.) یعنی نسبت به مؤمنين متواضع باش. - . مجمع البیان ۳: ۵۳۱ - 


وکا از تاغل الف سوام رم ۰-۰[ همان گونه كه [عذاب را] بر تقسیم کنند گان نازل کردیم) یعنی قر آن را بر تو 
نازل کردیم» چنانچه بر يهود و نصاری نازل کردیم؛ آنها که قرآن را تکه تکه نمودند» يعنى بعضی از آن را قبول کردند و 
برخى را نپذیرفتند. و بعضی نيز گفته اند آنها را مقتسم نامیده اند چون کتابهای آسمانی را تقسیم نمودند؛ به برخی از آنها 
ایمان آوردند و نسبت به بعضی دیگر کافر شدند. 


ابن عباس گفته است: معنى آيه اين است: من شما را از عذابى می ترسانم كه بر مقتسمينى كه در راہ مكه بودند و مانع از 
ايمان آوردن مردم به پیامبر می شدند نازل كرديم. مقاتل می كويدء آنها شانزده نفر بودند كه وليد بن مغيره آنها را مامور 
كرده بود بر سر راہ حجاج و زائرين بيت الله بايستند و به آنها بككويند مبادا فريب اين مردى كه در ميان ما مدعى نبوت شدہ را 


كه به بدترين صورت مردند. سيس آنها را به صفاتى كه داشتند معرفى می كند: كسانى كه قرآن را تكه تكه نمودند و گفتند 
سحر است» داستانهاى گذشته است. و گفتند: قرآن به دروغ و افتراء به خدا نسبت داده شده است. - . مجمع البيان ۳: ۵۲۹ - 


- ۱ 


اص دع بما تَوْمَرٌ و أغرض عن الْمُشْركِينَ» -. حجر /۹۴-ء(پس آنجه را بدان مأموری آشکار كن و از مشركان روی 
برتابء) فاص دع ہما توْمَرٌ يعنى اظهار كن و آشکارا بدون ترس به ماموريت خويش بپرداز «وَ أغرض عَن الْمُشْرِكينَ؛ يعنى تا 
وقتى كه دستور جنگ با مشركان را به تو بدهم» با مشركان دشمنى نکن و توجهى به ايشان مکن و از آنها تا هنكام مرگ 
مترس «حتّی تیک این (ا اینکه مرگ تو فرا رسد.). - . مجمع البيان *: ۵۳۳ - ۵۳۴ - 
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در باره آيه «أمواتٌ عير آخیاء وَ ما يَشْعُوُونَ أيّانَ یعون -. نحل / 7١‏ -» (مرد گانند نه زند گان» و نمی دانند کی برانگیخته 
خواهند شد.] می نویسد: یعنی بت ها و کفار مرد گانند الا جرع؛ يعنى واقعاً و این کلمه به منزله قسم است. -. مجمع البيان ۳: 
۶ - ۵۴۷ - 


ص: ۱۴ 


- 
ع 


در باره آيه و حدم فى تَقَلبِهِمْ قما هُمْ بمُغجزین» -. نحل / ۴۶ -» ا وال وف و فان( مانا اتا رانک سز 
كارى از دستشان برنیاید؟] یعنی در رفت و آمدهایی که در سفر و تجارت می کنند» دچار عذاب شوند. بعضی گفته اند 
منظور اين است كه در تمام شب و روز و حتى از اين يهلو به آن پهلوشدنشان در رختخواب؛ دچار عذاب می شوند «فما مُمْ 


بَغجزینَ) يعنى چنان نيست كه از دست ما بگریزند و قدرتى بتواند جلوى عذابى را كه خداوند برای آنها مقرر کرده» بگیرد. 


ا 


در باره آيه «أؤ يَأَحدَهُمْ عَلى تَحَوّفٍ فاد رتك رف رَحيمٌ) -. نحل ۴۷ -» يا آنان را در حالى که وحشت زده اند فرو 
گیرد؟ همانا پرورد گار شما رژوف و مهربان است.) 


می نویسد: بیشتر مفسرین گفته اند» یعنی آنها را به وسیله نقص و کمبود يا به کشته شدن و یا به مرگ می گیریم؛ یعنی از دور 
و بر آنها کم می کنیم و یکی یکی آنها را می كيريم تا تمام آنها را هلاک نماييم. 

كنع الكل ی وو تال ترش اتک EE‏ ای “ال ST BA‏ سن بت كل مات ها فان 
در حال سجده به چپ و راست می روند. و معنى سجده كردن سايه همان تمايل آن به چپ و راست است جنانجه قبلا 


گذشت. بعضى نيز گفته اند منظور از سایه» خود شخص است نه سايه او و اين نوع تعبير در سخنان عرب نمونه زياد دارد. 


«و هم داخژون» يعنى آنها کوچک و خوارند . خداوند در اين آيه توجه می دهد که تمام اشياء نسبت به او کوچک و 
خاضعند» به طوری که به خالق و مدبر خود نیازمندند. اشیاء نيز در اين موردہ مانند همان بند گان کو عقال تک ن زو له 
لین واصبا» و آیین پایدار [: نيز] از آن اوست. 1 يعنى اطاعت از او پیوسته و برای هميشه لازم است. بعضی گفته اند یعنی به 


ا 


«نَصديباً ما رَرَقََامُمْ) مقدارى از روزى خود را به جيزهايى که نمی دانند اختصاص می دهند؛ منظور همان جيزهايى است كه 
در سوره انعام گذشت كه از زراعت ها و جهاريايان مقدارى را اختصاص به خدايان خود می دهند «وَ لَهُمْ ما يَشْتَهُونَ) يعنى 


آنچه را دوست می دارند برای خود قرار می دهند (منظور يسرها است) «و دخترها را برای خداوند مىدانند). 


ا 


بو هُوَ کظیم» ؛ بعنی از شنیدن تولد دختر غرق در خشم و اندوه می شود ١‏ با بشیتکه علی هون م يَدُمُهُ فی الثّراب» از قبيله 
[خود] روی می پوشاند. آيا او را با خواری نگاه دارد» يا در خاک پنهانش کند؟) اين عمل از عادات زشت اعراب به شمار 
می رفت. هنكام زایمان گودالی کوچک می کند و اگر دختر متولد می شد او را درون همان گودال می انداخت و بر رویش 


خاک می ريخت تا زنده زنده بمیرد. این عمل را از ترس فقر و تنگدستی انجام می دادند. 


و بجع إل ما بكو هوق برای خدا دختران را که حودشان ناپسند می شمارند نسبت می دمآ اد نی» منظور اين 
اليك رای و ی ركه مایمن سات سی كنع انل کنو ين است که در آخرت پاداش نیکو را به 
خود اختصاص می دهند ١و‏ أَنَُّمْ رهب يعنى آنهارا به سرعت به طرف آتش تش جهنم می برند. - . مجمع البيان ۳: ۵۶۱ - 
۹ - 


در باره به «و الله تقل صل بغ کم عَلى بغض فی لژ فا لد فص پزاڈی رزقهع على ما ملكت يمام فَهُمْ فيه توا 
E‏ و خدا بعضى از شما را در روزى بر بعضى دیگر برترى داده است. و[لى] كسانى كه 


فزونى يافته اند» روزي خود را به بند گان خود نمی دهند تا در آن با هم مساوى باشند. آيا باز نعمت خدا را انكار می 


گت انی ویسد: اين آبه دو نوع تفسیر شده. 


اول: عربها غلا-م و كنيز خود را در اموال و خانواده خود شريك نمی کردند تا با آنھا مساوی باشند و اين عمل را نقص می 


پنداشتند و نمی پسندیدند با اينكه آنها بند گان مرا شريكك در ملک و قدرت من می دانستند و عبادت و تقرب به آنها را لازم 


می شمردند» 
ص: ۱۱۵ 
همان طوری كه مرا نیز عبادت می کردند. 


دوم: یعنی این مردمان آزاد که خداوند آنها را در روزی و مال دنیا برتری بخشیده خرج بند گان خود را نمی دهند و روزی 
دهنده آنها نیستند بلکه خداوند به مالک و ممل وک» هر دو روزی می بخشد؛ زيرا آنچه مالک به ممل وک خود می دهده از 


روزی‌ای است که خداوند به او بخشیده» يس مالک و ممل وک هر دو مساوی هستند. - . مجمع البیان ۳: ۵ - ۵۷۶ - 


0 


در باره « ضَرَبَ الله تلا عبدا ملو کا لا يَقْدِرُ علی شَئْ ۽ و مَنْ رَزَْناهُ متا رزفا حصنا وف له مرا و جرا ل یستژون الْحَمْدُ 
له اف لاب اوت نحل ۸ ۷۵- (خدا لی عن زند: بنده ای است زرخرید که هیچ کاری از او برنمی آید. آبا [او] 
با کسی که به وی از جانب خود روزي نیکو داده ایم و او از آن در نهان و آشکار انفاق می کند یکسان است؟ سياس خدای 
ناسک اھت اذكه يعر دان تبن "دانع ی مسا ان رَرَقناۂ ما رزقاً حمّدناً» يعنى شخص آزادی 7 رى 
بخشيديم و نعمت و مال ارزانى داشتيم و او در پنهان و آشكارا انفاق می كند و از کسی باک ندارد هَل يَسْتَوُونَ) يعنى دو نفر 
كه از نظر خلقت با هم مساوى هستند» وقتى یکی قدرت داشته باشد و بتواند انفاق کند» با آن دیگری كه قدرت انفاق ندارد 
مساوى نيستند» يس چگونه بين سنگ و بت هايى را كه شعور ندارند و قدرت حركت برايشان نیست: با خداوند عزيزى كه 


قادر بر هر جيزى است و رازق تمام موجودات است مساوى مىدانيد؟. 


بعضى گفته اند اين مثل در باره كافر و مؤمن است زیرا کافر هيج خير و بهره ای ندارد ولى مؤمن كسب خر و پاداش می 
گنن 


و 


بو ض رت الله مل لین أَحَدُهُما نکم لایر على شین و هو کل علی مَؤْلاة ما يُوَجهْهُ لا بت بخیر هَلْ ھتوی هو و مَنْ 
يَأ بالعذل :واه و عل صتراط ششگقیم؛ -. نحل ۰-۷۶7 [و خدا مثلی [دیگر] می زند: دو مردند که یکی از آنها لال است و 
هیچ کاری از او برنمی آید و او سربار خداوند كارش می باشد. هر جا که او را می فرستد خیری به همراه نمی آورد. آيا او با 
کسی که به عدالت فرمان نی دهد و خود بر راه راست است یکسان است؟1 


در مورد اين آيه نيز دو وجه نقل شده است: اول اینکه» آيه مَّلی است برای دو نفر که یکی اميد خیر از او هست و دیگری 
هیچ امیدی به او نیست؛ با اينكه اصل خر از جانب خدا است. چگونه چنین کسی را که همه خيرها از جانب اوست و آن 


كس که هیچ امیدی از او در عبادت و ستایش نیست برابر می‌دانند؟. 


دوم ابن عباس می گوید: اين آيه مثلی برای کافر و مؤمن است. لالل کافر است» و آن كس که زبان گویا دارد و امر به 
عدالت می کند مومن است. اين مطلب را عطاء گفته است. لال ابی بن خلف است و بنده ای که امر به عدالت می کند» حمزه 


بعضی گفته اند: لال هاشم بن عمرو بن حارث قریشی است که دشمن پیامبر صلی الله عليه و آله بود و مردی بخیل و بی فایده 
بود. - . مجمع البیان ۳: ۵۷۸ - 


ص: ۱۱۶ 


و 


و در باره آيه دو أَوْفُوا بعهرد الله إذا انم و لا تْقَضُوا بان بَغْدَ َو كيدها و قد جعم الله عَلَيِكمْ كفيلاً إِنَّ الله یلم ما 
تَفعلون» - تجل لت [و چون با خدا پیمان بستید» به پیمان خود وفا کنید و سو گندهای [خود را] پس از استوار کردن آنها 
مشکنید. با اينكه خدا را بر خود ضامن [و گواه] قرار داده اید زیرا خدا آنچه را انجام می دهید می داند.] می نویسد: اين آيه 


در باره کسانی نازل شده است که با پیامبر اکرم به اسلام بيعت کردند. خداوند به مسلمانان می فرماید. مبادا کثرت مشرکین و 


تعداة ناد آنها و فلت ستنتااق مس شید که ھی شمان كسد ا عدو و کاو ها ام وکو ار که اسف اند 


يايدار باشيد. 


بعضے كفته اند اين آيه در مورد كروهى نازل شد كه با گروه دیگر هم قسم شده بودند. گروه دیگری پیش آنها آمده 
گفتند ما از آنها كه هم پیمان شما شده اند قوی تر و با شخصيت تریمء پیمان خود را با آنها بشکنید و با ما هم پیمان شويد. 


ا 


و لا۔ ونوا ای تقَضَت لها من ند أنكاناً دون آنمانکع دد بتکم آن کی N‏ مه نما يبل و كم 
الله به و لين كم يو م الَقيامَهِ ما کم فيه تَحْتَلفُون) - -. نحل / ۰-٩۲‏ لو مانند آن [زنى] که رشته خود را د پس از محکم بافتن؛ 
DS‏ تا دو ۱ 
گروهی از گروه دیگر [در داشتن امکانات] افزونترند. جز این نيست که خدا شما را بدین وسيله می آزماید و روز قیامت در 
آنچه اختلاف می کردید ة قطعاً برای شما توضيح خواهد داد.) یعنی مانند آن زن نباشيد كه نخ هاى خود را بعد از اينكه به هم 
پیوسته و رشته بود در هم ياشيد. آن زنى احمق از قریش بود كه تا نیمه روز با کنیزان خود نخ می رشت. بعد به آنها می كفت 
رشته هاى خود را در هم بپاشید و همین کار را عادت خود قرار داده بود. او «ریطه» نام داشت و دختر عمرو بن كعب بود و به 
او خرماء مكه می گفتند. 


و 


جدود آیمانکع دک یَکغ» ايمان خود را وسيله خيانت و دغلبازی قراردهید ‏ 1 ل بی من 
كروهى بر ديكران اكثريت دارند و یا از كروه ديكر برترند رل دم بعد وها بقن بعد هدایت 
انحراف شما می شود. -. مجمع البيان ۳: ۹ - ۹۰ھ - 


۶ 


0 به دليل اينكه 


2 
3 


در باره آيه «و إذا یدنا ايه مکان آیه و اله آغلم ہما بل الوا اّما أَنْتَ مفتر بل کم لا یلو ۰ -. نحل / ٠١١‏ -» إو 
چون حکمی را به جای حکم دیگر بياوريم -و خدا به آنچه به تدریج نازل می کند داناتر است - می گویند: «جز این نیست 
6 در اف ا بیشتر آنان نمی دانند.]مى نویسد: یعنی وقتی آيه ای را نسخ کنیم و آيه دیگر را جایگزین آن 
نماييم 'قالرا ما نت مفره.ابن عباس گفته است: مخالفین اسلام می كفتند» حضرت محمد صلی الله عليه و آله یاران خود را 
به مسخره گرفته» امروز آنها را به كارى دستور می دهد. فردا باز به کار دیگری و به دروغ اين کار را می کند و از خود می 


تراش 


ىوَ لَمَد تلم انهم يَقُولُونَ اما یله یه -. نحل / ٠١‏ -» [و نیک می دانيم كه آنان می كويند: «جز اين نيست که بشرى به 


او می آموزد1. 


ابن عباس می گوید: قريش مدعى بود كه غلا-مى رومى و مسيحى به نام «بلعام» به پیامبر آموزش می دهد. ضحاك كفته 
انث بس ا ول یر رم ون الت 
منظور از آن شخص غلامى رومى بود كه به نام «يعيش» يا «عائش» كه به بنى حضرم تعلق داشت و كتابى داشت. او مسلمان 
شد و اسلامى نيكو داشت 


عبد الله بن مسلم گفت: در جاهليت دو غلام مسيحى از اهالى عين التمر به نام (یسار؛ و «جبیر» بودند كه به شغل شمشير سازی 
اشتغال داشتند و كتابى را به زبان خود می خواندند. گاهی پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله از كنار آنها رد می شد و خواندن 
ایشان را گوش می داد. گنت امیر از | ين دو غلام ياد كرفته است. خداوند با این آيه دروغ آنها را فاش نمود و تكذيبشان 


کرده 
ص: ۱۱۷ 


و این آيه را نازل کرد: الِسانٌ الْذِى يدود اه آغجمی» یعنی زبانی که شما نسبت می دهید از آن آموخته است غير عربی 
است و زبانی غير فصیح می باشد «و هذا لسان عَرَبیٌ مُبِينٌ) یعنی جای هیچ شک و شبهه ای نیست! وقتی عرب از آوردن مثل 
قرآن عاجز و ناتوان باشند با اينكه به زبان آنها است» چگونه مى توانند غير عرب زبانان چنین بدو بیاموزند. - . مجمع البیان ۳: 
۵ - 


آیه لا جل مع اللہ إلها و او ۱ كس اكداة زا SA ES‏ 
ہے رج ہت رت 


باشد « با خدا خدايان ديكرى قرار دهان امد حورا يعنى از رحمت خدا فاصله خواهى كرفت. -. مجمع البيان ۳: ۶۲۷ - 


ره آيه بل لز کان مَعَهُ آلِهَهُ كما يوون إذا لا إلى ذى العزش شبیلا: - نے ا۷٣‏ ہ٢‏ كو را گر اککانکد سی 
ےت [دیگر] رةه دن اهدر ع ھا سر ملاع تزاف شرع اعداوئت اساست فی برض 
آمدند.+]می ویسد: يعنى راهى را می جویند كه آنها را به مالک عرش خداى بز رگ نزديكك کند چون از عظمت و جلالش 


اطلاع دارند. 


اما بیشتر مفسران گفته اند» معنی آيه اين است که راهی را می جویند که با خداوند مالک عرش به معارضه و مبارزه پردازند؛ 
زیرا دو شريكك در خدایی از نظر ذات برابرند ولی یکی در طلب پیروزی بر دیگری است تا قدرت در اختیار او قرار گیرد؛ با 


این توجیه می توان آیه را دلیل بر عدم امکان بودن خدای دیگر دانست. -. مجمع البیان ۳: ۶۴۳ - ۶۴۴ - 


کت و انه به «و إذا قرات ان علدا بيرك و ی الّذِينَ لا نون بالآخره حجاباً مش توراه -. اسراء / ۴۵ -» (و چون قرآن 
بخوانى» ميان تو و کسانی که به آخرت ایمان ندارند پرده ای پوشیده قرار می دهیم.] می نویسد: کلبی گفته است» منظور 


و 


و سلمء خداوند او را از دید گان آنها ينهان می داشت. آنان از كنار پیامبر رد می شدند ولى او را نمی ديدند ١‏ ...م0 


يعنى يرده ای که بيوشانيد. بعضى گفته اند» از جشمها مستور و پوشیدہ باشد که فقط از راه قدرت خدا امكان دارد. 


طبرسى درباره آيه «و جَعَلّنا عَلى قلوبهم أك 0 تَفْقَووُ و فى آذانهم و 7 قرا و إذا د كت کے ریک فی الم آن و ده واو قلي 
آذبارهغ تفورا» -. اسراء / ۴۶ -۰ و بر دلهایشان پوششها می نهیم تا آن را نفهمند و در گوشهایشان سنگینی [قرار مى دهيم] و 
عون در قرآن پرورد كار خود را به یکاک ناف کنی با نفرت پشت می کنند.] می نویسد: سے وقتی خدا را به یگانگی 


بستایی و شرکک را باطل نمايى «ولؤا عَلی أَذبارِمِغ نفورا» با تنفر تمام از تو فرار می كنند و فاصله می گیرند. منظور از آيه كفار 
قريش هستند. بعضى گفته اند منظور شياطينند. و گفته شدہہ وقتى «بسم الله الرحمن الرحيم» را می شنوند فرار مى كنند و 
برخى می گویند از شنیدن «لا اله الا الله» فرار می کنند. 


ص: ۱۱۸ 


خن اَل ہما يَستَمعُونَ به ِد بستمعون یک و دهم نَجوى دیول الاو إن ون إلا لا مشځورا» -. اسراء / ۰-۴۷ 
[هنگامی که به سوی تو كوش فرا می دارند ما بهتر می دانیم به جه [منظور] كوش می دهند. و [نيز] آنگاه که به نجوا می 
پردازند؛ وقتی كه ستمگران گویند: «جز مردی افسون شده را پیروی نمی کنید.»] یعنی حال مشرکان و غرض آنها از كوش 
دادن به قرائت قرآن تو بر ما مخفی نیست «و إِذْ هُمْ تجوی» معنی آيه اين است که ما می دانیم» آنها وقتی به قرآن خواندن تو 
كوش می دهندء بعد از اينكه از جای خود حرکت می کنند و می روندء با یکدیگر به نجوی و آهسته جه می گویند؟ برخی 
می گویند ساحراست و بعضی کاهن و گروهی مدعی می شوند شاعر است. گفته اند منظور ابو جهل و زمعه بن اسود و 


عمرو بن هشام و خویطب بن عبد القری است که گرد هم جمع شده در باره پیامبر به مشورت پرداختند. 


ابو جهل كفت دیوانه است. زمعه مدعی شد که شاعر است. خویطب كفت کاهن است. سپس پیش ولید بن مغیره آمده و 
کس غ هداس و کف ساس انت ورد ماو ان موی با مور اكرات سد شروش 
نمی كنيد مگر مردی را که سحر در او اثر گذاشته. در ترجمه مسحور گفته اند» یعنی سحر او را به اين حالت درآورده و 
بعضی گفته اند. مسحور کسی است که جن زده و گرفتار یک بیماری روانی باشد. 


بعضے گفته اند» صاحب نظری که خدا او را به صورت بشر آفریده و نیز گفته اند» مسحور یعنی ساحر است مانند مستور به 


معنى ساتر. -. مجمع البيان ۳: ۶۴۵ - ۶۴۶ - 


و در باره آیه «قل اعُوا لین رتم من ذونه للا تقلكوة كنت ال عنكو و لا تخویلا ؛ -. اسراء / ۰-۵۶ ( بگو: «کسانی 
را كه به جاى او [معبود خود] بنداشتيد» بخوانید. [آنها] نه اختیاری دارند که از شما دفع زيان کنند و نه [آنكه بلایی را از شما] 
بگردانند.) می نویسد: بگو خدایانی را که خبال می كنيد شريكك خدایند بخوانید و منظور ملائكه و مسیح و عزیر است. 
بعضی می گویند» منظور جن است زیرا گروهی از اعراب جن يرست بودند. ابن مسعود گفته است» جنیان ایمان آوردند ولی 


کفار به عبادت و پرستش جنیان ادامه می دادند. - . مجمع البیان ۳ ۶۵۱ - 


در باره آيه دو ذقنا لک إن ریک أحاط بالنّاس و ما جلا لوا النی أَرَبْناك إلا هلاس و السَّجَرَة الْملُونه فى امن و 
وف ما یدهم الا طفيانا كبيرأه -. اسراء / اي و [ياد كن] هنگامی را که به تو گفتیم: «به راستی پرورد گارت بر 
موق الاك اسان ھن راگ ساس اھ )للد رجه لمحف سس رار ارت7 کس و ران 
نداديم؛ و ما آنان را بيم می دهيم» ولی جز بر طغيان بيشتر آنها نمی افزاید.] می نويسد: يعنى خدا از حال مردم كه گناہ می 
كنند يا اطاعت اطلاع دارد «و ما علا ایا الى أرَيْناك» در باره تفسير آيه به اختلاف سخن گفته شده است. 


بعضى گفته اند» منظور دیدن چشم است نه خواب دیدن و آن عجايبى است كه با چشم در معراج مشاهده نمود. 


نظر دوم اين است که منظور رژیا در خواب است که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله موقعی که در مدینه بود» در خواب دید 
داخل مکه خواهد شد. به جانب مکه رهسپار شد ولی در حدیبیه مشرکان مانع ايشان از ورود به مكه شدند» و بعضی از 
مسلمانان در باره پیامبر دچار شک شدند. 


و پائین می آیند و خيلى ناراحت و غمگین شد. همین نظر از حضرت باقر و حضرت صادق علیهما السلام نقل شده است. بنا بر 
این تاویل شجره ملعونه بنی اميه هستند که خداوند به پیامبرش اطلاع می دهد آنها منصب و مقام او را خواهند كرفت و 
اولادش را می کشند. 


بعضی گفته اند» منظور از شجره ملعونه» شجره زقوم است (كه درختی در جهنم است) و اين ٠‏ درخت را (فتنه» نامیده اند چون 


مشر کین مسخره می کردند 
ص: ۱۱۹ 


و می گفتند. آتش درخت را فى سوزاند» چگونه درون آتش درخت می روید!؟ وك ممنین اہی مطلب را تصدیق کردند. -. 
مجمع البیان ۳: ۶۵۴ - ۶۵۵ - 


در باره آیات ت »و قالوا أَنْ تین لكك ی تفجر لا منَ الْأَوْض ينوع ۳ و تکون لكك جل ین تخیل و جلب قفي نهار خلالها 
تَفُجيراً »أ ُد قط اللشماء كما رَعَمْتٌ علینا کت فا أؤ قب له و الملائكه قبي *أؤ يكون لَك تی ن ین رف أ ترقی فى 
الشماءِ ول تن لژقٹک ی رل علینا كتاباً رل س بحان رَبّی هَل كنت الا شرا رسو هو ما م الاس أن يُؤْمِنُوا إذ 
جاءَهُمُ ادى ی الا أَنْ قانُوا أبعت 


۔ 


ا 


اله شرا رولا * قُلْ لز کان فى الَْرْض ملائكة یو میتی را علیهم ین الشماءِ ملک شولاه -. اسراء / ۹۵-۹۰ -» إو 
گفتند: «تا از زمين جشمه ای برای ما نجوشانی» هركز به توايمان نخواهيم آورد.يا [بايد] برای تو باغی از درختان خرما و 
انگور باشد و آشكارا از ميان آنها جويبارها روان سازىءيا جنانكه ادعا می کنی» آسمان را ياره پاره بر [سر] ما فرو اندازی يا 
خدا و فرشتگان را در برابر [ما حاضر] آورىءيا برای تو خانه ای از طلا[ کاری] باشد» يا به آسمان بالا روی» و به بالا رفتن تو 
آهم ] اطمینان نخواهیم داشت. تا بر ما کتابی نازل کنی که آن را بخوانيم #بگو: «ياكك است پرورد گار من آيا [من] جز بشرى 
فرستاده هستم؟»و [چیزی] مردم را از ایمان آوردن باز نداشت. آنگاه كه هدایت برایشان آمد» جز اينكه گفتند: «آيا خدا بشری 
را به عتمت رسول مبعوث کرده است۴»بگو: ذا كر در روی زمین فرشتگانی بودند که با اطمینان راه من رفتند» البته بر آنان [نیز] 
فرشته ای را به عنوان پیامبر از آسمان نازل می کردیم.»] می نویسد: ابن عباس گفت» گروهی از قريش از قبیل عتبه و شیبه و 
پسران ربیعه و ابو سفیان و اسود بن مطلب و زمعه بن اسود و ولید بن مغیره» ابو جهل بن هشام عبد الله بن اميه» اميه بن خلف و 


عاص بن وائل و نبیه و منبه دو فرزند حجاج و نضر بن حارث و ابو البختری پسر هشام در كنار کعبه اجتماع نموده» گفتند 


دادند که سران فامبلت در كنار کعبه اجتماع نموده‌اند» خوب است آنجا بیایی» با تو كار دارند. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله به خیال اينكه متمایل به اسلام شده اند بلافاصله آمد - چون علاقه شدیدی به مسلمان شدن 
آنها داشت - و در آن جمع نشست. گفتند يا محمد ما از پی تو فرستاده ايم تا با تو استدلال کنیم و به صحبت پردازیم. ما 
کسی مانند تو را نديدهايم که به فامیل خود زیان رسانده باشد! خدایان ما را دشنام می دهی و بر آئین و دين ما خرده می 
گیری و به ما سفاهت و ادانی نسبت می دهی و بين جمع ما جدایی انداخته ای؛ اگر واقعا اين کارها را برای رسیدن به مال 


دنیا انجام می دهی ما حاضریم هر جه بخواهی در اختیارت بگذاریم؛ اگر طالب 


ریاستی ما تو را رئيس و سرور خود می کنیم» اگر گرفتار بیماری شده ای ما برایت طبیب خواهیم آورد و معالجه ات می کنیم. 
فرمود: هیچ کدام از اينها نیست. خداوند مرا برانگیخته و پیامبرم نموده و به من کتاب داده است؛ اگر مرا به نبوت بپذیرید در 


دنیا و آخرت بهره مند خواهید شد. اگر نپذیرفتید صبر می كنم تا خداوند بين من و شما حاکم شود. 


کلت نس دو این صورت. تو که می‌بینی ما چقدر از نظر موقعیت جغرافیایی در مضيقه هستیم. از خدایت بخواه اين کوهها 
را از ما دور نماید و برای ما رودهایی مانند رودهای شام و عراق به وجود آورد و مرد گان ما را زنده کند» مخصوصا قصی را 
که مردی راستگو است تا از او پپرسیم تو در ادعایت راست می گویی يا دروغ؟ پیامبر اکرم فرمود: برای انجام چنین 
درخواست هایی مبعوث نشده ام. گفتند. حالا كه جنين کاری را نمی كنى از خدایت بخواه فرشته ای را بفرستد تا نبوت تو را 
گواهی نماید و برای ما باغستانها و گنجها و قصرهایی از طلا به وجود آورد. فرمود: برای چنین کارهایی نیز مبعوث نشده ام. 
من مامورم شما را راهنمایی کنم؛ اگر قبول کردید بهتر و اگر نپذیرفتید منتظر فرمان خدا می شوم. گفتند» يس آسمان را بر سر 
ما خراب کن. همان طور که مدعی هستی, اگر خدایت بخواهد می تواند چنین کند. فرمود: اين کار در اختیار خداست اگر 


یکی از آنها گفت ما به خدا ایمان نخواهيم آورد 
ص: ۱۳۰ 


مگر اينكه خداوند با ملائكه در جلوى ما حاضر شوند. بيامبر اكرم صلی الله عليه و آله از جاى حركت کرد عبد الله بن اميه 
خويشاوندانت پیشنھاد كردند نيذيرفتى. در مورد خودت نيز هر جه خواستند قبول نكردى. گفتند ما را دچار عذاب كن باز هم 
نكردى. به خدا قسم من به تو ایمان نمی آورم مگر اينكه به وسيله نردبانى به آسمان بالا روی» به طورى كه تو را مشاهده كنم 


و بعد به همراه خود جند فرشته را بياورى كه گواه رسالتت باشند و با خود نامه ای در مورد نبوت تو بياورند. 


ابو جهل گفت. او جز ناسزا گفتن به خدايان ما و نسبتهاى ناروا به اجدادمان كار دیگری نمی كند. من با خدا پیمان می بندم 


كه هر وقت به سجده رفت» سنگی بز رگ را بلند كرده و بر سر او زنم. 


پیامبر اكرم از آنها جدا شد و از برخوردى كه آنها داشتند محزون گردید. خداوند اين آيات را در همین مورد نازل فرمود. 


کے تدك نار الا و مکسایٰ ما حفية نارف بدوعوه اوی کہ ناورك جارف شود راز 
ت بط السّماءَ كما رَعَمْتٌ عَلینا كسد فا يا تكه هاى بر هم انباشته آسمان بر سر ما فرود آيد و منظور از (کما زعمت) اين است 


2 
3 
° بر( 


كه: همان طور که مدعى هستی» آسمان شكاف خواهد خورد يا چنانچه ادعا می کنی پیامبرم و داراى معجزه هستم أو تأْتی 
اللہ و الْمَلائکه قییلاه قبيل يعنى ضامن و كفيل كفته تو باشند. و گفته اند قبیل جمع قبيله است يعنى كروه گروه ملائكه بيايند. 


no 
6 


بعضی گفته اند» قبيل يعنى در مقابل ما. اين معنی شاهدى بر اين است كه مش ركان عرب علاوه بر كفر و شرک؛ مشبهه نيز 
بودند ١‏ أذ يكون لک وٹین خرن ہی یا خان ای از طلا داشته باشی. بعضی گفته اند زخرف یعنی نقشها :أذ دقن فی 
المّماء؛ یعنی به آسمان بالا روی ہو لَنْ تن لچک ععّی رل عَلینا کتابا رو یعنی اگر اين کار را هم بکنی ما پیامبری تو را 
نمی پذیریم مگر اينكه برای هر کدام از ما نامه ای از آسمان بیاوری که گواهی بر نبوت تو داده باشد و ما خود آن نامه را 
بخوانیم. 

فر سان کو گی مدو ابتك کت ار هر کان سس نوا آبات شراب با سم داوم فده که قطان راہ اقتات 
خود تان قرار داده ايد با اينكه مربوط به خداست؛ او از تدبیر جهان مطلع است و می داند جه کار به مصلحت است. راهی برای 
شما متصور نیست که از من بخواهید. بعضی گفته اند او بزرگتر است از اينكه بند گانش برایش تکلیف تعيين کنند چون 
بند گان بايد مطیع او باشند. 


گفته اند: وقتی اعراب گفتند يا به آسمان بالا روی و خدا و ملائکه را بياورىء از گفته آنها معلوم می شد که معتقد به جسم 


بودن خدايند» به همین جهت خداوند 

می فرماید: اق سُبِحانَ رَبّى) بگو خدا منزه است از اينكه دارای صفت اجسام باشد تا مشاهده شود و پابین بيايد. 
بعضی نيز می گویند. خدا منزه است از اينكه معجزات را به درخواست اشخاصی بیاورد و تابع آنها باشد. 

ا با وموك بعنی اين کارها از بک انسان ساخته نیست. من نمی توانم 

١١١ ص:‎ 


جنين كارهايى را انجام دهم «قل لو كان فی الْأَرْض ملاک يَمْشُونَ مُطَعَیْنينَ؛ بكو اگر در زمين ملائكه ای ساكن بودند و وطن 


كرفته بودند لزنا عَلَِهھغ مِنَ السّماءِ مَلکاً رَسُونًاا ما برای آنها فرشته ای را از آسمان به عنوان پیامبر می فرستاديم. 


بعضى كفته اندہ منظور از «مُطْمَينِينَ» يعنى دل به دنيا و لذتهاى آن بسته بودند و پیرو دينى نبودند. برخى جنين معنى كرده اند: 


اگر ساكنان زمين فرشته بودند ما ييامبرى را از جنس فرشته برای آنها می فرستاديم تا بھتر بفھمند. 


در مورد آيه چنین نيز توجيه كرده اند: اعراب می گفتند ما در جهان آسوده و راحت بودیم» محمد آمد و ما را به تشويش و 


اضطراب انداخت. خداوند می فرمايد: اگر مانند فرشته هم آسوده و راحت بوديد باز حكمت مقتضى بود كه برایتان پیامبر 
بفرستد. پس انسان اگر آسوده و راحت باشد مانع از ارسال پیامبران نخواهد شد چرا که آنها از ملائکه نیاز بيشترى به پیامبر 


دارند. - . مجمع البيان ۳: ۶۷۹ - ۶۸۰ - 


7 يه قل و أن تک رال رخعه ری إذا لا قمر كمع حَشْيَه الفاق و کان الْإِنْسانٌ قتُوراً» -. اسراء / ۰-۱۰۰ إبكو: 
a +0‏ پرورد گارم بوديدء باز هم از بیم خرج كردن قطعا امساكك می ورزیدید و انسان همواره 


۷ 


نكيل است.») می نویسد: «حَسْيَة الْإنَْاقِ» یعنی از ترس فقر و گرفتاری « كان اسان ورا یعنی انسان بخیل است -. مجمع 
البيان ۳: ۶۸۳ - «و قَوْآناً فَرَقَنَاهٌ» یعنی ما برایت کتابی نازل كرديم كه آن را به صورت آیات و سوره هایی متفرق و جدا جدا 
نازل نموده ایم. یا منظور اینست كه به وسیله آن حق را از باطل جدا کرده ایم. يا اينكه قسمتی از قرآن اخبار است و بعضی امر 
و برخی نهی و مقداری تهدید و برخی مژده. يا اينكه آن را به صورت متفرق نازل کردیم نه یک مرتبه» زيرا از ابتدا تا انتهای 
نزول قرآن بيست و چند سال طول کشید. 


وو تا آیه «و قآ نا ناه ره علی لاس علی مُكث و برلا تربلا -. اسراء / ۱۰۶ -۰ [و قرآنی [با عظمت را] بخش 
تأنى بر مردم بخوانى که ب رن ما و 


گفته اند يعنى جدا جدا و كم كم بر آنها بخوانى بو رنه تلزیلا» يعنى به تدريج به مناسبت احتياجات و اتفاقات آن را نازل 
كرديم قل آمنوا به و لا منوا بگو ايمان بياوريد يا نیاورید» اين ايمان شما برای خودتان سودمند است و موجب نفع ديكرى 
نخواهد شد؛ اين آيه تهديدى است برای آنها. «إنَّ الَذِينَ أوتُوا للم مِنْ قبله يعنى كسانى كه قبل از قرآن به آنها علم تورات 
داده شده مانند عبد الله بن سلام و دیگران. و بعضى گفته اند منظور دانشمندان اهل كتاب و دیگران هستند و بعضى نيز می 


گویند. منظور امت حضرت محمد صلی الله عليه و آله است. 


١‏ إذا بٹلی عَلَيھغ يجرو لقن رد - , اسراء / ۰۷ +1( یگوڈ و( چه] به آن ايمان بياوريد يا نیاورید بی گمان كسانى که 
پیش از [نزول] آن دانش يافته اند. چون ےر ی و ی نت بر آنها 
خوانده می شود با جهره هاى خود بر زمين می افتند و سجده می کنند. اما اينكه چانه (ذقن) را اختصاص به ذ کر داده» برای 


اس امت كه وق السا ابو سا عاف انت از اذ مساق توق جرد ماس سے سس e‏ مب الا N‏ توت 
ين وفتی ب چاه او ار ی بدن رودتر به زمین مىر مجمع الب 


در باره آيه یما می نويسد: يعنى قرآن معتدل و مستقيم است و تناقضى در آن وجود ندارد. يا به معنى اين است که اساس و 


پایگاھی است براى كتاب هاى 
ص: ۱۳۲ 


آسمانی گذشته كه آنها را تصدیق می نماید و حفظ می کند و آلودگیها را از آن برطرف می نماید و قرآن ناسخ شرایع این 
كتابها است. 


بعضى گفته اند يعنى قرآن پایگاہ امور دين است كه لازم است در امور دين به آن مراجعه شود. بعضى «قیما» را به معنى دائما 
كرفته اند يعنى نسخ نخواهد شد. لک بِاحِمٌ نَفْسَك عَلى آثارهم» يعنى تو خود را می كشىء بر آنجه قوم تو گفتند كه ما 
ايمان به تو نمی آوریم مگر اينكه برای ما چشمه سارى به وجود بياورى» چون نسبت به پرورد گارت سرپیچی كردند رإِنْ لم 
يُؤْمِنُوا بهذا ابیت اغا اگر ايمان به قرآن نیاورنده تو محزون و متأثر می شوى كه (چرا) اعراض می کنند و دستورات تو را 
نمی يذيرند؟ بعضى گفته اند «علی آثارهم» يعنى بعد از مرگ آنها. -. مجمع البيان ۳: ۶۹۳ - ۶۹۴ - 


° 


در بارء آيه « و ما عع لام أن بؤمتوا إذ جاده دی و يد تففزوا ربع الا أن تأیهع شه ینز هم م الَیِذاث قبلا -. 
کهف / ۵۵ -۰ [و چیزی مانع مردم نشد از اينكه وقتی هدایت به سویشان آمد ایمان بياورند» و از پرورد گارشان آمرزش 
بخواهند» جز اينكه [مستحق شوند] تا سنت [خدا در مورد عذاب] پیشینیان» در باره آنان [: نيز] به کار رود يا عذاب رویارویشان 
انلیا سے تشه با أَنْ هم سمه الوِّينَه يعنى جز اينكه می خواهند طبق گذشته دچار عذابى شوند كه مستاصل و بیچاره 
گردند «أؤ يَأِيِهُمُ لاب یاه يا عذابى بر آنها نازل شود که به چشم بینند. تاویل آيه چنین است که آنها از ايمان خودداری 


می کنند مگر دچار چنین عذابهایی شوند و به اجبار ایمان آورند. - . مجمع البیان ۳: ۷۳۷ - 


سی 
سے نا اخ 


درباره اد ا ار وا ان كك رادم و أَوْلِياء إ دنا جهن للکافرین رلا - -. كهف / 1۳۵-۱۰۲ 
كسانى كه كفر ورزيده اندہ پنداشته اند كه [مى توانند] به جاى من بند گانم را سرپرست بگیرند؟ ما جهنم را آماده كرده ايم 
تا جايكاه يذيرايى كافران باشد.) می‌نویسد: يعنى كسانى كه منكر يكتايى خدايند و بندكان مرا به عنوان 


خدا يذيرفته اند (منظور عيسى مسيح و ملائكه هستند) كمان كرده اند من بر آنها خشم نمی گیرم و كيفرشان نمی كنم -. 
مجمع البيان ۳: ۷۶۷- افْمَنْ كان يَوْجُوا لِقاءَ رَبّها يعنى هر كه آرزوی ثواب خدا را دارد. -. مجمع البيان ۳: ۷۸۰- 


در باره آيه انلف الأخزابُ مِنْ بینهغ فَوَيْلَ لِلْذِينَ قروا من مَشْهَدِ یم عظیم» - . مریم /۳۷-ء(اما دسته ها[ی كوناكون] | 
ميان آنها به اختلاف پرداختند» يس وای بر كسانى که كافر شدند. از مشاهده روزى دهشتناکك.] می نويسد: يعنى گروههای 
مختلف از اهل كتاب در باره عيسى عليه الشلام اختلاف نمودند جنانجه قبلا ذكر شد. 


ر بارہ 7 يه ہو إذا تثلى لهم آیائنا یناب قال لین کرو لین موا ی رم > او اد . مریم ۰-۷۳ 
7 آيات روشن ما بر آنان خوانده شود» كسانى كه كفر ورزیدہ اند به آنان كه ايمان آورده اند می گویند: «كدام یک 
ور و رر ہے ا کہ يعنى كافران به مؤمنان می گویند» كدام دسته از ما 


ہے مو و وو خسن تیاه به معنی دمع آ٠‏ خسن أثاثاً و رغیاه است. 


ابن عباس می گوید. اثاث لوازم زند گی و زينت دنیا است (و الرئى) منظر و قيافه است. كفته اند آيه در مورد نضر بن حارث و 
دوستان اوست كه مويهاى خود را شانه می زدند و بھترین لباسهاى خود را مى يوشيدند و با ظاهر آراسته و قيافه ساخته و 
پرداخته خود بر اصحاب پیامبر صلی الله علیه و آله افتخار می نمودند فد له 


ص: ۱۳۳ 


ار خمن ما۱ «لَيِمْدُد فعل امرى است كه معنى آن خبرى است» يعنى خداوند جزاى او را چنین داده كه در همان حال رهايش 
در باره آنه اگر آية ا فا 


ما کفر ورزید و گفت: «قطعا به من مال و فرژند [سیار] داده خواهد شد»؟) من رھت دا و مج ابیت و عور 


رک الى کر بآیانا و قال وین بالا وود - ۰ مریم ۷۷ - آیا دیدی آن کسی را که یه انات 
فاص ين وان ی ی کی یس نی ری تیک یس اوه وال 20 
مانا و ولك که آنهاازروی اهوراد می کا رھ انی واه واه يا منظور اين است که می گفتند 
ا ا 
را در عذاب خواهم داشت «و تَرِنَُ ما یقُول» يعنى آنچه از مال و فرزند مدعى بود در اختيار ما خواهد گذاشت. -. مجمع 
البيان ۳ ۸۱۶ - ۸۸۷ - 


در باره مذ جم شین إذَا - . مریم /۸۹-ء (واقعاً جيز زشتى را [بر زبان] آوردید.)می نويسد: مراد از 4 امر عظيم است 
لس ا مود ل و سو 
كه زدند شكافته شود «و حر لچبال دا و كوهها فرو می ريزد و از هم بپاشد ده را بعضى به معنى هدم و ويرانى گرفته اند 
رقم یلم انم اسه لسع و ها فونه كرد مھ اه ار سان ارم روک کا 
فرزند دارد حادث و محتاج است. -. مجمع البیان ۳: ۸۲۱ - جوا لمت كوس" مخت وت روه اک 


مجمع البيان ۳: ۸۲۳ - 
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در باره آيه «و کذلک أَنرَلْناهُ قوآنا عَرَيئًا و وفنا فيه من الأوعید لعَلَّهُمْ يَنَُونَ أو بت لَهُم ذكراً» -. طه ۰-۱۱۳۸ [و اين 
گونە آن را [به صورت ] قرآنی عربی : نازل کردیم» و در آن از انواع هشدارها سخن آوردیم. شاید آنان راه تقوا در پیش 


گیرندہ یا [این كتاب] پندی تازه برای آنان بیاورد.] می نویسد: يعنى قرآن برای آنها تجديد موعظه و 


پند نمايد. گفته اندء منظور ا ين است كه قرآن به آنها به خاطر ايمان آوردنشان شخصيت داد. 3 . مجمع البيان ۴: ۵۱ - 


عه 


« فتعالی الله امک الق و لا تفع ببلرآن من یل أن يُقُْضى إِلَوِك وخ وت ذلك علما عر طه ۱۱۳ ی سن 
بلندمرتبه است خداء فرمانروای بر حق؛ و در [خواندن] قرآن» پیش از آنکه وحی آن بر تو پایان يابد» شتاب مکن» و بگو: 


«پرورد گارا؛ بر دانشم بیفزای.)) در باره اين ابه چند وجه نقل شده است: 


.١‏ یعنی در تلاوت قرآن» پیش از اينكه جبرئیل ابلاغ وحی را تمام کند» عجله نکن» زیرا پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله با 
جبرئیل تلاوت می کرد و از ترس فراموشی عجله داشت. و یعنی در باره آنچه به تو وحی می شود درست دقت كن تا جبرثیل 


از قرائت آن فارغ گردد و با او مخوان. 
٢‏ یعنی تا وقتی منظور آن را نفهمیدی. بر اصحاب خود آیات قرآن را مخوان و به آنها املاء نکن که بنویسند. 


۳ یعنی تقاضای وحی قر آن را پر پیش از وحی شدن آن نکن. زیرا خداوند آیات را در موقعی که مصلحت باشد و نیازی به 


وجود آيد می فرستد. - . مجمع البيان ۴: ٢‏ - 


ص: ۱۳۴ 


ان[ به «و الوا و لا ییا یه من رہ أ و لم اتهم َه اماق ات را -. طه ۱۳۳ - و گفتند: «چرا از جانب 
نے تر ہت ےت سے م 
آيا در قرآن اخبار امتهاى گذشته كه در کتابهای آسمانی پیش آمده است» توضیح داده نشده است؟ آن حرصي را را 
ولاك یوو ای ی ی کو يمني أل هدم بعك ره يتيك يدن کزان ل کل مُتَرَيْص) يعنى تمام 
ما در انتظار بمانيم» ما منتظر وعده خدا در باره شما هستيم و شما هم انتظار بلا و گرفتاری را برای ما داريد. - . مجمع البيان ۴: 
$ — 


در باره آيه اَل قالوا أضغات أخلام بل اقترا بل هُوَ شاعز اتنا بیو كما أَرْسِلَ اون » -. انبياء / ۵ -» (بلکه گفتند: 
«خوابهای شوريده استء [نه] بلكه آن را بربافته» بلكه او شاعرى است. پس همان گونه که برای پیشینیان هم عرضه شد بايد 


برای ما نشانه ای بیاورد.)) می نويسد: يعنى گفتند قر آن مجيد خواب و خیالهایی به هم بافته است. 


سا آمَنّثْ فَبلَهُم من قَويَهِ أفلكناها أ فَهُمْ بُوْمّون» -. انبياء / ۶ -» (قبل از آنان [نيز مردم] هیچ شهرى - که آن را نابود كرديم 


-[به آيات ما] ايمان نياوردند.) أ فم يُؤْمنُونَ» ريس آيا اینان [به معجزه] ايمان می آورند؟]. 


قش یلوا أَهْلَ ال کره -. انبياء /۷-ءاگر نمی دانيد از پژوهند گان كتابهاى آسمانی بپرسید.) على عليه الشلام فرمود: ما اهل 
ذكر و اطلاع هستيم. بعضی گفته اند اهل ذكر يعنى يهوديان و مسيحيان و برخى نيز می گویند» كسانى كه از امم گذشته 
اطلاع دارند. 


بعضى گفته اند مراد اهل قرآن است «فیه ذ کر کم» اكر به اين قرآن چنگ بزنید شرف و شخصيت شما است» يا ذكر آنجه 


رفا او بوم OI EE‏ ايه اعد را سر مت ادر ع 
دو است به بازيجه نيافريديم.1 می نويسد: همانا آسمان و زمين را با بدايع و عجایب فراوان آفريديم تا موجب بينش توجه 
کنند كان شود و خردمندان متوجه گردند ولو أرذنا أن تخد َو اگر می خواستيم بازيجه بسازيم الَانَحَذّناهُ من لَدُناا به قدرت 
خويش به وجود می آوردیم یا از مجردات چیزهایی که شایسته در گاه ما بود تهیه می کردیم نه اجسام و اجرام چنانچه شما 
خود سقفهای بلند و فرش آراسته و زینت های مرتب به کار می برید» بعضی گفته‌اند «لهو» به زبان یمنی ها فرزند است. و نيز 
گفته اند» مراد از لهو همسر و زوجه است و اين رد بر مسیحیان است ل تشذف بالق علی الباطل» ما با واقعيتها باطل را از 
ميان برمی داریم که لهو نيز یکی از آنها است یدمع آن را نابود می کند. 


او مَنْ عندة» یعنی ملائكه ای که در نزد خدا هستند مانند مقربین دربار سلاطین از عبادت امتناعی ندارند او لا بَشتخیتژون» 
ا 


عق ساط تقو تا إن مت فم الْخالِدُونَ) این آنه موقعی نازل شد كه كفار گفتند» 


ص: ۱۳۵ 


انتظار م رگ او را می کشیم «حتّی طال علَيهم الْعُمُرًا وقتی عمرشان طولانی شد خیال کردند پیوسته خواهند بود و گمان می 


خواهند ماند؟). -. تفسیر بیضاوی: ۱۰۸ - ۱۱۵ - 
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مرحوم طبرسی صاحب مجمع البیان در باره آيه رل تنا موا و آباءَمُع علّی طالّ علیهم الم أ فلا یرون اتی الْأَدْضَ 
لیا من أطرافها أ ئک انار -. انیاء / ۴۴ -» [[نه] بلکه ابنها و پدرانشان را برخوردار کردیم تا عمرشان به درازا کشید. 
آیا نمی بینند که ما می آییم و زمين را از جوانب آن فرو می کاهیم؟ آيا باز هم آنان پیروزند؟]می نويسد: یعنی امر ما به 
زمين می رسد و از اطراف آن کم می کند. اين كم شدن به معنی تخریب زمين و مرگ اهل زمين است. بعضی گفته اند به 
مرگ دانشمندان. اين مطلب از حضرت صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: نقصان زمین از بين رفتن دانشمندان است. 
كيه افد ای ییا اقرف ار AD A‏ ی انو ها مات 


وذو جار اضر لد كنا ف ای من تق اند کر آن الاو بر تا عاو الصا لو باه دادعو ذو مات و 


بعضی گفته اند زبور کتب آسمانی بعد از تورات است و ذكرء تورات است. و گفته اند زبور همان زبور داود است و مراد از 


ذکر تورات است. 


«أنَّ الْأَرْض یرتها عبادی الصَّالِحُونَ یعنی سرزمین بهشت به بند گان مطیع خدا به ارث می رسد. گفته اند منظور همان سرزمین 


حضرت باقر عليه الشلام می فرماید: آنها اصحاب حضرت مهدی عجل الله فرجه در آخر الزمان هستند. 


إن توَلَوا قل آذَنْتَكم علی سواء وَإِنْ أذرى أ قَرِيبٌ أم بَعيدٌ ما توعردُونْ» -. انبياء / ۱۰۹ -» يس اگر روی برتافتند بگو: «به 
[همه] شما به طور يكسان اعلام کردم» و نمی دانم آنچه وعده داده شده ايد آيا نزديكك است يا دور.»]«و إِنْ أذرى لَعَلهُ ف 


لكخ و متاح إلى حین» -. انبياء / ۱۱۱ -۰ و نمی دانم» شاید آن برای شما آزمایشی و تا چند گاهی [وسیله] برخوردارى 


باشد.] 


«فقل آذَنْتَكُمْ على سَواءٍ؛ يعنى به شما جنگ را اعلان می كنم و اطلاع می دهم به طورى كه ما و شما در آن اطلاع مساوى 
هستيم. يا منظور اين است كه ما و شما در اجازه جنگ برابريم و نمی گویم که حق با کدام دسته است و با كه نیست. «و ان 
أذرى أ فرب َم بَعِيدٌ ما تَوعَدُونَ؛ نمی دانم قيامت (يا اجازه جنگ) دور يا نزدیک است «و إِنْ آذری له نه يعنى نمی دان 


شايد آنچه را به شما اطلاع دادم آزمايش و امتحانى برای شما باشد. و يا شايد دنيا آزمايشكاه شما است. يا شايد تاخير عذاب 


یک گرفتاری و آزمايش برای شما باشد تا از كارهايى كه كرديد بركرديد «و مَتامٌ إلى حین» يعنى از آن تا هنكام مر گتان 


بهره مند شويد - . مجمع البيان ۴: ۱۰۵ ۱۰۸ -. 


در باره آيه شريفه «و من النّاس مَنْ يُجادِل فی الله بعَئر علم و بس كل شَيِطانٍ مریدٍه -. حج /۳- (و برخی از مردم در باره 
خدا بدون هيج علمى مجادله می کنند و از هر شيطان سركشى پیروی می نمايند.) می نویسد: گفته شده منظور نضر بن حارث 
است و منظور از شيطان» شيطان انسانى است زيرا او از ملتهاى غير عرب و يهوديان جيزهايى مى آموخت تا مسلمانان را مورد 


ص: ۱۲۶ 


در مورد آيه «ثانی عطفه لیضل عَنْ سبيل الله لَهُ فى انیا ری و نذیقة یوم الْقِيامهِ عذاب العریق» -. حج /4 -» [ [آن هم] از 
سر نخوت» تا [مردم را] از راه خدا گمراه کند. در این دنيا برای او رسوايى است» و در روز رستاخيز او را عذاب آتش سوزان 
می چشانیم.) یعنی در نفس خود متكبر است. وقتی کسی تکبر و خودخواهی بورزد عربها می گویند «ثنى فلالن عطفه) و 
همجنين عربھا می گویند: «عطفا الرجل» يعنى دو طرف شخص. 


بعضى گفته» يعنى گردنش را از روى تکبر و خودخواهى كج می كند. 


«و من النّاس مَنْ یبد الله علی حزف» گروهی از مردم خدا را با ضعف و سستی عبادت می کنند مانند ضعف و نائوانی کے 
که كنار پرتگاه کوهی ایستاده. برخی گفته اند يعنى با شک عبادت می کند. و نيز گفته اند: خدا را به زبان عبادت می کنند 


گفته اند» اين آيه در باره گروهی نازل شد که به مدینه خدمت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله می آمدند. بعضی از آنها اگر 
تندرست و سالم بود و اسبش می زائید و زنش پسر برای او می آورد و چهارپایانش افزون می گردید» خوشحال بود و آرامش 


خاطر داشت بو إن صابن فْنَهُ؛ اما اگر با قحط سالی و يا کمبود مال دچار آزمایشی می گردید ×القلبَ علی وجهه» از دين خود 


بر می ككشت و کافر می شد. - . مجمع البیان ۴: ۱۱۹ - ۱۲۰ - 


.وه 


بيضاوى در باره آيه «مَنْ كان ين أن ن یره له فى انیا و الآ خرَه یلد بسب إلى الّماء م يطغ نطو هَل يجين 
كلام مولا حي راع A‏ گرم سارہ که عفا تین رر شر EE RE‏ کرو كر ]انا 
طنابى به سوى سقف كشد [و خود را حلق آويز كند] سپس [آن را] بیزد. آنگاه بنگرد كه آيا نیرنگش جيزى را كه مايه خشم 
او شدہ از ميان خواهد برد؟]می نويسد: منظور اين است كه خداوند پیامبرش را در دنیا و آخرت يارى می کند» کسی که 
احتمال ديكرى بدهد و پا انتظار خلاف آن را داشته باشدء از كينه و دشمنى اوست. گفته اند منظور از نصر و يارى دادن» 


۱ ا 2 : 9 مرو ی 
روزی و رزق است و ضمیر «یَنصرّه» به من برمی گردد. 


یف دہ بس بب إِلَى السّماء تم ليِمْطْعْ) یعنی سعی و کوشش نماید که خشم و كينه خود را از ميان بردارد همان طور که هر 


شخص خشمگینی انجام می دهد تا آنجا که ریسمانی به سقف خانه خود بياويزد و خود را به دار بياويزد. 


گفته اند منظور ا بخ ات كه ريسمات به. اسیعاق نر افر اما الا وود کا نر فران اسان برسد و انگاه کرشتشن کند و نگذارد 


خدا پیامبرش را يارى کند و با روزی به او برساند یط هَل یهن كيده ما سط 


(چنین کسی) با خود بیندیشد. آیا حيله و نیرنگش موجب از بين رفتن خشم او می شود؟ يا منظور | ين است که باعث از بين 


رفتن خشمی كه از یاری كردن خدا برایش به وجود می آید می شود. 


و گفته اند اين آيه در باره گروهی از مسلمانان است که بر مشر کین شدیدا خشمگین بودند و یاری و کمک خداوند را دير 
من +اتستدد و کیان می كردلل که خداوند فووا آنها را بارق میں کروی تقس نصا = 21 


«يِكادُونَ ب طون بِالَّذِينَ یتلود عَلَتِهِمْ آیاتنا؛ يعنى وقتى آيات قرآن را بر كافران می خوائندہ نزديكك است از ناراحتی بر کسی 
كه آيات را می خواند حمله كنند. 


ا اط رتم شاو سد تال تسن تھا کی ارده توت سر کرد اوھ کل کت رافاہتف گر 
مگس از آنها جيزى بربايد نمی توانند از او يس بگیرند. و سپس می فرمايد: «ضَعُفَ الطالِبٌ و الْمطلوبٌ) يعنى هم بت يرست و 
هم بت هر دو ضعيف هستند. يا مگسی كه از بت جيزى می ربايد و بتى كه از او جيزى را كه ربوده می خواهد. يا از منظور 


بت و مگس كلاد بن است که بت در جستجوى مگس است تا از او آنجه ربوده بگیرد» اگر درست دقت كنى خواهی ديد كه 


مغ ناف اران اس 


ما قَدَرُوا الله حَق قذُره» يعنى به واقع خدا راا اتفرت تفر تبضاوی ۱۵۵-۱۵۳۰۳ 


هُذَرْمُمْ فی غفرتهع» 
ص: ۱۲۷ 


یعنی آنها را فرو گذار در جهالت خویش. جهل و نادانی آنها را به آبى تشبيه نموده كه قامت را فرا می كيرد زیرا آنها در 


گرداب جهل فرو رفته اند یا به بازی مشغولند «حتّی حین» یعنی تا زمانی كد کشته شوند يا بمیرند. 


ییون نما ما نُحَدَّهُمْ به مِنْ مال و يَنِينَ خیال می کنند کمک های مالی و خانواد گی (کثرت فرزند) که به آنها می کنیم 
«نسارع لَهُمْ فى الحیرات» به نفع آنها است و ما در خير و نیکی آنها گام برداشته ايم «بل لا يَشْعُرُونَ نمی دانند که اين یک 
تمكن و قدرتى است تا هر جه مايلند انجام دهند «و لََدَئنا كتابٌ» ما نوشته ای از اعمال آنها داریمء منظور لوح يا نامه عمل 
استء بل وم فى عَمْرَها دلهاى آنها از وضع اين جنين مردم يا از توجه به نامه اعمال غافل است بو لهم أَعْمالٌ مِنْ دون 
ذلک» آنها دارای اعمالی بدتر از ايك هستند كه عادت خویش قرار داده اند. 


«عتّی إذا أذنا مترفیهغ» تا بالاخره اشخاص سرمایه داری را که ستمگرند عذاب خواهیم کرد. منظور کشته شدن در جنگ 
بدر است» يا مبتلا به گرسنگی شدن پس از نفرين پیامبر صلی الله عليه و آله که گفت: «اللهم اشدد وطأتكك على مضر و اجعلها 
علیهم سنين کسنی یوسف؛ 


خدایا بر قبيله مضر سخت بگیر و آنها را گرفتار سالهای قحط مشابه زمان يوسف بگردان. چنان دچار قحط سالى شدند که 
سكك و مردار و استخوانهاى سوخته را می خوردند (إذا هُمْ ارود شروع به ناله و فریاد کردند لا تج روا الوم کشم على 
اُغقابکم تَتْكصُونَ بی فایده ناله و فریاد نزنید» باز گشت به قهقرا نموده ايد «مترتکبرین به؛ به واسطه پرده دارى وعهده دارى 
کارهای خانه خدا به خود می بالید «سامرا تَهْجَرُونَ در باره قرآن ياوه سرایی می كنيد و نسبتهای بی ربط می دهید؛ یعنی از 
آن اعراض کرده و در مورد آن حرفهای ناشایست می زنید. ممکن است از (هجر) بضم ها به معنی فحش و ناسزا گرفته شده 


باشد. 


كلم یواوه يعنى در باره قرآن نمى انديشيد تا بفهميد كه آن حقيقتى است ام جاءَهُمْ ما لغ يأْتِ آباءم ار یا 
انتها دارای بامیران و کتانهای مخصوصتی هستد که برای پذراتفان تمه وبا کرت این آنت» به آنها اطميتاتن كاده شه که 


ترس از عذاب ندارنده چنانچه گذشتگان ایشان می ترسیدند. 


بو لو اب َع ال أخواءهة» اگر آنچه می كويدد صحیح باشد و جهان را چند خدا باشد ؛ الفشدت الشماوات و | 30 ا وش 
تعدد خدایان موجب تباهی آسمانها و زمين و مردم می شود. چنانچه در آيه دیگر می فرماید لو كان فیهما آلِهَه إلا 
مس تا». 
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بعضى گفته اند» يعنى اگر واقعيت تغيير کند و مطابق نظر آنها شود آنچه موجب پایداری جهان است نابود می شود. يا اگر 
آنچه محمد صلی الله عليه و آله آورده بركردد و مش رک شود خداوند قيامت را بر پا خواهد داشت شت و عالم را از خشم تباه می 
کند. 


ص: ۱۲۸ 

نگھداری آسمان و زمین نیست. 

اَم تألم ترجاه يعنى: با از آنها تقاضای کمک مالى می کنی (فکرائج رَبك * خيرً)ا رزق و توشه پرورد گارت در دنيا و وابش 
در آخرت بهتر است» چون دوام و گسترش دارد. 

بو لو رَحِمْناهُمْ و کشفنا ما بهغ مِنْ ضرا اگر به آنها رحم كنيم و قحط سالى را برداريم. 

روایت شده است که اعراب گرفتار قحط شدیدی شدند. به طوری که گوشت میمونهای بز رگ يا غذای تهیه شده از خون و 
يشم (علهز) را می خوردند 


ابو سفیان خدمت پیامبر آمده گفت. تو را به ارتباط خویشاوندی س وگند می دهم» مگر مدعی نیستی که رحمت برای 
جهانیانی» پدران را با شمشیر کشتی اینک فرزندان را گرفتار گرسنگی کرده ای. اين آيه نازل شد: « لَقَدُ أحَذناهُم بالعذاب» 
آنها را دچار عذاب کشته شدن کردیم باز دست نکشیدند تا بالاخره دری دیگر از عذاب شدید بر آنها گشودیم؛ همان 


گرسنگی كه از كشته شدن و اسارت بدتر است «ذا هُمْ فيه مُتْلِسُونَ دیگر متحير و س رگردان شدند و پیش تو آمده تقاضاى 
لطف و محبت کردند «فْل الل تہ يلكوت كل کی وه بگو ملکوت هر چیزی در اختیار چه کسی است؟ یعنی قدرت نهایی بر 
انجام هر کار با منظور از «مَلکوثٌ کل شم یه خزینه و انبار هر چیز است «و هو پُچیڑا او به فریاد هر كس که بخواهد می رسد 
«و لا يُجارٌ عَلَيها ولی کسی نمی تواند مانع او بشود و هر كس را او بخواهد گرفتار کند. کسی نمی تواند به فریادش برسد. 


«إذا ا له بما هم یعنی اگر در آسمانها خدایان دیگری با خدای جهان آفرین وجود داشت. هر کدام آنچه آفریده 
بودند جدا می کردند و در اختیار خويش می گرفتند وت بين آنها جنكك و جدال واقع مى شد جنانجه بين فرمانروايان و 
پادشاهان جهان اتفاق می افتد» در آن صورت ملکوت اشیاء در اختیار خدا نبود. چون چنین نیست و جنگ و جدالی در جهان 
به وجود نیامده» پس خدا یکتا است و از روی اجماع و استقراء لازم باطل شد در نتيجه ثابت می شود که مدار جهان در 


دست قدرت خدای یکتا است. -. تفسیر بیضاوی ۳ ۱۷۱ - ۱۷۸ - 


مرحوم طبرسی در تفسیر آيه یمن آنا اللہ و بالشولِ و أطغنا ثم تم وی ری مِنْهُم من بغد ذلك و ما ویک بالْمُؤْمِنِينَا 
-. نور /۴۷س [و می گویند: «به خدا و پیامبر [او] گرویدیم و اطاعت کردیم.» آنگاه دسته ای از ايشان يس از اين [اقرار] 
روى برمی گردانند» و آنان مؤمن نيستند.)مى نويسد: گفته اند اين آيه در باره مردى از منافقين نازل شد كه بين او و مردی 
يهودى اختلافى بود. يهودى او را دعوت كرد كه برای قضاوت خدمت پیامبر اسلام صلى الله عليه و آله بروند» ولى منافق می 


كفت پیش كعب د بن اشرف برويم. 


بلخى می نويسد که اختلاف بين على عليه ال لام و عثمان بود» در مورد زمينى كه او از على عليه الشلام خريده بود و زمين پر 
سنگ بود» عثمان می خواست آن را با ادعاى عيب بر گرداندہ اما على عليه الت لام باز پس نمی كرفت و گفت» بين من و تو 
پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله حاكم باشد. حکم بن ابی العاص به عثمان گفت» اگر حاكم بين شما پسر عموى على باشد به 


نفع او حكم خواهد كرد. اين آيات در همين باره نازل شده است. 
ص: ۱۲۹ 


و تو ہت سرت I‏ ىو ِن يكن لَهُم الحو , جو ند 
02-7 توا ليه در حالى كه معترفند و مطيع» او سی اسر صل ا عاي الس و أ فى لوبهم 
اضر نتم آیا در دل آنها راجع به نبوت تو تردید است و منافقند؟ «أم اڑتابُوا؛ فی عدلکٹہ یعنی از تو چیزی دیده اند که آنها 
را در باره تو مشک وک نموده است. - . مجمع البيان ۴: ۲۳۶ - ۱ 


و در باره آیه « أف موا باه جفید انهم لین موتهم یج فل لا شر موا طاعة مَعْرُوفَة إنَّ الله بير ہما تفعلون» -. نور / 
۳ - و با سو گندهای سخت خود به خدا سو گند ياد کردند که اگر به آنان فرمان دهی؛ بی شک [برای جهاد] بیرون خواهند 
آمد. بكو سر گند مخورید. اطاعتی پسندیده [بهتر است] که خدا به آنچه می کنید داناست.») می نویسد: وقتی خداوند 
آشکار نمود که آنها از قضاوت پیامبر ناراضی هستند به پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله گفتند به خدا سو گند اگر به ما امر 


کنی از خانه و زند گیمان دست برداریم و از اینجا برويم» خواهیم رفت. این آیات نازل شد که معنی آنها اين است 


«قل لا ُقيمُواا بكو قسم نخوريد و سخن را جنين يايان داد که اطاعت درست از پیامبر بدون غل و غش» بهتر از قسم خوردن 
است. بعضى گفته اند معنى اين است كه: ا آنچه (به آن) مكلف و مامور شده است» 


را لوقتال الندية كَفَرُوا إِنْ ذا ال اک اقترا و أعائهُ عَلَيهِ قوْمْ آكَرُونَ فَقَذْ جاو ظُلْماً و رُورً»» إو كسانى كه كفر 
ورزیدند گفتند: «اين [كتاب] جز دروغى كه آن را بربافته [چیزی] نیست» و گروهی دیگر او را بر آن يارى كرده اند.» و قطعاً 
[با جنين نسبتى] ظلم و بهتانى به پیش آوردند.)می نويسد: گفتند» محمد را بر (آوردن)این قرآنء «عداس» غلام حويطب بن 
سر ب ہی رم رو تک رت بودند. گفته شده که گروهی 
از بهودیان به او کمک کردند ٦ہ‏ 0 بعنی دروغ بستند و مش رک شدند. و به همین مقدار در جواب آنها اكتفا 
نموده چون قبلا آنها را به مبارزه دعوت نموده بود ولى از مبارزه عاجز شده بودند و نتوانستند شبيه قرآن بياورند. «و قالوا 
اُساطیژ الْأَوَلِينَ گفتند اينها داستانها و قصه هاى پیشینیان است و آنچه را آنها در كتابهايشان نوشته اند او نسخه بردارى نموده 


است. -. مجمع البيان ۴: ۲۵۳ - 
5 گفته اند» از آنها خواسته كه برايش بنويسند. صبح و شام برايش خوانده اند تا حفظ كرده و نسخه بردارى نموده است. 


بيضاوى در باره آيه «قل اتل الذی يعم الم فی السَماواتٍ و الْأَرْض یه كان غَفُوراً رَحيماً» -. فرقان /۶-ء [ بگو: «آن را 
کسی نازل ساخته است كه راز نهانها را در آسمانھا و زمين می داند» و هموست که همواره آمرزنده مهربان است.»] می 
نویسد: قرآن با فصاحت خود همه آنها را عاجز نمود و شامل اخبار غيبى نسبت به آیندہ و اسرارى بود كه جز خدا كه عالم بر 


اسرار است کسی اطلاع نداشت یه سی کرت أن ازا اسان سی دافاو قارا 
ص: ۱۳۰ 


ما لهذا الرَسُولٍ با کل الطعام» (می گفتند) اين چگونه پیامبری است که مثل ما می خورد و در بازارها برای احتياجات زند گی 
راہ می رود؟ اين تصور آنها به واسطه جهل و بينش ماديكرايى آنها بود زيرا پیامبران از دیگران با مشخصات جسمى ممتاز 


نمی گردند بلكه شخصيت پیامبران در خصائص روحى آنها است. - . تفسير بيضاوى ٣‏ ۲۱۷ - 


ربا ره آیه «و ما أوسلنا تیک من اله لام ون العام و شون فی الأسواقٍ و جنا بَْضَكم لیغض نت نهآ تَصْبِرُونَ 
و كان ریک بصيرأ - . فرقان / 7١‏ -ء( و پیش از تو ييامبران [خود] را نفرستاديم جز اينكه آنان [نيز] غذا می خوردند و در 
بازارها راه می رفتند» و برخى از شما را برای برخى دیگر [وسيله] آزمايش قرار داديم. آيا شكيبايى می كنيد؟ و پرورد گار تو 
همواره بیناست.) می نويسد: يعنى بعضى را موجب آزمايش بعض دیگر قرار دادیم مانند فقراء كه موجب آزمايش اغنياء 
هستند و پیامبران که مردم را با آنها آزمایش می کند دا تبون بعنی بعضی را سبب آزمایش بعض دیگر قرار دادیم تا بی 
صبر می كنيد و پایدار هستید؟. -. تفسیر بیضاوی ۳: ۲۲۱ - 


در باره آيه دو قال الّذينَ كَفَڑوا لو لا رل علیہ ان جَمْلَهٌ واد کذلک ان لت به فواة ک و ناه توتلاه - . فرقان ۰-۳۲( 


و كسانى كه كافر شدندء گفتند: «چرا قرآن یکجا بر او نازل نشده است؟» اين گونه [ما آن را به تدريج نازل كرديم] تا قلبت را 
به وسيله آن استوار كردانيم» و آن را به آرامى [بر تو] خواندیم.] می نويسد: يعنى ما اين جنين قرآن را قسمت به قسمت نازل 
كرديم تا با جدا نمودن آيات از يكديكرء در حفظ و درك قرآن» موجب تقويت قلب تو شویم؛ زيرا پیامبر ما با موسى و داود 
و عیسی فرق داشت. پیامبر ما مکتب نرفته بود ولى آنها خط می نوشتند. اگر یک باره قرآن را نازل می کرد حفظ كردن آن 
دشوار بود و ضمنا نزول تدريجى قرآن موجب بصيرت و دقت بيشترى در معنى آن مى شد وهم اينكه در هر مرتبه كه 
مقدارى نازل می شد با اينكه دعوت به مبارزه و آوردن شبيه خود نموده بود و آنها از آوردن شبيه تمام قسمتهاى تدريجى 
آن عاجز بودند» بيشتر موجب تقویت دل پیامبر بود. پس نزول تدريجى آيات قرآن توسط جبرئيل» سبب دیگری برای تقويت 
او بود. او هم ناسخ وهم منسوخ را مى دانست و انضمام قرائن ن حاليه به معانى الفاظ» بيشتر موجب بلا۔غت قرآن می شد او 
کا تژیلاه يط 7070ا ای تفریج دوکر مت اا بت دعبال ساس ۲97رک کل سا در مان 
عجيبى كه آنها از تو می کردند» جوابى عالى برای آن به تو نازل كرديم و توضيحى نیکوتر از سؤال آنها می دادیم. يا منظور 
از آيه اين است كه هر جه آنها اعتراض 


می كردند كه چرا اين ن پیامبر جنين و چنان نیست. ما آن وضعی را كه شايسته نبوت تو بود به تو عنايت می كرديم تا بهتر 
معلوم شود علت بعثت بعثت تو چیست؟ - . تفسير بيضاوى ۳: ۳۳۵ - ۶ 5 


و بيضاوى در باره آيه دو بو من دون الله ما لا بقع و لا بَضُ وم و كاد الکافر عَلی رَبّهِ ظھیرا؛ - . فرقان / ۵۵ -» أو غير 
از خدا جيزى را می پرستند كه نه سودشان می دهد و نه زيانشان می رسائد؛ و کافر همواره در برابر يرورد كار خود هميشت 
[شيطان] است.1 می نويسد: يعنى كافر با عداوت و كفر خود پشتیبان شيطان است ١‏ امن شاء» یعنی اجر رسالت اين است كه 
هر کسی ( که بخواهد) راه دا را در پیش بگیرد. و منظور از رسالت نیز هدایت امت در راه خداست. پس اين قسم از اجر و 
مزد را استثناء نموده است تا ثابت کند هیچ گونه طمعی در مزد رسالت ندارد و فقط دلش بر امت می سوزد چرا که سود امت 


را در واب آخرت می‌داند و رهایی از 
ص: ۱۳۱ 
عذاب آخرت را اجر رسالت می شمارد و اين را اجر كامل و مورد توجه ييامبر صلی الله عليه و آله معرفى می كند. 


بعضى كفته اند آيه استثناء منقطع است. يعنى هر کسی مايل است راہ خدا را در پیش بگیرد بيايد. - . تفسير بيضاوى ۳: ۲۳۳ - 
ع 


ہم و عد مع عاد 


بيضاوى در باره آبه یه «إنْ نا رل علیهم من الشماء آي فلت أَعناقّهُم لُھا خاضعين» -. شعراء /۴-ء( اكر بخواهیم» معجزه ای 
از آسمان بر آنان فرود رض ےت ےی جس ہے د یٹ و یہ تب ہد 
برای آنها می فرستاديم كه مجبور به ايمان شوند. يا بلا بی كه آنها را به ايمان وادارد ١طت‏ أَعْناقهُمْ لها خاضۃء عينَ) گردنھا از 
كوجكى و خضوع به زیر می افتد. كفته اند چون گردنها متصف به صفات انسان (يعنى خضوع) شده» به همین جهت 
جايكزين صاحبان عقل شده اند (و كر نه كردن كه خضوع ندارد). 


بعضی نیز گفته اند» مراد گردنکشان و سران جماعت و قبائلند. ین كل روج کریم؛ , يعنى از هر صنف و نوع پر منفعت. - 
تھے تضاوی ۲۳۸۰۳ ۲۳۱۸ ات 


در باره شوق اذ لقن زان E‏ ای عه لعف | وس ت انش ها فان اند امت اس سکس اد 
اترک ورا سس اجر کت امام وک بك ھکاس 7ا تھا ادال و ہ سک از با توت 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله نيست اَن يَعْلَمَهُ ما نی اشیرائیل؛ تا بيامبر را با صفاتى كه در كتابهايشان ذكر شده 
2 )۶ بو ز رنه علی بَغض الأَعجَمِينَ؛ که اين نزول قرآن بر غير عرب زبان» بيشتر موجب اعجاز بود. و با منظور او است 
كه اگر قرآن را به زبان غير عربى نازل می کردیم رهم ما انوا به ومني ی بيشتر دشمنى می ورزیدند و سرکشی مى.. 
کردند» زيرا نمی فھمیدند و از پیروی عجم تنفر داشتند + کذلک مَلکناۂ يعنى قرآن را چنین داخل كرديم 


«و ما رلت به» يعنى هر گز شیاطین قرآن را بر او نازل نکردہ اند چنانچه شما مدعی هستيد «و ما يَنْبِغَى لَهُمْ) آنها نمی توانند 
TT‏ ندارند. آنها نمی توانند استماع وحى بکنند چون به وسيله تير شهاب راندہ می شوند. -. مجمع 
البيان ۴: ۳۲٣‏ و ٤ت‏ ديرك الْأقْربينَ منظور | ين است که هر جه به پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله نزديكتر باشند انذار 
آنها اهميت بیشتری دارد. روايت شده است. وقتى این آيه نازل شد. پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله بر فراز كوه صفا رفت و 
آنها را يكايكك صدا زد تا جمع شدند آنگاه فرمود: اگر به شما اطلاع دهم كه دامنه اين كوه را سباهى كران ير کرده» شما 
گفتار مرا تصديق می كنيد و سخنم را می يذيريد؟ گفتند آری. 


فرمود: اينكك شما را از عذاب شديدى که در انتظار شما است می ترسانم. 


اا نات كن لفن انس كناد اس رم :نا ساس ارقن وفعاو سان کلم اذ یا رودن ی رق ید 
فان سکاب امه شا «الَذِى یراک جين تقوم خدایی که تو را هنكام قیام برای نافله شب می بیند «و نكاد كن فی 
الساجدین» و رفت و آمد کردنت را برای خبر گیری از عبادت کنند گان. جنانجه روايت شده که وقتی وجوب نماز شب از 


ایشان برداشته شد. آن شب را به گردش 


ص: ۱۳۲ 


در اطراف خانه های اصحاب پرداخت تا ببیند جه می کنند. چون علاقه زیادی به طاعت و بند گی آنها داشت. از درون خانه 


های آنها صداهایی شبیه کندوی زنبوران شنید که صدای زمزمه مناجات و تلاوت قرآن ایشان بود. 
يا منظور» تصرف در بين نماز گزاران است به قيام و ركوع و سجود و قعود هنگام امامت بر آنها. 


رل علی کل اك أثيم؛ چون در آیات قبل تذکر داده شد که شیاطین هركز نمی توانند قرآن را نازل کننده همین مطلب را 
ور الم فی نت کاس اه و ره لا ی ]رن رن به دو دلیل: 


۱. زيرا آنها بر اشخاص شرور و دروغ پرداز و گناهکار نازل می شوند. چون همبستگی انسان با آنچه غائبندء به واسطه تناسب 


وعلاقه اى است كه بين آنها است و حال حضرت محمد صلى الله عليه و آله بر خلاف اين بوده. 


۲ قود اسَمْع» دروغ پردازان كوش به سخن شياطين فرا می دادند و طبق تخیلات خويش بر آن اضافه می كردند و اكثر 
آنها غير واقعى و دروغ بود. اما حضرت محمد صلى الله عليه و آله هر جه را كه از مسائل غيبى اطلاع داده (كه بسيار زياد 
است) همه مطابق واقع بوده و در آیه» اكثر به كل تفسير شده است زیرا فرموده: «علی کل اقا أَثِيم». ظاهراً اكثريت به اعتبار 
گغار ساوت می كم لاق نت افد كه شی انها وا ار سی ا تفر کا عضن که ضر در روم 
شياطين بر می گردد» يعنى شياطينء قبل از اينكه رجم شوند و آنها را بزنند» در ملاء اعلى كوش مىايستند و یک جيزهايى به 
كوش آنها می خورد و آنها را به پیروان خود القا می کنند يا شنيده هاى خود را به دوستان خويش تحويل می دهند. -. 
تفسير بيضاوى ۳. ۲۶۵ - ۲۶۸ - 


و درباره آيه «أَمّنْ حَلَقَ السّماواتٍ و الْأَرْضَ و أَنْرّلَ کم من السّماءِ ماء انا به حدائق ذات بَهُجه ما كان لکم أن نوا شجرها أ 
له م الله بل هُمْ قَوْمٌ يَؤدِلون» -. نمل / ۶۰- إ[آیا آنچه شريكك می پندارند بهتر است] يا آن کس كه آسمانها و زمين را 
خلق كرد و برای شما آبى از آسمان فرود آورد» پس به وسيله آن» باغهاى بهجت انگیز رويانيديم. كار شما نبود كه درختانش 
را برويانيد. آيا معبودى با خداست؟ [نه»] بلكه آنان قومى منحرفند. ]می نویسد: يعنى از واقعيتى به نام توحيد كناره گیری می 
کنند. -. تفسير بيضاوى ": ۲۸۶- 


و دربارہ آيه «و لو لا أَنْ تُصيَهُم مُصِيَةٌ ہما قَدَّمَتْ از دیھم فَيِقُولُوا ربّنا لو لا۔ ارس لت الینا رَسُولا- تع آياتك و تکون من 
۱ھ موہ سس ۷ [ وا كر ند کرای نه مواق | بس رسك متها شان مف :نه انان رسن گرا 
«پرورد گارا» چرا فرستادہ ای به سوى ما نفرستادی تا از احكام تو پیروی كنيم و از مؤمنان ہاشیم) [قطعاً در کیفر آنان شتاب می 


را بر ما بخواند و ما از او پیروی كنيم و جزء گروید گان به او شویم» ای پیامبر ! ما تو را نمی فرستاديم. 


«هُوَ دی ِنْھُما؛ يعنى كتابى بهتر از آنجه به موسى و بر من نازل شدہ بیاورید» اگر راست می كوييد. «و لد وَصَلنا لَهُمْ 
الْقَوْلَا يعنى به تدريج آيات قرآن را به هم بيوسته فرستاديم تا تذ کر و راهنمایی قطع نشود. يا منظور این است كه در نظم شبيه 
یکدیگر است تا دعوت به خدا با دليل ثابت شود و يند و اندزر با وعيد و نصايح با عبرت ها همراه باشد. - . تفسیر بيضاوى ۳: 
۳۸-۷ - 


0 و 


در باره آیه وم لاس مَنْ یول من له ف(ذاآوذی فی الله جعل فة لاس کترذاب الله و ین جاء ضر من رَبك لَيفُولنَ | 
۱ 


تن 


كاك آو یس الا عم بما فی مرو امین -. عنکبوت / ۱۰ - و از میان مردم کسانی اند که می گویند: ابه خدا 
ایمان آورده ایم» و چون در [راہ] خدا آزار كشندء آزمايش مردم را مانند عذاب خدا قرار می دهند؛ و اگر از جانب 
ند کار يارى رسد حتماً خواهند گفت: «ما با شما بودیم.» آيا خدا به آنچه در دلهای جهانیان است داناتر نیست) می 
نویسد: یعنی اذیت و آزاری که برای جلوگیری از ایمان می بینند را مانند عذاب خدا در مورد جل و گیری از کفر می دانند تو 


و و و 


لین جاء لژ مِنْ رَبکک» وقتی یاری خدا از قبیل فتح يا غنیمتی نصيب تو شود الََفُولَنَ انا كنا مَك می گویند ما هم با شما 


بودیم» بايد شريكك شما در غنيمت باشيم. منظور منافقين است يا گروهی كه ايمانى ضعيف دارند و با آزار مشركين از دين بر 


مى گردند. 
ص: ۱۳۳ 


بو حملن أنْقَالَهُمْ) يعنى وزر و وبال خود (به سبب) آنچه انجام داده اندہ به اضافه وزر و وبال دیگران که سبب گمراهی آنها 
شده اند» بر ایشان تحمیل می شود بدون اينكه از وزر و وبال پیروانشان چیزی کاسته شود. - . تفسیر بیضاوی ۳ ۲۱ ۳۲۲ - 


2 


و در باره آيه مکل الّذينَ ال دوا من ون الله أؤلياء كمل الْعنکبوت ان دَّتْ با و إن أَؤمَنَ ايوت یی العنکبوت لَوْ كانُوا 

تغلقوة) - ..عنکبوت: ۰-۴۱ ( داستان کسانی که غیر از خدا دوستانی اختاز كرذة اند همچون داستان كوت است که [نا 

آب دهان خود] خانه ای برای خويش ساخته» و در حقيقت - اگر می دانستند - سست ترین خانه ها همان خانه عنکبوت 

تم اوی کل رات کر باه کان اعماه کیرد انل کل اکر تا تس "دافن کال ےکرک ات 

در سستی و بی اعتمادی بلکه تکیه كاه آنها سست تر است زيرا خانه عنکبوت بالاخره برای او مورد استفاده است و يكك 

واقعیت است. یا منظور این است که مثال آنها نسبت به شخص موحد و خداشناس مانند کسی امت که خانه ای از سنگ و 
: كج و محکم ساخته است. ممکن است منظور از خانه عنکبوت دين آنها باشد و اعتقاد آنها را به 


این نام ناميده تا نشان دهد که واقعاً جه سست و بی بنياد است» و معنى اين است كه سست ترين جيزى که بر آن اعتماد نموده 
له هی یی یه هی انك كين مهار 37ت 


و 


نزل إليكِم وَ 


1 1 


باره آيه و لا تجایلوا یل الکتاب الا بالّتى هی اخسن إلا الّدِينَ لوا ملع و قُولُوا آنا ادى رل انا و 
نا و لهم واد و تن لَهُ شون - . عنکبوت / ۴۶ -» [و با اهل کتاب» جز به [شيوه اى] که بهتر است» مجادله مكنيد - 
مگر [با] کسانی از آنان که ستم کرده اند - و بگویید: «به آنچه به سوی ما نازل شده و [آنچه] به سوی شما نازل گردیده 
ایمان آوردیم؛ و خدای ما و خدای شما یکی است و ما تسلیم اوییم 0 می نویسد: یعنی با اهل کتاب مجادله نكنيد» مگر به 
طریقی نیکو مانند اينكه خشونت را به نرمی پاسخ دهید و خشم را با فرو بردن آن کنترل كنيد. گفته اند اين آيه با آیه برخورد 
شمشیر منسوخ شده است. چون مجادله ای شدیدتر و قاطع تراز آن نیست. جواب اين است که برخورد با شمشیر آخرین راه 


چاره است. 


بعضی گفته اند» منظور مشر کانی هستند که دارای عهدنامه و قرارداد می باشند. 


5 


لا لین ظَلَمُوا منْهُمْ) مگر كسانى كه در دشمنى افراط می كنند و یا برای خدا فرزند قائلند» يا می گویند دست خدا بسته 
است» يا پیمان شكنى می كنند و جزيه نمی دهند. 
«شَالَذِينَ ینام الکتاب يُؤْمِنُونَ به» كسانى كه به آنها كتاب داده ايم به آن ايمان می آورند و منظور عبد الله بن سلام و 


كسانى مثل او بودند يا کسانی از اهل كتاب كه قبل از زمان پیامبر می زیستند. لاو من هؤلاء) ر يعنى از اعراب يا اهل مكه يا 
كسانى كه در زمان ييامبر از اهل كتاب بوده اند. 


طبرسى رحمه الله عليه در مجمع البيان می نويسد: «فی صدُور الَذِينَ توا للم» منظور پیامبر و مؤمنين است که حافظ قرآن و 
نگھبان آن هستند. بعضى كفته اند منظور ائمه از آل محمدند صلی الله عليه و آله. از حضرت باقر و صادق عليهما السلام نقل 


شده است. -. مجمع البیان ع: ۴۵۰ - ۴۵۱ - 


2 


«وَ طف الاس من حولهغ» یعنی اطرافیان آنها یکدیگر را می کشند وك آنها در حرم در امانند. «أ فالباطل يُؤْمِنُونَ) یعنی 


ص: ۱۳۴ 


بیضاوی در باره آیه «أ و لَمْ يَسيرُوا فی الْأَدْض ینوا کیت كان عاقبة الِّينَ من قیلهم کانُوا اَذ مهم ُوه و أثارُوا الَدْضَ و 
عمژوها أَكثَرَ مما عمژوها و جاءثْهُم شم بِالییناتِ قما كان الله یمهم و لکن كانُوا نم هم يَظْلِمُونَه -. روم / ۰-٩۰‏ (آا 
در زمين نگردیده اند تا بپینند فرجام کسانی که پیش از آنان بودند. چگونه بوده است؟ آنها بس نیرومندتر از ايشان بودند» و 
زمين را زیرورو کردند و بیش از آنچه آنها آبادش کردند آن را آباد ساختند» و پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان آوردند. 
بنابراین خدا بر آن نبود كه بر ایشان ستم کند لیکن خودشان بر خود ستم می كردند.) می نويسد: «أثارُوا اا و 


را برای استخراج آب و معادن و كاشتن بذر و زراعت زیر و رو می کنند. - . تفسير بیضاوی ۳: ٣٥۹‏ 


در باره آيه «ضرّب لکم مَثَلام من أنفيتكم رل لَك مِنْ ما ملک أيمائكم من شرکاء فی ما رَرَفناكم فَأَتُمْ فيه سَواءٌ تَحافوتَهُمْ 
كخيفتكم أَنْف کم ك ذلك فص لیات لِقَوْم يَعْقِلُونَ - . روم /۲۸-ء( [خداوند] برای شما از خودتان مل زده است: آیا 
در آنجه به شما روزى داده ايم شريكانى از برد گانتان داريد كه در آن [مال با هم] مساوى باشيد و همان طور كه شما از 
کنیم.] برای شما مثالى در باره بت پرستی زد «مِنْ َنْفیتکم» مثالى كه نزدیکترین شباهت را به امور شما دارد «هَلٌ کم مِنْ ما 
ملک أَبْمانكم مِنْ شرَكاء فی ما رَرَفناكم) آيا برد گان و زر خريداران شما نيز در اموال و ساير مسائل مادى با شما شريكند و 
می توانند مانند خودتان در اموال شما تصرف نمایند با آنكه آنها هم بشرى مانند شمايند و آن اموال امانتى است در اختيار 
كما وه جنيك اذب مات دو سر کا مابية مات عسي کار تاس رو اراد او كه دو اموالتان سرت 
کنند. ہک ذلِک نُقَصْل الّآیاتِ» اين جنين آیات را برای گروهی كه عقل خود را به كار می برند توضيح می دهيم تا در اين 
امثال انديشه کنند. 


یروا بما آتَبِناهُغ موا قوف تَعْلّمُونَه -. روم / ۳۴ -۰ (بگذار تا به آنجه بدانها عطا كرده ايم كفران ورزند. [بكو:] 
برخوردار شوید. زودا كه خواهيد دانست.) لام در آيه برای عاقبت است. بعضى گفته اند لام امر است كه برای تهديد آمده 
است (يعنى بايد كفر ورزند) مانند آيه «هَمتَعُوا» جز اينكه در اين مورد» برای مبالغه» التفات از غيبت به خطاب نموده. «فمَوّف 
تَعْلمُونَه به زودى خواهيد دانست عاقبت اين بهره ورى شما به كجا منتهی می شود نا عَليھع ش لطانأه یعنی آيا بر آنها دليل 
نازل كرديم؟ گفته اند» يعنى ملكى كه با او دليل باشد ُو کل بس آن ملک سخن حق را بگوید مانند اين سخن «كتانا 
نطق عم بالعی: - . الجائيه /۲۹-ء( كتاب ما که عليه شما به حق سخن می گوید.) کتاب ما واقعيتها را بر شما آشکار 


می کند «بما کانوا به بش ركونٌ) و به شركك و انحراف آنها گواهی می دهد پا آنها را به امری که به جهت آن راہ شركك به خدا 


را در بيش گرفته اند مطلع می كند. -. تفسیر بیضاوی ۳: ۳۴۴ - ۳۴۶ - 


فور اف لذن اتوي تر ان تفكها سا ا كدو وت آفت زا] بفرستیم و | کشت 
رورا روش مس قطنا سی ات ا گنر اق سی کا ی ترود ره مس کسی 097" 
زيرا سابقه قبلى آيات همین است. بعضی گفته اند ابر را زرد می بینند زیرا وقتى ابر زرد باشد باران نمی بارد. نک لا تند 
الْمَؤتى» تو نمی توانی به كوش مرد گان فرو کنی» کفار نیز مثل آنهایند زیرا دل از حق بر تافته اند الک لا تریغ مرت و لا 
یع الم الدّعاءَ إذا وَلَوا مُذبرین» -. روم / ۵۲ -» و در حقيقت» تو مردگان را شنوا نمی گردانی؛ و اين دعوت را به كران 
- آنگاه که به ادبار پشت می گردانند - نمی توانی بشنوانی.) اینکه قید نموده وقتی پشت به تو کرده اند» براق آن امت که 


اگر شخص کر رو به طرف انسان داشته باشد» با حرکت لب و زبان می توان به او چیزی فهماند بو ما نت بهادی الْعُمَى عَنْ 


2 
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ضلالیه؛ چنین اشخاص را کور نامیده؛ چون نتیجه استفاده از چشم را نمی برند و با سیت کوردلی آنها دو لا پت 2 
یعنی تو را ناراحت و مضطرب نکنند ار یی لا یکاش کو لاط تعانق ساوت ھن ايا ل ۳۵۰ 
- ۳۵۳ - 


مرحوم طبرسی می نویسد: آيه او مق الاس مَنْ بَ یشتری هو ال ديث 4ضل عن سبیل اللہ یر علم و ها زوا ولێک لَه 
نات ھت فتاواطافہ کی اھ گھالی اتد کی ر ر [هيج] دانشی از راہ 
خدا گمراہ کنندہ و[ [راه خدا] را به ریشخند گیرند؛ برای آنان عذابى خوارکنندہ خواهد بود.] در بارہ نضر د بن حارث نازل 
شده. او تاجرى بود كه به ايران سفر می کرد و داستانهاى ايرانى را از آنها فرا می كرفت و بعد از بر گشت از مسافرت برای 
قريش نقل می كرد و به آنها می گفت. محمد صلی الله عليه و آله داستان عاد و ثمود نقل می کند من 


ص: ۱۳۵ 


داستان رستم و اسفندیار و داستانهای پادشاهان را. آنان از داستانهای او خوششان می آمد و كوش دادن به قرآن را رها می 


کردند. 


کلبی می نویسد: گفته اند اين آيه در باره مردى نازل شد كه كنيزى را خريد که شبانه روز برای او غنا می خواند. از ابن 
عباس و بیشتر مفسرين نقل شده که منظور از «لهو الحدیث» غنا است و همین نظر ابن ن عباس و ابن مسعود است و از حضرت 
باقر و صادق عليهما السلام و حضرت رضا عليهم السلام نقل شده كه فرموده اند: يكك نوع از «لهو الحديث» غنا است. 


از حضرت صادق عليه الت لام روايت شده كه فرمود: «لهو الحديث» طعنه زدن و مسخره كردن حق است» كارهايى که ابو 
جهل و ارانش می کردند. او می گفت: ای قریش! مابلید به شما از زقوم بچشانب همان زقومی که رفیقتان شما را از آن می 


ترساند؟ سپس می فرستاد مقداری کره و خرما می آوردند و می كفت اين همان زقوم است که شما را از آن می ترساند. 


حضرث ضادق فر مود فنا توعين لهو الخدیٹ استهستا بر ان هر چه ما راز واه دا باق دارد ون خود مشغؤل کند لهر 


ای وكاو نها مر رای ق اوک سی كلد كان ق أذ لفن رو اوت سان 6 رین 


ذو ھان یکنت ات که مانع از شنيدن آیات می شود. 


پا و یہ سی التسماوات بعر عت ب نها و ی فی لض روایتی أن تمي بكم و بک فيها ِن كل دا ْنا ین الشماء 
ل -. لقمان / ٠١‏ -» [آسمانها را بی هيج ستونى که آن را ببينيد خلق کرد و در زمين 
کو مين] شما را بجنباند» و در آن از هر گونه جنبنده ای يراكنده گردانید. و از آسمان آبى 
فروفرستاديم و از هر نوع [گیاہ] نيكو در آن رویانیدیم.) می نويسد: اگر برای آسمانها ستونى بود» ديده می شدء زيرا بايد 
ستونهاى بسيار بزرگی باشد كه بتواند آسمانها را نگه دارد. اگر چنین بود نيز احتياج به ستونهاى دیگری بود كه آنها را نگه 
دارد. همين طور مسلسل وار ادامه مى يافت و تسلسل هم باطل است. يس آسمان ستونى ندارد. 


بعضى گفته اند» منظور ا ين است كه ستون قابل ديدنى ندارد و معنى آيه همین است. ہو لی فی الأَرْض زوابیی؛ إو در زمين 
کوههایی استوار افكند) ١أ‏ تید بکخ؛ ڑ تاشمازا نجنباند]. - . مجمع البیان ۴ ۴۹۰ - ۴۹۱ - 


° 


و در باره آیه دو إذا قل لَهُمْ انوا ما رل اله قالُوا بل تبغ ما ودنا علیه آباءنا ا و لو كان الشَِّطانٌ يدْعُوهُمْ إلى عذاب الشعير 
فان ۱ 0 كتقد نهو د تعدا كه ها تاذل کسی شتمی کرش ڑکا الک تیه كد 
پدرانمان را بر آن يافته ايم پیروی می کنیم؛؛ آيا هر چند شيطان آنان را به سوى عذاب سوزان فرا خواند؟) جواب لو محذوف 
است» به اين صورت كه اگر شيطان آنها را دعوت به عذاب جهنم می کرد آنها ييروى شيطان را می کردند «و مَنْ یشم 
o‏ رر سو پور رار 


تقرب به خدا باشل «و هو م سے ہے رک یسوم فد اش سک بِالْعُروَهِ الوْنقی» يعنى جنكك 
به دست آويزى ناگسستنی زده ہو إلى الله عاق لو : يعنى بازكشت كارها به سوى خدا است به صورتى كه براى هيج كس 


اجازه تصرف در امر و نهى نمی باشد. - . مجمع البيان ۴: ۵۰۲ - 


ص: ۱۳۶ 


ENE‏ به دو إذا عم مخ کالطلل عا الله مُخْلِصِينَ أ َه لین نما تام ای ار منم فنص و ما جحد بآباتنا إلا کل 
سار کفور» -. لقمان / ۰-۳۷۲ و چون موجی كوه آسا آنان را فرا كيرد : خدا را بخوانند و اعتقاد [خود] را برای او خالص 
گردانتد وا لیا خرن تجاتشنان ذادرے خشکی رساند برع از آنان الد رو هس تلو نشانه های ما را حوس حا 
ناسپاسگزاری انکار نمی كند.)مى نویسد: موج را تشبیه کرده به ابرهایی که بر هم انباشته می شوند. بعضی گفته اند» منظور 
مانند کوهها است. افَمِنْهُمْ مُقَتَصِدّا یعنی در وفای به عهد خود در زمين » جانب عدالت را گرفته» چنانچه در دریا با خدا پیمان 
بسته بود كه به یگانگی او را بشناسد. سدی از مصعب بن سعد از پدرش نقل کرد که روز فتح مکه (پیامبر) تمام مردم را امان 
داد مگر چهار نفر که در باره آنها فرمود: هر کجا ايشان را بيدا کردید بکشید گر جه به پرده کعبه چنگ زده باشند ۱. عکرمه 


اما عکرمه پسر ابو جهل سوار کشتی شد و در دریا با طوفانی مهيب روبرو گردید. مسافران کشتی گفتند دست از خدایان 
دروغی بردارید و اخلاص بورزید که آن خداها و بت ها نمی توانند اینجا موجب نجات شما بشوند. عکرمه گفت: اگر مرا از 


بلاى دریا جز اخلاص جيزى نجات نبخشدء در بيابان نيز غير آن جيز دیگری نجات نمی بخشد. كفت خداياء من با تو پیمان 
می بندم كه اگر از اين گرفتاری نجاتم بخشى» خدمت حضرت محمد می روم و دست در دست او می گذارم و او را شخصى 
بخشنده و كريم می دانم. نجات يافت و خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله رسيد و مسلمان شد. معنى ختر: بدترین نوع 


فریبکاری است. - . مجمع البیان ۴ ۵۰۷-۵۰۶ - 


در با آيه ام ولون افتراة بل هو الق من ریک در موم ما هم مِنْ تذیر من تلك للم يدود . سجده /۳- 
TT‏ قاع ونا جات ود کار تا مر درا ددن ار 
بیم دهنده ای برای آنان نيامده است هشدار دهىء اميد كه راه یابند.) يعنى قبل از تو پیامبری برای آنها نيامده بود. می نويسد: 
منظور قريش است زیرا برای آنها قبل از پیامبر ما صلی الله عليه و آله يبامبرى نيامده بود كرجه برای سایر قبائل آمده بود» مانند 
خالد بن سنان عبسى. بعضى گفته اند منظور اهل فترت است كه فاصله بين زمان عيسى و حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
است. قبل از حضرت محمد صلی الله عليه و آله برای آنها پیامبری ثيامده بود. 


1 
1 
1 


«فى مده م | یعنی در آن شش روزى كه مقدر كرده بود ١م‏ اشرتوى عَلى الَزش) اليس بر عرش | جهانداری | استبلا 
فت. 


أ يعنى با قدرت و برترى بر عرش استيلا يافت. - . مجمع البيان ۴: ۵۰۹ - ۵۱۰ - 


در باره آبه او الذين موا فق آباننا انت أولئک لَهُمْ عَذابِ من رجز أَليم؛ -. سباء / ۵ -» إو کسانی كه در [ابطال] آی 


ما کوشش می ورزند که ما را درمانده كبنذ برایشان عذابی از بلایی دردناک باشد.]می نویسد: یعنی عذاب بدی. 


وشوو آيه ]مزا إلى ما ب ین آندیهع و ما حَلْمَهُمْ ین الشماء و اض ان شا تخیف بهم اض و تت قط علیهم كتخا 
و رت . سباء ٩7‏ ]انا به | ضيه - از آسمان و زمین - در دسترسشان و پشت سرشان 
است ننگریسته اند؟ اگر بخواهيم آنان را در زمين فرو می بریم» يا پاره سنگهایی از آسمان بر سرشان می افکنیم. قطعاً در اين 


[تهديد] برای هر بنده توبه کاری عبرت است.) 


می گویم: این مطلب جنين است كه انسان جلویش را می بیند و جنود آسمان و زمین را می بیند و همجنين عقب و راست و 
چپ راو قدرت خارج شدن از اين ن سمان و زمين را ندارد ١‏ کت فا» يعنى یک قطعه از آسمان كه آنها را زیر بگیرد و هلاک 
نمايد. - . مجمع البيان ۴: ۵۹۱ - ۵۹۳ - 


طبرى درباره آیه 


همکاری برای خلق آسمانها و زمين و هر جه آفریده نیست. 


به «و ما لَه مِنْهُم من نْ ظهیره می نویسد: [و برای وی از ميان آنان هیچ پشتیبانی نیست.) یعنی خداوند را معاون و 


1 و کم لعلی مدق أَوْ فى ضَّلالٍ بين - . سباء / ۰-۲۴ لو در حقيقت يا ماء یا شما بر هدایت يا گمراهی آشکاریم.! اين 
یمرد مہ یر مو اک بات 


و 
7 » 


- ۶۱۰-۶۹ ۴ A 


ص: ۱۳۷ 


بیضاوی در تفسیر ول آزوئی الذين منم به شر کا کلا بل هو الله العزيدٌ الحکیم» -. سباء / ۲۷ د [بگو: «کسانی را که [به 
عنوان] شریک به او ملحق گردانیده ايد» به من نشان دهید.» چنین نیست» بلکه اوست خدای عزیز حکیم.]می نویسد: یعنی به 
من نشان دهید. با جه امتیازی اين بت ها را شريكك عبادت با خدا قرار داده اید. اين سؤال از شبهه آنهاست بعد از اينكه حجت 
بر ایشان تمام شده بود تا آنها را یہ بیشتر ملزم نماید ہو ما ناک لا که لاس یعنی تو را به رسالت برای تمام مردم فرستاده 
ایم. از ماده «کف» است که وقتی همه را شامل شد مانع خواهد بود که حتی یک نفر از تحت اين حکم خارج نشود. يا منظور 
اين است كه ابلاغ تو همه را فراگیر است؛ در اين صورت حال است از کاف» که (تا) برای مبالغه به آن اضافه شده است. - . 


تفسیر بیضاوی ۳: ۴۰۷ - 


بو ما آتَتناهُمْ مِنْ کثب يَدْرْسُوئّها » -. سباء © -» 1 و ما کتابهایی به آنان نداده بودیم که آن را بخوانند) که در آن دلیلی بر 
صحت شريكك قرار دادن برای خداوند باشد او ما ارس ننا ایهم بلک من تذیر» ما قبل از تو برای آنها پیامبری نفرستادیم که 
آنها را به قرار دادن شریک برای خدا بخواند و از ترک شریک آنان را انذار دهد! با اينكه قبلا توضیح داده شد که راهی به 


سوی چنین احتمالی وجود ندارد» يس از کجا اين شبهه برای آنها واقع شده است؟ 


َل إنّما أعظکم بواجدو؛ (بگو: «من فقط به شما یک اندرز می دهم) به یک خصلت واحد که آن اين است: أَنْ تَقُومُوا لله 
برای خدا از مجلس پیامبر صلی الله عليه و آله برخيزيد؛ يا برای به پا داش شتن حق. با اخلاص در راه خدا در حالی که خالی از 
تظاهر و رياو تقلید باشد. نی و فرادی؛ جداء دو تا دو تا یا یکی یکی زیرا ازدحام موجب تشویش خاطر و اظهار نظرهای 
فلت مین و 4 RS‏ اور وا سا كرود كنا ان رقع رامق 3 
جنون او را وادار به اين عمل نكرده است. ممكن است جمله به ما قبل مربوط نباشد و استيناف باشد به اين صورت كه آنها را 
درايت او را مانع می شود از اينكه بدون دليل قابل اعتماد» ادعاى جيز بزرگی كند كه موجب رسواييش در مقابل مردم خواهد 


شد و خود را به هلاكت می افكند. چگونه جنين بوده با اينكه معجزات زيادى نیز به همراه دارد. 


بعضی گفته اند (ما) | ستفهامى است» يعنى بعد فكر می كنند جه جيز در او هست كه موجب جنون شده باشد «قل ما سَأَکم 
و فهو لكو بگو هر چه از شما در مورد مزد نبوت خواسته ام» مال خودتان باشد؛ یعنی من مزدی نخواسته ام. بعضی 
گفته اند (ما) موصول است و منظور این است كه درخوا کر تک يه «ما كلك عليه م ِن أخر ِا مَنْ 


2 ه 


شاء ان بود إلى ره سیلاه - اق مهو تنگ ول كم علیه أخراً | لا الموذة فی الَْوّبی» -. الشوری /۲۳ - در 


پیش گرفتن راه خدا به نفع آنها است و خویشاوندان پیامبر صلی الله عليه و آله خویشاوند آنها است. 


قل اد ربّی لف بالق یعنی خداوند حق و واقعیت را بر کسانی که آنها از ميان بند گان خود بركزيده است القاء می کند. 
شا ال روز جا ووس رکه اھ سس ریسا ان جا اکر ديكات ری مین تا که ای جود روا زا سا 
روز اسلام «و ما ید الباطل وَ ما بُعِيدٌ» یعنی باطل از ميان می رود که منظور ش رک است به طوری که اثری از آن باقى 


نمی ماند. اين سخن از هلاک قبيله كرفته شده كه وقتى يكك دودمان از بين رفت» دیگر نه ابتدایی دارد و نه باز گشت 1 


گفته» باطل ابل یا بت است و معنى اين است كه دیگر دو مرتبه خلقى را نمی آفريند 


ص: ۱۳۸ 


020 با منظور ا ين است که باطل هر گز موجب خیر برای اهل آن نخواهد شد و با زگشت به خير هم نمی 
کند. برخى کے گفته اند (ما) استفهامی است که به وسیله فعل بعد از خود منصوب شده. - . تفسیر بیضاوی ۰۳ ۴۱۱ - ۴۱۳ - 


ری کان اندرا لون وق E‏ گر کان واضا ری واج یک ود ارشت 
گردانیدہ اید به من نشان دھید.) جنين نيستء بلكه اوست خدای عزيز حکیم.) می نويسد: آيا کسی كه عمل بد خود را 
خوب بداند» مانند کسی است كه عمل خود را خوب نبيند بلكه چنان باشد كه واقعيت را د رک كند و اعمال خوب خود را 
عونب ود اندلق اعمال كابر باق رش بد كن ادم فا اه هون تر جاه قر ره اف بت جلف وس ھکار ركان 
لق اها شان و وتوف دافا ھی ممیت وم اكمس فرعيل عر ور ا حرف بداند» تو بر كار او اندوهكين می 
شوی: جواب به خاطر قرينه حذف شده. «فلا تَذْهَبْ لفترک عَلَتِهِمْ عترات؛ معنى آيه اين است که با حسرت و اندوه بر 
گمراهی آنان که اصرار بر تكذيب تو دارند» خود را هلاک نکن. - . تفسير بيضاوى ٣‏ ۴۱۸ - 


ا قطمیر» مالک قطمير نیستند» يعنى مالک يوست روى دانه خرما. 


و لو روا اگر فرض کنیم آنها بشنوند قاجا لکم؛ جواب شما را نمی دهند زیر قدرت بر | E‏ 
شما به خاطر کاری که می کنید بیزارند. «و بوم لاه نون به و ککم» روز قيامت اقرار می کنند که شما مش رکک بوده اید و 
به باطل می رفتید. يا می گویند ما کش ایانا تَعیدون» شما ما را نمی پرستید بو لا یک مثل بير هركز کسی چون خداوند 
نمی تواند اين جريان را به تو اطلاع دهد زيرا او واقعا مطلع است و ديكران جنين اطلاعی ندارند. ١و‏ ما یشیّوی الْأغمى و 
ال یڑا يعنى كافر و مؤمن مساوى نیستند. بعضى گفتہ اند مثال برای بت و خدا است ١و‏ لا اما الوه نه باطل و حق 
بو لا ال و لا اوه ونه ثواب و نه عقاب «و ما يَشتوى ال خياء ناف اگ کاچ كو است ا سس کات 
روشتتر از مثال اول به همین جهت فعل (لا یستوی) را كران کرده. گفته اند مثالی برای غلما و جاهلان است: ِد الله مغ 
من شاء» يعنى خداوند توفيق فهم آيات و استفاده از مواعظ را به او می دهد ما أَْتَ پششیمع من فى اوه با این آیه بيشتر 
ثابت می کند که اصرارورزان بر کفر» همجون اموات و مرده هايند و بايد از آنها مایوس بود ١‏ «بالناتِ» يعنى با معجزاتی که 
شاهد بر نبوت آنها است «و بالزبر؛ مانند صحف ابراهيم «و بالکتاب الْمُنیره چون تورات و انجيل و منظور هر كدام جدا 
جداست و ممكن است مجموع هر دو منظور باشد و عطف به واسطه مغايرت دو صفتى كه دارند» باشد. 


«أمْ آتَتِنَاهُمْ كتابً» ينطق يا ما كتابى فرستادہ ايم که در آن نوشته است ما برای خود شريكك گرفته ايم «فَهُمْ على ب 4 نه مِنْه) آنها 
مت 
ندارد. «فهل تون آیا مها رت 1 0 ولا رود مهدا اکر تار فيا که کاف ان و مكد بي كسد كان راتا هن 
کند ن جد لاله تيا و آن 


ص: ۱۳۹ 


تجد لشنّتِ الله تويلا یعنی روش خود را تغییر نمی دهد که عذاب نکردن را عذاب قرار دهد و نه اين کار را نسبت به 
دیگران انجام می دهد که غير مکذبان را عذاب نماید. -. تفسیر بیضاوی ۳: ۰۴۲۱ ۴۲۷ - ۴۲۸ - 


بیضاوی در باره آيه ہو ذاقیل لَهُم انوا ما ی أؤديكع و ما کم کم تزحمون» -. يس /۴۵ -» [و چون به ايشان گفته 
شود: «از آنچه در پیش رو و يشت سر دارید بترسید اميد كه مورد رحمت قرار گیرید» [نمی شنوند].]می نویسد: وقتی به آنها 
گفته می شود از آنچه مقابل شما است و آنچه يشت سرتان است بترسید: از قبیل وقایعی که گذشته و عذابی که در آخرت 
آماده شده» با بلاهای آسمانی و با زمینی؛ ماتند اين آیه: ‏ عله برذ إلى ما ین آندبهم و ما عَلْقَهُم ین السّماءِ و الزْض يا 
مات دنا شلات اراک سا کاهان انت کاهان گذشته. «و إذا قیل لَه أنْفِقُوا ما رکه الله انفاق 
کو شیازفا لد کو نيا که که كيدا فس نكر هد سا کم یک ی 
اقا وا ارقف و کارها ریسفت اومن اف اس گر متا کا بت لضاف ا U‏ 
کسی خوراک بدهیم كه اگر خدا بخواهد - بنا به اعتقاد شما- به او غذا می دهد. گفته اند این سخن مشرکان قريش است که 
فقراء مؤمنين از آنها تقاضای کمک کردند. آنها می خواهند بگویند» خدا با اينكه می تواند آنها را سير کند ولی چیزی (به 
آنها) نمی دهد. پس ما شايسته تریم که چیزی به ايشان ندهیم؛ اين از كمال نادانی آنها است» زیرا خداوند روزی را با اسباب 
مختلفی می دهد یکی از آن اسباب. وادار كردن ثروتمندان به کمک نسبت به تهیدستان و توفیق چنین کاری را دادن است. - 
سر مضاری ۴۹ 6خ 


بيضاوى درباره آيه «و ما عَلَّْناةُ الشّغْرَ و ما يَْبغى لَه إن هو إلا کر وف مُبينٌ» -. یس / ۶۹-ء(و [ما] به او شعر نياموختيم و 
در خور وى نيست؛ اين [سخن] جز اندرز و قرآنی روشن نیست.) می نويسد: اين آيه رد گفتار آنها است كه می گفتند 
محمد شاعر است. يعنى ما با قرآن به او شعر نياموختيم زيرا قرآن داراى قافيه و وزن نيست. معنى آيه اين است كه تخيلات 
شاعرانه ندارد «وّ ما يَتْبِغى لَه برای او شعر گفتن صحيح نيست و از او ساخته نیست» چنانچه جهل سال قبل از بعثت او را 


آزمايش كرديد و این دو شعر گونه» اتفاقى بوده» بدون آنكه تصميم شعر گوبی داشته باشد. 
انا النبى لا كذب 

نا ان عبد المطلب 

هل انت الا اصبع رمیت 

وفى سبیل اللہ ما لقيت 

من پیامبرم. دروغ نيست. من فرزند عبدالمطلبم. 


آیا تو جز انگشتی» چیز دیگری انداختی؟ و در راه خدا است آنچه به تو می رسد. 


گاهی اوقات اتفاق می افتد که» در ضمن صحبت عادى كلامى شعر گونه و موزون بر زبان انسان جارى می شود. در حالى 
كه خليل ابن احمد عروضی حتى (رجز) را شعر به حساب نمی آورد. و روايت شده كه پیامبر موقع خواندن اين دو جمله باء 
كذب و عبد المطلب را متح رک خوانده (شعر معمولا يا بايد ساكن باشد يا اشباع شود) و تاء جمله دوم را (رميت) بدون اشباع 
تلفظ نموده. 


0 


بعضی گفته اند. ضمير در «عَلمناة؛ به قرآن بر می گردد یعنی صحیح نیست که قرآن شعر باشد «ِنْ ہُو ال ذ کژ؛ قرآن پند و 


ازشادی مت از جات دا زو نات 
ص: ۱۴۰ 


مُبِينٌ) كتابى آسمانى است که در مساجد خوانده می شود و به خاطر معجزاتى كه در لابه لای قرآن وجود دارد» معلوم است 
كه سخن بشر نيست (لِيَنْذِرَا تا بترساند قرآن يا ييامبرصلى الله عليه و آله «مَنْ کان حبًا» كسانى را كه داراى عقل و فهم هستند - 
زيرا غافل چون مرده است - يا كسانى را كه در علم خدا مؤمن هستند زيرا حيات جاويد با ايمان است و انذار و ترسانیدن به او 
اختصاص دارد که از ایمان مومن بهره می برد «و بح الْقَوْلُه عذاب لازم شد و اعَلَى الکافرین؛ بر كافران آنها كه اصرار به 
کفر دارند ہو ات دُوا من دون اللّهِ آله خدایان دیگری را شريكك در عبادت خدا کرده اند لهم ينُصضَرُونَ تا شاید در 
گرفتاریهایشان به کمک آنها بشتابند و با اينكه کار به عکس است زیرا الا یش یځو نض رهم و هُمْ لَهُمْ جلد مُخضروت؛ -. 
سس ھت ارك ها فى رات آ نان را بارش کل و آنانت مدای آخان ام اسان اخضان فده انا کروی کیک 
به آنها را ندارند و خودشان مامور حفظ و نگهبانی بت ها هستند. يا خواهند دید که در آتش می سوزند. -. تفسیر بیضاوی 


- ۴۴۶ - ۳۹ ۳ 


بیضاوی در باره آیه«قانرتفیهم ا هم اشد علق أ من شنا نا نامع مِنْ طين لازب» -. صافات / ۱۱ -۰[ پس» [از کافران] 
سح یا بساك از نظر ایس مات رت با کسانن کدف اما علق كردي اتا انا راز کی اة بيد 
آورديم.)می نویسد: از آنها بپرس» یعنی از مش رکان مکه با از بنی آدم ات ا اع من ناه یعنی ملانکه آسمان و 
زمين و آنچه بین اين دو است. از مشرق ها و ستارگان و شهاب ها و واقب که آفریده های ما است» مهمتر است؟ يا خلقت 
آنها انا نامع مِنْ طین لازب» منظور اين آیه اثبات معاد است و رد محال دانستن با زگشت در معاد؛ به اين صورت که ما 
تماق رت EE‏ مدو هاده اداه بای ات ری فان ذو كارش يدعو سولق کر مر دهاوش دزن کھ اما 
اولی از همین آفریده شده است (يا به دلیل اعتراف آنها به حدوث جهان و يا به اين دلیل که گفتار پیامبر ما را صلی الله عليه و 
آله در مورد آدم تصدیق می کنند). و بسیاری از حیوانات را دیده اند که بدون تولید و تناسل از خاک تولید شده اند. بايد به 
همین شکل» با ز گشت در معاد را نیز قبول کنند. يا انکار آنها به اين دلیل است که (می پندارند) خدا بر اعاده انسان قدرت 
ندارد. اين نيز باطل است زیرا کسی که قدرت بر آفرینش اشیاء را داشته باشد» در مقابل خلقت اين جهان بی کران» می تواند 
مسأله ساده ای را که باز گشت دوباره انسان است انجام دهد. مخصوصا که از همین خاک آنها را آفربده و قدرتش ذاتی و 
غير قابل تغيير است بل عَجبِتٌ؛ از قدرت خدا در شگفتی و انکارند. آنها معاد را و این تعجب تو را (از حرف آنها) مسخره 


فى یاه بر تس شاوی ۴۵۲۰۱۳ ۱۳۵۲۶ 


بيضاوى درباره به «وَ جعلوا به وَبَينَ اجه نبا و لَقَدْ علمت اجه هم لُمَخْصَدُون» - -. صافات / ۱۵۸ -ء و ميان خدا و جن 
ها پیوندی انگاشتند و حال آنكه جنيان نیک دانسته اند كه [براى حساب يس دادن»] خودشان احضار خواهند شد. ]مى نويسد: 


يعنى بين خدا و ملائكه خويشاوندى است. 


١١ ص:‎ 


بعضى گفته اند خداوند با جنيان مصاهرت و خويشاوندى برقرار كرده و ملائكه از آنها به وجود آمده‌اند. بعضى نیز گفته اند 
که (مشر کان) مدعی بودند که خدا و شیطان دو برادرند الَمَدْ عَلِمَتِ الْجنَّهُ إنَهُمْ) ملائكه يا جنيان می دانند كه كافران يا انسانها 
دز علدنت ھر اف روه 2 هنا الله عفا ک مر اشيرة اس داز تست وی 7تیا و قاو تیش لد غاا 
المحَلصینَ» بند گان مخلص را از معذبين و اهل جهنم استثناء نموده نکم و ما دون 


باز خطاب به مشر کین می كويد ما آم یه بای + - . صافات / ۱۶۲ -۰ بر ضك او گمراه گر نیستید»! شما نمی توانید در 
باره خدا افساد كنيد و مردم را گمراه نمایید ١‏ لاء من ہُو صال الْجحيم» - . صافات / ۱۶۳ -۰ [مككر کسی را كه به دوزخ رفتنى 
یھ اھ سام دیس عند كزع تقایل ہے کور ام اتا ای اتد مس ره 


گرفتار عذاب جهنم خواهيد شد. 


بو ماما له مق م مَعْلُومٌ) -. صافات /۱۶۴ - ء( و هیچ یک از ما [فرشتكان] نيست مگر [اينكه] برای او [مقام و] مرتبه ای 
معن است.]سخن ملائکه را باز گو می کند که اعتراف به بندگی می نمایند و مقام پرستش را رد می کنند. معنی اين است که 
aS‏ سین ےت سرك و را دزی ہر یت سی ات ین حیاول 
1 تساف اللّه» از سخنان ملائکه باشد تا به این قسمت ۲ يه «لَقَدْ عَلِمَتِ اج بپیوندد. 


۰+ لخن العاف 999 -. صافات / ۱۶۵ -» [و در حقیقت: ماییم که [برای انجام فرمان خدا] صف بسته ایم.]. 


بو لخن الْمْسبَحُونَ» -. صافات /۱۶۶-ء(و ماييم كه خود تسبيح كويانيم.! ما منزه هستيم از آنچه نسبت می دهند «و ان 
کاثوا کر چه مشرکان می گر سکرو اتا اک الا رات نزد ما کتابی از كنس آسمانی بود «لکنا عبا الل 
الْمُخْلَصِينَّابه اخلالص خدا را عبادت می کردیم و مانند آنها به مخالفت نمی پرداختيم «فْکفرُوا ب؛ وقتی کتاب آمد کفر 
ورزیدند» آن هم بهترین کتاب ۱ «فسوّف لرن در آینده نتيجه کفر خود را خواهند فهمید ١‏ تول عَنهُمْ عتٌی جین؛ از آنها 
کناره بگیر تا موقع معين یعنی روز بدر؛ بعضی گفته اند تا روز فتح مکه ١و‏ أَبْص وْهُمْ) آن وقت تماشا كن جه به آنها می رسد 


«فسَوّف يُتِصِرُونَ) آنها خواهند ديد که ما چگونه تو را تائید می كنيم و نصرت می بخشیم و در آخرت ثواب می دهیم. 


أ قبعذابنا بش > تَعْجِلُونَ آيا برای عذاب ما عجله دارند؟ گفته اند وقتى «فسوّف يبص رُونَ» نازل شد» گفتند جه وقت اين کارها 
ا آيه نازل شد «فاذا رل بساعتتهم فساء ص باځ الْمُنْدّرِينَ» -. صافات / ۱۷۷ - »پس هشدارداده شدكان 
را آنگاه که عذاب به خانه آنان فرود آید جه بد صبحگاهی است.)وقتی عذاب به در خانه آنها نازل شود سحرگاه بدی 


غراقٹل دشن کے غناوی 2۴۳۷۳۰۳ ۴۷۵ 


ص: ۱۴۲ 


بضاوی در باره آيه دبّل الْذينَ كَفَرُوا فى عِزُو و شقاق» -. ص /۰-۲( آری» آنان که کفر ورزیدند در سر کشی و ستیزه اند.] 
می نویسد: یعنی در خودخواهی و استکبار از حق «و شقاق» مخالفت با خدا و پیامبرش «فنادوّا» از روی تقاضا و التماس با توبه 


و استغفار فریاد می زنند: او لات حِينَ مَناص» ولی هنكام چاره جویی گذشته است. - . تفسیر بیضاوی ۴ ۶-۵ - 


مرحوم طبرسی می نویسد: مفسران گفته اند سران قريش که بيست و ينج نفر بودند از آن جمله ولید بن مغيره که از همه بالاتر 
بود و ابو جهل و ابی و اميه دو پسر خلف. و عتبه و شیبه فرزندان ربیعه و نضر بن حارث پیش ابو طالب آمده گفتند: تو بز رگ 
و با شخصيت ترین افراد ما هستی» ما آمده ايم تا بین ما و پسر برادرت داوری کنی. او افکار و عقايد ما را رافات می داند و 


خدایان ما را به ناسزا می گیرد. 


می خواهند؟ عرض کرد» می گویند تو دست از ما و خدایان ما بردار تا ما دست از تو و خدایت برداریم. 
به آنها فرمود: شما یک جمله را از من بپذیرید تا بر عرب و عجم حکومت کنید. ابو جهل گفت: 
بسیار خوب ما ده برابر از تو می پذیریم فرمود: بگویید: «لا اله الا الله). 


از جای خر کت کرده كنتكده رامعل الا له الها واعدا من غواهد این دم کنا راد نکی متخصر مانت این ات به همیخ 


جهت نازل شد. 


و روایت شده که اشک از چشمان پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله جاری شد و بعد فرمود: عموء اگر خورشید را در دست 
راست و ماه را در دست جيم قرار دهند دست از ماموریت خود بر نمی دارم تا به انجام برسانم يا کشته شوم. حضرت ابو طالب 


گفت. دنبال کار خود باش» هر گز دست از پشتیبانی تو بر نمی دارم. - . مجمع البیان ۴: ۷۲۵ - ۷۲۶ - 


یضاوی در مورد از لق الملا مهم أن اوا و اضیژوا ع فک اد هذا لقن 2 باه -.ص ۰-۲۸ و بزر گانشان 
روان شدند [و گفتند:] «بروید و بر خدایان خود ایستادگی نمایید كه اين امر قطعاً هدف [مااست.] می نویسد: یعنی اشراف 
قریش» پس از آنکه پیامبر اکرم آنها را با دلیل ملزم نموده رفتشده گفتند: هن وا و اضبژوا علی الهدك ا بروید و دست از 
خدایان خود بر ندارید (إِنَّ هذا له # يراد اين عملی است که رو زگار به سر ما آورده و قابل دفع نيست يا منظور اين است 
که آنچه پيشنهاد و پیش بینی می کند (توحبد و ریاست و حکومت بر عرب و عجم) را همه كس آرزو دارند. يا منطق اين 
است که او می خواهد دین شما را از دستتان گرڈ 


ص: ۱۴۳۳ 


اما س مغنا بهذا» چنین سخنی را نشنیده ايم «فی الْمله الْآخِرَهِ» از مردمی که زمان پدرانمان بوده اند يا از مسیحیان که آخرین 


ملت مذهبی هستند؛ زیرا مسیحیان قائل به سه خدا هستند. یعنی ما از اهل کتاب و کاهنان که مردمان مترقی هستند» یکتاپرستی 


و توحيد را نشنيده ايم. 


«إنْ هذا الا اختلاق» اين دروغی بیش نیست «اأَم دهم حَرَائِنُ رَحْمَهِ رَبَكك) يعنى آيا گنجینه هاى رحمت خدا در اختيار آنها 


۱ 


است تا هر که را خواستند برای نبوت بر گزینند «َم لَهُمْ ملک السّماوات» آنها در مورد این عالم جسمانی اختیاری ندارند در 


صورتی که اين عالم جزئی كوجكك از قدرت خدا است. يس چگونه می توانند اختیار داری کنند. 


توا فى الاش باب» اگر چنین اختیاری دارند با وسائلی که دارند بر فراز عرش برآیند و اختیار را در دست بگیرند و نظام 
عالم را اداره کنند و به هر كس می خواهند وحی کنند. 


(سبب) وسیله رسیدن است. گفته اند مراد از اسباب؛ آسمانها است زیرا آسمانها سبب حوادث زمین هستند ند ما هتالكك 
مَهْرُومٌ من الأخزاب» اینها سپاهی گرد هم آمده از کفار هستند که به زودی شکست می خورند» چگونه می توانند جهان را 
تدبیر نمایند. يا یعنی» اعتنایی به گفتار آنها نکن. -. تفسیر بیضاوی ۴: ۹-۷ - 


«قلْ ہُو تا عظیم» بگوء این خبر بزرگی است كه به شما گوشزد کردم كه بترسید از خدایی که یکتا است. بعضی گفته اند» 
منظور خبری است که بعد از حضرت آدم می دهد «ما كانّ لی من علم باعلا الأغلی إِذْ يَحْتَصِمُونَ زيرا اطلاعاتی که از ملاتکه 
و جریانهای بين آنها به همان صورتی که در کتابهای قبل از قرآن آمده است می دهد را از کسی نشنیدہ و از مطالعه به دست 


نیاورده» و جز وحی به چیز دیگری فکر کرد. - . تفسیر بیضاوی ۴: ۲۲ - ۲۳ - 


ما أن ِنَ الْمَلْفِينَ جنانجه سابقه مرا دارید من ه رگز مدعی چیزی که صلاحیت آن را ندارم نیستم (چه رسد) که به دروغ 


مدعى نبوت و آوردن قرآن شوم. ١‏ دو من د اه بعد جين) یعنی این مطالب را بعد از مرگ خواهید فهمید يا روز قيامت با 
هنكام ظهور اسلام. -. تفسير بيضاوى ۴: ۲۵ - 


کج أ الا رت ا شارت أؤلياة ما تدم إل نا ای الله زلف إن الله يكم هم فى 
و 
به جای او دوستانی برای خود گرفته اند [به اين بهانه که:] ما آنها را جز برای اينكه ما را هر جه بیشتر به خدا نزديكك گردانند» 
نمی پرستیم البّه خدا ميان آنان در باره آنچه که بر سر آن اختلاف دارند. داوری خواهد کرد. در حقیقت» خدا آن کسی را 
که دروغ پرداز ناسپاس است هدایت نمی کند.]می نویسد: ممکن است دوست گیرند کان کفار باشند و دوستان آنها ملائکه 
واب ی عدت شی ری و و ے و نرہ اند و 
ال ا ا ا غ اور تسه اول «ما تَدُھُم لیوا إلى الله زُلْفَى» - ھر زم آنها را جز برای اتکه:ما 


را هر جه بر بيشتر به خدا نزديكك كردانند» نمی پرستیم) است به تقدير قول. يا خبرش اين جمله است نله بخکم بين و بنا 


به توجيه دوم» 
ص: ۱۴۴ 


خبر آن همین جمله (إِنَّ الله يَكمُ بيهم استء بنا بر این قولی كه در تقدير كرفته می شود. حال يا بدل از صله و «ژْفی» 


مصدر است و يا حال. 


الك ارا الله أن تكد لذ لاض سی کا سار ماما فدات فو اما تر اب کر لمیر انیت بای 
خود فرزندی بگیرد» قطعاً از [ميان] آنجه خلق می کندہ آنچه را می خواست برمی گزید. منرّه است او اوست خدای یگانه 
قهار.] اگر خدا بخواهد فرزندی بگیرد و چنانچه گمان می کنند الَاططفی ما بح ما يَشاءً) زيرا هيج موجودى وجود ندارد 
مكر اينكه مخلوق اوست. جون محال است دو واجب وجود داشته باشد و بايد غير واجب الوجود به واجب مستند شود واين 
واضح است که مخلوق شباهت به غالق ندارد تا فرزئد او شود: سپس این مطلب را با ابع آیه بیان می فرماید: امو الله الوا 
الا زیرا الوهیت واقعی تابع وجوبی است که مستلزم ذاتی بودن آن است و این منافات با شباهت است. جه رسد به تولد. 
زيرا هر کدام از دو ممائل و مشابه» مركب از یک حقیقت مشت رک هستند و یک يقين مخصوص و قهار بودن مطلق, منافی با 
قبول زوالی است که محتاج به فرزند باشد. 

بو إذا مس الانسان ضر دعا رب 4 منیب یه م إذا له نغمة مه ى ما كاد يَدْعُوا یه من قبل و جعل له آندادا ضل عَنْ سبله 

فل تم بکف رک قَليلا لک ین آضحاب الاره -. زمر /۸-» إو چون به انسان ہے ھا 
سوى او بازگشت کنندہ است - می خواند؛ سپس چون او را از جانب خود نعمتی عطا کندہ آن [مصيبتى] را که در رفع آن 


شر به درگاه او دعا فى كرد فراموش می نماید و رای خدا همتایانی قرار می دهد تا | خود و دیگران را] از راہ او گمراہ 


گرداند. بگو: «به کفرت اند کی برخوردار شو که تو از اهل آتشی.»]یعنی گرفتاری را که از خدا درخواست می کرد آن را بر 
طرف نماید فراموش كرده. با منظور ا ين است که خدايش را که تضرع به درگاه او می کرد فراموش کرده. -. تسیر بیضاوی 
۲٩ - ۲۶ ۴‏ - 


أ من شرع الله صذره لام فَهُوَ على ور من وه ول لأ للقاسیه فَلُوبهُع من ذکر له ولیک فى ضلال مُبين» - .زمر ۲۲ -» 
ابن 7یا کسی تیاه ابر اراق | ین ] الحلام کد ر ار نتیجه ] برخوردار از نوری از جانب پرورد كارش می 
باشد [همانند فرد تاريكدل است]؟ يس واى بر آنان كه از سخت دلى ياد خدا نمی کنند؛ اینائند كه در گمراهی آشکارند.)« 
فَمَنْ سرح الله خبر | ین دو جمله محذوف است كه اين قسمت از آيه شاهد آن است اقَوَيْلٌ لاه فلُوبُعْ مِنْ ذ کر اللو يعنى 
دلهايشان به واسطه اعراض از ياد اوه سخت كرديده. - . تفسير بيضاوى ۴: ۳۲ - 


اض زت الله متا توا براق مشر كك و موحد مال می زنك ور خلا فة لم كاه فا كموق و رگا سما تاغل سل مشر كفا ينا بر 
آنچه مقتضای اعتقاه است که هر دام از خدایانش مدعی عبودیت و بندگی او هستند» مثال برده ای امت که چند نفر مالکه 
او باشند و هر کدام او را به جانب خود می کشند و او سر گردان است. و موحد مثل کسی است که فقط متعلق به یک نفر 
باشد و دیگری بر او راهی نداشته باشد. - . تفسیر بیضاوی ۴: ۳۴ - 


مرحوم طبرسی در آيه «أ لیس الله بکاف عَبِدَهُ و يُحَوّفوتك بالذین من ذونه و من بُضیل الله فما لَهُ من هادا -. زمر / ۰-۳۶( 
آيا خدا کفایت کننده بنده اش نیست؟ و [کافران] تو را از آنها که غير اویند می ترسانند و هر که را خدا گمراه گرداند برایش 
ترسی که خدایان ما تو را بکشند! گفته اند وقتی خالد بن ولید به دستور پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله خواست بت عزی را 


در هم اذ ك ؛ آنها كفت: مواظب باش كه عزى خت كير است» ولى خالد با تبر بر بينى او نواخت و او را تكه تکه كرده 
گفت: 


كفرانكك يا عزى لاسبحانكك سبحان من اهانكك 
ص: ۱۴۵ 
کافرم به تو ای عرّی منزّه نیستی» منزّہ کسی است کہ به تو اهانت کرد 


ا انان لون اه شُفعاء فل و و کاثوا له بملکون شب ول ارت زمر ۰-۴۳۸ 1آ اق از هذا شا کر ان ترا 
2ساف بگو: «آیا هر چند اختیار چیزی را نداشته باشند و نیندیشند؟»] جواب اين استفهام محذوف است یعنی اگر 
چنین باشند كه آنها مالک شفاعت نباشند و عقل هم نداشته باشندہ آیا باز هم ايشان را می پرستید و اميد شفاعت از آنها 
داريد «قل له الشّفاعَهُ جمِيعاً» يعنى احدى بدون اجازه خدا حق شفاعت ندارد او إذا کر الله وَحْدَهُ اشْمَأَرَتُ» وقتى نام خدا را 


می برند متنفر می شوند. گفته اند دلهایشان می گیرد. - . مجمع البیان ۴: ۷۸۱ - ۷۸۲ - 


بیضاوی می نویسد: او اتَّبعُوا خسن ما آثزل الیکم من ربْکم من قبل آن یأْتیکم العذاب بَغْتَه و شم لا تشغژون» -. زمر / ۵۵ -. 
[و پیش از آنکه به طور نا گهانی و در حالی که حدس نمی زنید شمارا عذاب دررسد نیکوترین چیزی را که از جانب 
پرورد گارتان به سوی شما نازل آمده است پیروی کنید.»]یعنی تابع قر آن باشید يا اوامرش را اطاعت كنيد نه اينكه آنچه را 
نهی کرده انجام دهيد. يا منظور این است که تابع واجبات باشید نه غير واجب. يا تابع ناسخ باشید نه منسوخ. شاید منظور اين 


تفسير بيضاوى ۴: ۴۱ - 


«إنَّ الَّذِينَ يُجَادِلُونَ فی آیاتِ اللو كسانى که در آیات خدا مجادله می کنند. این حکم عمومی است كرجه آيه در باره 
مشرکین مکه و یهودیان نازل شده موقعی که گفتند: تو آن پیامبری که ما انتظارش را داریم نیستی. مسیح بن داود است که بر 
دریا و خشکیها حاکم است و نهرها با او در جریان است «اِنْ فی ص دُورِهِمْ إِنَا کیڑ؛ جز تکبر نسبت به حق و خود را بر تر 
دانستن از نظر انديشه و دانش» چیزی در دل ندارند. يا منظور اراده ریاست است. يا اينكه نبوت و سلطنت مال آنها باشد «ما 


النار کو الا کش غلع الاش افرش اساھار سی ور كت ان تركش انان استه کی ات اف نش 
جهان بدون ماده و مايه ای که قبلا وجود داشته باشد است» بر بر گرداندن انسان وقتى كه مايه و ماده اى هم وجود دارد» 


قادرتر است. -. تفسير بيضاوى ۴: ۶۳ - 


«فا ذا جاء َم الله وقتى فرمان خدا به عذاب در دنيا و آخرت آمد اقضدى بِالْحَقا به حق قضاوت می كند كه واقع بین نجات 
تانب ياوه یفاب ود و کی شالک المتطلو و آ فعا تدش كل ورس طات :شم سکیا كه مه ا كاف رن 


را دیده اند. -. تفسير بیضاوی ۴ ۶۷ - 


وہ ل یه و فى آذاننا وف و من بَئننا و بییک حجابٍ امل نا عاللون: - 9ھ 
ے و گفتند: «دلهاى ما از آنچه ما را به سوى آن می خوانى سخت محجوب و مهجور است. و در گوشهای ما سنگینی و 

ميان ما و تو پرده ای است؛ پس تو كار خود را بکن ما [هم] كار خود را می کنیم.»]می نويسد: دلهاى ما زیر پرده هايى است. 
اينها مثالهايى است از كوردلى آنها در مورد يذيرفتن دعوت پیامبر صلی الله عليه و آله و اعتقاد به دين او و كراهتى كه از 
شنیدن گفتارش دارند و مخالفت و دوری که از او می نمایند ئن 1و دین خود یا ابطال عفیده ما عمل کنا غافارت جا 


نيز عمل به دين خود يا ابطال دعوت تو می كنيم. -. تفسير بيضاوى ۴: ۷١‏ - 
مرحوم طبرسى می نويسد: گفته اند ابا جهل جامه ای را بين خود و پیامبر صلی الله عليه و آله بلند نموده 
ص: ۱۴۶ 


گفت» با محمد! تو از این طرف برو؛ ما از آن طرف. تو به دين خود عمل كن و ما به دين خودمان. «فاش ۳۹ َقِيمُوا ليها يعنى از 


راه او منحرف نشوید و از او اطاعت کنید. - . مجمع البیان ۵: ۴ - ۵ - 


ر بارہ آ يه دوَ قال الّذِينَ كَقَرُوا لا َس مغو ا لهذا الْقُوَآنِ و لوا فيه کم تفلیون» - - . فصلت /۲۶ -۰و کسانی که كاف شدند 
ہر سی ود سس سح سج 
باطل مبارزه كنيد الَعَلَكمْ تَْلِبُونَ شايد به وسيله این لغو و باطل پیروز شويد و ياران محمد صلی الله عليه و آله سخن او را 


ترثن مس گا ا 1و النوا فيه سح سر متا لت سوك :راث و رقا کت 


دیگری گفته است» يعنى صدايتان را با شعر و رجز در مقابل او بلند كنيد (ابن .عياش ولاق کون چون از معارضه با قرآن 
مايوس شدند چاره ای انديشيدند و سفارش به كوش ندادن (سخنان پیامبر) كردند و اينكه كارهاى بيهوده انجام دهند تا با 


قرآن مبارزه کنند. - . مجمع البیان ۵: ۱۶ - 


تن کی ارد به بو مها لا لین صبزوا و ما لاه لا ذو عظ عَظيم» - RST‏ رای ات | با 
Cu‏ تا ےج زجع بعنی پاسخ 
بدى را به خوبى دادن را کسی نمی تواند انجام دهد لين واه مگر شکیبایان كه جلوی نفس را از انتقام گرفتن باز می 
دارند بو ما يلاها إلا وط عظیم: و مگر کسانی که بھرہ فراوانی از نیکوییها و كمال نفس دارند. سے ا 


عَظیم؛ بهشت است. - . تفسیر بیضاوی ۴ ۹۵۹ - 


2 


2 
3 


روا ععلناة فرآناً آغجمفاه اين اش جواب آنها است که می گفتند چرا فرآن به زبان غیر عرب نازل نشده نال ال لا فصل 
آیات؛ چرا به زبانی رسیده که ما نمی فهمیم 2 أَعْجَمیٌ و عربین» زبان می عربی برای عرب آورده شده. «أولنک باون من 
مَكان بَعِيدِ) مثالی برای نپذیرفتن آنها است» مثل کسی که او را از راہ دور صدا بزنند. - . تفسیر بیضاوی ۴: ۸۱-۸۰ - 


شرع کم من الین ؛ بعنی دين نوح را ب e‏ 


قرار داشت» و آن همان اصل مشترکک نين ادیان است«أنّ أفيموا الدَين» ايمان به آنچه لازم است و اطاعت رت دو لا 


رفوا فيه در ا بي صل و وروی و و مات کت بو ما تَفَرّقواا فیه» امم كذشته گفته اند» يعنى اهل 

کاب« ورن لكات ینب منظور اهل كتابى هستند كه در زمان ابر صلی لله علي و آله زندگی می 

دند با كه بعد از اهل كتاب وارث آن شدند «قلذلك» , بعنی به ۱ قه يا كتاب يا كه به تو داده 
مشر 5 وارث قر جهت اين تفر تو 


شده است. 


ص: ۱۳۷ 


ِلك فاع و اشتقع كما آبزت و لا غ وام و فل تل ہما اثر اله ین کناب و آبوث ایل بتکم الله ويا و زب ۾ نا 
َعْمالنا و کم أغمالكم لاخ خب يتنا و ینکن ال بجع ينا و یه المضيرة- . شوری 207 او ان به دعوت پرداز» و همان 
گونه که مأمورى ایستادگی کن» و هوسهای آنان را پیروی مکن و بگو: «به هر کتابی که خدا نازل کرده است ایمان آوردم و 
مأمور شدم كه ميان شما عدالت کنم؛ خدا پرورد گار ما و پرورد گار شماست؛ اعمال ما از آن ما و اعمال شما از آن شماست؛ 
ميان ما و شما خصومتی نیست؛ خدا ميان ما را جمع می كندء و فرجام به سوی اوست.] یعنی استدلال و دعوایی بین ما و شما 
نیست چرا که حق آشکار شده است و دیگر جای بحث و گفتگو نيست ہو الَذِينَ یحاون فى الله کسانی كه در دين خدا به 
استدلال می پردازند «مِنْ بعد ما اشتجیب لَه بعد از اينكه مردم دين خدا را يذيرفتند» يا بعد از آنکه خدا در روز بدر دعای 
پیامبرش را مستجاب کرد و او را يارى نموده يا بعد از اينكه اهل کتاب دعوتش را يذيرفتندء«حُبتَهُمْ داحضهٌ» دلیل آنها باطل و 
زائق است. - . تفسیر بیضاوی ۴: ۸۷ - ۸۸ - 


«أم يفُونُونَ افترى علی له كبا فان با الله يہ علی قلبکک و یم الله اباطل و بح ال بکلمانه اه لیم بذات الصّدُور - 
. شوری /۲۴ -۰(آیا می گویند: «بر خدا دروغی بسته است؟» يس اگر خدا بخواهد بر دلت مُھر می تهد؛ و خدا باطل را محو 
و حقیقت را با کلمات خويش پا برجا می کند. اوست که به راز دلها داناست.] آیه بعید می شمارد که پیامبر بر خدا دروغ 
ببندد زیرا کسی افترا می زند که بر دلش مهر زده شده باشد و جاهل به پرورد گار باشد؛ مثل اين که می گوید. اگر خدا 
بخواهد بر دلت مهر می زند تا جرات بيدا کنی دروغ بگویی. گفته اند (يَحْتِمْ علی قبکك» یعنی قرآن را نگه می دارد و به تو 
وحی نمی کند. يا به تو صبر می دهد تا از آزار آنها دل شکسته نشوی. -. تفسیر بیضاوی ۴: ٩۱‏ - 


رو کذلک ا عینا ایک رُوحاً ین أْرنا ما کلت تمڈری ما کناب و لا الایمان و لکن جعناة ُوراً نهدی به مَنْ تٌشاء مِنْ عباونا و 
نک َتَهْدى إلى صدراطٍ مُشرتقیم». -. شوری / ۵۲ - (وهمين گونه روحى از امر خودمان به سوى تو وحی کردیم. تو نمی 
خی کات موتو كن ينان E‏ ]رل ا ثرا نورق گرا گر جک E‏ مه سل آن 
راه می نماييم» و به راستی که تو به خوبی به راه راست هدایت می کنی.]یعنی بر تو چنین وحی کردیم و آنچه را وحی 
نموده» روح نامیده است زیرا دلها را زنده می کند. بعضی گفته اند منظور جبرئیل است و معنی اين است که او را با وحی 
پیش تو فرستادیم «ما کنت تَدْرى میا الْكتابٌ و لا الْإيمانٌ؛ یعنی قبل از وحی» کتاب و ایمان زا نمین دانستی. همین آنه دل 
است بر اينكه پیامبر قبل از نبوت متعبد به شریعتی نبوده. گفته» مراد ايمان است به چیزی که جز شنیدن راهی ندارد «و لکن 


علناة ُوراً» ولى برای او راهی» نور یعنی روح يا کتاب يا ايمان راء قرار دادیم . -. تفسیر بیضاوی ۴ ٩۸‏ - 


ا 


در باره آيه ۱ و اه د فى آم الكتاب لَدَبتا لعل حكيمٌ » -. زخرف /۴-ء( و همانا كه آن در كتاب اصلی [-لوح محفوظ ] به نزد 


ما سخت والا و يرحكمت است.) می نويسد: ام الكتاب لوح محفوظ است که اصل كتب آسمانى است «لدینا» نزد ما محفوظ 
از تغيير» «لعلی» + رج ہے داري اسع ہے ٹر یی ہت یماء صاحب 
حکمت بالغه است با منظور ا ین است که محکم است و نسخ پذیر ا كرك گی ال کر َفحه آیا آن را از شما دور 
می کنیم که مجازا ازا ين گفتار عرب است (ضرب الغرائب عن الحوض) بیگانه ها را از آب دور کردیم. (فاء) عاطفه است به 
فعل محذوف یعنی آيا شما را رها می کنیم و ذکر را از شما دور می کنیم. «صفحا» مصدری است غير مطابق با لفظ فعل» زیرا 
س وو یی ہی ا رب وج بن است که پشت گردن یہ آن 


دأنْ کنتم» یعنی (لئن کنتم) ۳۹۳ ملكنا أَشَّدّ مهم بطشا» يعنى از قوم اسرافكر. 
ص: ۱۴۸ 


زیرا خطاب را از آنها به پیامبر بر می گرداند و بر از آنها ی دهد. «و معضی كل اا را و در قرآن داستان عجیب آنها 
گذشت. در این آيه وعده ای است برای پیامبر صلی الله عليه و آله و تهدیدی است برای آنھاء شبیه جریانهایی که برای 
گذشتگان اتفاق افتاده «و جعلوا لَه مِنْ عباده ءا يعنى از بند گانش برای او فرزند قرار داده اند و گفته اند ملائکه فرزند 
خدایند. اين که فرزند را جزء ناميده» چون فرزند پاره تن والد است. و اين مطلب دلیلی است بر محال بودن نسبت فرزند به 
خدای يكتا دادن.«و هو کظیم» دلش پر از ناراحتی است 2 ین نوا فى الحلیه» یعنی يا برای خدا قرار داده اند. «و ار 
اْملایکه الَذينَ هم عباد الإ حمن إ: ا آ شهدوا کلم کت هادهم و بُدتلون» -. زخرف /۱۹ -ء(و فرشتگانی را که 
خود» بند گان رحمانند» مادینه [و دختران او] پنداشتند. آيا در خلقت آنان حضور داشتند؟ گواهی ایشان به زودی نوشته می 
شود و [از آن] پرسیده خواهند شد.] این کفر دیگری است که (به خاطر آن) خداوند آنها را سرزنش می کند که بهترین و 
کاملترین بند گانش یعنی ملائكه را به صورت ناقص ترین و بی ارزش ترین آنها درآورند دأ َهدُوا هه در موقع آفرینش 
آنها حضور داشتند که خداوند ملائكه را زن آفریده؛ زیرا ادعای چنین چیزی با مشاهده صحیح است. - . تفسیر بیضاوی ۴: ۹۹ 
0۱۷ کے 


72 و ہہ و 


«کتاباً من تثله) يعنى كتابى قبل از قرآن «قال أ و لَوْ جُکغ بآهیدی ما وج دتم عَلَيِهِ آباء کم قانُوا نا ہما یم په كافرون» -. 
زخرف /۲۴ -» [كفت «هر جند هدايت کنندہ تر از آنجه پدران خود را بر آن يافته ايد برای شما بیاورم؟» گفتند: «ما [نسبت] 
به آنچه بدان فرستاده شده ايد کافریم.»] يعنى اگر من دينى برای شما بياورم كه بهتر از راہ يدرانتان باشد آيا باز پیرو يدران 
خود هستيد. اين آيه حكايت از یک جريانى در گذشته می كند كه به پیامبر آنها جنين فرمود؛ يا خطاب به ييامبر ما است 
صلى الله عليه و آله. 


دلیل وجه اول اين است که ابن عامر و حفص آیه را چنین قرائت کرده اند: الا إا ہما ازم به کاؤژونَ؛ یم بعنی اگر جه بهتر 
باشد» ما نمی پذیریم. تا بيامبر خود را از تفکر و انديشه در اين مورد مایوس کنند «ټل مت هژّلاء» ما معاصرین ن پیامبر خود را 
از قريش نا اميد كرديم «و آباءَهُم؛ به عمرهاى طولانى و نعمت مغرور شدند و غرق در شهوترانى شدند. -. تفسير بيضاوى ۴: 
۱۰۴-۳ - 


مرحوم طبرسى در آیە ہو قالوا لا رل هدًا لآ علی رل من این عظیم» -. زخرف ۰-۳۱۸ إو گفتند: «چرا اين 
اکر می کا ف قو عر رود اط مرا سے سار نات NE‏ ا 
یکی وليد بن مغیرہ از مكه و عروه بن مسعود ثقفی از طائف است. بعضی گفته اند عتبه بن ربيعه از مكه و ابن عبد يا ليل از 
طائف. و از ابن عباس نقل شدہ وليد بن مغيره از مكه و حبيب بن عمر و ثقفى از طائف» زيرا این دو مرد در بين مردم 
متشخص و سيان ٹروتمتد بودند. آنها چنین گمان می کردند که هر کس دارای تروت و شخصیت باشد به نبوت شایسته ٹر 


است. خداوند در رد آنها می فرماید: «أ هُمْ يَقُسِمُونَ رَحْمَتَ 
ص: ۱۳۹ 


ربکت آيا آنها نبوت را بين بند كان خدا تقسيم می کنند؟ سپس می فرمايد: اتن قسغنا بيهم مَعَِكَهُعْ فى الْكبا الدَّئْياه یعنی 
ما روزی را در زند گی طبق مصالحى كه می دانيم بين بند گان تقسيم می كنيم. هیچ كس را نمی رسد که در این موارد 
دخالت كند و همان طورى كه بعضى را در ثروت بر بعض دیگر برترى دادہ ايم» در مورد نبوت نيز به هر کس صلاح می 
دانيم می دهيم ١و‏ رَفَغنا بَعْضَ م فوق بَغض دَرّجاتٍِ؛ يعنى بعضى را فقير و بعضى را ثروتمند می كنيم و اين اختيار را به آنها 
نداده ایم با اينكه جيز بی اهميتى است» چگونه انتخاب پیامبر را با موقعيت و مقام ارجمندی که دارد به آنها واگذار می كنيم. 


لیخد بَفف هم بَغضاً شخریا -. زخرف / ۰-۳۲[ بالاتر از بعضى [دیگر] قرار داده ايم تا بعضى از آنها بعضى [دیگر] را در 
خدمت گیرند] وجه تفاوت ثروت بين بندكانء علاوه بر مصالحى كه گفتیم» یکی اين است كه طبق مصالح و احتياج هايى 
كه دارند. یکدیگر را به خدمت بگمارند و از کار هم استفاده نمايند و به اين وسيله نظام جهان قوام يابد. بعضی كفته اندہ تا 
برخى به وسيله مال خود مالک برخى دیگر شوند و آنها را به بندگی بگیرند «و رم ریک یر ما یَجْمَعون» يعنى ثواب يا 


بھشت و یا نبوت بهتر است از آنچه آنها از ثروت بر هم انباشته می كنند. - . مجمع البيان ۵: ۷۱ - ۷۶ - 


قمع بک الَا مهم مُنْتَقِمُونَه -. زخرف /۴۱-ء( يس اكر ما تو را [از دنيا] ببریم قطعاً از آنان انتقام می كشيم.) يعنى 
نا يمن از شر كن از امتت انتقام خواهيم كرفت أو ریک الى وَعَِدناهُم؛ يا در زمان حيات تو آنجه به آنها از عذاب وعده 
داده ايم» دچار خواهیم کرد 1 له مُقَدَدِرُونَ) يعنى ما قادر بر انتقام هستيم و می توانیم در زمان حيات تو و بعد از وفاتت 
آنها را کیفر نماییم. حسن و قتاده گفته اند: خداوند پیامبرش را گرامی داشت به اينكه جنين کیفری را در زمان حیاتش به امت 


روایت شده که به پیامبر نشان دادند که امتش بعد از او چگونه دچار می شوند. از آن روز پیوسته گرفته بود و دیگر او را 


خندان نديدند تا از دنيا رفت. 


جابر بن عبد الله انصاری می گوید: در «حجه الوداع» در منی» من نزدیکترین شخص به پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله بودم. 
فرمود: مبادا شما را ببینم که يس از من کافر شدید و كردن یکدیگر می زنید. به خدا س وگند اگر چنین کنید. مرا ميان سپاهی 
خواهید دید كه شما را در پیکار پاسخ می دهند؛ بعد متوجه يشت سر خود شده» سه مرتبه فرمود: على على علی. دیدیم که 


جبرئیل به او اشاره نمود. يشت سر آن اين آيه نازل شد: ما تین بک فان مِنْهُمْ مُنْتَقمُونَ وقتی تو را بردیم» به وسیله على از 


آنها انتقام خواهيم كرفت. 


گفته اند كه. در جريان بدر» يس از اينكه آن جناب را از مكه بيرون کردند» 


ص: ۱۵۰ 


به يبامير اكرم صلی الله عليه و آله نشان دادند كه چگونه از آنها انتقام خواهند گرفت. ١و‏ نهذ کر تک و لَِؤِْكك» اين قرآن 
موجب شخصيت و شرافت برای تو و قومت خواهد بود «وَ سَوْفَ تثرئلون» در آينده از سپاس مقام و موقعيتى كه به شما داده 


شده بازخواست خواهيد شد. گفته از قرآن و وظيفه ای كه نسبت به آن داشتيد سؤال خواهند كرد. 


کڈ مق او لت لك وشلناه - . زخرف /۴۵-ء و از رسولا-ن ما كه پیش از تو گسیل داشتيم جويا شو) يعنى از 
مؤمنان اهل كتاب بپرس. تقدير چنین است. از امتهاى پیشین بپرس. بعضى گفته اند معناى آيه این است: از انبیاء سؤال کن كه 
در شب معراج خداوند آنها را براى ييامبر صلى الله عليه و آله جمع كرد و هفتاد نفر بودند از قبيل موسى و عيسى عليهم 
السلام. ولى از آنها سؤال نکرد چون او از جانب خداء بيشتر از اين انبياء اطلاع داشت. - . مجمع البيان ۵: ۷۵ - ۷۶ - 


در باره اين آيه «و لا ضرب این مریم م تلا إذا نک مه بے دونه - . زخرف ۲۰-۵۷ و هنگامی كه [در مورد] پسر مریم 
مثالى آورده شد بنا گاه قوم تو از آن [سخن] هلهله درانداختند [و اعراض كردند] ]مى نويسد: در مورد معنی آيه اختلاف 


نموده اند به جند صورت: 


.١‏ معنی آيه اين است. چون طبق عقيده آنهاء توجيه كردند كه عيسى بن مریم هم در عذاب خواهد بود» و جريان از اين قرار 
بود كه وقتى آبه نکم و ما تخ دون من ون اله حصت جوم آم ها واردوة» -. الأنیاء/۹۸-ء(در حقيقت» شما و آنچه 
غير از خدا می پرستید» هيزم دوزخيد. شما در آن وارد خواهيد شد.) شما و خدايانتان در جهنم خواهيد بود. مشركان گفتند ما 
رامین خی کیان ماتخو اد بود و ابن بذ ناهد نات روک وه بعك وذ قوع توابه رادي 

آیند و با تو به مخاصمه می پردازند. اين آیه مخاصمه آنها است: «و قالوا الاک ذو یعنی لا ما از عیسی بهتر 
نيستند» وقتی عیسی در جهنم باشد - چون او را پرستیده اند - يس خدایان ما هم باشند. ابن عباس و مقاتل اين مطلب را نقل 


کرده اند. 


نی رت چون اون مرا رای خلقت عیمی كل زد در این دج و له يآ 
له من تراب» - . آل عمران / ۰-۵۹ [ در واقع» عثل عیسی نزد خدا همچون مسل [- خلقت ] آدم است |[ که] او را از خاک 
اوس ر تشن سس وجوه اخ ری کا کسر ما اتمم هر[ تن 


نمودند. اين آيه از آن جهت نازل شد. 


۳ قتاده می گوید: چون پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله عیسی و مادرش را ستود که او نیز مانند ادم است در ویژگی خلقتش؛ 


۴ نظرى است کہ ائمه گرا م از على عليه الث لام نقل كرده اند كه فرمود: روزى خدمت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله رفتم 
گروهی از قريش اطرافش را گرفته بودنده به من نگاهی کرده فرمود: با علی» مثل تو درا ین امت چون عیسی است که گروهی 
او را دوست داشتند و در دوستی افراط کردند و هلاک شدند و گروهی او را دشمن داشتند و در دشمنی افراط نمودند آنها 


نیز هلاک شدند؛ اما گروهی ميانه رو بودند و نجات يافتند. اين سخن بر قريش كران آمد و شروع به خنده کردند 
ص: ۱۵۱ 


و گفتند ا ےت سس فى كم بعد اين آيه نازل شد: دو فالّرا أ آَلَتُنا > وس مسیح. يا محمد صلی الله 
علیه و آله یا علی علیه السلام کا گک مع شما بنی آدم» ملائکه را قرار می دهیم که جانشین شما باشند. -. مجمع 
البيان ۵: ۸۰ - ۸۱ - 

م ابره 
محمد صلی آله علیه و آله تصمیمی می گیرنده ما نیز در باره عذاب و کیفر آنها تصمیم می گرم اج کی DE‏ 
سِرَّهُمْ و نَجواهُمْ) - . زخرف / ۰-۸۰ آیا می پندارند که ما راز آنها و نجوایشان را نمی شنویم؟] سر چیزی است که انسان 
در دل خود پنهان می کند به دیگری نمی گوید. ولی نجوی چیزی است که پنهانی به دیگری می گوید. - . مجمع البیان ۵: 
۷- 


أا ا 


شرا فا مُعِرِمُونَ» - . زخرف / ۰-۷۹ ایا در کاری ابرام ورزیده اند؟ ما [: نیز] ابرم می ورزیم.) آنها در باره حضرت 


بيضاوى دربارہ آيه به «قل إِنْ كان لِلرّحْمن ولد فان با ال العا ددر ع زرف جرع ركو گنای | عذای ران هام 
بود» خود من نخستين پرستند گان بودم.»]می نويسد: پیامبر صلی الله عليه و آله بهتر می دانست جه جيزى را می توان به خدا 
نسبت داد و جه جيزى را نمی توان. از كسانى که بايد به آنها احترام کرد او شايسته تر به احترام است. یکی از موارد احترام به 
پدر این است كه احترام بچه اش را نگه دارند. از اين آيه جنين استفاده نمی شود كه صحيح است خدا بجه داشته باشد و بچه 


اش جرااعياذتك گل ریا ام مسال موحت لا شا شی شود 


بعضی گفته اند» يعنى اگر بنا به ادعاى شماء خدا را فرزندى باشدء من اولين عابد و پرستش کنندہ خدا و اعتراف كننده به 
یگانگی اويم. يا از مخالفين و معترضين به اين عقيده هستم و از ماده (عبد يعبد) به معنى اين كه بيزار شد و ناراحت كرديد 
ام ای21 او امت کار زا E‏ بوه هسك هت الى ون کر ريدق رن كا رفك فى ارتا 
از عبادت خدا به عبادت دیگری؟! 


«وَ قیله» یعنی قول پیامبر صلی الله عليه و آله و به واسطه اينكه عطف به «سِرَّهُمْ) گردید يا عطف به محل السَاعه» منصوب شده. 
من سی عو عو ہی المي یت 
«قاض مخ عَنْهُمْا ب ار تھا رای كدو سای از اماف انها باس زو ترك سَرلامٌ» آسوده شدم از شما و رها كردم شما را. -. 
تفسير بيضاوى ۴: ۱۱۵ - ۱۱۶ - 


در باره آيه «تلّكك یات الله ۾ نوها علیکک بالق بأي رت 2ھ افو باه اس کا نارہت او فغاانت ات سنا 
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كه به راستى آن را بر تو می خوانيم. يسء بعد از خدا و نشانه هاى او به كدام سخن خواهند گروید؟) می نويسد: يعنى به جه 


حديثى ازآيات خدا؟ 
ص: ۱۵۲ 


و اسم خدا را به خاطر تعظیم بر آیات مقدم داشته؛ چنانچه می گویی اعجبنی زید و کرمه. يا منظور بعد حديث الله است که 
آن قرآن می باشد: اما آيات آن. دلائل زیادی است که در آن وجود دارد يا منظور از دلائل قرآن است. و عطف به جهت 


مغایرت داشتن دو وصف ا 


مز" تم 


فل لِلّذينَ منوا یروا لین لا یرون ام اللہ لیجزی قُماً ہما كانُوا تکیبون»» -. جائیه / ۱۴ - به کسانی كه ایمان آورده 
اند بگو تا از کسانی که به روزهای [پیروزی] خدا اميد ندارند درگذرند تا [خدا هر] گروهی را به [ سبب] آنچه مرتکب می 
شده اند به مجازات رساند.) یعنی بگو به مزمنین که ببخشند و چشم پوشی کنند لن لا توق انام ال بعتن بگو به کسانی 
که زمان پیش آمدهایی را که نسبت به دشمنان خدا شده انتظار ندارند و از ای ین گفته عرب استفاده شد «ايام العرب» یعنی 

حوادث و وقایع آنها. آیا اوقاتی را كه خداوند به مؤمنين برای ثواب و پاداش وعده داده» آرزو ندارند. گفته اند اين آيه به 


وسبله آبه قتال «لیجزی قَوْماً) منسوخ شده. 


سم جعلناک عَلی شریعه» شريعت يعنى طريقه. (مِنّ الأو فی قر دین» «هذا» يعنى قرآن با پیروی از آن» تسا للنامن) 
دلائلی است که بینش آنها را می افزاید و راہ صلاح و رستگاری را می آموزند. -. تفسیر البیضاوی ۴ ۷ - ۱۲٩‏ - 


م2 9 
أ ف ا2“ ی ۔ تو 


رات من اتحْذ إلهَهُ واه و أله الله على علم و عم علی عه و له و جعل عَلى بخ ره غشاو فَمَنْ يديه من بغد | الله 
قلا ید کروتَ» ا اا من اما تتا کس فرس ی ود رای مار تس سر 
گردانیده و بر كوش او و دلش مُھر زده و بر دیده اش پرده نهاده است؟ آيا پس از خدا جه کسی او را هدایت خواهد کرد؟ 


آیا پند نمی گیرید؟/یعنی پیروی هدایت را رها نموده و يرو هوای ننس شده. گویا با این پیروی او را م پرستد. بعضی 


ا 


ام ا ا ہبتع و تن پچ رر ہب جح ریت 
خواهد کرد. رو قالوا ما هی الا ا لديا -. جاسيه / ۲۳و وگ گفتند: «غیر از زند گانی دنیای ما [چیز دیگری] |انسيت 1 
نموت وَ نخیا اموات و مرده بودیم و نطفه و پیش از نطفه و زنده شدیم بعد از آن يا می میریم و با به وجود آمدن فرزندان 
زنده می شویم. .يا منظور | جات سق مقر بعلي یر تر العو رد وت از 
آن دیگر زند گی وجود نداره. شاید منظور آنها تاسخ بوده است و تناسخ مذهب بیشتر بت پرستان است دز ما اک إن 
الدّهْرٌ گذشت زمان ما را از بين می برد ١و‏ ما لَهُمْ پذلکک مِنْ علم؛ یعنی حوادث را به حر کات افلاك و آنچه مربوط به آن 
است مستقلاً نسبت می‌دهند. با اطلاعی از بعث ندارند با هر دو. ان تہ گال لی ندارند و این حرف را از روی 
تقلید و انکار گفته اند چون جنين چیزی را درک نکرده اند. - . تفسیر بیضاوی ۴: ۱۳۱-۱۳۰ - 


ها به «ما نا الشماواتِ و الَْوْضَ و ما بَتنّهُما إلا بالق و أجل م كى و الّذينَ کفروا عَمًا أنْذِرُوا مفرضُوّ» -. احقاف 


۰-۸ [ [ما] آسمانها و زمين و آنچه را که ميان آن دو است جز به حقٌّ و [تا] زمانی معيّن نيافريديم» و کسانی که کافر شده 


اند از آنچه هشدار داده شده اند روى گردانند.) به تقدير اجلى كه همه به آن منتهى می شوند که روز قيامت است؛ يا 


آخرین مدتی که برای هر کس مقدر شده اور من عِلم؛ يا باقيمانده علمى كه از بيشينيان به شما رسیده» آيا در آن علم 


سی هس که آنه ریت ها را فا مس ظافت بذاند: وا امه حادت نبا aS‏ 


بو مَنْ أضل من تیذغوا مِنْ دون الله مَنْ لا يَش جيب له إلى يَوْم الْقِيامَهِ و هُمْ عَنْ ذعانهم غافلونَ» - . احقاف / ۰-۵ زو کیست 

تراس اذ قن کرد رم سی ی کہ ود تھب ی رن 
خبرند؟ 1 سرزنش و انکار است كه آیا کسی گمراہ تر از اين مشركين هست که عبادت خدای سميع و مجيب و قادر و خبير را 
رها كرده اند و روى به عبادت بتی آورده اند كه اگر صدايشان را بشنود جواب آنها را نمی دهد» جه برسد که اسرار و راز 


دلهايشان را بفهمد و مراعات مصالح آنها را بنمايد «الی يَوْم لام 
ص: ۱۵۳ 


تا دنيا باشد. « هُمْ عَنْ دُعائهم غَافِلُونَ» آنها از دعاى اين مشر کین غافلندہ زيرا بت ها یا جمادند و يا بند گانی هستند که به كار 
و كرفتاريهاى خود مشغولند. «قل ان افْتَرََْهُ بگو اگر فرض شود كه من به دروغ اين قرآن را آورده ام «فلا تَمملكونٌ لی مِنَ الله 
یه يعنى اگر خداوند مرا دجار عقاب و كيفر نمايد» شما قدرت جلو گیری عذاب از مرا نداريد» پس چگونه من جرأت دارم 


و خود را مستحق كيفر می كنم با اينكه از حرف شما نفعى و دفع ضررى نسبت به من متصور نيست. 


اَم يَعَولُونَ ره قل ٍن اه قلا تملکون لی من الله یت هو عم ہما تفیضون فيه كفى به شهیدا تتنى و بتكم و هُوَ افو 
لحم »» حاب احقاف /۸- یا تی گویند: این [کتاب] را بربافته است.» بگو: «اكر آن را بربافته باشم؛ در برابر خدا اختیار 
چیزی برای من ندارید. او آ گاه تر است به آنچه [با طعنه ] در آن فرومی روید. گواه بودن او ميان من و شما بس است. و 


اوست آمرزنده مهربان») خدا بهتر.می داند که شما چه ایرادتراشی هایی در مورد آباتش می کد 


و 2 


هَل ما كنت بمذعاً ی الژشل و ما آذری ما بُفْعَلُ بی و لا بكم إن انب لا ما يُوحى إل و ما أا ال دی شیین» - . احقاف /۹-ء 
[بگو: امن از [میان] پیامبران؛ نو درآمدی نبودم و نمی دانم با من و با شما جه معامله ای خواهد شد. جز آنچه را که به من 
وحی می شود پیروی نمی کنم؛ و من جز هشداردهنده ای آشکار [بیش] نیستم.»]بگو من در ميان پیامبران چیز تازه ای 
نیاوردہ ام كه شما را به آن دعوت كنم يا بر آنچه آنها قادر نبوده اند قدرت داشته باشم و هر جه شما مایلید انجام دهم «و شَّهِدَ 
شاهدٌ مِنْ بنی |شرائیل» - . احقاف / ۱۰ - [شاهدی از فرزندان اسرائيل به مشابهت آن [با تورات] گواهی داده) منظور عبد الله 


بعضی گفته اند» منظور موسی است على نبینا و عليه الصلاه و السلام و گواهی او به آنچه در تورات از صفت پیامبر صلی الله 
عليه و آله آمده است «علی مثله» مانند قرآن و مطالبی است که در تورات گواه واقعیت قرآن است. يا اينكه قرآن از جانب خدا 


4. 


است. 


«إنَّ الله لا دی الْقَوْمَ الظالِمِينَ» -. احقاف / ٠١‏ -» [البته خدا قوم ستمكر را هدايت نمی کند.»] اين استيناف گواه است بر 


اين كه كفر آنها از ظلم و ستمشان به وجود آمده و دليل بر یک جواب محذوف است. مثل اينكه پرسیدہ است: آيا شما ظالم 
سيد ةروفان ئن کر الوق متو أذ كان کو OE‏ کف کر اکا اس مه ی ا هر آله ول هه 
خوب بودہ ما َبَقونا َيه آنها بر ما سبقت به ايمان نمی گرفتند زیرا همه آنها اشخاص بی ارزشی چون فقير و غلام و بيجاره 
هستند؛ اين حرف را قريش گفتند. گفته اندہ بنو عامر و غطفان و اسد و اشجعء چون جهينه و مزنه و اسلم و غفار ايمان آوردند 
(اين را گفتند). يا وقتى عبد الله بن سلام و يارانش ايمان آوردند يهوديان گفتند. «بلاغ» يعنى مطلبى كه يند می دهد. يا اين 


سوره كافى است. يا تبليغ پیامبر. - . تفسير بيضاوى ۴: ۱۳۴ - ۱۳۷ ۱۴۴ - 


ےھ 


مرحوم طبرسى در مجمع البيان می نويسد: «و كأيّنْ من فَژیَه هی آشذ فَوَه من قَزتتكك التى آخرجنک أهْلكناهُمْ قلا ناصر لهم - 
. محمد /۱۳ - » لو بسا شهرها كه نیرومندتر از آن شهرى بود كه تو را [از خود] بيرون راند» كه ما هلاكشان كرديم و برای 
آنها يار [و ياورى] نبود.) يعنى اهل آن قريهاى كه تو را اخراج كردند. معنى اين است كه مردان آنها قوی تر از اهالى مكه 


بودنك. 


من کان علی یله من رق کمن زین شروة عَمله و ابو ارات محمد ۰-۱۴۸ [آيا کسی که بر حت از جانب 
پرورد گار خویش است. چون کسی است که بدی کردارش برای او زیبا جلوه داده شده و هوسهای خود را پیروی کرده 
اند؟] یعنی دارای يقين در دين است و دلیل واضحی بر اعتقاد خود راجع به توحيد و شرایع دارد «کمن زُيّنَ لَهُ شوه عَمَلِها 
[چون کسی است که بدی کردارش برای او زیبا جلوه داده شده) آنها مشرکان هستند. و گفته اند از حضرت باقر روایت شده 
که منافقانند. 


و مهم مَنْ بیغ کا [و از میان [منافقان] کسانی اند که [در ظاهر] به آسخنان] تو گوش فى دهند») بع منافقان «قالوا 
للذی آوتوا العلم» -. محمد /۱۶-ء ابه دانش یافتگان می گویند) یعنی کسانی که خداوند به آنها علم و فهم داده» از 


مومنین. 


اصبغ بن نباته از على بن ابی طالب عليه الشلام نقل می کند که فرمود: وقتی وحی نازل می شد. ما با عده ای در خدمت پیامبر 
اکرم صلی الله عليه و آله بودیم. ایشان وحی را بر ما می خواند و من حفظ می کردم. وقتی بیرون می رفتیم؛ دیگران می 
گفتند» 


ص: ۱۵۴ 


زا دا فا اننا لاج وق کشت 1ار این من را از رو سے سی کا ور انی غاد كود ها تور جهن حتظ 


بعضی گفته اند اين حرف را می زدند چون معنایش را نمی فهمیدند و نمی دانستند جه شنيده اند. گفته اند» از روی تحقير 


می گفتند یعنی چیز با فایده ای 


نگفت. ممکن است از روی ريا و نفاق بوده که سؤال می کردند. یعنی از گفتار او چیزی را از دست نداده ایم مگر همین 


مطلب راء جه كفت تا آن را حفظ كنيم؟!. - . مجمع البيان ۵:۵ - ۱۵۴- 


در باره آنه شر بالله و زشوله و رزو و تقو و کر یکره و أصبلا ه -. ۹ ننه ع ساس اتی نات 
آورید و او را یاری كنيد و ارجش نهید. و [خدا] را بامدادان و شامگاهان به پاکی بستایید.] یعنی او را با شمشیر و زبان یاری 


می كنيد (إِنَّ الّذِينَ پبایغونک» منظور بيعت حديبيه است که بيعت رضوان نام دارد. -. مجمع البيان ۵: ۱۷۱ - 


در باره آیه اعلَمُوا أنّ فیکم زشول اللہ ز طیفکم فى كثير ین غرم و لكنّ الله حيبت |لیکم لمان و رنه فى تلویکم و 
کہ م الکثر و لوق و اْعضیان ولیک هُم الرَاشدُودًه - حار حچرات ۰-۷ و بدانید که پیامپر خدا در میان شماست. ا گر 
در بسیاری از کارها از [رأى و میل] شما پیروی کند: قطعاً دچار زحمت می شويد» لیکن خدا ایمان را برای شما دوست 

شتنی گردانید و آن را در دلهای شما بیاراست و کفر و پلید کاری و سر کشی را در نظرتان ناخوشایند ساخت. آنان [ که چنین 
اند] ره یافتگانند.)می نویسد: , کو نار عل كك سن افیف ات لئ اک مناه انها رس از نی انسه‌بودند که در 
سالی سخت و قحط خدمت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله رسیده. اظهار اسلام کردند ولی در دل مؤمن نبودند و می خواستند 
از ز کات چیزی بگیرند. خدا پیامبر را صلی الله عليه و آله از نیت آنها مطلع نمود و فرمود: به آنها اطلاع بده تا این معجزه ای 
برای او باشد «قل لَمْ واه بگو شما تصدیق واقعی نکرده اید. 


دز لكان تر رآ سار حجرات /۱۴ -) (هایمان نیاورده اینده لیکن بگویید: اسلام آوردیم.) بگو اژ ترس بردگی رگن 
کو تستلیم مرف لاک ین اھک سی از فولب اض چیزی کم نبی شود سی كيه وق ان دو آيه نازل 
شد آنها خدمت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله آمده گفتند» ما در ادعاى ايمان صادق هستيم. خداوند این آيه را نازل فرمود: 
sS‏ سات و شی یہ جک سام ال آنها 
می گفتند ما ےر به تو ایمان آوردیم اما دہ سے از سک اہ کھت خو کر تد نے کا 


أُسْلَمُواه یعنی به اسلام خود بر تو منت می گذارند. - . مجمع البيان ۵: ۱۹۹ - ۲۰۹ - 


بيضاوى در مورد آیه دو کم اکنا قَبلهُم من نأش ملع شا وا فى البلاد هَل من تحیص» - .ق ۰-۳۶( و چە 
بسا نسلها که پیش از ایشان هلاک کردیم که [بس] نیرومندتر از اينان بودند و شهرها را درنوردیدند [امّا سرانجام ] مگر 
كري زكاهى بود؟] یعنی چقدر اقوامی را قبل از قوم تو هلاک کردیم «منْ رن هُمْ اشد مِنْهُمْ بطشا» آنها قدرتشان بیشتر بود 
مانند عاد و ثمود انبا فی الْبلاده دست تصرف در شهرها دراز کردند يا تمام نیروی خود را از ترس مرگ به کار بردند «هَل 


مِنْ محیص» آيا چاره ای از خدا يا مرگ هست؟. گفته اند ضمیر «نقبوا» 

ص: ۱۵۵ 

مربوط به اهل مکه است یعنی در سفرهای خود ميان اقوام و ملل بگردند (ببینند) آيا آنها چاره ای اندیشیدہ اند تا آنها نيز برای 
خود همان را يبدا کنند؟ الِمَنْ کان لَه قلت» کسی که قلب آگاهی دارد که حقایق را درک می کند «أو أَلْقَى الم و هو 


شهی1ه» و یا كوش داده است تا بشنود « هو شهیذ» ذهن خود را آماده می کند تا معنی آن را بفهمد. يا او به راستی آن گواه 


است و از ظاهرش پند می كيرد و از دستوراتش سرپیچی می کند «و ما نت عَليِھغ بجیّار» يعنى تو بر آنها مسلط نیستی که آنها 


رابه زور وادار به ايمان نمايى يا هر جه مايلى انجام دهی» تو(فقط) دعوت کننده هستی. - . تفسير بيضاوى ۴: ۱۸۲ - ۱۸۳ - 


«أ تَواصَوا به» يعنى كويا پیشینیان و حاضرين همه نسبت به اين حرف سفارش کرده اند تا اينكه همه گفتند بل هُمْ قَوْمّ طاغونَ 
بعنی آنها در یک مطلب كه طغيان گری باشد مشتركند اقََوَلَ عَنهُم؛ از مجادله با آنها اعراض كن اما أَنْتَ 


بعلوم؛بعد از اينكه وظيفه خود را در تبیغ انجام دادیء تو را بر اعراض از آنها سرزنش نمی کنند. -. تفسير بيضاوى ۴: ۲ - 
چو 


رد که قبن الگ تد ریک بکاهن و لا معنونه:-.طور 2-۲۹ ہیں انذرز ده که قو به لطت بروره کارت نه کناهتی و نه 
دیوانه.] چنانچه می گویند «أَمْ يَقَولُونَ شاعر ربص به ریب الْمَنُونا شاعری است که ما منتظریم دچار گرفتاریهای زمان شود. 
بعضی گفته اند (منون) م رگ است. 


شل تریضوا ای ععکم ین الْمُتربْصدينَ» - . طور / ۰-۳۱ [بگو: «منتظر باشید که من [نیز] با شما از منتظرانم.») منتظر هلاک 


2 
£ 


شما هستم چنانچه شما منتظر مرگ من هستید ۱ 1 م مره أخلاته) آیا عقل به آنها می گوید که معتقد به چنین تناقضی 


گردیده اند؟ زیرا کاهن صاحب دقت نظر و هوشیاری است و مجنون و دیوانه عقل ندارد. شاعر نیز دارای سخن موزون و 


eo 


تخيلى است که دیوانه نمی تواند چنان مسجم و با قافیه سخن بكويد ام عقوم طاغُونٌ» يا آنها از حد گذشته» (با تو) دشمنی 
دارند ام يَقُولُونَ له از خودش درآورده است بل لا وه چون ايمان ندارند اين نسبتها را می دھند «أَمْ نوا ین غَثر 
شی ءٍا؛ يا بی آنكه به وجود آورنده و مدبرى وجود داشته باشد به وجود آنده اند. يا از جھت هیچ بودن عبادت و مجازات را 
ا ا این است که آبا خود را به وجود آورده اند؟ و به همین جهت پشت سر آن» 
که معيو لا ی ماس وق إل اس من بد کسی مانو راتا رس را یله ی کرش از | کر ای 


حرف خود يقين داشته باشند» از عبادت او روی بر نمی گردانند. 


«أمْ عِنْدَهُمْ حَرْائِنُ ربک -. طور /۳۷- ل آيا ذخایر پرورد گار تو پیش آنهاست؟] یعنی آيا خزائن رزق پرورد گار نزد شما 


ص: 6 


7 


تا هر که را بخواهند انتخاب ی SS‏ ١أَمْ‏ 
لم لم با وسيله رفن بر فراز آسمانها را دارند؟ اَم تلهم أَجرأه با باداش به رسالت از آنها خواسته اى؟ اه مِنْ مَعْرَم 
عون آنها به واسطه تعهدى که كرده اند زیر بار گرانی رفته اند؟ به همین جهت از پیروی تو سرباز زده اند. «و ان ن يروا 
کشفاء اگر بينند قطعه ای از آسمان «می السّماء ساقطاً يَقُولُواا فرو ريزد» از طغیانگری و عنادشان می گوینده «میحاتٍ مر کوم؛ 


ابری بر هم انباشته است. «فانک بأغیننا» تو زیر نظر ما هستی و ما تو را حفظ می کنیم. -. تفسیر بیضاوی ۴: ۱۹۹ - ۲۰۱ - 


7 ا ہے و ہو سس ہچ خی تے 


آنها پرستش می كنيد و می گویید دختران خدایند اطلاع دهيد. بعضى گفته اند: دیدید ای جاهلان! كه لات و عزى و منات 
دختران خدابند. گفته اند آنها اعتقاد داشته اند كه ملانکه دختران خدايند و بت ها را به صورت آنها تراشيده بودند و به 
همین جهت می پرستیدند و برای آنها اسمهایی از نامهای خدا گذاشته بودند. می گفتند لات از اھ مشتق است و عزی از عزیز 
و گفته اند لات بتی بود که قبیله ثقیف می پرستیدند و عزی نيز همینطور. بعضی گفته اند عزی درخت بزرگی بود در ميان 
غطفان که او را می پرستیدند. پیامبر خالد بن وليد را فرستاد» آن را قطع کرد و اين شعر را گفت: 


ای «عزی» به تو کفر می ورزم. تو را پاک و منزه نمی دانم من خدای را ديدم كه به تو اهانت کرده است. 


از مجاهد و قتاده نقل شده که منات بتی بود مربوط به هذيل و بين مکه و مدینه بود. ضحاک و کلبی گفته اند در کعبه بود 
ولی متعلق به هذيل و خزاعه بود و اهل مکه او را می پرستیدند. گفته اند» لات و منات و عزی هر سه از سنكك بودند که در 


کعبه قرار داده بود و آنها را می پرستيدند. 


معنی آيه اين است که به من اطلاع دهید. آيا اين بت ها سود يا زيان و یا عملی انجام می دهند که قابل پرستش باشند و در 
مقابل خدا قرار گیرند؟ سپس خدا در حالی اعتقاد قريش را که ملائکه و بت ها را دختران خدا می داند انکار می کند» می 
فرماید ١ا‏ نکم ال کر و ل له آيا برای شما نر است و برای او ماده «تلک إذاً قِسْمَةٌ ضیزی» اين یک تقسیم غير عادلانه است. 
-. مجمع البیان ۵: ۲۶۶ - ۲۶۸ - 


ص: ۱۵۷ 


در باره آيه 1 وگ اذى ری -. نجم ۳۰۱- ريس آيا آن کسی را که [از جهاد] روی برتافت دیدی؟] این هفت آيه در 
باره عثمان بن عفان نازل شده. او از اموال خود صدقه مى داد و انفاق مى كرد. عبد الله بن سعد بن ابى سرح برادر رضاعى او 
كفت چکار می كنى؟ ممكن است فقير و مستمند شوى. كفت من كناهى انجام داده ام كه با اين كار می خواهم رضا و عفو 
خدا را به دست آورم. برادرش كفت همین شترت را با تمام لوازم و زین و بركش به من بده تا من همه كناهان تو را بر دوش 
خود بيذيرم. 


- 
کین رپ 


او هم يذيرفت و شترش را داد و چند نفر را هم شاهد بر این عمل كرفت و دیگر صدقه نداد. این آيه نازل شد «أ قَرَ 
نَوَلَى) يعنى روز احد فرار کرد و جنگ را رها نمود و مختصرى بخشيد بعد قطع کرد تا اين آيه «سَوْفَ يُرى) به زودى خواهيد 
دید عثمان باز به كار سابق خود بر گشت. ناقل ابن عباس و كروهى از مفسران اين را گفتەاند. 


يت الذی 


گفته اند در باره وليد بن مغيره نازل شده كه پیرو دين ييامبر صلی الله عليه و آله شد. مشركان او را سرزنش كردند و به او 
گفتند» دين آباء و اجداد خود را رها كرده و آنها را به گمراهی نسبت دادى و معتقدى آنها در آتش جهنم هستند. جواب 
داد من از عذاب خدا ترسيدم. کسی که او را سرزنش می كرد ضمانت كرد كه اگر مقدارى از مالش را بدهد و از دين اسلام 
بر گردد» او عذاب خدا را به جاى مغيره تحمل نمايد. او يذيرفت اما مقدارى از پولی را كه ضمانت كرده بود داد ولى از 


يرداخت بقيه خوددارى نمود. اين آيه نازل شد «أ فْرَأكَ الذى وی به ایمان يشت كرد او أغطى» به دوستش داد «قلیلبا و 


آ کدی مقدارى بخشيد و بقيه را بخل ورزيد. مجاهد و ابن زيد گفته اند. 


گفته شده که در باره عاص بن وائل سهمی نازل شدہہ زيرا او با پیامبر در بعضی از کارها موافقت می کرده است. سدی نقل 
کرده که گفته اند در باره مردی نازل شد که به خانواده خود گفت» بار و بنه خود مرا ببندید تا پیش اين مرد بروم و منظورش 
پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله بود. وسائل خود را برداشت و راہ افتاد» در بين راہ مردی از کفار او را دید كفت کجا می 
روی؟ كفت می خواهم پیش محمد صلی الله عليه و آله بروم شاید بهره مند شوم. آن مرد گفت. بار و بنه ات را به من بده تا 
كناهانت را به عهده بگیرم. عطاء بن يسار نقل کرده. وه و رسیم کس 
محمد به ما جز مکارم چیز دیگری نمی آموزد. اين گفته اوست «و أغطی تلا و آعتیٰ: يعنى ايمان به او نياورد. محمد بن 
کعب گفته است. - . مجمع البیان ۵: ۲۷۰ - ۲۷۱ - 


ببضاوی در باره ايه بو ان توا ام موا و يذ و اس ری یر 9 وبع گاه نقانه ای مس رق گنت و 
گویند: «سحری دایم است.») یعنی يشت سر هم. اين آيه دلیل است بر اينكه آنها قبل از این هم آیات دیگری را مشاهده کرده 


۵ مه سپ 


اند واين حرف را زده اند. يا معنى ١مُسْتَمرٌا‏ يعنى محكم است كه از ماده مر است. 
ص: ۱۵۸ 


يا معنى این است كه سحرى است بد از ماده (استمر) يعنى خيلى تلخ. يا منظور گذشتنی است و دوام ندارد به معنى (مار) او 


كل آثر ‏ تقد ) تم به مقدارى از خوارى و ذلت می شود. يا نصرت دنياء و شقاوت يا سعادت در آخرت. -. تفسير بيضاوى 
۴ - 


ون جمِيعٌ يعنى ما متحد هستيم و همگی یک حرف می زنیم ادا شکست ناپذیریم؛ یا به ما کمک می شود 
و مغلوب نخواهیم شد. الم یکدیگر گے هی كدو س الم وبزارن لالہ س پشت من عند و لفظ دبر را مفرد 
آورده چون جنس را تقدیر گرفته. با معنی ا ين است که هر کدام يشت می کنندہ اين جریان در جنگ بدر اتفاق افتاد. «و لد 


أخلكا يفك بسن ا ها راکو کش رجات لانن سام سر شا ط0ا 


ر باره آیه «ا رتم ما 7 تمئون» -. واقعه / ۰-۵۸ (آیا آنچه را [ که به صورت نطفه ] فرو می ریزید دیده ايد؟) يعنى آيا آنچه 
دررحم مادران از نطفه قرار داديد را دید ید. 


ې 2 2 
أ ها ۳۳ 


« فْرَأَيْتَمْ ما د حون آنچه تخمش را می کارید. 
زده قرار داديم. َم تنَکھُودہ شما تعجب کردید. یا از فعالیتی که در اين مورد کرده اید. پا در باره آنچه از معاصى انجام 
داده اید با هم گفتگو می كنيد. در اين مورد» «تفکه» استفاده از انواع ميوه ها است و اينجا مجازا در مورد گفتگو و صحبت به 


كار رفته است. نا مرو ما متعهد غرامت آنچه انفاق نموده ايم هستيم. يا ما به خاطر نابودى رزق مان هلاک می شویم» 


« نتم ترژزغونه» شما آن را می رويانيد ۱ اللا خطاماه ان را پژمرده و خزان 


از (غرام) آمده. «بل نَحْنٌ مَحْرُومُونَ) از روزی خود محروم شدیم ١‏ نتم وه ون ال مزن یعنی ابر و مفرد آن مزنه است. 
كنع اند ونار سعد ام ی ایک گواوازز ات وا ی تا او كر وف کات راو هرید ايا 


ممكن است از اجيج كه لب را می سوزاند باشد. فلو لا تَشْكرُونَ» چرا سياس اين نعمتها را نمی گذارید 


كرابم انار ای وروت آتشی را که من ارز 0 اع فان ا ۱د الي نَ) -. واقعه / ٠-۷۲‏ آیا شما 
[چوب | درخت آن را يديدار كرده اید يا ما پدید آورنده ایم؟) «نَحْنٌ جعلناها؛ ما قرار دادیم آتش افروز را «تذ کرَةٌ» سبب 


) 
بے و رر بے بے سرن ا تی دار بقاع هري ور وٹ 
لفظ «اقوت الدار» وقتى خالى از سكنه باشد ١‏ بخ باشم بك الْعَظیم» تسبيح كن به نامش یا 


E‏ خالى است؛ از له 
به یادش درس س ی عو سکاب زاس ار ا اوت كد هه حور با 
معنی بن است كه قسم می خورم و (لا) برای تاكيد آمده. يا این طور بوده» فلانا اقسم كه (انا) مبتدا بوده و حذف شده و لام 


ابتداء باقی مانده. 
دلیل بر ين مطلب قرائت است که خوانده «فلا أَقَسمُ) يا (فلا) در رد سخن مخالف؛ 


ص: ۱۵۹ 
جمله ایست که برای آن قسم خورده می شود «مثل اينكه می گویند نه نه قسم می خورم» 
۰ ۷ 5 5 5 ۷ ۱ 


بتواقع الّجُوم؛ محل سقوط آنها. يا مدار و مسير آنها. گفته» نجوم قرآن است و مواقع آن مواقع نزول آيات است «و 


۷۰۷۶ ۰ کل 
كريمٌ) كريم يعنى پر فايده فی كتاب مَکنون+ در کتابی محفوظ يعنى لوح محفوظ. 9 0چ 


بيدا نخواهند كرد مگر ياكان از تي ركى هاى جسمانی و آنها ملائكه هستند. يا منظور اين 
جو پر سے بر سر رت سے تو وی بر جس ات باکر سنوی ٥ن‏ سك مگز 
یعنی آیا راجع ماوق مطلب سستی می و مثل کسی که در کاری سستی می 


پاکان از کفر قَبِهذًا الحدیت اَم مد هنونَ» , 
کند و ار کا شکر روزی خود را کک و شما لطف کننده آن تكذيب مى كنيد زيرا آنها را 
نعمت ها را به حر کت ستاره ها نسبت می دهید ( آمدن باران و خشکسالی و يا سود و زیان را به حرکت ستاره نسبت می 


دادند). -. تفسیر ببضاوی ۴: ۲۳۶ - ۲۳۹ - 
الم أن للذین آمنوا؛ يعنى وقت آن نرسیده که دلهایشان از ذکر خدا خاشع شود «و ما نزل من الحق» یعنی قرآن عطف به 
شد رقملا عا ۳1 


ركه ان للذ ايه E‏ 
ذكر است که عطف یک وصف است به وصف دیگر؛ و ممكن است مراد از ذكرء ياد خدا باشد «فطال علیهم الأمِدُ؛ يعنى 
اھ اا ی سر فان طول اھ ان ماق ات سای مام اف عن مور ساوت 27۴8۸6 
مرحوم طبرسى می نويسد: ل ٣۶‏ یی ار ان تشم فلوم ڑگر الله وها تل مق الى و لا يكوتوا 
ادن وئواالکتاب من قبل طال علیهم ادف فلت فوته و كتير م فایتقون» -. حدید / ۰-۱۶ (آبا برای کسانی که 
ايمان آورده اند هنكام آن نرسیده که دلهایشان به ياد خدا و آن حقیقتی که نازل شده نرم [و فروتن] گردد و مانند کسانی 
نباشند که از پیش بدانها کتاب داده شد و [عمر و] انتظار بر آنان به درازا کشید. و دلهایشان سخت گردید و بسیاری از آنها 


فاسق بودند؟1 یک سال يس از هجرت در باره منافقين نازل شده است. 


ص: ۱۶۰ 


0۶۶۶۶9۶77 


کتابها سودش برای آنها در بیشتر است. دیکرسا سلمان و نکر دنت تا مدتى بعد باز دوباره آمدند و مانند همان سؤال اول را 


۳ 2 
و 1 


کردنده ایت آنه نازل‌شد«الله أل اخسی الخدیت کا که دوباره از تال از سلمان هو دداری کرد 


مومنین یکدیگر را سرزنش من کردند. گفته اند خداوند دلهای مومنین را پس از ۱۳ سال از نزول قرآن سكين دید و آنها را 
با این آيه سرزنش کرد. ابن عباس گفته» نقل شده که اصحاب در مکه در قحطی و سختی گرفتار بودند» وقتی مهاجرت 
کردندء به نعمت و فراوانی رسیدند. تغییر روش دادند و دلهایشان سنگین شد با اينكه بايد با مصاحبت قر آن» افزایش ایمان و 


يقين و اخلاص بيدا می کردند. از محمد بن کعب نقل شده. - . مجمع البیان ۵: ۳۵۷ - ۳۵۸ - 


بیضاوی در باره آیه «با الها لدي آمنُوا او الله و آموا بزشوله بوتکم کفلین ین رَحْمَيه کل لکم وا تَمْشُونَ به و بَغْفْْ 
سن ای کسانی که ایمان آورده ابد از خدا پروا دارید و به پیامبر او بگروید تا از 
رحمت خويش شما را دو بهره عطا كند و برای شما نورى قرار دهد که به [بركت] آن راہ سپرید و بر شما ببخشاید. و خدا 
آمرزنده مهربان است.) يعنى ای كسانى كه به پیامبران پیشین ايمان آورده اید. از خدا بيرهيزيد و به يبامبرش محمد صلی الله 
عليه و آله ايمان بياوريد 27 : کفلین» شما را دو بهره می دهد «من رَحْمَتّه؛ از رحمت خود؛ برای ايمان به پیامبر اسلام و 


بيامبران قبل. بعيد نيست كه بر دين گذشته خود. به بركت اسلام ياداش بگیرندہ گر جه دين آنها منسوخ شده بود. 


گفته اند خطاب به نصاراى زمان پیامبر است «و يَجْعَل لَكم تور تَمْسُونَ به» منظور از آن نور» نورى است كه در اين قسمت 
بیان می كند «يشرعى نُورُهُمْ) يا هدايتى كه به وسيله آن رهسپار بهشت می شوند «لا يَعلّم) تا بدانند كه. (لا) زائد است و دليل 
آن اين است كه (ليعلم» قرائت شده) لكى يعلم و لان يعلم به ادغام نون در يا است. 


ل َقلم أَهْلٌ الکتاب 0 ارون عل شیم ء مِنْ قصل الله -. حدید / ۲۹ -۰ تا اهل كتاب بدانند كه به هيج وجه فزون 
بخشی خدا در [حيطه] قدرت آنان نیست) يعنى آنها به چیزی از فضل خدا نائل نمی شوند» زيرا آنها ايمان به پیامبرش نياورده 
اند و بهره بردارى از فضل خدا مشروط به ايمان به ييامبر صلی الله عليه و آله است. جه برسد كه ييامبرى را به هر كس كه می 


خواهند اختصاص بدهند!. بعضى گفته اند (لا) زائد نيست 
ص: ۱۶۱ 


ند (و أن الفضل» عطف به 1۳ بعلم است. - . تفسير بيضاوى ۴: ۲۵۰ - 


و در بارہ آيه «إنَ الذین يُحَادُونَ الله و رَسُولَهُ كبوا كما کبت الذین من قیلهغ و قذ برلا آياتٍ بَيناتٍ و للکافرین عَذابٌ مُهِينٌ ؛ 
-. مجادله / ۵ - بی گمان» كسانى که با خدا و فرستاده او مخالفت می کنند ذليل خواهند شد. همان گونه كه آنان كه پیش 
از ايشان بودند ذليل شدند» و به راستى آیات روشن [خود] را فرستاده ایمء و كافران را عذابى خفت آور خواهد بود.]آنها که 


با خدا و پیامبر صلی الله عليه و آله دشمنى می ورزند «کبتوا» يعنى خوار شدہ اند يا هلاک شدہ اند. - . تفسير بيضاوى ۴: ۲۵۳ 


الم تر إِلَى الَّذِينَ تاه يعنى كروهى را كه خدا بر آنها خشم گرفته دوست می دارندہ منظور يهوديان است «ما هُمْ منم و لا 
مِنْهُم؛ زیرا آنها موافقند و بين مؤمنين و کفار در رفت و آمدند بو يَحْلِفُونَ علی الک ذب» ادعاى اسلام مى كنند و قسم مى 
خورند با اينكه خود می دانند دروغ می گویند. روایت شده که روزی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله در یکی از خانه های 
و بیو ہووت می دح 
yT‏ دوستان خود را آورد» eT‏ اين آبه نازل شد. رک چجھ قسم های 
خود را وسيله حفظ جان و مال خويش قرار می دهند اقَصَ ُوا عَنْ سبیل الله چون خود را در يناه اسلام قرار داده بودند و از 
خويش آسوده بودند» سعی در انحراف مردم از اسلام داشتند تخود علیهم الشَّيِطانٌ شيطان بر آنھا مسلط شدہ. -. تفسير 
بيضاوى ۴: ۲۵۶ - ۲۵۷ - 


e‏ انها ا ا توا قَؤْماً غضب الله علیهم قد مزا الا كما سی الا کات ارت 
ممتحنه / ۱۳ -» ای كسانى كه ايمان آورده اید مردمى را که خدا بر آنان خشم رانده به دوستى مگیرید. آنها واقعاً از 
آخرت سلب اميد كرده اند همان گونه كه کافرانِ اهل گور قطع أميد نموده اند.) (دوستى نكنيد با 


كروهى كه خدا بر آنها خشم كرفته) می نويسد: يعنى تمام كفار يا يهود. چون روايت شده است كه اين آيه در باره عده ای 
قرع ا ر کھ ابو مال اط دشن تا زر اكوا تملع تضم اك تر د فهر من الا ارا ارت ما يوسن 
هستند چون به آن کافر می باشند. يا چون می دانند در آخرت بهره ای ندارند؛ به خاطر اينكه با ييامبرى كه توسط تورات 


خودشان بشارت داده شده و مؤيد به معجزات است» دشمنی ورزیدئد. 


كنا كي ناکما من اض کات لوو جاده کافر ان ار برها سا وت که حون شود ا تراه انبا داه شود از انها 


بهره ای بگیرند. - . تفسير بیضاوی ۴: ۲۷۱ - ۲۷۲ - 


مرحوم طبرسی در باره آيه «هُوَ اللذى بَعَتٗ فی امین رَسُولا مِنْهُمْ یتلوا علیهم آياته و يُرَكيهخ و بُعَلمُهُمُ الکتاب وَ الحکمه وَ ان 
کالُوا من قبل لفی ض لال مُبین؛ -. جمعه ۲ -» ط اوست آن كس که در ميان بی سوادان فرستاده ای از خودشان برانگیخت» 
كا مات انتا نان تنل وبا کان گردانته کاب و کت تسا ما ری ی نان | فطع نگ از ان دز کم ایس 


آشکاری بودند.] می نویسد: یعنی در ميان عرب که مردمی بی سواد بودند و پیامبری به سوی آنها فرستاده نشده بود. گفته 


اند منظور اهل مكه است زيرا به مكه 


ص: ۱۶۲ 


ام القرى می گفتند «وَ بُعلمْهُُ اکتا و الْحَكَمَہ به آنها کتاب يعنى قرآن و حکمت و شرايع می آموزد. گفته اند» حكمت 
اھ کنات ریش و هر عد راكد موده رس کرد كلا انها ان هادٌوا؛ بگو ای يهوديان «إِنْ رَعَمْتُم که أولياء لله 
اگر خيال می كنيد شما دوست خدا هستيد و خدا ياريتان می کند. «مِنْ دون لاس تا لت إِنْ کشم صادقِينَ؛ اگر شما 
فرزندان خدا و دوستان او هستید» آرزوی مرگ كنيد زيرا مرگ شما را به او می رساند. روايت شده كه ييامبر اكرم صلی الله 


بیضاوی در باره آيه اعد الله هم عذابً شدیدا فَانَهُوا الله يا أولى لباب الّدينَ آمنُوا قذ اَل الله (لیکم تكرت اق ر160 
كد راق لالهلاب سیت اھکس سس اق ھتان نان ام اذ دامح ترفن AE‏ 
سوی شما تذكارى فرو فرستاده است) می نويسد: یعنی جبرئيل» به واسطه اينكه زياد ذكر او می شودہ يا برای اينكه ذكر را می 
آورد كه قرآن است. يا چون در سماوات مذ کور است. با صاحب ذكر است يعنى شرافت» يا منظور محمد صلی الله عليه و آله 
است به خاطر مواظبتی كه ازقرآن می کند ويا آن را تبلیغ می نماید - از ارسال به انزال تعبير شده - پا به خاطر اينكه او 


واسطه انزال وحى است. و از او برای بیان کردن. به رسول بدل آورده» با منظور قرآن است. 


الک س شارف ۷۹۱۵۴ ہے 


اتآ بو الّذی عل لکم الأْزض لول انوا فى مناکبھا و کلوا من رژقه و له الور -. ملك / ۰-۱۵ وسقت 
کسی كه زمين را برای شما رام گردانید» يس در فراخناى آن رهسپار شوید و از روزی [خدا] بخورید و رستاخیز به سوي 
اوست.] يعنى زمين را نرم کرد تا برای شما استفاده از آن آسان باشد «فامشوا فی مناکبها» راہ برويد در اطراف آن يا 
كوههايش ًاذا هی موه ناكهان مضطرب می شود ١كيْفٌ‏ نَذِيرِ) ترسانيدن من چگونه است «فَكيِفٌ کانَ كيرا جكونه است 
انکار من بر آنها به انزال عذاب. «صافات» یعنی بالهای خود رات اسان هنگام پرواز گشاده اند زیرا وقتی بال می گشابند 
سینه های خود را صاف نگه می دارند «و یَفضَنَّ» و كه كاه وقتی بالها را به پهلوی خود می زنندہ آنها را به هم می چسبانند تا 
قدرت بر حرکت پیدا کنند ما نی کی آنها را در آسمان نگه فی دارد (بر علالف طبع که باید به زمین بیافتند) ول 


الرَحْمنٌ) جز خدای رحمان که رحمتش همه چیز را فرا گرفته. که 


آکھا را با آتتامهای برای عدر كت در اماق آهریده اش دای هذا الذى هو ند کم منظور بت ها است. 


«إِنْ أنسَك ررقه» يعنى باران نفرستد و ساير لوازمى كه موجب روزی می شود «أ فْمَنْ شی مُكنًا عَلى وَجهه» يعنى کسی که 


۱ 
به واسطه ناهمواری راہ پیوسته بر زمين می افتد - به همین جهت خلاف آن را نیز ذکر نموده - امن می سَویّاه یعنی يا 


کسی که سالم از لغزش 


ص: ۱۶۳ 


وراست راه مى رود الى ری رنج كد فدات و ری این مثالى است برای مشركك و موحد كه در طريق 
زنك گے وندين عر کت می کنتل: کته اند منظوو ازمکت كوو ھک زار سس ی نکر کسی لت که ود مور در 


آتش جهنم می افتد امن یی سوبا کسی كه با پاهای خود به جانب بهشت رهسپار می كردة. 


ضح ما کم ور زاكر آب [آشامیدنی] شما [به زمين] فرو رود در زمين فرو رود به طورى كه نتوان آن را بيرون كشيد 
فقن نک سا عین» [ جه کسی آب روان برايتان خواهد آورد؟). - . تفسير بيضاوى ۴: و ہت ول سے 


(ن) از اسمهاى حروف تهجى است. گفته اند اسم ماهى است و مراد جنس ماهى است يا مراد يهموت است كه زمين روى آن 
نے تج ل اف و ل 
وياباآن خط می کشند. به واسطه فايده زياد به آن قسم خورده توا واو سی تریس سا أك ينعْمَه کی 
تفر صا جز حدم اص و طون ع فات سيت ERLE NS E‏ اسآ 
به خاطر تحمل ناراحتيها يا تبلیغ «غَيْرَ مَمْنُونِا يعنى فنا نايذير. يا به وسيله آن اجر از جانب مردم بر تو منت نهاده شده ایک 


الْمَفْنُونُ كدام یک به جنون فريفته شده. و با زائد است يا معنى اين است كه كدام یک ديوانه هستند. 


ممكن است مفتون مصدر باشد مانند معقول و مجلود» يعنى كدام یك از دو گروه مجنون هستند مؤمنين يا كافران و در كدام 
کرو کسی که این اسم بر او صادق است يافت می شود ووَدُوا لو تَذْهِنٌ فم دْهِنُونَ» دوست دارند تو با آنها مماشات كنىء از 
شركك جلو گیری نکنی و موافق با خواسته آنها حرکت کنی؛ آنها نیز از طعن و بد گوئی دست بردارند «لا- تطغ کل حلاف 


2 


مهین ا 


2 
2 


ص: ۱۶۴ 


بيرو هر زياد قسم خور يست نشو. ماه عییجو شام نمي يبوسته سخن چینی از اين ن آن می کند. اماع للحا مردم را از 
كار نیک كه ايمان آورد يا انفاق كند و عمل صالح انجام دهد باز می دارد. نی أِيم؛ زياد ستم روا یه او زان كناد 
ےکم ھا نز کار وبا کر ید ذلک ژنیم؛بعد از اور شارت ا اک 


گفته اند منظور وليك بن مغیره است که ی يس از ۱۸ سال از تولدش. پدرش او را فرزند خود نامید. بعضی گفته اند اخنس بن 
شریق است که از قبیله ف است ون جزو قبیله زهره به شمار می رود اد کان ذا مال و بنین»» «ذا گی غ اتنا فال 
آساطیه الأول 1 چون ثروتمند و دارای فرزندان زياد است» از روی غرور می گوید» آیات ما داستانهای گذشته است. عامل در 
اذا معنی قال است نه خود ای زیرا ما بعد شرطه در ما قبل عمل نمی کند. ممکن است علت برای لا تَطِعْ) باشد» یعنی اطاعت 


نکن زیرا چنین است. 


یمه علی الوم بد بینی او را داغ می گذاريم. ول تن مغیره در جنگ یداو کرای پر سی برداشت که ارقن باقی ماند. 


بعضى گفته اند كنايه از ا ين است كه او را ذلیل و خوار می كنم يا صورتش را روز قیامت سياه خواھیم کرد. ٹج . تفسیر 


- ٠٣۶ - ۳۰۴ :۴ بيضاوى‎ 


إن لكع فيه لما تیوه یعنی برای شما است آنچه انتخاب كنيد و مايل باشيد. «أَمْ لکم أَيِمانٌ عَلَينا يا ما قسم خورده ايم و 
قرارداد بسته ايم بل * قرارداد خیلی محکم (إلى يَوْمِ القیامه؛ یعنی به شما قول می دهیم که تا روز قيامت به آن قرارداد عمل 
كنيم و در آن روز خدا بين ما و شما قضاوت کند. 


«او ببالغه؛ یعنی قسمی و قراری که به آن برسد ١إ‏ كم لما تَحكمُونَ جمله جواب قسم است له أَيْهُمْ بذلک رَعِيمٌ) کدام 
یک ادعای اين حکم را می کند (أُمْ لَهُمْ شر کاة» يا آنها در این حکم نوا بش رکانهم إِنْ کائوا صادقی» شرکاء خود را 
بیاورند اگر راست می گویند؛ زیرا لا اقل تقلید کرده اند «سَنَِِتَدْرِجَهُمْ) به زودی آنها را يس از مهلت دادن و صحت جسم و 
افزایش نعمت» درجه درجه به عذاب نزديكك می کنیم «إنَّ کیدی مَِينٌ) کسی نمی تواند جلوی نقشه مرا بگیرد. نام انعام خدا 
كيد گذاشته شده زیرا به صورت کید است او إِنْ يكادٌ الّذِينَ كَفَرُوا بوک بأصارمغ؛ 


ص: ۱۶۵ 


يعنى آنها به واسطه شدت عداوت با توء با گوشه چشم و با كمال خشم نگاه می كنند. می خواهند تو را به زمين بزنند و هدف 


تير خود قرار دهند. -. تفسير بيضاوى ۴: ۳۰۹ - ۳۱۱ - 


در با آيه اقلا أَفيمٌ ہما تم تفص رون ٭و ما لا تَنصرُونَ» -. حاقه /۳۸- ۳۹-ء (پس نه [جنان است كه می پندارید] سوكند ياد 
ری اا ES‏ و ہروا 


مخلوقات می شود او لو تقول عا بقن الأْقاویل». 


افتراء را تقول ناميده زيرا سخن ناصحيح است دنا مه باليمين» جانب راستش را می كيريم ثم قطغنا مه الْوَتِينَ بعد 
ہوک ہو جو ا 
خویش می کنند. جلاد با دست راست او را می گیرد و با شمشیر گردنش را می زند. بعضی گفته اند (یمین) به معنی شرو 
است اما منک من اعد له حاجزی» هیچ کدام نمی توانند جلوی (قتل) یا مقتول را بگيرند. 


00س فل الکاف وه رسای که ترا موش وتو کف ان جرک روا زر 7 الس ا تين ابیت که 
7 شک بردار نہ نيست. - . ته بفسير بيضاوى ۴: ۳1۸ - ۳۹۹ - 


ره آبه «علی أن مدل خيراً مغ و ما تحن بعد ریوقین» - . معارج /۴۱ -۰ که به جای آنان بهتر از ايشان را بیاوریم؛ ٠‏ و بر 
مجع کور وا لسوت جس و سی 


بو لَنْ أَجد من دونه مُلحداء به جز خدا يناهى نمی يابم (إِلا بلاغ من الله» استثناء از «لا أُْلکك؛ است. يا معنى آن اين است که 


نمی رسم رسیدنی» و جملات ما قبل دليل جواب است و «رسالاته» عطف به بلاغاً می باشد. - . تفسير بيضاوى ۴: ۳۳۵ - 


و بل یه يتما یعنی با عبادت به جانب خدا برو و نفس خود را از ما سوى الله جدا كن »ارم جر جییاه از آنها 
دروم كك E‏ كار وا كف و و ری ع لمت -. تفسير 
بیضاوی ۴: ۳۳۹ - 


«ذزنی و من خَلَقْتٌ وَحيداً» -. مدثر / 1١‏ -۰ مرا با آنکه [او را] تنها آفریدم واگذار.] این آيه در باره ولید بن مغیره نازل شده؛ 
یعنی مرا با آن كس که آفریده ام تنها واگذارہ تو را کفایت می كنم «وجیدا» يا حال از (یای ذرنی) است و حال (ت) خلقت 


كه یعنی او را تنها آفریده ام و کسی که در آفریدن او با من شريكك نبوده است. 
ص: ۱۶۶ 


يا حال از ضمير موصول محذوف است يعنى او را تنها و بدون مال و فرزند آفريدم. يا منظورش سرزنش اوست جون به همين 
لقن فسات که رھت سی از اد اليك كناو کو رف ب ی ریا اسك يا ارهد رتح کی اغا وس ہت 
بو جَعَلْتٌ لَه مال مَمدُوداً» و به او مال زيادى دادم كه بيوسته به آن افزوده می شد. او داراى كشت و زرع و گاو و گوسفند و 
كارك ود زو حرق یر دای لات سر كل داش شت كه از ديدار آنها بهره مند مى شد و لازم نبود در طلب روزى رنج سفر 
بكشند. از مال يدر بهره مند بودند و آنها را به كار هم وانمى داشت جون خدمتكاران زيادى داشت و يا در مجالس به حضور 


فرزندان خود كه زيبا بودند افتخار مى كرد. 


گفته اند ده فرزند داشت. همه آنها يا بيشترشان پسر بودند. سه نفر آنها مسلمان شدند: خالد» عماره» هشام. «و مَهَدَتٌ لَه 
7 اکا رت اس قروم ورک کارا ريجات فی ا وخ لق داد ودد نی یا او ا سكه 
ھکار RENEE‏ ثم يَطْمَعٌ أن آزیته باز هم طمع داشت كه اضافه كنم. تعجب از طمع اوست يا به واسطه اينكه بیش 
ااه فى و امك سكين له مشالف شان سس مع ان دود مسحي رت ی مايك كلا لك كان ۱ با 
تنِيداً» كه او را از طمع باز می دارد و دليل بر اين باز داشتن - بر سبيل استيناف - اين که آيات منعم (خداوند) را منكر است 


و معاند است. گفته اند پس از آمدن ابن آبات؛ پیوسته از ثروتش کاسته می شد تا هلاک گردید. 


شا رهق ص خُوداً» به زودی او را وارد گردنه‌ای بسی صعب العبور خواهیم کرد و این مشل است برای گرفتاریهایی که با آن 
روبرو است. از امام عليه الت لام نقل شده که صعود كوهى از آتش است كه بالا رفتن بر آن هفتاد پاییز طول می کشد» سپس 
سرازير شدن از آن هم به همین صورت است. تا ابد. 

إل کر و قَدّرَه دلیل اين تهدید است. یا بیان دشمنی او است. او انديشيد که چه عیبی از قرآن بگیرد و فكر کرد چه می گوید 
ال کف قذي تیب ان اتلارف آوست که آن زا سردم گند ا افتظوو] ين است که آخرین چیزی که می توانستند به 


قرآن نسبت دهند همین بود که استفاده از اد بن بیان می شو د: قتله الله ما اشجعه. 


روایت شده که (روزی) او از كنار پیامبر صلی الله عليه و آله می گذشت. آن جناب مشغول خواندن سوره حم سجده بود. 


پیش ياران خود آمد و گفت. هم اكنون از محمد سخنى شنيدم که شباهتى به سخنان بشر و جنيان نداشت شت؛ بسیار دلپذیر و زيبا 


بود» پر فايده و با بركت و فنا نايذير و غير قابل رد بود. قريش گفتند مغيره از دين برگشته. سپس برادرش ابو جهل گفت» من 


او را برمى گردانم. پیش مغيره رفت و با اندوه نشست و با سخنانى كفت كه او را تحت تاثير قرار داد. 
مغيره از جاى حركت كرده 
ص: ۱۶۷ 


گفت. گمان می كنيد محمد ديوانه است؟ آیا شما هيج آثار دیوانگی را در او ديده اید؟ يا می گوبید كاهن است» هیچ ديده 
أبد کهانت کند؟ با خیال می كنيد شاعر اث تا کنون دیده آبد شعری بگوید؟ همه گفتند نه. گفت او ساحر است. نمی بینید 


کا رن وشرس وف تو غاامقی غدای کے اتذازى فض و ال شدتھر ای اوخا كرود 


١نم‏ قتل کیف قَدَّرَ برای مبالغه تکرار شده ام ره سپس در باره قرآن انديشيد «ثمْ عبس» صورتش در هم شد» چون نمی 
دائست چه بگوبد و عیبی در آن کن دید. با به پیامبر صلی ا علیه و آله نگاه کرد و در هم شا یه ناراحت هدك ای 
با اه و امراف موه با یساس مل CE E‏ ری ای کرو وان ها زار متا 
سحری است که آموخته می شود ١و‏ ما هی الا ذكرى له چیزی نیست مگر تذ کری برای بشر «کلاه تنفر از کسی است که 
قرآن را انکار می کند با انکاری است تا متوجه شوند لہا ای الک یکی از بلایای بز رگ است. 


یمن شاء ملک أَنْ دم أو یه - . مدثر /۰-۳۷(هر كه از شما را که بخواهد پیشی جوید يا بازایستد.] تهدیدی است 
برای کسانی که امکان سبقت در خير با تخلف از آن را دارند ١كأنّهُع‏ محر تفر رث من سروه -. مدثر / ۰-۵۱-۵۰ 
زبة خران رمنده ای مانند: که از پیش شیری گریزان شده است.) آنها را در فرار از حق به الاغی تشبیه کرده که از ترس شیر 
فرار کند. 


بل يُریڈ كل افری مِنْهُمْ أن يُؤتى فا ره -. مدثر / 07 -» [بلکه هر مردی از ایشان خواهد که نامه هایی سر گشاده 
دريافت کند.) نامه هايى كه باز كند و بخواند. روايت شده كه به پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله گفتند» ما به تو ايمان نمی 
آوريم مگر اينكه برای هر كدام از ما نامه ای جداكانه از جانب خدا بياورى كه نوشته باشد. فلانی» از محمد صلی الله عليه و 


آله پیروی کن. -. تفسیر بیضاوی ۴ ۳۴۴ - ۳۴۹ - 


الا۔ نک به لسانک تغل به يا محمدہ زبانت را حرکت مده كه قرآن را با عجله بگیری مبادا از دست تو برود (إنَّعَلَينا 
جع و آنه ما قرآن را در سينه تو جمع می کنیم و قرائتش را در زبانت ثابت می نماييم. اين علت نهی الا تحَرّكك» است 
ذا قَرأنا» وقتی به زبان جبرئیل بر تو خواندیم ایغ ره پیرو قرائت او باش و قراتتش را تکرار کن تا در حافظه ات رسوخ 

کند ١مم‏ إِنَّ عِا بیان بر ما است بیان آنچه از معانی قرآن که بر تو مشکل باشد. گفته اند خطاب به انسان است و معنی آن 
ترو ےت و و رت و ا 
oS‏ ك په إسانّكك» تعجیل به بر ما است كه طبق وعده ای که داده ایم؛ اعمال تو را جمع كنيم و بخوانيم «فإذا 


5 
9 2 
۹۹ 


أناة قب رنه وقتی جبرئیل قرآن را بر تو خواند» تو از قراتتش پیروی كن و تکرار کن يا با اقرار و یا تفکر در آیات» سپس 


بر ماست بیان امر آن. -. تفسير بيضاوى ۴: ۳۵۲ - ۳۵۳ - 


بو شَدَدْنا أَسْرَهُمْ) يعنى ارتباط مفاصل او را با اعصاب محكم كرديم دو إذا شا یدنا أخنالْهُم تیدیلاه 


ص: ۱۶۸ 


وقتی بخواهیم» آنها را هلاک می کنیم و به جای آنها گروه دیگری می آوریم که در خلقت و استحکام مفاصل شبیه آنها 
باشنك: بعت خر تشه دیگر: به همین جهت با «ذا» آورده. با منظور | ين است که دیگران (یعنی) اشخاص مطیع را به جای آنها 


می آوریم. (اذا) برای تحقق قدرت و قوت انك انی تی سر ارق ۴ ۳۶۲ - 


١أ‏ لم َحلقَكمْ مِنْ ماء مهین» مگر شما را از نطفه پلید و بی ارزش نیافریدیم «فجعلناهٌ فی قرار مکین؛ او را در رحم قرار دادیم 
«إلى قَدَّر مَعْلُوم) به مقدار معینی که خداوند برای ولادت مقدر نموده «فقکرنا» يعنى ما قدرت داريم آن را ب رگردانیم «فنغم 


وای بر كسانى كه قدرت ما را بر آن(خلق) یا بر باز گرداندن آن تكذيب نمایندہ «أ لَمْ نَجْعَل الْأَرْض کفاتا؛ مگر زمين را جمع 
كننده قرار نداديم «أغياءً و أثواتأ» مرده ها و زنده ها را «و جَعَلّنا فيها زواستی شامخات» در زمين كوههاى بلند را ثابت 
كردانيديم «و أَسَْيناكم ماءً فراتاه شما را با آفرينش نهرها و چشمه ها از آب گوارا سيراب کردیم. -. تفسیر بیضاوی ۴ ۶۵- 
۶و - 


قد ال نک به ستاره ماق رواجع قسم نمی خورم و آن ستاره ها غیر از خورشید و ماه و بقیه ستار كان هستند؛ برای 
همین آنها را موصوف به الوا لْنس؛ یعنی ستار گان پنهان در نور خورشید کرده ہو الیل إذا عشعس) قسم به شب» زمانی 
که با تاریکی خود روی آورد با برود او الصوح |ذاف؛ و قسم به صبح وقتی بردمد ال وَسُولٍ گریم» قرآن سخن 
سكن با شخصیت یعنی جبرئیل است ۱ «مکین» دارای مقام «مُطاع» ملانکه از او پیروی می کنند و نَم آمین؛ و امین بر وحی 
نت کو است ل ما قبل با ما م ھ2 5کس پا را سک علیه و آله جبریل را دید هلق 
الْمُبین» مشرق اعلی و «ما هوه محمد صلی الله عليه و آله نيست «علی الْعَهِب) بر غيب» آنچه توسط وحی مطلع می شود يا ساير 
غيوب . بظنین یعنی متهم. نافع و عاصم و حمزه و ابن عامر «بضنین» را با ضاد خوانده اند يعنى بخیل نیست؛ یعنی از تبلیغ و 
تعلیم خودداری نمی کند. بو ما هو قطان زچیم؛ این سخنان شیطانها نيست که استراق سمع کرده باشند و اين» گفتار 
آنها را که ينكد کیا وش اقمع ر کی كديرا ار سس ور ی مالف نت 
تھی کم ام ضف راقی را کم سا نمی دهن سال اس كدق که کین کی ی تيده سی كذ کک حي ووی 5ے 
فسن يفا ۳۹۷۰۸۸۷۶۷۰ 


«ماعء کک ك رک الکریم؛ یعۂ بعنی ای انسان» جه جيز تو را بر مخالفت با خدای کریمت جری کرده؟ الى لک ذو اک 
عدّلک» آن خدایی که تو را متناسب و به اندازه لازم علق کرده و نیروهای لازم را در اختیارت گذاشته «فی ای صُورَةٍ ما شاء 


زک کب اس یو توافت SESS‏ اتھ ان یضار ۴ ۳۹۲-۱ - 


ص: ۱۶۹ 


لا أَقْسِمُ باس قرمزى است که در افق مغرب ديده می شود «وَ الیل و ما وَمَقَ؛ و شب و آنچه جمع كرده آن را و پوشانده 
ا او مان و حاق ھک ب الْقَمَرِإِذَا انَمَقّ قسم به ماه زمانی که تمام گردد و بدر شود لر کین طبقاً عَنْ طبق؛ یعنی 
بے تر کت 


اينكه براى ابه سحده» به سجده نمی افتند. 


ہما يُوعُونَا يعنى آنجه از كفر و دشمنی در دل ينهان می کنند غَيْرُ مَمْنُونْا يعنى قطع نشدنى يا منت نهاده شده به آن نعمت؛ 
بر آنها.<. تفسر«بشاوی ۴ 2۳۹۸ ۳۹۵ - 


رباره آ 73 و . طارق /۱۱ -۰ (سوگند به آسمان بارش انگیز) می نویسد: ی رت 
هر دوره ای به محلی که از آنجا حرکت کرده بر می گردد. بعضی گفته اند (رجع) باران است ١و‏ الزْض ذاتِ السْع»قسم به 
زمینی که به وسیله نباتات و چشمه ها می شکافد لول ْضل» قرآن کتابی است که فاصل بين حق و باطل است هل 
قد ی نآزا کی سن سود . تفسير بیضاوی ۴: ۴۰۵ - ۴۰۶ - لشت علیهم بمض بطر , بر آنها مسلط نيستى. -. 
تفسیر بیضاوی ۴: ۴۱۲ - 


مرحوم طبرسی در مورد ۲ به تقول مل مالاً بدا - . بلد / ۶ -۰ [گوید: «مال فراوانی تباه کردم.»یعنی مال بسیار زیادی را 
در عداوت و دشمنی با حضرت محمد صلی الله عليه و آله تلف کردم و به اين سخن افتخار می کرد. گفته شده او حارث بن 
عامر بن نوفل بود كه گناهی انجام داده بود و از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله در مورد آن گناه سؤال کرد. ایشان دستور 
دادند كفاره بدهد. كفت ثروتم در راه کفاره ها و مخارج عمومی از روزی که داخل دين محمد شده ام از دست رفت. لأ 
0 کت ذل 


هقی كنت و رت نکرده بود. - . مجمع البیان ۵: ۱۷۴۸ - 
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رَه أَِ٤ٌ؛‏ خيال می كند کسی او را نديده كه از كجا به دست آورده و در جه راهى صرف نمودہ. گفته اند او 


إن الا سان لط 15.31 استَغْنی» انسان وقتی بیند از پرورد كاز خود بی نیاز شده با نیرو و قدرت و فامیلی که دارد طغیان می 
کند. گفته. اين قسمت تا آخر سوره در باره ابو جهل ابن هشام نازل شده 


ص: ۱۷۰ 


تر جم 
ع 3 


71 ن إلى مو رو سر داه 1۳ 7 امي ررك كارك اميل ۳ 


می توان قسم خورد. سوكند ياد می كنم كه اگر او را در سجدہ ببينم» سر و گردنش را لگدمال می کنم. 


یک نفر گفت» هم اكنون آنجا مشغول نماز است. ابو جهل روانه شد تا ياى بر روى كردن ييامبر صلی الله عليه و آله بگذارد. 


هنوز به او نزديكك نشده بود كه در حالى كه دستهاى خود را از ترس بر چهره گرفته بود ب رگشت. گفتند جه شد؟ كفت بين 
جانم در كف اوستء اكر به من نزديكك شده بود ملائكه او را تكه تكه كرده بودند. خداوند اين آيه را نازل كرد. 


ا 2 3 
۳ ع سے ع ع 


رَأَيْتَ اذى +؟ بھی ا آخر سوره ١أ‏ رَأَيْتَ إِنْ كان علی الهُدی» يعنى حضرت محمد صلی الله عليه و آله و أَمَر بِاللتُوی؛ يا امر 


به اخلاص و توحيد و ترس از خدا می كرد. اينجا یک جمله حذف شده و تقدير آن جنين است: كيف يكون حال من ينهاه 


قر م2 
أ 3 


عن الصلاه» چگونه بود» حال کسی که او را از نماز باز می داشت «أ رات بت إِنْ كَذَّبَ» اگر دروغ بگوید (ابا جھل) دو تولى؛ از 
ايمان روی بر رگرداند. -. مجمع البيان ۵: ۸۲- 


بيضاوى در باره آیه الم يكن لین كمَرُوا م ین أل الکتاب و لغش رکین ملفکین عى تیم م الله - . بينه / ١‏ - إکافرانِ اهل 
الل ا ل و و ےت ۳ 


2 


صفات خدا کافر شدند «و المعش کنا و بت پرستان «متفكية) جدا شده اند از دی و آثینی که داشتند» با وعده دادند که وقتی 
پیامبری برای انها انت از حق پروی کنند «حتّی تامهم 01 سونال با ر ا آنه ا مین و نک کمن 
انت رل من الان له يلال از تیه اس اه د مهای با كد أت را کنا مهس اند کا بای باکت 
را با اخبار پاک دارند «فیها کٹ سن نوشته هابى مستقیم و ہی انحراف در آنها است «ما فرق لین أوثوا الكتات» اهل 
ا رت ات بيدا کنند يا طبق قراری که داشتند» 
دس از کفر بر ندارند. لايق ند مجاهم اه و ما اموا یعنی در کتابهایشان و به آنچه در کتابها است 0 ليغ دُوا الله 
ل می و سی و کم عقائد باطل برکنار باشند «و يُقِيمُوا الصَّلاة و ینوا 
ال کاة» نماز بخوانند و زكات پپردازند ولى آنها تحریف کردند و عصیان نمودند «و ذلك دی امه این دين و آئین مردمان 
پایدار است. - . تفسیر بیضاوی ۴: ۴۳۹ - ۴۴۰ - 


ہی م2 
ع ع 


را رای بت الذی ذب پالڈین؛ آيا ديدى کسی را كه روز جزا يا اسلام را تكذيب می كرد؟ ١‏ «فذلك الّذی ید اليتيم» اوست كه 
يتيم را به شدت می راند. در باره ابا جهل نازل شده که وصی یتیمی بود. با تن لخت پیش او آمد و تقاضا کرد از مال خودش 


ص: ۱۷۱ 
با راجع به ابو سفیان است که شتری را کشت. یتیمی از او درخواست کرد با عصا بر پیکر او نواخت. يا (درباره) ولید بن 
مغیره و یا منافقی بخيل» آمده است. - . تفسیر بیضاوی ۴: ۴۵۴ - 


مرحوم طبرسی درباره سوره اب لْکافژون *لا اعد ما عون جو لا نم عابدُونَ ما عبد ٭و لا آنا عابدٌ ما عم جو لا 
نَم عابدُونَ ما أَعيدُ #لكم للك و لی دین» -. کافرون /۱ - ۶- (بگو: «ای کافران» آنچجه می رد نمی پرستم. و آنچه 
می پرستم» شما نمی يرستيد. و نه آنچه يرستيديد من می پرستم. و نه آنچه می پرستم شما می پرستید.]می نويسد: سوره جحد 


در باره گروهی از قريش از قبیل حارث بن قيس سهمى و عاص بن وائل و وليد بن مغيره و اسود بن عبد يغوث و اسود بن 


المطلب بن اسد نازل شده كه می گفتند: در تمام كارهاى خود تو را شريكك كنيم. تو یک سال خدای ما را بيرست و ما یک 
سال خداى تو را. اگر آنچه تو آورده ای خوب بود» ما با تو شريكك شده ايم و بهره خویش را از آن برده ايم» اگر آنچه ما 
داريم بهتر بود» تو با ما شريكك شده ای و بهره خود را برداشته اى. فرمود: به خدا يناه می برم كه دیگری را شريكك او قرار 
دهم 

گفتند» بعضى از خدايان ما را ببوس و به او احترام گذار تا پرورد گار تو را پپرستیم و تو را تصديق كنيم. فرمود: باشد ببينم 


خدايم در این باره جه می فرماید بعد اين سوره نازل شد. 


يبامبر اكرم صلی الله عليه و آله به طرف مسجد الحرام رفت و گروهی در آنجا جمع شده بودند. بالاى سر آنها ایستاد و این 
سوره را تا آخر قرائت كرد. دیگر آنها مايوس شدند و شروع به آزار او و اصحابش نمودند ابن عباس گفته» در همین مورد 
نازل شد. ا اللہ نی وهآ الجاھلو نه =: الزمر / ۶۴ - ای نادانان! مرا امر می کنید که جز خدا را پپرستم. مكل يا 
أنه الكافكو ةا تور یکت کرو می معینی است ١‏ دا لظ ما اترك گر عدابانی را که هما آمروز می پرستید شی پرستم. و 


لا اشم عابدُونَ ما ابد و نه شما بعد از اين آنچه من می پرستم خواهید برستيد. 


گفته شده وجه تكرار جملات اين است كه قرآن به زبان عرب نازل شده و معمول است اعراب برای تفهيم و تاكيد» جملات 
شريكك می كيريد و بت ها و جيزهاى دیگر را شريكك او قرار مىدهيد زیرا عبادت برای خدا بايد خالص باشد «و لا أنا عابدٌ ما 
دتم يعنى مانند شما عبادت نخواهم كرد. در این صورت (ما) مصدرى است او لا بو ما عبد يعنى شما هم مرا 


عبادت نخواهيد كرد. در اولى منظور معبود است و در دومی عبادت. که نکم و لی دین؛ مرا پاداش دين خودم و شما را 


پاداش دين خودتان باشد. 
مضاف (جزاء) حذف شدہ. يا برای شما همان كفر باشد 
ص: ۱۷۲ 


و برای من توحید و اخلاص که اين جملات یک ك نوع تهدید است مانند این ج جمله «اغملوا ما شه -. فصلت / ۴۰ - هر جه 
مایلید انجام دهید. يا منظور از دين» جزاء باشد. 


ايتكه ما ال م نت آبات با تفسیر مفصلی در بخش 
احوالات پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله خواهد آمد. -. مجمع البيان ۵: ۸۴۰ - ۸۴۲ - 


* | ترجمه ] 


ما ورد عن المعصومين عليهم السلام فى تفسير آيات الباب 


روايات 
»|« 


م تفسير الإمام عليه السلام الم ذلکک انا لا یب فيه هد لقن ان امام عليه السلام لب فريش و و3 بالق ن و 


ان اہ 8 2 7 


له علیک و مر لوف لمطم التی 
تالف و لام و ميم و مُو كم و رو ججایکم فا ُا مها کشم ضاوقین فَاشرقبوا على َلك بتائر هکم من 04 
هم ييو عل بقل لب اجتمعت انس و الجن على أن اي هذا امن اون ہبثلہ ول كان بخ م ليغض 
ظهیرا ال ال ای الم هو لقن ایا چچ پالم مق ذلك الكتاب ای از یہ فوتری و من رنه دق انیا و آخبزوایتی 

إشرائیل ألى مره علیکک ها شڈ کتابا عرياً عزيزا لا أيه ابال مِنْ بین تیه و لا ین > خلفه تتزيل + یت می انب 
فيه لا شک فيه لظهوره عِنْدَهُمْ كما أ رهم آنیاژمع أن مُححمّداً صلى الله عليه و آله یرل عليه الکتاب يَفْرؤْه هو و اَم علی شائر 


أخوَالهم 2 


* | تر جمه | تفسير امام عليه الشلام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آيه «الم ذلک الْكتاتُ لارَيْبَ فيه هدی للمَتّقِينَ - 
۔ بقره ۱7 ۲= .الت لالم میم. این است كتابى كه در [حقانيت] آن هيج ترديدى نيست؛ [و] مايه هدايت تقواپیشگان 


الوا سشه م مین هقالع و جل الم ذلك الكتابُ أئ یا فد هذا الكتاب الى أ 


است) فرمود: قریش و يهود قرآن را تکذیب نموده گفتند: سحر است که از خود ساخته است. خداوند می فرماید «الم ذلک 
الکتاب» ای محمد صلی الله عليه و آله این کتاب را که بر تو نازل کردیم» ترکیبی از تک تک حروف است از قبیل الف 
لام میم و به زبان مادری شما است. اين همان حروف اصلی زبان شما است. اگر راست می گویید مانند آن را بياورید. می 
توانید برای اين کار از دیگر همفکران خود کمک بگیربد بعد خداوند به وسیله اين آيه اعلام می کند که قدرت برآوردن 
EO Oa‏ ون اع ت انش و الجن على أَنْ نوا بمئل هدا ارآ لا ینوت بمثله و لز كان بغ هم لبغض 
تبات نر ات | كنز کر ار کی سس ما لیر رس ر 
برخى از آنها پشتیبان برخى [دیگر] باشند.»]. 


خداوند می فرمايد: «الم» همان قرآنی كه آن را با الم ذلک الْكتابٌ) افتتاح می کنم» همین كتابى است كه موسى و پیامبران 
بعد از او بشارت آن را داده اند و به بنى اسرائيل گفته اند كه من بر تو كتابى عربى و با ارزش نازل خواهم كرد كه هركز 
باطل با او آميخته نمی شود - نه قبل و نه بعد - فرستاده خداى حكيم و حميد است الا رَيْبَ فيه» شكى در آن نیست. چون در 
نزد آنها شناخته شده است جنانجه پیامبرانشان از آن اطلاع داده اند كه بر محمد صلى الله عليه و آله كتابى نازل می شود كه او 


و امتش آن کتاب را می خوانند بر ساير احوال خود. - . تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۶۲ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


م؛ تفسير الإمام عليه السلام إن ِنَ زوا واة لهم ا الاب ۹ی وق سوم ۶ 
لاف 1 فقین الْمُحَالفِينَ لَهُمْ فى کفرمع ال إن الَّذِينَ كمَرُوا باه و با من به عَوْلَاءٍ الْمُؤْمنُونَ من سس لاو اك کو وقول 


Kox 
کے‎ 
کت‎ 
ااا‎ 
E 
خم‎ 
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00 
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اوها‎ 
0 
ىا‎ 
35 
١ کا‎ 


شرولہ و باه این الطاهرین خترار جرادہ الْمَوَامِينَ 


مین بمصَالِتح لاله و ا علیهع أ آنذزتهم خوّفتهم أغ لم تذز ل تفه لا ییون اخير بر عن علمه فیهم و هم الَذِينَ 
قذ علم الله َر و جل انم غاب موں 
ص: ۱۷۳ 


.۵۵۲ :٠١ مجمع البيان‎ -١ 


۲- تفسير العسکری: ۲۲. 


2 


قال مد : دہ تو پوپ رو ی ث اسا و اياك نت ز 
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واعه َم 


00 اين وب شوب و عي ب أخلت وحدى (عِت) :1 گر بات ہی 
عبد مر ال مالک رول اله صلی الله عليه و آله یا محمد عم آلک شول الله َ ۱ آله 
دک قَالَ الله الق اي آجموین مس ہے ہج هط ی تج بر 
یا نی فى اب مزا صلی الله عليه و آله عم الله لى قلوبهم و على ت معهغ اي قال عليه السلام أ ی وس مها یمه 


یقفا من یمام من ما تک با تر الا تم الَِينَ ا يوون و علی تممه و علی أَبْصارمع غِشاوۃ و دک نم لما آغرضوا 
وو ا ل هم الٍیعان به فصاژوا کمن علی یه عطاء بی ما مامه إن الله 
عَرَّ و جل يَتعَالَى عَن الْعَبَثْ و الَفمَادِ و عَنْ مطالبه العباد بما قذ مهم م باهر مه لا َأمْرَهُعْ تَمعَالیت و لا لیر إِلَى ما قَدْ صَدَّهُمْ 


الجر عَنْهُ و لهع عذاب عظیم یی فى الآ خره العداب المع للکافرین و فى الا أْضاً ِمَنْ رین بت رع با رل به ین 
اب الاشتضلاح له لطاعیه أؤ من عَذَابٍ الاضطلم لِيِصَيْرَُ ای عَذله و حکمیه (1). 


۳ 


**[ترجمه ]تفسیر امام عليه التبلام: امام حسن عسکری عليه السلام در تفسیر آیه «إنَّ الَّدِينَ كَفَرُوا سوا علیهم أ همم لم 
تَنْذِرْهُمْ لا نون » -. بقره / ۰-۶ ادر حقيقت کسانی که کفر ورزیدند - جه بیمشان دهیء جه بیمشان ندهی - برایشان 
یکسان است؛ [آنها] نخواهند گروید.) می فرماید: وقتی مردمان مؤمن را ياد می کند و آنها را می ستايدء از منافقین نيز سخن 
می كويد (نسخه دیگر؛ کافرین) که با کفر خود مخالف مؤمنين هستند و می فرماید (إِنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا؛ کسانی که به خدا و به 
آنچه اين مؤمنين می گویند» کافر شدند. و اميه بن خلف گفتند بیا محمد صلی الله عليه و آله دين ما را بيذير و ما دين تو را 
پذبريم و معنقدند دارند از قبيل: توحيد و نبوت و وصایت حضرت على ولى الله و جانشین پیامبر صلی الله عليه و آله و ائمه 
طاهرين بر گزید گان از بند گان خدا شايسته مردمى كه قيام به حفظ مصالح خلق نموده «سوا عَلَيْهۂ أ أندَرْتّهُمْ» فرقى نمی کند» 
جه آنها را بترسانی جا لم رھ چه نترسانی الا رك ایمان نمی آورند. خداوند از علم خود به پیامبرش اطلاع می دهد» 


اينها همان کسانی هستند که خداوند می داند ایمان نخواهند آورد. 
ص: ۱۷۳ 


امام باقر عليه السّ.لام فرمود: وقتی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله وارد مدینه شد و آثار صدق و دلائل واقعیت و معجزات 
نبوتش آشکار گردید» بیشترین کارشکنی ها را يهود می کردند و سخت به مبارزه عليه او برخاستند و تصمیم داشتند نور 
درخشان او را خاموش کنند و دلائلش را باطل نمایند. از جمله آنان» مالک بن صيف و کعب بن اشرف و حبی بن اخطب و 
حدی بن اخطب و ابو یاسر بن اخطب و ابو لبابه بن المنذر بودند. مالک بن صيف به پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله گفت: تو 


مدعی امرف هش ؟۱ گفت: آری خدای جهان آفرین چنین فرمود. مالك گفت. ما 


به تو ایمان نمی آوریم مگر اينكه فرشی که در زیر خود گسترده ام به تو ایمان بیاورد. -. تفسیر امام حسن عسکری عليه 
السلام: ۱ - 


دنباله خبر در ابواب معجزات پیامبر خواهد آمد. 


دحتم الله َلی قلوبهع و عَلی س مْعِهِم) امام عليه الشلام فرمود: يعنى وقتى کسانی را که ايمان نياورده اند دیدی» بر آنها علامتى 
بككذارء علامتی که قمام ملائکه آنها را بشناسند وو على ت معهة و عَلی أتصارهِغ غشاوة: مطلب به اين صورت است كه وقتی 
آنها از توجه به آنچه موظف بودند اعراض كردند و در باره آنچه از آنها خواسته شده بود كوتاهى نمودند نسبت به جيزى كه 
بايد به آن ايمان آورند غافل و جاهل شدند. مثل كسى كه بر روى جشمهايش يرده اى است و جلو خود را نمى بيند. خداوند 
بزرگتر از آن است كه مردم را نسبت به جيزى كه خودش مانع از اعتقاد به آن شده است مؤاخذہ نمايد و هركز آنها را به 
جيزى كه نمی گذرد كه به آن دست يابند ويا جلوى آنها را مى كيرد مامور نمی كند اوَلَهُمْ عَذْابٌ عَظِيم) در آخرت 
گرفتار عذابى خواهند شد كه برای كفار آمادہ شده و در دنيا با عذابهاى بیدا ركننده برای كسانى که می خواهد آنها را 
اصلاح نمايد تا متوجه بن د گی خود نمايد» يا عذابى كه آنها را مستاصل كرده و به جانب عدل و حكمت خود بر گرداند. -. 


تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۹۸ - 


ا تفسير السک ی: سمو عار 


۱- فى المصدر: و شيبه. 


SS‏ نات الله كو العدات و فى طانهم ۳ ِدَعُهُْ ولیک لین اشْتَرَوًا الضلالة بالیدی الضلالة ماهتا 
یره و الَهُدی الان و اخْتَارُوا الْحَيْرَةَ و الضْللَه عَلَى اليِانِ و ادْعُوا شُهَداء نک بی لَِينَ دومع و أَطَاعُوهُمْ من دون الله (0). 


**[ترجمه [نفسير قمى: او مِنَ الئاس من بقول امنا بالل و بالیزم الآخجر و ما هُمْ بِمُوِْنینٌ؛ -. بقره /۸-ء [و برخی از مردم می 


گوینذ: «ما به خدا و روز بازد پسین ايمان آورده ايم»» ولى گروند گان [راستين] ] ستند.؟ 


على بن ابراهيم می نويسد: این آيه در باره كروهى از منافقين نازل شده كه خدمت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله اظهار 
اسلام نمودند. وقتی جشمشان به كفار می افتاد می گفتند اب مَعَكمْ) ما با شما هستیم. به مؤمنين می كفتند ما ايمان آورده ایم» 
به كفار می گفتند انا م م نما نحن مُسْتَهْزْوٌنَ ما هم كيش شما هستيم و آنها را مسخره مى كنيم. خداوند تمسخر آنان را به 


خودشان برمى گرداند: «اللهُ يَسْتَهْرَئ بهم و يَمدهُمْ فی طعْيانِهم يَعْمَهُونَا 
ص: ۱۷۴ 
خداوتك انها را سکردسی ككل (استھ اما دا هان عذاب امک 


و یدهم فی طیانهغ» بع یعنی آنها را در سركشى که دارند رها می کند اونگ الَّذِينَ اشْتَرَوًا الصَلالَهَ بالّؤیدی؛ آنھا كسانى 
هستند که گمراهی و حبرانی را بر هدایت ترجیح داده اند هو اذموا شهدا که کسانی را که در مقابل خدا می پرستید به 


کمک خویش بخوانید. -. تفسیر قمی ۱: ۴۷ - 
* | تر جمه | 


«f» 


ع ر 


م تفسیر الإمام عليه السلام و إِنْ کم فى ریب ما تنا على عبدنا الأب قال العام عليه السلام َا رب الله لمال فرب 
المجاهتدین الذافعین وه مد صلی الله عليه و آله و الْمُمَاصبِينَ الْمَنَافِقِينَ لرشول الله صلی الله علیه و آله النذافية اقا 
مُحمَدٌ صلی الله عليه و آله فى هعلق عليه السلام الدَافِِينَ اَن كود ما اه ن له رو جل و هی یا مت صلی الله 

عليه و آله و مُعْجِرَاتهُ لِمُحَمَدٍ صلی الله عليه و آله مُض اف إلى تہ الى ھا لع عليه السلام مك و اه و لع بزكاوا إل 
و و فا ال الله ای لمر أل مک و تال ال یه إن کم فى ویب با تنا على عونا تّى تج وا یکو 
تعفد ل و کون کا مرل علیہ کلامی مع إظھاری علیہ بک اهراب ین لیات كالما اہی كان بطل با فی 
| 


ر 9و 


شرفاره و الْجمادات یی كائث تتم عَلَيہ مِنَ الجبال و الضحُور و ال جار و ال شجار و کدفاعه قاصییه بل عَنْهُ و له اف 
و کالشجر کین تین الین اص ما فمَعَدَ لها لعاجته تم تراجت ای آنکتتهما )كما كانتا و ائه سره اء 
ی خن یک نر وا بیترت تب بي فال یا دیرب الود اما در الاب الْمتتجلین 
ی تفر العرب القُصحاء البق ذوی ال نو شور من مه ین لب صلی الله عليه و آله 
کب و لم یر من کب و الف ی عَالِم و لا عم ین اعد و نتم ترفن فی آت‌فاره و فى 
عضرہ بق درک یج مت نم اوتی جوّاه ع الم ّى عم عم این و لْآخرِينَ 


ص: ۱۷۵ 


۱- تفسیر الْقَمی: ۲۰. 
۲- فى المصدر: ثم تراجعتا إلى مکانهما. 


کم فی تر نر ےہ بت 02 کل ما كاذ ین عار سر ال 
ت وج له یو فی سرائر لاله و إن کشم معا در راء الکلب من الود و ای فی شک ما باه کم هم صلی اله 
عليه و آله ین شرایمه و ین تطبه اه مي لوصیین ومیا بع أن هر لکم مغجرَايه الى نها أن كلمن ذراغ شمومة و اط 
ہے ا هو علي امنهر وک اللا خلة الم الذي عفن ته یود (0افی طعامهغ و قب علیهم باه 00و أَهلكهُمْ به 
و کر الیل من الام انا شوو من لله یی یل اقآ من اورا و النجیل و لور و صحف إثزامیم و الكت ریت 
َو لاف كم لا تون فی تا کب الله شور کٹروزو ن تم رن و کیت یکو کلام مُحَمَّدِ صلی الله عليه و آله 
امول َل ین ترائ كلام الله و كت باقر ر یود و اتی ازی تم قال لج اتهم و اذعُوا شهداه کم من ون الله اذعُوا 
اض امک لی َغ وتا ا امش کون و اذْعوا شیاطیتکم با ۳ لصاوي و اليد و اذعُوا راء که من 6 موی مُنّافقی 
مین من الاب ِآلِ محمد لین عليهم السلام و ایز َعْوَانِكُمْ عَلَى ايك إِنْ کم صادقین ب دا ل قدا 
رت من بای َيه لم ره الله عليه أن ما در ن قصل عَلی علی جمیع أيه و فده سا هع لین بر أخكم الا کیین 
تم ال عر و جل فان لم تلا لم وا ا بها مرن تہ زب العلمین ون تَفْعلُوا ی و لا يَكونٌُ هذا ملکم آبدا او 
از ای وفوا الاس اَی عطیها و الْحجارة توق کون عرذَاباً علی لها أَعِدّتْ للکافرین الْمَكدَُبينَ بکلامه و بن صلی الله 
عليه و آله النَاصِبِينَ الاو وله و یه ری تو ول له كو ات بن ول مین تشد 
علی مُعَارَص یه فلا عَجَرُوا بغ التَفْرِيع و دی قا ال الله فل لن اجْتمََتِ کی ت انش و اج على أن بو پمثل مذا تن لا یو 


رم 


ص: ۱۷۶ 


۱-فی المصدر: لتبين أنه كاذب كما تزعمون. 
۲- فى المصدر: دسته اليهوديه فى طعامهم. 

٣‏ فى نسخه: و غلب عليهم البلاء. 

۴-فی المصدر: و الکتب الما و الأربعه عشر. 


و لو ان بَعْضَهُمْ لبغض ظھیراً (۱) 


**[ترجمه ]تفسیر امام عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام در تفسیر آيه «و إِنْ كنم فى ریب مما تنا على عَثِدِنا فاتوا 
بشوره مِنْ مثله و اذعوا شهداء کم من دون الله ان کشم صادقین» -. بقره / 57 -» إو اگر در آنچه بر بنده خود نازل کرده ایم 
شک دارید» يس - اگر راست می گویید - سوره ای مانند آن بیاورید؛ و گواهان خود را - غير خدا - فرا خوانید.) فرمود: 
خداوند اين مثال را برای کافرانی زده که سعی در جل و كيرى از گسترش دعوت حضرت محمد صلی الله عليه و آله داشتند و 
دشمنان منافقی که جلو سخنان پیامبر راجع به برادر خود على عليه الترلام را می گرفتند و کسانی که می گفتند. آنچه محمد 
صلی الله عليه و آله از معجزات و دلائل آورده» به اضافه مطالبی که در باره برادر خود على عليه ال لام در مکه و مدینه گفته» 


از جانب خدا نیست و پیوسته سر کشی و طغیان آنها افزايش می یافت. 


اون عو ار گنا کر سے 20 یف إن مق شا فاعلی از گر سو ار اس تار قله کون 
نازل كرديم شک داريد و منكريد كه او پیامبر ما است و آنچه اروك كلق من اکب 37 معجزاتی که من در مکه برای او 
آشكار نمودم مانند ابرى كه بر سر او در سفرها سايه می افكند و سنكك و ریگھا و کوهها و درختانى که به او سلام می 
كردند. و همجنين دفاع از او در مورد كسانى كه تصميم کشتنش را داشتند و آنها را كشت و آن دو درختى که از هم فاصله 
داشتند و به هم نزديكك شدند تا يشت آنها قضاى حاجت نمود و دوباره به جاى خود بر گشتند و صدا زدن آن حضرت درخت 


را كه بيايد و با كمال خضوع و خوارى پیش آمد و دستور داد بر گردد به جاى خود برگشت. 


گفت: ای مردان قریش و يهوديان و ای گروه مخالفين اسلام كه از دين مبين فاصله گرفته ايد و ای عرب زبانان فصيح و بليغ و 
زبان آوران «فأتوا بشوزه مِنْ مثله» یک سوره مانند آنچه محمد صلی الله عليه و آله آورده بياوريد. مردى که نه درس خوانده و 
نه مکتب رفته و کتابی نیاموخته و نه با دانشمندان رفت و آمد داشته و از کسی فرا نگرفته است. شما او را در سفر و حضور در 


وطن به خوبی می شناسید. 
چهل سال در ميان شما زندگی کرد آنگاه به او کتابی داده شد که جوامع علوم پیشینیان و دیگران در آن کتاب هست 
ص: ۱۷۵ 


إن کشم فی رَیب» اگر نسبت به اين آیات در شک هستید «فاتوا» بياوريد يكك نفر مثل او را تا شبیه قرآن و معجزات او را 
بیاورد» آنگاه معلوم شود او دروغ می گوید. زيرا هر جه از جانب خدا نباشدہ نظیرش در ميان مردم بيدا خواهد شد. «و إِنْ 
كنْتَمْ) و اگر شما يهوديان و مسیحیان «فی ریب» در شک هستید. نسبت به آنچه محمد صلی الله عليه و آله از شرایع آورده و 
تعیین برادر خود به عنوان سرور اوصیاء و با آن معجزاتی که به شما نشان داده از قبیل دست بزغاله مسموم که سخن كفت و 
گر گی که حرف زد و چوبی که وقتی بر منبر بود از فراق او ناله زد» و جلو گیری خداوند از غذای سمی که یهودی آورده بود 
و بلا۔را بر مخالفین بر گرداند و آنها را به وسیله آن بلا کشت» و غذای کم را زياد کرد «فأتوا بشوره مِنْ مثله» مانند قرآن از 
تورات و انجیل و زبور و صحف ابراهیم و نوشته های چهارده كانه بياوريد. ولی در ساير کتابها یک سوره مانند قرآن نخواهید 
یافت. چگونه ممکن است کلام محمد صلی الله عليه و آله که می گویید از خودش درآورده؛ بهتر از ساير کتابهای خدا باشد. 


سپس به همه می فرمايد: «و ادْعُوا شّهّداءَ کم من دون الله» بت هاى خود را دعوت کنید» مش ركان و شيطانهاى خويش را نيز 
بخوانيد. ای مسيحيان و يهوديان» همدستان خود را از كفار و مسلمانان منافق كه دشمن آل محمد صلی الله عليه و آله هستند و 
ساير ياران خود را نیز دعوت كنيد (إِنْ کت صادِقِينَ) اگر راست می گوبید كه محمد صلی الله عليه و آله اين قرآن را از خود 


ساخته و زمامدارى يسر عمويش على را بر تمام امت و سياستمدارى او از جانب پرورد گار نبوده است. 


سپس فرمود: ِن لم تَفَُْوا اگر نتوانستيد انجام دهيد «و لَنْ تفعلوا؛ و ه ركز نخواهيد توانست نارای وَقُودُهَا انام 
بيرهيزيد از آتشی كه هيزم آن مردم «الْحِجَارَهُ» و سنكك است و عذاب برای اهل آتش است (أُعِدَّتْ لْكافِرِينَ» برای كافرانى 
س مو e‏ يي تر چو و 
ساني اسان يوك انت ما قارات ار ف سی اه رفن سی آو الى دمرت هاو إعاقة . آن ارت غاج فاد 
خداوند فرمود: اقل لَِنِ اجْتَمَعَتِ معت سوج و ۱ 


ص ۱۷۶ 

و آز کان بَقهُمْ لبغض طهِيراً. -. تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام: ۵۱- 
۷| ترجمه | 

«۵» 


م تفسير الإمام عليه السلام إن الله لا يَشتخيى أَنْ يَضْربَ فلا ما بَعُوضَهٌ ما فَوقَها اليه قَالَ ل الباق عليه السلام كما قال الله یا أيه 
اس ضرب مل و کر الاب فی قَوْلِهِ إن الَذِينَ عون من ون هن لقا داب[ ك 
دُونِ الله أولياءَ كمل لکوت الا اة و ض رب ما فى كرو الشوزه بالّذِی اش وق تارا و بالسَیّب مِنّ المَمَاءِ َال الکمَار و 
وو ب و ما هذا من الال یْض رب یرو به ان عَلَى رَد شول الله صلی الله عليه و آله فََالَ الله يا مُحَمّدُ نله لا بشتخیی 
اک عو ا بض رب تا لعل وة به نک یانما بمو ما مو بفوضه ال قم تها وق لوشو و هو 
لباب یشرب به العكل إا علم أن فی صاع عبادو و تم ماين وا له ويه محمد و عل و آلهما لین و عَم 
شرل الله تقض و لاہ آحکاء مهم و أَخْبَارَهُمْ و أَحْوَالَهُ َم اهم فى أمورم 000و عبط الخو فى آوارجم وأ 
یش یا کا بق عله با ایهم فيعلمُون غلم عم اون الذي هذه مهم أله اَل العضزوب الع ین رهم 
زا ها و اه و الکشت عَثهُ و ایضاعه و أمَا الذین روا محمد بغعاوض : بے تی و کف و تہ 
ج رر تہ به ثرا و بفیی به كثيرا و الذي كفَُوا إنَّ الله یل بدا 


2 ور 


يرا و دی به کییرا فلا ما مقی مه و ِن نع ہہ من يديه هو بغر یہ من له رد اله تعالی لبهم َه ال و ما 


o 


47 و ما یُضل الله باعلا اتماسقین الجانین علی اَم بتك امه و بوضعه علی خِلَافٍ ما أَمَرَ الله بوضعه عَلَيهِ (۵) 


0 


ی 


۳ 


ص: ۷۷ 


- تفسير العسكرئٌ: ۹ التقريع: التعنيف. و التحدى: المباراه و المغالبه. 


ادقن ای امو لزي ل الل لي نله که ی الت 
۳- فى المصدر: و لم يقابلوهم. 
؟- فى المصدر: أى يقول. 


۵- تفسير العسكرئٌ: ۸۲ 


وک َم وا يفامو كه الع بن ريه مو أما دیق توا یوت ما ذا أاة الله بهذا عكل بل به ی 
کا به لا افامتفین» -. بقره / ۲۶ -) (خدای را از لک به پشه ای - یا فروتر [یا قراتر] از لفقل زنده شرم 
نکند. يس کسانی که ایمان آورده اند مى دانند که آن [مَكْل] از جانب پرورد گارشان بجاست؛ ولی کسانی که به کفر گراییده 
اند می گویند: «خدا از اين مَكّل جه قصد داشته است؟» [خدا] بسیاری را با آن گمراه» و بسیاری را با آن راهنمایی می کند؛ 
و[لى] جز نافرمانان را با آن گمراه نمی کند.) فرمود: وقتی خداوند فرمود: «يا أَيّهَا لس ضرت مسل مردم مثلی زده شده و 
نام مگس را در آيه دیگر برد. «إنَّ لین َدْعُونَ مِنْ دون الله لَنْ یلق وا ذباباه -. حج / ۰-۷۳ (کسانی را که جز خدا می 
خوانید هرگز [حتی] مگسی نمی آفرینند) و فرمود: امل الَذِينَ انخذوا من دون 


الله أَولیاء کٹل الفتكيوت: -. العنکبوت / ۴۱ -۰(داستان کسانی که غير از خدا دوستانی اعفان کرد اند» همچون داستان 


عنكبوت است؟. 


در این سوره به کسی که آتش افروخته و به باران از آسمان مثال زد کفار و ناصبیان گفتند. اين جه مثلهایی است! و 
منظورشان طعنه بر پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله بود. خداوند فرمود: (إنَّ له لا ی ځپی» خداوند شرم نکند أن يَضْرِبَ ما 
مثلی برای مؤمنان «ما بَعُوضَةً) هر جه باشد. و لو به یک پشه و بالاتر از آن که مگس است. وقتی بداند به صلاح بند گان است؛ 
مثل می ا لین اکر کسانی که به محمد صلی ال علیه و آله و علی و آل پاکش ایمان دارند و تسلیم پیامبر صلی الل 
عليه و آله و ائمه و احکام و اخبار و احوال آنها هستند و به معارضه بر نمی خیزند و سعی در موشکافی اسرارشان ندارند و اگر 
بر اسرار آنها اطلاع يافتند افشا نمی کنند «یعلمونَأ الع من رَبھغ؛ آنها می دانند که اين مثلها یک واقعیت است که خدا 


می خواهد توضیح و ته تفهیم حقیقت کند. 

بو الذية) انا تھا که به متمد صلی فطل آل و غل کار سس رد گا رما رو او تسه عفر رن ما ذا اراک الله 
بهذا ملا يُضل به کثیرا و به دی به كثيرا» کافران می گویند خدا به وسیله اين مثلها گروهی را به کفر می کشاند و گروهی را 
هدایت می کند. چنین مثلی فایده‌ای ندارد» جه آنکه اگر گروهی هدایت می یابند گروه دیگر گمراه می شوند. 

عذازت دورد كنار آآنها قرموة نوها قل بد الات به وسله اين فقل ها گر نمی وگ فيه کازان را که فکر 
ص: ۱۷۷ 

۷| ترجمه | 

بيان 


قوله عليه السلام ما هو بعوضه ظاهره أنه عليه السلام قرأ بالرفع كما قرئ به فى الشواذ فكلمه ما إما موصوله حذف صدر صلتها 
أو موصوفه کذلک و محلها النصب بالبدليه أو استفهاميه هى المبتدأ و الأظهر فى الخبر الوجهان الأولان. 


٭| ترجمه أقول امام عليه السلام که فرمود: «ما هو بَعُوضهً) ظاهراً آن حضرت عو ضة) را مرفوع خوانده است جنانجه بعضى در 
قرائت شاذ جنين قرائت كرده اند. ولى بسيار كم است» پس كلمه (ما؛ موصول است که صدر صله آن حذف شدہ يا موصوف 


است به همین صورت و محل آن به عنوان بدل منصوب است. با استفهاميه است و مبتداء قول اظهر در خبر» دو وجه اول است. 
* | ترجمه ] 
»$« 


مہہ با تی إشررائیل اذكروا اأ اي كَالَ امام عليه السلام قَالَ الله عر و جل يا نى اشیرائیل و یوب 

رَائِيلَ اذْكرُوا نش تی ایی أذ عدت علیکم ۾ لا بعلت مدا و أَهْرَوْقَةُ بع ده م ولمم تمك الط و ارال اه (500 
ےت ل بل مدق لا ۶2 وَأ فا بعفردى ای أَحَدَْهُعَلَى آناوکم ناژ کم و آمزوشع أن 
َو إلى آخلمافهم ايوم محمد الَْرَبِيَ ع قرش الا حي الا باذ يات اق ولد بالمعيزات الى متها أَنْ کم ذرَاءٌ 


2 


مَسْمُومَةٌ و لته لب و نله (۴ عو ار و کر الله الیل ین الطعام و ان له الب ین الأخجار و ص لاله ال 
(ھاو لم يويد با من آنبوانه باو إلا جل له مثلها و آفصل مِٹھا و الى جعل من آياته (ععَلی ِن أ بى طالب عليهما السلام 
یه و ره عق من عقلہ و علفة ین جلمه 00 له ین جلمہ مب تیه مم جہ 
بعدلیله ي اهر و علمه الْمَاضِلٍ و قله الکایل ت مدکی لی أو به کت یم الد فى كار الكراقه و بر الخمه 

اق بوب فى مح معد ملی اھ عيدو الى او على ضرف مگ على وی و هم ال 
صَزفِ الْيقَايى عنکم دا آرم مُخَالقّتی 


ٹک که 


ص: ۱۷۸ 


١‏ جشمه و أجشمه الامر: كلفه إياه. 

۲- فى المصدر: على أسلافكم انبياؤهم و امراؤهم و أمروهم خ ل أن يؤدوه إلى أخلافهم ليؤمنوا اه. 

٣‏ فى المصدر و فی نسختين مخطوطتين من الكتاب و كذا فى هامش النسخه المقروءه على المصّف. المبان بالآيات. 
۴ حن اليه:اشتاق. 

۵- فى المصدر و نسخه من الكتاب و كذا فى هامش النسخه المقروءه على المصّف: و صلب له المياه السياله. 

ع-فى المصدر: و الذى جعل من أكبر آياته. 

/ا- فى المصدر: و حكمه من حكمه و حلمه من حلمه. 


۸ الباتر: القاطع. 


و آمئوا ہما نت مدق لما مَعَكَمْ و لا- تَکونُوا أَوّلَ كافر به الَا َال ال ام عليه السلام لاله و جل لبود و منوا أيه 
یو ہما كت علی مد صلی الله عليه و آله من در تہ و اما ےد ہے لا ما سخ رذ 
مل هذا فى كتابكم (1) ا مدا لت ٦‏ ۶ ۶۶۶۶۹۹۶۶۹۹۹" مه 
ياه يكور وصدی رَسُول الرَحْمَهِ و لا تشتزا نیا بر سس یہ 


شع ١‏ 
84 
"۰ 
م 
5 5 
3۹ 


ەر 


ويه و لکن لشت أنْتَ ذاك و لا هدا بث یتیزون ی عل فطل الله ابم الى علیهم و حِفَامهُم اتی فی أن e‏ 
اد وا لاه کت تا و و اله بلاق متمد صلی لله عليه و آله لا و وید علق كردا وو أن کا کلتاشم و 


قطغت مَعَا و ویو و تک وه رت مت وو وم 


عم کم (۴)و لا ایرے ل د هخځ من طرلابهع ذَرّبَاتٌ طیّات 
وا یلوا الاب وء عَذَاباً لیا نما يَحْجلٌ من یاف الْقَوْتَ (۶) 


دج اتر تی انام عليه المادم حضرت امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسیر آيه یا نی إشرائيلٌ اذ کڑوا : مم نغمتى الّتى 
نم نعمت علیکم و وا بعؤدى أُوفٍ بعَؤدكع و لباق فَازكبون ٠‏ - ۰ بقره / ۰ -» (ای فرزندان اسرائيل» نعمتهايم را كه بر شما 
ارزا: کے و جو رز ہت ا لو و لراك موي اراب" یا بَنى 
إسرائِيلَ؛ ای فرزندان يعقوب «اذْكرُوا : عم نعمت ایی تفت عَلیکه؛ به ياد نعمت هن باشيد که به شما آرڑائی داشتم و محمد صلی 
الله عليه و آله را فرستادم و در شهر شما جاى دادم و شما را به زحمت نينداختم كه رنج سفر كشيد و به سوى او بروید» و 


laa‏ که ساسران من الامدراة ضما فص راک كدي زندان lags ê‏ که يه محف شی الث 
عليه و آله عربی قرشی و هاشمی ایمان آورند كه آیات زیادی می آورد و با معجزاتی از قبیل سخن گفتن دست بزغاله مسموم 


و سخن گرگ و ناله چوب منبر او را تائید کرده ام. 


غذای کم برای او زياد شد و سنگهای سخت برایش نرم شدند و آبهای روان برایش جاری شد. هر پیامبری را با دليل و معجزه 
ای تائید کرده ام» او را نیز با مجموع آن دلائل و معجزات يا معجزه ای بهتر از آنها تأييد نموده ام. آن پیامبری که یکی از 
دلائل او على بن ابی طالب» محبوب و دوست اوست که عقل او از عقل پیامبر و علمش از علم او و حلمش از حلم اوست. دين 
را با شمشیر بران خود تائید می کند بعد از آنکه بهانه دشمنان را قطع می نماید. و دارای علم زياد و فضل کامل است. 


«أوفٍ بعد کم» به عهد شما وفا می كنم که بهشت برین را برايتان واجب نموده ام تا ابد در آنجا باشید. (آنجا) محل لطف و 


عنایت من و جایگاه رحمتم است. 


«و یا فارهبون» در مخالفت با محمد صلی الله عليه و آله از من بهراسید. وقتی شما راہ مخالفت مرا در پیش بگیرید» من می 


توانم بلایی را که از دشمنان به جانب شما حواله می شود بركردانم ولی آنها نمی توانند جلوی انتقام مرا از شما بگیرند. -. 


تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۲۲۷ - 


ص: ۱۷۸ 


بو اموا بما رت مدقا لما معکم و لا تکوئوا أَوّلَ كافر به امام عليه الہ لام فرمود خداوند می فرمايد او آمنوا؛ يهوديان! 
اسان بیاورید :ہما لته به آنچه نازل کرده ام بر محمدء از نبوت و تعيين برادرش به جانشینی و امامت عترت پاکش. «مُصَدَّقا 
لا کف كال نر كان کا ایک کم م صلی امن ال سر ر كياتاة کار مات کار راس 
وصيش سید الوصيين و خليفه پیامبر خداى جهان آفرين تایید كرده ام «وَ لا توا بآیاتی» آيات مرا كه راجع به محمد صلی 
الله عليه و آله نازل نموده ام و امامت وصى و جانشينى على و فرزندان ياكك و طاهرش را به بهاى بى ارزش دنيا نفروشيد كه 


منكر نبوت او و امامت امام شويد, و آن را با دنياى بی ارزش گر جه زياد باشد ولى فانى و نابودشدنی است مبادله نکنید. 


عر و 


و خداوند فرموده است: «و ای قَانَقَونِا در مورد كتمان امر محمد صلی الله عليه و آله و امر وصى او از من بترسيد. اگر 
برهي زكار باشيد» در مورد نبوت او و امامت وصيش اشكال تراشى نمی كنيد. حجت خدا بر شما تمام شده و دلائل واضحى در 
اين مورد براى شما فرستاده استء به طورى كه بهانه اى باقى نمانده. ديكر جاى اشتباه كارى نيست. 


يهوديان مدينه نبوت محمد صلی الله عليه و آله را انكار نموده به او خيانت كردند و گفتند ما می دانيم محمد صلی الله عليه و 
آله ييامبر است و على وصى اوست ولى تو آن محمد نیستی و على نيز همین طور. خداوند لباسهای تنشان را به سخن درآورد 
و كفشهاى يايشان را كه به آنها می گفتند» دروغ می كوئيد ای دشمنان خدا! آن محمد همین پیامبر و وصى او همین على 
است. اگر به ما اجازه دهند شما را می فشاريم و مجروح می كنيم و می كشيم. پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند 
آنها را مهلت داد چون می دانست از نھاد آنها فرزندانى ياكك و مؤمن به وجود خواهد آمد «لو تزيلوا لعذب هؤلاء عذابا الیما؛ 
اگر این فرزندان مؤمن از آنها جدا شده بودند» آنان دچار عذاب دردناكى می شدند کسی در كيفر عجله می كند كه ترس 


از فرار آن به جايى داشته باشد. - . تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۲۲۸ - 
* | ترجمه | 


«¥» 


6> 0 


فس» تفسير القمى أ فَتَطْمَعُونَ أن ینوا لکم الاه هار فى الْيَهُودٍ قذ كانُوا 
ص: ۱۷۹ 

۱- فى المصدر : فان مثل هذا الذ کر فى کتابکم. 

۲- فى المصدر: بأن تجحدوا نبوه النبِيَ و امامه على و آلهما اه. 


۳ موه عليه الامر أو الخبر: زوره عليه و زخرفه و لبسه أو بلغه خلاف ما هو. 


۴- ضغطه: عصره و ضیق علیه. عقره: جرحه. نحره. 


۵- تزيلوا: تفرقواء أى لو تمیزت ذرياتهم المؤمنات عن اصلابهم لعذب هؤلاء. 
۶- تفسير الإمام العسكرئٌ: ۹۲. 


وا السام و كَانُوا مُنَافِقِينَ و كانوا لذارا ر سول الّه صلی الله عليه و آله تاوا نا معكم و دا لوا اهود الوا تن مَعَكم و 
او يون مین با فی الاين صق محمد ےب ہی چو لي 
وهم ہما قنع الله ع ۾ ایا و كم به عند نکم أ لا تقر َر الله لهم ال او لاو اذ الله تعلو ما دون و 


ور و مهم من المَهُود مه تر ش E‏ 


م عو ت وهم 


دون من عند الله ان لاله توالیفیهم ول لین كنبو الكتاب اليه و قالوا لن تمس الا لیام مد دود قال بثو 
إسْررَائيل لن ذب 0 00 


ابه و قُولُوا لاس حش رلت فی الْيَهُودِ تم سخث بَوله فَاقلُوا امش رکین حَيِتٌ وَجَدْتُمُوهُمْ (). 


7 


حر 


7۳۹ 


0 
5 


ہو ا 


| تر جمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آیه كةو أن ڑا کر وکا کان تريخ رض بش عفون کلام اھ 
e‏ وَحُمْ بَغلَمُون؛ -. بقره / ۰-۷۵ (آیا طمع دارید كه [اینان] به شما ایمان بیاورند؟ با آنکه گروهی از 
آنان سخنان خدا را می شنيدند» سپس آن را بعد از فهميدنش تحريف می کردند» و خودشان هم می دانستند.] روايت كرده 


است: اين ابه در باره بهودیانی نازل شد که 
ص: ۱۷۹ 


اظهاز اسلام کرده نود در حالی که سفق ,بزدند: رکی ار را می کی تد می كلعل اا اک رقتی ردان را مشاهده می 
کردند به آنها می گفتند ما با شما هستیم به مسلمانان صفات پیامبر صلی الله عليه و آله و اصحابش را که در تورات بود اطلاع 
می دادند. 

ہا ت دُنُونَهُعْ ہما فیح الله علیکم یاج و کم به عند ربكم أ فلا تَعْقِلونَ» به آنها مطالبی را می 
گوئید که عليه شما پیش پرورد گارتان استدلال نمایند؟ آیا عقل ندارید. 


سران و دانشمندان آنها گفتند 


خداوند در رد آنها می فرماید: « و لا لوق 


7 


و الله یلم ما یرون و ما ینود نمی دانند كه خدا از ينهان و آشکار آنها 
اطلاع دارد. او مِنْهُمْ) يعنى بعضى از يهود ١‏ م ود لا يعْلَمُونَ الکتاب إِلا آمانی و إِنْ هُمْ ِل تون تحریف می کردند تورات و 
احكام آن را و می گفتند از جانب خدا آمده است. خداوند این آبه را نازل کرد: «قَوَيْلَ لین ییون الکتاب» وای بر آنها که 


كتاب را مى نويسند. 


دو قالوا لَنْ تما ال را ما مَْدُودَةٌ) بنى اسرائيل گفتند ما عذاب نخواهيم شد مگر همان جند روزى که گوساله يرست 
لمشيل << ہت تما 
گرفته ايد؟ و فووا لاس محنناً در باره بهودیان نازل شل که به آنها سخن تيكو بگویید. سپس به وسیله آيه فلا لش کین 


یت وَجدْتموهه» مشرکان را هر جا يافتيد بكشيد » نسخ گردید. -. تفسیر قمی ۱: ۶۰ - 
٭| تر جمه | 


«A» 


م تفسير الإمام عليه السلام و تن ينافك لا تمفیکون دماء کم اله الَ الَا عليه السلام أ و اذْكرُوا باب تی ٍشرائیل ین 
مد ناكم أ اد لباق علی سانكم ۵ "و عَلَى کل ن سل هال لكك ین أحلافهم ال مهم لا د فود 
دماء کم لا تیک بعش كم دتراء بغض و لا تُخْرِججون اث کم ین دیارکم لا خرخ بعش کم تغضاً من دَارِجِم ؛ م رد 
لک المیقاق کا فو به أشلافكم و ْمُه كما ات EE‏ تَشْهَدُونَ ن بذک الْمِيكاق علی أَشافكم و آنفت کم ؛ ع نم 

در ارد فون سکم بقل بعشکم بغضاًو ترون ريق کم من دیارم غضب ‏ تطروت عله یز بكم 
بَغضاً عَلَى إخراج مَنْ تخر جونه من دِبَارِهغ و و قثل مَنْ تفتلونهم بغتر حق سان و الْعْدُوانِ دی تَتَعَاوَنُونَ و تَتَظَاهَرُونَ و ان 


بات وج يَغنى 


ص: ۱/۸۰ 


- تفسیر الققی: ۴۲ و ۴۳. 
۲-فی المصدر: و اذ کروا يا ر بنی إسرائيل حين اخذنا میثاقکم على آسلافکم. 
۳- فى المصدر: و قتل من تقتلونه منهم بغیر حق. 


موا الذین تُخْرِجُونَهُمْ أئ تَرُومُونَ إِخْرَاء هم و تلهم ظلما إن اوم آساری قد رمع ام و أَيدَاؤّهُمْ تفاذوئخ من 
دای أنوالکم و ہُو مُعَوَمٌ علیکم |خرابجهع أَعَاد له راهم ُم و لع بیز عَلَى أن َقُولَ و هو مُحَوَمٌ علیکم لاله وال دک 
رن أن المحم لا هو ام ال اله أ وو يبفض الکتاب و و اذى زجب علیم الاب و کون یفض و هو 
لی ڪرم قتع و إِخْرَاحهُم فقال دا کان 2 ل حرم الکتاب قثل الوس و الْإِخْرَاج من الدّيَارٍ كما رض فِدَاءَ اا ما تالک 
یود فی بض و تعضو فی تخض نکم بتغض كافون و يتغض موم ال مسا جزاة من یل ذلك منکم با مط 
مارو لاسي << ل 

وت دک على قذر ات تعاصدیهم و کا ال بال ما غود يعمل َء ود (1 ام وه ال تعالی اوليك لین 
رؤا لكيه کب بجوم وَُوا پا و طايه بن يم لا الهم > ق بطَاعَاتٍ الله قلا بُحَفَّفُ عَنْهُمْ العَذابُ و لا هم 
ينُصَرُونٌ ا يَنْصُرْهُعْ اعد بَنْكَم عنم العذَاب(٢.‏ 


0 


0س سیر اعد اسم امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آيه: او إذ زم ميثافكغ لا تَسفکون دماء کم و لا 
تخرجوة ات کم ون ويا ركع 4 الروك و ا تشهدون» -. بقره / ۰-۸۴ و چون از شما پیمان محكم كرفتيم كه: «خون 
همديكر را مریزید و یکدیگر را از سرزمين خود بيرون نکنید»؛ سپس [به اين پیمان] اقرار کردید و خود گواهید.] فرمود: 
يعنى بنى اسرائیلء به ياد أووهق وف رك از شم بيمان كرفتيم؛ ِ سی اراد دان ر کان كدابع حبر بيد اهار سا 


تن ہو 


تَشفكونٌ دما كه که حون یکدیگر را تریزید وو لا نو الممكع من وبا رکه و يكديكر را از شهر اعراج تكنيد. 


ا 


2 ره بعد به اين پیمان اقرار نموديد و مانند اجدادتان ملتزم شدید ١‏ وم هدوت و گواهی داديد که از اجدادتان 
پیمانی گرفته شده ١ثمٌ‏ اشم مژلاء تون انف كم بعد به جان هم افتاديد ہو تون فریقاملکم مِنْ دیارهم؛ و كروهى گروه 
دیگر را از شهر و ديار خود» با خشم و اجبار خارج کردند. 


«تظاهرون علیهغ» در این آواره کردن و کشتن همدیگر به ناحق و از روى ستم و عدوان به يكديكر کمک می كرديد «و إن 


ص: ۱/۸۰ 


اگر همین اشخاصی که تصمیم بیرون كردن و کشتن آنها را دارید «آساری» پیش شما بيايند در حالی که دشمنان شما و آنها 


ایشان را اسیر کرده باشند «تَفادُومُغ» با مال خود خونبهای ايشان را می دهید. 


بو هو مُعَوَمٌ علیکم اخراجهُغ» با اينكه بر شما اين خارج كردن از شهر و ديار حرام است. لفظ خراج را در آيه مکرر آورد 


چون اگر «اخراجکم» را نمی فرمود» خیال می کردند فدیه دادن بر آنها حرام است. 


سی او تلع مانو د ر طط اکا ابداة هار از کات کک ھا دادن اس اوربك و تعنترن 
بَعْض» ولی نسبت به خارج كردن که حرام است کافرید. در صورتی که کتاب شما قتل نفس و اخراج را حرام کرده همان 
طور که خونبها دادن را واجب نموده است. چرا به بعضی ایمان دارید و نسبت به بقیه کافرید. گویا شما مؤمن به بعض و کافر 


به بعض هستید. 


سيس مى فرمايد: انما جزاء من یل الک منکم إلا زی كيفر شما يهوديان نيست مگر خوارى و ذلت در زندكى که بايد 


جزيه بيردازيد و يَوْمَالْقيامَ یرون إلى اشد العذاب» و در قيامت رهسپار شديدترين عذاب می شويد که به مقدار معصيت» 
متفاوت است. ١اُولیک‏ این اشتز الا انا بل جره آنهايند كه در مقابل زندگی جاويد آخرت. راضى به زندگی دنیا و 
زرق و برق آن شدند فلا بُعَنَفْ عَنْهُمُ الْعَذَابُ و لا هم يُنْصَرُونَ هیچ كس آنها را در دفع عذاب از ایشان يارى نخواهد کرد 
و عذابشان تخفيف نخواهد يافت. -. تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۳۶۷ - 


کا ماد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


م تفسير الإمام عليه السلام و لا جاءَهُمْ كتابٌ مِنْ عند الله له قال الإمَامٌ عليه السلام دم الله تعالی اليهود فقال و لكا جاءَهُمْ 
بی عَوْلاءِ الهو این تم ذكرُهُمْ و إِخْوَائّهُمْ من اهود جَامَمُم کناب من علد الله ان مص دق ذلك الاب لما مهم 
وراه ()التی بين فيا أن مدا الأمِينَ من ود إ سمَاعِيلَ الْموَيَدَ خير خلت الله بعد عَلِيٌ ول الله و کانوا يَقْنى هَولَاء الهو 


مِنْ بل ظهور مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله بالرساله بَستفتخو نَ اون اج و الطََرَعلَى ین کفزوا ین أعدَائِهمْ و لاون هم 
(ع)وَ کان الله يځ لهم و یرهم قال الله تعَالَى فما جاءَهُم أَىْ هَوْلَاءِ یود ما 


ص: ۸۱ 


١‏ فی المصدر: أى يعمل هؤلاء البهود. 
۲- تفسیر الامام: ۱۳۶ و ۱۳۷. 

۳- فى المصدر: لما معهم من التوراه. 
۴- المناوین: المعادین. 


2 


عَرَهُوا من نَعْتِ مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله و صفته کنژوا به جَحَدُوا مو 3 َه حسدا له و ظا فا لكل 
أقول: سیأتی تمامه فى كتاب أحوال النبی ص٠‏ 


**[ترجمه ]تفسير امام عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام در تفسیر آيه: «و لما جاءَهَمْ كتابٌ من علد الله مُصَدَّقَ لما 
مَعَهُمْ و کاوا مِنْ قبل ب تون علی الذي کفژوا فلا جاَهُمْ ما عرفوا كمَرُوا به لاله علی الکافریق » - . بقره / ۰-۸٩‏ إو 
هنگامی كه از جانب خداوند کتابی که مؤيد آنچه نزد آنان است برایشان آمد و از دیرباز [در انتظارش] بر کسانی که کافر 
شده بودند پیروزی می جستند؛ ولی همین که آنچه [ که اوصافش] را می شناختند برایشان آمدء انکارش کردند. يس لعنت 
خدا بر کافران باد.) فرمود: خداوند بهودیان را سرزنش می کند و می فرماید: «و لما جاءَهُمْ) وقتی اين بهودیانی که ذ کر شد و 
هم مسلکان آنهاء کتابی از جانب خدا آید (قرآن) که تصدیق کتابشان (تورات) را می کند و در آن نوشته شده» محمد امین 
صلی الله عليه و آله از نژاد اسماعیل است که او را به بهترین افراد على بن ابی طالب ولی اش مؤيد نموده ايم «کانوا من قبل 
بت نَ) همین یهودیان قبل از بعثت پیامبر سؤال می کردند. جه وقت فتح و پیروزی بر کافرانی که دشمن آنها بودند فرا 


می رسد. 
خداوند می فرمايد: اَلَمَا جاءَهُمْ ما عَرَهُواا وقتى (پیامبر آمد) اين يهوديان آنچه 
ص: ۱۸۱ 


را كه از نشانه و صفات پیامبر اسلام صلی الله عليه و آله می دانستندہ از روى حسد و ستمگری و ظلم بر او انکار نمودند. -. 
تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۳۹۳ - 


۷| ترجمه ] 


>۱ 


و 2 


م تفسير الامام عليه السلام بش ما اشْتَرََا به أَنفس هم اليه لاس يس ب مس ا 


5 


بت صلی اله عليه و آله ال بها اکر ؤا به أَْمُمَهُع اَی اشرما بالهدانا و الْمُضُولٍ الى کات تصل ایهم و کان الله رهم 


بترانها مِنّ الله بطاعۃ عبهم لَه یجعل هم نس هم و الئیفاع بها بها دام فى تيم ارو فلج کی ی 
زشول اله صلی الله عليه و آله یلم رم فى الیو رام علی ال و نالا وتات اا اضر لاتم 


الله و َقُوهُمْ عن سيل الشاد و قفوم علی طرق الضََالاتٍ ثم قال عر و ل أن غاب و نی أي بعا رل 
عَلَى موتری ین نط دیق مد صلی اللہ عليه و آله بَيا أن برل الله یل قضله على من یضاء من عبادہ ال و نما كان کنرئم 


ما ار م2 


یه 0 عم بيجع له لا اَل الله ین مغ یہ عليه و هو اقآ الى ان فيه کون ےہ رس 


۳ م2 


على عَضَّ ب يَعْنى زجقروا و لهم الْعَضَبُ مت الله علی عَضَّ ب فى أَثَر عَضَّبِ و الْعَضَبُ | الأول جين كذَّبُوا بع می این مَرْيَمَ و 


0 2 


۰ھ "و" 000 


ما أ 


و اما دا از صَاغرينَ رین( 


2 
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**[ ترجمه ]تفسیر امام عليه السلام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آيه : بشما توا به مهم أذ یروا يما رل 
الله ينا أذ كن ال من ف على 2 مَنْ يَشاءُ مِنْ عباده فباژ بِقَضْبٍ عَلى عَضَبِ و للکافرین عَذَابٌ مُهینْ» - . بقره / ٩۰‏ -» وه كه 
به جه بد بهایی خود را فروختند که آنچه را خدا نازل کرده بود» از سر رشک و حسد انکار كردند» که چرا خداوند از فضل 
خويش بر هر كس از بند گانش که بخواهد [آیاتی] فرو می فرستد. د بس به خشمی بر خشم دیگر گرفتار آمدند. و برای کافران 
عذابی خفت آور است.) فرمود: خداوند يهوديان را سرزنش کرد و بر آنها ایمان نیاوردن به محمد صلى الله عليه و آله را 
عيبجويى نمود و فرمود «بشت ما اشْتَرَوَا به مهم به وسیله هدایایی كه به آنها می رسید. آن را خریدند. خداوند به آنها امر 
كرده بود با طاعت خودہ آن را به خدا بفروشند تا از جان خود بهره ببرند و در نعمتهاى آخرتی جاودان باشند ولى آنها معامله 
نكردند. و به بهاى عداوت با ييامبر اسلام صلى الله عليه و آله فروختند تا عزت و رياست بر جهان برايشان باقى بماند و به 
خواسته هاى حرام و بهره هاى بى ارزش از طرف مردم نادان برسند و آنها را از راہ رستگاری باز دارند و به همان گمراهی 
واگذارند. 


سپس خداوند می فرمايد: «أَنْ يَكفُرُوا ہما أَنْرَلَ الله ِیاه اگر به آنجه خداوند بر موسى نازل نموده راجع به تصديق حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله از روى ستم کافر شوند «أَنْ برل الله مِنْ فضله علی مَنْ یَشاء مِنْ عباده» فرمود: كفر آنها به واسطه 
ستم و حسادتشان بود بر آنجه از مقام پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله كه خداوند به او عنايت نموده و آن قرآن است كه نبوت 


پیامبر در آن بیان شدہ و دليل نبوت و معجزه آن حضرت است. 


سيس فرمود: : «فباژ بِعَصَب علی عَضَب) يعنى بركشتند در حالى كه خشم از خدا پۂ بشت سر خشم قبل» آنها را فرا گرفته بود. 
غضب اول هنگامی بود كه عيسى را تكذيب نمودند و خشم دوم هنگامی بود كه محمد صلی الله عليه و آله را تکذیب 
نمودند. گفته است» غضب اول اين بود كه آنها را ميمون كرد و به زبان عيسى ايشان را لعنت نمود و غضب دوم هنگامی بود 
كه شمشيرهاى حضرت محمد صلی الله عليه و آله و يارانش بر پیکر ايشان وارد شد و آنها را به خوارى كشانيد كه يا به 
خواست خود اسلام پذیرفتند و یا با كمال خوارى به يرداخت جزيه محكوم شدند. -. تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: 
۱ - 


۷| ترجمه ] 


«1» 


رهم ووا پم اَل الله علی مق بن اران الْمَضْعَولٍ على ال و کرام و ایض و الُحکام انوا تین ہما رل یا 


مہ تفسير الإمام عليه السلام و إإذا قبل لهم آمئوا ہما رل الله ال د رپ سو سے ۲ 
لان 
مق وراه و بَكَفُروتَ ہما وراه نی ما سِوَاهُ ا یو به و کو ای والزی ينول 


ص: ۸۲ 


۱- تفسیر الامام العسكرىٌ: ۱۵۸. 
۲- تفسیر الامام العسكرىٌ: ۱۶۲. 


لا الهو اه 23 مز ال أنه هو لابح لمشو اذى تَقَدَّمَهُ (َال الله تغالی فل قم تون و لِم كان يفل ل أشافکم 
ا 


سروو 


أنبياء اله من قول إِنْ کم مُؤْمِِينَ بالُوزاه أئ یش فی واه ار بقل الْأنْيَاءٍ )دا كتقم تشون نی : ما آمَنْتُمْ با 


م 


36 علیکم من التَوْرَاِ أن فيا تَخريم قثل الْأْيَاءِ و کذلک إِذَا لغ ومنو | بِمُحَمَّدِ و ؛ الى هن پا 
متا متم بد باه ال سول اللو صلی الله عليه و آله خر بر الله تغالی أَنَّ من لَا يؤْمِنٌ بالق آن فَمَا مَنَ بالنَوْرَاهِ فان الله 


تال ۳ عَلَيِهمُ الْإِيمَانَ بھما 1 یل الْإِيمَانَ بأَحَدِهِما 0 إلا مَعَ ع الا یمان الا خر (۳). 


ل یس امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آيه و ذا يل لهم آمنُوا ما آنل الله لا تن 


و 
آنزل وو 


نا و یمرو ہما وراه و هُوَ الق مدا لما مع عم قُلْ قلم تفتلون يا الله من َيل ٍن کنتم مُؤْمِنِينَ» - . بقره / ٩۱‏ - 
2 کڈ آنان گفته شود: «به آنچه خدا نازل کرده ایمان آوریداء می گویند: «ما به آنچه بر [پیامبر] خودمان نازل شده 


ہما 


۷گ ۴ ل 
مؤمن بودید» يس چرا پیش از این؛ پیامبران خدا را می كشتيد؟)1 فرمود: وقتى به اين يهوديان گفته شود به آنچه خداوند بر 
محمد صلی الله عليه و آله نازل نموده كه عبارتست از قرآنی كه حلالل و حرام و فرائض و احكام در آن وجود دارد ايمان 
تاو یه الا و عضا آل لينا ما به آنجه بر خودمان نازل شدہ يعنى تورات ايمان می آوريم وو تكتدون نما فراعت و به 


جز تورات به دیگر جيزها کافر هستيم. «وَ هو الْحَقُ آنچه اين يهوديان می كويند 
ص: ۱۸۲ 
كه قرآن غير از آن است» یک واقعیت است زیرا قرآن ناسخ كتابهاى پیشین است. 


خداوند می فرهايد: قل فلع تون بگو يس چرا پدرانتان پیامبران را می كشتند دإِنْ کم مُؤِْنينَ؛ اگر ايمان به تورات 


داشتند؛ زیرا در تورات كشتن انبياء حرام شده» همین طور که شما به پیامبر اسلام و آنچه بر او نازل شده ايمان 


نياورده ايد. خداوند پیمان گرفته كه به هر دو ايمان بياورند. ايمان به یکی از اين دو را بدون دیگری نمی يذيرد. - . تفسير 
امام حسن عسكرى عليه السلام: ۴۰۳ - ۴۰۴ - 


** | ترجمه ] 
۳ 


م تفسیر الامام عليه السلام تُرِدُونَ أَنْ وا ر سُولکم 70 9 بن مُحمّدِ بن علی بن مُوسى 
لھا سم یو بل نون نی ری و هرد أذ" نيوا شولَکم ما وه ون نات الیل تون عَلْ 
ھا حاکن اؤ فاد کم كما یل موسی من بل و ارح یه مه ل لما قیل ہے جر نکم کت 
و مَنْ یل الْكفْرَ بالْإيمانٍ بد جراب الوَسُولٍ لَه أنَّ ما لا بط بط لیخ افتراحه حه علی ناه (ه) و بغت ما بظهر الله له ما ارح إِنْ 


کو صوابا و من کو کو انید 77 ین عن مشاه ده ما اه توح من ایا ین إا رفن لیس [ ہے 


ين 


َه جت أَنْ یکتفی بعا قذ أَقَامَُ الله مق الدَّلَالاتِ و آوضح من الات یرم الکفر بالإيمان بان باز و برع الح اا 


علیه قَقَدْ ضَلَّ سَواءَ السّبيل أَخْطَأ قضة الطرق الْمَوَديْهِ ای الْجَانِ و أَحَذٌ فى الطرق الْمَوَديْهِ ای الثَيرَانِ (2). 


ص: ۱۸۳ 


-١‏ فى المصدر و فی نسخه من الكتاب: الذى قدمه الله تعالى. 
قى تسه ای لس التوواة الا شل الأشاد 

۳- تفسیر الامام: ۱۶۳. 

۴ فی المصدر: أى بل تريدون. 

۵- فی المصدر: لا يصلح اقتراحه على اللّه. 

۶- تفسير الإمام العسكرىٌ: ۲۰۳. 


**[ترجمه ]تفسیر امام عليه السلام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آيه: ام تُرِبِدُونَ أن تھ یلوا رَسُولَکغ كما یل 
قرسی يز تلو من كرتن الکفر ماج ا ل مواء ال -. بقره ۰-۱۰۸7( آیا می خواهید از پيامبر ود همان را 
بخواهید که قبلا از موسی خواسته شد؟ و هر كس کفر را با ایمان عوض کند. مسلماً از راه درست گمراه شده است.] فرمود: 
حضرت امام على النقی فرموده است: یعنی ای کفار قريش و یهودیان تصمیم دارید معجزه ای را درخواست كنيد که نمی 
دانید به صلاح شما است يا به ضررتان «کما یل مُوسى مِنْ قَبْل؛ چنانچه از حضرت موسی درخواست کردید و گفتید ما به تو 
ایمان نمی آوریم مگر خدا را آشکارا ببينيم و صاعقه شما را فرا گرفت. 


2 


َنْ یرل الکفر بالإيمان» یعنی بس از اينكه بيامبر به او گفت» آنچه درخواست داری به صلاح تو نیست و چنین چیزی را 


۲ 
نبايد از پیامبران خواست و بعد از اظهار معجزه ای که خواسته بود کفر را با ایمان معاوضه کرد. اگر صحیح باشد. 


و مَنْ ید کر بالْإيمان» هر كس کفر را به جای ایمان بگیرد و با دیدن معجزاة تی که به وقوع پیوسته ایمان نیاورد. و يا بعد 
از اينكه فهمید نباید جنين معجزاتی را درخواست کرد و لازم است به همان مقدار که خداوند برایش اقامه دلیل نموده و 


توضیح داده اکتفا کندہ ایمان نیاورد و دشمنی و عناد می ورزد» حجت بر او تمام می گردد. 


قْقَذ ضَلَّ سَواءَ | لسّبيل» راہ راستی را که او را به سوی بهشت می رساند اشتباه کرده و از راهی كه به جهنم می رود رفته است. 
-. تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۴۹۶ - 


ص: ۱۸۳۳ 
۷| تر جمه | 
»¥« 


» تفسير الامام عليه السلام ود كَثيرٌ من أَهْل الکتاب | اب قال | ام عليه السلام ود نیز نآ الاب یونم ين بغ 
إيمايكم کارا با وروت یکم ین الله حص دأ ین عند أيهم لکم بأن أكرمكم محمد و لی و آلهما این ء و1 کف ما 

َم الق ارات (۵ لالت على صذق مح شح صلی اله عليه و آله و ضل لو آلِهما قاغفوا و اضفکوا عن لهم و 
الوم يشتوج الله و او بطم عى تیال باه فيه م ال وم که قح ہت ریغ من لد مكة و من جزيذه 
عرب و رون با كاف إنَ الله على کل شین قدي و كت تو علی الأشعاء عد کو ٹا طرخ کم فى تیه کم ین 
مُدَارَاتھغ و بلتم بالجال الى هى أَحمَنُ اف 


آقول: و سیأتی تمامه فى آبواب آحوال أصحاب النبی صلی الله علیه و آله. 


| تر جمه ]ته نف امام عليه السلام: امام حسر عسکر ی عليه السلام در ته لفسير آيه: و کشا م مِنْ أَهْلٍ الكتاب ل نکم من بعد 
إيمانكم كفاراً حصداً من عد سم 


من بغ ما تن لَهُمْ ان فَاغفُوا وَ اضفځوا حَتَّى یی الله أفره ان الله عَلی کل سی ۽ قدیژه -. بقره / ۰-۱۰۹ (بسیاری از اهل 


کتاب 7 -ازروى حسدی که در وجودشان بود» آرزو می كردند كه شما راء بعد از 
کرد اکب ماگ بش اباك مارهب بیشتر اهل كتاب مایلند كه به وسيله شبهه هايى كه بر شما عرضه 
می گناہ شما را اند ير گرذاقد, 


«حسداً من ند أَنْفْيدَهمْ) به خاطر حسادتی كه با شما دارند كه خدا شما را به واسطه حضرت محمد صلی الله عليه و آله گرامی 


داشته. 


امِنْ برد ما تِن ىَ لَهُمْ الق ب يس از اينكه معجزات را مشاهده كردند كه گواہ بر درستى گفتار حضرت محمد صلى الله عليه و 
آله و فضل على عليه الشلام بود. 


(فاعفوا و ات حرا از نادانی آنها چشم پوشی كنيد و با دلائلی که خدا داده با آنها به مقابله بپردازید و ياوه سرائیهای آنها را 
باطل کنید. 


«عتّی یت له أْفروه تا خداوند نظر خود را در باره آنها با کشتن آنها در روز فتح مکه و اخراجشان از شهر مکه و جزیره 
العرب. اجرا کند. و در آنجا دیگر کافری را باقی نخواهد گذاشت 


ی الله لی کل شین ءٍ قدیژ؛ چون بر هر چیز قدرت دارد. آنچه را به صلاح شما بوده انتخاب کرده که با آنها مدارا كنيد و با 


جدال احسن و استدلال صحیح با آنها روبرو شوید. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۵۱۵ - 
تمام اين جریان در احوال حضرت پیامبر صلی الله عليه و آله خواهد آمد. 

٭ | ترجمه] 

«f» 


باشو المم ا رہ ےس ور کے رد ہت 
مم لوکساب ذیک قال لین لاء یعون بل قولهع فا بک به َينَهُم يَومَ القيامه فيما کانُوا فيه يَحْتَلِفُونَ قال لام عليه 

السلام قال له : تعالی و قالت الهو ليست الصاری على شین من الدين بل دهم بل و کر و هُمْ ينون الکتاب اراد و 
قالت الصاری ليت الْيَهُودٌ على شین و من الدّين بل دهم باطل و کر و هُم يلون الکتاب الِْنْجِيلَ - (۳ كمال ولا و هَل 
ےسیو اوه یی ولو ای رو 
ال ول ینوا فيه من بے وی و کی ء يكف 
لوک هر لاد رم ال اللهُ تَعَالَى اله بعکم یلیم بؤم امه فيما کارا فيه یتفر فی الدئيا؛ ین ص الهم و فْشَقَهُمْ 


2 0 2 


و يُجَازى كل وَاحِدٍ مِنْهُمْ بِقَدْرِ اشتخقاقه و قال الما مام لسن بن عَلِيَ بن أبى طالب عليهما السلام إِنّمَا َْلتِ اله أن قوم 


-١‏ فى المصدر: من بعد ما تبين لهم الحق بالمعجزات. 
۲- تفسیر الامام: ۲ 
٣‏ راجع المصدر فانه خال عن جمله: و هم یتلون الکتاب الانجیل. 


من ايهو و وا ی النَصَارَى ججاءوا ای رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فَقَلُوا ا مُحَمَدُ افض بَا فَقَالَ قُضّوا لفط" 

یود تن المزمنون ْله الواجد الحكيم و یه و لیس النصَارَى عَلَى شئ ٹوو وت 
اون ال الوحد الحكيم و ینت بوذ على شین من الین و الع ال رول اله صلی الله عليه و آله کلکم مون 
يلون اون عَنْ دين الله و آثرو فقاّت یود تکیت تکون کافرین و فیا کاب اللہ لوا قرو نات الصَازی کیت 
کون کافرین و نا کناب الله نجل َفَْؤهُ ال زشول اه صلی الله عليه و آله کم حلشم با اهود و النَصَارَى کتاب الله 
م تعملوا به فلز کشم عایلین بالکتایین آما کثُر عض کم بغضاً بقیر حي أن کب الله نها اء من العمی(لغی خ ل) و با 
ین الا یی ای هی يترا میم ويا الہ ال مر يا کان یی کان و کم ردو جه لو م 
تاو لیا کش لله عاصین و خطه نتعزخدین م أفيل و ول اله صلی الله عليه و آله عَلَى یود و ال اروا أن با 
بخاافِ آثر الله و جلاف كتاب الله ما أَصَابَ کم لین ال اله فیهم کل الَِّينَ ما قَوْلَا غَیر الى قیل لَهُم و آیزوا بان 
یر قال الله الى ترا على لیوا جر من الشماء عا من انشعاءطاو لبهم همات منم ماله و شرو 3 
3 م َحَذَهُمْ بغ یک قمات (1)یتهم بان و رون ایض و كان حافهم أنه ما آن بوا لباب را ابا مُوتفعاً الوا ما با 
تخا أن تزع عند الول اہن شا هاب مین 10۳2 ب من ال کوعفیه زاب نیع خ ی مکی بسخر پا لاء ۽ بَعْنونَ 
موی و بوسح بْنّ ون و ب جِدُونًا فى الَبَاطِيلٍ و جَعَلُوا إستاهم (أَشمَامَهُ) خر الاب و الوا بل قَولِهم حط الى اروا به 
همطا سمقانا (۴ یعون جِنْطَهُ عفراء فَذَلِك تلهم (۵) 


0 


7 

۴ 

کا ارس 
۱ 


E: 


ص: ۱۸۵ 


۱-فی المصدر: و كاب الله إذا لم تعملوا به كان وبالا علیکم. 

۲- فى المصدر: ثم آخذهم بعد قباع فمات إه. و حکی عنه کذلک آیضا فى البرهان. 

۳- فى النسخه: المقروءه على المصّف: انه باب منحط إه. و المتطامن: المنخفض. 

۴ فی النسخه المقروء» على المصیّف: هطاسمقاناه و فى المصدر فى طبعیه: همطاشمقاثا. و حکاه فى البرهان هکذا: هطا 
سمقاثا. 


۵- تفسیر الامام: ۶ و ۲۲۷. 


| ترجمه |تفسير امام عليه السلام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آيه: «و قالّتٍ الْيَهُودٌ ليست النصارى عَلی شَّى ۽ و 
ال الُصارى اعت او على کی ۽ و هم تلو الکداب گذلک قال لین لا یمرن مل وله له بعکم تم زم باه 
فا اه ون ره الدع رانا و شا اف حدق ا و راان گت و دان و کن 
نیستند» با آنکه آنان کتاب [آسمانی] را می خوانند. افراد نادان نیز [سخنى] همانند گفته ایشان گفتند. يس خداوند روز 
رستاخیز در آنچه با هم اختلاف می کردند ميان آنان داوری خواهد کرد.]. فرمود: بهودیان گفتند نصاری چیزی ندارند و 
دين آنها باطل است. مسیحیان گفتند یهودیان چیزی ندارند و دين آنها باطل است و کافرند. اوَ هُمْ یلو الکتاب؛ با آنکه 
ایشان انجیل را می خواندند. امام فرمود: هر دو اينها مقلد بودند و بدون دلیل انجیل می خواندند» ولی دقت نداشتند تا به 
مقتضای دستوراتش عمل کنند و از گمراهی برهند. سپس فرمود: «کذلک قال ای لا یعون کسانی که عارف به حق 
نبودند و به آنچه که خدا دستور داده توجه نمی كردندء اين جنين گفتند. بعضی برای بعضی دیگر می گفتند و اختلااف 
داشتند مانند سخن مسیحیان و بهودیان این دسته آن دسته را تکفیر می کردند. 


َال يَخكم بَينَهُمْ یم الْقيِامَهِ فيما کانُوا فيه يَحْتَلِفُونَ» در دنیا فسق و گمراهی آنها را آشکار می کند و در آخرت به مقدار 
تفای زار ای می انت 


حضرت امام حسن عليه الشلام فرمود: اين آيه به آن جهت نازل شد که گروهی 

ص: ۱۸۴ 

از بهودیان و گروهی از مسیحیان خدمت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله رسیدند و گفتند يا محمد» بين ما قضاوت کن. فرمود: 
داستان خود را بیان کنبد. 

يهوديان گفتند» ما ایمان به خدای واحد حکیم و اولیاء او آورده ايم اما مسیحیان چیزی ندارند. مسیحیان گفتند ما مومن به 
خدای واحد حکیم هستیم یهودیان دين ندارند. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: هر دویتان به خطا رفته اید و نسبت به 
دين خدا فاسق هستید. 

بهودیان گفتند. چطور ما كافريم با اينكه دارای کتاب خداييم و آن را قرائت می کنیم. 


مسیحیان نيز گفتند. ما چطور کافریم با اينكه انجیل را تلاوت می کنیم. پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله فرمود: شما هر دو دسته 
با کتاب خدا مخالفت می کنید و به آن عمل نمی نمایید. اگر شما به کات خدا عمل فى کردید يدون دلیل به یکدیگر 
نسبت به کفر نمی داديد» زیرا کتاب خدا مايه شفا از کوری و نجات از گمراهی است. عمل کنند گان را به راه راست هدایت 
می کند» ولی وقتی عمل نکردید برای شما وبال و موجب افزايش گناہ می شود. وقتی حجت خدا را نيذيرفتيد مخالف خدا 


خواهید بود و مشمول خشم او. 


آنگاه پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله روی به جانب يهوديان نموده فرمود: بترسید از اینکه در صورت مخالفت با دستور خدا 
گرفتار بلایی شوید که بيشينيان شما مبتلا شدند. که خداوند در باره آنها می فرماید «قَبَدَّلَ الَِّينَ طَلَمُوا قَوَْا عَيْر الذی قیل لَهُم؛ 


ف لہا در د دو یرد كه مكو سے را کر کد وك ير شاف آنا کل خد ارتا در ابن هی ماہبا نال لنا وعلى 
یلوا رجزاً من الما بر ستمکاران عذابى از آسمان فرستاديم. منظور طاعون است كه به آن دچار شدند و پک صد و 
بيست هزار نفر آنها مردند. برای مرتبه دوم دچار طاعون شدند» یک صد و بيست هزار نفر دیگر هلاک گردیدند. خلاف 
(گناہ) آنها این بود كه وقتى به درب رسيدند و ديدند دربى بلند است. گفتند وقتى به اين درب می رسیم احتياجى به ركوع 
كردن نداريم. ما خيال می كرديم درب كوتاهى است كه به ناجار بايد خم شد ولى اين بلند است. تا کی موسى و يوشع ما را 
مسخره می كنند و برای جيزهاى بيهوده به سجده وامى دارند و خود مقعدشان را به جانب درب می گذارند. به جاى اين كه 
بگویند «حطه»» كفتند همطا سمقانا. و منظورشان گندم قرمز بود. همین حرف را تبديل نمودند. -. تفسير امام حسن عسكرى 
عليه السلام: ۵۴۴ - 


ص: ۱۸۵ 
۷| ترجمه | 


۵۰ 


و 


تفسير القمى و شرا فی لوبهم الل بكرم أن أَعبوا ال عى عردو نم وا تعن انوھ الله فقا لے و عل 
إن 0000" ما المزت إِنْ کم صادِقِينَ لد فى وراه كوب ث أن أولياء الله یمن الّْمَوْتٌ فَوْلَهُ على 


م2 


كَل من کان ‏ جربل الاك فى اهود الذي الوا رشول الله صلی الله عليه و آله إن لا ین اللانکه أیقاء و 
تو تال 1ل اه علیه و آله من ED‏ من عدو کم قالوا جرئِيلٌ عون يَأتى بِالْعذًاب و لو كان اذى کر 
َلك میکائیل ما بک فان میکائیل يفنا و جبرئِيلَ ملك الْقَطَاطَهِ و الاب و میکائیل ملك الوَحمه تنل الله تعَالَى قُلْ 


مَنْ كانّ عدوا لِجبریل إِلَى قَوْلِهِ فان الله عَدُوٌ للکافری (۱). 


به بوذ أَحَذّنا ميثاقكع و رفن مُوككُمُ الطور نوا ما كتناكم یف و اشْمعوا 
ا نع اروا فى وهم ال و مب رحا بار کم به إيمائكم إِنْ کشم مُؤينين» -. بقره /۹۳-ء و 
آنگاه كه از شما پیمان محکم گرفتيم و [كوه] طور را بر فراز شما برافراشتیم» [و گفتیم:] «آنچه را به شما داده ایم به جد و 
جهد بگیرید و [به دستورهاى آن] كوش فرا دهید.» گفتند: «شنيديم و نافرمانى کردیم.» و بر اثر کفرشان [مهر] گوساله در 


بگو: «اگر مؤمنيد [بدانيد كه] ایمانتان شما را به بد جيزى وامى دارد.»)روایت كرده است: آنان گوساله را دوست داشتند كه 
به عبادتش پرداختند. سپس گفتند ما اولیاء خدا هستیم. خداوند فرمود اگر واقعا شما دوست خدا هستید وق ما الْمَؤْتَ ان 


کنتَمُ صادقیق» آرزوی مرگ كنيد اگر راست می گویید» زیرا در تورات نوشته است که دوستان خدا آرزوی م رگ می کنند. 


بقل مَنْ كان عدوا لجتریل» اين آيه در باره بهودیانی نازل شد که به پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله می گفتند» ما در ميان 
ملائکه دوستان و دشمنانی داریم. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله پرسید. کدام یک دوست و کدام دشمن شما هستند. پاسخ 


دادند» جبرئیل دشمن ما است. او بود که هميشه براق ما عذاب می آورد. اگر فرشته ای که برای تو وحن می آورد میکائیل 


رت اسك خداونه ايم آبه را ازل ودل فق كان غ لجر وغا ارجا وان الله غدر لاق ۵ سر سير کی 2ظ 


* | ترجمه ] 


م۲ 


دذاء 


بل ولاب فخي و علق عليهما السلا لائر و سو میس ل ا اد 
نت وتم له أا وهم کیب الله أ بوت بلک نک ین لكام خیم له این نا عب و نم 
زین نداد مع اله بأ لغزمین رو الإبُويقة له + بش کون (2:)1 َال یا محمد و لو زی این لوا ااذ الا 


مم ہے 


عه م 


انللا و اناد الكمار و الْمجَار هالا لمحد و ع صَكَوَاتٌ الله عَلَيْهما اد یرو الَْدَاتَ نع بهم لكفرهم و نادیم أن الف 


م2 


۳ 2 
3 2 3 


ےا ۱ ۱۳۳ وه فار يَمْتيعُونَ بها عن عذابه و اد الله َدِيدُ العذاب و لَعلمُوا 


2 


لله ين انبعُوا الو وسا مق الذي ا2 ٹوا الَعَاياوَ الأباع (۴)و تَمَطعَتْ 


ای 


عر خی o‏ 


أذ اله شید المقاب لمن اند الْأنْدَادَ مع الله ثم قال اذ تيه 
هم الاب فییث حِيَلهُمْ و ا 


ا 


- تفسير القمَی: ۴۶. 

ق امد ا و او كوك بد 

-٣‏ فى المصدر: أن القّه لله جميعا. 

؟- فى المصدر: ثم قال: 0 يوأ لیاوا الو رأى هؤلاء الكفار الذين اتخذوا الانداد حن يثرا الذين اتبعوا الرژساء دمن 
ای واه الرعایا و الاتباع «و تَقَطعَتْ بهم م الَسْبات». 


2ه سم ع وو 


یمد َقْدِرُونَ عَلَى اجه مِنْ عذاب الله بشن و و قالالذین او الأاع لو نا كه تون َو كات لم ۾ ره جعة إلى الذنيا تتأ سم 
اک تم تتا کال له عر و جل ذخا راع مع رن بع يري له ضام يرا مق تیآ 
یلوا فی ال لیر الله رؤد آغعال غترجم اتی کانث لله قذ عطم له" ات أهلهّا و و روا أغعال ايع 1 ا وات لها إذ کات 
یر الله سکس و نا« 


کفرا يلْحَفَهُعْ شَفَاعَة نبي و لا وصی و لَا خرن جار شیعتهع )١(‏ 


**| ترجمه |تفسير امام عليه السلام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير أيه «و من الاس 9 من دون الله نداد 
بوهم کب اللہ و الّدِينَ آمَنُوا اد ما له و لو بری این لوا إِذْ رون العیذاب اد اه له جميعاً و أ الله شدید 
لذاب؛ -. بقره / ۱۶۵ - لو برخی از مردم» در برابر خدا» همانندهایی [برای او] برمی گزینند» و آنها را چون دوستی خداه 
دوست می دارند؛ ولی کسانی که ایمان آورده اند به خدا محبت بیشتری دارند. کسانی که [با بر گزیدن بتهاء به خود] ستم 


نموده اند اگر مى دانستند هنگامی که عذاب را مشاهده کنند تمام نیرو[ها] از آن خداست: و خدا سخت کیفر است.] 
فرمود: وقتی مؤمنان ایمان آوردند و خردمندان ولایت محمد و على عليهما السلام را پذیرفتند» ولی دشمنان جلو گیری کردند. 


خداوند فرمود: «و مِنَ الّاس مَنْ سد من دون الله أنداداً» بعضی از مردم به جز خدا چیزهای دیگری را دشمن خدا قرار می 
دهند و به آنها مرتبه خدایی می دهند ايحُِونَهُغْ كب الله» مانند خدا آنها را دوست می دارند «و الَذِينَ آمَنُوا اد میا لله 


ولی مؤمنین محبتشان به خدا بی بیشتر است از محبت کافران به بت؛ زیرا آنها مقام خدایی را فقط به خدای یکتا می دادند. 


ہیں سرت با یل صلی الاعلو اس لو ينص ال یا | کر سكمك راف رامسم ک يذ هایس كرفو 


«ذ ره ا زمانی که عذابی را بیینند که به واسطه کفر و دشمنی دچار آنها می و التق لی خواهند دانست که 
رر کر اعار سا آسث؛+ هر كرا بخو اه عذات نی كلد .وهر كه را بكراهد گرامی من دار کافران قدرتی كه جار عدات 
دارا كرف ار أذ الله ی ناب بعر اميد دات كد غاد سای را كدي ايقن کر کے یک تن سے کر 
می كند. سپس می فرمايد. (إِذْ را لین واه سران و بزرگان قبائل بيزارى می جويند هيِنّ لیاوا از رعايا و پیروان 
ود بو تَقَطَعَتْ بهم الْأَسْبابُ و چاره از دستشان ی 


ص: ۱۸۶ 


«وَ قال الَّذِينَ انبعُواه رعايا می گویند الو أنَّ ّنا کو٤؛‏ اگر با ز گشتی به دنیا داشتیم بَا ِنْهُم؛ آنجا بیزاری می جستیم «کما 
بو اتح از ها مار شتا( دنل کف هر قن هی رداص ادم و از کیک لبرش ی سر رک یرهم الله أَغْمالَهُمْ 
حتراتِ عَلَيِهم؛ بر کارهای خود حسرت می خورند زیرا می بينند که اعمال آنها هیچ پاداش و وابی ندارد» چون برای غير 


خدا انجام داده اند و بر خلاف دستور خدا بوده. 


او ما هُم بخارجین من الناره عذاب آنها دائم و تمام ناشدنى است» زیرا گناہ آنها كفر است و از شفاعت پیامبر یا وصى و 


شخصيت موجه نزد پرورد گار استفاده نمی کنند. - . تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام: ۸ - 
* | ترجمه ] 
«V>»‏ 


فس» تفسیر یر القمى و کل لین كفوُواكَممَلٍ ای تی الات ا سس 


یڈ و كَذَلِک الک ماو ادا ات ت علیهم الْمَوْآنَ و عرضت علیهم | مان لا يَْلَمُونَ ثل لهانم (1) 


**| ترجمه آتفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسير آ وق الذي كَفَرُوا کیل الذى با 1 بم لا برعم ال دُعاءً و نتداء صح 
بكمٌ عم فَهُمْ لا يغقا ن» - . بقره ۱۷۱ -ء [و مكل [ [دعوت کننده] كافران چون مَتَّل کسی است كه حيوانى را كه جز صدا و 


ندايى [مبهم» چیزی] نمی شنود بانكك می زند. [آرى» | کرنده لالند كورند. | و] درنمی يابند. 1 


روايت می کند: مثل كسانى كه كفر ورزيدند مانند جهاريايان است وقتی صاحبشان فرياد می زندء صدايى می شنوند ولى 
نمی فهمند منظور جيست. زمانى كه بر كفار نيز قرآن خوانده می شود و ايمان بر آنها عرضه می گردد. مانند جهاريايان(فقط 


صدايى می شنوند ولى آن را) نمی فهمند. -. تفسير القمى ۱: ۷۳- 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


م؛ تفسیر الإمام عليه السلام و مل ای كفروا اأ eS‏ 
لصا م نِم اند ین دون ميحد و علق صَلَوَاتُ الله عیهعا ككل ال ین ہما لا يَسْمَعٌ يَضُو يَضُوتٌ بِمَا لا يَسْمَم الا ذعاء و 
ها ع اياي سب یت سکیٹ يو زین من تا اک بك تی ی ای نداد من دون 
الله و الضدَاد أولیاء الله الَذِينَ سَ سمَوْهُمْ بآشماء خیار لاء الله و مه وم ب لاب آقاضل انب نب م الله إِقَامهِ دين الله 


هم مس ےھ 


1 


فَهُمْ لا یغقلون ان له عر وغل قال علي بن تین عليهما السلام ذا فی اد الا فی اب بت یت مُحَمَّدٍ صلی 
لله عليه و آله تب اللہ هم اناع یلیس و تاه مرد سوف يُصَيْرُونهُعْ ی الْهَاوِيَهِ (. 


**| ترجمه [تفسير امام عليه السلام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسیر آيه بو مل الَذِينَ مروا كمل الّذى یی ہما لا 
یش الا دُعاء و زدا صم بكم عم قَهُمْ لا يعون ؛ -. بقره / ۰-۱۷۱ و مَتّل [دعوت کنندہ] كافران چون مَل کسی است 
كه حيوانى را كه جز صدا و ندايى [مبهم چیز ی] نمی شنود بانگ می زند. [آری؛] كرندء لالند» كورند. [و] درنمى يابند.] 
فرمود: خداوند مى فرمايد: «و مل الّذِينَ كمَّوُواه مثل كافران در عبادت بت ها «کمئل الَّذِى م 7 تق ہما لا يَسْمَعٌ) مانند کسی است 
كاف فرص سی که شاه کرد 1220 تہ سی شوه کچ ھی گرد رو سی الل اسا کی 
تا سی که او را صدا می زند به دادش رسد اشن گنانی كه کزدل و کور از تشخیص هدایشند و پیرو بت ها شده 
اند و دشمنان اولیاء خدا را به نام بر گزید گان خداوند نامیده و لقب امه طاهرین را به روی آنها گذاشته اند «قَهُعْ لا يَعْقِلُونَ 


آنها عقل ندارند. 


حضرت زین العابدين فرمود: اين آيه در باره بت يرستان و دشمنان اهل بيت پیامبر صلی الله عليه و آله است که پیرو شيطان و 


از مريدان ہی ايمان او هستند. به زودى آنها را تحويل هاويه خواهند داد. -. تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۶۴ - 
* | ترجمه | 


«4» 


و 7 


م؛ تفسير الإمام عليه السلام یس ار نا وجو هکم الَآَيَهَ قال ام ال علي بن تین عليهما السلام اد رَسُولَ الله 4 صلی 


2 
ےہ 


لله عليه و آله لَما أَنْ قَصَّلَ عَلاً و أخبر مر عن جمالته علد رَئه عر و ل و ییات عَنْ قصال يته و أَنصَارِ دَعْوَتِهِ و وبح الهو و 
النَصَارَى عَلَى کفرهم و 
ص: AY‏ 


.۲۴۱ تفسير الإمام:‎ -١ 
۵ تفسیر الق‎ -۲ 


۳- تفسیر القمیٰ: ۲۴۳. 


o 


کتمانهع محمد و علا علیهما الصّلَاُ و السام فی كُبهم (۱بنضانلهع و محَاسنهع فحَرتِ هود وَالنَصارَى عَلَيهم فقال هوق 
صَلَينا إِلَى یتنا عذه الصَّلوَاتِ الکنیرة وَ فيا تن بخبی الل اء ها و هی قله موس ی ای أَمَرنَا بها و قَالّتٍ النّصَارَى قَدْ لین 
ی قبلا ذه الصَّلَوَاتِ الكثيرَة و فینا مَنْ بخبی الیل ص اه ها و هی له عي ی اتی مرا بها وَقَالَ کل وَا ےد من ارم 
تری ربا بل امانا عذء الکتیزه و صلاتنا ای قبلینا نا ات مُحمّداً علی هواه فى تفیه و آخيه فان له تعالی با مُحَمَدُ صلی 
الله عليه و آله قل یش الب الا ای تاوت با ان و تون توا لاك لزضوان نو کم قول الشرِق 
ایک یه ضازی و قبل المغرب با ال و تم م لأثر الله مُحَالُْونَ و على وق الله ماو و لک ال من آمی بالله باه 
الاح TT‏ 2 ہم تہ لا مت که ول 
پالیژم الآخر : 


شيعه مَححمّد 2 0 سح و 0 ی اب آئیے وو بر و تزا و میا 7 


2 


‫َ 


عون فى الا عَثهُ و لا بخ رُهَا من آغذاء مُحَمَدٍ اعد إلا غنسیته طلمائها يرير (٣افیھا‏ إلى الْعذَاب الأليم هُوَ و شر که فى 
عقده و دينه و یه و لبون كانُوا فى الذَّنَْا یه من عَیر تیه لَحقَنْهُم مه احبر (۴). 


*تر جمه تفسیر امام علیه السلام: امام حسن عسکری علیه السلام در تفسیر آیه لیس ال أن توا وُومَكع قبل امثرق و 
فرب و لكنّ ابرم آمَنَ بل و اليؤم الاجر و اللاك و الکتاب و این و ۲ تی المال على مه دی یی و الیتامی و 
الاو ن لبیل و ای و فى الرقابِ و أقام الصّلاة و 7 ی ار که و الْمُوقُونَ بده إذا عامَدُوا و الصَّايرِينَ فى الب سا 
و الضَّاءِ و حیّ الاس أُولئِكك لین ص نوا و ولیک هم امه -. بقره / ۱۷۷ -» (نيكوكارى آن نيست كه روى خود را 
به سوى مشرق و [یا] مغرب بگردانید» بلكه نيكى آن است که کسی به خدا و روز بازيسين و فرشتگان و کتاب [آسمانی] و 
پیامبران ايمان آوَرَدء و مال [خود] را با وجود دوست داشتنش» به خويشاوندان و يتيمان و بينوايان و در راه ماند گان و كدايان 
و در [راه آزاد كردن] بند گان بدهد» و نماز را برپای دارد» و زكات را بدهدء و آنان كه چون عهد بندند به عهد خود 


وفادارانند؛ و در سختی و زیان» و به هنكام جنگ شکیبایانند؛ آنانند کسانی که راست گفته اند» و آنان همان پرهیز گارانند.) 


فرمود: حضرت زین العابدین علیهما السلام نقل کرده است که پیامبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام امتیاز بخشید و 
مردم را از مقام او در نزد پرورد گار مطلع کرد و شرح امتیازات شيعه و یاوران على عليه الشلام را داد و يهوديان و مسيحيان را 


بر کفر 
ص: AV‏ 


و كتمان نبوت پیامبر و وصايت على عليهما السلام در کتب خود با فضائل و صفات شايسته ای که در آنها نقل شدہ توبيخ 
کرد. 


يهوديان و مسيحيان بر مسلمانان افتخار مى كردند. يهوديان مى كفتند: ما سالها است رو به قبله خودمان نمازها خواندہ ایم و 
در ميان ما شب زنده دارانى هستند كه به سوى همان قبله نمازها خوانده اند؛ اين همان قبله ايست كه موسى به ما دستور داده 


است. 


مسيحيان نيز می گفتند: ما سالها رو به قبله خود نماز خوانده ايم و شب زنده دارانى داريم كه به سوى آن قبله نمازها خوانده 


اند؛ اين همان قبله ایست كه عيسى به ما دستور داده اسة: 


هر دو گروه می گفتندء شما خيال می کنید» چون ما پیرو محمد نشده ايم و خواسته او را در مورد برادرش نيذيرفته ايم» 
خداوند این همه اعمال و نمازهايمان را به سوى این قبله باطل می کند؟. این آيه به همين جهت نازل شد. لی ره نیکی كه 
كدان لاو انیت که لھا یت نی روا ر رکب ہرس و رکا ای شوك واج تست کم ور 
جوک قل اشرق ای مسیحیان با نماز ود رو به جائب مشرق نمایید و ای يهوديات به طرف رو مغرب کنید.در حالی که 


بو لك الْبرَ م من آمَنَ باللها ولی نیک و کار کسی است که ایمان به خدای واحد یکتای بی نیاز بیاورد و آن خدا هر که را بخواهد 
عزیز و هر كه را بخواهد گرامی و هر كس را بخواهد خوار و ذلیل می کند. کسی نمی تواند خواست خدا را رد کند و حکم 
او را تاخير اندازد. «و الما خر» و به روز قيامت ایمان آورد؛ قیامتی که با شخصیت ترین افراد در آن حضرت محمد سید 
ان لى اوو آل امت و وت از او یرادن و تین و رون اوضياء علل ين أتى طالب مها سل اد اوقا که 
هر یک از شیعیان محمد صلی الله عليه و آله در آن حضور یابند نورشان محشر را روشن کند و خود و برادران و خانواده و 
بستگان و نیک وکاران به او و کسانی که در دنیا از او دفاع می کردند به جانب بهشت رهسپار می شود. و هر یک از دشمنان 
اين خاندان در محشر حضور یابد» در گرداب تاریکی فرو رود و او و همدستان و هم عقيده هايش و کسانی که خود را بدون 
تقيه ای که ناچارشان كرده باشد به اين كار به او نزديكك می كردندء به سوى عذاب دردناک رهسپار گردد. - . تفسیر امام 
حسن عسكرى عليه السلام: ۵۸۹ - 


| ترجمه | 


»۲۰« 


قال اإمَامٌ عليه السلام لما أَمَرَ الله عز و جل فى 


ا فى الا س مَنْ يُظْهرّها و یر لفیا و ینطوی علی 


» تفسير الإمام عليه السلام و مِنّ الاس مَنْ بُشجبک قَولَهُ فى الحباء الدُنیا اليه 
3 51 


اليه الْمتَقَدَّمَهِ باتوی سرا و عَلَانِيَهٌ آخبر مُحَمّداً صلی الله عليه و آله 


اص الله ال 


ص: ۸۸ 


-١‏ فى المصدر: و كتمانهم لذكر محمد و على و آلهما فى كتبهم. 
٢‏ فى نسخه من الكتاب و المصدر: و أخواته. 

ق الفا نمی 

۴- تفسیر الإمام: ۲۴۸. 


ترا محمد وَ من الاس مَنْ ؛ُ يج كك فول فى اليا اليا و باه بلک الدّينَ و ال یلاع (۱) و نله فى حض رتکک لور و 
لمان و یهد الله على ما فى قلبه بان تخل لَك باه من مُخْلِصٌ مق دق لقوله بعمله و إذا تَولَّى لک ابر عى ذ 
لض ليك فیا و یدی باکر اکا لما طهر آک و الم بای با وعد من تف بعط ریک بها ی الْحَروْتَ 


برق أذ يفيت و اسل بأ بل لیات قشع ها و الله لا بب الَفَساد لا برض ی به و ا ب یرک أَنْ بُعاقتِ علیہ و إذا ة 


م2 


می 


ن 


ہس 


له دا الّذَى بُعجبک قَؤلّه اّق الله و غ شوع ص نیمک تاره انم اذى هو شخت مُحْتَقبةٌ )يداد إلى مره مرا و يُضيفْ 


طلمه ظُلْماً فحهبةٌ هنم راء لَه علی شوہ فقله و عَذَابا و لس الْمهاد تنهیذها و یکون دام نها 0۳. 


6 3 ١ 
0 
2ھ اا‎ 


**| ترجمه |تفسير امام عليه السلام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آيه بو من الاس مَنْ يُغجبك قَوْلَهُ فى لیام اند 
و بهد الله على ما فى قَلَبِهِ و هُو لد الخصام» - . بقره / ۲٠۴‏ -» [و از ميان مردم کسی است كه در زندگی این دنیا سخنش 


تو را به تعيّجب وامى دارد» و خدا را بر آنچه در دل دارد گواه می گیرد» و حال آنکه او سخت ترين دشمنان است.) 


فرمود: وقتی خداوند در آيه قبل دستور داد كه در ينهان و آشکارا تقوى و برهي زكارى را در بيش بگیرید» به حضرت محمد 
صلی الله عليه و آله اطلا-ع داد در ميان مردم كسانى هستند كه ظاهرا خود را متقى نشان می دهند و در باطن بر خلاف آن 


هستند و معصيت كارند. فرمود: 
ص: ۱۸۸ 


ای محمد صلی الله عليه و آله» سخن بعضى از مردم در دنيا كه اظهار دين اسلام كرده و با آب و تاب اظهار ورع و اخلاص 


می نمايد» موجب شگفتی تو می شود. 


بر يُشْهِدٌ الله لی ما فی قلبه» او خدا را هم گواه بر دل خويش می كيرد كه من مخلص و موحدم «و إذا تَوَلَى یعی فی اض 
ليْفسِدَ فیها؛ همین که به تو يشت می کند» بر خلاف آنچه به تو می گفت» رو به گناہ و كفر می آورد و ستمگری می نمايد. 


بو يك الْحَوْت و اسل باعث نابودى كشتزار و از بين رفتن آنها می شود و حيوانات را می كشد و قطع نسل می نمايد و 
الا ا غدازلا راضی فا تست و عامل 31 را قرس مود 


دو إذا قیل له ان الله وقتى به این شخص بگویی از خدا بپرهیز اد له بالْإنُم؛ بدش می آيد و خود را بالاتر از آن می 
داند كه گناه کنده با اينكه كانون فساد است و بيشتر شر و فساد كرده و ستم 


می كند «فَحَسْبَهُ جهن وَ لس الْمِهادً بر كردار زشت و نايسندش جهنم او را كافى است. بسيار جاى ناراحت کنندہ ای برايش 
آمادہ شده. - . تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۶۱۷ - 


٭| ترجمه ] 


«¥1» 


تفسیر القمی و بابک الوتٗ و ال قَالَ لو فی كردا الْمَؤْضع الدَّينُ و الل الاس و ترت فی الَانِى و بقل فی 
يم 


*# | تر جمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «و إذا ت وی سعی فی اض لیف فيها نت تن 
بت اشامت - . بقره / ۰۵ ٠‏ -»ء[ و چون برگردد [ یا ریاستی يابد ]| کوشش می کند که در زمين فساد نماید و کٹ کشت و نسل را 
نابود سازد» و خداوند تباهکاری را دوست ندارد.] گفته است: حرث در اين آيه دين است و نسل مردم و در باره دومی نازل 


شده بعضی گفته اند در باره معاوبه. -. تفسیر قمی ۱: ۷۹- 
* | تر جمه | 
»¥« 


شی» تفسير العياشى عَن امین بن بَشَّارِ قال: لت بان عليه السلام عَنْ ول له و من لاس مَنْ يُعْجبك قَوْلَهُ فى اليا 


اليا كال ان و فان و هیک الْحوت و الشل هم ال ال ازرم (ها. 


٭٭| ترجمه | تفسير عیاشی: : حسین بن بشار گفت: از حضصرت امام موسی کاظم علبه السلام تفسیر اين آبه را پرسیدم او من الاس 
من ب جك قَْلَهُ فى الْحَياءِ اليا فرمود: فلا-نى وفلا-نى است. در هنک الْزتٗ و النّدِلّه حرث کشت و زرع و نسل ذريه 


است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۹ - 
* | تر جمه | 
٣‏ 


شی تفسیر العیاشی عَنْ رار عَنْ أبى جففر و أبى عبد اله عليه السلام قالَ: ما عن قو و إذا وی سعى فى الرْضٍ 9 
آخر له فَقَالَ اسل الْوَلَدُ وا الأزض و تال + ود الله عليه السلام ارت ال (۶. 


#4[ تر جمه |تفسير عياشى: زرارہ كفت» » از حضرت باقر و حضرت صادق عليهما السلام تفسير اين آبه را برسيدم بو إذا وی 
عض ق ای اود نسل ولد و حرث این زمين است. حضرت صادق فرمود: حرث ذريه است. - . تفسير عياشى :١‏ ۱۱۹ 
a‏ 


* | تر جمه ] 
٣۴‏ 
شیء تفسير العياشى عَنْ أبى إشحاق السَّببعِيٌ (۷) عَنْ ی عليه السلام فى قله و إذا تَوَلَى 


ص: ۸۹ 


۱- فى المصدر: و باظهاره لكك الدين و الإسلام و تزيينه بحضرتكك. 

۲- احتقب الاثم: جمعه. و فى المصدر: هو مختفيه. 

۳- تفسير الإمام: ۲۶۰ و فيه: «وَ سس الْمِهادّا مهدها. 

۴ تفسير القمَيّ: ۶۱. 

۵- مخطوط. 

۶- مخطوط. 

۷- السبيعى بفتح السين منسوب إلى سبيع و هو بطن من همدانء و الرجل هو أبو إسحاق عمرو بن عبد الله بن على السبيعى 
الهمدانی الکوفی من أعيان التابعين رأى عليًا عليه السلام و كان كثير الروايه» ولد سنه ۲۹ فى خلافه عثمان» و مات سنه ۱۲۷ء و 
قيل فى ۱۲۸ و ۱۲۹و ۱۳۲ ترجمه الشيخ فى رجاله فى باب أصحاب أمير المؤمنين و الحسن عليهما السلام. 


شعی فی اض لد فيها و يفك الحزت و ال بطلمه و شوء سیزته و اله لا بْحِبٌ اقساد (1) 
**[ترجمه ]تفسير عياشى: حضرت على عليه الشلام خوسر ای ادا لو لی کسی 
ص: ۱۸۹ 


فی ا اض لییتة فيها و یک ارت و الملا فرمود: , یعنی با ظلم و طینت بدی که دارد ۱ الله لاتحت الْمْساه و خداوند 


فساد را دوست نمی دارد. -. تفسیر عباشی ۱ ۱۲۰ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


٥ 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ سَغدٍ اْإشكا عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی وله تعاتی و هو الد الخصاء قال لد الْحَصُومَہُ (۲)۔ 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: امام باقر عليه السلام در تفسیر آيه او هو لد الخصام؛ فرمود: (الد؛ يعنى خصومت. - . تفسير عياشى 
۱۲۰ - 
* | تر جمه | 


«¥$» 


2 3 


عن آم ول عن جع و يلمع ن ومع من اکر( 


من د ها جاءته فان الله دید العقاب» - بقره ۸ ۲۱۱- از فرزندان اسرائیل ی رن های 
دادیم و هر كس نعمت خدا را - پ يس از آنکه برای او آمد - [به کفران] بدل کند» خدا سخت کیفر است.) فرمود: بعضی 


ايمان ا ا ھت بت ٣١‏ - 
٭| ترجمه ] 
364 


فس تفسیر القمی ها ات شع موّلاء أ اشم با َؤْلَاءِ حَاجَجْتُمْ فيما کم جع یی پعافی زا و ال جيل فلع تُحَاجُونَ فيما یش 
کم ه بی بترا فى حف زيم عليه السلام له ایو کور الق و اله تقلمون ی ن تقلمون ترا فی وراه مب 
صد ر رل الله صلی اه علیه و آله و نموه وله یالیو قالث طائفَة من آغل الکتاب اة ال لت فی فزم من ود الوا 
اتا بالذی جاء به تعفد صلی اه علیه و آله بالق ذاو و كرو به ا 


و فی روانه أبى ال ارود عَنْ أبى جففر عليه السلام فی قله تالی ‏ قالث طائقَة من ال الكتاب آمنوا هی أل علی لین 
منوا وَخْهَ اهار و اکفزوا آخرة للم خر ود فد مرول الله صلی الله عليه و آله لا قم اديه و و بط لی تخو یب 
امیس آغجب دک الود ما رَه ال عن بی یامیس ای ی ارام وجدت یود ین لک و کان وف الْقبْلّه فی 
صلاءالظهر لوا صلی محمد لاه و اش تفيل تلا اموا بالّذِى نز على دوه اروا را آخره یعون القعلة ین 
سل سول اه صلی الله عليه و آله مسج ارام هیجوت ٍلی نا (۴). 


e‏ م موّلاء حاتم فیما کم به عِلْمٌ قلع اون فيما یس کم به 
ِلغ و الله یلم و أ شع لا تغلوون.» - . آل عمران / ۶۶ - ڑھانء شما [اهل کتاب] همانان هستيد که درباره آنچه نسبت به آن 
دانشی داشتيد محاجه کردید؛ يس چرا در مورد چیزی كه بدان دانشی نداريد محاجه می کنید؟ با آنكه خدا می داند و شما 


نمی دانید.) 


گفته است: «ها شم ولا یعنی شما احاتم فیما کم پو ِل در مورد چیزی كه اطلاع داريد يعنى تورات و انجیل بحث 
می كنيد لم ناو فیما لس کم به عِلغ؛ چرا در مورد جيزى كه اطلاع ندارید بحث می كنيد» منظور صحف ابراهيم است 
بو تکتمون الْحقّ وم اترك حق را کتمان می کنید با انگ من دانید. يعنى با اينكه می دانيد صفات پیامبر اكرم صلی اللہ 
عليه و آله در تورات ذ کر شده» آن را پنهان می کنبد و ناف طائنة من أخل الکتاب؛ این آيه در باره گروهی از یهودیان نازل 
شد كه صبحگاه گفتند به آنچه محمد صلی الله عليه و آله آورده ایمان آورده ايم و شب کافر شدند. 

حضرت امام باقر عليه السلام در تفسير آیه ہو ال طاة ین غیل الکتاب آمِنوا بالّذِى ال علی الذِينَ آمَُوا وج اهار و 
اتُقُُوا آخرة لَعليم برج وده -. آل عمران / ۰-۷۲ إو جماعتی ازاهل کتاب گفتند: «در آغاز روز به آنچه بر مؤمنان نازل 
شدء ایمان بیاوریدہ و در پایان [روز] انکار کنید؛ شاید آنان [از اسلام] بر گردند.»1 فرمود: وقتی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله 
به مدینه آمد و از جانب بيت المقدس به طرف کعبه روی بركرداند» (اهل کتاب) ناراحت شدند. اين تغيير قبله در نماز ظهر 
بود. آنها گفتند. محمد نماز صبح را به سمت قبله ما خواند» يس در روز به آنچه بر او نازل شده ایمان بیاورید ولی شامگاه 
کافر شوید و منظورشان قبله بود(زیرا) بعد از ظهر به جانب کعبه روی بر گردانده بود» شاید آنها باز به طرف قبله ما روی 


آورند. -. تفسیر قمی ۱: ۱۱۳ - 
* | تر جمه | 
۸ 


فس؛ تفسير یر القمی ذلک بِأنّهُْ الوا لیس عَلَينا فى این ین سَبيل فان الهو قَانُوا يحل نا 
لیس مَعَهُمْ کتاب رد الله علیهم 


ص: ۱۹۰ 


ا 


۲- مخطوط. 
۳- مخطوط. 
۴ ۳ 
تفسير القمى: ۴ و ٩۵‏ 


ال و يَقُولُونَ علی الله الک ذب و هُم بَعلَمُونَ قَوله ال ن روت فود الله و أمانهم متا قیاق تقبو لی الاس بان 
مهوت دون ملع وھ صصق ج ےر الى و إل ريم ریا لووق تی 
ال کال الهو ون شین لیس فی وراه و یقولون هو فى وراه فك َبَهُمْ ال قله ما کان سر ۹ ی إِنَّ بی لغ بل 
لاس و م راش ین ا لماه قو و لا کم یه قال كا ره 
ون اللانکة و تم ین لنَصَارَى رَعَمُوا أن یی ز و الهو قالوا عُرَيْد ان اللہ ال اللهُ لا يَأَئ رکم أن تَتَحِدُوا الْعلایکة و 


الین أْباباً )٩(‏ 


ی ٥ھ‏ 


٭ | ترجمه آتفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسیر آيه او یأر األكتاب من امل بقنطار الک و ملع من إن َأَمَنْه 
بدينار لا ڈو ایک الا ما ذشت علیه قائماً ذیک تم الوا یس عَلینا فى امن سَبیلٌ و َو علی الله الكذْبَ و هم لوت 
-. آل عمران / ۰-۷۵ و از اهل کتاب» کسی است که اگر او را بر مال فراوانی امین شمری» آن را به تو بر گرداند؛ و از آنان 
کسی است که اگر او را بر دیناری امین شمری» آن را به تو نمی پردازد» مگر آنکه دايماً بر [سر] وی به پا ایستی. اين بدان 
سبب است که آنان [به پندار خود] گفتند: «در مورد کسانی که کتاب آسمانی ندارند» بر زيان ما راهی نیست.» و بر خدا دروغ 


می بندند با اینکە خودشان [هم] می دانند.] 


گفته است: یهود می گفتند برای ما حلال است که مال اميين» یعنی کسانی که دارای کتاب نیستند را بخوریم خداوند حرف 


آنها را با این آيه رد کرد 
ص: ۱۹۰ 
بو يَقُولُونَ عَلَى الله الْكَذِبَ و هُمْ يَعْلْمُونَ با اينكه می دانند» بر خدا دروغ می بندند. 


«إنَّ الْذِينَ یسیون بهد الله و أيمانِهم تمنا قلیلاه منظور كسانى هستند كه خود را به مسلمانان نزديكك می کنند و از آنها 


استفاده مى نمايند ولى به ايشان خيانت مى كنند. آنها در حقيقت مسلمان نيستند. 


اين آيه ہو نع َفریقا لو هم بالكتاب لِتَحْسَبوهٌ مِنَ الکناب و ما هو ین الکتاب و يَقُولُونَ هو ین ند اللہ و ما هُوَ مِنْ 
عند الله و یقن عَلَى الله اک ذب و هُمْ يَعلَمَونَه - . آل عمران /1/8-» و از ميان آنان گروهی هستند كه زبان خود را به 
[خواندن] كتاب [تحريف شده ای] می پیچانند» تا آن [بربافته] را از [مطالب] كتاب [آسمانی] پندارید. با اينكه آن از كتاب 
| اآسائی لسكاوهى کد «آن از جانب خداست»» در صورتى كه از جانب خدا نیست؛ و بر خدا دروغ می بندندہ با اينكه 
خودشان [هم] می دانند.]مى نويسد: يهوديان مطالبى را می خواندند و می گفتند در تورات است با اينكه در تورات نبود. 


خداوند آنها را تكذيب نمود. 


«ما كان شر باع صب و آفریده ام و بند گان من باشید نه بنده خداء ولی به آنها گه گفت «کوئوا 
این + مردمانی دانشمند باشيد و لار گم كفت» كروهى ملائكه را می برستيدند و بعضى از مسيحيان خيال می کردند 


e 


عیسی خدا است و يهوديان مدعی بودند که عزير پسر خدا است» خداوند فرمود «لا يأر کم أن کُخذ جوا الملائْكة و ان اُڑبابا؛ 


شما نس كريد ملاک و سامراق را عدا كوت 2 کس کی ۱۱۳۰۱ 
#* | ترجمه ] 
۲۹ 


فسء ته تسیر القمی ا عر ين الله ون قال ا عر را الَذِى فلت كم آن تقرُوا مد و وَصِدَيْه و له آشلع مَنْ فی السّماواتٍ و 
رض طوعاً وَ کزها أ فَرق مِنَّ المَئِفٍ (۲). 


٭[ترجمه]تفسیر قمی: على بن ابراهيم در تفسير آيه ١أ‏ فَغَيِرَ دين الله یعون و له أشلم مَنْ فی السّماواتٍ و الأزض طؤعا و کزها 
و إِليِهِ يُوْجَعُونا -. آل عمران / 87 -» [آيا جز دين خدا را می جويند؟ با آنكه هر كه در آسمانها و زمين است خواه و ناخواه 
سر به فرمان او نهاده است» و به سوى او بازكردانيده می شوند.) می نویسد: يعنى آيا غير آنچه برايتان گفتم كه به محمد و 
وصی او اقرار کنید را می جونبد هو له اشام عق فی الفنساوات و الأذقن طوعاً و كزهادهر که در آسمان و زميق است؛ با به 


دلخواه خود و یا از ترس شمشیر تسلیم او شده است. -. تفسیر قمی ۱ ۱۱۵ - 
* | تر جمه | 
ج۳ 


2 


قوب کان بيب زق اش مزع علی تفه تفه لخم الْجَمَلٍ 
ُم توا ہاگؤراہ اوها إِنْ کم صادقیق انا عر دا 


556 تفسير القمی کل العام كان ج لینی شرا اله قا قال ان 
الب اوه إن لم الْجمل مُحَرَمْ فى وراه ال َر ول 


إِسْرَائيل علی نفسو و لم یره علی الاس (۴) 


و 


3 


| ترجمه |تفسير قمی: على بن ابراهيم در تفسیر آیه «کل الطعام کان جلا لینی إشرائيلٌ الا ما رم (شرائیل عَلى تیه ین بل 
انب رل وراه قل نوا بارا فَائلُوها إِنْ كم صادِقينَ» - لعل اسر همه ور كلها بر . قدا کل کا وک 
جز آنچه پیش از نزول تورات» اسرائيل [يعقوب] بر خويشتن حرام ساخته بود. بگو: «اكر [جز این است و] راست می كُوييد 
تورات را بیاورید و آن را بخوانید.») گفته است: یعقوب دچار بیماری عرق النساء بود به همین جهت گوشت شتر را بر خود 
حرام کرد. بهودیان گفتند گوشت شتر در تورات حرام است. خداوند می فرماید: انوا بارا قائلوها إِنْ کشم صادقیق» اگر 
راست می گویید» تورات را بياوريد و بخوانید. شتر را اسرائیل یعنی یعقوب بر خود حرام کرده بود ولی برای مردم حرام نبود. 


سے ا ھی 1830ا 


|شرائیل عَلى تسه قَالَ لد إشزائیل کان إِذَا أکل لخوع الابل کی علیه وج الخاصره فَحرّمَ عَلَى نَفْسِهِ لحم الإيل و ذلك من قبل 
أن رل وراه َا اتْرلتِ ارام رمه (هاوَ لع با كلهُ(2). 


ص: ۱۹۱ 


.۹۶ تفسیر القَمْيَ: ۹۵ و‎ -١ 

۲- تفسير الَمی: ۹۷. قوله: فرقا من السيف أى خوفا و فزعا منه. 

۳- فى المصدر: محرم على بنى إسرائيل فى التوراه. 

۴- تفسير القَمَيَ: ۹۷. 

۵- قوله: فلما أنزلت التوراه لم يحرمه إه لا يخلو بظاهره عن غرابه» لان الظاهر أن الضمير يرجع الى إسرائيل أى يعقوب» و هو 
كان قبل موسى و نزول التوراه بكثير» فلذا أرجع المصّف الضمير إلى موسی؛ راجع الحديث تحت رقم ۴۶. 

E 


کا لح رال اما وخ بر ذل هلي تیوه فرمود: سے سو و ل 
جهت گوشت شتر را بر خود حرام نمود. اين جريان قبل از نزول تورات بود» وقتى تورات نازل شد آن را حرام نكرد ولى 


مقر كرت د کی کر رد ففضصرعاقی ۱: ۲۰۸ - 
ص: ۱۹۱ 

۷| ترجمه | 

«f» 


لو رر کٹ نو رج رت وناو ون الى یات و 


الى فم لم کو مع ذ کشم صادتن و قذ علم أن َء لم تلا و لکن لَقَدْ كان وام مع این قلوا اهم الله قَاتِلِينَ 
لاع َوَامُم و رِضَامُعْ ذلك الْفِغل (0. 


ا 


**|ترجمه ]تفسير عیاشی: سماعه گفت» از حضرت صادق عليه الت لام شنیدم در تفسير آيه لین قالّوا ال عه نا 1 
وین لِرَسُولٍ عق ییا بقُوبانِ َكل الق جاء کم سل من قبلیبالینات و بالّدى فم موم إن كع صادقين» -. 
آل عمران / ۱۸۳ - (همانان که گفند: «خدا با ما پیمان بسته که به هیچ پیامبری ایمان نیاوریم تا برای ما قربانیی اور که 
آتش [آسمانی] آن را [به نشانه قبول] بسوزاند.» بگو: «قطعاً پیش از من» پیامبرانی بودند كه دلایل آشکار را با آنچه گفتید 


برای كما آورفنقہ اگر رست ھی كر ويس جرا انان را کشنید ی 


فرمود: با اينكه خداوند می دانست. کسانی را که به آنها خطاب می کند آن پیامبران را نکشته اند ولی هوادار همان پیامبر 
کشان بودند» بنابراین خداوند آنها را قاتل ناميده چون طرفدار آنها بودند و کار آنها را می پسندیدند. -. تفسير عياشى ۹ 
۳۲ 


> 1 تر جمه 1 
«ff»‏ 


لح لس ری تی وہ لا یو سوہ 
م رج نآ دنا قال و الما قيل له 
روا من و قاروا ) 


*#*[ترجمه ]تفسیر عياشى: امام صادق عليه السلام در تفسير آيه «الْذينَ قالوا إِنَّ الله عَهِدَ إلینا لا ین تقول عت انا بقَوبان 


تا كله از ن سل جا کم زشل ین قبلی یناب و بالّدى م لم کشوم ان كنم صادقين» - , آل عمران 6-۱۸۳ (همانان 
که گفتند: «خدا با ما پیمان بسته که به هیچ پیامبری ایمان نياوريم تا برای ما قربانی‌ای بیاورد كه آتش [ آسمانی] آن را [به 


ا فرلا یو زان گر اطا بيقن ازم پارا ير دقد كه لال اشكار رايا آنه کید رای شما وروند اگ 


رات ھی کو له یس چرا انان را کد 


فرمود: وقتی این آيه نازل شد گفتند: خدا می داند ما آنها را نكشته ایم و آن وقت حضور نداشتيم ری ها “كلد نس 


قاتلين آنها بيزار شويدء اما آنان امتناع كردند. -. تفسير عیاشی» ۱: ۲۳۳ - 
| ترجمه | 


«f» 


فسء ته تفسير القمى مذ سمع الله قل ال دین قالوا إن الله ف و تخل أغنياة قال و الله ہو شی رو كته رو 
ولا الله فا الوا لز کات الله عا نی لاء قاروا علی الله الْغنّى و و ما قله الل ِنّ قالُوا ون له َه نا ألا تم 


رَسُولٍ حتی يَأتَينا بقوبان اکل ار فَكانَ عِنْدَ نی اش LE‏ عت ثرا وت فيه ابا یشرت فى ات کم ا 
ققق فيه نخر تاو لزشولِ ال صلی الله عليه و آل ان تین لکه عّى تین ونان أله انا کما کان لینی إِخرایل انا 
تَعَالَى قل لهم يا مُحَمَدُ قذ جاء کم شل من قیبی بِالْئِناتِ و باذی فم فلم موم ان کنتم صادقین 


و فی روّایه أبى الْجارود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى َوْلِهِ فان كذَبُوك فَقَدْ کذب رُشل من قیلک جاو بالییناتِ الَّآيَاتِ و ابر 
ہُو کب الْأنْمَاءِ (26۴ الکتاب الْمُییر الال وَ الْحَرَام(8). 


۹۸۷ ۶ 0۷۷۷ "وا 
هم الَناءَ بیر عق و نقول ذوقوا عَذابَ الْحريق» -. آل عمران / ۱۸۱ -» (مسلماً خداوند سخن كسانى را كه گفتند: «خدا 
سر نسي تم عد رياح کی ہت ات حرو SE‏ 


«بجشيد عذاب سوزان را»؟ 


فرمود: به خدا آنها خدا را نديدند تا بفهمند فقير است. ولى چون دوستان خدا را ديدند كه فقيرند گفتندء اگر خدا ثروتمند 


و در تفسیر آيه مبا رکه لین قالُوا نله عه انا این سول ئی بای بوبان تا کله الان می نویسد: پنی اسرائيل 
طشتی داشتند که وقتی قربانی می کردند آن را داخل طشت می گذاشتند. آتشی می آمد و قربانی را مى سوزاند. به پیامبر 
اکرم صلی الله عليه و آله گفتند. ما به تو ایمان نمی آوریم تا برای ما یك قربانی بیاوری و آتش آن را بسوزاند» چنانچه بنی 
اسرائیل می کردند. خداوند فرمود: یا محمد - صلی الله عليه و آله - به آنها بگو هد جاء کم رل من قبلى بالییناتِ و بای 
لثم تلم مومع ان کم صادقیت» پیامبران قبل از من همین دلائلی را که از من می خواهيد آوردند» يس چرا آنها را کشتیده 
اگر راست می گویید. 


حضرت امام باقر عليه السلام در تفسیر آيه «قَإِنْ کلب وک فَقَدْ کذب سل مِنْ یلک جاو بالؿناتِ؛ فرمود: منظور از بینات آیات 


لیکو نف انبياء است او الکتاب الْمُنیر» حلال و حرام است. - . تفسير القمی» ج ١ء‏ ص ۱۳۴ - ۱۳۵ - 
| ترجمه ] 
۳۵ 


فسء تفسیر القمى فی رِوَابَهِ أبى اج ازود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قَوْلِهِ تعالی و إِذْ أَحَهَدَ الله میشاق الَذِينَ وتو الكتابَ 
یه لاس و لا تکتمونه ذلك أن الله أل 


ص: ۲ 


ا مخطوط, 
۷ تطرط 
۳-فی النصدرة و کانوا بقربون اقریات 
۴ ئی المصدر+ هو كين الانبیام الوه 


۵- تفسير القمَیٰ: ۱۱۶. 


- 


مساق این وتوا الراب فی مُحَمَدٍ صلی الله عليه و آله له لاس ادا > خوخ و لا کون دوه وراء ظَهُورِهِمْ يَقُولَ دوا 
عَهْدَ الور هُورجم و اشترزا به کنا فيا ينض ما یرت 


2 
3 72 وهو 3 


مرج اس قمی: حضرت باقر عليه الت لام در تفسیر آيه او إِذْ عد الله میشاق الذین أوتُوا الكتاب له لاس و لا 
موه ذو وراء طهُورهم و شترا به نا ليلا فیس ما یشتژون» - . آل عمران / ۱۸۷ -» [ و [یاد كن] هنگامی را كه 
خداوند از کسانی که به آنان کتاب داده شده» پیمان كرفت که حتماً بايد آن را [به وضوح] برای مردم بیان نمایید و کتمانش 


مكنيد. پس» آن [عهد] را بد پشتِ سر خود انداختند و در برابر آن» بهایی ناچیز به دست آوردند» و چه بد معامله ای کردند.) 
فرمود: جريان جنين بود كه خداوند از كسانى كه در كتاب آنها در مورد 
ص: ۱۹۲ 


حضرت محمد صلی الله عليه و آله (نشانه هايى) نازل كرده بود پیمان كرفت كه آنها را برای مردم اظهار كنند و كتمان ننمابند 
دوه وراء طهُورهم» آنها یمان خدا را پشت سر انداخسد ۱ «و اشْئرَوَا به تن یلا مس ما روا بد معامله ای کردند. -. 


تفسیر قمی ۱: ۱۳۶ - 
* | تر جمه | 


«$» 


شىء تفسير العياشى عفرو بن شمر عَنْ جابرٍ ال ال اأ بو جغفر عليه السلام رل هَذِهٍ یه علی مُحَمّد صلی الله عليه و آله مَكدًا 
5 دما ءَ 


ا ا لین وناب ایوا بر فی علق مص قا ليما مک ین قبل ان تيسق وجوه قر 
ايل اف رس فضدها وفرل ال صلی اه له و ال 31 


ا 


#٭[ترجمه اتفسیر عياشى: حضرت باقر عليه الشلام فرمود: اين آيه بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله جنين نازل شد یا أا 
لدی وتوا الكدات آمئوا ہما رلا مدقا لما ععکم من قبل أن طس وُجُوهاً دما علی آذبارها َلَتهُم كما لا اص حاب 
اليك و کال اھر الل تارف نساء / ۳۷ - (ای کسانی که به شما کتاب داده شده است به آنچه فرو فرستاديم و تصدیق 
کننده همان چیزی است که با شماست ایمان بیاورید» پیش از آنکه چهره هایی را محو کنیم و در نتيجه آنها را به قهقرا 
باركرداايم می جس ۱ یت» را لعنت کردیم؛ آنان را [نیز ز] لعنت کنیم» و فرمان خدا همواره تحقق یافته است. ]اما 


این قسمت اھ 0 لما َعکنه + یعنی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله را تصدیق می نمود. - . تفسیر عياشى ۱: ۲۷۲ - 
# تر جمه | 
«PV»‏ 


نفسیر القمی آل تز إلى لین Ty‏ َنْ يشاء ال هم الَذِينَ کر گڑا فت مم بالصديق و الها 


اما 
+ 
6 


ذى این قول و لا بو فلا قال الْقِشْرَهُ الى کون عَلَى الوا ثم کی عَلْهُم فال الْظو کیت بَفتَرُونَ عَلَى الله الك ذِت و 
مع وا لاه و قله آَم رای الّذِينَ آوئوا نَصِيباً ین الكتاب یمرن بالجبت و الطَاعُوتٍ ویو لین كوا موا اُمدی 
مِنّ الَِّينَ منوا میا قال رل فى الیھُودِ جین مهم ُشرکو الْعزب فَقالوا أ دیا آفصل َم م دی مُحَمّدٍ قالوا بی د دیلکم أَفْصَلُ و 
0 رش قب ضا ھا رک فی این حص ہوا آل مهد عم و حم ڈو رهم قال له دک ین نع الهو من لقن 


هوم هوه 


ےہ 
ضس ہے۔ - - 


الله فلن تَجد له تصديراً ےٹک ل قال أ غ يخس دون 
الاس يَعْنى بِالنّاسِ هُنَا آمیر الْمُؤْمِنِينَ وان عليهم السلام عَلی ما 


-١‏ الحديث من الآحاد التى وردت فى تحريف القرآنء و هو لا يوجب علما ولا عملاء على ان الرجاليين ضعفوا عمرو بن شمر 
قال النجاشی: عمرو بن شمر أبو عبد الله الجعفى عربى» روى عن أبى عبد الله عليه السلام ضعيف جداء زيد أحاديث فى كتب 
جابر الجعفى ينسب بعضها إليه» و الامر ملتبس انتهى. و قال العلامه فى الخلاصه بعد ما سرد كلام النجاشی: فلا أعتمد على شی 

ء مما يرويه. و قال النجاشی فى ترجمه جابر: جابر بن يزيد أبو عبد الله و قيل أبو محمد الجعفى عربى قديم» لقى ابا جعفر و أبا 
عبد الله عليهما السلام» و مات فى آیامه سنه ثمان و عشرين و مائه» روى عنه جماعه غمز فيهم و ضعفواء منهم عمرو بن شمر و 
مفضل بن صالح و منخل بن جميل و يوسف بن یعقوب. و كان فى نفسه مختلطا إه. و يمكن أن يحمل الحدیث على أنّها 
وردت فی علی عليه السلام كما أن له نظائر فى غيره من الأحاديث. 


آتاهُم الله مِنْ فضبه ققد آئینا آل إبراهيم الکتاب و الحکمه و آتَيناهُمْ مُلكاً عظیماً و هی الْلاقة بغ اه و هم امه علي 
السلام. 


2 


خد نی عَلِنٌ بن الح یر ین عَنْ آخمد بن آبی 
الله عليه السلام قَالَ: لت وله قد ۳ 


َال الطاغة الْمتدوفة (۱). 


بی 


22 


بے ترات ما ےرہ وت 
كينا آل | راهيم الکتاب قال ار د فلت و الحکمه قال الْقَهُم و الْقَضَاءَ و آتینامٌع مُلکاً عَظِيما 


5 


اي ا e a‏ 
را بخواهد پاک می گرداند» و به قدر نخ روى هسته خرمايى ستم نمی بینند.) گفته است: آنها كسانى بودند که نام خود را 
صد ر گازول و ذو افون كاه رد رو لا تون ا وی سوم اس كه روف دنه هرها ات ر سہین كتاية أذ 

تھا آورھرشہرعامت انظ کیت رن على الله الكت آنها هن سه ی ودد 


و اما این آیە ا لم تر إِلی لین اوتا ديب مق الکتاب نون بالجبت و الطَاغُوتِ و يَقُولُونَ لین قروا لام أودى ین 
الو ام یخی باو مات تکاس رگ از مق کام خی وس ناسين دا امٹ باك سید > مل اه 
و آله -؟ آنها گفتند دين شما بهتر است. ۔ ‏ تو ہے سے ور پور 
را غصب نمودند و به مقام آنھا حسادت ورزيدند. خداوند فرمود: «أولتك الَذِينَ َنَم الله وَمَنْ لن الله ن تج له تصیرً 1 
لهم تصدیت من الک فَإذاً لا یرون اناس تَقِيرأ منظور از نقیر همان نقطه ایست كه در يشت دانه خرما است. سپس می فرمايد 


«أم خم دُونَ النّاسَ) منظور از مردمى كه در آيه می فرمايد به آنها حسد مىشود. امير المؤمنين و ائمه عليهم السلام هستند 


«على ما 

ص: ۱۹۳ 

آتامُم الله من مضه فََّدْ آئینا آل إثراهيع الکتاب و الْحكمة و آتَيِناهُمْ مُلْكاً عَظِيماً» که منظور خلفاء بعد از پیامبرند و آنها ائمه 
عليهم السلام هستند. 


و سملم 


حنان از حضرت صادق عليه السلام نقل کرد که به ايشان گفتم » منظور از آي اك اتنا آل إِبْراهِيم الکتاب» جيست؟ فرمود: 
نبوت «وَ الْحِكمَهً) فهم و قضاوت و آتَيناهُمْ مُلكاً عظیما؛ اطاعت واجب که مردم بايد از آنها اطاعت کنند. -. تفسیر قمی ۱: 


-۴۸ 
] ترجمه‎ |۷ 
«FA» 


5 
أ و 


فس سر القعین برندون ن بح کموا ی الطاعُوتِ تَرَلَتْ فى الي بن ارام م نه ازع وجلا م مِنَ اليَهُودِ فى حدیقه فَقَالَ الرّبيد 


ا سے 
f‏ 


ہس تہ ےت ا د 
مُذه الات (۳) 


*# تر جمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهيم در تفسیر آیه «ا لر ّى لین یعون انهم توا ہما رل ایک و ما رل من یلک 
يذو أذ يتحاكقوا ای ناموت و قد أيووا أذ کوب د برب الط أذ جو لوم 2 لا بيا . نساء / ۶۰ - ایا 
نديده ای كسانى را كه می پندارند به آنجه به سوى تو نازل شدہ و [به] آنچه پیش از تو نازل گردیدہہ ايمان آوردہ اند [با این 
همه] می خواهند داوری ميان خود را به سوى طاغوت ببرندء با آنكه قطعاً فرمان يافته اند كه بدان كفر ورزندء و[لى] شيطان 
می خواهد آنان را به گمراهی دورى دراندازد.) می نويسد: اين آيه در باره زبير بن عوام نازل شده. او با مردى از يهوديان در 
باره باغی اختلاف دا رو ار کش راسی سی که ابن شید ھردی دزباره ما قضاوت كمد؟ ودی گنت ما به فضاوت 
محمد صلی ا7 علیه و آله راضی هستیم. این آیه نازل شد الم 7 إلى لین لاعفو هم وا بما 17 ایک تا این قسمت 
و انك اف رن لكك شود اا كد شمان ال قیال ات آھ E‏ هو رار همه انها جارس اكه كب سير 
قمى ۱: ۱۴۹ - ۱۵۰ - 


بد ماد 1 تر جمه 1 
»۴« 


فس. ته تفسیر القمى ایی عن ان أبى یر عن مَنْصُورٍ عن آبی ل الله وا پی مغر عليه السلام قَالا الْمُمِديبة می الْحَشفُ و الله 
لاقي عند فعض ول اللہ کیت إذا أصابئهع صي الاب (6). 


٭ |ترجمه]تفسیر قمی: حضرت صادق و حضرت ےس سو پوس یی جب یف در زمين است. به 
خدا قسم» ار تاجن گا حون موی تروس ورک این آيه کیت إذا أصابئهُ مص بما قَدَّعَت رديه گم چاو كك 
تخلنرن اللہ إن ردنا الا اکسانا و فاا . نساء / ۰-۶۲ الى كو ينكان كته سی ] کار و كردار ييشينشان 


مصیبتی به آنان می رسد نزد تو می آیند و به خدا سوگند می خورند که ما جز نیکویی و موافقت قصدی نداشتیم؟]. - 


تفسیر قمی ۱: ۱۵۰ - 
* | تر جمه | 
ہگ 


فس تفسیر القمی و أو لا اللو عك و رنه ال اق رفون الّه صلی الّه علیه و آله و اوغا اید مین ارات 
الله عَلَيه(۵). 


** |[ ترجمه |تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسیر آيه«وَ إذا جاءَهم امز م اهن آو الْحَوْفِ ۳ به و وا کو ة إلى الوََسُولٍ وَ 


إلى أولى ار مغ لَعَلِمَهُ الّذينَ یَستبطونه مِنْهعْ و لو لا فصل الله علیکم و رَخمته لمعم الشَّيِطانَ إلا ليل ؛ -. نساء / ۸۳ - إو 
چون خبرى [حاكى] از ايمنى يا وحشت به آنان برسد انتشارش دهند؛ و اگر آن را به پیامبر و اولياى امر خود ارجاع کنند 
فطع از سان نان کان اند که [ى تال درمت و ادرت ا انر اندر اتی اک فل عداو وت او ر كلها تدرف سلما 
جز [شمار] اند کی» از شيطان پیروی می کردید.] می نویسد: فضل رسول خدا صلی الله عليه و آله و رحمت امير المؤمنين عليه 


السلام است. -. تفسير قمى ۱: ۱۵۳ - 
* | ترجمه | 
«f1»‏ 


بد تہ بے و و رج ی 
َوْلَهُ و لا بُظْلَمُونَ تقيراً هی النقْطهُ ای فى الوا (۶). 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه لیس بأماتيِكم و لا أمانى هل الکتاب مَنْ يعمل شوءاً بجر په و لا جد لَه 
من دون الله وكا و لا نُصيراً؛ - . نساء ١١‏ -» 1 [ياداش و کیفر] به دلخواه شما و به دلخواه اهل كتاب نيست؛ هر کس بدی 
کند» در برابر آن كيفر می بيند» و جز خدا برای خود يار و مددكارى نمی يابد.]مى نويسد: يعنى آن طورى كه آرزوی شما و 
اهل كنات است تخواهند شد که ور عقابل اغمالتان عذاب وید رو لا طرق شر ا قر همان قط ایست که بشت دائه خرما 


است. -. تفسير قمى :١‏ ۱۶۰ - 

* | ترجمه | 

«FY» 

شی» تفسير العياشى عن الْحَارثِ بن مره عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام فى قَوْلٍ الله و ان مِنْ 
ص: ۱۹۴ 

۱- تفسیر القشیی: ۱۲۸ و ۱۲۹. 

٢‏ فی نسخه: نرضى. 

۳- تفسیر القمَي: ۱۲۹ و ۱۳۰. 

۴- تفسیر القمیی: ۱۳۰. 


۵- تفسیر الْقَمی: ۱۳۳. 


۶- تفسیر القمّي: ۰۱۴۱ و كلمه أى غير موجوده فيه. 


لوب بل ؤته و يو یامه کون عَلَِهِْ شَهيداًَالَ و وَشولْ الله ص. 
*#*| ترجمه |تفسير عياشى: حارث بن مغيره از حضرت صادق عليه الشلام نقل كرده در تفسير آيه «وَ ال مِنْ 


ص: ۱۹۴ 


أغيل الکتاب الا لََؤْمِئَنَ به قبل موته و يَوْمَ ایام یکون عَلَيهِمْ شهیداه -. نساء / ۰-۱۵۹ و از اهل کتاب» کسی نیست مگر 
اكه يسن اھ كوه با مار اساةمن اروت قات اس ار ان شاقق عراسدبرد]ا فرمود: آن پیامبر 


اکرم صلی الله عليه و آله است. -. تفسیر عیاشی ۱ ۳۰۹ - 
* | تر جمه | 
۴۳+ 


شی تفسير العياشى من افص قال: مأل ابا عید الله عليه السلام عَنْ و و ی الک ا و اكرات 


2 و 


اه یش رجل من ود فاطمة عليها السلام یوت ول رج من ال كى بر | لام تیه كما ر ولد : كنوت ابوت 
حِينَ قَالُوا تاه لَقَدٌ آبرک الله علینا 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: مفضل گفت: از حضرت صادق عليه السّلام از تفسیر اين آيه بو ان م ِنْ أَهْلٍ الکتاب؛ يرسيدم» فرمود: 
این آیه فقط در باره ما نازل شده که احدی از فرزندان فاطمه علیها السلام نخواهد مرد و از دنیا خارج نمی شود مگر اينكه به 
امامت امام خود اقرار می کند چنانچه فرزندان يعقوب به مقام يوسف اقرار نمودند وقتى كه گفتند: «تالله لَقَدْ آٹرک اللهُ عَلَيِنا. 
= اتس عاك أن اناب 
٭| ترجمه | 


«Ff» 


شی» تفسير العياشى عَن این سِنَانِ عَنْ آبی عَمِدِ اللهِ عليه السلام فی قَوْلٍ الله فی عِيِسَى و إِنْ من أَهل الکتاب الاه فقال ما إِيمَانً 
هل الْکتاب لِمَحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله. 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: حضرت صادق عليه ال لام در تفسير آيه «و إِنْ من أل الکتاب» فرمود: ايمان اهل كتاب به محمد 


صلی الله عليه و آله است. -. تفسير عياشى ۱: ۳۱۰ - 
#* | ترجمه | 
» 


فس؛ تفسير القمي ابى عن القاسم بن مُحمّدٍ عن شرلیمان بن دَاوْدَ المنقری عن ابی مز عَنْ شر بن سے ؤشب قال: قال لے 


مه و عو 1 ا ۳۳ 


یاج با ھر آي فی کاب اللہ َذ أغينيى فلت ها کر رر رت 


اھت کیا را بعدک كو علی AIOE‏ 


و هیر یوق و ام زان فَتَضْرَبُ عُنْقَةُ لاثم أ 
لمیر ليش على ما لت فال کیت هو فلت إِنَّ عبتری ول کو مب ی یی له ریق و ره ال 


ام یلته یتیلی تلف من فا و سس« کت ات کرت 


#* ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم می نویسد: شهر بن حوشب گفت» حجاج به من كفت یک آيه در قرآن مرا خسته 
کرده. گفتم امیر! بفرمایید کدام آیه است؟ كفت اين آيه «وَ إِنْ من أَهل الکتاب لا لبون به قبل مَوْته» هیچ یک از اهل کتاب 
نیستند مگر اينکه به او قبل از م ركفن ایمان من آورند. 


سپس گفت. من دستور می دهم كردن یک يهودى يا مسیحی را بزنند و بعد دقیق تماشا می کنم» هرگز لبهای خود را حرکتی 
نمی دهد تا موقعى که می ميرد و جيزى نمی كويد كه معلوم شود ايمان آورده. گفتم خدا امير را خير دهد» آن طور كه تو 
تاويل كرده ای نيست» يرسيد چگونه است؟ 


گفتم عيسى قبل از روز قيامت به دنيا فرود خواهد آمد. احدى از ملتها جه يهودى و جه ديكران نمی ماند مگر اينكه به او 


ايمان می آورد و او يشت سر حضرت مهدى نماز خواهد خواند. 


كفت واى بر توء از كجا اين مطلب را كشف نموده ای و از جه كس استفاده كرده اى؟ گفتم اين مطلب را محمد بن على بن 
حسين بن على بن ابی طالب برايم نقل كرد. كفت به خدا قسم از سرجشمه ياكى استفاده كرده اى. - . تفسير قمى :١‏ ۱۶۵ - 


> [ترجمه] 
ود 


تفسیر القمی زه وی فبظلم مایق هاذوا لد هی أبى عن این مخهوب ن عدي اللہ : بن أبى یور ال 
رح لو ار SS‏ زک فی رض و ززعم و وع رة ير الم له 


0 


فی ملک 

ص: ۱۹۵ 

۱- فی المصدر: فأضرب عنقه. 

۲- رمقه: لحظه لحظا خفیفا. آطال النظر الیه. 


- تفسیر الق ۶ 


و و 


يه و آکرته لان الله يه ول كَبظلم من الَذِينَ ماو عَوّمنا علیهم طتبات أحلث لَهُم و بص دمم عَنْ سَبيل 
الله کر یعیی لحو ال و 7 قر و اکم مک رال وتوا كا و ما کان ال لش فى اه تعد 
أا تد رمه فك و کذیک أنضاً وین ابر و الم عرنا عَلَیھم لك حُومَھُما قال نَعَمْ لت فَقَولهُ إل 

17 عم إشرايل على ليه فاك إن اشیرائیل كان إِذَا أكلّ من لخم الب بین َلَيه وَجَعَ الخاصدره فَحَرَم عَلَى نَفْسِهِ لحم الاپل و 


لک ین قَبلٍ أَنْ رل وراه فلا رلت اورا تم عون و لع یک( 


| ترجمه |تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آیہ هيلم ِن لین ماڈوا شتا یم بات أجلت لهم و بص نم عَنْ 
شبیلِ الله کثرآه - + تشاع اجن | نس مز رص که إل مردنس دووس كه فیدر بسن تراد خا يز 
داشتند» چیزهای پاکیزه ای را كه بر آنان حلال شده بود حرام گردانيديم]می نویسد: عبد الله بن ابی یعفور گفت. از حضرت 
صادق عليه السلام شنیدم می فرمود: هر كس در زمین و کشتزار خود گندم بکارد ولی جو درآید به واسطه ستمی است که 


کرده» يا زمين 
ص: ۱۹۵ 


زا صاخ كردم و يا بز ین ریا كار كران غرد سسی کرد امت را کاو نی ا ب اقلم نان اوا > نا 
لهم َيْباتٍ أُحِلْتْ لَه و بص دم عَنْ سبیل الله كثيرأ؛ يعنى گوشت شتر و گاو و گوسفند. کس اک اوت کس اول اتود 
همين طور بخوانيد و خداوند جيزى را در كتاب خود حلال نمى كند كه بعداً حرام نمايد و حرام نمى كند جيزى را كه بعد 
حك مات کف آیه هن ور ہر .ہے عَوّمنا علیهغ شخومَهُما» فرمود: بلى همین طور است. 
عرض كردم اين آيه چگونه است بل ما حر حرم | شررائیل عَلى نَفْسِهِ) فرمود: اسرائیل وقتی گوشت شتر می خورد مبتلا به درد پهلو 
می شدء بنابراين گوشت شتر را بر خود حرام نمود. اين مطلب قبل از نزول تورات بود» وقتى تورات نازل شد آن را حرام نكرد 


ولى (يعقوب از آن) نخورد. -. تفسير قمى :١‏ ۱۶۵ - ۱۶۶ - 


* | ترجمه | 


رو لیس عن ان ن أبى يَعْفُورٍ و ساق إلَى وله يَعْنِى لحو الْإبلٍ و ابقر و انم وَقَالَ إن اھ یل کان إِذا أل من لخم اق 
إلى آخر الْختر. 

و لعله إنما أسقط الزوائد لاعضالها و عدم استقامه معناها بلا تکلف و الذی سنح لى فى حله أنه عليه السلام قرأ حَرَمَنَا عَلَتِهمْ 
بالتخفيف أى جعلناهم محرومين من تلك الطيبات و إنما عدى بعلى بتضمين معنى السخط و نحوه و الحاصل أنهم لما ظلموا 


أنفسهم بارتكاب المحرمات سلبنا عنهم اللطف و التوفيق حتى ابتدعوا و حرموا الطيبات على أنفسهم. 


ثم استدل عليه السلام على أن هذه القراءه أولى و هذا المعنى أحرى بأن ظلم اليهود كان بعد موسى على نبينا و آله و عليه 
السلام و لم ينسخ التوراه كتاب بعده سوى الإنجيل و اليهود لم يعملوا بحكم الإنجيل فتعين أن يكون التحريم من قبل أنفسهم 
فقوله ثم يحرمه بعد ما أحله أى فى غير هذا الكتاب و بعد ذهاب النبى الذى نزل عليه الكتاب فلا ينافى نسخ الكتاب بالكتاب و 
بالسنه ثم سأل السائل عن قوله حَرَهنًا هم شْحومَهُمَا فقال عليه السلام هنا أيضا كذ لكك بالتخفیف بهذا المعنی و أما قوله تعالى 
لا ما رم |شررائیل عَلى تفه فهو بالتشديد لأنه مصرح بأنه إنما حرم على نفسه بفعله و لم يحرمه الله عليه و يحتمل على بعد أن 


يكون المعنى أنه عليه السلام 


ص: ۱۹۶ 


.۱۴۷ -۱۴۶ تفسير القمّت:‎ -١ 


لما استشهد بالآيه على أن الله تعالى قد يذهب ببعض النعم لمعاصى العباد عرف السائل بأن المراد بالتحريم هاهنا ما يناسب هذا 
المعنى و هو ابتلاؤهم ببلاء لم يمكنهم الانتفاع بها اما بآفه أو بأن يستولى الشيطان عليهم فيحرموها على أنفسهم ثم أكد ذلك 
بقوله هكذا أنزلها الله أى بهذا المعنى و إن لم يختلف اللفظ فاقرءوها هكذا أى قاصدين هذا المعنى لا ما فهمه الناس و الأول 
أصوب و أما قوله و لم يأكله فالظاهر أن المراد به موسى على نبينا و آله و عليه السلام أى لم يحرمه موسى على نبينا و آله و 
عليه السلام أو الكتاب و لم يأكله موسى تنزها أو لاشتراكك العله بينه و بين إسرائيل و يحتمل أن يكون المعنى أنه نزل فى التوراه 
أن إسرائيل لم يحرمه و لم يأكله. 


| ترجمه ]این روايت را نمی شناسى. تا اینجا يعنى لحوم الابل و البقر و الغنم از ابن ابى يعفور نقل كرده و گفته است. ان 
اسرائيل كان اذا اکل لحم البقر تا آخر خبر. -. تفسير العياشى :١‏ ۳۱۰ - ۳۱۱- 


شايد عياشى زوائد خبر را به خاطر مشكل بودن معنى و اشكالى كه در معنى آن وجود داشت كه به سادكى نمى توان آن را 
معنى کرد اسقاط نموده. اما آنچه به خاطر من رسيده اين است كه امام عليه السلام اين طور قرائت نموده «حرّشنا عَلَيِهِمْ بدون 
تشديدء يعنى آنها را از طيبات محروم كرديم و اينكه جمله به «علی» متعدى شده است از آن جهت است که معنى خشم و 
سخط را دارا است. حاصل معنى آن اين است كه آنها چون به انجام كارهاى حرام بر خود ستم روا داشتند» ما لطف خود را از 
آنها برداشتيم طورى كه آنها بدعت نهادند و بر خود طيبات را حرام كردند. 


سپس امام عليه ال لام استدلال نموده است كه اين روايت بهتر است و اين معنى شايسته تر است به اينكه ظلم يهود بعد از 
حضرت موسى عليه الشلام بوده و تورات را كتابى بعد از او جز انجيل منسوخ ننموده و يهوديان به حكم انجيل هم عمل نمی 
کنند» پس بايد اين تحريم از طرف خودشان باشد. يس اينكه می فرمايد ثم يحرمه بعد ما احله يعنى در غير اين كتاب و بعد 
از رفتن پیامبری كه بر او نازل شده است. يس منافاتى در نسخ كتاب به وسيله کتاب دیگر و به وسيله سنت نيست. بعد سائل 
در مورد اين آيه سؤال می كند اعَرّمنا عَلَيِهِمْ شُحُومَھُما؛ می فرمايد: اين هم همان طور به تخفيف خواندہ می شود اما اين آيه 
«إِلّا ما عم شراثیلٌ علی نَفْسِهِا با تشديد خوانده می شود زيرا صريح است در اينكه به واسطه كار خودش بر خود حرام نموده 


و خداوند براو حرام نكرده است. 
ممكن است جنين نيز توجيه كنيم. البته بعيد است كه امام عليه السلام وقتى 
ص: ۱۹۶ 


استشهاد به آيه می نماید بر اینکه خداوند بعضى از نعمتها را گاهی به خاطر معصيت مردم از بین می برد» سئوال کنندہ را 
متوجه نموده كه منظور از تحريم اين است كه آنها را مبتلا به بلایی كرده که نتوانسته اند از این نعمتها استفاده کنندء يا شيطان 
بر آنها مسلط گردیدہ و خودشان بر خود تحريم نموده اند. سپس امام تاكيد می فرمايد كه خدا این طور و به اين معنی نازل 
نموده كه كرجه ظاهر لفظ به صورت دیگری است. يعنى منظورتان آن معنى باشد نه آنچه مردم می فهمند. اما توجيه اول 
صحيح تر است. اما این قسمت فرمايش امام كه فرمود: (لم ياكله) ظاهراً منظور حضرت موسی على نبينا و عليه السلام است؛ 


يعنى موسى يا كتابش بر پیامبر ما صلی الله عليه و آله حرام نكرده و نخوردن موسی با خواست خودش و يرهيز شخصی بوده و 


يا به واسطه همان بيمارى كه يعقوب هم دجار آن بوده(از آن نمى خورده است) و محتمل است معنى اين باشد كه در تورات 


اتنت؟ اسرائیل بر خود حرام نکرده و نخورده است. 
* | تر جمه | 


۴۷ 


۔ 4 
2 


شی» تفسير العياشى عَنْ عَبِدِ الله بن یمان قَالَ: ة قُلْتٌ لأبى عبد الله عليه السلام قَوْلَهُ قد چ e‏ غ و أنْرَلَنا ال 
ُوراً ین َال بان مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله و اور علق عليه السلام قال فلت وله صراطاً مُشتقیماً قَالَ الصَراط الْمَشتَقِيمٌ عَلِیٌ 
عليه السلام (1). 


**[ترجمه ]تفسير عیاشی: عبد الله بن سنان گفت» به حضرت صادق عليه الترلام عرض کردم آيه «یا ابا لاس قد جاء کم 
بان من رَبْكمْ و نا الیکم ور مبینا» -. نساء / ١7‏ -, (اى مردمء در حقيقت برای شما از جانب پروردگارتان برهانی 
آمده است. و ما به سوی شما نوری تابناک فرو فرستاده ایم.1 تفسیرش چیست؟ فرمود: برهان محمد صلی الله عليه و آله و نور 


على عليه السلام است. گفتم «صدراطاً مُسْتَقِيماً چیست؟ فرمود: صراط مستقیم على عليه الشلام است. - . تفسیر عیاشی ۱: ۳۱۱ 


فس؛ تفسير ير القمی و مِنّ این قالُوا نا تصاری أَحَذّْنا ميا قَالَ عَنَى (5)أَنَ ع عیمی این مریم عبد محلوق فجعلوة ربا فشا عطا 
یکا روا پو قول ا أل الکتاب قذ جاجع رشو بی کم حيرا یا شم موق مق الأكتاب و با عن سیر قال من الي 
صلی الله عليه و آله 00م یشوه ما فى اه ین أ ارہ و یلم كثيراً لا بُ قذ جاء کم ین الله وژ و کناب مین ين 
e‏ ِن كم مُحاطِبه هل الکتاب ین کم علی رهم مِنَ الول 


ع انراد 


قال علی القطاع م من الؤشل ثم 2 ختځ عَلَیھم ال آن تَقُولُوا أئ لا تقُونُوا (۶) 


ص: ۱۹۷ 


۱- مخطوط. 

۲- هکذا فى نسخ الکتاب» و فى المصدر: قال: على أن عیسی. و هو آصح. 
*- فى المصدر: يبين لکم البق صلی الله عليه و آله. 

- تفسیر الَمی: ۱۵۲. 


وله اذ کڑوا نع غمت الله يكم إذ جل فيكم أنبياء و جعلکم ملو کا يَعْنِى فی بَنى اش رَائِيل لم يجمَع الله لهم التبوّةَ و املك فی 
كك یت واجد م جمع الله لَه صلی الله عليه و آله. 


سے 


**[ترجمه ]تفسير قمی: على بن ابراهيم در تفسیر آيه وو مِنّ الْذِينَ لوا با تصاری نا ماقم قنَسُوا عظا ما دکڑوا به فأَغْرئْنا 
هم الْعَداوَة و الْبَفْضاءَ إلى یزم لاه و توف یلم الل ہما کالُوا عون ؛ -. ماشده / ١‏ -) [و از کسانی كه گفتند: «ما 
مسيحى هستیم)» از ايشان |: نيز] پیمان گرفتیم و[لى] بخشی از آنچه را بدان اندرز داده شده بودند فراموش كردندء و ما [هم] تا 
روز قيامت ميانشان دشمنی و كينه افکندیم و به زودى خدا آنان را از آنجه می كرده اند [ [و می ساخته اند] خبر می دهد.] 
نوشته است: منظور این است که عيسى بن مریم بندہ مخلوق است كه نصاری او را خدا كرفته اند ہو توا ًا ماد واه 
این و آيه دیا رل الكتاب قد جاء رک رقا : ین کم كثيراً مما کشم نُحْفُونَ من الكتاب و يَْفُوا عَنْ كثيرا فرمود: ييامبر اكرم 
صلی الله عليه و آله آنچه شما از تورات در ارتباط با اخبار مربوطه به پیامبر اسلام مخفى كرده ايد را بیان می کند كه و بسیاری 


از آنها را بیان نمی كند. «قَدْ جاء کم من الله ور و كتابٌ مُبینْ» منظور از نورہ امير المؤمنين و ائمه عليهم السلام است. 


آیه قد جاء کم رَشولنا ين لک خطاب به اهل کاب است اي کم على رہد من الژمُل؛ يعنى زمانی كه فرستادن پیامبران 
قطع شده است. سپس بر آنها احتجاج نموده (أَنْ تَقُولُواا یعنی تا نگویید. 


ص: ۱۹۷ 


آنه اد کتوا : نعم نغمت الله یک إو عل فيكم نا و جعلکم تر وکاه بمه یعنی در بنی اسرائیل» خداوند نبوت و فرمانروایی و سلطنت 


را به یک خانواده نداد ولى اب بن دو مقام را برای پیامبر ما صلی الله عليه و آله جمع نمود. - . تفسير قمى :١‏ ۲ - 
# تر جمه | 


۴۹۹۰ 


سو سے رمرم 


شی» تفسير العياشى عَنْ يَثقُوبَ بن شعیب قال: لت آبا عَبدِ الله عليه السلام عَنْ ول الله قالّتِ الْيَهُودُ یذ الله مَغْلُولَُ قَالَ َقَالَ 


2 


لی کذا و ق قا و وا ده لی تنفد و که كان قذ رخ من لفیا 


و فی روایه أخْرَى بَعْنِى فا هم قرخ من الأشر. 


-وَعَنْ حاو عَنْهُ عليه السلام قَالَ: بَنُونَ أنه ق قرح ما هو کَاؤنٌ لوا ہما قالُوا قَالَ الله عر و جل بل یداه میشوطتان (۱) 


**[ترجمه ]عیاشی: يعقوب بن شعيب گفت. از حضرت صادق عليه السلام تفسیر اين آيه را برسيدم: ١‏ «وَ قات الْيَهُودُ يد الله 
له غلث أن ديهم و لوا ہما قالُوا بل تداة ميسو طتان ون کیف بَشاۂ و زين كثيراً ملع ما اَل ایک ین رک طليانا 


و 


کفرا و لقنا بيهم الْعَدَاوَة و الْبِفْضاءً إلى يَؤْم الِْيامَهِ كلما َو نارا لوب له و بشعن فى الَدْضٍ قساداً و و الله لا 


ھا 


بے فور اف ۶۶ء( و بهود گفتند: (دست خدا بسته است.) دستهای خودشان بسته باد. و به [سزاى ] آنچه 


کک از رجت عدا دور شوک بلک هر دو مت او كفاده ات فر گو راھدس تن و طا اهاز جات 


پروردگارت به سوى تو فرود آمده» بر طغيان و كفر بسيارى از ايشان خواهد افزود» و تا روز قيامت ميانشان دشمنى و كينه 
افكنديم. هر بار كه آتشی برای پیکار برافروختند» خدا آن را خاموش ساخت. و در زمين برای فساد می كوشند. و خدا 
مفسدان را دوست نمی دارد.] به من فرمود: اين طورء و دست خود را به طرف كردن برد» ولى منظورشان اين بود كه كارها 
را تمام کرده. در روایت دیگری است كه منظور آنها ا: بن است که خدا از كار فراغت يافته. - . تفسير عياشى ۱: ۳۵۸ - 


امام صادق عليه السلام فرمود: آنها می كويند خدا كارها را تمام نمودہ الْعِنُوا ہما قالُوا؛ خداوند می فرمايد بل یداه متشوطتان». 


حالس عياش 08ے 
* | ترجمه | 
«۵۰» 


شی تفسیر العياشى عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قَوْلِه كلما أَوْقَُ وا ناراً لب فا اللهُ ما أرَادَ جار من الاب 
فلكة آل تد قضعة الله ت3 


0 


** | ترجمه |تفسير عياشى: حضرت امام باقر عليه الشلام در تفسير آيه «کلما وا نار للْحَوْب فا الله فرمود: هر زمان یکی 
از ستمگران روز گار بخواهد آل محمد صلی الله عليه و آله را هلاک نماید» خداوند او را به هلاكت می رساند. - . تفسير 
عیاشی ۱: ۳۵۹ - 


2 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ مُحَمَّدٍ اک 
ما اَل ال هم من رهم قال الولَابهُ (۳) 


نَّ أَهْلَ الکتاب أقامُوا التّؤراة و الْإنْجِيلَ و 


ا 


جو نے 


**[تر جمه]تفسیر عیاشی: خضرت باقر عليه التد لام در تفسیر آیه و لو أنه أقامُوا الّؤراة و الْإِنْجِيلَ و ما رل هم من هم 
لوا من فع و من تخت ارشع ماق أ اب ده و کید ملع ساء ما یفعلون» - . مائده / ۶۶ء ی(و اگر آنان به تورات و 
انجیل و آنچه از جانب پرورد گارشان به سویشان نازل شده است» عمل می کردنده قطعاً از بالای سرشان [بر کات آسمانی] و 
از زیر پاهایشان [بركات زمینی] برخوردار می شدند. از ميان آنان گروهی میانه رو هستند» و بسیاری از ایشان بد رفتار می 
کنند.) 


فرمود: ولایت است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۵۹ - 
* | تر جمه | 


«AY» 


شیء تفسير العیاشی عَنْ أبى السَهاءالبکری قال: مِغْتٌ عَلِيَ بْنَ أبى طالب لسلام و دَعَا رس الْجَالُوتِ و أشقت 
الصاف فقال إِنَى یکا عَنْ أثر و نَا َعْلَمُ به ملک ا قلا کہ انی دا قرف النُصَارَى فَقَالَ انم دک بالله الذى اب 
یل علی جيتدى و جل على رنه البرک و كاد بیرق اک ازس و بر مایت و ص كم بر 
لطین لیوا و ناک با لوق و ما َو فَقَالَ دون ردا صدق (أضدق) َال علق عليه السلام بكم ارت بو وال 
عد عي ى الآ و الو إل وق واسده ال عل کذبت و الى َا إل هرق ارقت عَلَى اتن و سَبعَِ فق كلها فى الا 


إا رة واج إن الله بول مهم آئة مُفْقصِدَة و کید نع ساء ما يعون هه الى تنجو (4۴ 


th 1 


ا 


**|ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابی الصهباء بکری نقل می كند که از على بن ابی طالب عليه الشلام شنيدم» راس الجالوت و اسقف 
نصارى را خواست و فرمود: من از شما جيزى را می پرسم كه خودم بهتر از شما می دانم» مبادا كتمان كنيد. به اسقف نصاری 
فرمود: تو را قسم می دهم به خدايى كه انجيل را بر عيسى نازل كرد و بركت را در ياى او نهاد كه عيسى عليه السلام كور و 
برص و نابينا و ميت را زنده مى كرد و براى شما از كل يرنده ها ساخت و به شما از آنجه مى خوريد و ذخيره نموده ايد اطلاع 
داد. اسقف كفت بدون اين حرفها راست می كويم. على عليه ال لام فرمود: مسيحيان بعد از عيسى چند فرقه شدند؟ كفت به 
خدا قسم فقط یک فرقه. على عليه الشلام فرمود: قسم به خدايى كه جز او خدايى نيست دروغ كفتى؛ به هفتاد و دو فرقه تقسيم 
فلت همه لعل آتشند گر یک فرقه. خداوند می قرمايده ول الا کاو کی مغ ساء ا بار فقط همین یک فرته 
نجات می یایند. - . تفسیر عباشی ۱: ۳۵۹ - 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 


شی تفسير العاشى ع زاين عن أ جر عليه السلام فى قل ال تایب أل الكتاب یم على شن ۽ ی 
تقیموا التَؤْراة و الیل و ما رل کم م ین ربكم و یرید كيرا مهم ما رل إلیک من ؛ کا و كثرا كال ۇۇلا 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام (۵) 


ص: ۱۹۸ 


اس هفرط 
طط 
متا 
متطرعل 
و 


##[ترجمه [تفسير عياشى: حضرت باقر عليه الترلام در تفسير آيه «قل يا هل الكتاب لمع على شین م عَمَّى تُقيمُوا التّؤراة و 
نجل و ما نز یکم من ربکم و قیریدن كثيراً مثهُغ ما آثرل ایک بن وک مُا فرلا تأ علی القؤم الكافريق» - . 

ات ST‏ ال ا ا 
عمل نكرده ايد بر هيج [آیین بر حقى] نیستید.» و قطعاً آنجه از جانب پرورد كارت به سوى تو نازل شدہ بر طغيان و کفر 


بسيارى از آنان خواهد افزود. يس بر گروه کافران اندوه مخور.] 

فرمود: اين ولایت امير المؤمنين عليه الشلام است. - . تفسير عياشى :١‏ ۳۶۳ - 
ص: ۱۹۸ 

**| ترجمه | 


«Af» 


سير القمى وتات و و الو مو له ال ل الوا فده له من اام ا دت الله كيد ها فد فى ادي اا 


رش رش 0 طن بق کیٹ بيدا 


2 


عا 
1 
ہت 


تی ہہت 2 و اليه قول و لو 


الط وا مد 00 جو یہ ےمد ىھت مُقْتَصدَءٌ (۱). 
٭ |[ ترجمه |تفسير قمی: على بن ابراهيم در تفسیر آيه «و قالتِ ود 16 الله مَعْلولَة) گفته است: بهودیان گفتند خداوند از کار 
فارغ شده و جز آنجه قبلا مقدر نموده نمی آفريند. خداوند اعتقاد آنها را رد كرده فرمود: «بل یداه مَمسُوطتانٍ يُنْفِقٌ کف يشا 


يعنى جلو می اندازد امرى را یا تاخير می اندازد» زياد می كند يا كم می نمايد. او اختيار و بدا دارد و داراى مشيت است. 


اين آيه١‏ بو لو انهم أَقامُوا التؤراه وَالْإِنْجِيلَ و ما انل لبهم من رَبِمْا يعنى يهود و نصارى «لأكلوا مِنْ فَوْقِهِمْ و من تخت 
آرجلهع» از بالاى سر باران واز زير ياهايشان نباتات. این آيه به «مِنْهُمْ اند مُقتَصدَة) گفت: گروهی از بهود بودند كه داخل اسلام 


شدند» آنها را خداوند امت مقتصده نامید. -. تفسیر قمی ۱: ۱۷۸ - ۱۷۹ - 
* | تر جمه | 
»0۵<« 


شی» تفسير العیاشی عَنْ وان (1اعَنْ بغض آطیکابا عنْ آبی عبد اله عليه السلام کل کر النَصَارَى و عَدَاوَتَهُع فلت قُوْلَ الله 


- 
۶ ہو 


ای ذلك باد نهم قشییتیی و ژهبانا و نهم لاد بشتکیزو وت قال ا توما نوو می و مل الا ليه رآ 


يَنْتَظرُونَ مَجى ء مُحَمّد صلی الله عليه و آله (۳). 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: از مروان از بعضی اصحاب نقل کرد که حضرت صادق عليه الشلام صحبت از نصاری و دشمنی آنها 


َد ناس عداوة للذین ما هو و الذین أشركوا و لدد يم موه للذیق آمَنُوا 
الْذِينَ قالوا لا تصارى ذلک أن ملع قلیسین و رانا و انهم لا بعتکبزون» - ا لها تھر دراھر کنا را كد 


شرك ورزيده اند دشمن ترين مردم نسبت به مؤمنان خواهی يافت؛ و قطعاً كسانى را كه گفتند: «ما مسيحى هستیم» 


نمود. اين آيه را خواندم: « لَتَحَدَنَ أ 


نزديكترين مردم در دوستى با مؤمنان خواهى يافتء زيرا برخى از آنان دانشمندان و رهبانانى اند كه تكبر نمی ورزند.] فرمود: 


تفسیر عیاشی ۱: ۳۶۴ - 
| تر جمه | 


)ك۵ 


9 


شىء تفسير العياشى عَنْ محمد بن مشیم عَنْ أبى عبد اللو عليه السلام فی فول الله ما جَعَل الله من تحيره و لا سائبه و لا وصیله و 
۶ رت اون ا 


اہ رت الله َم بوخ شینا ین عذا و عَنْ 


3 
0 ۶ 
so 
«عا‎ 
3 
حم‎ 
Oo» 
1 
0 
11 
0 


0 ضر عباتي حضرت صادق عليه الترلام در تفسير آیه ام عل ال ِن حيرو و لا سای و لا وصیله و لا حام و 
ای ی كدو َو عَلَى الله الک ذب و رهم لا یفقلون» - . مائده / ۰-۱۰۳ إخدا [جيزهاى ممنوعى از قبیل:] بحيره و 
ساثبه و وصیله و حام قرار نداده است. ولی کسانی که کفر ورزیدند» بر خدا دروغ می بندند و بیشترشان تعقل نمی کنند. 
فرمود: مردم جاهلیت وقتی شترشان در یک شکم دو قلو زائید می گفتند به هم وصل شد نه کشتن آن را جایز می دانستند و 
نه خوردنش را. وقتی که ده فرزند می زائید او را سائبه می نامیدنده نه سواری آن و نه خوردن گوشتش را حلال فى دانستند. 
«حام» شتر نر است که آن را نیز حلال نمی دانستند. خداوند اين آيه را نازل نمود که خداوند هیچ یک از اینها را حرام نکرده 


است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۷۵ - 

امام صادق عليه الشلام فرمود: بحيره موقعی است که بچه بچه شتر بزاید. به آن بحیره می گویند. - . تفسیر عیاشی ۳۷۶ - 
**[ترجمه] 

«AY» 


ان البحيرة ہر ےت لى العا قد 
معام تو و یله إا وضعت الاه فة أبن * ات فى الاد لا 2 ا تی 


سا ای جعلوا ا ی للم و كارا و تات أغاعا و عوکرا لها على ام و اتعام عاق إذا کات القخل من اثابل عة ال خد 
الوا في وف 


0 
٥‏ 
اے 
0 
۸ 
ج 
جع 
1 


so \ 


ص: ۱۹۹ 


۱- تفسير القمَيَ: ص ۱۵۹. 

٢‏ فى النسخه المقروءه على المصّف: عن عمران. 
۳- مخطوط. 

۴- مخطوط. 


2 2 


ہت ےا مانو شین فرد اله علیهم ال ما جَعَلَ الله مِنْ بحیزه إِلَى قَوْلِهِ و 


أَكْتَرَهُمْ لا يَعْقِلُونَ (۱) 


۳ 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «ما جع الله من بحیره» گفته است: بحیره موقعی بود که گوسفند پنج 
مرتبه بزاید و در مرتبه ششم می گفتند بحیره شده و آن بره را برای بت قرار می دادند و دیگر کسی مانع از چرا و آب خوردن 
او نمی شد. وصیله به گوسفندی می گفتند که ينج شکم بزاید و در مرتبه ششم یک بزغاله نر و یک ماده در یک شکم بزاید 
که بزغاله ماده را برای بت قرار می دادند و می گفتند به برادرش رسید و گوشت آن را برای زنان حرام می کردند. وقتی شتر 


نری پدر يدر پدر می شدء می گفتند يشت شتر 
ص: ۱۹۹ 


قرق شد و دیگر نمی توان از او سواری و باربری کشید و او را حام می نامیدند و از چرا و آب او جلو گیری نمی شد. خداوند 
این (عقاید آنها) را رد کرده» فرمود: «ما جَعَلَ الله من بَحبره» تا اين قسمت «و أكتَرُهُمْ لا بْقلون». -. تفسیر قمی ۱: ۱۹۵- 


فس» تفسیر القمی و إِذْ قال له ا عیسی اب مَوْيَم أ أَنْتَ فلت لاس انخذونی و أمّى ین مِنْ دون الله َف له قاض نا 
مه و آم بل بذ و یله و دیک أن النصَارَى زعمو أن یس فال هم یز نی هن ین ون الو إا انز العام 


و 
٤‏ 3 


مغ الله : ین ال ارَى و بَيْنَ عیسی فقول آ له أ اك قلت لاس انح ذُونی و آئی إلھین (لافَتُولَ عیتی سبحائك ما کون لی 
a‏ عق إن كنت ف قد علِئه تلم ما فى تفیتی و لا غلم ما فى تفسکت نک أَنت عم ايوب إلى قله 


ہے ۳ 


آنت عَلى کل ی ء شَهِيدٌ وَ الیل عَلَى أَنّ عبتی لغ بل لَهُعْ ذلك د قَوْلَهُ هذا يوم ی الصّادِقِينَ دهم (۳) 

**[ترجمه آتفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «وَ إِذْ قال الله يا عي ی ان ميم أ آنت قلت لاس انخذونی و أمّىَ لین 
من دون الله قال مُربحائکک ما يَكونٌ لی أن آفول ما لیس لی بِعَق ان كنْتٌ قله َقَّدْ عَلِمْتَُ تلم ما فى تَفُسی و لا آغلم ما فى 
نفيك الک نت عَلام الْگیوب؛ - . مائده / ۱۱۶ -» [و [ياد كن] هنكامى را كه خدا فرمود: «ای عيسى پسر مریم» آيا تو به 
مردم گفتی: من و مادرم را همجون دو خدا به جای خداوند بيرستيد؟» گفت: «منرّهى تو مرا نزيبد كه [در باره خویشتن] 
جيزى را كه حق من نيست بگویم. اكر آن را كفته بودم قطعاً آن را می دانستی. آنجه در نفس من است تو می دانی؛ و آنجه 
در ذات توست من : نمی دانم» جرا كه تو خود. داناى رازهاى نھانی.) گفته است: لفظ آيه ماضى است ولى معنى آن مستقبل 
است» قبلا نگفته» بعد از اين خواهد گفت. جريان اين بود كه مسيحيان گمان می كردند عيسى به آنها گفته است: من و مادرم 
1 1 


دو خدا هستيم» روز قيامت خداوند بين مسیحیان و عیسی جمع می کند و به او می گوید: ۱ نت لت لاس اتَخْذُونَى وآئی 


ِلهین؛ تو گفتی به مردم که من و مادرم را دو خدا بگیرید؟ 


می كويد خدایا تو منزهی» هر گز من چیزی را كه شایسته آن نیستم نخواهم گفت. اگر گفته بودم تو خود می دانستی. تو 


آنچه را در دل من است می دانی» ولى من آنچه در ذات تواست را نمی دانم. تو داناى رازها هستىء تا اين آيه «و نت عَلى 


کل شی ء شهید» و دلیل بر اينكه عیسی جنين چیزی را نگفته اين آیه است «هذا َو نف الصَّادِقِينَ صِدْقَهُمْ). - . تفسیر قمی ۱ 
۷ - 
* | تر جمه | 


«A4» 


الى تفسی ت ل SS‏ عليه السلام فی ول الل تبا زک و تَعَالَى لعیسی أ آنت قلت لاس 
انخذونی و آئی إِلھین مِنْ دون الله قال لم له و تل لها علم أن میا کین ابر عَنّهُ بر ما كاق. 


2 


سو عَنْ شیلیمان ینلع آبی ود الله عليه السلام له تغل عم قرده رت 
کون کان كد کا( 


شرا آن کون قَصَّهُ قبل 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: حضرت باقر عليه الس لام در باره سخن خدا به عيسى: ١‏ أ لت فك لئاس الخذُونى و اى فرمود: 
خداوند اين سؤال را نكرده است. چون خداوند می داند یک جريان اتفاق افتادنى است از آينده به طور واقع شده خبر می 


دهد. - . تفسیر عياشى :١‏ ۳۷۹ - 


و از سلیمان بن خالد از حضرت صادق عليه الس لام نقل شده كه از اين آيه سؤال كردند» فرمود: خداوند وقتی اراده امرى را 


کرد قبل از وقوع» خبر اتفاق افتادن آن را می دهد. -. تفسير عياشى ۱: ۳۷۹ - 
* | ترجمه | 
«۶۰» 


شی» تفسیر العياشى عَنْ اہر ان عَنْ أبى عقر عليه السلام فى که تلم ما فى یی و لالم ما فی تفسک الک ات 
عَنَامُ لوب قَالَ ان الا شم ال كبر انه و سَبِعُونَ حزفاً قاختجب الوب با رک و تعالی مها بعوف فمن تم لَا بعلم َحذ ما فی تیه 
َم الین و ربجین وف ِن الاشم واه الأ نی صَارَتْ ث إلى عيت ی فد لک ول عیتی تلم ما فى تفسی 
نی این و بين حرفا ین الاسم ار ول آلت علعنیت مت تفلا و لالم ما فى تیک ول الک احتجیبت ین 
فک بذک الْحَوْفٍ یم أََدٌ ما فی تشیک (۵. 


٠٠١ ص:‎ 


- تفسير القشیٔ: ۱۷۵. 
۲- فى المصدر: أنت قلت لهم ما يدعون عليكك؟ فیقول عيسى. 
- تفسير القشیٔ: ۱۷۷. 


۴- تفسير العاشیٰ: مخطوط. 
۵- تفسير العتّاشيئ: مخطوط. 


٭ | ترجمه ]تفسير عیاشی: حضرت باقر عليه ال لام در مورد آ يه تلم ما فی تَفِتَى و لا غلم ما فی تفسک الک نت عَلامُ 
الْْوب؛ فرمود: اسم اعظم و اكبر هفتاد و سه حرف است» یک حرف آن را خداوند به خود اختصاص داده و هیچ كس را از 
آن مطلع نکردہ به همین جهت احدى نمی داند در نفس او جيست. اين است معنى قول عيسى اتَعْلمْ ما فی َفْسِى) يعنى هفتاد 
جوبہ ری وو سو رو 


ص: ۲۰۰ 


ل و رر ویو رر ا ےو ری ۱ 
ملكا ی از ثم لا نون خير َر و جل أن | الب ب إا جاعث و الملک إا تلو بو لوا قار َعْقَى ال صلی اللہ 


عليه و آله من لیات ره مه و رَخمة على یہ و طة الله لسع تم ال الله وَل ناه ملكا نهر جلا و للبھ نا علیهم ما 


َلبِسُونَ و لد اشتهزی برشل مِنْ يلك فحاق بالذین ہت 2 کو يو نب م قال قل لَهُمْ با 


2 
٤ وو‎ 


محمد تیژوا فی الْأَرْض أي انظزوا فى الْقُوآنِ و آخبار ناء تم زوا کیت كان عاقبة الْمَكذّبِينَ (1اثمَ قال فل هم لِمَنْ ما فی 
ض تم رد علیهم فا قل هم له کتب عَلى تفیه الخمة يغنى أَؤْجب الوّحْمَة ماعل سولق 


۶ 


ے 11011111101111 
ملكاً دی ار تم لبون -. انعام ۰-۸۸( و گفتند: «چرا فرشته ای بر او نازل نشده است؟» و اگر فرشته ای فرود می 
آوردیم» قطعاً كار تمام شده بود؛ سپس مهلت نمی یافتند.) گفتند: چرا بر او یعنی پیامبر صلی الله عليه و آله فرشته نازل نمی 

د بو و نا ملكا دی ار تم لا ينْطَوُونَّ» حداوند خبر می دهد که معجزه وقتی آمد و فرشته اول و آبات او 
هلاک می شوند. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله از روی رحمت و رأفت به امت خويش از آوردن معجزات خودداری می 


کند و خداوند به او شفاعت را عنایت نموده است. 

سپس خداوند می فرماید «و لَوْ جعلناة ملک ناه رجلا و للبشرنا علیهغ ما لبون و لَقَدِ اش هئ برشل من فيلك فحاق بای 
سَخْرُوا مِنْهُمْ ما کاوا په يَشَهْرون» یعنی بر آنها عذاب نازل شدہ سپس می فرماید «قل متیژوا فی الْأرْض تم انظزوا کیت كان 
عاق الک دی بگو اق محمد د صلل اه علبه و آله -بروید و گردش كين و در قرآن و اضاز پیامبران نگاه كتين که خاقرت 
کنیب كل كان جه یرد سا تل سی مانا ها تن سا نی ارات و انا قل له کت على نہد اه شمه کو 


خدا است که رحمت را بر خود لازم نموده. -. تفسیر القمی: ۲۰۲ - 


* | تر جمه | 


«$Y» 


ا 3 ۳1 


شی» تفسير العیاشی عن ابن أَبى يعمو يَعْفُور قال قال أ و ع الله عليه السلام لبشوا عَلَتِهِمْ لس الله علیهم فان الله َو و سنا علیهم 
ما يَلْبِسُونَ 


| ترجمه |تفسير عیاشی: حضرت صادق عليه الہ لام فرمود: هر جه بر خود بپوشانند و مشتبه سازند» خداوند نيز بر آنها می 
پوشاند و مشتبه می سازد؛ در قرآن می فرماید «و لو جعلناة مَلکا جعَلناة رجلا و لبشنا لیم ما پلبشون» -. انعام / 4 -» [و اگر 
او را فرشته ای قرار می دادیم» حتما وی را [به صورت] مردی در می آوردیم» و امر را همچنان بر آنان مشتبه می ساختیم.]. - 


. تفسیر عباشی ۱: ۳۸۵ - 
٭| تر جمه ] 
۶۳ 


فسء تفسير القمى فی روایّه أبى الْججارُودٍ عَنْ أبى جَعْفَر عليه السلام فی له تعالَى قل اي شی ,بر شَهادة قلٍ له هید بیبی و 
یکم و لک أ شر کی اَل مكة تاو امد ما وجد الله ول له یرک ما تری ادا دیک بالّدى ول و ذلك 
فى اول ھا عم و هو تب پمکه الا و قد سالا عَلک الود و ای فَرَعَمُوا انه ليس لكك ذِگڑ عِنْدَهُمْ قاتا بعن يَشْهَدُ 
اک رہ ول اله صلی لله عليه و آل ال شون اله ال هی بى و كم الب ان إنكم هدرن أن عع اله آيھة أخرى 
قول الله مد صلى الله عليه و آله فان ھدوا لا۔ تشه مَعهع قال قُلْ لا- أَشْهَدٌ قل الما هُوَ له واد و إِنَِّى بری 2 ما 
ُفْركُونَ ۵ 

٭ | ترجمه |تفسير قمى: حضرت امام باقر عليه السلام در تفسير آيه ال ی شئ ۽ کر د شهادة فل له شهید بین نی و یک و 
أوجى رن هذا لقن کم به و من ب أ | مار نع اقب ھی لگ شا وله و واحد و نی 
بری ء مما ف کون » - . انعام / ۱۹ - [بگو: «كواهى جه کسی از همه برتر است؟» بگو: «خدا ميان من و شما كواه است. و اين 
قرآن به من وحى شدہ تا به وسيله آن شما و هر کس را [كه اين پیام به او] برسد» هشدار دهم. آیا واقعاً شما كواهى می دهيد 
که در جب غدا خدایان دیگری است؟» بگو: «من گواهی نمی دهم.) بگو: «او تنها معبودى یگانه است» و بی ترديدء من از 
آنچه شریک [او] قرار می دهید بیزارم.»] فرمود: مشر کان اهل مکه گفتند يا محمد - صلی الله عليه و آله - خدا کسی را جز تو 


بيدا نکرد که به رسالت مبعوث نماید؟ نمی بينيم یک نفر دعوت تو را بيذيرد - اين سخنان در ابتدای دعوت در مکه بود - ما 


و 


از يهوديان و مسيحيان پرسیدیم» گفتند در كتابهاى ما جيزى راجع به تو وجود ندارد. يكك نفر را شاهد بياور كه كواهى بدهد 
زوا خدایی. فرمود: خحدا گواه بين من و شما است. (خداوند) فرموده است کر هدوت ا ع الله اليه آخری شما 
ل ل SS‏ ل 
گواهی دادند» تو با آنها گواهی مده؛ قل لا اشهد ما ہُو ال واد و إِنَنِى بَری ء مما ُشرکوت؛ بگو گواهی نمی دهم. او 
خدای یکتا است و من از شركك شما بیزارم. - . تفسیر قمی ۱: ۲۰۲ - 


٭| تر جمه | 


«fF» 
الل يبيد العياشى عَنْ زَرَارََ و خَمْرَانَ عَنْ أبى جغفر و أبى عَبْدِ الله عليه السلام فى قَوْلِه‎ 
۲۰١ ص:‎ 


۱- فى المصدر: «سیژوا فى الأَرْض ._ انظنوا» أى انظروا فى القرآن و أخبار الأنبياء كيف كان عاقبه المكذبين. 
۲- تفسیر القمى : ۱۸۱. 
۳ تفسیر الفی: ۱۸۲. 


2 


و آو جی ال هدا لقن در کم به و مَنْ بل نی الیم ٿمه مِنْ بَعْدِهِ و هُمْ يُنْذِرُونَ به النّاسَ .)١(‏ 


کر ےہ 


ون أ بى ات الْكائلِيَ عَنْ أبى جَغفَر عليه السلام قَالَ: مَنْ بلغ أن کون ماما من دربت لاه هر یدز بالقوآن كما در 


به كول الله 
ترجمه ]تفسیر عیاشی: حضرت باقر و امام صادق علیهما السلام در باره تفسیر 
ص: ۲۰۱ 


آيه دو آوحی ال هذًا ار َنْ در کم به و مَنْ بَلَمّ» فرمودند: منظور از ١مَنْ‏ بلغا ائمه عليهم السلام هستند كه بعد از پیامبر صلی 
الله عليه و آله مردم را به وسیله قرآن هشدار می دهند. -. تفسیر عیاشی ۱ ۳۸۶ - 


ابو خالد کابلی از حضرت باقر عليه الشلام نقل کرد که فرمود: هر که از بازماند گان پیامبر به مقام امامت برسد» همان اوصيا به 


وسیله قرآن هشدار می دهند چنانچه پیامبر هشدار می داد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۸۶ - 
* | تر جمه | 
۶۵ 


شىء تفسير العياشى عَنْ عَمَاِ بن میم عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قال: ا را وَل مدآ مین ما بذ بوك و لکن 


امین بات يَجحدُونَ ال بى و الله لق كدبُو ة مد الفكذبيق از أكنها 4 : مه ا یکدوک لا انون بَاطِلٍ يُكَذَبُونَ 


3 


به > 35 
و عن الین بن المندر عَنْ آپی عبد الله عليه السلام فی قَوْلِهِ تعالی نَم لا یکیو نک قَالَ نَا یسیون یال ولک (۳). 


**| ترجمه آتفسیر عياشى: عمار بن ميثم از حضرت صادق عليه السلام نقل كرد كه مردى خدمت امير المؤمنين عليه الشلام اين 
آيه را خواند «قذ تلم لیشزنک الّدى يَقُولُونَ هم لا يُكَذْبُوتك و لکن الطَالِمِينَ بآياتٍ الله يَجْحَدُونَ » -. انعام / ۰-۳۳ 
به يقين» می دانيم كه آنچه می كويند تو را سخت غمگین می كند. در واقع آنان تو را تكذيب نمی كنند» ولى ستمکاران 
آيات خدا را انکار می کنند.) آن جناب فرمود: بلى به خدا ييامبر صلی الله عليه و آله را به شديدترين وجه ممكن تكذيب 
کردند. ولى (یکذبوك) بدون تشديد است يعنى نمی توانند باطلى را بياورند كه حق تو را يايمال كنند. - . تفسير عياشى :١‏ 
۹ - 


حسين بن منذر از حضرت صادق عليه الشلام در مورد آ يه نَم لا بُكَذَبُونکک: نقل کرد که فرمود: آنها نمی توانند گفتار تو 


را باطل نمایند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۸۹ - 


* | تر جمه | 


«Ff» 


فس» تفسیر تفسیر القمى قَولَه مذ غلم إن لغزنک اذى يَفُولُونَ الاب فا قرئث عَلَى أبى ود اه عليه السلام ال بی و اهلد 
وة سد ادیب و الما رل لا يكَذَبُوك أئ ا ينون , ی اک 

- خی أبى عن الاسم بن محمد عَنْ يمان بي اؤ ار عَنْ عفص بْن اث فا قال قال 

إن من ضبر لا و إن من جزع مجع فیا م َال علیک بابر فی جبیع أمورك كاد الل الله ت تعدا صلی اش عليه و آله 

و مره بالَیر و ارف فَصالَ و اضبز عَلى ما يَقُولُونَ و ازع جرا جملا و قَالَ اذغ بای هی خسن فَإِذَا ای يتنك و : 

قداو کال ول حي فصر سول الله صلی الله عليه و آله عثی اوه لیام و رموه بها فاق ص وه رل ال و أذ نع 

الک 7 ب ضرف زک ہما لوق نم بو و وه فحن ویک فان الله ذ نم اه يزنك یی ونم لا 


کاو کول لطَالِمِينَ بآیات اله جدود و مذ کیت رل من یلک فَضَبَرُوا علی ما کذبوا و أوذوا ععّی تام 


ا 


ال أبُو عبد الّه عليه السلام يا حفقض 


ص: ۳۰۲ 


۱- تفسیر العتاشی: مخطوط. 
۳- ھی نسخه: أشدٌ التکذیب. و هو الظاهر و پژیده ما يأتى عن القمی. 
۳- تفسير العتاشی: مخطوط. 


ٹہ ونا ارم تفس الصَير عدوا (1)و دُکڑوا الله رارک و ترالی و كبو ال ول له صلی الله عليه و آله مد صرت فی 
تیاغل فی و 20 حجر لی علی روم هی َال الله الى و حا لشماوات و لض و ما هما فى كه أب 
سو ےے ہو صلی ال له دجہت مر فى الث من عثرته و وْصِهُوا بالضبر 
ال و جعلنا هم أيه 4 دون بأمرنا لا 2 صَبرُوا کاو با وش کلک ل صلی اله يه و آله اش ليا 
کاس من این فک کر الله َه دک رل الله عليه و مث کیک ربك الخنى على تھی إدايل را صَبَرُوا و دَمُڑنا ما كان 


س و 


تم فزعون و قَوْمُهُ و ما كانّوا يَعْرِشُونَ قال یه بد زی و ای ابا الله لامش کی یت وُجدوا تلهم عَلَى یی رَسُولٍ 
الله صلی الله عليه و آله و اه َكل له واب صبره تع ما ار لَه فى خر 


فی رواب ی الْجاژوو غن سے علهالسلام فی وله ون ےم ال کان له صلی الله عليه و 


آله يحب اشرلاع الد ارثِ بن عیامر ن توضل بن عَدِ مَنَافٍ دَعَاهُ رول ال صل الشاعلية و اة 0 لم فَعَلَبَ عله 
سے تج ےت بی مع إلى وله تق فی ای ول سوب و ال 


ع 


ن إبْرَاهِيم فى تزله تفا فی اض أ و ملعا فی السّماءِ قَالَ ان قَدَوْتَ أن خف الأخض أو تسعد اا آۓ لا كيه رُعَلَى دا ک تم 
فان فا له لمعم على ادى أ جتلمع کلم ین و ول ٤‏ ل رئ بن فان مح ین صلی اف عليه و ال 


و الْمَغْنَى لاس م قال اما پشتجیت این غود يَعنى یاون و ؛ بعر نر تر اموق هم الله أئ بص دُقُونَ ين المؤتى 
یم اله ر قالوا لو لا یل عليه هی هلا رل عليه آي قل إِنَّ الله قایز على أن برل یه و لک أَكْكْرَمُعْ لا یعون فال لا 


٥ 


يلود أن اليه إا جاءث و لم يُؤْمِنُوا بها هکوا 


4254 


السَّقَاءُ 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهيم در تفسیر آيه «قَدْ تلم لک الای ينو لو کر گل الي ار اسرار جرت 
صادق عليه ال لام خواندند فرمود: آرى آنها به شديدترين وجه تكذيب كردند ولی «لا يُكذبُوتك» بدون تشديد نازل شده 


يعنى نمى توانند جيزى بياورند كه حقيقت كفتار تو را باطل نمايند. 


حفص بن غياث از حضرت صادق عليه الت لام نقل می كند كه فرمود: یا حفص» هر كه صبر كند كمى صبر كرده و هر كه 
ناراحتى و جزع نمايد كمى ناراحتى كرده؛ بعد فرمود: صبر را در تمام كارها از دست مده. خداوند حضرت محمد صلی الله 
عليه و آله را برانگیخت و به او امر به صبر و مدارا كرد و فرمود و اضبز عَلى ما لو ام را جيل - المزمل / ٠١‏ 
اوی آنچه می گوشد شکیبا باش و از آنان با دورس گزیدٹی خوش فاصله بگیر. ! و فرمود؛ ادقع بای هی أَحْمَنٌ سن امه 
فد لی بتک و به عداوة که وَل عحمیع؛ - . فصلت / ۰-۳۴ [[بدى را] ] به آنچه خود بهتر است دفع کن؛ آنگاه کسی که 
ميان تو و ميان او دشمنی است» گویی دوستی یکدل می گردد. | آنقدر پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله صبر کرد تا ناراحتی 
های شدید برای او ایجاد کردند و ايشان را سخت در معرض هدف تیرهای کینه خود قرار دادند. پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و 
آله دلتنگ شدء خدا اين آيه را نازل نمود «و لََد للم نُک یضدیق درک ہما يَقُولُونَ -. الحجر / ۹۷ -۰ لو قطعاً می دانیم 
که سنه تو از آنچه می گویند تنگ می شود.] ما می دانیم از گفتار آنها دلتنگ هستی. باز تكذيبش نمودند و ایشان را هدف 
گفتار ناهنجار خویش قرار دادند. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله محزون گردید. 
خداوند اين آيه را نازل کرد اقَد ماه یرک الّذِى يَقُولُونَ ام لا بُکذبونک و لكنّ الظالمین بآياتٍ الله يَجْحَدُونَ و لَقَد 
کا ول من کلک مصبووا علی ما لوا و ارٹرا کی اناق تق يعوب الٌنعام ۰-۳۴-۲۳ يه رقيو من دانیم که آنچه 
می گویند تو را سخت غمگین می کند. در واقع آنان تو را تکذیب نمی کنند. ولی ستمکاران آیات خدا را انکار می کنند. و 


پیش از تو نیز پیامپرانی تکذیب شدند ولی بر آنچه تکذیب شدند و آزار دیدند شکیبایی کردند تا پاری ما به آنان رسید.] 
ص: ۲۰۲ 


دوباره ييامبر صبر کرد و آنها تكذيب كردند و به خدا اهانت كردند. پیامبر اكرم فرمود: در مورد خود و خانواده و آبرویم صبر 
کردم اما نمی توانم در مورد نام خدایم صبر كنم كه هر جه می خواهند بگویند.» خداوند اين آيه را نازل نمود «و لد عفن 
الشماواتِ و الْأَرْض و ما بَيَنَهُما فى یگ اام و ما مَسَنا من لَقُوب قاضبز عَلی ما يَقُولُونَه -. ق /78 - ۳۹ - إو در حقیقت» 
آسمانها و زمين و آنچه را که ميان آن دو است را در شش هنگام آفريديم و احساس ماندگی نكرديم. بر آنچه می گویند 
ضف E‏ زو ےک ری ہ تس وہ 
داد و فرمود: دو عِعلا هم یمه يَهْدُونَ پأثرنا لما وا و کانوا بآياتنا وو - . السجده ۲۴ -۰ ( و چون شکیبایی کردند 
سم یں ا ا 
فرمود: : «الصبر من الایمان كالرأس من البدن» ييامبر شكر نعمت را نمود. خداوند اين آيه را بر او نازل كرد: «و تک عن اوت 
ریک الخترنی على بَنِى |شررائیل ہما صَبْرُوا و هونا ما كانّ یط فرِعَؤن و قَومُهُ و ما انوا يَعْرشُونَ» -. الاعراف / ۱۳۷ -۰( 


عده نیکوی پرورد كارت به فرزندان اسرائيل تحقق یافت. و آنچه را که فرعون و قومش ساخته و افراشته بودند ويران 


کردا 


فرمود: آيه بشارت و انتقام است» خداوند كشتن مش ر کین را اجازه داد که هر جا آنها را بيدا كردند بکشند و به دست پیامبر 
صلى الله عليه و آله و يارانش آنھا را كشت و ياداش صبرش را در همین دنيا به اضافه آنچه در آخرت برابة يش ذخيره نموده 


داد. 


2 


در روايت ابی الجارود از حضرت باقر عليه الّرلام در باره أيه او إن 8ر لک إِغْراضهُمْ فان ن استطفت أَنْ تبتفی نفقا فی 
لاض أؤ یلم فى الشماء تأيه بای و لز شاء الله على دی لا کون من الجاهلین؛ -. انعام / وت و اگر 
اعراض كردن آنان [از قرآن] بر تو كران استء اگر می توانی نقبی در زمين يا نردبانی در آسمان بجویی تا معجزه ای [دیگر] 
برایشان بیاوری [پس چنین کن]؛ و اگر خدا می خواست قطعاً آنان را بر هدايت گرد می آورد» يس زنهار از نادانان مباش.] 


على بن ابراهیم در مورد آيه اقا فى الأْرض GE ACT‏ ہت گر اندر تارق رای کي مان 
آسمان بالا روى» يعنى نمی توانی چنین كنى. بعد می فرماید: بو لو شاء الله لَجَمَعَهُعْ علی الدی» , یعنی اگر خدا بخواهد می 


تواند همه را مؤمن نماید. 


اس اس کت کرای حافك ای متا بل عا ال است ولى منظور مردم هستند. نما يت تَجِيبُ الْذِينَ 
بے ترک دعوت تو را کسانی که عقل دارند و درک سی کنند عن پذبرند. وو العو کی ال بعنی تصدیق می کنند که 
خداوند مرده ها را بر می انگیزاند. «و قالُوا لو لا برل عليه آبدہ يعنى چرا بر او آیه و معجزه ای نازل نمی شود. اقَلْ اد ال قاور 
عَلى أَنْ یرل ايه و لکن أَكتْرَهُمْ لا بَقلَمُونَ؛ بكو خداوند قادر است آيه نازل نماید ولی اکثر آنها نمی دانند اگر معجزه ای آمد 
و ایمان نیاوردند هلاک خواهند شد. 


ص: ۲۰۳ 


سب ہو سم آي مِنْ ريه قل إنَ الله قادِرٌ علی أَنْ برل آيه و لكي أكترُم 
ل و -. انعام / ۳۷ -» و گفتند : «چرا معجزه ای از جانب پروردگارش بر او نازل نشده است؟) بگو: «بى تردیدء خدا 
قادر است كه يديده اى شگرف فرو فرستدء لیکن بيشتر آنان نمی دانند.») فرمود: به زودى در آخر الزمان آياتى رااز قبيل دابه 


الارض» دجال» نزول عیسی بن مریم و طلوع خورشيد از مغرب نشانتان می دهد. -. تفسیر قمی ۱ ۲۰۴ - ۲۰۶ - 
٭| تر جمه | 


«$V» 


و 


فسء تفسیر القمی قل لَّهُمْ ا مُحَمَدُ کم ان نُ أتا تاك داب الله أؤ آتلکم السَاعَة أ عير اله تَدْعُونَ إن کت صادقین 4 


Ua 
کی‎ 


علیهم قال بل ِا نَدْعُونَ فيكف ما تَدعُونَ لها شاء و من ما تش رکوق قال تون الله ذا أَصَابَكُمْ ف فر ثم إا کشت 
عتکم دک تلق ما تفر کو أ رکون ضام (؟). 

#*[تر جمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم گفته است: یا محمد - صلی اه علیه و آله - به آنها بگو رتل | رک إن آتاکم ات 
اللہ أو تكم السَاعَه یر اللہ نَدْعُونَ ون کم صاوقین, - . انعام / ۴۰ -» (بگو: «به نظر شماء اگر عذاب خدا شما را دررسد يا 
رستاخیز شما را دریابد ء اگر راستگویید» کسی غير از خدا را می خوانید؟») اگر عذاب خدا يا قيامت بيايد» آیا جز خدا را به 
فریاد خود می خوانید؟ اگر راست می گویید. بعد سکن آنها را با این آیه رد می کند: ول یاه تارق فيكدت ما كذغوة اب 
إن شاء و تلو ما تق کون؛ -. انعام / ۴۱ -» ( [نه»] بلکه تنها او را می خوانید» و اگر او بخواهد» رنج و بلا را از شما دور می 
گرداند» و آنچه را شريكك [او] می گردانید فراموش می کنید.]. فرمود: وقتی گرفتار یک ناراحتی می شوید خدا را می 
راد ولق او ا کے رط کی د او سی مد وت ها وا کرک عدا ا ار مه ہس شی 
57 


> [ترجمه] 
«FA»‏ 


سیر القمى َوه فلا ايم إن أ الله ترمعكم و أنْصارَكُم و حنم على قلوِک من إل َير اله نيكم به ار کین 
وٹ ات تم مم يغ كل هفرعت تنگم اگم عم ی رگم عن إل ل 
را علیکم لا الله تم ُم يَصْدِقُونَ ی يَكَذْبُون. 


و فى واه ایی ال اژود عن أبى مقر عليه السلام فى له تعالى قآ امن ند ال معكم و أنصاركع و شم على 
ربكم 1 الله نکم ای تم مع بط دون کوک ُفرضوتّ (۳ول له ای مل أ ریتکم ِن آتاکم عوداب له بك أو 
فر ل ھلک إا الوم وه تت لما جر رشول الله صلی اله عليه و آله لی اه و أضاب افا سيد 
ال و امرض ف کا ذَلِك إِلَى شول الله صلى الله عليه و آله رل الق لهم يا مُحمَدُ أ کم إن أتاكم ع ذابُ الله بغت 
أو جفرة مرل يَهْلّك إل الوم الطَلِمُونَ أ إل لا بمدیبکم إلا لھ و له فی الدُنیا فما لداب الیم اذى فيه الاک نَا 
يُصِيبُ إلا الم الطالمین (). 


ص: ۲۰۴ 


- تفسير القَمی: ۱۸۴- ۱۸۶. 
٢‏ تفسیر القمَيّ: ۱۸۷. 
٣-فی‏ المصدر: يقول: أخذ الله منكم الهدى امن إل َر الله تیکم به لو کیت تصرف الآبات تم هُمْ بط دِقُونَ يقول: 
يعرضون. 


- تفسير القمى: ملا و ۹۔ 


و ۶ 


**[ترجمه آتفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «فْل أ ریم ان اعد الله سكم و با کم و تم علی قلویکم مَنْ إل 

یز الہ کب او یت نع وف الاباتِ ثم مع بط یشرت -. انعام ۰-۴۶۸ (بگو: ده نظر شماء اگر خدا شنوایی شما و 
دید گانتان را بگیرد و بر دلهایتان مُهر نهد آيا غير از خدا کدام معبودی است که آن را به شما بازيس دهد؟» بنگر چگونه 
آیات [خود] را [ گوناگون] بیان می کنیم» سپس آنان روی برمی تابند؟] گفته است: خداوند می فرماید به قريش بكو اگر 
خدا كوش و چشم شما را بگیرد و مهر بر دلهای شما بزند» یعنی هدایت را از شما بگیرد» جز خدا جه كس می تواند به شما 
ركردائد م م يِضلِفُو» باز هم آنها تكذيب می کنند. 


آیه سل أ کم رن آتاکم عذاب الله > لته أو جهرة هَل يلك إن اقم الظالقوة -. انعام / ۴۷ - ڑیگرا «به نظر شما اگر 
عذاب خدا ناگھان يا آشکارا به شما برسد» آيا جز گروه ستمگران [ کسی] هلاک خواهد شد؟)1 در موقعی نازل شد که پیامبر 
اکرم صلی الله عليه و آله به مدینه هجرت کرده بود و اصحاب گرفتار تتگدستی و بیماری و ناراحتی شده بودند و به پیامبر 
صلی الله عليه و آله شکایت نمودند. خداوند اين آيه را نازل نمود؛ یعنی به شما در این دنیا جز گرفتاری و تنگدستی چیز 
دیگری نمی رسد اما آیا عذاب دردناک خدا که موجب هلاکت می شود جز براق ستمکاران است؟ -. تفسیر قمی ۱: ۲۰۸ - 
-٥۹‏ 


2 
۳ 0 


فسء تفسیر القمى قله على قل و الفا على أن بعك علیکم تفاب من ؤقكم قَالَ ان الجای ائیڈ تفن | کم قال 
وی لا خیر هو أن يمك ييا تال مار بذیق بعکم بان سے بغض قال سوه الجوار. 


و فی واه أبى الْجَارودِ عن أبى جغفر عليه السلام فى قو قل هُو الاد على أن یت عت علیکم رذابا ین وک قال و الیل 
ولیہ أو من تحت أزجلكم و و حتف أؤ بلب كم د یط زو اا فى الین و طفن فی كم على ببغض و ند 
بض کم بأ بعض و هو آن یل بعض کم بعضا و کل كردا فى اهل اب : ول الله اف كب نص وف الآبات لعلهم يهود و 
کب به فزشک و هم ریش كول یل تا مر ول کل ت عقیقه و سوت تعلمون و وله للم هون أئ کی یفقهون 


7 


fe 


فقوا قول و ذب به وک و ہُو الق : نك ان کد ث به ریش ؤل لکل تيا یر لکل عبر وفك ؤل افا 


لی تروق ها فى اللي درد لوآ و تون یہ قر کالّذی اسیَهوثه الط ی ده وله 1 
أضحابٌ يَدْعُوتَهُ إِلَى الْهّدَى انا يَعْنِى ازجغ انا و ہُو كنَايَةٌ عَنْ الیش (5). 


**| تر جمه ]تفسير قمى: على بن ابراهيم در تسیر آيه َل مو الا علی نییعت علیکم عذابا من ؤقکم اؤ نت تخت أَرْجُلِكمْ 
جاک شیم و بذیق کک ان بح فض از کیت تصرّف الْآيات للم يَفمَهُونَه - . انعام / ۶۵ -» (بكو: «او تواناست كه از 


بالاى سرتان يا از زیر ياهايتان عذابى بر شما بفرستد يا شما را كروه گروہ به هم اندازد [و دجار تفرقه سازد] و عذاب بعضى از 
شمارا به بعضى [ديكر] بچشاند.» بنگ چگونه آيات [خود] را گوناگون بیان می كنيم باشد كه آنان بفهمند.] گفته است: 
بگو او قادر است عذابی از بالای سرتان بر شما فرستد» یعنی ساطان ستمگر أو من تخت آزفلک یعنی مردمان نادان و بی 


2 


فايده اؤ يَلبِسَكمْ شیعا» يا شما را دچار عصبیت نماید «و يُذِيقَ بَعْضَكم بَأسّ بَْض» و گرفتار همسایه بد نماید. 


2 


حضرت باقر عليه السلام در باره آیه اقل ہُو القاوژ علی نیت علیکم تهاب ی وقکم؛فرمود: آن عذاب دجال و صیحه 
آسمائی است و ین تخت کم يعنى خسف و فرو رفتن در زمین أو ید ز نار اختلاف در دين و طعنه زدن به يكف 
دیگر است ہو یق نش کم يَأ بلضی» يعنى یکٹ دیگر را کشتن تمام این بلاها در ميان اهل قبله است خداوند می فرماید 
لطر کیت نْصَ رف الآ یات للم یهد و كدب به قُُک: يعنى قريش تكذيب كردند ١‏ الكل تیا مره از برای هر جریانی 


حقیقتی است كه بعد متوجه می شوند. 

به هم يَفْفَهُونَ یع يعنى تا بفهمند. ووَكَذَّت به قُؤئک و هُوَ الْحَق؛ يعنى قریش قرآن را تكذيب كردند. کل نيا مث عفرا 
يعنى هر خبرى وقتى دارد. «و إذ ذا رت لین وضو فى آياتنا يعنى وقتی آنهايى را می بينى که قرآن را تکذیب می كنند 
و مسخره می نمایند. «کالذی اش جهو هو نه نه السَّياطِينٌ) مانند کسی که او را شیطان فریب داده. الَهُ اسان يَْعُونَهُ ی الْهُتَى اتنا 


يارانى دارد كه به او می گویند پیش ما ب كرد كه كنايه از ابليس است. -. تفسير قمى ۱: ۲۱۱ - ۲۱۲ - 
* | ترجمه | 
«۷۰» 


کہ تفسیر المباشی عق رمق نعود الله عن ذکره عق آبی عفر عليه السلام فى قؤل اه و تا رات لان بخرضوة فى 
آیاتنا قال الكلامٌ فی الله و الجدّال فی القَرْآنٍ فاغرض عَنْهُمْ حتی بخوضوا فى حدیث غیره قال مه الصَاص(۳). 

**[ترجمه ]تفسیر عياشى: حضرت باقر عليه التدلام در تفسير آيه «وَ إذا رَأَيْتَ الْذِينَ حوضو فى آياتنا فأغرض عَنْهُمْ حَنَّى 
يَخُوضُوا فى > دیثٍ غیره و ما يتيك لیصا فلا تقد بغر الذّكرى مع الوم اَالِمينَ» - . انعام /۶۸ -» [و چون ببينى 
كسانى [به قصد تخطئه] در آيات ما فرو می روند از ايشان روى برتاب تا در سخنى غير از آن درآیند؛ و اگر شيطان تو را [در 
این باره] به فراموشى انداخت» يس از توجه» [ديكر] با قوم ستمكار منشین.] فرمود: يعنى در باره خدا حرف می زنند ودر 
قرآن جدال می کنند «فأغرض عَنْهُمْ عتّی يخوضوا فی عَدِیبٍ عیّره» از آنها كناره بگیر تا وارد حديث دیگری شوند. فرمود: از 
آن جمله اسح داستان سرا و کسی که قصه گر است. -. تفسير عیاشی ۱: ۳۹۲ - 

| تر جمه | 

بیان 


قوله منه القصاص أى ناقلو القصص و الأكاذيب و المراد علماء المخالفين و رواتهم 


٭| ترجمه |منظور از ناقل قصه هاى دروغ و اكاذيب است و مراد» علماى مخالفين و روایت کننده های آنها است. 
* | ترجمه | 
»¥1« 


9 


وه کاو با اکر ال - حَقَّ قذره قَالَ لم یتلغوا من عظمه الله أن بص موه بص مته اد قالوا ما تل ال على 


ها 


دق 


3 
ا 
3 


-١‏ هكذا فى المطبوع» و فى نسخه: هو الدجالء و الظاهر على ما فى المصدر و نسخ من الكتاب هو مصحف الدخان» و هو 
هكذا: قال: هو الدخان و الصيحه. 

۲- تفسیر القفی: ۱۹۲ و ۱۹۳. 

۳- تفسیر العناشی: مخطوط. 


6 


الله علیهم وا ختخ و قا ل قل لهم یا محمد > تن رل الکتاب الى جاء به مُوسى ور و مدق لاس تجعلوه رایس دوه نی 
ون بض ها و تخثرة كيرا يع من أخوان وشول الله صلی الله عله و آله و 2 َم ما لم تفلوا شم و لا آباؤکم قل الله ثم 
رخ فی تفه لبون بغنی فیا حَاضُوا فيه من الک ذیب ہم قال و هذا کناب يَغنى لقن انا بار افق لی سے 
دنه ضف ادا و الْإْجيل وو رھد تی تر لها تشن گر ماش یش م ری لها ملق أُوَلَ یه (01 


1 ی بِالنّبيَ و الآ (۲) 


لین يُؤْمِنُونَ با خره ه بۇمنو ون ب 


ا 


به أ 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسیر آيه «و ما قَدَرُوا الله حَقٌ قَدْرِهِ) می نويسد: نمی توانند به عظمت خدا برسند و 
از را کا که عست سقاينك اد قالواها از لاله على مر وق کی ع کرت ابع رق ی و هرد ودد ناوید نپا را 
رد مى كند 


ص: ۲۰۵ 


و با آنها احتجاج می نماید: فل مَنْ رل الکتاب الى جاء به مُوسى ثُوراً و مد لاس تجعلوهُقراطیس تع دُونّهاء بگو ای 
ميحد د صلی الله علو آله حمر سر از إن اراس رو ہپ رو رو 
یامبر اسلام صلی اللہ عليه و آله را بنهان می كنيد. و مالغ لوا ولا آباؤکم قل اله تم دهم فى خزضهع لبون" 
يعنى بگذار آنها را در همان تكذيبى کی كنف ات Ae E‏ 


لشذر أمّ القرى و مَنْ خولها» يعنى قرآن كتابى است كه او را با بركت نازل كرده ایم و تورات و انجيل و زبور را تصدیق می 
کند. تا ساكنان مكه و اطرافش را بيم دهى. اينكه مكه را ام القرى ناميده اند به آن جهت است که اولين بقعه و خانه ای که در 


زمين ساخته شد آنجا بود. ١و‏ الَذِينَ يؤْمِنُونَ بالْآخِرَه ون بها يعنى به بيامبر و قرآن ايمان می آورند. -. تفسير قمى ۱: ۲۱۶ - 
* | ترجمه | 
«VY»‏ 


شی تفسیر العياشى عَنْ عَثدِ الله بن تن قَالَ: سات اعد الله عليه السلام عَنْ قول الله تفال قل من آل الکتاب الذي جاء 


به مُوسی ورا و هُدیٗ لاس نعل کا قراطیس تبذوكها قال کاترا کن ما شارا و دوق کا ارا 


o 
nk 


فى روایه أَخرَى عَنْهُ عليه السلام قَالَ: انوا یه فى لطس تم ود و ما الا توا قال کل کنا 
**[ترجمه ]تفسیر عياشى: عبد الله بن سنان گفت» از حضرت صادق عليه الشلام راجع به تفسير اين آيه يرسيدم «و ما قَدَرُوا الله 
عق قذره لا م َو الله على كر من شن ل من ڑل تاب الیدی جاء به وسی ور و مد لاس لول تراطیش 
رهاو نخفون کثیراً و 2 متم ما َم تَعلموا اتمم و لا آباژکم فل الله تم ذَرْهُمْ فى خزضه هم يَلْعبُونَ - . انعام / ٩۱‏ - »لو آنگاه 
که [یهودیان] گفتند: «خدا چیزی بر بشری نازل نکرده» بزرگی خدا را چنانکه بايد نشناختند. بگو: «چه کسی آن کتابی را که 


موسی آورده است نازل کرده؟ [همان کتابی که] برای مردم روشنایی و رهنمود است» [و] آن را به صورت طومارها درمی 


آوريد. [آنجه را] از آن [مى خواهيد] آشکار و بسيارى را پنهان می کنید. در صورتى که جيزى که نه شما می دانستيد و نه 
پدرانتان [به وسيله آن] به شما آموخته شد.» بگو: «خدا [همه را فرستاده])؛ آنگاه بگذار تا در ژرفای [باطل] خود به بازی 


[سر گرم] شوند.] 
آن حضرت فرمود: هر جه را مايل بودند آشکار می کردند و هر جه مايل بودند پنهان می نمودند. 


در روایت دیگری از آن حضرت نقل می شود که در کاغذها می نوشتند» سپس هر چه را دلشان می خواست آشکازمی 


نمودند و آنچه را مايل بودند پنهان می کردند. 


و فرمود: هر کتابی نازل شده نزد اهل علم است (منظور از اهل علم علمای آل محمد و ائمه عليهم السلام هستند). -. تفسیر 
عیاشی ۱: ۲۹۹ - 


* | تر جمه | 


«Vf» 


فسء ته تفسیر القمى قَْلَهُتََالَى و مَنْ عم فَعَليھا بَْنى علی لس و ذلك لِاكتسابهًا الْمعَاصدى ول تراد رت قال کا 
ریش تقول یوشول الله صلی الله عليه و آله دای را به من الأخرار له ِن عُلمَاءِ هود 000و اعرف قم 
مش کین مشوخ بقوله فلا امش کین عیث وجذتموئع وله و و افوا باه جه آبمانهم بغبی فرشا له ول میم 


ع 


وا تصاره بول و تلكش تم 


یدهم وَأ 


و أَبْصارَمُم يون و کن ار کون ْمَل 
لوبهم انا وَتُغيى بص ارم ّا ص بع رُونَ الْؤُْدَى كما لَمْ يُؤْمنُوا 0 م طغنا طغیانھغ 


2 


٣‏ فی رواب أبى اج اژود عَنْ أبى جغفر ر عليه السلام فى قَوْلِهِ و نب 


= 

فد 
- 
2 


7 
کک 5 کک 


رہ أن فد لوق 8 عَوَفَ للع صلی الله عليه و آله ما فی ضماثر رهم و و أنه مُتَافْقَونَ فَقَالَ و َو انا ترا ایهم الَْلاِكة إلى 
وله قبلا ی عیانا الاه وله و هو الى 
ص ٣×۶‏ 


۱-فی المصدر: لانها أول بقعه خلقت فى وجه الأرض. 
۲- تفسیر القمیٰ: ۱۹۷ و ۱۹۸. 
۳- تفسیر العناشی: مخطوط. و آراد بأهل العلم العلماء من آل محمّد علیهم السلام. 


ەر 


ال یکم لکساب مُفَصَلًا یئن بل ین اش عق و بل وله الوا أن وین حتّى نی مثل ما أوتى سل الله ال فال ات کار 
ن تون علی اتی بل ما آوتی الاشل ء من الوخي و التشريل َو بما كانُوا مكرود أَيْ يَعْضُونٌ الله فى المُڑ (۱) 


#* ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «و مَنْ عمی فعلیها» می نویسد: يعنى هر که گمراه شود و گناه کند. به 
ضرر خود اوست. «و لِيَقُولُوا دش جريان چنین است که قريش به پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله می گفتند» آنچه به ما می 
گوبی از علماى درس می گیری» آیه«و أغرض عَن الْمَشْرِكِينَ) اين آیه منسوخ شد با آيه الوا 
امش کین عد حت عیث وَحَدْتمُومُعْ). دفن آبه اشوا بالله جَهْدَ أيُمانهة» -. نحل /۳۸-ء [اگر [چه] بر هدايت آنان حرص ورزی» 
و یر ما دو ار ری و ی سا 
به خدا سوكند ياد کردند كه خدا کسی را كه می ميرد بر نخواهد انگیخت.) منظور قريش است. بو تب يدهم و 
أَنْصَارَهُمْ) می فرمايد: دلهاى آنها را زیر و رو می كنيم به طورى كه بالاى آن پایین می آید. چشمھایشان را كور می كنيم كه 
(راه) هدايت را نینند. اکما لع يووا وال مَرَّها چنانچه در بار اول يعنى عالم ذر و ميثاق ايمان نیاوردند. «و نَذَّرُهُمْ فى 
طغیانهم يَعْمَهُونَ) يعنى گمراه می شوند سپس خداوند به ييامبرش صلى الله عليه و آله اعلام می كند كه دلهاى ايشان چگونه 
اس( فاا عافن ند ور لو اا لنا ایهم الْملائْكة) تا اين قسمت آيه «قيلاه يعنى آشكار. 


ص: ۲۰۶ 


و چ وه 


:و هو اذى اثر کم الكتات مضه يعنى بين حق و باطل تشخیص می دهد. «آيهُ قالوا لنْ نوم حتی نؤتى مثل ما أوتى 
سل اللہ فرمود: بز ركان آنها گفتند ما به تو ايمان نمی آوريم مگر 


اینکه برايمان مانند آنچه انبياء دیگر از وحى و نزول كتاب آوردند بياورى. اہما كانُوا مكرود + يعنى به واسطه معصيتى كه در 


پنهان انجام می دادند. - . تفسير قمى ۱: ۲۱۹ - 
* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


شی اش ال 2105 لوا لله ما درأ من الب و امام تعیب ی له 7 تیالی ساء ما یعکمون قن لوب کانث إِذَا 
7ر E‏ قالوا هذا له و هذا ليغا کاوا ادا ذوعا تون الما بی الى له فی الى لمع بمذُوه و ال ال نی و 


إِذَا رق من انی لضام فی الّذی لله دو 


611 
أاوا 
کک ين 


الله نی و ذا وق شین ٤‏ من الَّذِى له فى الَذِى لضام تم بردو و الوا 
لله أَغنَى و ادا وق شین ء من الى لضام فى الى له رَدُوه و او له اَی اثر اللُ فى ذَلِكك عَلَى یه صلی الله عليه و آله 
و حکی فلم و قَولَهُْ فقال و جعلوا لِله ايه ول و ذلك رين لیر نالمش ر کین قل أؤلادجع وکا ال يغنى انم 
یام قل دجم لیزذوع و ایلوا ليم د هم بَغنى يُْرُوهُمْ و يأبشوا لهم یمق وتالا مہ الام و عو جنر 
ال اجج الحرم لا یطعمها إلا من شاء برغمهم قَالَ کاوا وکا علی موم و ام حرمت ظهوزها ی نی الْبَحِيرَةَ و السائة 


وميل وَ ال ام د تاوا ما ف ون هذه العام قال را مون ان لی جو بن ون العام على اقتا سَاءِ ادا كاد 
یس که الال و تاه ثم قال شذ حدر الزین لوا لاه تیا بقیر جلم ی بقیر َم و حَرّمُوا ما ركهم ال هو هم قَوْمٌ 


وا 


تلو وم من بات لِلغيرَهِ و قَومٌ كانوا لود أولَادَهُمْ من الجُوع .)٢(‏ 


+ترجمہ]تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه دق جعلوا له ما درا ِنَ الث و نام تصیا الوا هذا له بژغمهم و 
هذا لِشْرَكائنا فما كان لِشْرَكائ هخ فلا صل ی الله و ما كان لله هو صل إلى شرَكائهغ ساء ما يَحكقُونٌ » - . انعام / ۱۳۶ -» زو 
[مش رکان»] براق خدا از آنچه از كشت و دامها که آفربده است سهمی كذاششد و به پندار خودشان گفتند: «اين ویژه 
خداست و این ویژه بتان ما.» يس آنچه خاص بتانشان بود به خدا نمی رسید. و[لی] آنچه خاص خدا بود به بتانشان می رسید. 
دای سی کل !الي أب رمه ما کرت گل زرے سم با رک راع زاس اعد ی گنه انم مالعا 
اث وآ بن مال الهه ما. در موقع آبیاری اگر آب از مسیر منحرف می شد و از قسمت خدا به قسمتی که مربوط به بتهایشان بود 
من رفت آن را نمی بستند و می گفتند خدا بی نیاز از این مقدار آب است. اگر مقداری از آنچه مربوط به خدا بود برای بت 
ها می رفت آن را بر نمی گرداندند و می گفتند خدا از آن بی نیاز است. خداوند بر پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله در اين 


مورد آيه نازل نمود و کار و رفتار آنها را شرح داد و فرمود: و جَعَلُوا له 


آنه ١‏ «و کذلک ر ن یکثیر من امش رکین ل أَْلادِمغ شُرَكاؤْهُمْ) يعنى شان نر ےھ ہبی آمد. «و 
یلبشوا عَلَيهِمْ د دوعا رہ ود ےت دومن جح تہ آبه :و قالُوا هذه العام وت ججژه اين 
چهارپایان و كشت حرام است. لا یَطعمها إلا مَنْ تشاء برغمهع» آنها را بر دسته ای حرام می دانستند. دو العام رمث هُورهاه 
که همان بحیره و ساثبه و وصیله و حام است. 


و لوا ما فى ون هه الْأنْعام؛ آنها جنينى را که زنده از شکم جهاريايان بيرون می آمد بر زنان حرام می دانستند ولی اگر 
مره وو لتاقي ورد زره برد سوس 3۳2 9۳ ر این لا لام تمه بت ِلم؛ يعنى به نافهمى. 5 
ترا سا ررقم ال ھا گزوهی ودد کنه دعتران نعود را ازرری غيرت می کفستند و گزوهی وت هایشان را از 
گرسگی (فثر) فى کلم د تا کی ۲۲۷۸۱۰ ۷ ۹۴ د 


پا ماد | ترجمه ] 
«VA»‏ 


فسء تفسير القمی و عَلّى لین هادٌوا عؤٹنا کل ذِى طفر يَغنى یود وم الله علیهغ لخوع الطیر و رم علیهم السو و كانُوا 
وھا إا ما كا علی ظهور انم 


ص: ۳۷ 


- تفسیر القمَ: ص ۲۰۳-۲۷۰۰ 


.۲۰۶ تفسیر الَی: ص ۲۰۵ و‎ ٢ 


ی ايو ارجا ين ان و موو نا عله شخومهما إلا ما حَمَلَتْ ظَهُورُهُما أو الوایا يَْنِى فى الجر َو ما فا 
کر یم أن كان لونک یی إشرزائیل یو ما من أكل حوم الطير و الوم کم الله ذلك علیهم 


ی ]سير گنی على بن ابراهيم در تفسير آ به او عَلَى لین هاوا عونا کل ذى رو من ارو الم حَوّمنا علیهم 
تا له ما عم د ما أو لکوایا َو ما الط بعظم ذلک جَزبنامُم پفیهم و لصاونونه - انعام ۱۴۶۸ - +( و بر 
بهودیان؛ هر [حيران] چنگال داری را حرام کرد و از گاو و كوسقنت ید آن تر را بر آنان حرام کردیم به استثنای په هایی 
که بر يشت آن دو یا بر روده هاست يا آنچه با استخوان در آميخته است. اين [تحریم | را به سزای ستم کردنشان به آنان کیفر 
دادیم و ما البّه راستگوییم.] 


گفته است: منظور بهود است که خداوند بر آنها گوشت پرنده ها را حرام کرد و چربیها را نیز حرام کرد - در حالی که آنها را 


ص: ۲۰۷ 


یا در پھلویش و خارج از شکم باشد. و اين معنی آيه است: هّنا علیهم شحُومَهُما إلا ما حمث طم رهُما أو الْحواياا یعنی در 


جنين ١أؤ‏ مرا تلط بعظم ذلک عیام ببَْيهِمْ) یعنی فرمانروایان بنی اسرائیل مانع خوردن فقیران از خوردن گوشت پرنده و 
چربیها می شدند. خداوند آنها را به خاطر اين ستمی که بر فقرا روا می داشتند» (همین ها را) بر آنها حرام کرد. - . تفسیر قمی 


- ۲۲۶ ۱ 

**[ترجمه] 

م۶ 

ي تفسير القمى قول أن لّوا ما رل اتاب على طائقّتين من قينا یی ود و النَصَارَى و إِنْ كنا لم ندش كم أذ 
رز اَل عا الكتاب لکنا خیدی نهم يغنى فرب للع الكتاب لکنا زی و آطوع ينه فقذ جاء کم به 


أىْ 


ِنْ ربكم و دی و رخعة یی رن سنجزی الَّذِينَ بضیفُون عَنْ آياتنا یعون و يَمْنَعُونَ عَنْهَا (۲). 


**[ترجمه ]تفسير قمی: على بن ابراهيم در تفسير آیه ن ام رل الاب عَلى طاقن ین نا و إن كنا عَنْ دراترتهم 
لَغافِلينَ» - . انعام / ۱۵۶ -» [ تا نگویید: «کتاب [آسمانی]ء تنها بر دو طايفه پیش از ما نازل شده و ما از آموختن آنان بی خبر 
بودیم.] گفته است: يعنى يهود و نصاری» كرجه ما كتاب آنها را نخوانده ايم. يا می كوييدء اگر بر ما كتاب نازل می شد از 
آنها بيشتر هدايت مى يافتيم. كه منظور قريش است كه كفتند اكر كتاب بر ما نازل مى شد بهتر اطاعت مى كرديم و هدايت 


می شديم. . ققد جا رونلاو کر 07ت ڑورک یس فانک و رعاش ھا يراك 


شما آمد كه همان قرآن كريم است سَنَجُزی این يَصْدِفونَ عَنْ آياتناا به زودى كسانى را که جلو آيات مرا می گیرند و مانع 


پیشرفت آن می شوند كيفر می كنيم. - . تفسير قمى ۱: ۲۲۷ - 
| ترجمه ] 


«VV» 


فس» تفسير القمى قَوْلَهُ إنَّ لین فَوقُوا دِينَهُمْ و كانوا شيعا قال فَارَقوا آمیر الم عليه السلام وَ صَارُوا أخرَاباً. 
٤نی‏ أبى عَن اضر ئن وید عن بخبی الْحَلْبِيَ عَن الْمُعَلَى بن نس (۳) عَنْ أبى عَدد الله عليه السلام فی قَوْلهِ ای ان 
الّذِينَ فاقوا (كادِينَهُمْ و کاوا شيعا قال قَارَقَ الم و الله دِينَهُمْ (ه) 


*#تر جمه ]تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه ِن الذین فُوقوا دينَهُم و کانوا شيعا لك مِنْهُمْ فى شى ء إِنما أَمْرُهُمْ إلى 
الله تم يَتّهُعْ ہما كابُوا يَفعَلُونَ» - . انعام / ۱۵۹ -»( كسانى که دين خود را يراكنده ساختند و فرقه فرقه شدند تو هیچ گونه 
مسؤول ايشان نیستی» كارشان فقط با خداست. آنگاه به آنچه انجام می دادند آ گاهشان خواهد كرد.] گفته است: كسانى كه 
از امير المؤمنین عليه السلام جدا شدند و دسته ها تشكيل دادند. معلى بن خنيس از حضرت صادق عليه الشلام نقل كرد كه در 


باره آيه «إنَّ لین قَرَقوا دِينَهُمْ وَ کاوا شيعا فرمود: به خدا آنها از دين خود دست برداشتند. - . تفسير قمى ۱: ۲۲۸ - 
٭| ترجمه | 
«VA»‏ 


شی» تفسير العیاشی عَنْ کلیب یاوق (عاقال: ات ابا عبد الله عليه السلام عَنْ قول الله إن الِب را دیع و كاثوا شيعا 
َال كان عَلِیٌ عليه السلام یروا فاقوا ديهم ال فارق و الله ارم ین 


ص: ۲۰۸ 


۱- تفسیر القمْىّ: ۲۰۷. فى المصدر: و معنی قوله: ١جَرَيْنَاهُمْ‏ ببَعْيِهِمْ) انه كان ملوكك بنی إسرائیل اه. 

۲- تفسیر القمَي: ۲۰۹. 

۳- بالتصغیر کزبیر. 

۴- هکذا فیما عندنا من نسخ الکتاب. و فى المصدر المطبوع فى طبعیه: إن الذین فرقوا. 

8د س ال 

۶- كليب کزبیر» و الصیداوی» منسوب الى صيداء و اسمه عمرو بن قعين بن الحارث بن ثعلبه بن دودان بن أسد بن خزيمه» و 
الرجل هو كليب بن معاويه بن جبله الصيداوى الأسدى أبو محمد» و قيل أبو الحسين» روى عن أبى جعفر و أبى عبد الله عليهما 
السلام؛ وله ابن يسمى محمد بن كليب روى عن أبى عبد الله عليه السلام ترجمه الشيخ و النجاشی فى فهرستهماء و قد ذكر 
الكش فى رجاله روايات فى مدحه. 


| تر جمه |تفسير عياشى: حضرت صادق عليه الشلام در تفسير آيه 3 الوق رفوا دینهم و کانوا شيعا فرمود: على عليه الشلام 


چنین قرائت می کرد «فارقوا دینهم» فرمود: به خدا از دين خود جدا شدند. - . تفسیر العیاشی ۱ ۴۱۴ - 
ص: ۲۰۸ 
* | تر جمه | 


«¥4 


فس, تفسیر القمی المص كنات آرل الوك حاط زر شرن اله صلی الله علیه و آله فلا یکن فى ى ذرک عورخ يله أن ین 


در به و ذکری لو 


2 


تار ےش ےے وتا من سل رر اتن ای چم قر تہ ای رن | ۳و 
"و وت ِنَ یود من أل تجران تا ر شول الله صلی الله عليه و آله كَقَالُوا له أ لس فا كذ كر فعا أثرل ل ایک 


ا 


الم ال بی تالا آتاک با ثيل عليه السلام ین ند اللو قلعم قوذ بت یاه تبلک ما تلم یام آ فا ناک 
وا کل اه که كال اق + می بن أطت عَلی أضحابه ال هم اف وَاجد و الام انون و اليم 00 إخدی و 


تاروت م أفل على 5 كول الا صلی الل علیه و 
ال عم ال هَاتِهِ قال المص قَالَ هرذ اَتْقلَ و أَطْوَلُ ال وا و الام تون و مب 

و ی ون و ال بر شول الو صلی الل عليه و آله ل مع هیر ال ال 
قات قال الر قال هذا أتقل و أطول الألث واد ك 00 ل فل م هرذا یره قال تم قَالَ ات قَالَ المر 
تم قال هَل مع ذا یره قال عم قالوا لد لش 


٥ 


آتزک فما تذری ما غطیت ؟ نم َامُوا عَنَهُ م قال بو یاستر لح آخبه و و ما ذریک لعل محمد قد جوع له فیهم هد كله و 
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ہے بو عقر عليه السلام إن ذه الات لك فيه م آبا مخكمات مُیٗ أم الكتاب و أو تشایماث و می 
تخرص قن تن اخ على عفر اون ج أطت و آخرة و آض ان ثم اطب الله التق ال وا ما ول کم ین 


هو موه 


**| ترجمه |تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه «المص 23 کنات رل یک فلا يكن فى ص درك حرج منه لتنذر به و 
ذكرى لِلْمُؤْمنِينَ؛ -. اعراف / ١‏ - 7 - [الف لام میم؛ صاد. کتابی است كه به سوى تو فرو فرستاده شده است - پس نبايد در 


صلی الله عليه و آله است «فلا یکن فی صد رک عَرَحٌ مِنْهُ) دلتنگگ E‏ به و ذکری انر يد 


محمد بن قيس از حضرت ابو جعفر عليه الشلام نقل کرد كه حى بن اخطب و ابو ياسر بن اخطب و چند نفر از يهوديان نجران 
خدمت بيامبر اكرم صلی الله عليه و آله رسيدند و گفتند مگر در كتابى كه بر شما نازل شده نمی گویی «الم»؟ فرمود: جرا. 
گفتند» جبرئيل آن را برايت از جانب خدا آورده؟ فرمود بلى. گفتند در ميان انبياء گذشته سراغ نداريم کسی مدت حكومت و 
قدرت ملت و امت خود را بیان كرده باشد جز تو. در این موقع حى بن اخطب رو به جانب ياران خود نموده گفت. «الف» یک 


است و «لام» سی است و «ميم» جهل و مجموع آنها هفتاد و یک می شود. تعجب می كنم از مردمى كه اين دين را بر گزیدند 
با اينكه تمام مدت عمرش هفتاد و یک سال است. و سپس رو به جانب پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله نموده گفت. جز اين 


است كه من گفتم؟ فرمود بلى. كفت يكو چت ؟ 


فرمود: «المص». گفت. اين سنگین تر و طولا-نى تر است» الف یک و لام سی و ميم چهل و صاد نود و مجموع آن صد و 
شصت و یک می شود. باز كفت دیگر جيزى هست؟ فرمود آرى. كفت بگو. فرمود «المر». كفت اين سنگین تر و طولانی تر 
استء الف یک لام سی؛ میم جهلء راء دويست. كفت آيا جيز ديكرى هست؟ فرمود آرى. گفتند ما دیگر از كار تو سر در 
نمی آوريم و نمی دانيم به تو چه داده اند! از جاى حركت كردند (و رفتند). ابو ياسر به برادر خود گفت. تو نمی دانی شايد 


برای محمد صلی الله عليه و آله تمام اين ارقام و بيشتر از آنها جمع شده است. 


حضرت باقر عليه الد لام فرمود: اين آيات در باره آنها نازل شد: دن آباٹ مُخکماث هن آم الكتاب و أَكَرْ مُتشابهاتٌ» -. آل 
عمران // -» [ پاره ای از آن» آیات محكم [-صريح و روشن] است. آنها اساس کتابند؛ و [ياره اى] ديكر متشابهاتند [كه 
تارق یت ابن يات تارق وجوهی دک اس دير خلات ايه نی بن اخطب و برادر و پارائش تفسیر نمودند. سپس 
خداوند مردم را مخاطب قرار می دهد و می فرماید: توا ما اَل اک وق ربكم و لا توا من ذونه اوی قلبلا ما ون 
- . اعراف /۰-۳(آنچه را از جانب پرورد گارتان به سوی شما قرو فرستاده شده است.» پیروی کنبد؛ و جز او از معبودان 
مگ يرو کی اناكم می کرک سے فیس کر مس ول عدر را سا ند ورس ی کی 
۱ ۲۲۹ - 


٭ | تر جمه ]| 

>۸ 

فس» تفسير القمى و إذا وا فَاحِسَهُ قالُوا أ ء مده الْضْنام. 
و فی رِوَابَه 5 الْجَارُودٍ 


ص: ۲۰۹ 


- تفسیر القیی: ۲۱۰ و ۲۱۱. 


2 2 2 


وله كما ید کم تَعُودُونَ قال خَلَقَهُمْ حِينَ حَلَفَهُمْ مُؤْمناً و كا 
اجه اا کی : على بن ابراهيم در تفسیر آيه ١و‏ إذا لوا فا نه قالوا وضيذنا علیها ا و ال 4 رن يها فل إنَّ اله لایر 
شام | ولو على اللو ها للا روه اعراف 1-07( و چون کار زشتی کنند» می گویند: «پدران خود را بر آن راف 


فا ما را عدا ق مان حادم امسق گی فطع ھا كان وا انی دهدن ا کی را کک کے انيد يد هذا ثسية می 


2 


كافرا و فقا واي سَعيدا و كذّلِك يَعُودُونَ یوم اقیامه مهد و ال (۱) 


دهید؟»]می نويسد: يعنى بت پرستان و در روايت ابی الجارود 


در آیه ١‏ كما ید کم تَعُودُونَ» گفت» موقعى كه آنها را آفرید» مؤمن و كافر و شقی و سعيد آفريد و همجنين روز قيامت آنها را 


بر می گردند» هدایت يافته یا گمراه. -. تفسیر قمی ۱: ۲۳۲ - 
* | تر جمه | 
«A1»‏ 


0 
أن 


سر القی را ای لبا یکر ال ل الاه اله و اغلموا 


e 


الل كول ا و قلبه أئ يحول بين ما بريد الله و 


سے گنا اح خی بن معد عن جشتر بن عود الو عن كدر بن عیاش عن أبى الکو ارود عن أبى ار عليه السلام فى له یا ا 
الل بق اتی له و لشول ذا عا لما یکم بو وا حل بن أ ایب علهما السلا إن اك یاه و ولاه 
ا مم لأر كم و ی لِْعَدُلٍ فيكم و گا و الوا أن الله يول ین الْموْءِ و قلبه يفول يبول بين الْمَوْءِ مین و مَعْصِ يته أذ 


وہ وو طعي ان یل بها یاه 


2 


(ی٠‎ 
سے‎ Ê 


3 


الله 


زر 
ا أن 


٭ | ترجمه |تفسير قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «لما شيك گفته است: گفت» حيات بھشت است. دو الوا 


حول ی الْمَوْءِ وَ كلب یعنی بين آنچه خدا خواسته و آنچه او خواسته است فاصله مى شود. 


اکا 


ابو الجارود از حضرت باقر نقل کرد در باره آيه دیا اها لین آمَنُوا اثرکجیوا لله و للؤشول إذا 5عاكم لما بُخییکم و الوا 
الله ول بين الْعزہ و قلبه و آله اله ترود -. انفال / ۲۴ -ء (ای کسانی كه ايمان آورده اید چون خدا و ببامبر» شما را یہ 
جيزى فرا خواندند كه به شما حيات می بخشدء آنان را اجابت کنید» و بدانيد که خدا ميان آدمی و دلش حايل می گردد» و 
هم در نزد او محشور خواهيد شد.]یعنی ولا۔یت على بن ابی طالب را؛ زيرا پیروی از ولایتش موجب بقاى عدالت و نظام 


اجتماع شما خواهد بود. 


ا 
أن الله 


و امار اعْلموا 
کافر و اطاعت او از خدا فاصله می شود تا نتواند ایماق خود را کامل کند. -. تفسیر شی ۱: ۲۷۰ - 


له یځول ین الْمَْءِ و فلا یعنی بين مؤمن و معصیت فاصله می شود تا او را به جانب آتش نکشاند» و بين 


«AY» 


ف لقي تفسير القمى قَوْلّ و الا الُم إن كان هذا و ال ین نك ال اليه نها رت لما قال رَشول الله ریش اد الله نى 
أن ال جییع لوي الدّئيا و أ جر اک إِلبكُ أجيبونى إلى مرا أذ وم ی تا يوا لغرب و تی لحم ا لمعم و 
کو ٹوا لوا فی اجه قال آبر جھل الم إن کا هذا ای ول مد هُوَ ای من عندک فا عَلینا حجارة من الشماء أو 


نينا بعذاب أَلِيم دا رشول الله صلی الله عليه و آله تج قَالَ كنا و نی اشم قرم ئ ركان تحمل ذا عتلوا ون |ذا و 


8 2 


ےہ تہ ٹکو ن یلم ایشا تی بذک لک أن 


4 


ا ل) نی هاشم و لا 
كوش رن2 ل) نی مخز خروم ثم 


ص: ۲۱۰ 


- تفسير القمَت: .۲٦۱۴‏ 

-١‏ أى يحول بين المؤمن و معصيته بالتوفيق و التسديد على الت رك» و يحول بين الكافر و الطاعه بالخذلان و التخليه بينه و بين 
نفسه الامارہ لا أنه يجبرهما و يلجئهما إلى ذلك. و فى النسخه المقروءه على المصّف بعد ذلكك: و اعلموا أن الاعمال 
راتا 

- تفسير القمیٰ: ۲۴۸. 

۴- فی المصدر: و نطعن إذا طعنوا. 


6م 


ال رانک ام ار ال فی دیک و ما كان الله ليم و آنت فیهم و سا ان ال قدي م و هم تون جين قال 
فانک اللهُمَ لا هَمُوا بقل رز قوق الال ا عله او ری مک كال الله و ما لهم آلا بذهم الله و مُم یضدون 
عن اچد اأعرام و ما كانُوا له نی فا ا كانُوا زيم مكة إن أذ ياوه إلا القكثوة نت و ا کالہ با مد ات 


| 
الله ِالسَئِفٍ بَوْمَ يوم بذ لوا (۱). 


وَأ 


18 ارجيه مير سی على بن ابراهيم در تفسير آيه دو إِذْ او الم کان هذا هُوَ الق من عثدک فان عَلينا حجارة من 
السّماءِ أو ایا پذاب الیم - انفال / ۰-۳۲ زو [یاد کن] هنگامی را که گفتند: «خدایاء اگر ای قات] همان کح از جانب 
لوسك من را اذ اس قاس کیان بباران يا عذابى دردناک بر سر ما بیاور.»1 گفته است: اين آيه موقعى نازل شد كه ييامبر 
اکرم صلی الله عليه و آله به قريش فرمود: خداوند مرا مبعوث به رسالت نموده تا تمام پادشاهان دنیا را از ميان بردارم و قدرت 
را در اختیار شما بگذارم. دعوت مرا بيذيريد تا بر عرب حکومت كنيد و ملت غير عرب نيز مطیع شما شوند و در بهشت نيز 


فرمانروا شوید. 


ابو جهل كفت له ِن كانَ هذا» اگر آنچه محمد صلی الله عليه و آله می كويد واقعیت دارد بر سر ما سنگی از آسمان فرود 
آور یا دچار عذابی دردناکمان گردان. به خاطر حسادتی که با پیامبر صلی الله عليه و آله داشت 


بعد كفت» ماو در بنی هاشم مانند دو اسب مسابقه بودیم. وقتی آنها حمله می کردند حمله می کردیم. وقتی آنها کوچ می 
كردند كوج می كرديم. وقتى آنها می افروختند» می افروختيم. همین که ما و آنها به هدف رسیدیم» یکی از بنى هاشم گفت؛ 


بعد كفت» خدایا از تو بوزش می خواهم. خداوند این آيه را نازل فرمود: و ما كات الله لبهم و نک فيه و ما كان الله 
لبهم و هُمْ بَدِتَففْژُودَ -. انفال ۰-۳۳۸ رق 708 کر سان اش ار آن تت که یشان راعتات کت زه 
آنان طلب وی ا ا عراب ا و زود ارچ رض رد که روطب کر مود اما و حسم 
کیو ےس الها عليه بق ار و مالغ ۳ بذهم الله و مُغ يدون 
عن الم جد الحرام و ما كانُوا ولا يعنى قريش صاحب اختيار مكه نبودند (إِنْ أؤلياؤة 1 الّمُتَفُونَ؛ يا محمد صاحب اختيار 


مکه تو و اصحابت هستید. خداوند آنها را در جنگ بدر با شمشیر عذاب نمود و کشته شدند. -. تفسير قمی ۱: ۲۷۵ - ۲۷۶ - 
* | تر جمه | 


«Af» 


LL 


شے القن ا ی نْ برذخلوا عَلَى ال لا تلو و جوا إلى ندب رون و بق وت و عوقو 
تج ات کا و التَضْدِيَةُ صَفْقُ ای ین (. 


ا 


*[ترجمه ]تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه گفته است: وقتى قريش تصميم گرفتند که شبانه بر سر پیامبر صلی الله 
عليه و آله بريزند و ایشان را بكشند و سپس به جانب مسجد الحرام رفته سوت می زدند و كف می نواختند و دور خانه می 


كشتندء خداوند این آيه را نازل نمود: دو ما كان ص انهم علد ابیت ۱ 2ھ الْعَذابٍ ہما کشم تكفرُونَ» - 
انفال / ۳۵ - و نمازشان در خانه [خدا] جز سوت كشيدن و کف زدن نبود. يس به سزاى آنكه کفر می ورزیدید» این عذاب 


را بچشید!) مکاء سوت زدن و تصدیه دست زدن می باشد. -. تفسیر قمی ۱: ۲۷۴ - 
| تر جمه | 
«Af»‏ 


سس سے e‏ 
ال ابن توي أا العييخ فعض وو ار ۂ فى أَنْفُسِهِمْ جین زعموا أنه لو أنه اب الله و طائلة مِنْهُمْ قا 9 
مهم الوا مو الله و ام ئا أختارهُع و زانهم فَِنّهُْ أطاعوا و وا سولهم و اموا امه َژومُم به 
۱ هم لَهُمْ و ركهم أَمر الل و هو له وار ور کر مَرَهُمْ به ال با 
أَصَاعُوهُمْ و عصوا الله و ما ذکر دا فى كاتا لکن حط بهم فير الله نی اشیرائیل با 

آلا إله إلا هو شتحائة عَمَا بش رکون (۴) 


2 
3 
م2 


لیبدرا إلهاً واحد حدا 


لا إ 


| ترجمه |تفسير قمی : حضرت امام باقر عليه السلام در تفسیر آيه انوا فور رباع باب من ون الّه و الس اب 
ميم و ما ما أَيروا إلا لیوا الا واحتداً لا إل لا هو سر محائة تما بُ رکون - بكرو اصن زابعاة دااقتذاق مر راهان ردو 
مسیح پسر مریم را به جای خدا به الوهتیت گرفتنده با آنكه مأمور نبودند جز اينكه خدایی یگانه را بپرستند که هیچ معبودی جز 
او نیست. منرّه است او از آنچه [با وی] شريكك می گردانند.] فرمود: عیسی مسیح را معصیت کردند و او را به مقامی بیشتر از 
آنچه داشت رساندند زیرا گمان کردند او خدا است و سر خدا است. گروهی از انها گفتند سومین خدا است و بعضی گفتند 
خود او خدا است؛ اما احبار و رهبان را اطاعت نموده و فرمانشان را پذیرفتند و پیرو دستورات آنها شدند و آنچه ایشان می 
گفتند به عنوان دين می پذیرفتند و با اين پیروی آنها را ارباب خويش گرفتند و دستور خدا را در کتابها و پیامبرانش را يشت 
سر انداختند. آنها هر جه احبار و رهبان می گفتند قبول می کردند و خدا را عصیان می کردند. اين جریان در قرآن ما ذكر 
E‏ نی اسرائیل را بر این کار در اين آیه سرزنش می کند وو ما آیڑوا لیوا إلهاً ادا لا 


إل الا هر شا عقا بش ر كر -. تفسیر قمی ۸۸ - 
| تر جمه ] 


«AA» 


ہت 


0 


فس تفسير القمى اما ای 2 زياد فی الْكفْر الَا فَإلهُ كانَ سَببُ تُرُولِهَا أن رَ جلا ین بت ()كان یف فی الْمَوْسِم فقو 
لت دِمَاء الْمُجلّين طن و َعَم فى 


۲1١ ص:‎ 


.۲۵۳ تفسیر القمَئ:‎ -١ 

۲- تفسیر القشیٔ: ۲۵۲. قلت: و الترتیب يقتضى إيراده قبل الآيه المتقدمه. 

۳- فى المصدر: لكى يتعظ بهم. 

۴- تفسیر الققی: ۲۶۴. 

۵- تقدم ذكر الخلالف فيه» نقل الطبرسی عن الفراء أنه كان يسمى نعيم بن تغلبه» و عن ابن مسلم أنه رجل من كنانه يقال له 
القلمس و أن الذى كان ينساها حين جاء الإسلام جناده بن عوف بن اميه الكنانيئّ» و أول من سن ذلكك عمرو بن لحى. 


یم علدو هه 8۶و و ەر 


هر المحم و اه و وشت بَدَلَهُ عر إا كان الام الیل ول قذ خلت م تر العاقة و خاش بده ١‏ شهر امعم فانزل 
له نما الى 4 زيادة فى الکثر ای قَولهِ زین لَّهُمْ شوء آغمالهغ )١(‏ 


#*[ترجمه ]نفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسیر آیه نها السی 2 زيادة فى الکفر بقل به لین كفَرُوا جلو عاماً و رمو 
عاماً ليُواطوًا عِدَّهَ ما عم الله یلوا ما عم الله ری هم شوه أغمالهع و الله لا يَهْدِى الْقَوْمَ الكافرين» - . توبه /۳۷-ء (جز اين 
نيست كه جابجا کردن [ماههاى حرام]» فزونى در كفر است كه كافران به وسيله آن گمراه می شوند؛ آن را یکسال حلال می 
شمارند» و يكسال [دیگر]» آن را حرام می دانند» تا با شماره ماههايى كه خدا حرام كرده است موافق سازند و در نتيجه آنجه 
را خدا حرام كرده [بر خود] حلال گردانند. زشتی اعمالشان برايشان آراسته شده است» و خدا گروه كافران را هدايت نمی 
كند.] گفته است: سبب نزول آيه اين بود كه مردى از قبيله كنانه در موسم حج می ايستاد و می گفت» خون آنها را كه محرم 
نیستند كه عبارتند از قبيله طی و خثعم» 


ص: 51 


در ماه محرم حلال كردم و (ماه حرام را) فراموش می كنم و به جاى آن صفر را قرار می دھم. سال بعد می گوید» من ماه 
صفر را حلال كردم و آن را فراموش كردم و به جاى آن ماه محرم را حرام كردم. خداوند اين آيه را نازل نمود: (إِنّمَا الى ۶ 
زيادَةٌ فی الکفر» تا این قسمت آيه «زُيّنَ لَهُعْ سُوءٌ آغمالهغ». -. تفسير قمى :١‏ ۲۸۹- 


] ترجمه‎ | iE 
«A$» 


شىء تفسیر العياشى عَنْ ید بن عبد امک عَنْ أبى عب الله عليه السلام فا له آن شب الله ن کت اج و ار 
إن لح کانث تج و الشذر كالبطيخ فلا قالب یود ی اللہ له تا حَمْلَهُمَا فصفر قَصَارَ له عَجَمْ و اشْتَدَ لحم فلا 
أن الب ای میتی ال زرا فخوج هما عدا امک و قص ا َمْلَهُمَا و ار السَدْرٌ إلى عذا احمل و دعب عم 
الطلْح فا يحمل حَتَّى وم انا و قال من سمّی طلحه أو سره فَكأنّمَا سَقَى مُؤْمِناًمِنْ طما (؟). 


**| ترجمه |تفسير عیاشی: حضرت صادق عليه الس لام فرمود: برای خدا چیزی مانند درخت طلح و سدر خشم نگرفته. طلح به 
اندازه ترنج بود و سدر مانند خربزہہ وقتی بهودیان گفتند ید الله مَغلُوله ميوه آنها کوچکک شد و دارای دانه شدند. دانه ای 
سخت. وقتی مسیحیان گفتند الو این اللہ ابن دو دوقت کم ب رگ شدند و خاردار و میوه آنها کوچک شد سدر به این 
کوچکی شد و میوه طلح از بين رفت و دیگر ميوه نخواهد داد تا قیام حضرت مهدی صلوات الله علیه. و فرمود: هر کس 


درخت طلح و سدر را آب دهد مثل اب بن اسك که موی را از ٹٹنگی سيراب تمردد ب . تفسير عياشى ۲: . سوره توبه ح ۴۴- 
۷| ترجمه | 


بيان 


قبل الطلح شجر الموز و قيل أم غيلان و قيل كل شجر عظيم كثير الشوكك و الخبر ينفى الأول و يمكن أن يكون غضبهما مجازا 
عن ظهور الغضب فيهما و كفى ذلک فى شرفهما. 

**[ترجمه |طلح درخت موز است. كفته اند ام غيلا-ن است. و گفته اند هر درخت بز رگ پر خار را طلح می نامند. اما خبر» 
معنى اول را كه درخت موز باشد نفى می كند (زيرا موز اكنون هم ميوه می دهد) و ممكن است غضب آن دو مجازاً باشد و 
ظهور غضب در آنها باشد و همين در شرف اين دو درخت كافى است. 

* | ترجمه | 

«AVY» 

شی تفسير العياشى عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عبد اللِٰ عليه السلام فى له تعالی ادوا بارهم و رُهْبانَهُمْ أزباباً من دون الله قَالَ 
ما دَعَوْهُمْ ای راه هم و لو دَعَوْهُمْ ما أَجَابُوهُم و لَكنّهُمْ آعلوا هم علالا و حَرّمُوا علیهم راما نوا به فكانُوا أَربَابَهُمْ 
مِنْ دون الله. 
3 


و فی ر روایه ری فَكانُوا دوه من یت ل هذ يَشْعْرُونَ (۳). 


ضز جات عراش > رت یت ےو یی أخبارقم و رفا باب من دون الله» فرمود: آنها 


حلال می نمودند ايشان هم می پذیرفتند و در نتيجه آنها را رب خود قرار می دادند. -. تفسير عياشى ۲: 97 - 
در روايت ديكرى است كه آنها را طورى كه متوجه نبودند مى يرستيدند. 

**[ترجمه] 

۸ 


1 2 


سوت ات من ای ال یار الال لی العو 


**[ترجمه آتفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «أ و لا ینم بو فی كل عام مره آز مین ٿم لا يَعُوبُونَ و لا ُم 
تا حي قوية/ 4198 آ با قن ند که وی 
کی که اس يعنى مريض می شوند. «نظر بَفہ هم إلى بغض» یع يعنى منافقين. ١نم‏ انْصَِرَُواا متفرق می شوند. 


اصرف الله هه خدا دلهایشان را از حق بر می گرداند و باطل را بر حق ترجیح می دهند. - . تفسیر قمی ۱ ۳۰۸ - 


| تر جمه | 


«A> 


فس» تفسير القمى أبى عَنْ ماد بن عِيسَى عَنْ ابراهيم ِن غعر الیمانی عَنْ أبى عَدد الله عليه السلام فى قَوْلِهِ تم صذق عِنْدَ 
رب قال هو رَسُولَ اللّو صلی الله عليه و آله (۵) 


ص: ۲۲ 


9ر الققع: ۲۶۵. 
۲- تفسیر العناشی: مخطوط. 
۳- تفسیر العناشی: مخطوط. 
ار :3۸۳ 
۵- تفسیر القمی: ۲۸۴. 


عا 1 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: حضرت صادق عليه الشلام TE‏ کان نُس عَجبا با أنْ أوْحَينا إلى رَجُل مِنْهُمْ ان أنْذِرِ لاس و 
بشر الذین آمَنُوا أنَّ هم قَدَمَ صذق عِنْدَ رَبھغ قال الْكافِرُونَ 1ء نت (آيا برای مردم شگفت آور 
است كه به مردى از خودشان وحى كرديم كه: مردم را بيم ده و به كسانى كه ايمان آورده اند مزده ده كه براى آنان نزد 
بروزه کازشان سابقه یک است؟ کافران کد زاین مرد قطعا افو نکر اشكاواسث) ا قرو پیامبر اكرم است. - . تفسير 


قمی ۱: ۳۰۹ - 
ص: ۲۱۲ 

| ترجمه ] 

+۹ 

فسء ته تفسیر القمی قال الَّذِينَ لا وجو لقاءا نت بقوآن عير هذا فان فرشا قَلَتْ لِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله انا بقرآن عير 
ذا إن هذاه نله ینود و انضازی قو کد لك فيكم مرا بن یهن قذ لك فیکم ایی تته قبل آن بوعی 


عس 2 م 0 


جو آیکم بقی و ون عى آوجی ال و قافو اود 


له آشمبزنی ان بن عَلی عَنْ أببه عَنْ ماد ن عبتری عَنْ أبى الاج عَنْ أبى عَدِ الله عليه السلام فی قله ترالی ات 
ےج رر ا 7 ى نآ 
وی القن فی فى عق بن ای طالب امير المژمنین عليه البسلام قر و ون ين ون الو سا لاد رُم و لا يَنْفَعَهُمْ و 


ولون ولا عاونا لد الله قال کانث ریش تر وو ا تقد على 
اده الله ره له يهم و قال قل لهم با مُحمَدُ أ کرت لبم لا یلم یی لبد له ريك تعد نظ 


aA 


رجہ اضر قمی: علی بنابراهیم در تفسیر آیه بو إذا تثلی عَلَيِهمْ آياتا نات قال الّذِينَ لا يَدجُونَ لقاءَنا انْتِ بقوآن عير 
هذا أو ا کرای أن افو بلقا تنس اد الغ لا ما بوحی اع إلى اعات إذ عصیث ری غناك یم عظیماء - . 
يونس / 18 - و چون آيات روشن ما بر آنان خوانده شود آنانكه به ديدار ما اميد ندارند می گویند: ۱ اقرآن ديكرى جز | ين 
بیاور» يا آن را عوض کن.» بگو: «مرا نرسد كه آن را از پیش خود عوض كنم. جز آنجه را كه به من وحى می شود پیروی 
نمی کنم. اگر پرورد گارم را نافرمانی کنم؛ از عذاب روزی بز رگ می ترسم.»] گفته است: قریش به پیامبر اکرم صلی اللہ عليه 
و آله گفتنده قرآنى غير از اين برای ما باون این را که از بهود و نصاری آموخته ای. قد لَبنْتُ فیک عُمْراً مِنْ قبله» يعنى قبل 
تھے شوده من چهل سال میان شما زندگی کرده ام و چنین چیزی ناوردم تا به من وحی ہہ بدله؛ حضرت 


لوحا كد ت بفرآن عير هذا أ E‏ له) فرمود: : منظور امير المژمنین على بن ابی طالب عليه السلام است. 


۳ 


ن أَبَدَلَهُ ء یی إِنْ ۳ ما يُوحى إِلَیَا. 
در باره على بن ابی طالب امير المؤمنين عليه السلام است (كه من نمی توانم او را از جانب خود تغيير دهم). 


آيه «و یعون من دون الله ما لا يَض وُھُم و لا يَنْمَعُهُمْ و يَقولونَ هولاء شفعاؤنا عِنْدَ الله كفت: قريش بت ها را می يرستيدند و 


فى سر رر ا شب را ہا ی انت راود 1 


فرمود: : ل أ یون الله ہما لا یمه يعنى او را شريكى نيست که يرستيده شود. -. تفسیر قمی ۱: ۳۱۰ - ۳۱۱ - 


۷| ترجمه ] 
۹ 
فس؛ تفسير الق فی روایّه أبى الک ارُودِ عَنْ أبى جغفر ر عليه السلام فى نله نوی إلى الق لعق أحق أن تایه فَأَمَا مَنْ 


3 


يَهْدِى إلى الق فهو محمد وَ آل مُحَمّدٍ مِنْ بَعْدِهِ و اما من لا هی إلا آن يهى فَهُوَ مَنْ ن حالف من قرش و غترهم 


تعده. 


مہ ہے 


-و فی روایه أبى اج اژود عَْهُ عليه السلام له قل أ ره یم ٍن تاكم عَذا 7 یلا أو تهاراً ما ذا بت جه جل من جروت 
ها عدب ازل فى جر مان على تیه لفق ومع يون تفاب هخ قو و ما علیکم بوکیل اَی در 


بوک علیکم حرط أَغمالکم إِنّمَاعَلَيَ آن دک (). 


29 
23 
3 ہت 


«| 


7 
۰ ۳۹ 


0 


لج ور كا سز جج یہ تکم من يهُدى ی الع قُلٍ الله , يَهْدى ناسکی أ 
من یهدی إِلَى اي حبق آن بتع مَنْ لا بھدڈی إل أَنْ ؛ موي مہو سی 


مہ و یھ ويا SS‏ 
حق رهبرى می کند سزاوارتر است مورد پیروی قرار كيرد يا کسی كه راہ نمی يابد مگر آنکه هدايت شود؟ شما را جه شده 
چگونه داورى می کنید؟) می فرماید: اما آنها كه هدايت يافته اند محمد و آل محمدند - صلی الله عليهم اجمعين - اما كسانى 
كه هدايت نمی يابند مگر کسی آنها را رهبرى کند. مخالفين ايشان از قريش هستند و ديكرانى كه با اهل بیت پیامبر بعد از او 
از در مخالفت برخیزند. 


سے - 
ع ع 3 نأ 


امام عليه السلام در باره ١‏ 0 را يم إن تا کم داب تاه فرمود: : یعنی شب و روز. اما ذا شتغجل مله الْمُجْرمُونَا فرمود: اين عذابى 
است كه در آخر الزمان بر فاسقان اهل قبله كه منكر عذاب هستند نازل می شود. -. تفسير قمى ۱: ۳۱۳-۳۱۲ - 


آيه دو ما آنا عَلَيِكُمْ بو کیل» یعنی من وکیل شما نیستم که اعمال شما را حفظ کنم. بر من لازم است شما را دعوت نمایم. -. 


تسیر گنی 201171 
| ترجمه ] 

۹۳ 

فس ته اح ہب نٹ کنات و هو ان من لد غك خبیر 
ال من ند حکیم عیبر و آن یزور سی لق سے ول و ؤت تل ذى قط لي قط له هو علي بن أبى طالب عليهما 


السلام 


ص: ۳۳ 


۵ تفسیر الْقَمی:‎ -١ 
هو * ين س ٭‎ ے٣‎ 
.۴۹۶ تفسیر القمیٔ: ۴۸۷ و ۴۸۸ و‎ 


ہے رت ل ا ات ۳ 


فی صُدُورِجِمْ من بُفْض عَلِيٌ عليه السلام و قَالَ رَسُولٌ الله صلى الله عليه و آله إن 1 


7 
کے 2 
٦‏ 
و 


ےہ ہے 


نف و رهب مه مین سای مه یب لب َو ثِيابَهُمْ له 
حم 7 ئ ء من قَضْ لي عَلی أو تلا جو وی اش له عم این ور 
بن ایغ بذات الصُُورٍ قو ین كنا هم لهذا قا 
لمع الله رجه ردو لبم نما بتخيشة 2 َخبشة أىْ و لون ار قي اي 


نوم 


000 
1 
ل‎ 
CO 
5 
1 


م یم یس مروف عَثهُم و حاق بهم ما كانُوا به يَسَهزون ن قو 


ميكل تن أبى عَنْ یخی بن أبى جنران عن بوس عَنْ أبى بصیر و المع أبى عفر عليه السلام قَال: نما أنْزلت أ فْمَنْ کان 
على یهن ره نی زشرول الله صلی الله عليه و آله و وه شاود مه یی آمیر الْؤْعِنِينَ ()إما ماما و مه و من قیله کتات 


و ۳ 
3 


موسی ولیک يُؤْمنُونَ به فَقَدّمُوا وَأ روا فى لیف (۲). 


##[ تر جمه ]تفسیر قمی حضرت امام باقر عليه السلام در تفسیر و کناب اکن 0ھ سل ین للأن کک یر 
هود /۱ - [ الف لام راء. کتابی است که آیات آن استحكام بافتہ سپس از جانب حکیمی آگاہہ به روشنی بیان شده 
است) فرمود: آن قرآن است. «ِن لد حكيم خُبیرا فرمود: از نزد حکیم خبیر. بو آن اش تَعْفِرُوا رکه ای مؤمنين استغفار کنید. 
ايوْتِ کل ذى قَضْلٍ مضل او على بن ابی طالب است 


ص: ۲۳ 


و «و إِنْ توا انی أخاف عَلیکم عذاب یوم كبير» شما را می ترسانم از عذابى بزركك؛ آن عذاب دود است و صيحه آسمانی. 


4 ا 


و آیه ألا إِنْهُمْ شون صُدُورَهُمْ ليش تَحْفُوا مِنْهُ ألا حينَ ییون بَهُمْ یلم ما ُیتژون و ما یعون عم بذاتِ الصدُور» - 
وي سام بوه تا [راز خود را] از او نهفته دارند. | كاه باشید آنگاه که آنان 


فرمود: يعنى آنچه در دلهاى خود از كينه على عليه الشلام دارند را ينهان می کنند. پیامبر اكرم صلی اللہ عليه و آله فرمود: نشانه 
منافق بغض على عليه الشلام است. گروهی بودند كه خدمت پیغمبر صلی الله عليه و آله اظهار محبت با على می كردند ولی در 
دل كينه او را داشتند. بس فرمود الاح یش تَفْشُونَ اب هر وقت از فضائل على عليه الہ لام جيزى نقل می کرد يا آياتى 
كه در باره او نازل شده است تلاوت می نمود. لباسهاى خود را تكان می دادند و از جاى حركت می كردند. خداوند می 
فرمايد یلم ما ییون و ما غنود هنكام حركت شماء از ينهان و آشكار شما مطلع است. (ِإِنَهُ عَلِيمٌ بذاتٍ الصَّدُورٍ) -. تفسير 
قمی ۱: ۳۲۲ - او پر دلها آ كاه است. 


2 3 
سے ۳۸ 4 1 


آيه «و لین أَخَوْنا عم الْعَذَابَ إلى مه مَعْدُودّه) ر يعنى اگر ما آنها را تا قیام حضرت مهدى عجل الله فرجه الشريف مهلت دھیم 
آنها را بر مى كردانيم و عذاب خواهيم كرد. 


یقن ما بَحْبِسَه يعنى از روى استهزاء می كويند جرا قائم قيام نمی کند. خداوند می فرمايد «ألا یوم ایہم لیس مَط روف 
عَنْهُمْ و حاق بهم ما كانُوا به یَشتَهرون؛ -. هود /۸- -. تفسير قمى ۳۲۳ - ۳٢۴‏ - ا كاه باش» روزی که [عذاب] به آنان 
رت آز اغا باز کف کال اک سکوی كردقهد آثاة ارو راد یه اندرا یز كان على كدر 
رب امام باقر عليه الد لام فرمود: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله است او لوه شاهتذ» يعنى امیر المؤمنين عليه السلام ١‏ «إماماً و 
رمه و من قیله کناٹ موس ولیک يُؤْمِنُونَ بها يس آيه را مقدم و مؤخر کردند؛ يعنى آیه «إماماً و رَححمَة قبل از او مِنْ َيِه 


كنات مُوسی» بوده که آنها جایش را عوض کرده اند. -. تفسير قمی ۱: ۳۲۶-۳۲۵ - 
* | تر جمه | 


بيان 


تفسير الاستغشاء بالنفض غريب لم أظفر به فى اللغه. 
**[ ترجمه ]تفسیر استغشاء به نفض و تكان دادن لباس بعيد به نظر می رسد زيرا در لغت به جنين معنی برنخوردم. 
* | ترجمه ] 


۹۳ 


م4 


الکشوف و الرّرَلَهُ و الصَوَاعق قَوْلَهُ و ما ُؤمِنُ رهم بالله 


2 


تس سے اتی قرو کاس أنه فى ماوت و اض بل 
وَهُمْ مُش کون قَهَذّا شوك الطاعه. 


وت 


۳ 


۴۱ 


كول 0 ۹۳8و88۹ ی كتوم ب رو پت و شاك سو لے کرات 


2 


شوک طاعه أَطَاعُوا فیها الیطانَ ما شر کوا باه فی الطاعَه ليره و یس با شراک عِبَادَهِ أن يَعْبَدُوا غير الله 


پا 


ص: ۳۴ 


۱- المصدر خال عن قوله: ب یعنی أمير المؤمنين» و لعله سقط عن الطبع. 
۲- تفسير القمى: ص ۷ و ۲۹۸ و ۳۲۰۰. 


و فی رواب أب اجاژود عن أبى حفر عليه السلام فى قؤلو فل هلو یی أذْغو إلى الله على عبر ا و ای نی نفس 
و من اه علق بن أبى طالب عليهما السلام و آل مُحَمّدٍ صلی الله یه و : یآ تین (۱). 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه بو کین ین آیه فى السّماواتٍ و اض يَمْرُونَ عَلیها وََهُمْ عنها مُعْرضُونَا 

-. یوسف / ۰-۱۰۵ او جه بسیار نشانه ها در آسمانها و زمين است که بر آنها می گذرند در حالی که از آنها روی برمی 
گردانند.! گفته است: خورشید گرفتن و زلزله و صاعقه. آيه «وَ ما یُژمِن َكَرمم باه وَهُمْ ُش رکوہ -. یوسف /۱۰۶- 
[و بیشترشان به خدا اسان نمی آورند جز ابنكه [با او چیزی را] شریک می گیرند.! این شر کت در طاعت است. 


حضرت امام باقر عليه ال لام در تفسیر آيه «و ما يُؤْمِنُ نّ رهم بالله إل و هم مُشْرِكونَ» فرمود: کے فطاعت ابرق لد شر كك 
عبادت. گناهانی که مرتکب می شوند ش رک طاعت است زیرا مطیع شیطان شده اند در نتيجه در اطاعت نمودن از دیگری» به 


خدا مشركك شده اند ولی شر ک عبادت نیست که غير خدا را بپرستند. 
ص: ۲۱۴ 


و در روايت ابی الجارود از حضرت ابی جعفر در آ يه ُل هذِهِ سَبيلى أَذْعُوا إِلَى الله لى بصيرَه نا و من انی و سحا الله و 
ما نا ی لمض رکین؛ - . یوسف /۱۰۸ -۰[ بگو: «اين است راہ من که من و هر كس (پیروی ام) کرد با بینایی به سوی خدا 
دعوت می کنیم» و منه است خداء و من از مشر کان نیستم.»] منظور خود پیامبر صلی الله عليه و آله است «و من البعَنِىا کسی 
که پیرو من است. منظور على بن ابی طالب عليه السلام است و آل محمد صلی الله علیهم اجمعین. - . تفسیر قمی ۱: ۳۵۸ - 


* | تر جمه | 
»4¥« 
سے القمی كول هو لذ ربكم ابرق حَؤْفاً و طمعا نی بَحَافَهُ قوم و بطم فيه قَومٌ أنْ يُمطَرُوا و بلي المُحابَ الال 


2 
2 2 ٠ 7 


نی رها من اض و یمالغ أي الملکک الى یشوق الاب و هو شدید المحال 0 شید ا ۱ 


2 


۵ و 2 


-و فی روایّه أبى الَْارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی قَوْلِهِ و الَذِينَ دَدْعُونَ من دونه لا يَش تَجِيبُونَ لَهُمْ بشی ع ء قدا (لامكل 
ا ااا الل ا 
الماء لكَاوَلَةُ من تعيد ولا اله (1۴. 


و حَدَلَنَى أبى عَنْ أحمد ی اضر عل عفرو ی ششر عن جابر عل آبی جَغْفرٍ عليه السلام قَالَ: جاء رل إِلَى ال صلی الله عليه 
وت رم ل 

به إذا س یی 2 ند بط من ع القشاء کرک العلیتله و 
و رباع ی لمت لات آئر تو وأ وت اہ - س ا A sS‏ 


ل الاه و هو قول اش العَطش بَا هذا اش قنى 


ا 


لْقَدَحَ اجتذب منی حتی عَلِقَ بالفُٹس تم فلت عَلَى ال اء ۽ ارف دا 


E‏ غت الع بأد ق اتب نی ی علق اسمس > سی فَعلَ دک الاه وََسَدَدْتٌ قویتی و لم شمه فَقَالَ 


شول الله صلی الله عليه و آله داکک قابیل : ْنّ 5م الى مَل اسا هو هُوَ وله عَزَّ و جل 


ص: ۲۵ 


وو ال E‏ 

٢-فی‏ المصدر: لا يَسْتَجِيبُونَ له بسن ء إلا کباسط که ی الماء ليبح فاه فهذا اه. 
تون الهه من دون الفا شخ ناه 

ع رو ات ۳۲ شا يعدو ا 


۵- فی المصدر: فانتهيت. 


آغل السَّمَاوَاتِ طوعا که بَ بش دون طوعا و من یج من أل اض فمن وت فى ال شلام فهو یج له طعا و انا 


1 نج له كزهاً من جب علی لام و نا مَنْ لم ید سا فطل بسجد له اعدا و الوق راف یستوی لاق و ای 
امن و الگا م هل ' وى الما و ثلاث کرو اوه لیا و كوه رل ین الشماء ماۃ سالك 
ِي ِقَدرھا ول الکپیڑ علی مذ کبره و لیر علی در صدغره وله الله رل ین الشماء ناو ۳ الك من 8" 
اتمه لوب بآخوانها دو الیقین علی تدر قینه و دو الک علی قَدرِ شکه فَاحَْمَلَ الهو بالا كثيرا و جفاهماماء هُو الق 
۳ ودي می لوب و الشیل هو وی و ار هو الباطل و اج و المع مُو الك قال للهُ کذک يَضرِبُ ال و ال 
أا رید دعب مجفاء و أگا ما یلم النّاسَ ی فیمکث فى الأَدْض رید و شب الجلیه و الباطل و الماع و اه و الق مَنْ 


2 


۰ 


e 


آصاب ال وب الْحلّیه فى الدَّنيا لَم تفغ به و کذلک صَاحِبٌ الباطل یم القامه لا ینغ به و أا اه و الماع فَھُو الح 
2 مَنْ أَصَابَ الْجلية و لماع فى ادنا انم به و کذلک صَاحِبٌ ال يوم القيامه مه غه کل کت صرب الله ال قَوله رید رايا 


سے تہ را وج من لاء من الع وَاجر و هو َكَل أ يعبت 3 يجك ال فى قوب 


2 


2 
ا عم کی 


امین و فی تلوب الْکفَار لا بت فأگا الڑی دعب مجفاء نیقی یط و أا ما یعاس تی اھ نت 
الد نين و اش کی قال الله عر ےن کذلک یرب الله الال 


ص: ۳۱2۶ 


م2 


(۱)و هو : 
ی الْمهادٌ ق 


ِلَّذِينَ اش مَجابُوا رهم الح نی إلى له و بس الْمِهادٌ فَالْمُؤمِنٌ ادا سمع الْحَدِيتٌ تَبت فى تلبه رَجَاءَ ره و آمَنَ 
لوا اذى تی فی دض یت اقب اذى ل قم + به کون مثل الد ای ضر الژڑیاخ قيبطل قَلُ وب 


يَتَمَهَدُونَ فى انار ول آولوا لباب ی أولُو لول (۲). 


3 


e 


2 


كك 
۰ ۶۱ 
کے 


**| ترجمه |تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه و الذٍی پریکم البق حَؤْفا و طمعا؛ -. رعد /۱۲-ءاوست کسی که 
برق را برای بیم و اميد به شما می نمایاند» و ابرهای گرانبار را پدیدار می کند.) گفته است: یعنی با دیدن برق بعضی می 
ترسند و بعضی نیز به طمع می افتند که باران ببارد او يُنْشدئْ م السحات النْقال؛ + یعنی ابرهای سنگین را از زمين بلند می کند «وَ 


ع ر س م 


سبح الرَعْدا يعنى فرشته ای که ابرها را سوق می دهد تسبيح می کند «وَ هو شََدِيدٌ الٌمحال» او عذاب شديدى دارد. 


حضرت امام باقر عليه الہ لام در تفسير آ به لله وء عق و الّدينَ یعون من ذونه لا پد جيبو لَهُْ بی ۽ إلا کبایط كني 
ای الْماءِ للع فا ما مو الغو ما عا الکافریق لا فی لالہ -. وعد / ؟1-» إدعوت حق برای اوست. و كسانى کہ 
[مشر کان ] جز او می خواننده هیچ جوابی به آنان نمی دهند. مگر مانند کسی که دو دستش ش را به سوی آب بگشاید تا [آب] به 
دهانش برسد. در حالی که [آب] به [دهان] او نخواهد رسید» و دعای کافران جز بر هدر نباشد.)فرمود: اين مثلی است که 
خداوند برای کسانی که بت يرست هستند و آنها که چند خدا می پرستند» زده است. یعنی خدایانشان جواب آنها را نمی 
دهند و برای آنها نفعی ندارند مثل کسی كه از دور دست خود را به سوی آب دراز کند تا کفی بردارد و بیاشامد ولی ه ركز 


دستش به آب نمی رسد. 


حضرت باقر عليه ال لام فرمود: مردی خدمت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله رسیده عرض کرد خواب عظیمی دیدم. فرمود 
جه چیزی؟. كفت مریضی داشتم برای او آبى از چاه احقاف در برهوت تجویز نمودند تا بهبودی یابد. به آنجا رفتم و با خود 
مشک و کاسه ای برداشتم تا آب بردارم و در مشک بریزم. نا گهان ديدم از آسمان چیزی مانند زنجیر فرود آمد و می كفت 
مرا آب بده الآن, الآن می میرم! سر بلند کردم و کاسه را بلند نمودم تا به او بدهم. ديدم مردی است که در كردن او زنجیری 
است. همین که خواستم قدح را به او بدهم از من جدا شد و رفت تا به خورشید چسبید. من دوباره خواستم آب بردارم. برای 
مرتبه دوم آمد و فریاد زد. عطش» عطش مرا آب بده که مردم! باز قدح را بلند کردم تا به او آب دهم از من جدا شد تا به 
خورشید چسبید. اين کار را سه مرتبه تکرار نمود سر مشک را بستم و آبش ندادم. پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله فرمود: او 


قابیل پسر آدم بود که برادر خود را کشت و اين معنی آیه 


ص: ۳۵ 


2 


بو الَذِينَ يَدْعَونَ من دونه لا يَسْتَجِيبُونَ لَهُمْ بشی ء إلا کباسط کفیه إلى الماء» است. 


6م عانعن 


در تفسير آيه «و لله بش مَنْ فی الماواتِ و اض طَوْعاً و کزها و طِلالُم بالْعُدُوٌ و الآصالٍ» فرمود: شبها است .كفت ظل 
مؤمن به دلخواه خود سجده می كند ولى ظل کافر از روى اكراه سجده می نمايد. و آن سجود. نمو و حركت و زيادت و 


نقصان آن جيز است. 


حضرت باقر عليه السلام در تفسير آيه «و لله بن جد مَیْ فى الشّماوات و الْأَوْض» فرمود: اما كسانى كه از ساكنان آسمان به 
دلخواه خود سجده می کنند. ملائكه هستند و كسانى كه در زمين بر تربیت اسلام متولد شده اند نيز به دلخواه خود سجده می 
كنند و كسانى كه از روى اكراه سجده می كنند آنهایی هستند كه به اجبار اسلام را يذيرفته اند. اما کسی كه سجده نمی کند 


ظل او در هر صبح و شام سجده مى كند. 


در تفسیر آيه «هل یش وی الأُغمى و الْبصديد» فرمود: يعنى آیا مؤمن و كافر مساوى هستند «أَمْ هَل تش وی الطلمات: و الرن 
ظلضات كفن سكو تور اهن اش بزل :وق القماه ماء فسات اوه رها نع اران راز امان فرو سناب هر 


نهری به اندازه گنجایش خود آبگیری کرد؛ بز رگ به اندازه خود و كوجكك به قدر گنجایش خویش. 


ابه «ایرل هق السا ماءً) منظور اين است که خداوند حق را از آسمان نازل نمود اما دلها و قلبها آنها را به (اندازه) هوای نفس 
خويش گرفتند؛ صاحب يقين به مقدار یقین خود و مشک وک به اندازه شک خويش. هواى نفس» باطل بسیاری را برداشت و 


آب حق و حقيقت است و نهرها قلب ها است و سيل همان هوى است. كف همان باطل است و زیور و متاعء حق است. 

خداوند می فرماید:ه کذلک يشوك الله ال و الباطل فا رید فده جفاءَ و ما ما یف لاس فیمکت فى الْأرض» -. رعد / 
۷ت [ خداوند» حق و باطل را چنین مَنّل می زند. اما کف بیرون افتاده از ميان می رود ولی آنچه به مردم سود می رساند 
در زمين [باقی] می ماند.) کف و زيور بد باطل است و متاع و حلیه حق است. هر کس كف و زيور بد در دنيا به دست آورد 


سودى نخواهد برد. همجنين صاحب باطل روز 


قيامت بهره ای نمی برد» اما حليه و متاع كه حق است. هر كه آن را به دست آورد» در دنیا از آن بهره مند می شود و در روز 
ات از ن سود ید اگللک شوك الله الخال 


آبه ازَّرَداً رايياً» يعنى کف مرتفع «وَ مما يُوقَدُونٌ علیه فى الّار اتغاء حلیه» يعنى جواهری كه آب به دست می آید و این مثل 
اوک مدق سدق كوول موش نمی ما ولى وهای کا فا انت کی ماق ناف الا فلت فا ابا كف از جنه 


رود «و گا ما نع الات 5 هکت فى ال ض». 
این مثلى است برای مؤمنين و مشركين. خداوند می فرمايد «کذلک يَضْرِبُ 
ص: ۳۱۶ 


الله الْأمْثال لِلذِينَ اشَجابوا رهم اخشرنی» تا اين آيه «وَ بِنْسَ المهاد». پس وقتی مؤمن حدیثی را شنید» به اميد ثواب پرورد گار 
در دلش ثابت می ماند و به آن ايمان می آورد مانند آبى كه در زمين می ماند و از آن كياه می رويد. و آنجه استفاده نمی 
هش ماود کی انش کد و زا از می برد «و شش المهاد» یعنی در آتش جای می گيرند. «أولُوا ال لباب» صاحبان عقل 


ے می کے 20 تب 


| ترجمه | 


۹۵ 


فس» تفسير القمى قَوْلَُ و لو أن قران الاه قال لو كان شب 2 مِنَ القن كذَّلِك لَكانَّ هَذَا َو قارعَةٌ أئ ن عذات. 


و فی رویهآبیالجاود عن آبی جغفر عليه السلام فى نله تعالی و لا ال لین زوا يم بما صو توا قارعة و هی القع 


۔ 
۵ مه 


و تخل قریب ین دارهم تخل بقزمغیرجع فی دک و يعون به و لین حلت بهم ضا کالم و یط بغ هُم 


كم 


چعض و لن یلوا دک كی یی وش الله الى وَعَدَ امین من ادر و يُخزِى الكافِينَ و قال لیب ابراهیم فى قَوْلِه 


سے ا ع 


أل للدي کنووا كم آعذتهم آن ولت لهم اَم ثم آعتکهم (ك. 


لله الا .۶ می ا موہ ا تم بما كرا فارعة أو 
کل ریا ن می کی با وغد الله له ابش الساتر- سا ا ا مھ صا کی 
شد» يا زمين بدان قطعه قطعه می گردید يا مرد گان بدان به سخن درمى آمدند [باز هم در آنان اثر نمی كرد.] نه جنين است؛ 
بلكه همه امور بستگی به خدا دارد. آيا كسانى كه ايمان آورده اند ندانسته اند كه اگر خدا می خواست قطعاً تمام مردم را به 
راه می آورد؟ و كسانى كه كافر شده اند پیوسته به [سزاى] آنچه كرده اند مصيبت كوبنده ای به آنان می رسد يا نزديكك خانه 


هانشان قروة مى اش 8 وعد و دا فرا یسک آری» ذا وخ | هرد ] خلاق سی کید( كله اسك و لو أن و ا0ا بش 
اگر مقدارى از قرآن جنين باشد. هر آينه اين طور خواهد بود كه در آنان اثر نمی كند. «قارعة» يعنى عذاب. 


2 و 
رو 


لتر شر اح ون لسري نی کیفر ! ول 
آنها غلاب وارد فادرل کل کی گر تد و ماف راد را قاقد معد ری تاك وغ اللي سی وغ اق که داو تك د 


مؤمنین داده كه آنها را پیروز كند و کافران را خوار. 


على بن ابراهيم در مورد | یه امت لِلّذِينَ کووا تم أنه دنه , يعنى آنها را دجار آرزوهای دراز می كنم و سپس هلاک می 


نمايم. -. تفسير قمى :١‏ ۳۶۶- 
* | ترجمه ] 


«۶» 


مر 


فى الس تفسير القمى الر کاب اننا یک يا مُحَمَدُ تحرج الا ون لمات إلى الور یذ رهم يَغى ین الکثر ِى الإيما ن 
ہو و الرَاطُ الطِيقٌ لاخ و لاه الأ عه الببلام ْلَه مكل ال كَفَرُوا الاه قال من لم بر ولاب 
مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام بل عَعله مل الژمَادِ الِّی تَجى ٤‏ الڑیخ قَتَْمِلَهُ (۴) 


سو مس 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: «الر كتابٌ اه الک لتخرج الا وق اللمات إلى النور بِإِذْنِ رَبهُمْ إلى صدراط الْعزيز الحَميدِ» - 


ابراهيم / ١‏ -» [الف. لام راء. كتابى است كه آن را به سوى تو فرود آورديم تا مردم را به اذن پرورد گارشان از تاريكيها به 
سوى روشنايى بيرون آورى: به سوى راہ آن شكست ناپذیر ستوده.] يعنى ای محمد. كتابى بر تو نازل نموده ايم تا مردم را از 
كفر به سمت ايمان خارج كنى «إلى صتراط الْعزیز احمید» راه آشکار و امامت ائمه عليهم السلام. همَكَل الَذِينَ كمّرُوا يعنى 
کسی که اقرار به ولا-يت امير المؤمنين عليه الس لام ندارد» عملش باطل است مانند خاكسترى كه باد آن را از ميان ببرد. -. 


تفسیر قمی ۱: ۳۷۰-۳۶۹ - 
| تر جمه | 
۹۹ 


۰ سک .4 1 2 5 هو رھ یں ان کے ىر و 5 نج جآ ہے 5 و و ا قرو ی 
فس, تفسیر القمی أبى عن ابن مَحْبُوب عن أبى جغفر الاخول عَنْ لام بن مُشتنیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: سَالته عن قول 
الله تعالی متا كلمة طبه الاب قال 
ص: ۲۱۷ 


-١‏ فى المصدر المطبوع فى سنه ۱۳۱۵: فالمؤمن إذا سمع الحديث ثبت فى قلبه و أجابه و آمن به. و فی طبعه الآخر «حاربه» بدل 
«أجابه» فهو لا يخلو عن تصحيف. 
۲- نفسیر القشت: ص ۳۳۸( ۳۳٣۰۱‏ 


۳- تفسیر القَمی: ۲۴۲. 
۴ تفسیر اليه ۳۴۴ و ۳۴۵. 


ا ها سا و ره أن مأ عع اسه زج رهز وذ جا لوث 

لمي ال وو و الم من ولد فتورق اجره وَوَقهُ فلت وات ولآ تی اھا کل جين بِإذنِ َبھا تال نی 
بلک ما يُفْتى اله عم فى کل عدج و مغفرو من الَْلَالٍ و ارام تُم ضَرَبّ | ۷ داء آل تعقو مک نال ا کلمه 
خبیّه کشجره خبیئه ات من قوق الْأرْض ما لها من قرار. 


و 


فی رو یه أبى الْجَارُودٍ قال: کدّلک الْكَافِرُونَ لَا تَصَكَدُ صد أَعمَالّهُم إلى السَمَاءِ و ب تو آم لا يَذْكرُونَ الله فى مجلس و لا فی مسجد و 


- 
ع 


لا تصَعَدَ َصَعَدُ أَعْمَالهُم إِلَى السّمَاءِ إلا كليل ِٹھُم .)١(‏ 

س وپ یج کت رای العاف راج ا تہ 
طبه کشجره طبه و أَضْلّها ثابتٌ و قَوْعٌها فى السّماء», - . ابراهيم / ۲۴ - [ آيا ندیدی خدا چگونه مَثّل زده: سخنى پاک که مانند 
درختى پاک است كه ريشه اش استوار و شاخه اش در آسمان است؟) سؤال کردم» فرمود: 


ص: ۲۱۷ 


شجره و درخت. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و نسب آن جناب در بنی هاشم ثابت است تنه درخت على بن ابی طالب است 
و شاخه آن فاطمه زهرا علیها السلام و ميوه هايش ائمه علیهم السلام از نژاد على و فاطمه علیهما السلام و ب رگ درخت شیعیان 
آنهایند. وقتی یکی از مومنان شيعه از دیا می روہ یک پر گت از درخت فرو می افتد و فرزندی که برایش متولد می شود 
یک ب رگ بر درخت می روید. گفتم نظر شما در باره اين قسمت آيه چیست «تَوّتی كلها کل جين یادن رَبّهاا فرمود: یعنی 
آنچه ائمه علیهم السلام در مورد حلال و حرام در هر حج و عمره به آنها فتوی می دهند. سپس خداوند برای دشمنان آل 
محمد صلی الله عليه و آله مثل می زند «و مل کلمه ڪيه کشجره بيو اجس من قوق الَْرْض ما لها من قرار». 


در روایت ابی الجارود فرمود: همچنین اعمال کافران به آسمان بالا نمی رودہ بنی اميه خدا را در هیچ مجلس و مسجدی ياد 
تی کد و اعمال انها ید خاتے اسمان ٹمی روڈ مكر عده کسی از آنیارے, سے نی ۷۷۱۰۷۷۰۱ 


* | ترجمه | 
«4A»‏ 
0 فسير القمى آپی عن ان ہب ری تل و هر کک 


مي رم 


30 تھے سو سے واس را 0 


** | تر جمه آتفسیر قمی: عثمان بن عیسی از حضرت صادق عليه للم نفل کرد که پرسیدم از تفسير ابن آی « مت تر إِلَى الذي 
ناو نی نعمت الله كَفراً و أعلوا َو 9 مَهُمْ داز اأُوار؛ -. ابراهیم /۲۸ -» [آيا به کسانی که [شکر] نعمت خدا را به کفر تبدیل 


كردند و قوم خود را به سراى هلاكت درآوردند ننگریستی؟] فرمود: در باره دو نابكار قبيله قريش نازل شده بنى اميه و بنى 
مغيره. اما بنی مغيره را خداوند در جنگ بدر دمار از روز گارشان برآورد ولى بنى اميه تا مدتى آزادند. سپس فرمود: «نحن و 
الله نعمه اللہ التى انعم اللہ بها على عباده و بنا يفوز من فاز). به خدا قسم ما هستيم آن نعمتى كه خداوند به مردم ارزانى داشته و 
به وسیله ما رستگار می شود هر كس که (بخواهد) رستگار گردد. - . تفسیر قمی ۱ ۳۷۳ - 


| تر جمه | 
۹۹ء 


شىء تفسير العياشى عَنْ عرو بن سعِيدٍ (٣اقَالَ:‏ أت أب عب الله عليه السلام عَنْ قول الله این بو بغمت الله كفراً 2 ال فَمَالَ 
را لو فی دک ال ول هُمَا فان ین ریش بو أمية و بُو لمفیزه قال بلی هی فرش قَاطِبَهَ إن الله حاطب به ال 
ّى فص فرشا علی الْعَرب و آلعمت عَلَبهِمْ نِغمتى و بَعَنْتٌ إل الغ قونا مذي نعم E‏ 


*##[تر جمه ]| تفسير عیاشی: عمرو بخ سعید گنت از حضرت صادق عليه الشلام سؤال كردم از تفسير آيه «الَذِينَ پا نعم نعمت الله 
کفرا؛ فرمود: شما جه می گویید در مورد آن؟ گفتم آنها دو قبيله نابکار قريش بنی اميه و بنی مغیره اند. فرمود: آری تمام آنها 


فریشی هستند. 


خداوند پیامبرش را مخاطب قرار داده فرمود: من قریش را بر عرب فضیلت دادم و نعمت خود را ب بر آنها ارزانی داشتم و پیامبرم 


را در ميان آنها مبعوث کردم. نعمت مرا تبدیل نمودند و پیامبرم را تکذیب کردند. -. تفسیر عیاشی ۲ ۲۴۶ - 
* | تر جمه | 


۹۹ا 


فس» تفسير القمى أبى عن ابن أبى غُمیر عن ابن دهع رفاعة عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قَالَ: إا كاد یم یامه ب 
تاد من عِندِ الله لا يحل الْجَنّهَ ال 


2 
ما 
ی 


ص: ۲۱۸ 


- تفسیر القین: ۳۴۷. 
۲- تفسیر القین: ۳۴۷. 
۳ الظاهر أنه عمرو بن سعيد بن هلال الثقفی. 


مُدلع فيؤ یوعد بود الین كَفَڑوا لو کائوا قدا میں له و مهم الیل أئ یلع ول كناب ٿ مَعْلومٌ أىْ أجل مَکتوت وله لو ما 
ی تقو و ما کاثرا نا رین تالو ل میک روا و هلكو وه ولد آتیناک غا من الْمثانی و 
امن الْعظِيع نی فاتعه الکتاب وله الَِينَ جعلو مرن عضین قال قَسَمُو موا الق و لَم يُوَلُْوهُ عَلَى ما أَْله ال( 

0 ]0/۲۱6 1-. تفسیر قمی: حضرت صادق عليه الشلام فرمود: روز قيامت یک منادی از جانب خدا فریاد می زند: داخل 


بهد بهشت نمی شود 
ص: ۲۱۸ 


مگر مسلمان. در آن روز کفار آرزو می کنند كاش مسلمان بودند. آيه «ذَرْهُمْ الوا و تج او تلههم الأقل قوف ون 
د حجر /۳ -۰ [بگذارشان تا بخورند و برخوردار شوند و آرزو[ها] سر گرمشان کند» پس به زودی خواهند دانست.]یعنی دل 
بسته به آرزوها می شوند. «کتاب مَعْلُومً) یع يعنى اجل معین. لو ما یناه يعنى چرا پیش ما نیامدی؟ ہو ما كانُوا ذا رین گفتند 


اگر ملائکه را نازل می کردیم» به آنها مهلت داده نمی شد و هلاک می شدند. -. تفسیر قمی ۱: ۳۷۵ - 


آیه «و لقذ آتيناك مربعاً من الْعثانی و الْقَْآنَ العظیع» -. حجر / ۰-۸۷[ و به راستی» به تو سبع المثانی [-سوره فاتحه] و قرآن 
بز رگ را عطا کردیم.) يعنى فاتحه الکتاب آيه «الّذِينَ جَعَلُوا لقن عضیت» ( همانان که قرآن را جزء جزء کردند [به برخی 
از آن عمل کردند و بعضی را رها نمودند].) فرمود: کسانی که قرآن را تقسیم کردند و به صورتی كه خداوند نازل کرده بود 
جمع ننمودند. -. تفسیر قمی ۱ ۳۸۰ - 


* | تر جمه | 


«1*1» 


وة 


شى» تفسیر العياشى عَنْ عون بض أَضْحَايه عن حدما عليهما السلام فى قزل اللہ لا َمَدَّنَّ عیتیک إلى ما عَنَنا به أُزُواجاً 
قال 7 رَشول الله صلی اللہ علبه و آله ترّل به ص فة فا 3 کا من یود ی فال الْمَهُودِىٌ و الله تا 7 تا مد تا ثاغيّة و لا رَاغَيه 
کے ا سای ال رل زا الله عليه و آله إِنّى لمن ال فی س ائه و آزضه و و نی عَلَى شین ی ء له 


فبعت بدرقه ا له َرَهَنَهَا عِنْدَهُ رلت عَليه و لاد یتیک إلى ما متّغنا به أزواجاً ملع زَهْرَة الیاه لیا (1) 


5 


0 ا" تفسير عياشى: امام باقر يا صادق عليهما السلام در تفسير آيه لاتم عیتیکک إلى ما متنا به أزواجاً مهم 
و لا تَعْزنْ عَلَيِهمْ و غنم اشک ا من ۵ -. حجر / 88 - لو به آنچه ما دسته هايى از آنان [-کافران] را بدان برخوردار 
ساخته ايم چشم مدوز و بر ايشان اندوه مخور» و بال خويش برای مؤمنان فرو گستر.) فرمود: برای پیامبر اكرم صلی الله عليه و 
آله مهمانى رسید. از مردى يهودى مقدارى قرض خواست» يهودى كفت به خدا قسم يا محمد, - صلی الله عليه و آله - نه 
گوسفند و نه شترى قرض نمی دهم به اميد كدام درآمد باشم؟ پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: من امین خدا در آسمان 
و زمين اویم» اگر مرا امین بر جيزى قرار دهى به تو بر می گردانم. سپس پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله سپری را به گروگان 
برايش فرستاد. اين آيه در اين مورد نازل شد «و لات دن عیتیکک إلى ما متا به أُواجاً مهم زره العیاه الدُنْيا ثم فيه و 


رژق رَبك خير و أثقى» -. طه /۱۳۱ -۰[و زنهار به سوى آنچه اصنافی از ايشان را از آن برخوردار كرديم [و فقط] زيور 
زند گی دنیاست تا ایشان را در آن بيازماييم» دید گان خود مدوزء و [بدان كه] روزي يروردكار تو بهتر و يايدارتر است.]. - . 


افسر اک ۱۷۷۱۰۵۷ 

**| ترجمه | 

بیان 

الثاغيه الغنم و الراغیه الناقه و الدرقه بالتحریکک الترس إذا كان من جلود لیس فيه خشب. 

#[ تر جمه ]الناغیه الغنم و الراغیه الناقه و الدرقه بالتحریکك الترس إذا كان من جلود ليس فيه خشب. 
**| تر جمه | 


١٠, 


شی» تفسیر العياشى عَنْ زُرَارَهَ و حَمْرَانَ و مد بن مشلم عَنْ أبى جغفر و آبی عبد الله عليه السلام فى قَولِه الَذِينَ جعلوا لقن 
عضین قال هُمْ قرش (۳) 

eta 0‏ ,اا-'. تفسیر عیاشی: حضرت باقر و حضرت صادق علیهما السلام در تفسیر آيه االْذِينٌ جعلوا ان عضينَ؛ 
فرمودند: آنها قریشی هستند. -. تفسیر عیاشی حجر / ۱ - 

* | تر جمه | 


«1+» 


شی» تفسير العياشى عَنْ أبى بُصدیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قزله و لا نَجْهَوْ بصلاتک و لا تخافت بها قال نسختها فَاصضْدَعُ 
ہما تمر (۴) 


۵ 06!-". تفسير عباشی: حضرت باقر عليه الترلام در تفسیر آیه قل ادْعُوا له أو ادْعُوا امن أي ما تَدْعُوا فل 
ماه الح نی و لا تَجْهَرْ بص لاتک و لا نخافث بها و اب ی ذلک فيلا الاس رام ب اد وا امد با 
رحمان را بخوانیدء هر كدام را بخوانید. برای او نامهاى كور است.» و نمازت را به آواز بلند مخوان و بسیار آهسته اش 
مکن» و ميان اين [و آن] راهی [میانه | جوی.) فرمود: اين آيه را آيه «فاضدّع ہما تَؤْمَرًا نسخ کرد. -. تفسیر عیاشی ۲ ۷۷ - 


* | تر جمه | 


«+¥» 


شىء تفسير العياشى عَنْ أَبَانِ بن مان رَفعَة قال: كان المد هزون حَمْسَه من قرش الْوَلِيِدَ بْنّ الْمُغِيرَ المخؤويئ و الا بن 
وَائْلٍ السَهْمِيَ و الْحَارتَ بْنَ حَنظلَة و ال e‏ نَ المطیب بن أ له از 


کہ 2 


کقیناک الْمَسْتَهْزِئِينَ علم رَسُولٌ اه صلی الله عليه و آله أنه قد َخْرَاهُمْ فَأَمَائَهُم الله بر ٿھ 
ص: ۲۱۹ 


-١‏ تفسیر القیی: ۳۴۸ و ۳۴۹ و ۳۵۳۔ 
۲- تفسیر الخاشن مخطوط. 
۳ سر الختاشع مخطرط, 
۴- تفسیر الضاقع مخطوط, 
۵- شر العباشن مخطوط. 


0 4ع اا-". تفسير عياشى: ابان بن عثمان نقل می كند که فرمود: مسخره کنند گان پیامبر ينج نفر بودند: .١‏ وليد بن 
مغيره مخزومى. ۲. عاص بن وائل سهمی. ۳. حارث بن حنظله. ۴. اسود بن عبد يغوث بن وهب زهرى. ۵. اسود بن مطلب بن 
اسد. وقتی خداوند اين آيه را نازل نمود با کفیناک الْمُثِمَهُزِئينَ؛ من مسخرہ کنند گان تو را كفايت كردم. پیامبر اكرم صلی 
الله عليه و آله فهميد كه آنها را خوار خواهد نمود و به بدترين وضع آنها را خواهد کشت. -. تفسير عياشى ۲: ۸۱ - ۲۷۲ - 


ص: ۲۱۹ 
* | ترجمه | 


«<1۵» 


٥ 


تفسير القمى اتی أَمْرُ الله فلا 5ث 27 جلوة قال رت لما مات فرش رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله أن یل عله لاب 
و مک ور ره ی لہ الى جَعَلَهَا الله فيهخ. 


رر سر يت ن أَنْذِرُوا أنه لا إل ال 
بالکتاب و الوه (۱) 


e۵ ۵‏ ;اا" تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «أتى اھر له قلا َدِمَعْجلُوءُ سحا و تعالی عَمَا بش رکون» - 


نحل / ۰-۱ [ [هان] امر خدا دررسید» پس در آن شتاب مکنید. او منرّه و برتر است از آنچه [با وی] شریک می سازند.) 


گفت: اين آيه وقتی نازل شد که قريش از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله درخواست عذاب نمودند. 


يه رل الان الوح من آقره عَلى مَنْ شاه من عباده أن أنْذِرُوا أنه لا إل له إلا أا فَانَُونَ) -. نحل ۲ - (فرشتگان را با 
و می وم يي یو ئس 
پروا کنید.) يعنى ملاثکه را نازل می کند به نيرويى كه در آنها قرار داده است و در روایت ابی الجارود از حضرت باقر در 


5 


آيه «علی مَنْ يَساءً من عباده أَنْ أَنذِرُوا أنه لا إل الا آنا فاتقون؛ می كويد: به كناب و نبوت. 


2 [ترجمه ] 
بیان 


تأويل الروح بالقوه غريب (۲)و سيأتى فى الأخبار أنه خلق أعظم من الملائكه و لعله من بطون الآديه و قوله یو بالّکتاب ما 
تفسیر للروح آیضا كما ذکره المفسرون أو متعلق بالانذار. 


**| ترجمه آتاویل روح در آيه اڑل الْملاثكة بسالرّوح)» به نیرو بسیار بعید به نظر می رسد و در اخبار خواهد آمد که روح 
موجودی است بزرگتر از ملائکه و شاید اين تفسیر از بطون آيه باشد. و اما اينكه فرمود به کتاب و نبوت يا تفسیر برای روح 
است» یعنی ملاثکه را با کتاب و نبوت نازل می كندء چنانچه مفسران گفته اند. يا متعلق به انذار و ترسانیدن است یعنی به 


كتاب و نبوت می ترسانند. -. تفسير قمى ۱: ۳۸۴ - 
#* | ترجمه ] 
»$« 


قب امير ير القمى قال لی نریم فى قله يلوا أؤزارَحُم كال بوم ااه اَهَل نی خود امهم یبیل 
وا ی نی عليه السلام و آَم کل من انی بهم 0 فى لب ال إا جائوا و دبا فی ارات و فی هم 
دمم فى بلک الا َأَ>دُم على تَحوْفٍ قال على معط قول تیدا لوغ داجزونقال تخویل كَل ِل هل 
ETE‏ : له لپ وك بتخريكه و تح که شجوده قول و له الدّينٌ واصدباً أ واجبا قول تون أئْ 
تَفْرَعُونَ و تَوِجِعُونَ و يَجْعَلُونَ لما لا يمون م یبا ئا رَرَفنَاهُمْ ہُو الى وَصَ فاه ما كَانّتِ الْعَرَبُ عون للم ام تعد يبا فی 
زَرْعِهِمْ 


ص: ۳۳۰ 


- تفسیر الْقَمُی: ۳۵۶. 

۲- قد فسر الروح هنا بالوحی» و بالقرآن و بالنبوه» و آمّا ما فسره على بن إبراهيم فهو معنی حسن آقرب من معنی الروح» و لکن 
غریبء لان الظاهر من نظاثرها کقوله تعالی: «و کذلک أَوْعَینا ایک رُوحاً مِْ آثرناه خلاف ذلككء و عليه فیحتمل أن يكون 
«من» فى قوله: ١‏ من أمره» بمعنی الباء أى ینزل الملانکه بالقوه التی جعلها الله فیهم بأمره و وحیه على من یشاء و أَما قوله: 
بالکتاب و النبوّہ فهو تفسیر آخر من الامام عليه السلام للروح» و یحتمل أن یکون تفسیرا لقوله: من آمره بمعنی الذى قلناه. 

۳- آضاف فى المصدر بعد ذلک: و هو قول الصادق عليه السلام: و الله ما اهريقت محجمه من دم و لا قرع عصا بعصا و لا 
غصب فرج حرام و لا اخذ مال من غير حل الا وزر ذلك فى أعناقهم» من غير أن ینقص من آوزار العاملین شى ء. راجع تفسیر 
القمی ص ۳۵۸. 

۴- فى طبعه من المصدر: تحریک کل ظل. 


و إيلهم و عَنَِهغ و يشا بل اس قال قال ریش إن الع ایكة مم با الله کم ل ‏ ؾ ٹہ" 
ss‏ بن اين وهآ ع قرو ی 


مد ہت 
نن تخد بن کیم إن كفب : اي ور رپ یو و وت 
تق لها من دک رن لكر تو ان رار على مرف و نْ تَقْض الْعَهْودِ فَصَرَبَ لَهُمْ 
: وه و ردب یه عکان یه ال الا ّث آي را ونل ل ای هم 2 مقر َر الله عله مان كن 


2 


فی ره ی الجاژود عن أب مغر عليه السلام فى لو لد جترئیل عليه السلام و امد الطار ليت الله 
ال ااا ۾ آل مُحَمدٍ صلی الله عليه و آله قول لسن الى ۳۳ عْجَمِيٌ فال مولع ان أبى که ولی ان 
الْحَضْرَمِيَ () كان آغجمی الل ان و کان قد ایم یی الله رت ذ ن أل کاب كاك ريش لبم مهدا لم 
بلمانه (۴) 
ص: ۲۲۱ 


۱- فى المصدر: فقال الله عر و جلْ: و یعون لله البناتِ سْبِحائَهُ و لَهُْ ما بشتهو 

مس رس دعس سے ےس 
۹۷۳۳۶۷۶۴۳۳۴٦‏ 

۴ تفسير الْقَمی: ۳۶۰- ۳۶۲ و ۳۶۴- ۳۶۶ 


0 8۔'' تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه لیخملوا أَوْزارَهَمْ کامله يَوْمَ الْقيامَهِ و من أؤزار الْذينَ يُضِلُونَهُْ 
يكير علم ألا ساء ما یزژون؛ - -. نحل / ١0‏ -» تا روز قيامت بار كناهان خود را تمام بردارند» و [نيز] بخشى از بار گناهان 
قاو راک امك ات گا سا آگاہ باشید» جه بد بارى را می کشند.) گفته است: يعنى گناهان خود را حمل 
می کنند. منظور كسانى هستند که مقام امیر المؤمنين عليه السلام را غصب كردند و كناهان هر كه را پیرو آنها شده است. آيه 
اقی کلم گک وی جرحال زار اند رکا ھا رک تو او حال عد ونه ]نها وا ی کرو الا بحلاف عي 
تخوّفِ» -. تفسير قمى :١‏ ۳۸۵ - گفت. يا آنها را در حال بيدارى می گیرد. 


آبه بدا لله و هُمْ داخرُونَ) تغییر هر ظلى كه خدا آفریده» سجده اوست. زيرا براى خدا هيج جيزى وجود ندارد مگر اينكه 
داراى ظلى است که تح رک او حركت می کند و همان تح رک» سجود اوست «و له الین واصدباً» واجب است. «تجترُونَ) يناه 
می بريد و برمى كرديد. « يَجَعَلونَ لِما لا يَعلَمُونَ تصیباً ما رَزَقَامُم) اين همان جريانى است كه توضيح دادیم که اعراب برای 


بت هاى خود سهمى از كشت و زرع 
ص: ۲۲۰ 


ےو شر ۱ تہ 
دوست ل جج خداوند مى فرمايد بو لهم ما یش يَشْتَهُونَ) خودشان هر جه دوست داشتند را (برای خود) 
می گرفتند يعنى پسران را «ا یشک علی هون یا دختر را با كمال خوارى نگه می داشت. نم مُفْرَطونَ معذب هستند. دما 
الّذِينَ فضلوا بزاڈی ررقهع» فرمود: جايز نيست مرد خوراكى را به خود اختصاص دهد و به زن و فرزند خویش ندهد. - . تفسير 


قمى ۱: ۳۸۸ - 


حضرت امام باقر عليه ال لام در تفسير آيه كالب تَقَضَتْ غَزْلّها فرمود: کسی كه رشته خود را ياره کرد زنی از بنى تميم بن 
مره به نام رابطه دختر كعب بن سعد بن تيم بن كعب بن لوى بن غالب بود. زنى احمق كه مويها را مى رشت و وقتى تمام مى 
کرد ہے را از هم از می کرد باز دو مرتبه شروع به رشتن می کرد. خداوند می فرماید «کالّی نَقَضَتْ رها من 
تق فو نكا و نو آبمالکع کا پک خداوند امر به وفای عهد می کند و از پیسان شکنی نهی می تماید. زائ نون 


اشخاصى مثل مى زند. 


| يه «و إذا نا یه مکان آیه و الله آغلم يما برل الوا نما آنت مفتر تل أَكترْهُمْ لا يع فاك تسل سر حون 

حكمى را به جاى حکم دیگر بياوريم - و خدا به آنجه به تدريج نازل می كند داناتر است - می گویند: «جز اين نيست كه تو 
دروغ بافی.» [نه»] بلکه بیشتر آنان نمی دانند.) وقتی یک آیه نسخ می شد به پیامبر اکرم صلی الثه علیه و آله می گفتند لكا 
ره تو دروغ می گویی. خداوند حرف آنها را رد می کند و می فرماید: شل رل روځ دس من رَبك بالعتی» بكو ای 
محمد - صلی الله عليه و آله - جبرئیل از جانب پرورد كارت (آن را) می آورد. در روایت ابی الجارود از حضرت ابی جعفر 
در باره ارُوحٌ لس فرمود: جبرتیل است. االَقدٌُس) طاهر است کت اه این اکر آنها آل محمد صلی اه علیه و آله 
هستند. «سان الى يُلْحَدُونَ یه آغتعمین؛ فرمود: اين زبان ابو فکهیه غلام ابن الحضرمی بود که به زبانی غير از عربی حرف 
می زد. او به پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله ایمان آورده بود و از اهل کتاب به شمار می رفت. قريش می گفتند او زبان خود 


ص: ۲۲۱ 
* | تر جمه | 


1۰۷ 
ی العیاشی عَنْ سَمَاعَهَ عَنْ أبى عبد له عليه السلام قال: مه عن قول اللہ و لَه الدّينُ واصباً قَالَ وَاجباً (۱) 
0 8 ۔''. تفسیر عیاشی: سماعه از حضرت صادق عليه الشلام نقل کرد که از تفسیر اين آيه پرسیدم ١‏ و له این 


رات نحل ۵۳ - و آیین پایدار از آن اوست ] فرمود: واصب یعنی واجب. -. تفسیر عیاشی ۲ ۸۳ - 
* | تر جمه | 
۰۸ء 


ے‫ 
مره مه 


اح و رت 


ای 


ذا تا إلى ذى اعرش ی نز كات الصتم آلهة كما وت عدوا 
ولون مز تاجو قول هرا أن موی وله و قالوا آن وین لَك عى تفخو کا 
يه جى أ تمه ر خم الله یا و دک أنه ال ًا رل اللو صلی اله 
ل إلى فلح مه تقل عب لو ن أبى مهف عَلَى علی رَسولِ الله صلی الله عليه 
بن ۽ و گانث الام مركم تع زشول الله صلی الله عليه و آله لب 
تی زشول الو صلی اله عليه و آل ق یل لام اناس کلہم وه إكابى فلس ہیی ما قبل کیری كلها کر 
1 و وو وہ رر و یت 
الْعَرَب رَدَدْتَ اش شاه و تالغ الاس کلهم ال اَی ال رول الله صلی الله عليه و آله َ ذا ملع كاك ی 


اد 
کو یا تہ مت 


2 ماي 


با 


مه 
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یبا لع یک دی أَعدٌ ین الاس هو الَذِى قا ل لی آن زین لَك کی تفیر نا من اض َتبوعاًإِلّی وله کناب تفه قالث آم 
شاعه سای او کا زول الله أ له تقل تقل اد شام يجب مرا ان قَبلهُ قال َعم فقبل رشول الله صلی الله عليه و آله 


۱- مخطوط. 
۲- أى یمحو ما كان قبله من الکفر و المعاصی و الذنوب من الجب و هو القطع. 


3 


عع و ا یہ یو نے ون لک کرت أو که قط الشباء کما 
۲ ول الله صلى الله عليه و آله قال اه مقط من الشمام كشفاً لق و إن يرؤا كشفاً ین الما 


2 


2 


ای ات وای الله و املانکه قي ی و الیل لیر أو يَكونَ لَك بيت ت مِنْ زرف الْمَرَخْوَُ 
الف او كرفي فی اضر آء نومه شك کی رل علدا كتابا كفو ون اللہ إلى عدي الله : تن أبى أ إن فد 


یر 
لا شرا 


اوق و | نی آنا بَعثثه و جى ء مَعَهُ أَرْبَعَة 1۹۹۳9+ ہہ" 


2 


رَسُولًا وله و ما نع لاس اَن يووا إِذْ جاءَمُم دی قال قال الْكَفَارُ لِم لَمْ يبعث . الله لیا الْمَلائْكه فَقَالَ الله ا نا لهم م 


لھا آمَنُوا و هکوا و لو کات الْمَلائِكة فى الْأرْض يَمْسُو و یکلا له ین الشماء ملكا و شولا قزل قل أو آم تفلکون 
اليه قال لز كانت الال برد الاس لَمَا أعْطوًا لاس ی شیا ماق امه و کان الإنسان مورا أئ تخبلا قوله على ٹکٹ ای على 


هل ۸۱ 


0۵ 16 !-. تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «ذلکک مما أؤحى الک رَبك من الحکمه و لا تجعل مم 
إلها آخَرَ قتلقى فى جَهَنّمَ لوم م دځورا» -. اسراء ۳۹ -» (این [سفارشھا] از حکمتهایی ےھ تن 
كرده استء و با خداى یگانە معبودى دیگر قرار مده» و گرنه حسرت زده و مطرود در جهنم افكنده خواهى شد.] 


گفته است: خطاب به پیامبر است ولى منظور مردم هستند. اين فرمايش امام صادق عليه الشلام است و فرمود: خداوند پیامبرش 


صلی الله عليه و آله را مبعوث نمود «بإياكك اعنى و اسمعى يا جارہاء يعنى تو را ياد می كنم ولى می گویم همسايه بشنو. 


«قل لو کان م مَعَهُ آله كما يَقُولُونَ إا لاج 1 توا إلى ذی العش فياك د اراد ۶۷ض اگ ةك کا کی کرد حا اق 
خدایانی [دیگر] بود» در آن ا ا ی [خداوند»] صاحب عرش» برمی آمدند.)) يعنى اگر 
بت ها خدا می بودند» آن طورى كه شما گمان می کنید» به جانب صاحب عرش صعود می کردند و بالا می رفتند. -. تفسیر 


قم 811 
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آبه لح أغلم ہما ب تَمِعُونَ به اد يش تَمُِونَ |لیک و إِذْ هُمْ تجوی دیول لسوت إِنْ بو ون إلا رَجلا مش ځور - 0006 
۷ -۰ [ هنگامی که به سوی تو كوش فرا می دارند ما بهتر می دانیم به جه |منظور ] كوش می دهند. و [: نیز) آنگاه که به نجوا 
می پردازند؛ وقتی كه ستمگران گویند: «جز مردی افسون شده را پیروی نمی کنید.») یعنی زمانی که آنها در پنهانی به 


یکدیگر می گویند او ساحر است. 


در تفسیر آيه «قل ین اجتمعت الْإِنْسٌ و الْجنْ على أن ینوا مل هدا لقن لا يَأنُونَ بمثله و لز كاد بَفط َم لبغض ظهیراه - . 
اسراء / ۸۸ - [بگو: «اگر انس و جن گرد آيند تا نظیر اين قرآن را بیاورند مانند آن را نخواهند آورد» هر چند برخی از آنها 
پشتیبان برخى [دیگر] باشند.»)می نو بسد: اظهیرا» يعنى کمک کننده. 


در تسر | آيه ہو قالوا آن ین لك ّى تَفْجرَ نا مِنَ اض ییوعاه - . اسراء / ٩۰‏ - [و گفتند: «تا از زمین چشمه ای برای ما 
e sS Ss‏ 


او 


اين حرف را قبل از هجرت به ييامبر صلی الله عليه و آله زده بود. وقتى پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله برای فتح مكه خارج 
شدء عبد الله بن ابی اميه به استقبال پیامبر صلی اللہ عليه و آله آمد و بر آن جناب سلام كرد. 


اما ايشان جواب او را نداده و از او روى بركرداندند. خواهرش ام سلمه با پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله بود. عبد الله پیش 


دیگران توجه نکرد. 


وقتى پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله پیش ام سلمه آمد» عرض كرد يدر و مادرم فدايت باده به وسيله ت تو تمام مردم به سعادت 


رسيدند مگر برادر من. از ميان قريش و عرب اسلام همه را پذیرفتی ولى از او نپذیرفتی. 


یو ور رید جار مدي ھا نو ی او وہ تو رر تر نے ہے 
او اون زین که عثی جر آنا ین از بجوم 172 و تكو لك جه ِن تخیل و ِنب جر اهار خلالها جيرا 017 

تد قط الف کما وعدت عا کت فا أو ذ اتی بالل و الملابكه یلا *أؤ یکون لك بت ین وخرب أذ قى فی الما ول 
من تیک عتّی رل علینا كتاباً نَفْرَؤْهُ قُل شر بحان ول كل كنف الا شرا زشولاه - 0 ۹۳۹۰و گفشد: ها از 
زمين چشمه ای برای ما نجوشانی» هر گز به تو ایمان نخواهیم آورد. يا [بايد] برای تو باغی از درختان خرما و انگور باشد و 
آشکارا از ميان آنها جویبارها روان سازىءيا چنانکه ادعا می کنی» آسمان را پاره پاره بر [سر] ما فرو اندازی» يا خدا و 
فرشتگان را در برابر [ما حاضر] آوری» يا برای تو خانه ای از طلا[ کاری] باشد. يا به آسمان بالا روىء و به بالا رفتن تو [هم] 
اطمینان نخواهیم داشت. تا بر ما کتابی نازل کنی که آن را بخوانیم.»بگو: «پاک است پرورد گار منء آيا [من ] جز بشری 


فرستاده هستم؟»] 


ام سلمه عرض کرد يدر و مادرم فدایت» مگر نفرمودی «ان الاسلام يجب ما كان قبله» اسلام سوابق قبل کفر و معصیت را محو 


می کند و از ميان می برد؟ فرمود: آری» و سپس پیامبر اسلام او را پذیرفت. -. تفسیر قمی ۱ ۴۱۱ - 


را رت ی ری رش ہت 


يَنْيُوعا» - . اسراء / ۰-۹۰( و گ گفتند: «تا از زمين چشمه ای برای ما نجوشانی» هر گز به تو ايمان نخواهيم آورد.) فرمود: 
ص: ۲٢٢‏ 


« يُوعاً » يعنى چشمه «أؤ تکون لكك جنه من تخیل و عنب َتْفَجْر الأَنْهارَ خلالها تفجيرا» « أو کون لکک ار بعنی بوستان لين 
تخیل و عِتّب متفر الْأنْهِارَ خلالها تَفُجيراً» از خرما و انگور داشته باشی که ميان درختان نهرها جاری باشد. 


ا 


شما فرو می ريزد؛ با اشاره به اين آيه: دو إِنْ يَرَوْا كشفاً من السّماءِ ساقطاً ‏ ُِولوا سحات مَوكومٌ). 


5 
و لے و 


و در تفسیر آيه(أ ژ تأت بالله و الْمَلائْکہ قیلا؛ فرمود: «قبيلا» يعنى كثير. 7 و یکون لَك تن بيت مِنْ زّخْرْفِ؛ يعنى خانه ای آراسته 


از طلا. 


در تفسير آيه «أؤ قی فى الکماء و لن تومن لک عتى خَرُل علینا کتابا شرو می نویسد: ۱۲ 
را مبعوث كرده ام و با او جهار ملائكه بیایند و شهادت دهند كه اين نامه از خداست. خداوند این آيه را در رد او نازل نمود: 


اقلْ مربحان رَبّى مل کنب لب 


۳ 


ر ونا (بگو: «ياكك است پرورد گار من آيا [من ] جز بشری فرستاده هستم؟»]. - . تفسیر 
قمى ۴۱۷:۱ - 


ودر تفسیر آيه «و ما مَس النّاسَ أن وا إذ جاءَهُمٌ الى إلا أنْ قالُوا أ بعك الله ترا رَشولہ - . اسراء / ٩۹۴‏ - »و [چیزی] 
مردم را از ايمان آوردن باز نداشت. آنگاه كه هدايت برايشان آمد» جز اينكه گفتند: «آيا خدا بشرى را به سمب رسول مبعوث 
کردہ است؟)) می نویسد: کفار گفتند چرا خداوند برای ما ملائکه‌ای را به عنوان پیامبر مبعوث نمی کند؟ خداوند می فرماید: 
اگر ملالئکہ را د بر آنها نازل كنيم ايمان نمی آورند و هلاک می شوند. اگر در زمین ملائكه ساكن بودند پیامبری از ملائكه 


5 مشود مُطمیئین لزنا عَلَيھم من القماءِ ملک وھ تا [که با اطمینان راه می رفضد: البته بر آنان [ثيز] فرشته ای را به عنوان 
ےد سو 


2 ہک 


در تفسير آيه فل َو اشم علکوق زان رخ زیی فافع کم کن الإثفاق و کان اسان وراه -. اسراء / ۱۰۰ - [بگو: 
(اگر شما مالک كنجينه هاى رحمت پرورد گارم بوديدء باز هم از بيم خرج كردن قطعاً امساكك می ورزیدید» و انسان همواره 


منظور از «2 كان ال ساد قتوراه انسان بخیل است. 


و در تفسیر آیه ۱ او قوآنا فا ره علی النّاس علی كث و لاه تتزيلة » [و قرآنی [با عظمت را] بخش بخش [ہر تو] نازل 
کردیم تا آن را به آرامی بر مردم بخوانی» و آن را به تدریج نازل کردیم.] می نویسد: «علی مُکث» يعنى به تدریج و با فاصله. 


-. تفسیر قمی ۱: ۴۱۹- 
* | تر جمه | 


۰۹ء 


2 
ہے ت 1 


تفسیر القمی و لَمْ جل له وجا یم قال م ذا مغ و مان ماه اذى اثر علی وده الكتاب بيا و لم بجع 
7 من له غیی وف و يُحَذّرُهُمْ ین عَذَاب الله عر تغل 


و فی رِوَايَه أبى ال ارُودِ عَنْ أبى جَغفر عليه السلام فى قَوْلِهِ دا فلعلک باخغ تفسک يَقول قاتل نفک علی آثارهم قَوْلهُ 


أَسَ نما أى 


2 
س فا 


0 8۔'' تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه «و لَمْ جل لَه عوجأ یمه گفته است: اين كلمه ها مقدم و 
مؤخر شده است زيرا معنى آن چنین است: بر بنده خود كتاب استوارى را نازل كرده و در آن کڑی قرار نداده» یک كلمه را بر 
دیگری مقدم داشته اند کا ر باس کنا من دنه و فلو انیم الذي ب یعون الضالحات أذ له آج اسان کهف 
٢س‏ [ [كتابى] راست و درست. تا [ گناهکاران را] از جانب خود به عذابی سخت بیم دهد و مومنانی را که کارهای 


شایسته می کنند نوید بخشد که برای آنان پاداشی نیکوست.]یعنی بترساند و آنها را از عذاب خدا بر حذر دارد. 


و در روایت ابی الجارود از حضرت ابی جعفر عليه السلام در مورد آيه «لعلک باخغ نفک یعنی خود را بکشی «علی 
آثارهم» و «أَسَفاً» از اندوه. -. تفسیر قمی ۲: ۵ - 


* | تر جمه | 


»۰« 


ی عظیماً وله قم لا قال أَضْحَابُ الکلام و الْخَضُومَهِ (۳) 


ٹین تفسیر القمی كوه قد تلم میت ٩۱‏ 


info‏ 62 تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه ١‏ لَقَدْ جسم شَيئاً ۱ - . مریم /۸۹ د وآقعا حر رق زا ابن 
زبان] آورديد.1مى نويسد: ۰ يعنى عظيم وما دا اهل بحث و خصومت. -. تفسير قمى ۲: ٠٣‏ - ۳۱ - 


٭| ترجمه ] 


«11» 


؛ أخ تاتون مدا صلی ال عليه و 401و هر شاحه 


فس؛ تفسیر الم 
ص: ۲۲۳ 
-١‏ تفسير القمّیٔ: ۲۸۳۰ و TAY‏ و FAY‏ و ۳۹۱-۸۸۸. 


۲- تفسیر القفت: ۳۹۱ و ۴۹۲ 


د سیر الق + و 


عو مرح براه ہ۔ 


م َل قل لها محم ر ی يلم الْقَوْلَ فی السّماء و اض یغنی ما یال فی السَمَاءِ و اض تم حكى الله ول رش ال بل 
لوا أَضْخاتٌ أخلام بل افَْراُ اه أئ هدا ی يُخْيرْنَا محمد راه فى اوم وَكَالَ َع م بل اقترا أن رت ونال ينف یڑھ 
شار تیب یه كما یل لو رل عله الما من ث تلع من فی أهلكناها أَقَهُم یو ال کیت یو و لَه 
ہیں مھ رد سور یرم 

خر الل یه يما ب بصِيبٌ أَهْلَ یه یفده و اذَعَاءِ تن اذَعَى الا دوه م اَم رشول الله صلی الله عليه و آله َو الله عر و جل و 
ا ا سے سم ور و 
و لد كتبنا فى اور من برد ادخ قَالَ الب كلها كر اد الا اض برها عباوی الصَالِحُونَ قال ابم عل الله ويه و 
رحاب ال و لور فيه لاجم و تشیید و تمجڈ و و فان له ان7 بٌ اشکم بان ال معا ا مدع الکاز و الق لام مَِ 


الظالمينَ (۳) 


۵ 2 ;اا=". تفسير قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه ليه قُلُوبَهُْ و وا النَجْوَى الّذِينَ طلموا یل هذا إلا بو 
يتلكو أ نون الشخر و آم تبصدژون ۰ -. اناء / ۰-۳ [در حالی که دلهایشان مشغول است. و آنانکه ستم کردند پنهانی به 
نجوا برخاستند که: «آیا اين [مرد] جز بشری مانند شماست؟ ]با دیده و دانسته به سوی سحر فى روید؟»] می نویسد: یعنی شما 
پیش محمد صلی الله عليه و آله می آیید با اينكه می گویید او ساحر است؛ 


ص: ۳۳۳ 


بعد می فرماید: «قال رَبّى بعلم الَْوْلَ فی السّماء و الْأَرْض و هُوَ السّميعٌ العَليم) -. انبیاء / ۴ -, ([پیامبر] گفت: «پرورد گارم [هر] 
گفتار[ی] را در آسمان و زمين می داند» و اوست شنواى دانا») 


ما و 


سين خذاولك سكن فرش را کارت س كند قل کاو خاک أخلام پل اقترا بل و شاع يتنا یه ما یل وه - . 
[۷] انبياء / ۵ -» (بلکه گفتند: «خوابهاى شوريده است. [نه] بلكه a‏ 720 


بيشينيان هم عرضه شد. بايد برای ما نشانه ای بیاورد.») 


م 
كنا اكول وار انی کته وباس ارش | كر راتس کرو ساد با الاك سو لف ارہ هرک بر ود 
ل يا کی ا ليم 
آن را نابود كرديم - [به آيات ما] ايمان نياوردند. يس آيا اینان [به معجزه] ايمان می آورند؟) 


می فرماید: اینها چگونه ایمان خواهند آورد و حال اینکه پیشینیان با وجود معجزات ایمان نباوردند تا هلاک شدند. 


آیه گر اف ل الد کن ال ذکر آل محمدند صلی ال علیه و آله. ما اا نٹ من کلک الحلا چون خداوند به سامير صلی 


آله غمگین شد. اين آیه را در همین مورد نازل نمود «و ما جعلنا لبشر مِنْ قیلک الْحْلَدَ أ ان مت قَهُمُ الْخالِدُونَ کل تفس ذائِقَهُ 


المَؤْتِ و بل و کم بالشرٌ و الخیر فِثّهَ؛ يعنى آزمايش می كنيم آنها را. -. تفسير قمى ۲: ۴۲ - 


ا 


دض یَرتُھا عبادی الصَّالِحُون » - الا 1:8 او وو کا فر زور پس از 
و الْأَوْض يَر تھا عبادق 
الصَالِحُونَ)» گفت: منظور حضرت قائم عجل الله فرجه و اصحاب او هستند. گفت: زبور كتابى است داراى جريانهاى تاریخی 


رنج و ناراحتى و حمد خدا و تمجيد و دعا. 


آيه «و لد کتبنا فى اور من بَعْدٍ الذ کر 


تورات نوشتیم که زمين را بند گان شایسته ما به ارث خواهند برد.] فرمود: تمام کتابها ذكر است ١‏ 


ا 


يه ہ قال زب اكم بالق و وا ارم م امعان على ما تَصِفُونٌ » - . انبياء / ۱١٢‏ -» [كفت: «پرورد گارا» [خودت] به حق 
داوری كنء و به رغم آنچه وصف فى کید پرورد كان ما همان بخشایشگر دستگیر است.») گفت: معنی آن این است که 
كفار را رها نکن و حق ای ين است كه از ستمكران انتقام بكيرى. -. تفسير قمى ۲: ۵۲ - 


** | ترجمه | 
»>11« 


تفسیر القمى و مِنَ لاس مَنْ پُجاول فى الله بير عم و لا دی و لا كتاب مُنبر ال لت فى أبى مجهل ثانی عطفه قَالَ 


ال ل ل و ان قله و ِن الاس من يعمد الله على عزفِ شال عَلَى شک ان 
ا خر اطمَأنَّ به | الاه 


.۴۲۶ فى المصدر: قال: آل محمّد هم آهل الذكر. راجع التفسير:‎ -١ 
.۴۲۸ تفسير القمُی:‎ -۲ 
.۴۳۴ تفسیر الْقَمی:‎ - 


ع- الظاهر أنه حمزه بن محمد الطيار. 


فى قوْم دوا الله و لوا ده من دون الله و حَرَجُوا + من انفرکی و لم يعوا أن دا ول الله صلی الله عليه و آله َه 
ود ال على شک فی مک و ترا اء بو توا رَسُولَ اه صلی الله عليه و آله الوا نظ بان كرت ولا و عُوفِینا فی 


2 2 سے 
ع 2 مر الاي 


الاو أؤلاوتا علقكا أنه ضادق 
ا 


۳2 
عو 


و ول الله فور الله عليه و آله وَ إِنْ کات یر یک ترا رل له ان صابه حير اما 
صائثة فة الب علی وججهه خیتر الدَّئْيا و ال خرة ذلك هو الخد رات الي یذغوا من ون الله ما لا یره و ما لاب 


انقلت م م رکا يعو یر اللہ و بع يره فلهم من غرف و يَدحُلُ لمان قله قو زین و يدق و بول ن لزاه ِن الک 
7 کان و منم من يلت عَلَى شکه و ينُم من لب إِلَى الک و آَم نب كاي أذ NSE‏ 
ا ا 

تب إلى انم نجل ية و ہیں الله دا و الیل علی الت و الیل ول اللو فى خوزه کف و اتيا من 
ےج ےہ ےت و ال عَلَى أ الق هو ار فول و قَطغناهُم اَی عشره أشباطاً 
أ ا یڑام له لطع أى مير مر هل ين كيده ما دی أئ یل و الیل على أن الكيد و ايله وله تقال 


ي احلا له حتّى عبس اه وله تخكى ول فزغزن تجمغوا کید گم أ جیلنکم قال ذا وضع َء 
کر 5 على الع و کا العامة هم رَوَوَا فی لک أنه من لع بص دق بعا قال الله یی ها إلى مرف ابیت ثم ليختي 


0 8 ۔'' تفسير قمی: على بن ابراهيم در تفسیر آيه ہو من الاس مَنْ بُجادل فی الله بر علم و لا دی و لا كتاب 
مير -. حج /۸-ء و از [ميان] مردم کسی است كه در باره خدا بدون هيج دانش و بی هيج رهنمود و کتاب روشنى به 
مجادله می پردازد) گفت: در باره ابو جهل نازل شد «ثانى عطفه؛ يشت كرد از حق یْضل عَنْ سبیل الله تا از راہ ايمان و خدا 


ا 


باز دارد ١‏ «و مِنَّ النّاس من تخد الله على خوف» خدا را از روی شكك می پرستد. فان أصابَهُ > یر اماد ب؛ ابن طیار از حضرت 


مادق عليه اتف ی کا که انآ 


ص: ۳۳۴ 


خریازہ کر وهی كازل شد که.خا را بهیکنانی سی پرشیذلا ور او را نمی برسفيداتك آنها از شر کف دنت كشيدة هدند لی 
نمی دانستند که محمد صلی الله عليه و آله رسول خدا است. آنها خدا را پرستش می کردند اما در نبوت حضرت محمد صلی 
الله عليه و آله و آنچه آورده شک داشتند. خدمت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله آمدند و گفتند. ما صبر می کنیم اگر 
اموالمان افزايش يافت و خودمان و فرزندانمان سلامتی داشتیم می فهمیم او راست می كويد و پیامبر است. اگر چنین نشد باز 
در باره اش تحقیق می کنیم. خداوند اين آيه را نازل کرد « يَدُعُوا من دون الله ما لا یره و ما لقع ذلک هُوَ الصّلال الْتَعيدُ 
» -. حج ۰-۱۲[ به جای خدا چیزی را می خواند كه نه زيانى به او می رساند و نه سودش می دهد. اين است همان 


گمراهی دور و دراز.). 


گردد و تصدیق می کند و آن شک و تردید از ميان می رود برخی هم به همان حالت شک باقی می مانند و بعضی نیز به 


شرکک بر می گردند. 


اما اين آيه «مَنْ کال ین ان ن بش ره الله فى انیا و خر فيد بترمب إِلَى الشماء ثم ليقطغ فلینظر هل يذْمِبِنَ یله ما 
رل . حج / ۱۵ -» [هر كه می پندارد كه خدا [پیامبرش] را در دنيا و آخرت هرگز يارى نخواهد كرد [بگو] تا طنابى به 
سوی سقف كشد [و خود را حلق آویز کند] سيس سپس [آن را] ب ُرد. آنگاه بنگرد که آیا نیرنگش چیزی را که مايه خشم او شده از 
Seals Sa Bs Sa CNR EE SE CEL‏ ات 
يعنى هر كس گمان می کند که خدا در دنيا و آخرت به او ثواب می دهد يدد ببب إِلَى السّماء» يعنى بين خود و خدا 
دای ار ھا هلت اگ سب ادو وآ دلب ی کرس ان ام کا د مرو کی ات 7ڑ ا 
من کل شین م تیب َأ تیباهیعنی دليل َم فطع يعنى بعد تمييز دهد؛ و دليل بر اينكه ليقطع معنى تميز مىدهدء اين آيه 
است «و قطناهم | انی فی أضباطاً ماه یعنی تمییز دادیم آنها ره پس معنی آین می شود كه تشخیص دهد اط كل يدجن 
کف اکر بع طاشن را ليل و اککر يد سجني نيل اسيك او 1 meat ATER‏ 


۳6 


6° 


حيلهاى را آموختيم تا بتواند برادرش را نگه دارد و اين آيه كه از قول فرعون نقل می كند «قَأْجْمِعُوا کید کم» تمام حيله خود را 
به كار بريد گفت. وقتى برای خود دليلى قرار دهد و تشخيص دهد. او را به حق راهنمایی می كند. اما عامه روايت كرده اند 
كه هر كس گفتار خدا را تصديق نكند ريسمانى از سقف بياويزد و خود را حلق آويز نمايد. -. تفسير قمى ۲: ۵۴ - ۵۵ - 
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۳ 


فس : تفسیر القمی فی روات ی ارود عن a‏ آولیک يُسارِعُونَ فى رات و هُمْ لها سابقون 


قول هُوَ علق بن أبى طالب لم ديف : ئا َل لبم فى غرم من هذا ینیب من ال آن و لهم أغمالٌ مِنْ دون ذلک 


ول ما کیب عَلَيهغ فی الح ما هُمْ لھا عام لو قبل أن بُخْلَقُوا ہُم دک الأَعْمَالٍ نویه عَامِلُونَ 


ص: ۲۲۵ 


- تفسیر الْقَمی: ۴۳۶. 


َال ی بن رای فی له و ینا کناب ی بالق أئ علیکم أ م ال بل هم فى عَْرَءِ ین هذا أئ فى شک یئا ولو 
ی إذا نا 4 مَُْفِيهم ی كبرَاهُعْ بالعذاب إذا هُمْ یرون ا کون فر الله لهم لا روا اَم إلى قَلِهِ سايراً هجو 
أن جعلتموه 4 سمرا و هرموه قول آغ ولو به جن نی برشو الله صلی الله عليه و آله قَلَُ و لو الب لن أَهْواءَهُمْ ال الق 
کول الله و ی المت عليه السلام و الیل على دک قو قذ جاء کم الشول بلق ون رلک يغتى ولاه أمير الزن 
عليه السلام (۸او مل یز اليل على أن ال زشول الله صلی الله عليه و آله و ی نی عليه السلام قول ال جل 
وَل انع شول الله صلی الله عليه و آله و ایز امین عليه السلام فرشا لت الشتراواث ول و مَنْ فيه فاد 
السَمَاءِ ذا لم تقطر و فاد الوص إِذَا لم 7 نت و فَمَاد الاس فی ذَلِك وله و نك لَیَدْعُوهُ هُمْ إلى صدراطٍ م تقيم قال إلى وب 
یىی عليه السلام قال 5 این لا ؤود الخو عن ن الراط لایو قَالَ عَنٍ الإمام اون( ره عَلَى ال 
الح ارا این و ےد ہے تہ چہ 
قیخلق عَذا و یلق َذا و بريد هذا و ا بريد دا و لب کل واحد مهم له هو ۱ آراة ها عق إِنمانِ و راد ال 


2 


خَلق بهیمه فيكون إثماناً و عة فى حاله 


2 


-١‏ فى المصدر هنا زياده و هى: و قوله: « بش نوکت أى يا محترد أهل مکه فى على « ق َر إمام هو؟ َل ای و رَبّى إِنه 
لَحَقّ) أى لامام. 

۲- الظاهر ان قوله: رسول الله صلی الله عليه و آله و أمير المؤمنين عليه السلام تفسير للحق و إلا فيستلزم التحريف الذى يخالفه 
معظم الإمامیه بل جلهم و على ای فکلامه لا يخلو عن اشكال. 

۳- -هكذا فى النسخ» و الصحيح كما فى المصد ر: لحائدون أى مائلون و عادلون عنه. وعلاتى المصدو رز يدمو سی مكالم 
حکی الله قول الدهریه: «قالوا | (ذا مقا و كا را و عظاماًأ إن فر رة إلى قوله: وأساطه الأول یعنی آحادیث الاولین» فرد 
الله علیهم فقال: ابل ینام الق و هم لكاذبُونَ) 

۴- ذکر الآيه فی المصدر إلى قوله: «علی بَغض). 

جس اب حر کت کل اس تا اق 


ھ۶ 


EOS‏ مدا بت الَڈییرژ و ہپ 


واد جل عََالهُ (اثُمَ قَالَ اننا كيدان ال عا بصفوة فو 
وَسْوَسَهِ الشَّيِطانٍ (5). 


ا و كل أنضاً ای و تاه و قواغبغضه بض على أن الصا 
عو بک مِنْ هَمزاتِ السیاطین قَالَ ماقم فى اقب مِنْ 


73 
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n 


و 


0 ]1/۱6-. تفسیر قمی: حضرت باقر عليه السلام در تفسیر آیه اوليك يُسارِعُونَ فی الْحَيِراتِ و هُم لها سابقونَ» - 
مومنون /۶۱ -ء (آنانند که در کارهای نیک شتاب می ورزند و آنانند که در انجام آنها سبقت می جویند) فرمود: آنها به 
کارهای نیک سریع اقدام می کنند و از سبقت گیرند گان هستند. می گوید علی د بن ابی طالب عليه السلام است که احدی بر او 
سبقت نكرفته. 


آبه َل قَلوبْهُمْ فى غُفره مِنْ هذا» يعنى از قرآن «و لَهُمْ أغمال من دون ذلکك» می گوبد: آنچه قبل از اينكه آفریده شوند در 
لوح نوشته شده است که آنها انجام خواهند داد و عامل اين ن اعمال خواهند بود. 


ص: ۲۲۵ 


و على بن ابراهيم در مورد 7 به بو لا تک تَفْساً إلا و شرعها و لَدَيْنا كتابٌ ينطق بالعق و هُمْ لا يُظْلْمُونَا -. مومنون / ۶۲ -۰ إو 
ہس وي وساي سس Os‏ 
در شک است «حتّی إذا احلا مترفیهغ» يعنى وقتى بزركان آنها را به عذاب كرفتيم. «إذا هُمْ يَجْأَرُونَ در اين هنكام آنها ضجه 
و ناله می کنند. خداوند بر آنها رد كرده «لا تَحارُوا ايوم تا این آيه سا ا ونا یعنی آن را داستان حساب کردید و 
فاصله كرفتيد!. 


أنه هم َو هچ با می گویند سول خدا ی اه له و له دنه است 2 موس 
المؤمنين عليه السلام حق است. دليل بر اين مطلب تا آيه قد جاء کم الوَسُولُ بالق من م) بر ولا-يت امير المؤمنين عليه 


الشلام و شبيه این زياد است. 


و دليل بر اینکە حقء رسول خدا و امیر المؤمنين است. اين آيه است كه می فرماید» اگر رسول خدا و امير المؤمنين عليهما 
السلام تابع قريش شوند» آسمانھا و زمين و هر جه در آنها است تباه می شود. تباه شدن آسمان به باران نباريدن است و فساد 
زمين به گیاہ نروييدن و فساد مردم به اين است: و نك لَتدْعُوهُمْ إلى صتراط ركيم : ۹۷۷۷٣‏ ٭ 
کنی يعنى به ولا۔یت امير المؤمنين عليه السلام «وَ إِنَّ لین لا ومنو بالا رَه عن الصراط ناكبُونَ يعنى از امام رو بر گردانند» 
سيد كات رک اتید ی و قو کنا می رمک رس نوها الكل لا ارت كاك تقیت تھ یی 
اگر دو خدا وجود داشت با هم اختلا.ف می کردند یکی می خواست خلق كند دیگری خلق نكند و یکی اراده می کرد 
دیگری ارادہ نمی کرد و هر كدام به دنبال پیروزی بر دیگری بودند. وقتى يكى از آنها اراده می کرد انسان بیافریند و دیگری 
چھارپاء آن مخلوق جيزى بين انسان و چھارپا می شد كه این محال است. 


ص: ۳۳۶ 


وقتی این مطلب باطل گردید» ثابت می شود که مدبر جهان خدایی یکتا است. همین تدبیر و ثبات و استواری اشا به یکدیگر 
دليل بر آن است که صانع يكتا است» جل جلاله. سپس گفت: «سُبْحانَ الله عَمَا يَصِفُونَ). 


آیه قل رت أغوذ ركه من کرات لاط هوات شیطان عبارت از وسوسه ای است از شیطان که در قلب قرار من كير - 


. تفسیر قمی ۲: ۶۷ -۰ ۶۸ ع 
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۱۱۴ 


۔ 


فس» تفسیر بر القمی قله و تقو اما بلّه و بالؤشو و أطغنا الی د له و ما ولک بِالْمُؤِْينَ َه عد کی ایی ن ان ن بی مر 
رو مہ ٹم E‏ فلز اللدغله و 2122 دک له ان 


وَأ 


ما مَازعة فى عدِیقَه َال بیز الْمَؤْمنِينَ ہلوت الله علو توضی بِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فَقَالَ عَبدُ الوَحْمَن بن عَوْفٍ 
مان لا تحاكفة إلى رَ ول الله صلی الله عليه و آله فا له یشک له علیک و لکن عاکن ی ان شیب اوی فان عُمان لأمير 
ل ی وت نیون مدا على وخي الصَمَاءِ و وله فى 
الأخكام ال علی وشوله و إذا وا إلى اله و رشوله ليخكم : هم إلى ولو بل آلیک هم یم دک آییز امین 
صَلَوَاتٌ الله عله فا ما کان د ول ال إذا دوا إلى اللہ و شوله عم نا هم ان يَقُونُوا ت مغنا و أطغنا ای وله ولیک 


هم الْفَائرُونَ (۴). 


۵ ۳8ء٣‏ ا۔'' تفسير قمى: علی بن آبراغیم در تفسير آيه دیون آنا بالله و بالؤسول و أطغنا ثم لی فریق ملغ من 
بد ذلک و ما ولیک الزن ۵ -. نور / ۴۷ - [و می گویند: «به خدا و پیامبر [او] كرويديم واطاعت کردیم.» آنگاه دسته 


ای از ایشان يس از اين [اقرار] روی برمی گردانند» و آنان مؤمن نیستند.] ابن سنان از حضرت صادق عليه الشلام نقل کرد که 
فرمود: اين آيه در باره امیر المؤمنين عليه السلام و عثمان نازل شد. جریان اين بود که بين آنها در مورد باغی اختلاف افتاد. 
امير المؤمنين عليه السلام فرمود: راضی هستی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله در مورد اختلاف ما قضاوت کند؟. عبد الرحمن 
بن عوف (به عثمان) گفت» قضاوت را پیش پیامبر مبر زيرا به نفع او و به ضرر تو حکم خواهد کرد. برای قضاوت پیش ابن 


شيبه بهودی بروید. 


عثمان گفت. جز ابن شیبه يهودى کسی را قبول ندارم. ابن شیبه به عثمان گفت» شما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله در 
مورد وحی آسمان ایمان و اعتقاد دارید ولی در مورد حکومت و قضاوت اعتماد ندارید؟! خداوند اين آيه را نازل کرد ١أ‏ فی 
قلوبهم مَرَض أم ازْتابُوا آم بخافون أنْ يَحيفٌ الله علیهع و رَسُوله ل آولنک هُمُ الظَالِْمُونَ -. نور / ۵۰ -۰ آیا در دلهایشان 
بیماری است. يا شک دارند» یا از آن می ترسند که خدا و فرستاده اش بر آنان ستم ورزند؟ [نه»] بلکه خودشان ستمکارند]. 


سپس امير المؤمنين عليه السلام را ذ کر کرده و فرموده: نما كاد قَوْلَ الُْوْمِنينَ إذا دُعُوا إِلَى الله و رشوله لیخکم بَينَهُمْ آن 


تَقُولوا ممغنا و أطغنا و أولیک هم الْمَفْلِحُونَ» -. نور / 4١‏ -» [كفتار مؤمنان - وقتى به سوى خدا و پیامبرش خواندہ شوند تا 
ميانشان داورى كند - تنھا این است که می گویند: «شنيديم و اطاعت کردیم.» اینانند كه رستگارند.]. -. تفسیر قمى ۲: ۸۳- 
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0 


نَّ هدا اذى يفره محمد و بُخِْرنا به (۵)نما یتمه من الهو و يستكي 


3 


فس. تفسیر القمی قَوْلَه و أعاتة عليه قو الوا 


من علماء النصَارَى و يَكتّبٌ عَنْ 


۰" 
ها 
1 
ےا وک 


ص: ۲۲۷ 


۱- فى المصدر: «و هذا غير موجود» بدل «و هو محال». 

ادقن المصدو ها زياد وهی مکلاار ذلك فر وها اند الله مِنْ وله إلى قوله: ١بَعْضْهُمْ‏ على بتغض) 
۳- تفسیر القمّی: ۴۳۷ ۱ 
۴- تفسیر القممّت: ۴۶۰. 


فق التصادر هنا رياه و خی كا و بر نابات الله 


رَجُلٍ یال لَهُ ابن قبطة یلع لاه و الْعَشَِ (1). 


2 2 
ابر م 


وی یزان أبى الاو عن ای حفر عليه السلام فى ول تَعَالَى فک اه ال فک الک ذت و آعا علیه قَوْمٌ آخژون يَعْنِى 
با که (1)وَ جيرا و ناسا و عَابساً مق ہی رع فهو قل اضر بْن الْحَارثِ بن عَلَقَعَة بن ٠‏ کر 
ال اسای ار کےا مد قهی لی علد نکیا و | 


0 ]۱6 . تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «و اه عَلَِهِ قَوْمٌ آَخژون» گفت: آنچه حضرت محمد صلی الله 


عليه و آله می خواند و به ما خبر می دهد از بهود ياد می كيرد و علمای نصاری برایش می نویسند 


ص: ۲۲۷ 


و مردی به نام ابن قبيطه هر صبح و شام برایش نقل می کند. 


و در روایت ابی الجارود از حضرت ابی جعفر است که در باره دک اقترا فرمود: افكك دروغ است «و آعانه عَليه قَوْمٌ 


آخَرُونَ) د یعنی ابا فهیکه و حبر و عداس و عابس غلام حویطب به او کمک می کنند. 


آبه 29 قالوا ساط الأؤليق اکا این سكم نضر بن حارت ين علقمه کلده است که گنت داستانهای پیشیییان امت که آله 
نوشته‌اند. «قهی تُملى عَليه بُكرَةٌ وَ صیلاه. ۳ 
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E 


فس» تفسیر القمى قَوْلهُ لعلكك باجح تفشك آی خادغ (۴)قؤلة ان شا ترل عَلئِهمْ مِنَ السّماء آيَهَ فظلث أغناقهُمْ لها خاضعينَ 
7 و اكع تر سی نی أكة تی ایح من 
لما لسَمَاءِ ہاشم صاحب لامر عمل الله ر EE‏ َه ثریل َب الْعالَمِينَ أي لقن 


0 بي بی ہت ی عدي 2 عليه السلام فی قَوْلهِ و ان لتترِيل َب العالمین إِلَى قَوْلِهِ مِنَ الْمُنْذِرِينَ قال ولب 


ااا 


aA 


له و لو رَلناهُ على بغض الْأَعْجَمِينَ قَالَ الصادق عليه السلام ل رل الق آن عَلَى الْعَجم ما من به الْعَرَبُ و قد رل عَلی ارب 


o 72 ۳ ۳ o 
منت به العَكَم فَهَذِه فضیله العجم.‎ 


ص: ۳۳/۸ 


-١‏ فى المصدر هنا زیاده و هی: فحکی قولهم ورد علیهم فقال: «و قال الَّذِينَ كَفَرُوا إِنْ هذا إِنَا افک افراة» إلى قوله: «بكرَة و 


صیلاه فرد الله عليهم فقال: «قل» لهم يا محمد نله الذٍی یلم السّرّ فى الّماواتِ و الْأَرْض ان كانَ غَفُوراً رَجیماً 

۲- هکذا فى النسخ و فى المصدر: أبا فكيهه» و هكذا تقدم قبل ذلكك أيضا. 

۳- تفسير القَمین: ۴۶۳. 

۴- بخع نفسه: انهكها و كاد يهلكها من غضب أو غم» و أما المعنى الذى ذكره على بن إبراهيم فغريب لم نجده فى اللغه» و قد 
فسره قبل ذلكك بقوله: قاتل نفسک. و هو الصحيح راجع رقم ۱۲۴. 

۵- فى نسخه: حيان و فى المصدر المطبوع فى ۱۳۱۳: حنان. 


و دی مد بْنُ الْوَلِيدٍ عَنْ مُححَمّدِ بن الْفْرَاتِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: اذى يراك جین تَقُومٌ فى التو و تک فی 
السّاجِدِينَ قال فى آضلاب این (۱). 


0 11161۸ اا" تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه الک اخ تفت کده گفت: یعنی شاید تو خود را به کشتن 
دھی. = . اگر جه در اینجا على بن ابراهیم (باخغ) را خادع معنی کرده و اين معنی در لغت نیست مخصوصا در چند صفحه قبل 
همین آيه را قاتل معنى كرده همان طور كه ترجمه كرديم. - 


سے و مرح ع عرس ٥‏ 


أنه به «إنْ تا رل علیهم من الشماء آي قَظَلّتْ أغنافَهُم لھا خاضةعِينَ» هشام از حضرت صادق عليه الد لام نقل كرد كه فرمود: 


گردنهایشان خاضع شود یعنی بنی امیه. و آن آيه صيحه آسمانی است به اسم صاحب الامر عجل الله فرجه. - . تفسیر قمی ۲ 
86ت 


آيه دو اه لزیل رَبٌ الْعالَمِينَ» يعنى قرآن. حسان از حضرت صادق عليه السلام در آيه «و اه بل رَبٌ الْعالَمِينَ رل به 
الوح الأمین عقلى قلیک کول من العنذرین» -. شعراء 14۴-14۷7 و راستی که این [ثرآن] وحی پرورد گار جهانیان 
است.«روح الامين» آن را بر دلت نازل کرد تا از [جمله] هشداردهند گان باشی؛] نقل کرد كه فرمود: ولايت امير المؤمنين كه 


روز غدير نازل نمود. 

آيه دو لو ترا علی بَغض الْأَعْجَمِينَ؛ حضرت صادق عليه السلام فرمود: اگر قرآن بر عجم نازل می شد عرب به آن ایمان نمی 
ص: ۲۲۸ 

محمد بن فرات از حضرت ابی جعفر عليه السلام نقل کرد «الّذِى براک جين قوم در نبوت «و لک فی السّاجدیق» یعنی در 
اصلاب پیامبران. -. تفسیر قمی ۲: ۱۰۰ - 

# تر جمه | 

۷ء 


دض ی اک( 


info‏ یھ در تفسیر آیه « فالا ان تم دی سک كلت من اا وم تمكن 
َم عرماً آيناً بجی إِليه تمراث کل شی ۽ رؤقاً من لذا و لک أَْرَهُغ لا یَلَمُودَ: -. قصص / ۵۷ - [و گفتند: «اگر با تو از 
[نور] هدايت پیروی کنیم» از سرزمين خود ربوده خواهيم شد.» آيا آنان را در حرمى امن جاى نداديم که همه محصولات - 
که رزقی از جانب ماست حديه سوی آن سرازیر می شود؟ ولی بیشترشان نمی دانند.! گفت. این آیه در باره ٹریش ازل شد. 
موقعی که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله آنها را دعوت به اسلام و هجرت می کرد گفتند اگر ما پیرو 


3 


هدايت شویم» از سرزمين و وطنمان ما را به همراه تو اخراج خواهند کرد --. تفسیر قمی ۲: ۱۱۹- : إن ن یع دی مك 


ص مت من أُزضنا؛ 
| تر جمه | 
۸ء 


رہہ نفسير القمى قول جعل وت اس عذاب الله ال إا آ5 نان أ أصابة ص أذ َف أو وف بی الطَالِمِينَ دحل مه 
فى دِينهم ی أن ا عون مُو بل عرذاب الله ای ی لا بط وله و لن جاء تَر من رَبك (٣)یَغنی‏ اقب َكل ال ره 
وله و لین خَطاياكم قال كان اک ون مین کوئوا معنا ان الى تافو ام ا 2 بشی ء فان کان عمَاً فتخمل 
تعن ویم یوم اله وین قز طويخ و موه توب یریم ثم رب اله تا فيمن ان کون الله وا الم 
الَّذِينَ انَحَذّوا ین ذون اللہ لیا کمئل العلکبوت اند بیت و و الى تى جه العکبوت علی باب الَْاِ الى دَحَلَهُ رشول الله 
صلی الله عليه و آله و رل ایو مكرك من ین کون الله ويا وما یلها لاتوت ب نی آل مد علیهم السلام 
۳ و لا تجادِنُوا ول الكتاب ال یود و ال ازی إل بات هی ۲ خسن قال بالرآن مه لین آتتناهم الکتاب تون به 

نی آل مُحَمَدٍ عليهم السلام و من هّلاء مَنْ یمن به غبی أَهْلَ یمان من ال الْقِبلهِ له فی ضذور الَِّينَ وا للع َال شم 
یه عليهم السلام (۶. 


٥‏ هأ :]|-". تفسير قمى: : على بن ابراهيم در تفسير آبه مین اس من ولآ له ذا وذ فى الل جتل فق 
الاس کعذاب الله ون جاء ضر من ربک قوی إا كنا معکم ا و لیس الله بعلم ہما فى صدُورِ الْعالّمِينَه - . عنكبوت / ۱۰ - 
[و از ميان مردم کسانی اند که می گویند: «به خدا ایمان آورده ایم» و چون در [راه] خدا آزار كشندء آزمایش مردم را مانند 
عذاب خدا قرار می دهند؛ و اگر از جانب پرورد گارت یاری رسد حتماً خواهند گفت: «ما با شما بودیم.» آیا خدا به آنچه در 
دلهای جهانیان است داناتر نیست؟) گفت: وقتی کسی او را بیازارد» يا دچار گرفتاری يا فقر شود يا ترس از ستمگران داشته 
باشد» داخل در دين آنها می شود و چنین گمان دارد که آنچه اینها می کنند. مانند عذاب پایان ناپذیر خدا است. 


آیه الَیْنْ جاء َر من رَبَكك» يعنى حضرت قائم عجل الله تعالی فرجه «وَ نحل خطایاکم» کفار به مؤمنين می گفتند با ما 
باشید» آنچه شما از آن می ترسید اهمیتی ندارد. اگر صحیح باشد ما گناهان شما را به كردن می گیریم. خداوند آنها را دو 
مرتبه عذاب می كندء یک بار به خاطر گناهان خودشان و یک بار به خاطر گناهان دیگران. 


سپس خداوند در مورد کسانی که غير خدا را به دوستی بركزيده اند مثل می زند ل لین انَحَذُوا من دون الله أولياء کم 
که ت اند بَتا همان تارهایی است كه عنکبوت بر در غاری که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله وارد شد تنيد که 


سست ترين خانه ها است. همین طور است هر کسی که غير خدا دیگری را به دوستی بگزیند. 


وک 


بر ما یلها الْالِمُونَ» يعنى جز آل محمد کسی درک نمی کند ہو لا تجادلوا أَهْلَ الكتاب» يعنى يهود و نصاری الا بال 
هی أخحسن؛ مكر به وسيله قرآن ینم اتاب ون با يعنى آل محمد صلی الله عليه و آله «وَ مِنْ هولاء مَنْ يُؤْمِرُ 
به مؤمنين ين از اهل قبله «فی صُدُور لین اونا الم آنها ائمه علیهم السلام هستند. -. تفسیر قمی ۲: ۱۲۶ - ۱۲۷ - 
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«<14» 


ا 


فس» تفسير القمى َوْلَهُ رب لک ما من سکم فان کان سب نزولا 
ص: ۲۲۹ 


.۴۷۴ ته تعسير القمى: ۹ و‎ -١ 
.۴۹۰ تفسیر الْقَمی:‎ -۲ 
هکذا فى النسخ و الصحيح كما فى المصدر و المصحف الشريف: و لئن جاء نصر من ربكك.‎ -۳ 


۴- تفسیر القَمت: ۴۹۵- ۴۹۷. 


نَّ فَرَئْشا ورب كانُوا إا عسوا بون و کانت لھم نیک الم نیک تبك لا شریک لك یک ان الْحَمْدَ و اه لك و 
امک لَا شریک لَك و هى تیه إِثژامیم عليه السلام و لاه عليهم السلام قَجَاءَهُمْ | ا ص ‏ ؿ "و 
لی اکم قَاُوا و ما کنث تیم قال كانُوا ین یک الا ی ییک لا ریک لَك 

دا ال تال له نیش على ررکم (۱عثی آتی عَلَى آخر کلمامی فَقَلوا ما هُوَ ال یت 
۵ا لا رون ملک الفُریک و ما مک (٣فَرَضُوا‏ پیلک و کاثر بو با یش حا قلا بو اله شوه اکر یک 
7 و ہے وہ 
أن ا نجعلوا لی ربکا فيك ا اک قو و لا- بش ی 


ا 


تيو و ال عذا دوک ازل الله رب كم ما ین آنشیتکم له 
إذا لم ضا أ شم آن یکوق لك فعا تفلکوئه شریکک فكي کرد ضونَ 
لین لا بو أ لا بُْضبک(۴). 


۵٥‏ 8 . تفسير قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «ضرب کم مَلا من آنفسکم هَل کم مِنْ ما ملکث أبِمائُكم من 
شرکاء فى ما رَرَفْناکم فَأَنُْمْ فيه مواء تَحافُوئَهُعْ کخضیفتکم سکم کذلک فصل ال بات لِقَّوْم يَعْقَلون» -. روم ۰-۲۸۷ 
[[خداوند] برای شما از خودتان مَتّلٰی زده است: آيا در آنچه به شما روزی داده ايم شریکانی از برد گانتان داربد که در آن 
[مال با هم] مساوی باشید و همان طور که شما از یکدیگر بيم داريد از آنها بیم داشته باشید؟ این گونه آیات خود را برای 


ص: ۲۲۹ 


که قريش وقتی مراسم حج انجام می دادند. به اين صورت تلبیه می گفتند: «لبيكك اللهم لبیک لبیک لا شریک لكك لبیک ان 
الحمد و النعمه لک و الملک لا شریک لک» که همین تلبیه حضرت ابراهیم و انبیاء علیهم السلام بود. ابلیس به صورت پیر 
مردی پیش آنها آمد و كفت اين تلبیه اجداد شما نیست» پرسیدند تلبیه آنها به جه صورت بود؟ كفت اين گونه بود: «لبیکک 
اللهم لبيك لا شریک لكك الا شريكك هو لكك.) 


قريش از اين لبیک بدشان آمد. ابلیس كفت اجازه بدهید و عجله نکنید تا تمام حرف خود را بزنم» گفتند بگو. گفت۔(الا 
شريكك هو لكك تملکه و ما ملکت) با این جمله می گویید. مگر شریکی که تو مالک او و هر جه دارد هستی. قبول کردند و 
تنها قبيله قريش چنین لبیک می گفتند. 


وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله مبعوث شد اين لبیک را رد كرد و فرمود: اين شركك است. خداوند اين آيه را نازل کرد «ضرّت 
کم متا ین انف کم يعنى شما خودتان راضی هستید كه در چیزهایی که مالک آنها هستید کسی شریک شما باشد؟ وقتی 
شما نمی خواهید کسی از ممل وک های خودتان شریکتان باشد. چگونه برای من از چیزهایی که مالک هستم شریک قرار می 


دهيد. -. تفسير قمى ۲: 189-181 - 
آپہ و لا کشک الذي لا بو قر يعنى تو را به خشم در نیاورد. -. تفسیر قمی ۲: ۱۳۷ - 
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جه 17» 


فس؛ تفسير تفسیر القمى فی روایهآبی ال اژودِ عَنْ أبى عقر عليه السلام فى ؤل و ین اس من يَشْيرى لَهو ال یت ليف عَنْ 
عل ال بر لم هو اغ ین الاب بن له : بن که من تی عبد اللّار بن فص ی و كاد اض رَاوِبَهُ لأَحَادِيثِ الاس و 
آشعارمغ قول هذا حلي الله أن موق - هو الق و ال و ال وى عاو و إذا یل تمغ سرا تب 
لحز لوق ورا المي سا م ما وج دت عليه آبانی ا 
مهم مُق فص أىْ صالخ و ال ر لخدا (۷). 


ص: ۳۳۰ 


- الرسل- بکسر الراء-: الرفق و التسهل» ای استقروا على رفقکم. 

۲- فى المصدر: و ما يملكك. 

۳- فى المصدر: و ما ملکه. 

- تفسیر القمُيّ: ۵۰۰ و ۵۰۴. 

۵-فی المصدر: أى مخلوق الله 

۶-فی المصدر: هنا زیاده و هی: و انما آشار إلى المخلوق و إلى السماء و الأرض و الجبال و جمیع الحیوان فأقام الفعل مقام 
المفعول. 


۷- تفسیر القمّى: ۵۰۵ و ٩۵۰و‏ ۵۱۰. 


."=lt;meta info‏ تفسير قمى: حضرت باقر عليه الت لام در تفسير آيه «و من النّاس مَنْ يَشْتَرى لَهْوَ الحدیث لیضل عَنْ سَبيلٍ 
الله یر عِلْم و دما هُرُواً اُولیک لَهُم عذات مهين» - . لقمان /۶ - فرمود: : و برخى از مردم كسانى اند كه سخن بيهوده را 
رتیت "ا مرو را بى[هيج] دانشى از راہ خدا گمراہ کنندہ و [راه خدا] را به ريشخند گیرند؛ برای آنان عذابى خوارکنندہ 
خواهد بود.] فرمود: او نضر بن حارث بن علقمه بن كلده از قبيله بنى عبد الدار بن قصى بود كه داستانها و اشعارى برای مردم 


نقل مى كرد. 


آ ا ضاق الس يعت .قلق كندا ایك را ای آ یش کی 07 قل اس رقل ده قلق ات سے تق کی 3 
۱۳۸-۷ - 


آیه «و إذا قِبِلّ لَهُمُ انبعُوا ما أَنْرَلَ الله در مورد نضر بن حارث است. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله به او فرمود: بیا از آنچه 
خدا نازل نموده پیروی کن. كفت من پیرو آباء و اجداد خویشم. اهَمِنْهُمْ ممص د يعنى صالحند و الختار يعنى حیله گر. - 


تفسیر قمی ۲: ۱۳۴-۱۴۳ - 
ص: ۲۳۰ 
| تر جمه | 


«111» 


1 ن سول 


تفسیر القمی فی 1 


رِوَايَه ی ال ارود غن اَی جَفر عليه السلام فی وله تلم اکم ین اجر َو لکم و دک 
e‏ 


هُ أن يدوا أقَار 91 الالو تيو كر يرن ؟ واب لَكُمْ .٥(‏ 


"-lt,meta info‏ . تفسير قمى: امام باقر عليه التلام در تفسير آیه قُلْ ما ام م ِنْ اجر فَهُوَ لکم ان ری لا علی الله و 
تو علی کل کی شَهیده -. سباء / ۳۷ -۰ (بگو: «هر مزدی که از شما خواستم آن از خودتان! مزد من جز بر خدا نیست. و او 
بر هر چیزی گواه است.») فرمود: پیغمبر ضاق الله علیہ و آله از قومش خواستار دوستی نزدیکانش و نیازردن ایشان شد فهو 
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لکغ؛ می گوید: ثواب آن برای شما است. - . تفسیر قمی ۲: ۱۷۹ - 
* | تر جمه | 
۰۱۳۳ 


فس» تفسير القمى اخ تج الله على عم تام قال إن تَدعُوهُ لاد مفو ا اه کم و لو روا ما انتجا وا كم و يَوْمَ الْقِيامَه 
کون بآ ككم یفنی يَجْحَدُونَ بيد کک هم , وم الامو قَلهُ وَ ما ینوی الأغمى و الْبصِيرُ مثل ضَرَبَُ ا لله زین و لک 
ما نت پش جع من فى ولاز کو ملک كنا ا يشم اَل الور له و إن يِن أ 

ِكل زان ام م حكى عر و جل ول ریش ال و و موا باه جَهْدَ ھک أثمانهع ال اتهم كذ لکول ا 
سے این كلكو کنا جوف تیه بق :تقول الله صلی اه علیه و آله ا 


o‏ لپ 


هدى من إخدى الا 


E 


.'=lt;meta info‏ اسر نطو رای ون خداوند بر بت يرستان با اين آيه احتجاج می كند ١إِنْ‏ تَدُعُوهُمْ لا 
یش مَکُوا دعا کم و لو سیفوا ما اشتجاو| لک و زوع لاه یرون پھر کک و ل کٹک مل کی - . فاطر ١‏ -۰ اگر آنها 
سس س٦س‏ ل [فرضاً ] بشنوند اجابتتان نمی كنند» و روز قيامت شركك شما را انکار می کنند؛ و 
[هيج کس] چون [ [خحدای] آ گاه» کو را خبردار نمی کند.] یعنی روز قیامت شر کت شما را انکار می نمایند. آيه «و ما موی 
می و تیه مثلى است که خدا برای مومن و کافر می زند ہو ما نک بششییع مَنْ فى ابو این كفار از تو نمی شنونده 
جنانجه اهل قبرستان نمى شنوند. در آيه و إن ن آمو إن ملا ھا تیه گفت: هر زهان امافی هست» سوس عد اود سكن 
قربش را حکایت می کد آفد وا بالل جد أثمانهع ليق جاعم كذء ر کون دی من خی الما كسانى كه هلاک 


شدند «فلمّا جاءَهُم تُذیژ» وقتی آنها را پیامبر یعنی رسول اکرم صلی الله عليه و آله آمد. -. تفسیر قمی ۲ ۱۸۳ - ۱۸۴ - 
#* | تر جمه | 
«(Y>‏ 


فس, تفسير القمی فا الصَّادِقُ عليه السلام ب ہیں لع یش َال على الطريق 
لواح تتیل الِب الؤجيم قال ارد لذ عق القول على ارم سے لعن وبع الاب قولة و من ھتہ نک فى فان | 
لا لوف رد علی لاه لذي یجید وب 7 د ال اذا تكح الْمَوْأَة و ص ارَتٍ الط فى الؤجم له 
أشكال من اذاه و داز عله الک و ر عليه الولو هار یلم الا مان بالطبا طبایع ین ام و رور اليل و اهار فص الله 
لهم قوم فى عزف واج ال و من مره تلكمة فى ایآ فا بفلرن کال لزان هذا کم ورن فی أَنْ یز اناد 
ید ما دَامَتَ کال قَاثمة 4 و الیل و اهاز مان وَ لک وا کت ان یرجم إلى فان كلما ازْدَادَ فى الكبر إلى عد 


Ea 


و 


الطفولّه و فص ان المع و الْبَصَ ر و اوه وَالْفِقَهِ و الْعلم و مق حى يَنْقصَ و یت 7 فی الخلی و لكنّ ذلك مِنْ خلق العزيز 
العلیم و تقدیره 


ص: ۲۳۱ 
-١‏ تفسیر القمَیٰ: ۵۴۱. 


۲- تفسیر القیٔ: ۵۴۵ و ۵۴۶. 
۳ فی المصدر زیاده و هی: و الدلیل على دلک قوله: لک لی الوه 


- 


لا و ما ات الشغر و ما تفى لقال كافك ریش تقول ان کر ذا ای با تقو له تعفد صلن ال علدو اله رد له هم 
قال و ما لا مغر وغل ر شول الله صلی ال عليه و آله شدغراً قط قول یندر مَنْ کان عا بغنی نما > حي اقب و يجن 


الْقَوْلَ عَلّى الكافرينَ بف الاك 


۱ 

a 
a 
۰ 


ہت 


و فی روَابَه أبى ود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى له تعالی و اتَخَذَّوا من دون اللہ آله ای قله لا بستطیفون تَشرَمُغ أئ 
ا یستطیغ الْآلِهَهُ لَهُمْ ضرا و هم لَهُم له ند مُخضَرُونَ (۱) 


٢8 0‏ ۲۔'' تفسیر قمی: حضرت صادق عليه السلام فرمود: «یس» اسم پیامیر اکرم صلی الله عليه و آله است «علی 
را 0ی فرمود: راہ واضح «تتریل اریز ر الژجیم» فرمود: قرآن قد عَيٌ لول علی رم منظور کسانی است که 
لالب بر آنها ازل مت وت گرا کل لق | قل نشرک ابن اپ یدی اہک غتاری که مت رابرد اة 
مدعى هستند كه مرد وقتى با زن ازدواج کرد و نطفه او در رحم زن قرار كرفت و غذاهاى گوناگون به او رسيد و طبيعت به 
گردش خود ادامه داد و شب و روز بر او گذشت» انسان از طبيعت: غذاء گوشت. شب و روز به وجود می آيد. خداوند سخن 
آنها را با یک حرف رسی کند: و من وه که ای لا وه می فرماید: اگر این جریان همان طوری است که 
آنها می گویند» بايد تا وقتی غذاهای متنوع هست و شب و روز وجود دارد و گردش طبیعت هست انسان پیوسته رو به رشد 
برود» پس چرا هر جه بزرگتر می شود رو به کاهش می رود و كوش و چشم و نیرو و علم و دانش او و سخن گفتنش کم می 
شود و طوری به عقب بر می گردد که به مرز طفولیت می رسد. اين تغییرات از آفرینش خداوند عزیز و علیم و تدبیر و برنامه 


ریزی او است. -. تفسیر قمی ۲ ۱۸۶ - 
ص: ۹ 


به و ما ناه الشف وبا نی » قریش می گفتند» آنچه محمد صلى الله عليه و آله آورده است شعر است. خداوند آنها را 
ہس عرر ا سس ا 


مؤمنى را که دل زنده است بيم دهد «وَ یج لول علی الکافرین» يعنى عذاب. 


و در روایت ابی الجارود از حضرت امام باقر عليه السلام نقل شده که در تفسیر آیه بو ادوا من دون الله آله تا اين آيه «لا 


يَسْتَطِيعُونَ نَضْرَهُمْ) فرمود: یعنی خدایان قدرت باری آنها را ندارند «و هُمْ لَهُمْ جند مُخضَرُونَ). -. تا تفسیر قمی ۲: ۱۹۲ - 


[ ترجمه ] 
۲۴ء 
فس» تفسير القمی قَوْلهُ من طین لازب بَغنی يرق باید (٢)قو‏ وه فاش متهم أ ارک انات قال قَالَتْ قرش إِنَّ الملائْكة هم با 
لہ َر الله علبهع اش تفيهخ یه ی كو ہق اج خكة رای عا رن و کل اھ و فم الجله تھا شی 


و فی رِوَابَه أبى الع ارود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی قَوْلِهِ و إِنْ كانُوا نولو لو أن عِنْدَنا ذكراً مق ان لکنا باد الله 
الْمَْلصِينَ هم کار ریش کائوا ون ل أن نا كرا ین این ال الله ود و النَصَارَى کیف كَدَبُوا ناشم آم و ال 
و کان لا گر ین ینبل ْمَل مول الله قروا به جين جام محمد صلی الله عليه و آله َل إذا رن 
بساحجهع قساء ص باح لد ین يَغنى الاب َل نی أي و آشياجهع فی آخر رن فول و ول هم ی جين و مدز 


2 


َسَؤْفَ یصرون فک ذا هم الاب أَبْصَرُوا حین ایهم م ابص فَهَذْهِ ذ فى أَهْلٍ لها و الصَلَالاتِ من أغل ات۳ 

۵ 8۔'' تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آیه «قاشتفتهع أ هم شد لفاغ مَنْ شنا إِا عنام مِنْ طين 
a e‏ کات بورض آنا لبقن انكر رض سيفة که را كما که زور آستا وا ی 
کردیم؟ ما آنان را اژ گلی چسبنده پدید آوردیم.) سی ویسد: از گلی که به دست می چسبد. یه آ ارک اعات 
قريش گفتند ملائکه دختران خدایند. ولی خداوند با اين آيه آنها را رد می کند «فاستفْتهغ» تا «َطان مبینْ» , بعٹی دل قوق پز 
اعتقاد خود. «و جعلوا بُ و باه باه آنها گفتند جنیان دختران خدایند «و لد علعت الْجِنَّه إِنَّهُمْ لمحم وونّ» آنها در 


اشن ہے تفر کی ۱۹۵۰۶۲ 


ہے روہ ماع اور عليه پیش کہ سم اواد کارا وید و أن عد ذکراً مق الأولية لگا 
عباة الله ال بنا نقل می کند كه فرمود: آنها کفار قريش بودند كه می گفتند اگر ما کتاب آسمانی داشتیمء از بند گان 
مخلص خدا می شدیم» خداوند بهود و نصاری را بكشدء چگونه پیامبران خود را تکذیب نمودند. خداوند می فرماید «فْمَوا 
به» هنگامی که حضرت محمد صلی الله عليه و آله برای آنها آمد کفر ورزیدند. -. تفسیر قمی ۲ ۲۰۰ - 


* | تر جمه | 

۳< 

فس. ته تفسیر القمی قَوْلَهُ ای فی عِزّه و ِقاقٍ نی فی كفْر وله نا و لات 
ص: ۲۳۲ 

.۵۵۲ تفسیر القمّیٔ: ۸ و‎ -١ 


- تفسير القمْي: ۵۵۵ و ۵۶۰. 


ہے لم 


0997س" 


5 لیے مو 


اختلاق أي تخليط له من الأخزاب يَعْنى الذین توا علیک يوم الْحَنْدَقٍ (۱). 


بت 


ات لہ ان لی د ارگ ره بان رید لت هذا ین 
عِنْدِى إن هو ذ کر يُرِيدٌ مَعظه للعالمین بريد لح أَجْمَعِينَ و للم با معد معتّر امش کین باب لس بش وه لزه رج 


الْمَوْتِ يَوْمَ الْقِيَامَهِ (1). 


0 8٢-''۔‏ تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه بل الذينَ كَفَرُوا فى عرو و شدقاق» -. ص /۲ -۰ (آری» آنان 


که کر وو يك قد کر سر کی و ستيه الف انی اوس يعنى در كفر. «فنادَؤا و لات حین مناص؛ 
ص: ۲۳۲ 


آن وقت هنكام فرار نيست الا اتلاق؛ به هم در آميختن «مِنّ الأخزاب» آنها كه همداستان شدند و گروه و احزابى عليه تو در 
جنگ خندق تشکیل دادند. -. تفسیر قمی ۲: ۲۰۲ - 


ابن عباس در مورد آيه َل ما تلکم عليه گفت: بگو ای محمد صلی الله عليه و آله من در مقابل دعوت به دين و آیین خدا 
که کردہ ام از شما مالى نمی خواهم و ما نا + من اين قرآن را از جانب خويش نیاورده ام «اٍن ‏ ارو و از 
فا کر اس رای سراد ان 31 کی اه راو ان آن را هنكام مرگ و بعد از مرگ در روز قيامت خواهید 


فما کسیر کی ۷: 18ت 


A. 


| تر جمه ] 


۰۶ء 


جن نے ے‫ 
3 9ء 3 ع 


تفسیر القمى ول ما عاونا إلى الله فی و دیک أن د ریا قلث ما عبد لضام لیقربونا إِلَى الله زُلْقَى فَإِنَا لا 
ےت لَه له عَلَى لفظ الحبر و مَعْنَاهُ = يه عَنْهُمْ. 


م 


٤ 3 


۵0 1713| -". تفسیر قمی: اخ بن ابراهیم ورس يدوالا ای الخال وا اوا دونه أولياء ما تَِْلُمُمْ 
إلا رونا ای اللہ لی إن له يكم بهم فى ما همم فيه لود ان اله لا دى من هُوَ كاذب مار - مغر سور 
آكاه باشيد: آیین پاک از آن خداست. و كسانى كه به جاى او دوستانی برای خود گرفته اند [به اين بهانه كه:] ما آنها را جز 
برای اينكه ما را هر جه بيشتر به خدا نزديكك گردانند» نمی پرستیم البّه خدا ميان آنان در باره آنچه كه بر سر آن اختلاف 
دارند داوری خواهد کرد. در حقیقت» خدا آن کسی را که دروغ پرداز ناسپاس است هدایت نمی کند.) می‌نویسد: جریان 


چنین است که قریش می گفتند ما اين بت ها را می پرستیم تا ما را به خدا نزديكك کنند زيرا ما نمی توانیم خدا را چنانچه 


شايسته است عبادت كنيم. خداوند با جمله خبرى سخن آنها را نقل می كند و آيه حكايت حال آنها است. - . تفسير قمى ۲: 
۶ - 


و در خبرى از ابی الجارود از حضرت ابی جعفر در تفسير آيه « فَاعيِدُوا ما شنم من دونه قل ان الخاسرین الذیق حَسِرُوا أنْفْسَهُمْ 
و أملیهغ يَوْمَ الْقِيامَهِ ألا ذلک هُوَ الْحْسْرانٌ الْمُبين؛ -. زمر / ۱۵ - [پس هر جه را غير از او می خواهید» ببرستيد «[ولى به آنان] 
بگو:؛ زيانكاران در حقيقت كسانى اند كه به خود و كسانشان در روز قيامت زيان رساندہ اند؛ آری» اين همان خسران آشکار 


است.») آمده. يعنى خود و خانواده خويش را دجار زيان كرده اند. - . تفسير قمى ۲: ۲۱۹ - 
| ترجمه | 
١۷۸‏ 


فس ته تفسير القمى َو ما يُجاول فى آيات الله ُم له عليهم السلام قول و الأخابُ من بقیدجع هم أطر حاب ايء اين 


هم م 2 


تَحَرَّبُوا و هُمَتْ کل أئَه پزشولِهغ لا دوه بغیی یلو و جادلوا الباطلِ أن او اك شر ا مالس آج سرت ا شف 


۵ ;اا" تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «ما یُجادِل فى آیات اله إل لین کفروا قلا زک تم فی 
البلاد» -. غافر ۴۸ -» لج آنهایی که کفر ورزیدند [کسی] در آیات خدا ستیزه نمی کند» پس رفت و آمدشان در شهرها تو 
را دستخوش فريب نگرداند.) آبات خدا ائمه علیهم السلام هستند ١و‏ الاب مِنْ بَعْدِهة» آنها اصحاب انبياء هستند که تشکل 
يافته اند «و ت کل أَّهپرشولهغ دوه تا او را بکشند ہو جادلُوا اباطل» دشمنی ورزیدند حضوا به العَقَ؛ تا حق او را 


از ميان ببرند. -. تفسیر قمی ۲: ۲۲۶ - 
* | تر جمه | 


۸ 


فس» تفسير القمی قله فصَلَتُ آیيائْهُ أئ بِيْنَ علالها و حرامها و آخکامها و سنا بشیرا و نَذِيراً أئ شر الّمُؤْمِنينَ و بر الظالمينَ 
ال يا أ الی ما تلهم و نله قَولَهُ فا تَقِيمُوا إِلیہ أي 


جیوه ول 4 و وَبْل للمشرکین هم 


.۵۶۲ تفسیر القمی: ۵۶۱ و‎ -١ 
.۵۷۴ تفسیر القمّئ:‎ -۲ 
.۵۷۷ تفسیر القَی: ۵۷۴ و‎ -۳ 


۴- تفسير القمّيئ: ۵۸۲. 
م ۰ له ۳۹ 
فى المصدر: «فى آکنه» قال: فى غشاوه. 
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جَمِيلة عَنْ تیان بن تب قمال: ال لی أَبُو َو الله عليه السلام تا أب ن ری أَنَّ الله طلب من امش رکین رکا اه ماهم و هم 
ال ةي ع بل ل لكر كن دق زر که عم جک کر لل کت اک کج 
سوه لی فقّال بل کین یی شرکوا الام اول و هم یه رین كافون ب ابا مادا الل ابا ی لین به 


و کے فی 
سے ف 


ذا ما له و پرشوله اض ع يهم الَفرائِض قَوْلهُ اد جاء ر نهم الژشُل من بین يديهم يَعْنِى وحا و إِبْرَاهِيمَ و موی و عیتہ دى و 


و 2 


لین و من خلفهم ات فول و زا فيه أئ صَيْرُوه خر و لو 


فی رنه یال اژود من أبى تفر عليه السلام فى 2 ول إن این کرو باکر لَمَا جاء هم بقبی رن لا یه الباطلل ین 
5 یه له من نل الا من بل نجل لبر و من کہ لاہ من بيه كات يني 00 


آنانه ء غم و عریش تال و كان مردًا لو أَعْجيا لوا كيف تلم و لساننا عَرَبی و اتا بقرآن أ 
رل پلسانهم (۱) 


meta ۵‏ ;tا-'.‏ تفسير قمی: : على بن ابراهيم در تفسير آيه اكتابٌ فص یاه قرآنا ريا لقم ن 
کسی ےرات تس ری نی باه قرا امھ و ان خر واف رم کے ناف بی ومد و 
تر رٹ رد ہس ےر ھچ یش 
همه ی بيشتر آنها از قرآن اعراض کردند. آیه «فی أَكنّهِ مما تذغونا لَه یعنی به جيزى دعوت می كنى كه ما آنهارا نمی 
فهمیم و درک نمی کنیم َا َقیمُوا إِلَيِ؛ يعنى اجابت كنيد او را آيه ١و‏ ول للم کینّ» آنها کسانی هستند که اقرار به اسلام 
دارند ولی در عمل مشر کند. 


ص: ۳۳۳ 


ابان بن تغلب گفت. حضرت صادق عليه السلام فرمود: يا ابانء تو خيال می کنی خداوند از مشركان زكات بخواهد با اينكه 
آنها مش رک به خدا هستند؟ در اين آيه می فرماید «و وَل مش کین الَّذِينَ لا يُؤْتُونَ الزّكاة وَ هُمْ با ره هُمْ كافِرُونَ عرض 


کرد چگونه است فدایت شوم؟ برایم تفسیر بفرمایید. 


پت جرد ود ای جس ور ی 
پور ہپ جج بر او واجب می نماید. «إذ جاء” نهم الول من بین 
ا يدِيِهِمْ) يعنى نوح و ابراهيم و موسى و عیسی و پیامبران «و مِنْ حَ هم يعنى تو او الوا فيه آن را مسخرہ و بيهوده جلوه 
بدهند. -. تفسير قمى ۲: ۲۳۳ - ۲۳۷ - 


و در روايت ابی الجارود است كه حضرت امام باقر عليه السلام در تفسیر آيه (إِنَّ الَّذِينَ كفَرُوا بالذ کر لما جاءَهُمْ) فرمود: ذکر 
يعنى قرآن «لا يَأتِبهِ الباطل من بین یه يعنى از جانب تورات و انجيل و زبور» جيزى كه موجب ابطال آن شود نيست او لا مِنْ 


حَلَفِِه يعنى كتابى بعد از او نخواهد آمد تا قرآن را باطل كند. 


آیه «لَوْ لا فصَلَتُ آيانهُ ءَ أَعجَميٌ و عَرَبی؛ يعنى اگر اين قرآن به زبان غير عرب بود می گفتند چگونه آن را بياموزيم؟ زبان ما 


عربی است. تو برای ما قرآنى به زبان عجمى آورده اى» خداوند (آن را) به زبان خودشان فرستاد. -. تفسير قمى ۲: ۲۳۸ - 
#* | ترجمه | 


۳۷۹۰ 


3 3 


فس لسر تفسیر القمی وله تَعَالّى أَنْ أَقمُو الد NEE‏ انید و إِفَامَ الصَلَاءِ و ٍیتاء ال کاه و صَوْمَ شهر رَمَضَانَ و 
جح البيت و ان و اكام ای فی الکتب و فا ر بولا لاه مر انين عليه السلام و لا فووا فد أ شو في كبو عله 
لْمُضْرِكِينَ ما تَدْعُوهُمْ إِلیه مِنْ ذکر رده ٠‏ الیم تم قال الله ب حل امج میس بر وتو ده 
الَّذِينَ امجترامُم الله و احْقارَمُم تال و ما تَمَرَقُوا إل ین غد ما جاءَهُم العم بيا هم قال لع فقو ی و روا لا 
ام ال و عَرَهُوهُ محم 1 بفض م تغضاً و بی بعص م على بعض لم رز تاش رت شش 
اهب و أَحَذُوا الا الوا نم ال عو و جل ول لا کل مقت من ریک إلى أجل مُسَمّى لَقْضِى هم ال لوا أ اله 
قد قَدّرَ لک أَنْ کون فى التَفْدِير الْأَولِ لَقُضِى بَكهُم إذَا الوا وَأَهْلَكَهةْ و لم يُنْظِوْهُمْ 


ص: ۳۳۴ 


- تفسير القمى: ۹- .۵٩۴‏ 


و لکن أَحَوَهمْ ای أجل نمی مور ول الَّذِينَ وروا الكتات من بخدجع لَفِى شک مث ريب كاه عن الذي نقَضُوا أفر 

يفول الله صلی اه علیه و آله ثم ال بذک فافع و انرقم بغیی ِهِذه اور و الد ین الى تم كر و ولء ار لین 
عليه السام وت کاب زک تم ال عر و جل و لین یاون فى اهب هتشون علی الله بغ ما شاء الله أن بیع 
َيِه الم ۰ سا 


۵ ۵ ہ 


رهم تال فل لهم با مد لا ستلکم علیہ أخراً ب نی علی الا الْموَدّة فى الْقَوبِى 


قال یی و و ل ن ثولم قال تہ معت أبَا جر عليه السلام يَقُولٌ فى ول الله 
ای فل لا آنتلکم علیہ أجراً إل امه فی فى یی بی فى شل بت ال جاعت ای شول الله صلی اه عليه و آله 
قالُوا إِنَا قد آ مو ےھ ہہ تین ها علی ما تابكك رل الله تیف لا أ کلم علیہ جرا تی على 
اوہ إن الْمَوَده فى المرب یغنی فى أَهْلٍ بیته تم نآ ا ری أن الل یکون له صَدِیق و فی تفس لک اج سی + لی أَهْلٍ 
ل سی ل تس ٦‏ دوا 
مَفْرُوضاً و ان کر کوا تر كوا مَفْرُوضاً قال ان فوا من عنده وضع بَقُولُ عرضنا علیه انا ال الوا عن أل بیتی من بغدی 
ی0 ۱/0770 7 
تعرالی فان بک الله خیم علی قلبک قَالَ کو اوت و بش الله الباطل يَعْنى یط و بح الح بكلماته يَنى بل و لام من 
آل مُحَمّدٍ صلی الله عَليه و آله (۵. 


info‏ ]۱۱۵ را تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه شر کم من الین ما وی به تا الا اونا ایک وفنا 
ینا به إثراهيم و مُوسى و عیسی أن نیو الین و لا وا فبه تبر ی امش كين ما دومع یه الله يَجتبى این شاه و 
يَهُدى إِلَِهِ مَنْ ينِيبُ» -. شوری / ۱۳ -۰ از [احکام] دین» آنچه را که به نوح در باره آن سفارش کرد برای شما تشریع کرد 
و آنچه را به تو وحی کردیم و آنچه را که درباره آن به ابراهیم و موسی و عیسی سفارش نمودیم که «دين را برپا دارید و در 
آن تفرقه اندازی مکنید.» آنچه كه ايشان را به سوی آن فرا می خوانی بر مشرکان كران می آید. خدا هر كه را بخواهد, به 
سوی خود برمی گزیند» و هر که را که از در توبه درآید» به سوی خود راہ می نماید.! می نویسد: یعنی توحید و نماز و زکاه 
و روزه ماه رمضان و حج و سنن و احکامی که در آداب شریعت هست و اقرار به ولایت حضرت امير المؤمنين عليه الشلام را 
فرا كيريد «و لا روا فيه) در باره آن اختلاف نکنید «كبر علی الْمُْرِكِينَ ما تَدْعُوهُمْ إِلَيِها دعوت به اين ون ید 
وکر کین كران اسك سپس می فرماید ال ییاه 2 مَنْ یاه خدا هر که را بخواهد انتخاب می کند «و يَهُدِى یه 

ينِيبُ) ايشان ائمه عليهم السلام هستند كه خدا آنها را انتخاب و اختيار كرده است. 


بو ما وا إلا من بعد ما جاءَهُم الم یه آنها از روى نادانی تفرقه و اختلاف را از پیش نكرفتهاند بلكه با علم و اطلاع 
برترى جست» مذاهب مختلفی به وجود آوردند و به آراء و خواسته هاى دل خويش گرایش بيدا كردند. بعد خداوند می 


فرماید: «و لو لا کلم صبقث مِنْ ریک إلى أجل مت 4 ُسمّی لْقَضِىَ بَتِنَهُمْ؛ اگر این نبود که خداوند در ازل اين مطلب را مقدر نمود» 
هر آينه وقتی به اختلاف می گراییدند» بين آنها قضاوت می کرد و آنها را هلاک می نمود و به ایشان مهلت نمی داد 


ص: ۳۳۴ 


5 


ولی آن را تا موقع ہیں تاخیر انداخته بز ای رثا الکاب من دهع لفى کک ون ثریب» کنایه از کسانی است که 
پیمان پیامبر صلی الله عليه و آله را شکستنده سپس می فرماید: الک ا راد کا ب خاطر ابن به دی و دوستی امیر 
المؤمنين عليه السلام دعوت كن و پایدار باش» چنانچه په تو دستور داده شد. بعد می فرماید: وو الذيق باون فى اه کسانی 
كه با خدا بعد از اينكه پیامبرانی را فرستاد به احتجاج بيردازند احُجِتْهُمْ داحضّة)» دليل آنها نزد خدا باطل است. بعد می فرمايد: 
015 لا نلک له أَجْرً بگو ای محمد. در مقابل نبوت» از شما تقاضاى پاداشی ندارم 7 الد فی ایا مگر دوستی با 
اهل بيتم. سپس می كويد مگر جنين نيست که شخص دوستى دارد و می خواهد سفارشى (راجع به او) به خانواده خود كند 
ولى دلش اجازه نمی دهد. خداوند می دانست که در دل پیامبر جيزى در ارتباط با امت از سفارشات لازم» جز علاقه و دوستی 
به خانواده اش باقى نمانده. به همین جهت دوستی با خويشاوندان پیامبر را واجب نمود كه اگر انجام دادند» واجبى را انجام 
داده اند و اگر ترک کنند واجبی را ترک کرده اند. آنها از اطراف پیامبر صلی الله عليه و آله متفرق شدند در حالی که به 
یکدیگر می گفتندء ما اموال خود را در اختیارش گذاشتیم» كفت پس از رفتنم از اهل بيت من دفاع کنید. عده‌ای گفتند پیامبر 
جنين جيزى را نگفته و انکار نمودند و چنانچه قرآن حكايت می كند گفتند 1 مولو افترى علی الله کذبا به خدا دروغ 
بسته. خداوند می فرمايد إن شا الله خیم علی قَلْبِكك» اگر دروخ بكوبى «و یځ الله الْباطِلَ باطل را نابود می كند او بح 
الق بكلماته» حق را به وسيله ائمه عليهم السلام و قائم آل محمد صلی الله عليه و آله ثابت می كند. - . تفسير قمى :٢‏ ۲۴۶ - 
۴۸- 
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«¥» 


و و 
2 سم و 


ےش الشی فزله | فرت که الا كت نا ای ند م مُهْمَلِينَ ا تخت علیکم بِرَسُولٍ أو بامام أو بخجح قول 


ا 
۰« 
امت 


2 


منهغ بطشا يَعْنى من فریّش قؤله 


ص: ۳۳۵ 


۱- تفسير القمّت: ۶۰۲-۶۰۰ 


2 عت صن عن 


علو اين صا قله ال مات قرَئْشٌ إِنَّ الْملائكة همع با الله قول أ و مَنْ ینوا فى الْجِلیہ ی فى الذعب حم 


8 
aA 


ی على مب تم عکی الله عر و ل قَولَ ریش و الاو لا رل ای َا رل هذا ان على وجل من یی عد اہ 


وه وخ موو و الکن مكة و الات و كات مل لیات و كان عع ایز و ئن شغبة رَد الله علیهع کََالَ ا ےا 
رَحْمَتٌ رَبك یی اوه و لآ جين قالوا لم لم برل علی عُرْوَة بن مَسْعُودٍ (۱). 


یج 


أقول: سيأتى تفسير قوله و سل مَنْ أَرْسَلنا مِنْ قیلک فی باب احتجاج الباقر ع. 


info‏ ۲۱6۵۲9 :)]-۲ . تفسير قمی: : على بن ابراهيم در تفسیر آيه ارب علکم الد کر صَفْحا أَنْ كتمع تما مُشرفينَ» - . زخرف 
۰-7 آیا به [صرف] اينكه شما قومی منحرفید [باید] قرآن را از شما بازداریم؟1 می نویسد: یعنی شما را بيهوده رها خواهیم 


کرد و حجت خود را به وسیله پیامبر یا امام و دلائل تمام نخواهيم کرد؟ «أَسَّدَّ مِنْهُمْ بطشا» از قریش 


ص: ۳۳۵ 


2 
ء رھ 


«و جعلوا له مِنْ عباده جرا قريش گفتند ملائکه دختران خدا هستند «ا و م عن را فی الحلیه» یعنی در طلا. -. تفسير قمى ۲: 
۴ -_ 


وآبه قلي أكد ايع بر سه سس اون کار فرش را حکایت می ند وو فلا أو لا لاسرا اعقاو ازل نت 
على رل من لین تقبو او اوهروة بن سرد ام وذو یھ و طائف است عروه غرامت و جريمه ها را از مال خود 


اص كدر وى ی ضس :د اوقد سکن آنها زارد كرو اھ ا رنکده مگز آنها بوت و 


قرآن را به هر كس بخواهند می دهند؟ موقعی که گفتند چرا بر عروه بن مسعود ثقفی نازل نشد. -. تفسیر قمی ۲: ۲۵۶ - 


مولف: به زودی تفسیر آيه دو ستل مَنْ أَرْسَلْنا مِنْ قیلکك» در باب احتجاج امام باقر عليه السلام خواهد آمد. 


# تر جمه | 
۰۳۹ 

تفسیر القمی فَوْلَُ وَ لَمَا رب ین مریم ما الَآيَه: سد ثنى بی عن وَكيع عن عمش عن َة بن که ء عَنْ آبی صادق 
ارت ون وت زشول الله صلی الله عليه و آله جالِسٌ فى أَضْححايه اد قال هدع 
کم الشاعة یه عیتری ابن مریم د کے بقض من كاذ غالبا مغ شول اليكرة قو الداع ندل ۶ع إن اس الت 


عليهما السلام قال لجل فعض آضعایهآا رَضِيَ محمد آن سل لا ليا علی یه بیسی ان میم الله تا ایی کا 
با فی اللہ له لاله فى لک املس و ما ضرب ابن مریم کا إا قزنکک من بود فکرفوها يصِدُونَ و 
2۳ سس << تو و ہج و ناه ما لینی اشرائیل 

معا اشرعة عَنْ كردا الموضع ثم دک الله حطر أمبر امین ۱ 


کرود ی ا انا رّل العابدین یَغنی أو اف له أنْ يکو له ولد . 


aA 


aA 


ص: ۳۳۶ 


۱- تفسیر القمٗثے: ۶۰۱۹-۶۰۶ 
۲- فى نسخه هنا زیاده و هی: خصمون علیا. 
۳- تفسیر القمّیٔ: ۶۱۱و ۶۱۴. 


0 هنأ:]|-". تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه و لا ضرب این مریم لا إذا زک مه يَصِدَُّونَا -. زخرف / 
۰-۷ و هنگامی كه [در مورد] پسر مریم مثالى آورده شد. بناگاه قوم تو از آن [سخن] هلهله درانداختند [و اعراض 
کردند]) می نويسد: سلمان فارسى از پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله نقل كرد كه روزی پیامبر صلی الله عليه و آله ميان 
اصحاب نشسته بود» فرمود: هم اكنون شخصى بر شما وارد می شود كه شبيه عيسى بن مریم است. بعضى از اطرافيان از جاى 
حركت كرده رفتند تا وارد شوند و آنها صاحب اين امتياز باشند. در اين موقع على بن ابی طالب عليه الشلام وارد شد. آن مرد 
به یکی از دوستان خود گفت. - محمد صلی الله عليه و آله - قانع به همین نشد كه على را بر همه ما برترى بخشد تا بالاخره او 
را شبيه عيسى بن مريم كرد. به خدا قسم» خدايانى كه در جاهليت می پرستیدیم بهتر از او بود. دور همین طس ابن 
آیه را نازل فرمود: «و لگا ضرِب ابی مریم ما إذا تشک مل يضجون که تغييرش دادند «يَصِدُّونَ و قالُوا أ آنا > یڑ ا هو ما 
ضربوة لک إل ۳ لا بل ُم قَوْمٌ ححص مُونَ على جز بنده ای که بر او نعمت بخشيديم و او را مثل برای بنی اسرائیل قرار دادیم 
نیست. آنها اسمش را از اين آيه محو نموده اند. سپس خداوند مقام و عظمت امير المؤمنين عليه السلام را بیان می کند. -. 
تفسیر قمی ۲: ۲۵۹ - 


بو اه للم لِلسَاعَهِ فلا مرد بها و اتَبعُونِ هذا صدراط مُث مَقِيمٌ؛ منظور امير المؤمنين عليه السلام است نا أّل العابطی» يعنى 
اولين مخالف اين هستم که او را فرزندی باشد. -. تفسیر قمی ۲: ۲۶۳ - 

ص: ۲۳۶ 

۷| ترجمه | 


۳۳ 


تفسير القمى ان أنْرلناهُ یغنی الْقَوْآنَ فی لھ مُبا کو و هی یله الْقَدْرِ اَنَل الله الْقَوَآنَ فيا ای ابیت الْمَعْمُورٍ له وَاحِدََ 
یه میت الْمَعْمُورٍ علی رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله فی طول عشرین مه َوْلهُ فَارْتَقِتْ هم مزتقبون أي انتظر هم 
مُنْتَظْوُونَ (۱). 


eta ۵0‏ ;اا" تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آیه رئاہ فى له با که ِا كنا مُنْذِرِينَ -. دخان ۰-۳۸( 
[ که ] ما آن را در شبی فرخنده نازل کردیم [ 5و اا کت ری )گنه بيت درت تھا تیاه کے 
قدر است. خداوند قرآن را یک مرتبه در این شب در بيت المعمور نازل کرد سپس از بيت المعمور در طول بيست سال بر 


ی O‏ اس اس سس ۹٦٣‏ - 
۷| ترجمه | 
۱۳ء 


فس» تفسير القمی قله ول لکل آفاکک آی كذَّاب قَوْلَهُ و إذا عم من آياتنا شین نی إا رأی فَوَضَعَ الِلم مکان بقل 


عَذَابٌ من رجز له قال الشدّة و اشرو 


دنا ابو لام عن محمد بن عماس عن عبد الله بن وتری عَنْ عبد الأعظیم الى : es‏ دوب کی خن 
أبى عبد الله عليه السلام فى لاله رو جل قل لین آمنُوا یز لین لا برجو آم اله ال ل نع يهم بمغرفتا 
أ در لين تا مر فرع قد زوا ف قو أ ریت ما له ول قال َك فى فرش لما هوا ي 
له الل على عم ی له لی عم بن يما كبوا , من أخر امیر لین عليه السلام و جزی ذَلِكك بعد ر فول الله 
صلی اله عليه و آله یما عو یت باهم و آرائهم و رال لاه و العامة ن أمير المي عليه السلام بغة أذ الق 
علیهع مركي امیر الْمؤْمِنينَ و قوْلهُتَعَالَى اند له وا رل فی فرش و حجر بغ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله فی أَصْحَابه 
ين حص وا یزاین عليه السلام وا ماما هاه ثم طف علی الدَّْرِيه ای او حي بت الات تال و 
قانُوا ما هی الا ياتا انیا نموت و تخیا و همم و محر نله[ م يُقوُوا باب و اور بعد لوب و اّما قَالُوا تيا 


و توت و ما بهلکتا ال زلیقوله بون اي شک (۳ 


عب دوه وَ 


ص: ۲۷ 


- تفسیر القی: ۶۱۵ و ۶۱۷ فيه: تهديد من الله و وعيد, و انتظر إنهم منتظرون. 
۲ فى المصدر: أن يعرفوا الذين لا يعلمون. 
- تفسير القمَيَ: ۶۱۸ و ۶۱۹. 


info‏ 3 . تفسیر قمی: على بن ابراهيم در تفسير آيه «وَيْلٌ لکل اک اہ -. جاثیه | ۷-) [ وای بر هر دروغزن 
گناہ پیشه!) گفته است: یعنی کذاب. او اذا عَلِمَ من آياتنا شتا يعنى وقتى بيند. خداوند به جاى دیدن كلمه علم را گذاشته 


است. «حذات من رجز لیم گفت» بعنی شدت و گرفتاری. 


ان 


داود بن كثير از حضرت صادق عليه التبلام نقل کرد كه در مورد آيه لین منوا فا لد لا یرون ام اللہ ليجزى 
َؤْماً ہما كانُوا کیو -. جائیه / ١8‏ -ء [ به کسانی که ايمان آورده اند بكو تا از کسانی كه به روزهای [پیروزی] خدا اميد 
ندارند در گذرند. تا [خدا هر] گروهی را به [سبب] آنچه مرتكب می شده اند به مجازات رساند.] فرمود: به كسانى که به آنها 
به شناخت خود منت نهاده ايم بگو كه نادانان را بیاموزند» وقتى به آنها معرفت بیاموزند آنها را می بخشيم. 
در تفسیر آیه «أ قانع 
و أَضَلَهُ الله على علم ) یعنی او را با اطلاع از آنچه در باره امير المؤمنين عليه ال لام انجام دادند عذاب می نماید. اين جریان 
بس از يبامبر اکرم صلی الله عليه و آله اتفاق افتاد و آنها به ميل خود حر کت کردند و کارهایی انجام دادند که خلافت و 
لاے راز موی اما کرات 7 کا امھ ارو ابيط او فيد ارا تلم 


در مورد اصحابش كه خلافت امير المؤمنين عليه الشلام را غصب نمودند و امامى را به هواى نفس خود انتخاب کردند» جاری 


من انح إِلهَهُ هَوا؛ گفت: اين آيه در باره قريش نازل شده كه هر جه دوست داشتند را می يرستيدند 


شده؛ سپس سخن را به دهرى ها برمی گرداند که مدعى هستند بعد از مرگ زنده نمی شويمء »و قالُوا ما ھی ال ياتا ایا 
نموت و تخیا؛ و در اينجا تقديم و تاخير شده» زيرا دهری‌ها به حشر و نشر بعد از مرگ اعتقادى ندارند. آنها می كويند نحيا و 


نموت «و ما يُهلِكنا لاله ما خودمان زنده می شويم و می میریم و جز طبيعت جيز ديكرى ما را نمی میراند تا اين آبه 
ون این گمان به معنى شک است. - . تفسير قمى 7: ۲۶۸ - ۲۷۰ - 


ص: ۲۳۷ 

* | تر جمه | 

۴۰ء 

ىف سے تفسیر القمی للا ای کا ا ارز ر ون ينی فرشا عا دَعَاهُم | 00 ا 9 ھ 


عیهم قال فل لهم ا مدآ ریم ما تذغون من ذون اللہ یغنی الم الى کنو نها 7ئ ا 

دون الله مَنْ لا يجيب لَهُ (للقَالَ م مَنْ از فش و الم و الکزاکت و الْبهَائمَ و الشَّجَرَ و ابر |ذا عفر الات کات ده 
لیا ون دا و کاوا بعباتهغ کافرین نم ال الآ ون با ة ارا 1 بشبی ان اَی وض عه مِنْ عنده ف قل لَهُم ان 
نو کون لی می اللہ رن ایی أذ عاقیی علی لک ہو الم ہما یش فيه أ کاود ثح قل قل هم ما 


بذعا بخ اقل ی لَمْ أَكَنْ وَاجداً مق لول فَقَدْ کان َمل أَنْياءُ (1) 


info‏ ,اا" تفسير قمى: على بن ابراهيم فو سر انها عله الشماوات و ار وها تهنا ان الق و أجل نی كت 
و لین وا عم أُنُوژوا مفرضُون: -. احقاف 7 - [ما] آسمانها و زمین و آنچه را که ميان آن دو است جز به حي و [تا] 


زمانی معین نیافریدیم» و کسانی که کافر شده اند از آنچه هشدار داده شده اند روی گردانند.! گفته است: منظور ٹریش 


است كه از آنجه سان فيل الل کل ر آل انا اب أن دعر می کرو ترفى ااك یرہ بسحن يه گیا کر ر 

یه ما موق من ون اللي يش بت هایی را که می پرستیدند. سيس می فرمايد: ود ھا سز تھرار تر ات 
یش تَجِيبٌ ت [4) کت : کسانی که خورشید و ماه و ستار گان و چهارپایان و درخت و سنگ را می پرستیدند» زمانی كه در قيامت 
محشور شوند» همین معبودها و خدایان دشمن ايشان خواهند بود و نسبت به عبادت آنها بیزاری می جویند؛ سپس می فرماید 
أ موود اثراةه یا می گویند اين قرآن را از خود د رآورده نار لا تَمْلكُونَ لی می له شین اگر من دروغ بسته باشې 
در صورتی که خدا بخواهد مرا پاداش يا کیفر دهد قدرت ندارند جلوی او را بگیرند وه ہما تُفيضونَ فیه» او دروغهایی 


که در این مورد می گویید بهتر من داند. 


سپس می فرماید: «قل ما كنت بذعا من الرّسْلِا بگو من تنها یک پیامبر نیستم و قبل از من انبیایی آمده اند. - . تفسیر قمی ۲: 
۸۱ - 


> 1 تر جمه 1 
«۳۵»* 


فس. تا تفسیر القمی قَوْلَهُ و مِنْهُغ مَنْ شتو الک كی إذا حَرَجُوا ین عنیک نات فی المتافقین من آضراب زشول الله 
صلی الله عليه و آله و مَنْ کان اذا سمع شین مه لَمْ يُؤْمِنْ به و لَمْ عه فاذا رح قال لِلمُؤْمنِينَ ما ذا قال مُحمَدٌ آنفاً (0۳. 


٣٢٢ ٥‏ ۲ا۔'' تفسیر قمی: : على بن ابراهيم در تفسیر آیه ہو منم من بیغ ایک وی إذا روا ین دک قالو 
دی وتا الیم ما ذا قال آنفاً ولیک این طبع الله على لوبهم و البِعُوا أَهْواءَهَةِه -. محمد / ۱۶ -» إو از ميان [منافقان] 
کسانی اند که [در ظاهر | به [سخنان] تو گوش می دهنده ولی چون از نزد تو بیرون فی زوت به دانش بافتگان می گند : هم 
اکنون جه گفت؟» اينان همانانند كه خدا بر دلهایشان مُهر نهاده است و از هوسهای خود پیروی کرده اند.! گفته است: اين آيه 
در باره منافقین از اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله نازل شده و کسانی که وقتی قرآن را می شنیدند. نه به آن ایمان داشتند و 


نه آن را حفظ می کردند و وقتی خارج می شد به مومنین می گفتندء پیامبر جه گفت؟!. -. تفسیر قمی ۲: ۲۷۸ - 
* | تر جمه | 
۱۳۶ 


أ 


سے کی رووا ور ہر إن يار و مو بر الق و قد ازع الت بن 


الخد وضع عُثْمَانُ كمه عَلَى أَنْفِهِ و مو فَقَالَ عَمَارٌ 
لا قیقد نی الشانمدا بطل ہاو كما و ماعنا 


1 يمو اعبار ا تغرض ا جاجدا مغاندا 


2 
وي 2 3 2 
وی و E‏ 


فالتفت إلیه عتم ان فقال را ابی السَوّداء بای َعْنِى آتی رَشُول الله صلی الله عليه و آله فقال له لم نذخل مَعک فی ال لام 


مت آغراض یا فَقَالَ لَه سول الله صلی الله عليه و آله قَدْ مک اشلامک فَاذْهَتْ فَأَئْرّلَ الله عر و جل يَمْنُونَ عَلیک أن أَهْلَمُوا 


إلى قَوْلِهِ إِنْ کم صَادِقِينَ ی لیس هُمْ صَادِقِينَ (۴). 


ص: ۳۳۸ 


-١‏ فى المصدر: الا يستجيب لهم يوم القیامه»- الى قوله-: اوَ کانُوا بعبادَتهع کافرین» قال: اه. 
۲- تفسیر الْقَمی: ۶۲۰. 

۳- تفسیر الَمی: ۶۲۷. 

۴- تفسیر القمق: ۶۴۲. و فیه: أى لستم بصادقین. 


.""-lt;meta info‏ تفسیر قمى: على بن ابراهيم فر سر ا تقال اأغرابٌ ام فل لم منوا هتکن ٹر لرا أذ لقنا و لها 
دش الْإیمان فى فلکم و إِنْ تُطيعُوا الله و و وله لا کک ین آغمالکم کیا إن ار زس . حجرات / ۱۴ - ([برخی 
از] باديه نشینان گفتند: «ايمان آوردیم.» بگو: «ايمان نياورده اید لیکن بگویید: اسلام آورديم.» و هنوز در دلهاى شما ايمان 
داخل نشده است. و اگر خدا و پیامبر او را فرمان بريد از [ارزش] كرده هايتان جيزى کم نمی کند. خدا آمرزنده مهربان 
است.») گفته است: «و لکن فووا امنا يعنى شما با شمشیر تسليم شديد «و لَمَا يَدْخلٍ یمان فى ويم لا که يعنى | 


شما كاسته نمى شود. 


آیه ون علیک أن | مرا کر ارو ھان در سکن سدل ازل شتت او در حالی از کنار عمار بن پاسر گذشت که عمار 
خندق حفر فی کرد و از کند و کاو او گرد و غبار بلند شده بود. عثمان بینی خود را كرفت و رد شد. عمار گفت: 


ا یشتوی مَنْ بٹنی الْمَسَاجِدًَا 
يِل فیها راكنا و ماجداً 
2 مر بلغا ادا 
يُغرض عَنْهُ جاجداً اننا 


آن كه مسجد مى سازد و در آن ركوع و سجود مى كند مانند كسى نيست كه از كنار غبار در حالى كه بينى خود را كرفته 
فى گذرد و از آن با حالت انکار و عناد روی می گرداند. 


عثمان عصبانی شده گفت» پسر سياه زاده! منظورت من هستم؟ سپس شکایتش را پیۂ پیش پیامبر صلی الله علیه و آله برد و گفت؛ 
ما دعوت تو را پذیرفتیم و اسلام آوردیم تا ما را به دشنام بگیرند و آبرویمان را ببرند؟ پیا مبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمودند: 
اگر اسلام برایت دشوار است برو. 


خداوند اين آيه را نازل نمود «یَمُنونَ علیکك 


آن أَسْلَمُوا؛ تا «إِنْ کشم صاوقین» یعنی راست نمی گویند. -. تفسیر قمی ۲: ۲۹۷ - 
۸- 


ص: ۳۳۸ 
* | تر جمه | 
۱۳۷ 


2 
0 2 ع 
کی | رهقو 


سے القمی اور سے را پت ك آفرل الَْرْض اَل عَلَى رَسُولِهِ كنول عنم یا 
مد كما نْت بعلوم تم با لَه فی لک تنل علیه و کون إن ال کری تلع الْمَؤْمِنِينَ (۱) 


٭ |[ ترجمه |تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه «فتوّل عَنْهُمْ فما نت بمَلوم» -. ذاريات / ۵۴ - ایس از آ نان روى 
بگردانء كه تو درخور نكوهش نيستى.] خداوند تصمیم داشت مردم روى زمين را هلاک نمايد» به حضرت محمد صلی اللہ 
عليه و آله فرمود: تو از آنها فاصله بگیر سرزنش نخواهى شد. سپس در اين مورد بدا حاصل شد و این آيه را نازل نمود او 


ذَكز فان الذكرى تفع الْمؤْمِنِينَ». -. تفسیر قمى ۲: ۳۰۶ - 


TET‏ د أب اين حي سح و زیم بتر کم وا رز 
انوا ب دیث بث وله أئ رل مق من عند اله إن كاثوا صاوقِين ما ل آم تلهم با مد جرا فیما يهم به فَهُمْ من مَغْرَم 
ملو أئ ام به بقع علیهم ارم الي وله و رد ی ظَلْمُوا آل ل د ص الله عليه و آله حَمَهُمْ عَذاباً دُونَ ذل ك قال عذات 


الرَّجْعَهِ بالسَیّف قَؤْ له الک بأغيددا اَی بحفظا و جززنا و نغمينا و بخ بدي رب این کو 


2 
أ أذ 


خبرتا حت بْنُ |ذریس عَنْ أَحْمد بن مُحَمَدٍ عَن بط عن الرّضًا عليه السلام قا : أذ باو الود ازع ر كعات يفت المرب و 


بار ارم رکعتین بل صا البح (5) 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه ١‏ تم أَعْلاعُهُمْ بهذا آم هم قوم طاغوة: + موی لاه اا 
پندارهایشان آنان را به اين [موضعگیری] وا می دارد يا [نه»] آنها مردمی سر کشند؟ گفت: در دنیا پندار گرا تر از قریش 
نبود» بعد روى سخن را به اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله می نمايد رام ولون ره يا می گویند محمد از خودش ساخته 
و منظور امیر المومنین است قال لا ر ا ار ود نساخته یآ رأی شخصی او نیست. سپس می فرماید الى لوا وت لد 
يعنى مردى مانند او را از جانب خدا بياورند (إِنْ انوا صادِقِينَ) سپس می فرمايد ١‏ 31 م تلهم أخرا نع ین عفزم ون مگر تو 


از آنها پاداشی خواستی که زیر بار سنگینی پرداخت آن بمانند؟. 


آیه «و إن لایع را کسانی که به آل محمد صلی الله عليه و آله در مورد حقشان ظلم کردند «عذاباً دُونَ ذلکك» عذاب 
رجعت است به وسیله شمشیر الک بأغیننا» تو در پناہ حفظ و نگهبانی و نعمت ما هستی ١و‏ سیخ بحم رَبُكك جين تَقوم» وقتی 
برای نماز شب حرکت می کنی خدا را تسبیح کن. «فْسَِيّحَةا گفت. نماز شب است بزنطی گفت» حضرت رضا عليه ال لام 
فرمود: «أَذْبارَ المُجُودِ؛ چهار ركعت است بعد از مغرب ١و‏ إڈبار الوم دو ركعت است قبل از نماز صبح. -. تفسیر قمی ۲ 
۹ ۔ ۳۱۰ - 


# تر جمه | 


۳۹۰ 


تفسير القمى و اج إذا موی قال النّجُمْ ر شول الله صلی الله عليه و آله (۴)إذا موی لا أشررى به ی الَكاءِ و ہُو فى 
وا ار پرشول الله صلی الله عليه و آله و هو قضل له علی الأ و واب اقم ما صل صاحِبكمْ و ما موی و ما 
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ينطاق عن الوی ی لا یتکلم بالهوی إِنْ و یغیی لآ إلا ون ن مُوحی عم مدید موی (۵ یغ الله عر و جل ذُو مره 


فاشتوى يقنى رَشُول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۳۹ 


- تفسیر القمّئ: ۶۴۸. 

۲- تفسیر القمّئ: ۶۵۰ 

۳- ذکر الطبرسی معان آخر للنجم راجع مجمع البیان: ج ۹: ۱۷۲. 

۴- فی المصدر هنا زیاده و هی: و هذا رد على من انكر المعراج. 

۵-قال الطبرسی: یعنی به جبرثیل؛ ای القوی فى نفسه و خلفته درا قال أى کر قوه و شده فى خلقه؛ و قیل: ذو صحه و خلق 
حسن؛ و قیل: کو مرور فی الهوام ذاهبا و چالیا و نازلا و صاعدا «فاشتوی کر ال على صورته لتی حلق علیها يعد الخداره إلى 
مد صلی الله علیه و آله و سلم وو هیا کنایه عن جبرائیل ان الأغلى + ى اقق المشرق و المراد بالاعلی جاتب المقرق و 
هو فوق جانب المغرب فى صعيد الأرض لا فى الهواء قالوا: إن جبرائیل كان يأتى النبى صلی الله عليه و آله فى صوره الآدميين 
فسأله القع صلی ال علیه و آله آن رنه نفسه على صورته الى خلق علیها؛ فأراه نفسه مرتین: مره فى الأرض و مره فی السماء اما 
فى الأرض ففی الاغق الأ-على؛ و ذلك ان محتردا صلی الله عليه و آله كان بحراء فطلع له جبرائیل من المشرق فسد الافق إلى 
المغرب فخر البق صلی الله عليه و آله مغشيا عليه فنزل جبرائيل فى صوره الآدميين فضمه إلى نفسه و هو قوله: ثم 5نا مَدلی» و 
تقدیره: ثم تدلی أى قرب بعد بعده و علوه فى الا-فق الأعلی فدنا من محترد صلی الله عليه و آله (إلى ان قال:) و قیل: معناه: 
استوی جبرائیل و محمد صلی الله عليه و آله بالافق الاعلی یعنی السماء الدنیا ليله المعراج «فکانَ قاب قَوْسَِيْنْ؛ أى كان ما بين 
اقا و رمو ای سار ات مس اکر ها ررق ی قبل تقس کرام يدا تحن إلى مسا اوه ای 
فاوحی الله على لسان جبراثیل إلى عبد الله محمد صلی الله .عليه و آله ما آوحی الله تعالی البه. «اذ بى القذرة ما يفي قیل: 
يغشاه الملانکه آمثال الغربان حين یقعن على الشجر. 


الك ی اس یہ لوا وت 
نا َرَت ثم دنا اتی کان قاب قوسي ين قال كان وق الله کا تقیض الْقَوْس إِلَى رأس الشیه أو أ أذنى قَالَ بل أذْنَى مِنْ 
کح إلى عدو ما أؤحى ال وخی ن مُقَافَه وله إِذْ سى الد ره ما فش ال ار لجاب بت و ین زشول الله 


غتقدى نور الشدد ة له ما زاغ اضر و ما طَغى أَىْ لع يُنْكر لد رَأى من آيات ب الكبرى تال زآی جترئیل عَلَى سَاقِهِ الدّرٌ مِثْل 
رل نل و ا اعد و ان همه ۹ مغل و المرّی ار أء 
77 


5 


وله وهنا مناة ار قَالَ کان صَئَمٌ بالمشک حارج من ارم عَلَى ے أخال عقی لاه َوه تلك إذاً قشع ضيزى ی 
م قَالَ ِنْ هى بغنی اللّاتَ و الْعرّى و الاه إلا أشماءً سكيموها أ2 تم و آباژکم ما اَل له بها ِْ سُلْطانٍ 


2 
جا لا مو 
قصه د 


2 


ص: ۲۴۰ 


۲- تقدم فى تفسیر الآيات معان آخر لها. 


أَىْ من حه وله فبأی آلاء ریک تتمارى ی بِأَىٌّ شلطان ٍ تخاصم هذا لذي یغنی ول له صلی الله عليه و آله ی ار وی 
فيو هدّا الكديت 27 عون يَعنِى ما قذ تَقَاُمَ ذ كر 4 مق ال تا TET‏ رتو اف ساموت ی اہر تلق 
**[ترجمه ]تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه «وَ الحم إذا هموی» - . نجم / ١‏ -» [ سوگند به اختر [- قرآن] چون فرود 
می آيد.] كفته است: نجم پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله است (إذا موی وقتی شب در آسمانها سير داده شد و آن وقت در 
تی پرہے زی و ےے ‏ تج باك براي کہ چج وج دج 
جواب قسم است «ما صل صاحبکم و ما موی و ما ی 2 عَن الْوی» د يعنى از روى هواى نفس نمی كويده تمام این قرآن وحى 


است «ِنْ هُوَ إلا وح وحی قا مدید قرف ان است که به او آموخته «ذو مره فاستوی» , يعنى پیامبر اكرم. 
ص: ۳۳۹ 


آیه دو هُوَ بالف الأغلى» پيامبر اکرم صلی الله عليه و آله تم دناه یعنی رسول الله به پرورد كارش نزدیکک شد «قَتَدَلّىا گفته است 


اين طور نازل شده .2 دناه يس به يكديكر نزديكك شدند «فکانّ قاب قَوْسَيْن) يعنى پیامبر چنان به خدا به اندازه فاصله سر 


كمان تا دو طرف آن ١أ‏ أذنى» بلكه از اين نزديكتر «فَأُوْحى إلى عهٍ ده ما أؤحى') رودر رو به او وحی نمود. -. تفسیر قمی ۲ 
۱ -- 


آيه «إِذْ يَغَّْى السّدْرَةَ ما يَعُى) كفت وقتى حجاب بين خدا و يبامبر برداشته شد نور او سدره را پوشاند «ما زاغ ابص و ما 
طغی» انکار نکرده «لقد رای من آبات ر الکتری» گفت: جبرئیل را دید که بر ساقش دڑی بود مائنند کمربند قاطر دارای 
ششصد بال که بين آسمان و زمين را پر کرده بود. 

راو رالات و الْعزٌی؛ گفت؛ لات مرد است و عزی زن ہو تاة لأخْرى گفت» بتی در سک خارج از مكه به فاصله 


2 
ع 
الما ام سمو 


شش ميل بود که منات نام داشت. «تلکک اذا قش مه ضیزی» قسمت ناقص» سپس می فرمايد «إنْ ن هی 0 
آباٌ کم ما أَبْرّلَ الله بها مِنْ سُلْطانِ» سلطان؛ 


ها تم و 


ص: ۲۴۰ 


ےو سم 


«فبأىٌ آلام ریک تتماری؛ يعنى با جه نیروبی می جنگی «هذا تذیژه رسول الله صلی الله عليه و آله ١‏ دیق ادر الُولی أ من ها 
ال دٹ ت ج وه از اس از اخبار ذ کر شد هو کش کون و لا تیکون رت ایدو شما به لهو و لعب مشغولید. -. تفسیر 


قمی ۲: ۳۱۷ - 
٭| تر جمه | 


بيان 


هوى يكون بمعنى هبط و بمعنى صعد. 
info‏ 3 (هوی) به معنى فرود آمدن و بالا رفتن هر دو هست. 
* | تر جمه | 


جه©1» 


0 - 
ا 3 


e 


فة شر کے ای 207 را اف ا اھ 
نے فى ار ی توب فی الکثب و کل صغیر و كبير بَنی 


اُمُلکا 7001 ۳ ہے لضام له و کل ی 


م 


info‏ سس سس سس اق 0ہ ون 
تكذيب دست زدند و هوسهاى خویش را دنبال كردند» و[لى] هر كارى را [آخر] قراری است.1 گفته است: رای و نظر خود را 
به کار می بستند و به دستور انیای خویش عمل نمی کردند اما فيه مسر پند گیرندہ ہو نا آشیاعکم؛ پیروان شما را 
در عبادت بت ها هلاک کردیم او كل شین ء له فى لزه در كتب نوشته است ١و‏ کل صفیر و کیره گناه كوجكك و بز رگ 
اطم کر -. تفسیر قمی ۲: ۳۲۰۰-۳۱۹ - 


* | تر جمه | 


۱۴۹۱ء 


تفسير القمى وله رش راما لار ر ای تورون ای 


ارہ سی اط قوله دق اناو قال من فک اپ قوله | 
توقدونها و تفغون بها قول 0 َي لِلْمُحْتَاجِينَ له قلا فيم بعواقم الُجُوم ی فَأقْسِمُ. 


أذ علا عليه السلام قو بهم ا لوق شك کم نکم تُكَذْبُونَ ما انصرف ال ی عَرَفْتٌ أَنَّهُ میقول قَائْل لِم قَرَأْهَا عکذا 
رانا نی سمغت عرشو اله صلی اله حليه و آل يفَو كَذَلِك و کاوا دا مُطرُوا الوا ما نَوْءِ كذَا و كدذًا انَل الله و 


2 


عون شکرکم نكم عو 


و وکا لي ن تین عن أخك ت بن أبى ند الله عن أبيو عن ابن أبى عُمَئر عَنْ أبى تیر عَنْ آبی عَبدِ له عليه السلام فى 
وله و تجعلون رک الک تكذبوة فال 


ص: ۲۴۱ 


.۶۵۶ -۶۵۰ تفسير القمَيَ:‎ -١ 

۲- تفسير القمَي: ۶۵۷- ۶۵۸. 

۳- هو عبد الله بن حبيب بن ربيعه السلمى الکوفی المقری و لابيه صحبه مات بعد السبعين. 

۴- كذا فيما عندنا من النسخ؛ و فى المصدر: سيقول قائل من قرءها هکذا؟ قرأتها إِنْى سمعت اه. 


eta ۵‏ ,tا-'.‏ تفسیر قمی: ثم ما تَمنُون» - پر نشد لپ اج سرت روزي بردم 
اید؟] يعنى نطفه ١‏ ِن الْمَزْنا گفت از مسحاب و ابر دا تراك اكاو الى رزو می افروزید آن راو از آن بهره مند می شويد 


موی برای محتاجان «فلا اليه كراق اق کے تی س حر تنس تی ا ۳۸- 


ابو عبد الرحمن سلمى گفت: على عليه ال لام سورہ واقعه را برای آنها این طور قرائت کرد وھ - شک رکم - نکم 
کب وقتی به يايان رسانید فرمود: می دانستم كه يكى خواهد كفت چرا این طور خواندى؟ من از پیامبر اكرم صلی الله عليه 
و آله شنيدم همین طور می خواند. 


تن 
3 


وقتى باران می باريد می گفتندہ فلان ستاره و فلان جيز باران را فرستاد ہو تَجعَلُونَ - شك ركم - اکم تکَذْبُونَ؛ به جاى سياس 


و شکر؛ تكذيب می کنید. 


ابو بصير از حضرت صادق عليه الشلام در مورد آيه او ت تجعلون کا لک تبون فرمود: 


ص: ۲۴۱ 

اين آيه جنين است و تَجعَلونَ - شك ركم - أ کم تُكذّبُونه. -. تفسير قمى ۲: ۳۷۸-۳۲۷- 
| ترجمه ] 

بیان 


قال الطبرسی رحمه الله قرأ على عليه السلام و ابن عباس و روی عن النبی صلی الله عليه و آله و تَجْعَلونَ شک رکم (۲) 


** | ترجمه آمرحوم طبرسى نوشته على عليه الشلام و ابن عباس جنين خوانده اند و از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده که 
و تجعلون شک ركم خوانده. -. مجمع البيان ۵: ۳۳۹ - 


تقر الى رت کت بهم یی الوّهَبَ ون م فلن مِنْ ن رغعته قال تصدییین من 
جع اخذقها أن لا تذعلة 20و ا0ت أن ده 252000007 
أخبرتا الع یر ےج ے‫ ہج روج بد 


2 


عَبِد الله عليه السلام فی قَوْلِهِ بُو م کفیین من رخعته قال الْحَسَنُ و لین علواث الله علیهما و وغل کی اق د به قال 


ماما ما2 تون به (۳) 


۱ 


eta ۵‏ ,kا-'.‏ تفسیر قمی: :على بن ار سر درف أيه تیان اقيق آ مرا آن با َحْمَع فلوم لذ کر الله +۰ (آیا برای 
کسانی که ایمان اررد ا تسا ی دہ و یٹ ] گردد؟] در 
معنای آلم يأن گفته است: بعنی آيا لازم نشده است؟ ان تَحْمَعَ لُوبهُم؛ که دلها بترسد. در آيه ایتک کین ین خم 
کته يس کر ہر از رک غود اول اي غا اع لاس اگ جوم ان که زارد بیش کید آنه و لكل ور 


ون ب۷4 منظور نور ایمان است. 


سماعه بن مهران از حضرت صادق عليه الہ لام در باره آیه تكم کفلین مِنْ زشعته؛ نقل کردہ یعنی حسن و حسین عليه 
الشلام «و بَجْعَل لکغ ورا تشون به گفت. یعنی امامی که به او اقتداء كنيد. - . مجمع البیان ۲: ۳۳۱ - ۳۳۲ - 


* | تر جمه | 
۴۳ء 
فسء تفسیر القمی قَوْلَه الم ز إِلَى لین ولا تقوم مب ہے ا 00 ل الله صلی الله عليه و 


آله و رت ہچ وت حلأ اوه أ لم تر إِلَى لین تولُڑا وم 
مب الله يهم ما مم نکم و لا ينهم قتجاء الى ای الب صلی الله عليه و آله فلز e‏ 
كنب عَن الیھُودِ و قد نهی اللُ عَنْ دک فَقَالَ يار شول الله کیت عَله ما فی وراه من عد متك و آل بغرا لكك عَلَى رشو 

له صلی الله عليه و آله و هُوَ عَضان فَقَالَ لَه رل من الأنْصَار وک أ ما u‏ 
وڈ الله عضب الله و َب وَسُولِه ی تبث لكك لما جذ فيه ين کم رکه َال لك وقول الله صلی الله عله و آله 


ا أذ موسی تر عفران ف كاتا € م ايه رَعْبَهٌ عَما جت به لکنت كافراً بِمَا جِنْتٌ به (۴) 


0 1ا" تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسیر آيه «ا مت ی لین اما عَفْبِ الله هم ما هُمْ یکم و لا 

هم و يَحْلِفُونَ ی الکذب و هم يَعلْمُونا -. مجادله / ؟١‏ -۰ آیا نديده ای كسانى را كه قومى را كه مورد خشم خدايند به 
دوستی گرفته اند؟ آنها نه از شمایند و نه از ایشانء و به دروغ سوكند ياد می کنند و خودشان [هم] می دانند.] گفته است: 
اين آيه در باره دومی نازل شدء زیرا موقعی که پیش مردی یهودی نشسته بود و مشغول نوشتن اخبار پیامبر صلی الله عليه و آله 
بود پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله بر او گذشت اين آیات نازل شد: «أ لم تر إِلّی ای تولا قَوما خضب ال هم ما هُمْ 


نکم و لا لیم 


دومی خدمت پیامبر اكرم صلی اللہ عليه و آله رسید. آن جناب به او فرمود: ديدم كفتار يهود را می نوشتی با اينكه خداوند 
جنين كارى را نهى نموده. گة گفت» آنچه در تورات راجع به شما نوشته بود را می نوشتم و شروع كرد به خواندن نوشته هاى 
خود» در حالی که پیامبر بر او شمكين بود. 


دومى گفت» به خدا يناه می برم از خشم خدا و ييامبر صلی الله عليه و آله. من اينها را چون راجع به شما بود نوشتم. ييامبر 
اكرم به او فرمود فلانی» اگر موسى بن عمران در ميان آنها ايستاده باشد و تو با بی اعتنائى به آنچه من از نزد خدا آورده ام 


پیش او بروى نسبت به آنچه من آورده ام کافر خواهى بود. -. تفسير قمى ۲: ۳۳۷ - 
**[ترجمه] 

«AFF» 

فس, تفسير القمى قول و لذی بعت فى الین رَشولً ملع ال الود الَذِينَ لیس مَعَهُمْ کتات. 
ص: ۲۴۲ 

.۶۶۳ تفسیر القمین:‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۹: ۲۲۴. 


۳ تفسير القمی: ۶۶۵ و ۶۶۷. 


۴- تفسیر القمقی: ۶۷۰ 


ال فح نی أبى عن ان ن أبى حُمير عَنْ مکراویة بن عار عن أبى عود اللو عليه السلام فى ولو تترالى ُو الى مت فى این 
سوا لہ َال انوا ییوت و لکن لم يكن ممع تر تال "ی08 تم 
موت إن کم صادقین ال ان فى الوا مَکتُواً ییاه الله يتمَئّوْنَ الْمَوْتَ (۱) 


ر ۔ 


0٥‏ 8 ا۔'' تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه ۱ ا بعت فى الاين زشولا یه ا بات 
ر كيه و يُعَلمَهُمُ الکتاب و الْحكمَة و إِنْ کاُوا من قول لفی ض لال مُبين» - . جمعه / ؟ -ء(اوست آن كس كه در ميان بی 
سوادان فرستاده ای از خودشان برانگیخت. تا آیات او را پر آنان بخواند و ياكشان گرداند و کتاب و حکمت بديشان بیاموزد؛ 


و ااانا قط بين از انهو گعرامی اشكارض ردت كلنه است امون کتانی هکت کہ مان آنيا کانن وجرد تازه 
ص: ۲۴۲ 
معاويه بن عمار از حضرت صادق عليه الد لام در باره «هُوَ الذِى بت فی الم رَسُونًا منم نقل کرد كه فرمود: سواد نوشتن 


داشتند ولى کتابی از جانب خداوند ميان آنها نيامده بود و نه پیامبری ميان آنها برانكيخته شده بود به همین جهت آنها را امی 


ھی گفتند كت تا مت إِنْ كنم صاوقین» در تورات نوشته شده كه اولياء خدا آرزوی مرگ می کنند. -. تفسير قمى ۲: ۳۴۸ 


** | تر جمه | 
ن۱۴ 


فس» تفسير القمی غلل نالک ؛ ین عن مد بن أبى عبد الله عن ان تخبوب عن أبى یوبن آبی کال الکابلی فال شالك 
ُا عفر عليه السلامغن ُو اللہ و رول و الور الَذِى انرا قال با با اتب الو و الله له من آل محمد صلی الله 


عليه و آله إلى بم باتهم الله و الل اذى أ رل خر له دز الله کم كرا ف00 01 کرات نتر ا لی 
له علیه و آله و تار حن أخل الذ کر وله دلوا أئ ی فرا* شا انوا فی مناکبها أَىْ فى ارفا (؟). 


0 هنأ ,اا" تفسیر قمی: حضرت صادق عليه الت لام در تفسیر آيه منوا له و وله و الور ای رن و الله ہما 
تاور خبیر» - . تغابن /۰-۸ [پس به خدا و پیامبر او و آن نوری که ما فروفرستادیم ایمان آورید و خدا به آنچه می كنيد 
آگاه است.) فرمود: یا ابا خالد» به خدا آن نور ائمه از آل محمد صلی الله عليه و آله هستند تا روز قیامت. به خدا قسم آنها 
نورى هستند كه نازل نموده ... تا آخر خبر. -. تفسير قمی ۲: ۳۵۴ - 

اوقد انول الله ایک ذكراً رَسُولّاه گفت» ذکر نام پیامبر صلی الله عليه و آله است و فرمود: ما اهل ذكريم «ذلولًّا) يعنى 
رختخواب «فامشوا فی مَناکبھا؛ در اطراف آن. -. تفسير قمى ۲: ۳۶۴ - 


* | تر جمه | 


۶ء 


تفسير القمی ول ن و للم و ما ینطرون أ ما يكتبونَ و قَسَمْ و واب ما نت ينغمه ربك بِمَخْنُونِ قله وَإِنَّ لك جر 
و مأ اي لک فا بيك عم وب( َو عه بع لول بھی رد ول الله صلی الله 
۱ عليه و آله دنه یمین قال انا له ره و تم نا نه لین تال زق فی ایکون ی الو لد قا قما یلکع يق آعد 
عله حاجزین يَْنى ا یکر الله اد و امه عَنْ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله (اقَولُ و الوا لاد کر کم و لائر وَدَا 
قال كان َو نون قبل وح عَلَى لباو آله و عليه العام قمَانُوا فَحَرِنَ عَلَيِهم اس فجاء الیش تخد لَهُعْ صُوَرَمُع اشوا بها 
اشوا بها ما جَاءَهُمٌ الا اذوه ییوت فَمَضَى ذلك امن 


ص: ۳۳۳ 


۱- تفسیر القَمی: ۶۷۷ و ۶۷۸ 
۲- تفسیر القمَت: ۶۸۳ و ۶۸۶ و ۶۸۹ 
۳- تفسیر القمّ: ۶۹۰ و فیه: لا نمن علیک فیما نعطیکک اه. 


۴- تفسیر القیٔ: ۶۹۵. 


و اء القن ار مجاهم نيس فا لَهُم إن مَولَاِ آله كاثوا آبا کم 1 ہے و و ای بكو عير تی 
ز نوخ فلکم الله ول و لا تدر ود لا شواعاً ال كان ود تَماً يكب و کانث شوح هی و یو ماد و یغوق هدن 
یت e Ep‏ 


الین فيه أا( 


3 


الله أ 


مك 


"-lt;meta info‏ . تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آیه ؛ن و للم و ما یرود -. قلم / ١‏ - [ نون» سوگند به قلم و 
آنچه.می تویسند) می لوست بی آنچه می رسا این قسم و جواب آن است سا الك ضر رک مون ٭ و اد لُک 
EU‏ كه] توء به لطف پروردگارٹ: ديوانه نیستی. و بی گمان» تو را پاداشی بی منت خواهد 
بود.) يعنى (به خاطر) آن پاداش بزرگی كه به تو می دهدء منتى بر تو نخواهد گذاشت ١و‏ لو َقَوَلَ عَلَينا بَْض الأقاویل» اگر 
پیامبر بر ما از طرف خود جيزى بسازد و بگوید الَأ ْنا مه یمین با تسام نیرو از او انتقام خواهيم كرفت من 
الْوَتِينَه نسل او را قطع می کنیم. وتین رگی است که فرزند از او تولید می شود ہا بتكم ون أل عله حاجزیق» هرگ کسی 
نمی تواند جلوی خدا را نسبت به پیامبرش بگیرد و از او دفاع کند. -. تفسیر قمی ۲: ۳۷۲ - 


آنه «وَ قالوا لا تَدَّرْنَ آلِهَتَكم و لا دزن دا و لا شواعاً و لا يَعُوتٌ وَ يَعُوقَ و شرا - . نوح /۲۳ -۰ و گفتند : زنهار» خدایان 
خود را رها مكنيدء و نه «وَدَ) را واكذاريد و نه «شواع» و نه «یَغُوث» و نه (يَعُوق) و نه ندرا را.] گفت. گروهی قبل از حضرت 
نوح عليه الشرلام بودند كه از دنیا رفتند مردم از مردن ايشان غمگین شدند. شيطان پیش آنها آمد و مجسمه هاى آنها را 


ساخت تا به آنها انس بگیرند؛ وقتی زمستان شد آن مجسمه ها را ميان خانه هایشان بردند. آن قرن گذشت. 
ص: ۲۴۳ 


در قرن يعد ابلس پیش آنها آمد و گفت. انها خدایانی بودند که آباء شما آنها را می پرسئیدننہ بت پرست شدند و گروه 
زیادی گمراه گردیدند. . نوح آنها را نفرین کرد هلاک شدند «لا درن ودا و لا شواعاه گفت. ود بتی بود متعلق به قبیله کلب و 


سواع مال هذیل بود و یغوث متعلق به مراد و یعوق مربوط به قبیله همدان و نسر مال حصین. -. تفسیر قمی ۲ ۳۷۶ - ۳۷۷ - 


١‏ ہیں وہ بب لو یت 
أن آجا ون ارتا یعنی جز او پناھگاھی ندارم ۱ بلغا نله مگر اينكه آنچه را كه راجع به ولا۔یت على بن 
سے وسر yt‏ بت می ورام سس 


3 


نماید افَإِن ناز جهن خالدین فبها ادات . تفسیر قمى ۲: ۳۷۹ - 
٭| تر جمه | 
۴۷ 


فس» تفسیر القمى يا بها الم 


الرَجْعَهِ یر فيها قولهُ و ثيابك فَطَهرْ قال تطهیزها تشمیزها و بقل شیعتا يُطهّرُونَ (۳)و ال جر فَاهْجُز الجر الْحَبِيتٌ. 
و فی رِوَابَه آبی الجاژود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قوله تغالی و لا تفن تشتکیر لا تغطى الْعَطِيّهَ تلتمش آکثر مها (۴). 


0٥‏ 8 ))۔'' تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آیه ها أنها الا ا مدثر / ۰-۱ (ای كشيده ردای شب بر سر 
گفته است: یعنی پيامبر که جامه به خود پیچیده بود. مدثر یعنی سارک الاو گنت آن قیام پیامبر است در رجعت که می 
ترساتد سرت ےکم ترفوت مقر زر لی خریشتن را راک كن ا سی جام اک وا رالا شود که ی کرد شتا 
بطهرون؛ یعنی جامه های خود را کوتاه می کنند از ال خر فاهججه» - . مدثر / ۵ -۰[و از پلیدی دور شو.! از پلیدیها بپرهیز. و 
در روایت الى الجارود است از حضرت بافر علیه الا لام در آیه و لا كملق تن تکتره -. مدثر ۶۸ - [و مت مگذار و فزونی 


مطلب.) فرمود: سے غطا را کی به امید انگ بیشتر بگیری. سک لی قمی ۷: ۳۸۴ - 
| تر جمه | 


بیان 


قوله و يقال شيعتنا يطهرون لعل المعنى أن الثياب كنايه عن الشيعه فأمر صلى الله عليه و آله بتطهيرهم عن الذنوب و الأخلاق 
الذميمه كما قالوا عليهم السلام لشيعتهم فى مواطن أنتم الشعار دون الدثار. 


**| ترجمه ]این مطلب كه فرمود: «شيعتنا بطهرون» شايد منظور اين است که لباس كنايه از شيعه است که پیامبر صلی اللہ عليه و 
آله امر به پاک شدن آنها از كناهان و اخلاق بد می کند» چنانچه در مورد شيعيان در چند جا فرموده اند: انتم الشعار دون 


الدثار. شما لباس تن ما هستيد نه لباس رو (یعنی چسبیدہ به ما هستيد). 
* | ترجمه | 


م۱۴۸ 


ر بحي 2 پر چ 


فس تفسير القمی قَوْلَهُ ذَرْنِى و مَنْ خَلْقّتٌ وَجیدا فا تَرَلَتْ فی الولید بْن الْمُغيرَهِ و كانّ شیخا كبيراً مُجَرّباً من دُمَاہ الْعَرَب و 
كان من الْمستهزءِين پرشول اللو ص 


ص: ۳۴۴ 


۱- تفسیر القمَت: ۶۹۷ و ۶۹۹ 

۲- فى طبعه من المصدر: یعنی المتزر بثوبه. 

۳- لعله كلام مستأنف آورده للتمثيل على استعمال التطهیر بمعنی التشمیر أى و منه: شیعتنا یطهرون» أى یقصرون الثیاب و لا 
یسبلونها خیلاء. و قد وردت روایات کثیره فی الامر بتطهیر الثیاب و فسر بالتقصیر و التشمیر و النهی عن اسبالها خیلاء. 

۴ تفسیر القمّي: ۷۰۲. 


و کان رَسُول الله صلی الله عليه و آله ی فى الجر ویر لْقَوَآنَ هَاجتَمَعَتْ فر: یش إِلَى الْوَلِيدٍ : ا اعد 
سمس ما هَذًا الى ول مد : بغز أ ها از خط تال غونى أشمغ نان ول الہ صلی لہ عليه و آله تا 


2 
و ءه عه ایب الھب 


نا ین جرک قلاخ ررکم ی رفک و آنیی اه و وله ال اث على بن شيئ رأ 


غرضوا یا محمد ريش تفل لهم اند نکم صایقة یل مایق 


رَشول الله صلی الله عليه و آله حم اجه ة بقل إن أء 


ےر سے ور 


تج رات وت ات مرا ای ای 
بت ہہ جات تب ی ید تال 4ب م 
تکشت زوا و صخا و آشمت با عدوا و صَبَوْتٌ ای دين مُحَمَدِ قال ما صَبَوْتٌ ای دینه و لکنی سمغث کلاماً ضغبا ی 

من العلرڈ فال ل أب حل حب جی لك َكب کا ميل و هذا کلم تشرز و بۂ عضه باقن 1 
گا مایق م غت أشعار الوب تھا و يدا و رملا و رجا و ما و بشغر او فما هُو قَالَ دعْنى اکر فيه لا ان 
ی لاه قال فولوا هق و خر له ات پقلوب الاس نار الله لی رَشولہ فی دل دزی و 


رو ےک برش وه نت حم تو یہ 
ِ لد کل عَبِدٍ أَلْتُ دینار یجژ بها و نلک الْقنْطارُ فى دک الزّمَانِ و 

اد الَْنْطارَ جلد د تور معلوة دعب رل الله ذَدنِى و مَنْ حَلَفْت وجید إل مغ حل مت" 
كبن قر ثم بل کیت ر يغ كدر كين موا و دل تق میس تقد قال عبس وهه و ال لَوَى شِذقهُ 0 


وا 200 E E‏ عش کین بی 


م دمي 


-١‏ أى خرج من ديننا إلى دين محمد صلی الله عليه و آله. 
۲- الشدق بالکسر و الفتح: زاويه الفم من باطن الخدين» يقال: لوى شدقه لمن توسع فى الکلام من غير احتياط و احتراز و لمن 
استهزا بالتاس: 


فوت مِنْ قشوَره يَعْنِى مِنَ الأسَد. 


انها 
برع 
3 
مه۱ 
تا 
3 
ماح 
CS‏ 
م۱ 
ها 
سا 
¢ 
e‏ 
کی 
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و فی رِوَايَهِ أبى الْجارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی وله بل يُرِيدٌ کل امرئ مِنْهُمْ أَنْ يُؤتى ص حففاً متشَرَه و لک أَنّهُمْقَالُوا یا 
مد قذ بَلعَنَا أ الرَجُلَ من بی إِسْرَائِيلَ کان ردنب الذنب بض بخ و ده مكتّوبٌ عِنْدَ رأسه و کَفَارَلهُ قزل جترئیل علی لب 


o 
کس وھ‎ 


اله صلی الله عليه و آله و قال شلک قَوْمُكك مُنَه بنی إشزائیل فی الذَنُوبٍ فَإِنْ شَاءُوا فعا لک بهع و أَحَذْنَاهَمْ ہما كا تأَحَذ به 


کے |شرائیل د عر أذ وقول الله صلی الله علیه و آله كرة ذلك نوف تظ 


reta 0‏ اا='. تفسير قمی: على بن ابراهيم ذو كتسير به ای ا وی حي مد ۱7 مایا انك آار 
را] تنها آفريدم واگذار.) گفته است: اين آيه در باره وليد بن مغيره كه یکی از پیرمردان سياستمدار عرب بود و از جمله 


مستهزئین و مسخره کنند كان پیامبر صلى الله علیه و آله به شمار سی رفت نازل شده است. 
ص: ۲۴۴ 


آن جناب در كنار حجر الاسود می نشست و قرآن من خواند؛ فرش پیش ولید بن مغیرہ آمدند و گفتند يا ابا عبد الشمس» 


آنچه محمد می كويد چیست؟ شعر است يا کهانت و يا خطبه است؟ که كفت اجازه بدهید تا من سخنان او را بشنوم. 


نزد پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله رفت و كفت از اشعارت برایم بخوان. فرمود: اینها شعر نیست کلام خداست که آن را 
ملالنکه و انبیاء و رسل خوش می دارند. گفت. برایم مقداری بخوان. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله سوره حم السجده را 
خواند همین كه به آیه ان أَعْرَضُوا رتم صاعقة بل صاعقّه عا و نموه -. فصلت ۱۳۸ - پس اگر روی بر تافتند 
بگو: «شما را از آذرخشی چون آذرخش عاد و مود برحذر داشتم.»]. رسید» موی بر تن ولید راست شد و تمام مویهای سر و 
ریشش راست شد. به خانه خود بر گشت و دیگر به ميان قريش نرفت. قریش پیش ابا جهل رفتند و گفتند: ای ابو الحکم ولید 
متمایل به دين محمد صلی الله عليه و آله شده» دیدی که پیش ما بر نگشت؟. 


ابو جهل با عجله پیش ولید رفت و به او گفت. عمو ما را بی آبرو کردی و رسوا شدیم و دشمن ما را سرزنش می کند که به 
دين محمد گرائیدی. كفت من به دين او نپیوسته ام ولی سخنانی بس دشوار شنیدم» موی بر تنم راست شد. ابو جهل پرسید 
خطبه است؟ كفت نه خطبه سخنی پیوسته است و اين کلام پراکنده و غير مشابه. كفت شعر است؟ كفت نه. من اشعار عرب 
راء کوتاه و بلند و وزن رمل و رجز آنها را شنیده ام» اینها شعر نیست. كفت يس چیست؟ كفت اجازه بده در این مورد 
بيانديشم. فردا صبح گفتند يا ابا عبد الشمسء بالاخره نظرت در مورد سوال ما جه شد؟ كفت بگویید سحر است زیرا بر دل می 


نشیند. خداوند اين آیات را در مورد او فرستاد. 


وی و دا او زا عصومی یاچ و دوک که دسح الحاو ع لهي یک سال بن ای من دارم 
کعبه را به عهده بگیرم و تمام شما یک سال دیگر را به عهده بگیرید. ثروت زیادی داشت و دارای باغهای زیادی بود و ده 
سر و دہ بندہ داشت که هر کدام آنها هزار دینار برای تجارت در اختیار داشتند. به اين مبلغ در آن زمان قنطار می گفتند. 
بعضی گفته الد قطار یکت پوست كاوق بر از طلااست. ایس ذ کے کت خلت وحیدا؛ تا (صغوداه گفته است؛ کوهی است که 


وا حور سے کے ماف اخ يصاصر و شن ع 


«انه و یہو ج2 * ٿم قتل کیف قَذَّرَ - . مدثر ۱ ۲ -ى» | رک[ | أن اشن ڑٛی] ایق و سج کشته 
ی»] كشته باداء چگونه [اوا سنجید. ] یعنی انديشيد که چگونه اين کلام تهیه شده و مرتب گردیده 


آری 
7 ت ہمت نگاه نظر انداخت.سپس رو ترش نمود و چهره در هم کشید.] گنت از روی تمسخر نگاهی 


هذا إلا متخ یه -. مدثر ۲۱ -۲۲ - تا «سَعَر» که محلى است در جهنم اوت مِنْ قَسْوَرَوا -. مدثر / ۰-۵۱( که از پیش 


شيرى گریزان شده است.) يعنى از شير درنده. - . تفسیر قمی ۲: ۳۸۴ - ۳۸۶ - 


و در روایت ابی الجارود از حضرت امام محمد باقر علیه الع لام قل شده است که در تفسیر آید ول يريد کل ائرت مهم أن 
نوق ها لتقو حي هلر ۲ ۷ایا بل کته مرف از اشان کرات که نامه كا سے گفاده تر اق کت مرد بان 
اين بود که آنها گفتند. يا محمدا به ما رسيده که هر یک از بنی اسرائیل گناهی می کردندہ فردا صبح گناه او و کفاره آن 
گناہ بر سرش گذاشته می شد. جبرئيل بر پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله نازل شده گفت. قوم تو خواسته اند سنت بنی اسرائیل 
در مورد گناہ ميان ایشان نیز جاری شود اگر بخواهند» همین کار را در مورد آنها نیز می کنیم و مانند بنی اسرائیل آنها را 
کیفر خواهیم کرد. چنین گمان کردند که پیامبر صلی الله عليه و آله خوش نداشت اين کیفر در باره قومش اجرا شود. - . 


تفسیر قمی ۲: ۳۸۷ - 
* | تر جمه | 
۴۹۰ 


فس» 17 تفسیر القمی 


نی ابوا ما دا قَرَءُوهُ 


ع 


و ضامره عد المليك ادرا أُسْفَلَهَا وَ طهْرَهَا و 


2 2 
ع ع 
ها أ أى ۰ نصفها ۰ 


(ففَالَ الصَّامِرَةٌ بَغنی كَرَسَهُ سد الْمليك اھر ا لک اتا نا قال ا کون تھا 


0 8 ۲۔'' تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه «إنَّ عَلَهنا جَفعَه و اه -. قيامت /۱۷ - (در حقيقت 
نے ے ےت نے شش شب ۔ سی جج بت راج كدان ايا 
بخوائند ذا نا نم رنه -. قيامت /۱۸-ء( پس چون آن را برخواندیم [همان گونه] خواندن آن را دنبال كن.) 
گفت. از آنچه می خواهند بيروى كنند اث اد هنا باه -. قيامت / ۱۹ -ء(سپس توضيح آن [نیز] بر عهده ماست!) تفسیر 


دو شَدَدْنا أُسْرَمُع» - . انسان  -۲۸/‏ و پیوند مفاصل آنها را استوار كرده ايم) يعنى آفرینش آنها را شاعر گفته است: 
و ضامره شد الملیک اسرها 
اسفلها و ظهرها و بطنها - . فى المصدر: وضامره شد المليكك أسرها يكاد ماذنها اسفلها و ظهرها و بطنها - 


كفت ضامره اسب اوست و |" شد المليكك اسرها |" يعنى آفرینش او را خدواوند محكم کرد پایینش را و پشتش راو 
شکمش را. «تکاد مادتها؛ كفت گردنش را «تکون شطرها» یعنی نصف آن. -. تفسیر قمی ۲ ۳۹۱ - 


قوله تکاد مادتها تکون شطرها مصراع آخر لم يورده آولا فذ کره عند التفسیر و فى بعض النسخ هذا المصراع مذ کور بين 
المصراعین و الماده بمعنی العنق لم نجد فى اللغه و الظاهر أنه كان هادیها و الهادی العنق فيستقيم الوزن و المعنی. 


٭ |[ ترجمه ]این قسمت (تکاد مادتها تکون شطرها) مصرع دیگر شعر است كه اول آن را ذكر نکرده و در موقع تفسیر ذکر می 
کند. در بعضی از نسخه ها اين مصراع در بين آن دو مصراع ذکر شده ۱۱ "ماده(۱" به معنی كردن در لغت نیافتیم ظاهرا بايد 


هادیها باشد كه هادی به معنی كردن است. در اين صورت وزن و معنی هر دو درست می شود. 
#* | تر جمه | 


»١4+٠« 


3 


فس, تفسیر القمی أ لع تحلکم من ماء هین قَالَ مين معنا فی فرار عکین قال فى الرّحم للم تجعل الأزض كفاتاً أخياءً 


۱- تفسیر القَی: ۷۰۲- ۰۷۰۵ 
۲- تفسیر القَمی: ۷۰۵. 
۳- فى المصدر المطبوع: و ضامره شد الملیکک آسرها تکاد ماذنها اسفلها و ظهرها و بطنها و فی طبعه: تکاد مادتها. 


ماک و قال تقر می مین عليه السلام فی رُججوعہ من صدفی إلى لابقا دده كما اث الوا أَىْ مَماکِنهُم تم نظر 
إلى پوت الكوقه تال ذه کناث الأخهاء ثم تلهم تجعل اض کنات خياءً و E E‏ برا SE‏ 
ال جباا مقع 4 و شناكم ماء ات أ عَذبا و کل عَذْب ین الْمَاءِ هُو اقا (1) 

۵ 1968 تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آیه لم تَخُلفُكمْ مِنْ ماء تهین» -. مرسلات / ۲۰ - (مگر شما را 
از آبى بی مقدار نیافریدیم؟) گفته است: يعنى آب بدبو ناه فی قرار عکین؛ س رس e‏ یں آھ رآ قر 
جايكاهى استوار نهاديم) قرار مکین رحم است أ لم علض کنات ٭ ا ارات تراک 87لا ۷۶ عفر مگر 
زمين را محل اجتماع نگردانیدیم؟ جه برای مردگان جه زندكان.) کفات 


2 

2 

ع 

خياءً و امو 
ع 


ص: ۳۴۳۶ 


به معنى مساكن ات گفت: امير المؤمنين عليه ال لام در با زگڈ کشت خود از صفین چشمش به قبرستانى افتاد. فرمود: اینجا 
كفات اموات است یعنی مساکن آنها است بعد جشم به منازل كوفه انداخته فرمود: هذه كفات الاحياء؛ اين هم مساكن زنده ها 
اق م ان آ رشق نمود ألم جل الْأَرْض كفاتا أخياءً و أمواتاً و جعلنا فيها زواتی شامخاتِ» کوههای مرتفع «و 
أحتتاكة ما را ید بعنی آب كواراء هر آب كوارايى را فرات گویند. - . تفسير قمى ۲: ۲ 


#* | ترجمه ] 


۱۵۱۱ء 


س 


فس؛ تفسير بر القمى تایآ نم تجعل اأص مهادا ال هدفه نان و یهت 200 الجبال أت 
الول لاسا ال بش علی اهار و جعلنا يتراجاً ماج ال اسمس اميه و رلا من ارات تاوق ااتخاسهاء ای 
قال صََا علی 2 


تاداً أىْ أ 


وناد الأدض و لا 


4 


سو سے مر 


ص رر کات 507 قال E‏ متفه الشجر (0). 


٣ 


"_lt;meta info‏ تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه(أ َم نجْعَلٍ الْأَوْض مهاداه گفٹ: انسان آن را آمادہ می کند و 


در آن ساكن می شود او الجبال أؤتاداً» كوهها 


ميخهاى زمین است او تا الیل لباسا» شب لباس روز است او لیا نت رانا گفت. خورشيد درخشان است او ۳ 
من الْمْغْصرات) يعنى از ابرها «ماءً تباجا آبى كه پیوسته بر روى هم بريزد «وَ جَنَّاتِ ألفافاً) باغهايى كه درختها در هم فرو 


روند. -. تفسیر قمی ۲: ۳۹۴ - 
٭| تر جمه | 


۰ 


فس» تفسير القمی َو و أعْطش للها أئ أظلم و أخرج ضحاها أي ال و الْأُرضَ بَعْدَ ذلك 5حاها أى بے طَهًا و الْجبالَ 


5 1۹ ص فقو 2 رز هه اع و #6 5 7 أن قا 


أؤساها أي أنتها بزل فضا قال القضت الم اقفو دای غلا آی بسانین مه تجتيعة و فاكهة و أ قا 


دا میڈ بن مُحمّدٍ عَنْ بکر بن سَهْلٍ عَنْ عبد یبن سَعِيدٍ عَنْ مُوسَى بن عبد الرَحْمَنِ عَنْ مقاتل بن شلیمان عن الاک 
عن ان عباس فی قَوْله متاعا كم و لِأنُعامكم رید مقع لكم و ناکم (۶) 


0 8 ۔'' تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه «و آغطش للها وَ خر ضحاها» - . نازعات ۹ = [و شيش را 
تیره و روزش را آشکار گردانید»] گفته است: یعنی شبش را تاریکک کرد وج فحاها؛ یعنی خورشید را درآورد « و 
الأض بعل ذلك توا هت . نازعات / ۳۰ دو لو ی پس از آن» زميق را با غلتائیدن گسترد) يعنى گسترش داد «وَ الجبال رساها» 


ی تاژغات 2۳۲ [ و کوهها وا لنگر ان كردائيد» ] بی آن را ایت کرد -. تفسر تی ۷۴ ۷۹۷ - 


آنه و عا و فاا = عبس /۸ء: ار انگور و سبزی»:؟ قضب سی فك (خوراک حوانات» علوفه خشک. به مکی دانه هاف 
بو حدائِقٌ لاه -. عبس / ۳۰ - [ و باغهای انبوه ) یعنی باغهای پهلوی هم و پیچیده و پر درخت «و فاه وه -. عبس /۳۱ 
- [و ميوه و چراگاه») گفت. اب. به معنی علوفه خشكك برای بهائم است. ضحاک از ابن عباس نقل کرد که در مورد آيه 
«متاعاً ا م و لأنْعامکع» -. عبس /۳۲ - [[تا وسیله ] استفاده شما و دامهایتان باشد.1 گفت. منظور اين است که موجب استفاده 


شما و جهاريايانتان می باشد. - . تفسير قمى ۲: ۳۹۹ - 
#* | ترجمه ] 


٣۳ 


و 


ویم 


از ۳۹ 


فس» تفسیر القمی فلا ی افم بلس و و اشم الوم النجوار الکن 


ص: ۲۷ 


- تفسیر القمّيئ: ۰۷۰۸ 

- أى یسکن: و يهدأ بالمکان: يقيم بها. 

- تفسير القشیٔ: ۷۰۹ 

- تفسير القمیٔ: ۷۱۰ 

۵- القت: الفصفصه «نبات تعلقه الدوابٌ» أو اليابسه منها. حب برى يأكله أهل الباديه بعد دقه و طبخه. و لعله المراد هنا. 


۶- تفسير القی: ۷۱۲ 


ال ا ئک (۵)بالکھار َا ین و الیل ! إذا عشعس ال | لم و الح إذا تلع قال |ذا ازع و هَذَا كله قَسَمْ و جوا 


و ول كي ڈیر ة فى ار مکی بی کا نل یم بذ لمكي سا کم مين هذا ما فصل الله به َه 


۔ 8٥د‏ و fo‏ 


دا غ بْ حم عن تخد الو بن موعدى عن ان این عن أيه عن أبى بیع أبى عبد لله یه السلام فی له ی 
رو ند ی الخرش عکین تر ہس مین ال یی رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله هو افطاع عند رَه 
مین بوع الْقَيامَهِ فلت لو ما صاحیکم مون قَالَ يَعنِى ال صلی الله عليه و آله ما ہو ب خی کے اوھ وط 
۷۷ 998 و 
یطان رجیم قال یغیی اله الین كاثوا فی ریش قحب كَلامَهُع ای کلام الاين لین كانوا معهع تلود على أيهم 
لو ما و بول شیطان رجیم مغل لک قلت وله أي تذتبون إن و إل كو ماين ال آبن دعو فی علي عله 
السلام يعنى لای أبن تون تھا إن مو | کر لِلعالَمينَ یمن َد الله مئاق علی لاہ فك كَل من شاء با م أَنْ بش کقيم 
قال أَنْ بستقيم فی طاعه عَلِيَ عليه السلام و له من بَعْدِه فلت له و ما شاود إلا أنْ بَشاء الله رب العالمین كَالَ أن اميه إل 
کار کف و بای ا إلى اس (۲) 


۲ 


٥‏ 8 ۔'' تفسير قمی: على بن ابراهيم در تفسير آيه «فلا اقيم بالْخْنّس) -. تكوير / 18 -»[ نه نه! س و گند به 
اختران گردان) گفته است: «فلا أَفْسِمُ) يعنى قسم می خورم «بِالْخنّس) اسم ستاره ها است «الْيجوار الْكنّس) 


ص: ۲۷ 


ستار گان در روز پنهان می شوند و دیده نمی شوند «و ال إذا عنرعس» گفت. شب وقتی تاریک شود «و الصّبِح إذا تفس 
گفت. روز وقتی بلند شود. تمام اينها قسم است و جواب آن جمله « اه لَقُوْل رَشولِ كريم * ذى قَوَهِ عِنْدَ ذى الْعَوش مکین » - 
. تکویر / ۸-۲۰-۱۹( که [قرآن] سحن فرشته بزر‌گواری است نیرومند | که ] پیش خداوند عرش بلندپایگاه است. )یعنی در 


نزد خدا دارای ارزش و استوار است «مطاع د مین اين چیزی است که فقط از امتیازات پیامبر ماست - صلی الله عليه و آله - 


2 


که به دیگری از پیامبران داده نشده. 


بو بصیر سو صادق تو در مورد دا يه اذى فقو لد ذی عرش مکین» فرمود: يعنى جبرئيل. ا این قسمت 
اطع تم آمین» فرمود: ييامبر در نزد پرورد گار خود مطاع است و امین روز قيامت است. گفتم ١و‏ ما صاحبكع بِمَجِنُو ناريال 
فرمود: یعنی پیامبر در نصب امیر المؤمنین عليه الد لام به امامت دیوانه نیست. گفتم «و ما هُوَ عَلَى لب بض نین!» فرمود: يعنى 

خداوند در اطلا-ع دادن پیامبر به ما از غيب بخيل نیست و مضايقه ندارد. گفتم «وَ ما هو بقل قطات تس رام 
کاهنانی که در قريش بودند. سخن آنها به شیطانهایی نسبت داده شده که به زبان آتها ی کرد كنت مخ شتا 


مطرود مثل آنها نیست. 


گفتم» معنی ایز ین آیه أبن نَذْهَبُونَ إِنْ هُو الا ذکڑ للعامین» فرمود: کجا می روید و از ولايت على عليه الترلام به کجا فرار می 
کنید؟ «اِنْ هو ذ کر لِنْعالَمِينَ» برای کسانی كه خدا از آنها به ولایت على عليه الت لام پیمان گرفته است. گفتم «و ما تَشْاؤْنَ 


٭ إل 
م2 


إلا أن یشاء الله رَبٌ الْعالَّمِينَ فرمود: زيرا مشيت مال خدا است نه مردم. -. ت تفسير قمى ۲: ۴۰۱- ۴۰۲- 
۷| ترجمه ] 
۱۵۴ 


فس, تفسير القمی قول فُسَوّاک فعردلکک أ لیس فیک اغوجاځ فى أَىٌّ صُورَهِ ما شاء کبک ال لو شَاءَ رَكبك علی عير َنِه 
الصُورَهِ كلا ل تک بون بالڈین قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله (20۳ آمیژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام و إِنَّ عَلَيكَغ لحافظین قَالَ 
الْملْكان الم کلان بالْإنّسَانِ كراماً كاتبِين يکود الْحَسَنَاتِ و السات 


ص: ۳۴۸ 
-١‏ كنس الظبی: تغيب و استتر فى کناسه أى النجوم يستتر بضوء الشمس فلا يشاهد. 


۲- تفسير القنك: ۷۱۴ 
مدق السا قال برس لاله صلی الله عله و آله أف 


له قلا یم بای أي الْحَمْرَهِ بعد غروب الشّمْس و الیل و ما وَسَقَ يَقُولَ إِذْ ساق کل شین مِنَ ال ٍلی یت یلکوت بها 
و الْقمَر إذا انمق إِذَا اجتمع لع لم ا لي 
السا ا تخطتون طَرِيقهُم و بخطى سبد شر و ذا باع و ناخ بباع تی أن لو کان من فلکم دحل مجخز صب لحمو 
تالا افقو و اق انق ھی نار شو الل َل من بیصن ری ال لام روء عرو قیکون ول مرا تَنقُصُونَ مِنْ دییکم 
ا آ2 القناة ال عي بن إثزاہمیم فى له هن ان آن يَحورَ بلی بجع بغت لت قلا يم الي َم در 

ِ00" بغ مذعب و الله غلم ہما يُوعُونَ ی بعا عى دور لَهُم أجر عير مَمنُونٍ أئ 220 


٭[ترجمہ]تفسیر قمی: على بن ابراهيم در تفسیر آيه راک فَعَذَلَكك) می نويسد: يعنى در او كجى و اعوجاج نیست «فی ی 
ضوره ما شاء ر یکا گفت اكز بخواهدء به غیر ادن صورت در می آورد کا یل تكدزوة بالدّینه رسول خدا و اسر المومنین 
علیهما السلام ہو إل عَليكم لَحافظينَ دو ملك كدير اسان موکلند «كراماً کاتبی» کارهای نیک و زشت انسان را می نویسند. 
رھ کے ۴۴ے 


ص: ۲۴۸ 


آیه «قلا أَفْيِمُ بمالسَّفَقا يعنى قرمزی بعد از غروب آفتاب بو الیل و ما وَسَقَّ؛ می فرماید: زمانی که هر یک از مخلوقات را به 
خواب ببرد «و الم إذَا اب تق زمانى كه اجتماع يابد لر كبن طبَقاً عَنْ طبق» می كويد: د يعنى حالى بعداز حال. می گوید. به 
راهى كه پیشینیان رفته اند می روید و به اندازه یک وجب هم با آنها تفاوت نخواهيد داشت. حتى ير تيرى مانند پر تیر و 
كشادى دست به اندازه كشادى دست به طورى كه اگر يكى از پیشینیان وارد سوراخ سوسمارى شده باشد شما نيز داخل 
خواهيد شد. گفتند يا رسول اللہ منظورتان يهود و نصارى هستند ؟ فرمود: يس منظورم كيست؟ دست آويزهاى اسلام را يكى 
پس از دیگری می شکنید. اولين جيزى كه از دين خود در هم می شكنيد امانت است (در نسخه دیگری امامت است) و آخر 


آن نماز است. 


على بن ابراهيم در مورد آ به إل ظَنَّ ان آن بخوزه كفت: جراء به بعد از مرگ بر می گردد لا قم له قسم است و 
جواب آن جمله کین طبقاً عَنْ طبق» ی سی فی داز ماف ویک و ال غلم ہما وود به آنچه در سينه هاى آنها 
است القع مد ورن بر آنها منت نهاده نمی شود. -. تفسیر قمی ۷: ۴۰۷ - ۴۰۸ - 

* | تر جمه | 

بیان 


قوله یقول إذا ساق کل شی ء بیان لحاصل المعنی مع رعایه الاشتقاق الکبیر فى اللفظ أيضا و الهلاک مجاز عن النوم. 


**[ترجمه آقوله یقول إذا ساق کل شی ء بیان لحاصل المعنی مع رعایه الاشتقاق الکبیر فى اللفظ أيضا و الهلاک مجاز عن 
النوم. 


* | ترجمه ] 


۵۵ء 
فس فی تفسیر القمی و الشماِ ذاتِ الأجع قالخ العطر و اض ذاتٍ الدع اَی ذات الات و هو سم و جوابهُ اه ول فضل 
نی ما مضی فا و ما ُو بل ی یس بالشخرکہ هم یکیو تحودا أ بشتالون الْحیل و اكد کید هم الله 


ات فَمَهّل الکافرین أَمهلْهُمْ رُوَئْدا قال دَعْهُمْ یلا (۵) 


٥‏ 8 ۔''۔ تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسیر آيه و الگماءِ ذاتِ ےت یعنی قسم به آسمان باران زا «و 
لض ذاتِ الصّدْع؛ و زمين صاحب گیاه» این قسم است و جواب آن جمله هول فض ل گفتاری قاطع است لو ماهو 
ْله يعنى مسخره نيست لهم يَكيدُونَ کید ) آنها حيله ها به کار می برند و أكبة کیدا» و ما عذابی برای آنها آمادہ می 


كنيم افمهّل الكافرينَ آنهلهم رُوَبْدا يعنى مختصرى آنها را مهلت بده. -. تفسير قمى ۲: ۴۱۱- 
#[ ترجمه ] 

بیان 

قوله یعنی ما مضی أى الضمیر راجع إلى ما مضی من الایات. 

## ترجمه ]قول «یعنی ما مذی» ضمير راجع به آ بات گذشته است. 

٭| ترجمه | 

۶ء 

فس» تفسير القمى سبح اشم ریک العْلَى قال قل شبعان یی الأَعلَى ال 

ص: ۲۴۹ 

-١‏ فى نسخه: الإمامه. قلت: القذہ بالضم و التشدید: ریش السهم. الباع: قدر مد اليدين. 
۲- فى المصدر زياده و هى: و هو الذى يظهر بعد مغيب الشمسء و هو قسم اه. 

۳ تفسير القفی: ۷۱۵ و ۷۱۸ 


۴- هکذا فى المطبوع و نسخ مخطوطه و فى المصدر: ماض أى قاطع. و هو الصحیح فلا يحتاج إلى تکلف و بیان. 
- تفسیر القفیی: ۷۲۰. 
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لق فسوی و الذى قَدَّرَ فهدی قال قَدَّرَ الْأسْيَاءَ فى التَّقَد وب نا ول 
بات تع دشر ا أخوى ل يي یب گنه بو منکن سی أن يدك ت تہ ا بن 
ا ما شاء الله ل لا بوم اسان (*الِأنَّ انذی لَا يَنْصَى هو الله و بسک ی لیشری فد کو ا محمد إن تََعتِ الذّكرى سید كر 
مَنْ بخشی بذ کرک اب ثم مم قال و ها :+ بغیی ما یذ کو به الأشقى الذى یی الا الكرى كال اژ ؤم الامو ثم لا يوت 
فیها و لا یخی بغتى فى اثار فيكوة کت قال له و تأنیه الْعزَت من کل کارومانوعت : سب وله قد قلح من ر ی كال 
راہ لطر إا آغرجها قب حر اة ید و در اشم ر یی قال لا الفِطر و الى نهذ یی ما كوه نزن 
لفی الصَّحَفٍ الأولى صحف ابراهیم و مُوسى 


3 
۱ 


۹ 
یف 


٦ 


لتا مید : ن محمد عَنْ بكر بن مدهل عَنْ عود لك بن ت وید عَنْ موی بن عَبدِ اومن عَنِ ان ججریج عَنْ عَطَاءِ عن ان 
عباس فی نله تك الى إل عم هر و ما فی یرد ما یکو ی یم لاه فی قلبک کر yy‏ 
امو رک للیشری 


بهذا شاد عن ان عباس فی قآ شروت إلى لإ كيف يقث بريد العام إلى ول و ای الْجبالٍ كيف اث ول 


َر و جل یدز أحدٌ أن يَخلقَ مثل الابل و كع مثل السَمَاءِ و ينْصِبَ ينل الجبال و رطخ مِثْلَ الْأَوْض غیری و یل (ه)يئْل هَذَا 


ا 


۰ 
2 
3 
پا 
6 
برع 
۱ ع 
لم 
f‏ 


1 ۰ ۰ 
3 
- 


۱-فی نسخه: من الکتاب و المصدر: بالتقدیر الأول 

۲ فى هامش النسخه المقروء» على المصّف و کذا المصدر زیاده و هی: النسیان اللغوی هو الت رك. و فی طبعه من المصدر: لا 
یمن النسیان و هو التركك. 

۳- فى طبعه من المصدر هکذا: قال: تذ کرته یاه ما یتذ کر به. و الظاهر أنه مصحف: بذك رک ایّاه أو بتذ کرت ایاه. 

۴- براهیم: ۱۷. 

۵- فی نسخه: أو یفعل. 


ے رم 


عظ يا محمد ما نت واعظ تال عَلِيّ بن راهیم فی وله شت علیهم بمصیطر قال لشت بحافظ و ا كاتب علیهم. 


3 فی رواب أبى الجاژود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی قوله إلا تن لی و كفرَ يول مَنْ لم یبط و لَمْ يُصَدٌ فک و مد زویتی 
و كَفَرَ نغمتی قَیعذبه به اله الاب الأ كبر بريد الاب الم يد الاثم ان الا إيابهم رید مَصِيرَهُمْ تم إن علینا حِسابَهُمْ ی عَرَاعَمُمْ 


.0( 


0 86 ا۔'' تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه ١‏ اواج اشم ریک اغى -. اعلى / ۱ - [نام پرورد گار والاي 
خود را به پاکی بستای) گفته است: بعنی بگو سبحان ربی الاعلی «الذق 


ص: ۳۴۹ 


کی نع سو النی كدو مودي - راع ۷٣ت‏ (ضان که الريك و لماك کید و آنک انتداز گر كرد ون 
نمود.) گفته است: اشیاء را در اول تقدير كرف بعد هر که را خواست هدایت نمود دو الَّذِى أَخْرَجٍ الْموعی؛ -. اعلى /۴-ء( و 
آنکه چمنزار را بر آورد) کسی که گیاه را وت آرید ا رجاه إبعر فيه گا ریت ے ال 8 ڑ و پس [از چندی] آن 
را خاشاکی تيره گون گردانید.]بعد آن را خشكك و سياه کرد. 


آیه «ْقرنک فلا تنسی» - . اعلی / ۰-۷ [ما به زودی [آیات خود را به وسیله سروش غیبی] بر تو خواهیم خواند» تا فراموش 
نکنی) یعنی به تو می آموزیم» فراموش نکن بعد استثناء می کند ‏ ما شاء ال -. اعلی / ۵ -[ جز آنچه خدا خواهد) 
فراموش نکن مگر آن مقداری را که خدا می خواهد. زیرا پیامبر از نسیان در امان ثیست و آن کس که فراموش نمی کند 
خداست بو یسرک للیشری» فد کز - یا محمد - إِنْ نَفَعْتِ الذ کری* یذ کر مَنْ بخشی» -. اعلی /۸ - ۱۰ -۰ إو برای تو 
آسانترين [راہ] را فراهم می كردانيم. پس يند ده» اگر پند سود بخشد. آن کس كه ترسدء به زودى عبرت گیرد. 1 يعنى به 
واشطة کل کے کے او می خی فى رست تين نی لااو کیا اناشتی الذي بل التاق الکری: کین که دار 
آتش دوزخ می شود از تذكرات تو فاصله می كيرد 


وا 


ثم لا یوت فیها و لا يخيى)» یعنی در آتش نه می ميرد و نه زنده است چنانچه در اين آيه می فرماید: و تیه لعوث ین کل 
مکان و ما هُوَ بِميِّتِ - . ابراهیم / ۰-۱۷ [ و مرگ از هر جانبی به سویش می آید ولی نمی ميرد ]. آیه اق قلح مَنْ تڑکی؛ 
عي علق E‏ گا گی E‏ ام کی كانت کر ا سرع کات گور 
خارج کرد نماز عیدش قبول می شود و دک اشم رب فَصَلَّى» -. اعلی / ۱۵ - و نام پرورد كارش را ياد کرد و نماز گزارد.)» 
فرمود: نماز فطر و نماز عيد قربان. (إِنَّ هذا» یعنی آنچه که از قرآن برایت تلاوت کردم «لفی السحف الأولى:* ص خف ابراهیم 


و مُوسی» -. اعلی / ۱۸ - ۱۹ -» [ قطعاً در صحیفه های گذشته اين [معنی] هست» صحیفه های ابراهيم و موسی.]. 


ابن عباس در قول خداوند متعال: (إنَّهُ یلم الَْجَهْرَ و ما بَخُفی؛ - . اعلی / ۰-۷ ( او آشکار و آنچه را كه نهان است می داند.] 
گوید: مراد از آن» چیزی است که تا روز قيامت در دل و ضمیر تو باشد «و تشد ک» ای محمد» در تمام کارهایت له ى) - 


سے سے 6 الاج 


ابن عباس در مورد آيه لا یرون إِلَى الابل کی نت - . غاشيه / ۰-۱۷ ( آيا به شتر نمی نگرند كه چگونه آفريده 
شده؟ 1 گفت: منظور د شتر تنها نیست» منظور جهاريايان است او ای الْجبالٍ کیت مء 'َتْ) -. غاشيه / ١9‏ -» و به كوه ها كه 
چگونه برپا داشته شده؟]» خداوند می فرماید: جز من کسی قادر است مانند شتر را بیافریند و مانند آن بلند نماید و کوهها را 
برافرازد و زمين را مسطح نماید؟ و آيا کسی جز من می تواند جنين کارهایی را بکند؟ هدكو إِنّما مد کته -. غاشیه / ۲۱ 
که سی فك که که ر ها خن کر دهده اقآ 


ص: ۲۵۰ 


پند بده تو واعظ و پند دهنده هستی الَسْتّ عَلَيْهم بص بطر» - . غاشیه / ۰-۲۲ (بر آنان تسلطی نداری] تو نگهبان آنها و 
نویسنده اعمالشان نیستی. 


و در روایت ابی الجارود از حضرت ابی جعفرعلیه السلام استء 1 مَنْ تَوَلَى وَ کفره -. غاشیه / ۲۳ -۰(مگر کسی که روی 
بگرداند و کفر ورزد] يعنى کسی که پند نگرفت و تو را تصدیق نکرد و منکر ربوبیت من شد و کافر به نعمتم گردید افَيَعَذْبُه 
الله العذات ال کی -. خاشیه ۲۴۸ = كه خدا او را به آن عذاب بزر گر عذاب کند.) او را به عذاب شدید و دائمی کیفر می 
كند «إِنَّ نا إیابهم» - . غاشیه / ۲۵ - [در حقیقت. با ز گشت آنان به سوی ماست.] اُم ان عَلَينا جسابَهُم) و جزای آنها بر ما 


است. -. تفسیر قمی ۲: ۴۱۶ - 


* | تر جمه | 

١۷۵ 

فس» تفسير القمى لا أَقْسِمُْ بهذًا البلد أئ مكة و آنت جل بهذا البلد قا ال کات ریش لَا لود أَنْ يَطْلِمُوا أحداً فى هَذًَا اثبلد و 
به وة لمك فد و وال و ما وة قال 241 و فا ولد وع انیا و امیا لذ لا الإنسان فى کب أ منم با و لم 
له ی ء يَقُولَ أَهْلكتٌ مانًا لبد أ مُجْتمعا. 


۱ 
73 


۱ : هو رید رج دا و 
فقتله عَلٌِ ع 
بغض اض حا عن ی جر علیہ السلا نی قله دی أ مب أذ أذ يذ عي أذ بی نف فى هی سا الله 


عليه و آله د بقل أَهلکث ما بدا بغنی الَّذِى جَهّرٌ به الى صلی الله عليه و آله فی جه یش الْعُسْرهِ اس أن لم : را أ قال نی 
او ی ته أ تجوز كي وعو ال ص ل مه ی وع عي ام شقن ھی 
الحفق و الح و هیناه الخد بای همق نکم له و ما آذراک ما اله تی ای و کل شین ء فی ن 
0ص“ 7 يعد سے ل الله ی یه و اھ“ 


ص: ۲۵۱ 


.۷۲۳ تفسیر القشیٔ: ۷۲۱ و ۷۲۲و‎ -١ 


باه أو مشكيناً ذا مره نی أمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام مُتْربُ اليم (۱) 

۲6٥ ٥‏ ا۔'' تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه «لا اقم بهذا اللہ -. بلد ١‏ -» سوگند به اين شهر) يعنى 
مکه رز الك يحل سنا ا بلن ۲۸ کا رغال آنکه تر در ابن شور حاف داري نک ×ش خلال کسی «السشد كه د 
کسی در مكه بود ستم كنندء اما ستم به تو(ی پیامبر) را حلال شمردند «وَ وال و ما وله -. بلد / ۰-۳[ سوكند به يدرى 
[چنان] و آن کسی را که به وجود آورد.) قسم به آدم و انبياء و اوصیائی كه از او متولد شدند الَقَدْ حَلَقَنا الْإنْسِانَ فی كبَد» -. 
بلد /- [براستی که انسان را در ونج آفربده ایم.) انمان را متعادل و درست آفربدیم و چیزی را مانند او ٹیافریدیم اٹول 
هکت مان لبداه -. بلد / ۶ -» [گوید: «مال فراوانی تباه کردم.) مال انبوهی را از بين بردم. 


وکو وات ی الجازود ذو کم اه ای الا مان رگ ای جر ل ی کا که ہرد آو علض رر 
عبد ود بود كه حضرت على عليه ال لام در روز جنگ خندق به او اسلام را عرضه داشت ولی او گفت» يس آن همه اموالی 
را که در راه شما خرج کردم جه می شود؟! (او ثروت زیادی را در راه جلو گیری از گسترش دين خرج کرده بود) يس على 
عليه الشلام او را کشت. 


حسین بن اہی يعقوب از یکی از اصحاب از امام ابی جعفر عليه الشلام در مورد آيه دأ يَحْسَبُ أن أَنْ يَقْدِرَ عليه أده » -. بلد / 
۵ - (آیا پندارد که هیچ كس هر گر بر او دست نتواند يافت؟)نقل کرد كه منظور نعثل است که دختر پیامبر را کشت. اَقُولَ 
لت ما اا منظور پولی است که برای تجهیز سپاه در جنگ عسرت داد «ا یسب لو اعت -. بلد ۰-۷7 یا 
پندارد كه هیچ كس او را ندیده است؟] خیال می کند کسی از فساد ضمیر و دلش خبر ندارد ال نجل لَه عیتین» -. بلد /۸ 
-.[ آیا دو چشمش نداده ایم؟]یعنی رسول خداء «و لسانً» يعنى امير المؤمنين» و شین امام حسن و امام حسین علیهما 
السلام «و هَدَيْناُ اللُجْدَیْن؛ -. بلد ٠١‏ - لو هر دو راه [خير و شّ] را بدو نمودیم.] او را به ولایت آن دو هدایت کردیم فلا 


اققحم الْعَقَبَهَ وَ ما آذراک ما الْعَقَبَهُ و ما ادريكك یعنی ما اعلمکك. هر جه در قرآن به اين لفظ (ما ادریک) هست. یعنی جه جيز 


تو را آگاه نموده «یتیماً ذا مَقرَبَهِ» پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله» او مقربه 


ص: ۲۵۱ 


2 


خویشاوندان ایشان است «أؤ مشکینا ذا مره يعنى امير المؤمنين عليه الشلام که بی نیاز از علم است. - . تفسیر قمی» ۲: ۴۲۰ - 
* | تر جمه | 


بيان 


... قال الجوهرى نعشل اسم رجل كان طويل اللحيه ... قوله ما أغلّمَكك لعله جعل ما للتعجب و يحتمل على بعد أن يكون إشاره 
إلى ما قیل إن كل موضع فى القرآن فيه و ما أذراك فهو ما قد بينه الله و ما كان ما ٹیڈریکک لم يبينه قوله مرب بالْعلُم على بناء 
الفاعل أى مستغن يقال أترب الرجل إذا استغنى كأنه صار له من المال بقدر التراب ذكره الجوهرى. 


** | ترجمه |نعثل لقب عثمان بن عفان بود جوهرى می نويسد: نعثل اسم مردی بود كه ريش بلندى داشت. وقتى عثمان را مورد 


سرزنش و عیبجوبی قرار می دادند او را به خاطر ريش درازی که داشت تا شه تشبیه به همان مرد می کردند. > . الصحاح: ۳۲ - 


توضیحی که داد و ۷۷ "ما ادريكك! |" را به معنی ۷۱۷ ما اعلمکث۱۱" كرفت شاید ۷۱۱ ما۱۷" را مای تعجب گرفته و به احتمال 
بعيد ممکن است منظورش اين مطلب باشد که گفته اند. هر جه در قرآن به لفظ | ما ادريكك| |" است یعنی آنچه خدا بیان 
نموده و آنچه به لفظ ۱۱ "ما یدریك ||" است. یعنی آنچه خدا بیان نکرده است. - . الصحاح: ۹۰ - 


* | تر جمه | 
۸ء 


شب ای أخول: بن مد اسان عَنْ مُحَمّدِ بن آخمد عَنْ (شعاق بن مح عَنْ مُحمّدِ بن عل عَنْ غنمان ن يُوسْفَ 

و و و تہ َيل عليه السلام عَلَى محمد صلی الله عليه و آله ال یا محم 

شم ربك الیل یفنی َل ورک ام بل شام عَلق نان من علي يَغنى نک مِنْ 

تقل بلک عو رفن یں علم اب عم من بن أبى طالب عليهما السلام عم الْإنْسانَ ما یم 
نی لمعلا من الْكَدَابه کت ی مرا لَمْ يَعْلَمْ د رل وک قال کین إل زيم فى قزله فر ام م یت 

اؤجیم ای عَلََ الْإنْسانَ ین علق َال مِْ دم اف ور 

لا فى نا اأْضٍ و ايها ثم قال كنا إن اذا ات آن واه سر ل إن نان رای me‏ ا 

و إلى مه ل م وت 

رشو قان ال على أ رات ای ينهى عدا إذا ی ول لقعا بای أن اه باص قلقیه فی الله تلع نادي 


كو 


سو 


قال لَمَا مات بو طالب عليه السلام افق و جا و الولية عا ا الله هَل الوا مُحَمّداً ققد مات الّذی کان تاصدرة 
قال الله یم 


ص: ۲۵۲ 


- تفسیر القمَيَ: ۷۲۵ و ۷۲۶. 
٢‏ فی المصدر: هلموا فاقتلوا محمّدا فقد مات الذى کان ينصره. 


۳ 


ناوي مغ لباز ال كما دعا ٍى َل ول الله صاء له علیه و ا اا تدم ا6 #۶ 
فرب أی لم وه لما ام یهن زشول الله صلی الله عليه و آله جار مہ مب یی بن توقل ٿن عو ماني و لم 
بجر عَليه أحدٌ (۷ 


قال الا واشعة و 


a 


e4 0‏ ,اا-". تفسیر قمى: حضرت باقر عليه السلام فرمود: جبرئيل بر پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله نازل شد و گفت 
«اقراء» بخوان. كفت جه بخوانم؟ كفت ااْرأً باشم يك لی حَلَقَا يعنى نور قديم تو را قبل از اشیاء آفريد احَلَقَ الْإنْسِانَ من 
وه -. علق / ؟ -» (انسان را از عَلَق آفريد.) يعنى تو را از نطفه آفرید و از تو على را جدا کرد فا و ریک ال رم الى عَلُم 
بالقلم» - .علق / 5-7 -۰[ بخوان» و پرورد گار تو كريمترين [كريمان] است. همان كس که به وسيله قلم آموخت.]یعنی به 
على بن اہی طالب عليه الشلام تعلیم نمود «عَلم الْإِنْسانَ ما لع بعلم - . علق ۵7 زاج کاو سی لايك و تارج 
او] آموخت.) يعنى على را که قبلا- نمی دانست. برای تو نوشتن آموخت. على بن ابراھیم در مورد آیه را ہاشم رَبك » -. 
عاق 2177 يكرا يدام ے کو كلك يك اذ و ریب ن الرحیم را الذی «لق اسان من علی» - . علق 
١ /‏ - (انسان را از علق آفرید.) گفت. از خون اف و ریک ال کر الى َل بالْقَلم؛ء -. علق / ۴-۳ - إ بخوانء و پرورد گار 
و كريعرين یسا مت دان كس كد فوا قل ارخا كفت تاه تشمو .را شرع کاپ سیل اور 
دنيا در شرق و غرب تكميل می شود سپس فرمود: «کلا لد الْإلْساكَ لَيطَغى اَن رآ انی -. علق / ۷-۶ - (حقّاً كه انسان 
سرکٹی می کد همین که خود را + بی نياز پندارد. می فرمايد انسان وقتى بی نياز شد كفر می ورزد و طغيان می كند (إِنَّ إلى 
کک ومح هلق رف دو تار کف سر رر ای تست رانك الوق يتين ا اا 
علق / ٠١-9‏ - [آیا ديدى آن کس را که باز می داشت. بنده ای را آنگاه كه نماز می گزارد؟) گفته است آن شخص وليد 
بن مغيره بود كه مردم را از نماز خواندن باز می داشت كه اطاعت خدا و پیامبر را ننمايند. آيه الَتَسْفَعاً بِالنّاصِيهِ -. علق / ۱۵ - 


» [موى پیشانی [او] را سخت بگیریم) يعنى سر او را می كيريم و در آتش می اندازيم. 


آیه ليدع نادِيَهُا» - . علق / ۱۷ - [بگو] تا كروه خود را بخواند.] گفت» وقتى ابو طالب عليه ال لام از دنيا رفت» ابو جهل و 
وليد ملعون فرياد زدند بياييد محمد صلی الله عليه و آله را بکشیم» دوست و ياورش از دنيا رفت. خداوند می فرمايد: فرياد 


يزيد 
ص: ۲۵۲ 


و هر كس را مايل است بخواند. جنانجه مردم را دعوت به كشتن پیامبر صلی الله عليه و آله نمود ما نيز زبانيه جهنم را آمادہ 
می كنيم» سپس می فرمايد «کلا لا نُطِعْهُ و اش جد و اقعَرث» - . علق / 19 - ( زنهار! فرمانش تر و سجده کن و خود را [به 
خدا] نزديكك گردان.) هر جه دعوت كرد از او اطاعت نكردند چون پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله را مطعم بن عدى بن نوفل 


بح مناف پناه داده بود و کسی جرات جسارت به ایشان را نداشت. -. تفسیر قمی ۲: ۴۳۰ - ۳ے 
* | تر جمه | 


بيان 


أى لم يطيعوه على هذا التأويل لعله خبر فى صوره النهى أى قلنا بالخطاب العام لا تَطِعْهُ و لغ و 7 فَقْهُمْ لِذّيِك. 


**[ترجمه ]اینکه «لا تَطغة؛ را به معنى اطاعت نكردند معنى نموده» شايد منظور اين باشد كه كفتيم كلا از آنها اطاعت نكنيد و 


آنها را از پیروی باز داشتيم. 
| ترجمه | 
۹ء 


تفسیر القمى لَمْ يكن ال رواب ن أل الکتاب یی ترا و الهش رکین ملفکین (للفالَ هم فى کُفْرمع عى تیم 


و فی رواب أبى ال اود عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: اه مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله و قََالَ عَِیٌ بن إِبْراهِيمَ فی فَوْله و ما 
فرق ایی أوُوا الکساب إن ِن برد ما جاءثهُم اله قال لھا ام زشول الله صلی الله عليه و آله اران وه تا 

افو له هام اج افر لزه واه ورك یس ى ِن َم وله إن الِّينَ كفَرُوا ین آغرل الكتاب و الهش کین فى نار 
جنم ال تر اله همان او و نزو و عصَا یر الُم عليه السلام أوليكك مع مو ل َل إن اين و و 
عہلرا الشالعات آولیک مُعْ > یر ابه قال رل فی آل مُحَمّدٍ ع(۴). 


۲٥٢ 0‏ اا" تفسیر قمى: على بن ابراهيم در تفسیر آيه لم یکن 000 من اهل الکتاب و امش کین کین 
ی تأیه الينة :- . بينه / ۰-۱[ کافران اهل کتاب و مش رکان» دست بردار نبودند تا دلیلی آشکار بر ایشان آید.) گفته 


است: يعنى قريش در كفر 


خود از کفار اهل کتاب جدا نیستند «حتّی هم ای در روايت ابى الجارود از حضرت ابی جعفر عليه ال لام است كه بينه 


على بن ابراهيم گفت. او ما تَقَوّقَ الّذينَ أوتّوا الکتاب إلأ مِنْ بَغْد ما جاءنْهم له - . بینه /۴ - أو اهل كتاب دستخوش 
ہو رود ودب بوخ آمد با او به مخالفت 


«ختاء» يعنى پاکان ١و‏ ذلك دی الْمََمِهِه يعنى دينى بايدار. «إنَّ الّدِينَ كَفَرُوا ین أل الکتاب و الْمُضْرِكِينَ فى نار هتم 
خالدین فيها ولیک هُم شَژ ری - . بینه / ۶ - ( کسانی از اهل کتاب که کر ورزیده اند و [نیز] مش ركان در آتش 

دوزخند. [و] در آن همواره می مانند؛ اینانند که بدترین الريك 5ص و ی ار 9 3۳ کر 
ورزیدند و با على امیر المؤمنین عليه السلام به مخالفت برخاستند «أوليتكك هم شر اله إن لین ماو عم آراالشالحات 
ولیک مم > خر جياه - . بينه / ۷-۶ - [اینانند كه بدترين آفرید گانند. در حقیقت كسانى که گرویدہ و کارهای شايسته 


کرده اند آنانند که بهترین آفرید گانند.) در باره آل محمد صلی الله عليه و آله نازل شده. -. تفسیر قب ۷: ۴۳۳ - 


چا ماد [ترجمه] 
۱۳۴۰ 


فس, تفسیر القمى ارت الَذِى يُكذّبُ بالڈینِ قَالَ رث فی أبى جهل و کفار ریش ذیک دی تیم يذه يَنِى 
عَنْ عَفَه و لا يحض عَلى طعام المشكين أ لَا يغب فی إِطُعَام المشكين(۵. 

0 8۔'' تفسير قمى: على بن ابراهيم در تفسير آيه «أ رابت الى يُكُذَّبُ بالدّين» -. الماعون / ١‏ - (آيا کسی را 
که [روز] جزا را دروغ می خواند» دیدی؟] گفته است: در باره ابو جهل و کفار قریش نازل شده است «قذلکت الى دم 
ال الماعون /۲ -؛ (اين همان كين است که پیر را به سختی می رانده) یعنی مالغ حقش می شود بو لا تخخص على 
طعام الم کین» » - . الماعون /۳- و به خوراک دادن بینوا ترغیب نمی کند.] علاقه ای به اطعام درویشان و تهیدستان 


نذاریے, سر قن ۴۴۶ 
** | ترجمه ] 


۱۶۴۱ء 


۔ 
2 


فس» تفسیر القمی آبی عن الى آبی غعفر قال :شال انز شاکر آنا فد حول عَنْ قول الله قل يا أَيّهَا الکافزوت لا أَغْبَدُ ما تبون 


و لا انتم عابدُونَ ما آغبذ وَ لا آنا عابدٌ 


Yar ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: لا بطیعون, و فى طبعه: لا تطیعوه. 

۲- تفسیر القمت: ۷۳۰ و ۷۳۱ 

*- فى المصدر المطبوع فى سنه ۱۳۱۵: الَمْ يكن لین کَفَروا من َمل الکتاب و لس رکیل یعنی قريشا «منفکین» قال: هم فى 
كفرهم. 

۴- تفسير القفی: ۷۳۲ 

۵- تفسير القفی: ۷۴۰ 


ما عبنم و لا تع عابدُونَ ما بقل یکلم اليم بمثْلٍ َذا لول و یکره ره بعد موہ لم يكن عِنْدَ أبى جغفر الأول فى 
لک جوَابٌ َدَحَلَ الْمَِيئة قسَألَ ابا عبد اله عليه السلام عَنْ لک ال كان عبت ولا و تکرارها أن فرشا ال لوشول الله 
صلی اللہ عليه و آله تب له هو هکت نی و تب هن له و نهک سنه جه اله بل تانق یا 
الوا یذ لها سک قل یا نها الکافزون لا اعد ما تشون و فیا الاو هکت م هو لاثم عابدُونَ ما اغد و فیا الا 
بد لهس و لا أنا عابدٌ ما عم و فیا الوا تع نهک سه و لام عابذو ما کم کم و لِى دين قال فرجع و 
جغفر الأول ای آبی شَاكر كا بره بذک فال ابو شاکر هذا لته بل من لباز (5). 


أقول: سيأتى كثير من تفاسير تلك الآيات فی الأبواب الآثيه. 
ص: ۲۵۴ 


١-فی‏ المصدر: آلھتناء و كذا فيما يأتى. 


۲ تفسیر ال ۷۴۱ 


0 8 ۔''۔ تفسير قمى: ابو شاكر دیصانی از ابو جعفر احول راجع به اين آيات پرسید: «فل يا با الکافژون. لا عبد 


ما تَعْئدُونَ. و لا شم عابدُونَ ما أَعْبِدُ. و لا أنا عابدٌ 
ص: ۲۵۳ 
ما عَ دنم و لام عابدُونَ ما أَعْبدُ) » -. کافرون / ۱تا آخر  -‏ بگو: ای كافران» آنجه می يرستيد» نمی پرستم. و آنجه می 


صحبت می کند و این همه مكررات را يشت سر هم می آورد؟ 
ابو جعفر احول نتوانست جواب او را بدھد. وارد مدينه شد و اشکال را از حضرت صادق عليه السلام يرسيد. 


امام فرمود: سبب نزول اين آیات و تكرار آن این بود كه قريش به پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله پیشنھاد كردند» تو یک سال 
خداى ما را بيرست و ما یک سال خداى تو را می پرستیم» باز یک سال تو خداى ما را بيرست و یک سال هم ما خداى تو را 
پپرستیم. خداوند شبيه گفتار خود آنهاء به آنها جواب داد. در مقابل اينكه كفتند یک سال خدای ما را بيرست فرمود: «قل يا 
بها الکافزون. لا اغد ما تھ دوت ( بگو: ای کافران» آنچه می پرستید. نمی پرستم) و در جواب اینکہ یک سال خدای تو را 
می پرستیم فرمود: ولا ا عابدُونَ ما أَعْبِدُ ( و آنچه می پرستم» شما نمی پرستید.] باز در جواب سخن آنها که یک سال تو 
خدایان ما را بيرست فرمود: بو لا آنا عابدٌ ما عبنم و در مقابل اين سخن که ما خدای تو را یک سال می پرستیم فرمود: ذو لا 
أ عَابدُونَ ساب لَكمْ دكم و لی دین؛ إو آنچه می پرستم» شما نمی پرستید. دين شما برای خودتان» و دين من برای 
ابو جعفر احول پیش ابو شاكر ديصانى ب ركشت و جواب را گفت. ابو شاكر كفت اين ياسخ به وسيله شتر از حجاز رسيده 


است, د سر ٹین ۴۴۸۷ 

مولف: بسيارى از تفاسیر اين آیات در بخشهاى آیندہ کتاب خواهد آمد. ان شاء الله. 
ص: ۲۵۴ 

٭[ترجمہ] 

أبواب احتجاجات ال سول صلی الله عليه و آله 


باب ١‏ ما احتج صلی الله عليه و آله به على المشركين و الزنادقه و ساثر أهل الملل الباطله 


م؛ تفسير الإمام عليه السلام قول رو جل و قالوا آن یلاله إا تن كان هُوداً أو نصاری تلك أماتْهع قل ها بُزهاتكم إن 
چا و رو بت ل ل 
ال أَمِير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و قالُوا ی نی اهود و الُصاری قات ایو آن تذل له من كان ودا أن هیا ۳ 


ار ےس ہے ے 


تصاری يَعْنى و قَالَتِ اللَصَارَى لَنْ تذل اه من كاد تی رانا قال ابیز الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و قَدْ قال غَيرْ یرهم ا لت الدَّهْر 
شیاه اه لها EA ES EEE EÊ a‏ من شا تقد لو 
قاث مشر کو العرب إِنَّ انا آل من حَالقَنَا فی مدا صل لاله تعالی بلک امام ای بوتا فل هم هاّوا بُرهائكم 
پر ےش a‏ 


پٹ ہہ 
دی 


وا 


و ا عليهم السلام مذ پوت و که نَهَى عن الجال بعَیر ای هی أَحْسَنُ من أ ما 
مئود الله ول و لا تجادلو َغل الكتاب إل بالتی هى من و مه تاق اح إلى موی رَبك بالحکته و الْمَوْعِطَهِ اس و 


جادِلُغ پات هی أَحسَنٌ ن فالجال بالّتی هی خن من مذ َرَت الُْلمَاُ بالدّين و الجدال بير الى هی خسن محر عرعه الله عَلَى 
شِيعينًا و کیف يُكَرّمُ الله اْجدال جَمْلَه 00 


له لس 


ص: ۲۵۵ 


و قالوا لول ال إا مَنْ کان هُوداً أو تصاری قَالَ اله تعَالَى تلک أُماشِهُمْ قُلْ هاتُوا بُڑھائَکع إن كنت صادِقِينَ فجعل عِلم 
و ےس ہا وہ 
لی لیس بسن قَالَ ما اْجدال اذى به یر ای هی خسن أن تجادل مبلا يورد علیک بَاطِل قلا ےی رو 


2 


ل 


لکن تخي 4 قول أو تجح ۵ عقا برد ذلك ابعال أن يِينَ به اله ضح ل دڈینک الق مخافة أن بكو لَه و 
0 ال 0× × نو على ای ايأو 
ون م فّ سیب ینک إا تعاطی مادا و ضَعْفَ ما (ممنْاخ ل) فی ده يمه له علَى باطله و ما انا ملم فَنَعْمَى 
هم (دایما یو ین ضَعْصٍ امحق فى ید البطلِ و اما ادال اتی هی خسن َو ما مر الله تعلی به ني أن جاول به مَنْ 
o‏ و و رت 

رای فی الد له قبل زا مهد بخییتیا ای أَنْمَأها أَؤلَ رو و و يكل حلي عَليم لی جعل لک ین اج اضر تار 
دام نه تشون فاد الله ِن تيه أن اول الْمنِطِلَ الى قَالَ کیت يجوز أن بیع عرنه العظاع و هی رَمِیم فَقَالَ الله قل 
يها الى نها أَوَلَ نج تن اه یل شن ٍ أن یه بغد أَنْ يعلى بل اوه آضرعب عِنْدَكمْ من اعادته ثم ال 
لی جعل کم ین ار اضر نار اد کان قَدْ کم ار الاه فى الَّجرِ ال خر الطب تم بنتخرجها فعوْفكم أل 
علی |عاکو مَنْ بل در كا ل أ و لیس الى حَلَقَ الّماوات و الأَدْضٌ بقادر علی أَنْ يَخلَقَ هم بلی و هُوَ الْكَلَاقُ الیم أئ 
دا ان لى السَمَاوَاتِ و الَأَوْض أَعْنََ و مد فى أَوْعَامِكَمْ 


ص: ۵۶ 


۱- فى المصدر و کذا فى الاحتجاج: إذا تعاطی مجادلتهم و ضعف ما فی يده حجه له على باطلهم و آمّا الضعفاء فتغم قلوبهم. 
۲- کمن الشی ء: آخفاه. 


وق رکم أن یو عليه من إعادہ البالى فکیت جوم من الله علق الأغجب عند کم و اضعب کم و لغ ا كد ا امو 
هل عن کم ین عاد ابی قال سایق عليه السلام فد لجال پاليى هى أ حم بأ قیقع عذرِالْكافرِيَ و له شيهم 
و ما الجدال بعر الى ھی آخمن فَأَنْ جک د عقا آنا ننک آن تق بيه و بین باطل من تُجَادِلَه و نما ده عَنْ باطله بان 
جک د الق مدا و المعرم الک بُ مجع د هو حا و جعذت آنت عا آحَرَوَ فَال آبر محمد الحس بن على الث كرى 
عليهما السلام شام له رل عو فال یا ان زشول اله أ جاول زشول الو مل الاق عليه السلام مهما لت پزشول الله 
پ ہت ور و و پک خسن و قا كل ُخیها الى نم 
77 اف اه ی ات اله ره الله به َم بُجادل ما أمَر الله به وَلَمْ يحبر 


و لقد حدثنی أبى الباق عن ی على بن الح يِن زین العابدین عَنْ أيه الین ۱ ع سید الها عَنْ امير الّمُِْنِينَ لت بن ابی 
طالب ص ات الله هم أجْمَعِينَ بن أنه اقمع وها عند وقول اه ای عليه 1ه ا[ کت ان الیو و ال ازی و 


2 


له و الوه و مرکو الوب شالت اوه تن تلم ر ابی الله و قد جاک بَا مُحَمَدُ لطر ما تَقُولَ فان شاقن 
شب ای الصَّوَاب هلک 0 0 و إن الفا نحص ماک وَقَالتِ النصَارَى تخل تَقُولٌ المیتیخ ابن الله الد به و قم جلاک 
ننظر ما تقول فان اتنا قح یق إلى السَوّاب یلک َل و إن الا عم متاك و فا الدخرية تحن و ایا 
ناذه ليا هن e‏ لذ ات تو تا إِلَى الراب ملک و فص و ن الفا حص ماك و 
قالت الوب تن ُ ول اور و للم ما الان و مذ جتناک لطر ما تقول فان ایشا فتن أ ق ای الراب منک و 


فصل و إن حالما عصمیاک 


ا 


a 


ص: ۲۵۷ 


و قالث مُش ركو الْعرب تج تقو أَؤَْانََا له و قذ جتناک لننظر ما تقو فان نان أسبق بق ای الصّوَابٍ منک و أَفْضَلُ و 
إِنْ الا حصمناک فقال رَ شول له صلی الله عليه و آله منت باه وه ا شریک لَه و كرت بالجبت و بکل متبود سوه تم 
ا مد هقی كذ ی كاف لاس تضیر ا و كذيرا حه مه علی الْعَالمِينَ و سير مد کیک م من یکی یه فى نخرو : م قال لِلْهُود أ 
جتتمونی بل َولکم يكير مه او ال ما الى 5عاکم إِلَى لول بان عُرَئِراً ابن الله او لن خا انی |ٍشررائیل الَورَاء بعد 
يا دهت و لم لب هرا إا اله ابه نال زشول الله صلی الله عليه و آله فکیف ضار یر ابی الله ون مُوسرى و هو ای 
جام ثرا و تی مه بن الْمَعْجرَاتٍ ما قذ عشم إنْ کان ربز ابن هط من الکرامه پاختاء الق ان موی 
ۇء اق و اوی و لین کا كردا امفتاز ِن كرام لیر بوچ أ اه عاف هذه الزاتهلغوت ی توجبٍ له مره أجل 
: ہہ رت که على يل ماوت فی اک هذه من ولو هت لپ 


50 4 و من وفع کا ہر ایک کا کی دلو کرک فقو و کب 
ناک وده كما فول بض عُلَمَاَنا من برد کرام و باه بالعثزکه عن یرہ يا بی و إتبى گا علی إِثباتٍ ولادته من لأ 
قذ یول دبک امن هُوَ اجب لا نَسَب یه و به و کلک لکا قعل الله بعر مرا قعل کا قد انه ان علی الکرامه ا عَلَى 
الوا کات کرت کرس له علیه و آل توا فقة کر 4 ان ویب على عرذا اجه آن ونر ر اه فان هذه الْمنْرَله 
وی وی وضع کل مبطل بافزاره و لب علیہ حك 


ص: ۳۵۸ 


۱- فى المصدر: لانکم إن کنتم انما تریدون اه. 
۲- فى نسخه: بمنزلته. 


گے 


و ماما احْتَحجِتُمْ به (١يُوَديِكمْ‏ إِلَى ما و آکبر یکا ده كم نکم فم ان عظیما من عُظمانکم قذ بَقول لأَجتِی ا نَمَب بيه 


2 
2 
أ 


و به ای و ذا نی لا علی طَرِيقٍ الله فد تَجدُونَ أَبْضاً هَذَا الیم ول ی آشر هذا آحی و EET‏ 
8 وا یی على تيل ال کرام ود O‏ کرام راه فى مل كردا ال تا 


a 


جور عند کم آن 


کون موش أحا لله أؤ فخا له و أب أذ قدا له قذ راه فى ال کرام گا لیر کما ان من را رجا فی اكرام قال له با سَیّدی 
ای و با عَمّى و یا رَئِسِى علی طریقِ الا کرام رافق الْکر امه رَادَ که فى مثل هَذًا ام ا جور کم أَنْ یکون 
توتو أحا لل أذ ی أذ ما أذ ریسا أو سيدا أ أيرا اذ اده فی ارم علی من ليا + یخی او یا دی أو با عم 
مص صف كا َال الوا يه وب نت 


ان اف یهد کم الله ثم آقییل صلی الله عليه و آله الصَاری تقال و ٹم لم إن اليم عَرّ و جل امد بالمیتیح انه ما 


کر وٹ ےت ےت أو لمحت الَذِی هُوَ عیتی ات 


قدیما لِؤُجُودِ 9 الذی هُوَ له أو مَغتی قَوْلِكم ان اد به أنه اختم خقصَهُ بکراته لم بکرم بها دا سِوَاهُ فإِنْ أَرَذْتَم أن القَدِبَ 

ا ضار نس فد آظار ان اقرہ معال أذ نات مس قرت و ون أذ نم الْمُخْدَتٌ صَارَ قدیماً ققد آحلتم ان 
yS‏ صر قدیما و إِنْ أرَذتم أنه اعد به بأنِ اختصَّهُ و اصْطفَاء على سَائِر عباده فُقَدْ أَمَرَرْتَمْ بِحُدُوثْ عِيسَى و 
وت الْمَغتى الّذِى اند به مِنْ أله بِأنَّهُ إذَا کات ری مخ ثا و کان الله اتد به بِأنْ أخدّتٌ به مَعْنّى صَارَ به أكرَم الخلقٍ 


عِنْدَهُ ققد صَارَ عيسى و ذلك الْمَعْنَى مُحْدَئین و هَذَا 


"0 


۲- فی المصدر: و لاخر هذا أبى. 
٣‏ فی النسخه المقروءہ على المصّف: خلنا. 


خلا رذ تم وله ال ات النَصَارَى يا مُحَمَدُ إنَّ الله تعالی لگا آظهر علی برد عیتری من ال شیاء العجیبه ما هر فد 
انَحدَهُ وَلداً علی جهه الکرامه ال لَهُْ رز مو الل صلی اه عله و آله كذ تم تن یر فی هذا لت یو 


عو 
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تموه ثم 
ا صلی الہ عليه و آله وَلِكك کل کئوا إا رجا ود نع قال لها فد أو ل ئ ہر ۔ بے له ال قد 
نا نک مَل إا م ولك فلم َو ا ین أن تقو عیشی ابن اله تقال زشول اللو صلی الله عليه و آله نمام يشت نها أن 


ولا تراهم علیل اللہ نما هو یی ين اکلہ أ اللہ اكه نما مها الق لاه قد اد ی إلى وه قرو 
اه فطع و عن غیره معا مترضا فيا و دیک لکا أرب تسه فی ار زمیبهفیاعلجیق بعك اله ای ا 

ذرك عو دی فَجَاءَ هقی فى الوا َال کلْنی ما بیدا تک ققد بعکنی الله لن رتک فَقَالَ بل حشبى | لله و نِعْمَ 
اکل ان ا سل غَيرَه و ا حاجه لی إل إلیه ق ماه علیله ی فقیره و مُختاجه و امنقطع إِليه عَمَنْ سِوَاهُ و ادا مجمل مَغْنَى دک 
يق لكلو هه أنه قن ككل رانا لاه رقت عل اد شررار لَْ يَقِفْ عَلَبعَا عم کان مَعْنَاهُ لالم به و , 
تضہة الله له ألا ترون أنه ذا َم بیاغ إل م يكن حَلِيلة وَإِذَا لمع بأشراره لع يكن خبيلة زا د ن ال و إن 


مُورِهِ و لا یوج ذلك 


A e 


2 


TS‏ و فا تم إِنْ وَج له قار ل میم تحليلى أن تقیشوا اتم نوا 
هش الله وعت انها آ75 َقُولُوا له و موی له اقا الى مه من الْمَجِرّاتٍ لَمْ یکن بدون ما کان مح عِيسى كَقُولُوا إن 


2 
َو م2 


وی اه إل يوذ أذ تقو على هذا المع إت ية و له و عله و ریعة و یز كما كزثة زار قال بیع 
عض و فى الک جب ۳ دی قال أَذْهَبُ إِلَى ایی لان وول اص لله عليه و آله ان كنع یک الكتاب تلو 


بى و پیک فَقُولُوا إن ججمیع الَذِينَ حا : بهم عيسى کائوا أََاءَ الله كما 


1 


ا ئی امار و فو اانه كن تل با انه 
٢‏ فى نسخه: ثم ان من اوجب أن يقول على قول إبراهيم خليله أن تقیسوا اه. 
٣‏ فى نسخه: تعلمون. 


كدان عِيسدى اه من الْوَجْدِ الى كان عت ی اه نکی فى هذا لاب ييل عیکم .ذا الى زعم أن یوی من جه 
احص اص كان اند له نَم قشم نماض ص بعا لع نص ب َي و ثم تَعلمُون أن اذى حص به عيتدى لم 
حص یہ له لقع الیل لهم جب ی دعب ی آبی و آپیکم بل نیون ای خیصاص لعیسی له بت عنم بقزل 

جیتری لِم لم يكن أ بل اخعضاص عیتی و ماما حكيقع لفط میتی و اموا علی غير وجهها لاہ ال آبی و أبيكم 
قد راد عير مرا ديم یه و تَعلتمُو (0 تا ئیڈریکع لع تی أَذْحَبْ ای آم ای وح إِنَ الله فى ایهم و بجمغنى 
یم و آذمآبی و یکم و نلک وخ ل تا اد یرذا کت افص ازی و قَالُوا ما ریا لیم مان و لا ماص ما و 
لوق انور : اقل شولْ الله صلی الله عليه و آله عَلَى الدَّهْرِيه ال و اَم ما ای اکم إِلَى الْقَلٍ نالعا بذ 
لها و هی دَاِمَة لع رل و ا ا رال ااانا تعکم با امد و لغ تُجذ للضي مخ سکن نها لم رن و لم جذ لها 
اتقضاء و اء کم نها ا رال قَقَالَ رَ شول الله صلی الله عليه و آله ودام لها مم أم وج دع لها بء أي اب( 
فم نكم وجدئم دلک نیم + نیکم اکم لم توا علی عیتیکم (هاوَ عُمُولکم بل ناه و ا تَرَانُونَ کذلک و لین َم هَذَا 
عم اليا و یکم الْالمُونَ ای پتامئوتکم قَالُوا بل َم شا ھا ماو باب الب (عال سول الله صلی الله عليه 
و آله فلع ونم بان تخکنوا باْقدم و الْقَاء الما نکم لم ادوا دُوکھا و القضاژها أَؤلَى من ثارک ار ها ثكم 
تیشکم تھا بالْحْدُوثِ و الالقضاء و الاثقطاع للم باهذ لها 


ص: ۲۶۴۱ 


-١‏ فى هامش المصدر: تأولتموه خ ل. 

-١‏ فى نسخه: و فى الاحتجاج حدثا. 

۳- فى المصدر: أبد الآباد. 

۴- فى نسخه: و فى الاحتجاج: أنهضتم لانفسكم. 
ه- فى نسخه: لم تزالوا على ذهنكم و عقولكم. 
۶- فى المصدر: ابد الآباد. 


قدماً و َا اء أب لد «ا و لدم تشون الیل و اهاز و بغ الآ خر فقالوا ‏ عم الآ تما لم یلا و ا تالا 
فیجوز لد کم اجتماع الیل و اهار را َ مان عليه السلام كذ ينطع َع هما عن ال ریق غاا 

جار ےو سكل بك درت ملع ین یلو هار وم مرها نا کرو له 
قذره تم ؟ بج عیاقو و مت ير متاو ان تم 2 یڑ اوذ وصَلَ یکم آجژ بلا 
نهایة وله و إن فم إل مساو ققد کان و لا ی ء منهما الوا نعم قال لهم أ قم إن العام قدیع ءَ عير مُِْدَتْ و نم عارفون 
نض ری مم اف دنق بش 

مفتقر انه لا قرام لأمغض لا با صل به كما 7 وی الا مختاجً تغضٌ أجرائه ای بغض و الم یی وم يھ تكم و 
7 نے ال سوہ تہ 
کیت كا یکونْ و ما دا کانث کو ف قال له 3 َصَمَتوا و علِمُوا 00 جدود لخد صِفَه يِفو بها لاو هى مؤجودة 
فى کا الى رَعَمُوا هدیم َوَججمُوا (۸او ال ق أ مرا ثم أل رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله عَلَى اوه لین او 
الور و الظلمة هما میرن 


ص: ۶۲ 


۱- فی المصدر: أبد الآباد. 

؟- فى المصدر: و يكون الثانى حادثا بعدہ. 

۳- فى هامش المصدر: ما تقدم خ 7 

۴- فی المصدر: فقد كان حادثا و لا شی ء منها بقدیم. 

۵- فی المصدر: و كذلك سائر ما ترون. 

۶- فی المصدر: لقوامه و تمامه. 

۷ فی نسخه و فى الاحتجاج: فبهتوا و علمواء و فى المصدر: فبهتوا و تحیروا خ ل و علموا. 

۸- وجم: سكت و عجز عن التکلم من شده الغیظ أو الخوف. عبس وجهه و آطرق لشده الحزن. وجم من الامر: آمسک عنه و 


هو کاره. 


2 


قال و ام ما الى اكم إِلَى ماقم کی هت مقالرا انا فد ۶ وَج دنا العالم فين حيرا و شرا و وجذنا الخیر ضا سر 
وا اا مه عو ا ا اي سرچ 
محال أَنْ 2 ر اب !لِك ضابعینِ یتین ظُْمَه و ور َال هم شول اللو صلی الله عليه و آله نم قد وج تع سو 

ىٍ خد بارعا لاله اجتماع ین مها فی حل وای کا كات لو 
اود لین لاش تحال اجتماعهعا فى مكحل واحد الوا تعم قال هلا َنم م بعد کل لَوْنِ صَانعاً قَدِیماً لیکون فاعل کل ضحد من 
I E‏ 
ارول أ ریشم أن رج عد مرق بعیی إل و العو غز شی إل ا کان بجو أن نع دا ساربن علی وجو مهما قاو 
لاقال وجج وط اة ep‏ من ایاج ما محال 
أن ترچ بل ما یزان بجميعاً تخلوقان ال ترتتظر فی آمورتا؟ کم بل عَلَى مُشرکی ارب ل و کم یم حبذم اكم 
و و رت بابک [ي ال ای يي ہت ل سر اوت 
قال فام الَذِينَ تَ نموه (كابأنوديكم تن ید کم هی لو کال جو منوا لاه أخرى من أَنْ يدوا الم يكن آعرکم 
تيه من مقر بای اک و الْعكيم فِيما يُكَلْفُكمْ قَالَ لما قَالَ رَسُولُ اله صلی الله عليه و آله را افو 
الب هم إن الله قذ حل فی عیاک رجالٍ كَانُوا على ره لور فصو قاع ذه لشو وللاتمطني] E‏ الخو الى 
حل فِیھا رين 


پچ سے 


اما 


هم 


ياضاً و حفر و ض ره و خط رَه و ُه و کل وح 


ص: ۶۳ 


۱- فى هامش المصدر: فانکرنا أن یکون فاعل الشی ء و ضده واحدا خ ل. 
۲- هکذا فى النسخ و فى المصدر: فانتم الذين تنحتونها. 
۳- فى المصدر: کانوا على هذه الصور التی صورناها فصورنا هذه نعظمها. 
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و رر و ريا سات وہ 
تم تم تع يم فى ذلك اد دیع محاريت ذم لها وََصَدكُم الكتب لا محارِيبكع و قضذ کم بالك إلى اله عر ر 
ےل لا ایا ال رز و اه صلی الله عليه و آلهأَط ام لطریق و َم ام و هوب ايب الذِينَقاُوا إن اله يحل فى 
اي رال اوا على كله ال یی صَوَرِنَامَرا فصو نا ره عطمها یمن لیلک الصو الى حل فِا را فش وم متم 
ر كم بعد مه الْمَخلَوقَاتِ أ و يل كلكا کے ء کی بحبط به دک ال + ی هد وین شا ال فيه من لَنِه و 
طغبه و رانك و لينو و حول و بقلو و فته و لِم صَارَ هذا المخلول فيه (1)مخد لخلا و ذلكه ا ون د کو دلک 2522 
دا قدیما و کف 7 بختاج إلى الْمَحال ء من لم يڙ بل الال و هو عر و جل كما َم برل (40 ذا وَصَفْتمُوه بِصِفَه لمات 
فى الول مذ لمكم أن تن ارو ماما وص مُه الا و الوب سوه ام( دک جع مِنْ صِفَاتٍ 
الع ال و امول فيه و بيغ دیک بنیز الات قن كات لع يتك هات اقرا ری عر و ل حلُولهِ فی شین ۽ جا أن 1 نی 


(عابأن یر ک د و شک ووا و عض و و 


ص: ۳۶۴ 


-١‏ فى هامش المصدر: هذا الحال فيه محدثا خ ل. 

۲-فی المصدر: و هو عرٌ و جل لا يزال كما لم یزل. 

ل 

؟- فى نسخه: و ما وصفتموه بالزوال و الحدوث وصفتموه بالفناء. و فى الاحتجاج مثل ذلك لا أن فيه: فصفوه بالفناء. 
مدق المسد ران غاز أن سی 

تفن المصذر جار أن کن 


بض مر و جل الات ایی تتاب علیاموضوض به عی یو ف مغ صفات اْمَدئِنَ و یکون خد عر له ی عَنْ 
وک 5 ع ال زشول اله صلی الله عليه و لها بطل ما تشمو من الله یل فی شئ مد فد ما بینم عليه لک تال 
كك الْقَوْمُ و ق اا م ال لی ار یق نیال آخپژوتا عنکم إا عبنم ضوو تن كان یذ الله ذم 
له و یم َو مم اوخو الكريمة علی الراب بالود لھا کا ای ابم رب االمین أترا لنم ین ن ححق ن يرم 
تَعْظِيمُة و عِادَثهُ آن لا يُسَاوَى به هر م ملكا أو عَظِيماً إا سَاوَكُمُوة پعیده فى اغيم و الْحْمُوع و ضوع أ يون فى 
تك وضع ین الکیر كترا یک ده فى تغظیم الشفر تاو تمع قال ناموت اکم من عیب تعطمون الله بتَْظِيم ور 
باه امین ل رود علی رب الین (اقَال فُمکت الوم بعد نالا تن فی أمُورا م قل وَسُولُ اه صلی الله عليه و 
آله ریق ایب آذ ضرم کا ا و مون باتشیکم و او دک ا ئ2 الله فانتار فرق مَویوبو اكيز له فیما 12 
و ترچ عَم جرا و یه من عحیثٗ ُيده بنذ مون بوجه من الژجوہ اه و َم تع الی عبرو ما َم مرا و میدن کا 
نا ا تذری لَعَله راد من اول وَ هُوَ یکره نے تاه بك ےت لا بر اد ترهش ی مو 
رتا ییاه باه نوها فی سان ان ایی تکون بها اطعا َم لخزخ فى 2 شي ین ذلک تن الماع آفره و له عزو > 

يت مرا بالشتجود لادم میم بالشجود نضورته الى هی عَيْدهُ لیس تکم أن د دا لک عه لمآ نون له بر 
لو إذ لم یمرک به ثم الم ول الله صلی الله عليه و آله ارم لو أَذنَ لکم ول فی دول دارهم بعيبه أ لكم أن 
دلوا بعد لک بقیر افر ا لم أَنْ تذشلوا دارا له ری بللها پیر آثرو اؤ وَهَبَ لکم رجل توب من ثیابہ و عبدا ین 


ص: ۳۶۵ 


دای کس رق عليه و تون من سد 
۲-فی نسخه و کذا فى الاحتجاج: و ذلك آنا عباد اللّه. 


2 موا ۔ هم 


ل 0 0 کے 


8 


سے 


2 


«<< 


جڈوا لك ذه الور َال قال از حر ل 
ےت ۳ ےس ا ایام کی اوا رفون الله داق اه علیه و آله كاه مراف ادا 
تسه و جشرین وجلا ین کل فوقو مه و الا ما ریا بلق تیک با عفد تشه الک و شول اللّه صلی اه علیه و آله و قال 
شاو عليه السلام كال ابی امین عليه السلام اثر لَه قیال لى عق الشماواتِ و اض و جَعل الا و 


ونم لین گنروا بویع دلوت ان فى هذه یه وكا على اه | سے ہہ 
وض فان را علی الدَّهْرِيه الَذِينَ اوا لا لاد لها و هی دان ثم قال و جل لمات و الور ان دا على لوب 


2 


لین فَالُوا إن الور و الله هُما لمران نّم ال تم لین مروا بر رهم يَعْدِلُونَ فَكانَ رَد عَلَى مُشرکی الْعرَب این قَانُوا إن 
وتا آلهَهُ ؛ُ تم رل الله تعالی فل ہُو الله اع 0 خِرِهًا فَكانَ را عَلَى مَن ادَعَى من دُونٍ الله ضفاً ندا ال فقال ر كول الله 
صلی اللہ عليه و آله ماب ولو اک تي ی تع رد وَا دا لا تقول كما قالت الدّهْرِيَُ | 
كما الت التو الّذِينَ اوا إن اور و الظلمَة هُمَا لد بان و ا كما قال مُشْ ركو ارب لد 
li‏ ایاھک ينول ولا کنوو لا کول کها قالّت ارت و ای کت ےت 


َذَلِك فَوْلهُ و قالوا لَنْ يذل الْجَنّهَ الا من کان م کردا از تصاری و قال یرهم من هَؤْلَاء 


اص 


۱ 8 


و 


ا ہر سب 


٦‏ ا 
3 


3 


سم ہت 
ونان تا آله فلا نشرک یک شا شا 


ص: ۳۶۶ 


۱- فى الاحتجاج هنا زياده و هى: قالوا : نعم. قال: فان لم تأخذوه اه. 
۲- فى المصدر و الاحتجاج: و لا ندعو من دونک الها. 


الكفار ما قالوا قال الله یا 09 "مھ" التى يموتا بل کہ قل هائوا بُوْهائَكم و بتكم عَلَى دغواکم إِنْ کم صادقین 
كما آتی محمد براهینه التی سَمغتموها کم قال بلی من سل وج 4 لله يَعْنِى كما فعل مَوٌلاءٍ الذِينَ آمَنوا برَسُولٍ الله صلی الله عليه 
رآ قای تر هه و یه زوم عق کے غ توب نت یه نوو قشل الم اء و لا شوت ع حيق 
e NERE OS hE‏ 


ج الإحتجاج بِِسْرنَادِهِ إِلَى أبى مد عليه السلام قَالَ: ذكر عند الصَادِقٍ عليه السلام الْجِدَالٌ فی لین و أَنَّ وَسُولَ الله صلی الله 


علیه و الا الاق نه عليهم السلام قد نها عَلهُ و ساق الْحَدِيتٌ إِلَى وله وَقَالُوا ما ریا ٹل سيك بَا محمد يدل تشه نک وخول 


##[ترجمه [تفسير امام عليه الشرلام: امام حسن عسکری عليه السلام در تفسير اين آيه «و قالُوا لَنْ بل ال ِا مَنْ کا ۳ 
َو تصاری تلک أماث هع فل مث رمانکم إن شم صاوقين. بلی من ألم جه إو و هو شين فل جو ند وه و لا رت 
علیهم و لا هم يَحْرَنُونَ» - د بقره / ۰-۱۱۲ و گفتند: «هر گر کسی به بهشت درنياید» مگر آنکه یهودی يا ترسا باشد» این 
آرزوهای [واهی ] ایشان است. بگو: «اگر راست می گویید» دلیل خود را بیاورید.» آری» هر كس که خود را با تمام وجود به 
خدا تسلیم کند و نیک و کار باشد» پس مزد وی پیش يرورد كار اوست» و بیمی بر آنان نیست» و غمگین نخواهند شد.) فرمود: 


امير المؤمنين عليه الشلام فرمود: «و قالوا» یعنی يهود و نصاری. 


بهودیان گفتندہ داخل بهشت نمی شود مگر کسی که بهودی باشد (أَوْ تصاری» و مسیحیان گفتند هركز داخل بهشت نخواهد 
شد مگر کسی که مسیحی باشد. امير المؤمنين عليه ال لام فرمود: دیگران چیز دیگری گفتند دهری ها گفتند اشیاء ابتدا 
ندارند و از قدیم بوده اند هر كه خلاف اين اعتقاد را داشته باشد اشتباه کرده و گمراه است. مش ركان عرب گفتند: بتهای ما 
خدایند» مخالف عقیده ما گمراه است. خداوند می فرماید بلک آمایم؛ اين آرزویی است که آنها دارند» به آنها بكو دلیلی 


بر اعتقاد خود بیاورند - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۵۲۶ - اگر راست می گویند. 


خدمت امام صادق عليه ال لام سخن از این شد که پیامبر اکرم و ائمه علیهم السلام از بحث و مناظره دینی نهی کرده اند. 
ہے سس پر شس وک ٹر ال ے رہ یت كه ای کر سیت 
به اين آيه توجه نمى كنيد كه مى فرمايد: و لا- تُجاوِلُوا هل الكتاب ال بای ہو هی أَحْسَنٌ؛ -. عنکبوت /۴۶- با اهل كتاب 
جدال نکنید مگر از طریق احسن. و این آیه ديكر اذغ إلى سبلي وک بلحکته و نله اله و جالع الى هى 
ا . نحل /۱۲۵- با حکمت و اندرز نيكو به راہ پرورد گارت دعوت كن و با آنان به [شيوه اى] که نیکوتر است 
مجادله نمای.1. -. نحل / ۱۲۵ - 


يس دانشمندان جدال به طریق احسن را جزء دين قرار داده اند» ولی جدال غير از اين راه حرام است و خداوند آن را : بر شيعيان 
ما حرام نموده» چگونه خداوند مطلق بحث و مناظره را حرام می کند با اينكه می فرماید 


ص: ۲۵۵ 


7 و و یس 9 و 


بو قالوا ن تذل ال الا من کان هُوداً أو تصاری تلمك آمایهم قَلْ هانُوا بُُهائكم إِنْ کشم صادقیق» -. بقره / ۱١١‏ - إو 
گفتند: «ه ركز کسی به بهشت درنياید» مگر آنکه بهودی يا ترسا باشد.» اين آرزوهای [واهی] ایشان است. بگو: «اگر راست 


می گویید دلیل خود را بیاورید.»]. 


خداوند در این آيه دلیل و برهان را نشانه صحت و درستی ادعا قرار داده» مگر می توان جز در بحث و مناظره از راه احسن 


دلیل آورد. 
کسی كفت يا ابن رسول اللہ جدال از راہ صحیح و غير صحیح کدام است؟ 


فرمود: اما جدالی صحیح نیست که با یاوه سرایی به بحث بپردازی و او دلیلی باطل اقامه نماید ولی تو با دلیلی که خداوند به 
حق در مقابل او قرار داده باطلش را رد نکنی و فقط حرف او را انکار کنی يا منكر یک واقعیت و ادعای صحیحی بشوی که 
او برای اثبات ادعای باطل خود کمک گرفته» از ترس اينكه مبادا اين واقعیت تو را در ادعایت مغلوب نماید» چون نمی دانی 
چگونه از چنگ او رهایی یابی. اين چنین مناظره ای که موجب تشویش خاطر ضعفای برادران خود شود و یاوه سرایان فرصت 
يابند» بر شیعیان ما حرام است زیرا ياوه سرایان و مدعیان باطل ضعف او را دلیل بر صحت مدعای باطل خود می گیرند و 
ضعیفان از برادرانتان در جنين كير و داری دلگیر می شوند چون می بینند اعتقاد صحيح آنها در چنگ یک ياوه سرا تضعیف 


گردید. 


اما متاظره لسن همان مناظره ای ات که خداوند پیامیرش را عامور.می کند تا با کساتی که منکر قیامت و خشر و نشرند 
بنماید. خداوند از قول آنها نقل می کند: «و ضَرّب لنا لا و لیتی حَلْقَهُ قالَ من بُخى العظاع و هی زمیم» -. يس /۷۸- ( و 
برای ما مَتّلى آورد و آفرینش خود را فراموش کرد؛ گفت: «چه کسی اين استخوانها را که چنین پوسیده است زند گی می 
بخشد؟»] برای ما مثلی زد ولی آفرینش خود را فراموش کرده بود. كفت جه کسی اين استخوان پوسیده را زنده می کند؟ 
خداوند در رد او می فرماید: بگو يا محمد ییا الى نها أَوَلَ َڑو و هو یکل ی علیم. ای جل كم من الفُجَر 
اضر نار فاد اَم مه تُوقِدُونَ», -. يس / ۷۹-۸۰- (بگو: «همان کسی که نخستین بار آن را پدید آورد و اوست که به هر 
[ گونه] آفرینشی داناست.» همو که برایتان در درخت سبزفام اخگر نهاد که از آن [چجون نیازتان افتد] آتش می 
افروزید. ] خداوند از پیامبرش می خواهد که با یاوه سرا به مناظره پردازد» آن کسی که می كويد چگونه ممکن است اين 
استخوان ها زنده شوند با اينكه پوسیده است؟ خداوند می فرماید» بگو» آيا آن کسی كه ابتدا آنها را از هیچ آفریده عاجز 
است كه دو مرتبه استخوان پوسیده را زنده کند؟ به نظر شماء آفرینش اول که از هیچ بود از اعاده آن سخت تر است؟ سپس 
می فرماید الذي جعل کم يوق اک اضر جس کسی که آتش گرم را در ول درخت سبز و تاژه پنهان کند و بعد (از 
آن) خارج نماید» بر اعاده چیزی که کهنه است قادرتر است. سپس می فرماید «أ و یس الّذى عَلَقَ الماواتِ و ار بقادر 
علی أن ای مج بل و هق الان اک (آبا کسی که آسمانها و زمین را آفربده توانا نیست که [باز] مانند آنها را 
بیافریند؟ آری» اوست آفریننده دانا. ) يعنى وقتی آفرینش آسمانها و زمين در نظر شما مشكلتر و بعیدتر از خلق دوباره پوسیده 
ها باشد» 


ص: ۵۶ 


چگونه آفرينش آنچه را به نظر مشکلتر است می يذيرند ولى آنچه ساده تر است که خلق دوباره موجودات پوسیدہ و کهنه 


باشد را نمی يذيرند. 


امام صادق عليه التد لام فرمود اين است جدال احسن» زيرا بهانه کفار را قطع و شبهه آنها را بر طرف می نمايد. اما جدال غير 
احسن به اين است كه حقى را انكار نمايى جون نمى توانى بين آن و باطلى را كه ادعا مى كند اين جدال حرام است تميز 


دهى؛ يس تو نيز مانند او هستی» او یک واقعيت را انكار نموده و تو واقعيت دیگری را. 


حضرت امام حسن عسكرى عليه الشلام فرمود: روزی مردى در حضور حضرت صادق عليه الشلام عرض کرد آيا پیامبر اكرم 
صلی الله عليه و آله مناظره هم كرده اند؟ آن جناب فرمود: هر گمانی در باره پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله می بری» گمان 
مخالفت با دستور خدا را مبره مگر نخوانده ای که خداوند در اين آیه تی فرماید: او سا بای هی اغف با آنها به 
بهترین روش مناظره كن و در اين آیه می فرماید: بقل با الّذِى أَنْمَأَها رل مرو (بكو: «همان کسی که نخستین بار آن را 


يديد آورد). 


در جواب کسی کہ مثالى برای پیامبر زده بود و می كفت اين استخوان يوسيده چگونه زنده می شود. تو خيال می كنى پیامبر 
اكرم بر خلاف دستور خدا جوابى كه او به او فرموده است نگفته؟ - . تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۵۲۷ - ۵۳۰ - 


پدرم حضرت باقر از جدم زين العابدين عليه الث لام و ايشان از سيد الشهداء و آن جناب از امير المؤمنين على بن ابی طالب 
عليه الشلام نقل كرد كه روزى معتقدين ينج مذهب و مسلک» يهوديان و مسيحيان و طبيعى مذهبان و مانويان و مشركين عرب 
خدمت پیامبر اكرم اجتماع كردند. 


يهوديان گفتند ما معتقديم كه عزير پسر خدا است. آمده ایم در این مورد با شما مناظره كنيم. اگر در اين اعتقاد تابع ما شوى, 


به واسطه سبقت زمانى كه داريم بر تو مقدم هستيم و اگر مخالفت نمایی» با تو به بحث و مناظره می يردازيم. 


مسيحيان مدعى شدند كه عيسى مسیح پسر خدا است و با او متحد است. و گفتند ما آمده ايم ببينيم شما در اين مورد جه 
عقيده دارى» اگر قبول كنى تابع ما خواهى بود و در صورت مخالفت با تو مناظره می كنيم. ثنويها (پیروان مانى) گفتند» نور و 
ظلمت تدبير جهان را می كنند؛ اگر اين را قبول نمايى تابع مایی و در صورت مخالفت با هم بحث می كنيم. 


طبيعى مذهبان گفتند. اشياء ازلى بوده اند و تا ابد خواهند بود. کسی آنها را به وجود نياورده. ما برای مناظره با شما آمده ايم» 


در صورتى كه عقيده ما را قبول كنى سبقت ما موجب فضيلت ما می شود و در صورت مخالفت. با هم مناظره خواهيم كرد. 


ص: ۲۵۷ 


مشرکین عرب گفتند ما بتها را خداى خود می دانيم» آمده ایم با شما مناظره كنيم» اگر تابع ما شوى ما مقدم هستيم و اگر 


ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: من به خدای يكتايى ايمان دارم كه او را شريكى نيست و به بتها و هر معبودى جز او 


کافرم» خداوند مرا برای مزده و تهديد تمام جهانيان فرستاده و برای همه حجت قرار داده است؛ به زودى اعتقاد هر یک از شما 
را رد می كنم و اعتقادات پوشالی را به گردنش می آويزم. در اين موقع رو به جانب يهوديان نموده فرمود: می خواهيد بدون 


دليل عقيده شما را بيذيرم؟ گفتند نه. فرمود: يس به جه دليل عزير را يسر خدا می دانيد. 


گفتند» چون او تورات را برای د بنی اسرائيل بعد از كهنه شدن زنده كرد. این كار را فقط به خاطر آن توانست انجام دهد كه 


سس جا انمق 


داشت. پسر خدا نشد؟ اگر عزیر به خاطر زنده كردن تورات يسر خدا باشد» موسى به اين مقام شايسته تر است. و در صورتی 
كه ارج نهادن خدا به عزير به واسطه این كار موجب فرزندی شود موقعيت و مقام موسى كه از او بالاتر است» يس بايد مقامى 


بالاتر از فرزندی برای او به وجود آورد. 


اگر منظور شما از فرزندى همان كونه باشد كه در فرزندان خود مشاهده می كنيد به اين صورت كه در اثر با نزديكى يدر و 
مادر» فرزندى از طريق زايمان از مادر متولد می شودہ اين عقيده كفر است و خدا را تشبيه به مخلوق نموده ايد و صفات 


موجودات را به او داده اید در اين صورت بايد او خود نز نيز آفريده شده باشد و او را خالق و صانعى باشد. 


گفتند منظورمان اين نيست زيرا جنين عقيده ای همان طور كه تذكر دادی كفر است ولى ما معتقديم پسر خدا است به اين 
معنى كه داراى جنين مقام و موقعيتى است» كرجه ولادتى در بين نباشد؛ همانطور كه دانشمندان ما وقتى می خواهند کسی را 
بر دیگری امتياز بخشند و او را احترام نمايند می كويند پسر من است بدون اينكه ولالدتى در كار باشد و با هم نسبت و 


خويشاوندى ندارند خداوند عزیر را به واسطه مقامش به فرزندی خود كرفت نه اينكه از او متولد شده باشد. 


پیامبر اکرم فرمود: در اين صورت چنانچه قبلا توضيح دادم موسى به اين مقام از او شايسته تر است. اين اعتراف بيشتر موجب 
رسوايى و شتكسة شماست» 


ص: ۲۸ 


علاوه بر اينکه استدلال شما موجب می شود مقامى بالاتر از فرزندی را نيز برای او بيذيريد زيرا گفتید بزرگان شما یک نفر 
اجنبى را كه با آنها خویشاوندی ندارند» از روى احترام می گویند فرزند من است. آنها به اجنبى دیگری هم می گویند این 


0+0" بيشتر احترام تس a‏ 


در این صورت بايد موسی برادر د یا بزرگتر یا يدر و سرور خدا باشد زيرا او را از عزیر بیشتر احترام می کنند و به اين مقام 
مفتخرش می نمايند و می گویند سرورم يا آقاى من» عمو جان يا فرمانروای من. شما تجويز می كنيد موسى برادر یا بزركتر یا 


عمو و رئيس يا سيد و آقا و امیر خدا باشد؟. 


يهوديان در جواب فروماندند و گفتند مارا مهلت دہ تا در این مورد انديشه كنيم و جوابى آماده كنيم. فرمود: شما مهلت 


داريد مشروط بر اينكه انصاف را از دست ندهيد تا خدا هدايتتان نمايد. 


سپس روى به مسيحيان آورد و فرمود: شما معتقديد كه خداى قديم با عيسى مسيح متحد گشته كه پسر او شده است؟ 
منظورتان از اين عقيده جيست؟ می گویبد ذات قديم و ازلى خدا به واسطه اتحاد با عيسى كه خودش مخلوق است مخلوق 
شده يا عيسى كه خود آفريده ای است و سابقه عدمى داشته» به واسطه اتصال به خدا قديم و ازلى شده است؟ يا منظورتان از 


این اتحاد اين است كه خداوند او را مزيت و مرتبه ای داده كه به هيج كس اين مقام را نداده. 


اگر می گویید خداى قديم مخلوق است كه اين ادعاى باطلى است زيرا ذات قديم و ازلى محال است كه د كر كون شود و 
آفريده گردد. اكر بگویید عيسى قديم و ازلى شده است كه اين هم محال است زيرا مخلوق نيز محال است قديم و ازلى شود. 
اگر بگویید منظورتان از اتحاد اين است كه او را مزيتى بخشيده و از بين مردم ممتازش نموده شما خود معترف شديد که 
عيسى آفريده شده است و اين مقام و موقعيت نيز قبلا نبوده و بعد بيدا شده استء زيرا وقتی عيسى آفريده شده باشد و مقامی 


كه به او داده است نیز بعد به وجود آمده باشد» هر دو محدث و مخلوقند و اين مخالف 

ص: ۲۵۹ 

ادعايى است كه اول كرديد. 

مسيحيان گفتند» وقتى خداوند به دست عيسى آن معجزات را آشکار نموده» از جهت مقام و موقعيت او را فرزند خود خواند. 


پیامبر اكرم فرمود: شنيديد كه در جواب يهود جه كفتم؟ بعد همان فرمايش خود را تكرار كرد. همه سكوت كردند مكر يكك 
نفر كه گفت. مگر شما معتقد نيستيد كه ابراهيم خليل اللہ است. آن جناب فرمود: آری. گفت. پس جه اشكالى دارد كه ما 


پیامبر اكرم فرمود: اين دو مثل هم نیستند» زيرا وقتى می كوييم ابراهيم خليل اللہ است؛ يا لفظ خليل از خله به معنى احتياج و 
فقر گرفته شده در اين صورت می كوييم او محتاج و فقير در خانه خدا است و از دیگران بی نياز است. اين معنى آشکار 
است. زیرا همان موقعى كه خواستند او را در آتش اندازند و در منجنيق قرار دادند خداوند به جبرئيل دستور داد که بنده ام 
ابراهيم را درياب. او در وسط آسمان با ابراهيم ملاقات کرده» گفت» هر دستورى دارى بگو كه مرا برای يارى تو فرستاده اند. 
در جواب جبرئیل گفت. خدا كافى است و خوب نگهبانی است» من يناه به دیگری نمی برم و فقط به او عرض حاجت می 
كنم. يس خداوند او را خليل خود ناميد زيرا از دیگران بی نياز و محتاج و فقير درب خانه اوست. اگر خليل را از خله بگیریم 
كه معنيش اين است كه بر امورى از اسرار اطلاع دارد كه ديكرى مطلع نيست اين مقام موجب تشبيه خدا به خلق نمی شود. 
چنانچه می بينيد كه در هر یک از اين دو معنی» وقتى ابراهيم محتاج به او نباشد خليلش نيست يا وقتى عالم به اسرارش نباشد 
باز خليل او نخواهد بود. ولى کسی كه فرزند شخصى باشد و از او به وجود آمده باشد» كرجه به او اهانت نمايد و او را از 


خودش دور کند. باز هم فرزند اوست زيرا مقام فرزندی ثابت است. از اين گذشته» در صورتى كه شما خليل بودن را با فرزند 


بودن مقايسه كنيد و بگوبید عيسى پسر خدا استء لازم است همین مقام را به موسى نيز بدهيد زيرا معجزات موسى کمتر از 


عيسى نبوده؛ با وجود اين معنى می توان گفت» سرور و عمو و فرمانروا و امير خدا نيز هستند جنانجه به يهوديان گفتم. 


در اين موقع یکی از مسيحيان به ديكرى گفت» در كتابهاى آسمانى آمده كه عيسى گفت» پیش يدرم می روم. فرمود: اگر 
شما به آن كتاب معتقد هستيدء در آنجا گفته است» پیش يدر شما و خودم می روم پس بايد به همان دليل كه عيسى پسر 


خدا است. تمام كسانى كه مخاطب عيسى در اين سخن بوده اند پسر خدا باشند. 


ص: ۲۶۰ 


علاوه بر این» اگر دلیل شما نوشته آن کتاب باشد» دیگر استدلال قبل را كه گفتید به واسطه امتیاز و مقام بود كه خدا اين 
سمت را به او داده» باطل می شود زیرا گفتید این فرزندی از جهت احترام و موقعیت عیسی بوده و خودتان می دانید که 
عیسی بيدا نمی کند با اينكه شما گفتار عیسی را بر خلاف منظورش تفسیر کردید. شاید منظور او اين بوده که پیش آدم که 


يدر من و شما است می روم يا پیش نوح پیامبر و منظور عیسی غير از این هم نبوده است. مسیحیان 
ساکت شدند و گفتند تاکنون با این استدلال و مناظره ای روبرو نشده بودیم اجازه بده بيشتر در اين باره فکر کنیم. 


در این موقع پیامبر اکرم رو به طبیعی مذهبان نموده و فرمود: شما را جه واداشته است که معتقد شدید موجودات ازلی هستند و 
پیوسته خواهند بود؟ گفتند. ما هر جه را ببينيم قبول داریم ما برای اشیاء آفریننده ای نمی بینیم و به همین جهت می گوییم از 


ازل بوده اند و چون پایان و فنایی برای آنها مشاهده نمی کنیم؛ معتقدیم که هميشه خواهند بود. 
پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: شما قدیم بودن اشیاء و بودن آنها را از ازل دیده اید؟ 


اگر بگویید آن را مشاهده کرده ايد ثابت کرده ايد که خود شما نيز از قدیم به همين صورت و با همین عقل و درک بوده اید 
و هميشه نيز خواهید بود. در صورتی که چنین ادعایی کنید. ادعایی بر خلاف واقعیت کرده اید و تمام جهان شما را تکذیب 


گفتند ما قدیم بودن اشیاء و باقی ماندن آنها را تا ابد مشاهده نکرده ایم. فرمود يس چرا حکم به قدیم بودن و بقای ابدی می 
كنيد در صورتی كه شما شاهد حدوث و به وجود آمدن و فانی شدن آنها نبوده اید و از کجا ادعای شما می تواند بهتر از 
ادعای کسانی باشد که مثل شما شاهد حدوث و فنای اشیاء نبوده اند و مدعی هستند که موجودات آفریده شده اند و فانی 


خواهند شد. به دلیل اينكه شاهد قدیم بودن و باقی بودن آنها نبوده اند. 
ص: ۲۶۱ 


و فرمود: مگر شما نمی بینید که شب و روز یکی يس از دیگری می آید؟ گفتند چرا. 


پرسید» شما عقيده داريد كه يبوسته همین طور بوده و خواهد بود؟ گفتند آری. فرمود: شما جايز می دانيد كه شب و روز با 
هم جمع شوند؟ گفتند نه. فرمود: در این صورت یکی از آن دو از دیگری جدا شده و جلوتر بوده و دومى يس از او آمده؟ 


فرمود: پس شما اعتراف كرديد كه یکی از شب و روز كه جلوتر بوده است يديدار گشته و قبلا نبوده» با اينكه بيدايش آنها را 


مشاهده نكرده ايد؛ يس جرا قدرت يروردكار را در آفرينش موجودات انكار مى كنيد؟. 


آنگاه فرمود: اين پرسش مرا پاسخ دهيد: آيا شب و روز كذشته را ابتدا و انتهایی است يا متناهى نیستند؟ اگر مدعى شويد 
متناهى نیستند بايد قبول كنيد كه یک غير متناهى به شما رسيده و منتهى به زمان شما كرديده با اينكه اول ندارد» و اگر قبول 
كنيد متناهى است يس اعتراف كرده ايد خدا بوده است و شب و روز هیچ كدام وجود نداشته اند. گفتند همین طور است. 
فرمود: شما كه مدعى بودید عالم قديم است و يديدار نگشته با اينكه به معنى حادث بودن عالم كه اقرار كرديد توجه داشتيد 


و معنى قديم را نيز متوجه هستيد. 


فرمود: اين اشياء و موجودات كه می بینیم به یکدیگر احتياج دارند زيرا نمی توانند قوام و وجود داشته باشند مگر با اتصال به 
اشیاء دیگر چنانچه در ساختمان مشاهده می کنید که قسمتی از آن به قسمت دیگر متصل است اگر این اتصال و پیوستگی 
نباشد ساختمان استحکام نخواهد داشت و درست نمی شود بقیه اشیاء نيز شبیه همین ساختمان است. وقتی اين اشیایی که به 
یکدیگر نیازمند هستند تا بتوانند کامل و درست باشند قدیم باشد» شما توضیح دهید. اگر اينها مخلوق و آفریده باشند بايد به 


جه صورت در آیند که غیر این صورت فعلی باشد و جه مختصاتی غير از اين وضع فعلی خواهند داشت. 


طبیعی مذهبان سکوت کرده و متوجه شدند نمی توانند صفتی برای مخلوق و آفریده شده بيابند جز همین صفاتی که اکنون 


در موجوداتى كه به عقيده آنها قديم است وجود دارد» يس مغلوب شدند و تقاضاى انديشه و تفكر بيشتر کردند. 
ييامبر اكرم متوجه ثنويان (ييروان مانى) كه معتقدند آفرينش جهان از نور و ظلمت است شده 
ص: ۲۶۲ 


فرمود: شما را جه جيز به اين اعتقاد واداشته است؟ گفتند. چون ما می بینیم جهان از دو قسمت خير و شر تشکیل شده و این 
دو با یکدیگر ضدندء نمی توانيم بيذيريم كه یک آفريننده جيزى را بيافريند و ضد آن را نيز به وجود آورد و می گوییم» هر 
كدام از اين دوء یك فاعل دارند. مگر نمی بينى كه محال است يخ گرم باشد و محال است كه آتش سرد باشد؟ برای اين دو 


موجود به دو صانع قديم كه ظلمت و نور است معتقد شده ايم. 


پیامبر اكرم فرمود: شما مگر سياهى و سفيدى و قرمزى و زردى و رنكك سبز و آبى را نمی بينيد؟ هر كدام از این رنگها با 
دیگری ضد است چون نمی تواند دو رنگ در یک محل جمع شود مانند سرما و كرما كه نمی تواند در یک جا جمع شود. 
كفتند صحيح است. فرمود: يس جرا برای هر رنگی صانعى قديم قائل نشده ايد تا فاعل هر كدام از اين رنگها غير از فاعل 
ديكرى باشد. 


ثنویان ساكت ماندند. 


آنگاہ پیامبر اكرم فرمود: چگونه اين نور و ظلمت با یکدیگر درآمیختندہ با اينكه یکی طبيعتش صعود است و دیگری نزول. 
اگر دو نفر در حال حركت باشندہ یکی به جانب شرق و دیگری در جهت غرب» تا وقتی به سير و حركت خود در دو جهت 
مختلف ادامه دھندء ممكن است با یکدیگر ملاقات كنند؟ گفتند نه. 


فرمود: يس نمی تواند نور و ظلمت با هم درآميزد» چون هر كدام جهت مخالفى با دیگری دارد. يس چگونه اين جهان از 


آفريده شده هستند. كفتند در اين باره انديشه خواهيم كرد. 


در اين موقع ييامبر اكرم رو به جانب مش ر کین عرب نمود و فرمود: شما جرا در مقابل خداى يكتا بت ها را می پرستید؟ گفتند 
ما با پرستش آنها به خدا نزديكك می شويم. فرمود: آيا بتها شنوایند و مطيع پرورد كار خود هستند و او را می پرستند تا با 


يرستش آنها مقرب دركاه خدا شويد؟ كفتند نه. 


فرمود: پس شما با دست خود آنها را تراشيدة اید و اگر می توانستند عبادت کنند» باید آنها شما را می پرستیدند نه شما آنها را 
بپرستید. در صورتی که خدای عارف به مصالح و عواقب امور و حکیم و دانا در امر و نهی به شما دستوری در مورد عبادت 
آنها نداده است. سخن پیامبر اکرم که به اینجا رسید» بين آنها اختلاف بيدا شد. بعضی گفتند خداوند در قیافه اين مردان حلول 


کرده و ما مجسمه آنها را ساخته ايم و آنها را مقدس می شماریم چون خداوند در آنها حلول نموده. 


ص: ۶۳ 


گروه دیگر مدعی شدند که اين مجسمه ها صورت اشخاصی است که قبلا زند گی می کرده اند و مطیع و فرمانبردار خدا بوده 


اند و ما مجسمه آنها را ساخته ایم و به همین جهت آنها را گرامی می داریم. 


دسته دیگری گفتند؛ وقتی خداوند آدم را آفرید و به ملائكه دستور داد برای او سجده کنند ما از ملائکه به سجده نمودن 
شایسته تریم و چون ما آن موقعیت را درک نكرديم مجسمه ای ساختیم و آن مجسمه را برای تقرب به خدا سجده می کنیم 
چنانچه ملائکه با همین سجده تقرب جستند؛ همان طوری که شما نيز به خیال خود به طرف مکه سجده می كنيد و در این 
شهر با دست خود محراب می سازید و به جانب کعبه سجده می کنید. با اينكه قصد شما کعبه است نه آن محراب ها و 
منظورتان از کعبه خدا است نه خود کعبه. 


فرمود :اشتباه کرده ايد و گمراه گشته اید. اما شما که می گویید خداوند در پیکر مردانی حلول کرده و شما صورتها و مجسمه 
آنها را تراشیده ايد و به خاطر حلول خدا آنها را می پرستید» صفت مخلوقات را به خدا داده اید. آيا جایز است خدا در چیزی 
حلول کند و آن چیز او را احاطه نماید؟ در این صورت چه فرقی است ين خدا و چیزهای دیگری که در آن شی حلول 
كرده از قبيل رنگ» طعم بو» نرمی» درشتی و سنگینی و سبکی. به جه دلیل آن شی ء آفريده شده باشد و چیزی که در او 
حلول کرده قدیم باشد. چرا آن شی ء قدیم نشد و حلول کننده مخلوق و چگونه کسی که پایدار بوده قبل از اين اشیاء و 


يايدار خواهد بود احتياج به حلول دارد؟ وقتى به او صفت حلول می دهید. لازم است - بنا به عقيده شما - صفت زوال نیز به 
او بدهيد و جيزى را كه با صفت زوال و پیدایش انگاشتید» بايد صفت فنا و ناپایداری نيز به او بدهيد زيرا تمام اينها مخصوص 


اگر مدعى شويد كه ذات يرورد كار با حلول در جيزى تغیبر نمی کند» پس بايد با حركت و سکون وسياهى و سفیدی و 


قرمزی و 
ص: ۳۶۴ 


زردی نيز تغيير نکند و صفاتی که بر چنین اشیایی وارد می شود بر او نیز عارض گردد؛ به طوری که تما صفتهای مخلوقات 
3 


دراو وارد شود و خدا نيز آفريده شده باشد. 


او منزه است از این اوهام. اگر اعتقاد شما در باره خدا كه در جيزى حلول نموده صحيح باشد» ديكر احترام و يرستشى كه می 
كنيد صحيح نخواهد بود. آنها سكوت کرده تقاضاى انديشه بیشتر نمودند. 


سپس متوجه گروه دوم شده فرمود: در صورتى که شما مجسمه اشخاصی را كه خدا را می يرستيده اند بپرستید و برای آنها 
سجده كنيد و صورتهای خويش را برای آنها بر خاک گذاریدء دیگر برای پرستش خدا جه باقى گذاشته ايد؟ مگر خود شما 
قبول ندارید. خدايى را كه بايد پرستش و تعظيم نمود نبايد با بنده اش مساوى باشد؟ اكر پادشاهی را در احترام و تعظیم با 


غلامش برابر كنيد با اين كار مگر به شاه اهانت نكرده اید و غلامش را بيش از حد بز رگ نداشته ايد؟ گفتند صحيح است. 


مگر متوجه نيستيد كه با تعظيم و احترام مجسمه اشخاصى كه خدايرست بوده اند» به خدای يكتا توهين كرده ايد؟ آنها نيز 
سكوت كردند و تقاضاى مهلت نمودند. 


بعد متوجه دسته سوم شده فرمود: برای من مثالى زديد و ما را به خود تشبيه کردید. با اينكه با هم برابر نيستيم؛ زيرا ما بنده خدا 
و مخلوق و تحت فرمان او هستيم» هر جه او فرمان دهد اطاعت می كنيم و از هر جه نهى نمايد می پرھیزیم و او را همان طور 
كه دستور داده می پرستیم. وقتی ما را به یک صورت معینی (از عبادت) فرمان دهد از دستور او تجاوز نمی کنیم و به صورت 
دیگری که دستور نداده آن را انجام نمی دهیم. چون ما نمی دانیم» شاید همان طوری را که فرموده دوست دارد و با وضع 
دیگری نپسندد و ما را از اینکە در مقابلش بایستیم تھی نموده» چون دستور داده رو به جانب کعبه کنیم» اطاعت می کنیم و 
نيز امر کرده در شهرهای دیگر به همان سمت رو کنیم» باز مطیع او هستیم و از فرمان او ذره ای سرپیچی نمی کنیم. خداوندی 
که امر کرد برای آدم سجده کنند. دستور نداده مجسمه او را که غير آدم است سجده کنیم. نباید شما اين دو را با هم قياس 


کنید؛ از کجا می دانید» شاید اين کار را نیسندد چون در اين مورد دستوری نداده است. 


اك شتخصی :نه شما جازم دهد در فلان :زوز شی وار خاه اش شويت» ا جا امت عدار ان روز هر رز فراعت يدون 


اجازه وارد خانه او شویذ یا بدون اجازه داخل خانه دیگرش بشوید؟ يا اگر کسی یکی از جامه های خود با غلامش را 


ص: ۳۶۵ 


یا یکی از مالهای سواریش به شما ببخشد. می توانید شما به جای آن. جامه معين يا غلام مشخص و يا مال سواری معين 
دیگری را انتخاب کنید؟ گفتند نه زیرا اجازه دیگری را به ما نداده است. 


فرمود: خالا بگویید» آیا شایسته تر نیست که در ملک خداوند بدون اجازه اش تصرف نکنید؟ گفتند خدا شایسته ٹر است که 
بدون اجازه در ملکش تصرف نکنیم. فرمود: يس چرا شما اين کار را می کنید؟ جه وقت به شما دستور داده اين مجسمه ها را 
بیرستید؟ آنها دیگر چیزی نگفتند و مهلت خواستند. 


بيست و ينج نفر بودند (از هر مذهبی ينج نفر) خدمت پیامبر اکرم آمده اسلام آوردند و گفتند» استدلالی محکمتر از استدلال 
تو نديديم» گواهی می دهیم که تو پیامبر خدایی. -. تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۵۳۰ - 


امام صادق عليه السلام از قول حضرت اميرالمؤمنين فرمود: خداوند متعال فرستاد «الْحَمْدٌ لله الى حَلَقَ السّماواتٍ و الأض و 
جل الظلمات و الور ثم این کفژوا برُهم يَغْدِلُونَ» -. انعام ۰-۱ (ستایش خدایی را که آسمانها و زمين را آفرید و 


تاریکیها و روشنایی را يديد آورد. با این همه کسانی که کفر ورزیده اند» [غیر او را] با پرورد گار خود برابر می کنند.] 


a‏ هه گی از کفای‌ ات انم که رموه ”مال لیک اشامت الا امت مسر 
گروه دهریه است. کسانی که می گویند ابتدائی برای چیزها نیست و آنها هميشه بوده اند. و قسمت دوم آيه که می فرماید او 
فر یبای الک کہ ره ات سای كديس که تر و فد مان ولك از من كشلا وھ سود ا 
الوق قرو یع تكد لوك رد بر کین عرب است» کسانی که می گویند همان بت های ما خدایان ماست. سپس خدای 
متعال سوره قل قو الله اع دوك توحید /۱ - [ بكر ناو حدایی است گا را تا آخر فرو فرستاد و این هم رد بر کسانی 


است می گویند خدا شريكك دارد. 


امیرالمؤمنین فرمود: رسول خدا به اصحابش می فرمودند: بگویید یاک نَعْيْدُا یعنی خدای واحد را می پرستیم و آنچه را که 
دهریه می گویند نمی كوييم» آنها می گویند؛ قطعاً اشیاء ابتداتی ندارد و همیشگی هستند و همچنین آنچه را که ثنویه می 
گویند ما نمی گوہیم. آنان می گویند نور و ظلمت اداره کننده جهان هستند و همچنین ما آنچه را که مش ر کین عرب می 
گویند نمی گوییم. آنان می گویند: بت های ما خدایان ما است يس ما به تو شرك نمی ورزیم و خدایی غير تو را نمی 
خوانیم» همان طور که اين کفار می گویند؛ و آن جه را که يهود و نصاری می گویند نیز ما نمی گوییم. آن ها برای تو 


فرزندی قائل هستند تو بلند مرتبه ای از آنچه آنها می گویند. 


الس رھش لان و كود وك هو ی ل تھا الک لت کال رها اوی 
۰( و گفتند: «ه ركز کسی به بهشت درنیاید مگر آنكه يهودى يا ترسا باشد.»]یعنی هركز جز يهود و نصارى داخل بهشت نمی 


شوند و غير از آنانء ساير كفار نيز همان حرف های آنان را مى گویند. 


ص: ۲۶۶ 
خدا فرمود: ای محمدصلی الله عليه وآله. «تلک ماشه این آرزوهای بدون دليل آن ها است که طلب می نمایند. 


اقل مالُوا بُڑھانکۂ؛ بكو دليل و حجت خود را بر مدعاى خودتان را بياوريد ان کم صَادِقِينَ» اگر راست می كوييد. همان 


طورى که محمّد دليل هايش را آورد و شما شنيديد. 


سن فرمود: فيلك کن أش كم وڅه لله بل کسی که محض رضای خدا تسلیم خدا كشته» همان طوری که آن گروه وقتی دلائل 
و حجت های او را شنیدند به رسول خدا ایمان آوردند. «و هُو مُحْسِنٌ) در حالی که کار نیک کردند و کردارش را برای خدا 
انجام داده افلَهُ اجر بات اه ری أو اس فا دو ی رو كارش و قات و لد حون علیهخ» وقتی که کافران 
عذاب خدا را مشاهده می کنند و می ترسندہ خوفى بر آنان نيست «وَ لا هم يَحْرَّنُونَ) و آنان هنكام م رگ محزون نیستند» چون 


نشازت به هشت در آن هنكام برای آنان خواهد آمد. - . تفسیر امام حسن العسکری: ۵۴۲ - ۵۴۳ - 


احتجاج: امام حسن عسكرى عليه السلام فرمود: نزد امام صادق عليه السلام ياد آورى شد كه در دين رسول خدا و ائمه 


معصومین از جدال نهى شده است تا آخر حدیث -. احتجاج: -١‏ ۲۸ سر 
۷| ترجمه | 


بيان 


قوله صلی الله عليه و آله من الخله أو الخله و الأولى بالفتح و هی بمعنى الفقر و الحاجه و الثانيه بالضم و هی بمعنى غايه 
الصداقه و المحبه اشتق من الخلال لن المحبه تخللت قلبه فصارت خلاله أى فى باطنه و قد ذکر اللغويون أنه يحتمل کون 
الخليل مشتقا من الخله بالفتح أو الضم. 

قوله صلی الله عليه و آله ذ عکنتغ بو مرا تشم مِنْ بل و تار تدرج عليه السلام فى الاحتجاج فنزلهم أولا عن مرتبه 
لانکار :إلى مدرجه الک بهذا الکلام و حاصله آنکم کثیرا ما تحکمون بأشیاء لم تروها کحکمکم هذا پعدم اجتما الل و 
النهار فیما سبق من الأزمان فليس لکم أن تجعلوا عدم مشاهدتکم لشی ء حجه للجزم بانکاره فلا تتکروا لله قدره أى فلا تنکروا 
أن الأشياء مقدوره لله تعالی و أن الله خالقها أو لا تنكروا قدره الله على إحداثها من کتم العدم و من غير ماده ثم أخذ صلی الله 
عليه و آله فى إقامه البرهان على حدوثها و هو يحتمل وجهين. 

الأول أن يكون إلى آخر الكلام برهانا واحدا حاصله أنه لا يخلو من أن يكون الليل و النهار أى الزمان غير متناه من طرف الأزل 
منتهيا إلينا أو متناهيا من 


ص: ۲۶۷ 


۱- تفسیر العسکری :۲۱۸ ے۲۲۷ 


۲- بل ذكره بتمامه» راجع الاحتجاج: ۷- ۱۳. 


طرف الأزل أيضا فعلى الثانى فالأشياء لحدوثها لا بد لها من صانع يتقدمها ضروره فهذا معنى قوله فقد كان و لا شی ء منهما أى 
كان الصانع قبل وجود شی ء منهما ثم أخذ صلی الله عليه و آله فى إبطال الشق الأول بأنكم إنما حكمتم بقدمها لثلا تحتاج إلى 
صانع و العقل السليم يحكم بأن القديم الذى لا يحتاج إلى صانع لا بد أن يكون مباينا فى الصفات و الحالات للحادث الذى 
يحتاج إلى الصانع مع أن ما حكمتم بقدمه لم يتميز عن الحادث فى شى ء من التغيرات و الصفات و الحالات أو المعنى أن ما 
يوجب الحكم فى الحادث بكونه محتاجا إلى الصانع من التركب و اعتوار الصفات المتضاده عليه و كونها فى معرض الانحلال و 
الزوال كلها موجوده فيما حكمتم بقدمه و عدم احتياجه إلى الصانع فیجب أن يكون هذا أيضا حادثا مصنوعا. الثانى أن يكون 
قوله أَ تقو إلى قوله قَالَ لَه أ ّم برهانا واحدا بأن يكون قوله فَقَّدْ ول کم آخز بنا ناه لته إبطالا۔ للشق الأول 
بالاحاله على الدلائل التى أقيمت على إبطال الأمور الغير المتناهيه المترتبه بناء على عدم اشتراط وجودها معا فى إجرائها كما 
زعمه أكثر المتكلمين و يكون بعد ذلك دليلا واحدا كما مر سياقه و يمكن أن يقرر ما قبله أيضا برهانا ثالثا على إثبات الصانع 
بأن يكون المراد بقوله صلی الله عليه و آله کشت نوت ما تقد مِنْ یل و هار لبیان أن حكمهم بحدوث كل ليل و نهار 
يكفى لاحتياجها إلى الصانع و لا ينفعكم قدم طبيعه الزمان الكل در كل تيار لحدوثه بشخصه يكفى لإثبات ذلک. 


قوله صلی الله عليه و آله و کیت الط هَذًا الُوژ و للع إشاره إلى ما ذكره المانويه من الثنويه و هو أن العالم مصنوع مركب 
من أصلين قديمين أحدهما نور و الآخر ظلمه و أنهما أبديان لم يزلا و لا يزالان ثم اختلفوا فى المزاج و سببه فقال بعضهم كان 
ذلكك بالخبط و الاتفاق و قال بعضهم وجوها ركيكه أخرى و قالوا جميع أجزاء النور أبدا فى الصعود و الارتفاع و أجزاء الظلمه 
أبدا فى النزول و التسفل فرد النبى صلى الله عليه و آله عليهم بأنكم إذا اعترفتم بأن النور يقتضى بطبعه الصعود و الظلمه تقتضى 
بطبعها النزول و لا تعترفون بصانع يقسرهما على الاجتماع و الامتزاج فمن أين جاء امتزاجهما و اختلاطهما 


ص: ۳۶۸ 


لیحصل هذا العالم و كيف يتأتى الخبط و الاتفاق مع کون الطبيعتين قاسرتين لهما على الافتراق و تفصيل القول و بسط الكلام 
فى أمثال ذلك يوجب الخروج عن موضوع الکتاب و إنما نكتفى بإشارات مقنعه لأولى الألباب فى كل باب. 


#[ تر جمه ]«خله» به معنای فقر و نیازمندی است «غله» به معناى انتهاى دوستى و محبت است کہ از ماده «خلال» مشتق شده» 
چون محبت در درون دل جاى می كيرد لذا «خله» به آن اطلاق مى شود. لغويون گفته اند: احتمال دارد خلیل از تله يا خله 


شتق شده باشد. 


در آنجا كه ييامبر صا اللہ عليه و آله فرمود: «قد حكمتم بحدوث ما تقدم من ليل و نھار؛ آن حضرت در استدلال از قاعده 
تدرّج استفاده كرده: 


ول ابا ا ناف کار كان نا لماش كم رانيك ری اش اسآ یرت او اتک كنا فيارف 
اوقات به چیزهایی حكم می كنيد كه آن را نمی بينيد. مثل همین حكم شما كه قائل به عدم امكان اجتماع شب و روز در زمان 
هاى كذشته شدہ اید يس نبايد نديدنتان را دليل انكار جيزى قرار دهيد و منكر قدرت خدا نشويد؛ يعنى اينكه تمام اشياء را 
خداوند تقدير كرده و خدا خالق آنهاست؛ يا قدرت خدا را به ایجاد اشياء از كتم عدم و بدون ماده به عرصه وجود منكر 


نشويد. سپس حضرت شروع کردہ است به اقامه برهان بر حدوث عالم و آن دو احتمال دارد: 


اول: تا آخر کلام می تواند برهان واحدی باشد به اين شرح كه زمان از ازل تا رسيدن به ماء يا يايان نايذير است و يا يايان 


يذير. 
ص: ۲۶۰۷ 


اگر پایان پذیر باشد حادث بوده و نیازمند آفریننده‌ای قبل از خود می باشد «چون علت قبل از معلول است». اگر بگویید پایان 
ناپذیر است و از ازل نیاز به علت نداشته و قدیم استء اين حرف باطل است چون قدیم بی نیاز از آفرید گارہ بايد در حالات و 
صفات با حادث نیازمند علت فرق داشته باشد» در حالی که فرقی ندارد. «شب و روز مانند مخلوقات دیگر متغیر است و هر 
متغیری حادث است» نه قدیم. به علاوه اين که تر کیب عارض شدن صفات ضد هم و زوال پذیری همه از صفات حادث 


دوم: قول پیامبرصلی الله عليه و آله: «اتقولون» تا «قال لهم اقلتم» یک برهان باشد به اين که به شما آخری رسیده که اولش 
نهایت ندارد اين موضوع شق اول را به سبب حواله دادن بر دلائلی که برای ابطال امور غير متناهیه مترتبه اقامه شده» باطل می 
کند. چون وجود امور با هم در تحقق آن شرط نشده است. چنان كه اکثر متکلمین اعتقاد دارند» و مطلب بعد از اين یک دلیل 


مستقل به حساب می آید چنان جه سیاق آن گذشت. 


و ممکن است پیش از آن» برهان سوم بر اثبات خداوند به حساب آید. و قول آن حضرت «حکمتم بحدوث ماتقدم من ليل و 


فایده ندازد چون خاد ت بودن هر یک از روزها و از شب ها برای اثبات این مطلب کافی :ایت 


قول او صلی اللہ عليه وآله: «كيف اختلط هذا النور و الظلمه»: اشاره به اعتقادات مانويه است كه كفته اندہ عالم مصنوعى مركب 


از دو اصل قدیمی است که یکی از آن ها نور و یکی دیگر ظلمت است و هر دو آنها ابدی و دائمی بوده و هميشه خواهد بود. 


مانوی ها در مزاج و سبب اين امتزاج اختلاف کرده اند. بعضی آنان گفته اند: اين کار اتفاقی بوده است و بعضی دلائل واهی 


دیگری را بیان کرده اند. 


آنها گفته اندء تمام اجزاء نور هميشه رو بالا دارد و اجزاء تاربکی هميشه رو به پایین است. پیامبرصلی الله عليه وآله اين کلام 
آثاق را رھ كرهه با اب البعدلال که وق نما اغتراك:ذاريه به این که بعت تور بالا رفن و طیفت تاریکی ابع رفن ات 
و اعتراف به خدایی که آن دو را مجبور به اجتماع کرده ندارید. اين امتزاج و اختلاط از کجا آمد 


ص: ۲۶۸ 
تا اين عالم درست شود؟ و چگونه اين اجتماع به وجود آمد در حالی که طبیعت هر یک خواهان جدایی و دوری است. 


تفصیل و توضیح اين مقاله باعث خارج شدن از موضوع کتاب می شود. ما فقط به اشارات قانع کننده عاقلان در هر باب بسنده 
ہے کی 


#* | تر جمه | 


«¥» 


هه پر ۓ 


» تفسير الامام عليه السلام ج» الإحتجاج بِالْإِسَْادٍ إِلَى آپی مُحَمَدٍ الْمشكرىٌ عليه السلام أنه قَالَ: قُلْتَ لی عَلِی بن مُحَمّدٍ عليهما 
السلام تل كا زشول الله صلی الله عليه و آله از الهو و الق كين إا عاو و هم پم ال بل رار ره ما ما عکی 
الله الى مِنْ تلهم و قالوا ما لهذا ال شول اکل العام و میتی فی الشواق و لا رل الیه مَك إلى وله رجا شحور و قالوا 
و لا رل هدا رن علی رَجُلِ من لین ین عظیم و الا آن توبن لكك عَتّى تفر لن من اض يثبوعا ای وله كعاب تقو 
قیل له فى آخر دیک آؤ کلت کی کوت ی کرلک علا الاعف فی مالا ليك لد مسلا اش ِن تائ قزم موتری 
لتوتی قَالَ و لک أذ 
مهم الْوَلِيدٌ بنْ الْمَخيرَه ء رو و أَبُو الى بن هسام و و جل بن جشام و العاصض بن وا سمل و عند الله ن آبی امه 
وین و کا تج بکن دم ی و شول اله صلی لله عليه و آله فى رین أضحاب یرهم کات اللو ی 


2 


8 


أن َشول الله صلی الله عليه و آله کا قاجا ذات یم بتمكة اء الكغبه | تمع جما ما ین وھ قرش 


لتم عن اللو ٹرۂ و هيه ققل الف کون بغ میخض لد ان غل أ محمد )و عَم طبه تخاو تا تفریعه و تبكيته 
٣ (‏ توبیخه و الا تع اج ۶ هي رھ و اة على أ عه رجا کت بذك بت هر 
ان يہ و تبطله تکمژدہ و طفیانه فان ای و لا عَامَلناهُ بالسَيِضٍ الب ال ابو جهل من الى بى كَلَامَُوَ ماه (هاقالَ 


2 


َد الله بن آبی امه اون 


ص: ۳۶۹ 


-١‏ فى الاحتجاج: لو كنت نبا كموسى أنزلت علينا كسفا من السماء و نزلت علينا الصاعقه. 
۲- استفحل الامر: تفاقم أى عظم و لم يجر على استواء. 

۳- التقریع و التبكيت: التعنيف. 

۴- فى الاحتجاج: فلعله ينزع عما هو فيه. 

۵- فى التفسير: فمن الذى يلى مكالمته و مجادلته. 


نا إلَى دک أ فما توضانی له قوناً حيديباً و مایا کف قال بو جهل بلی اوه أجمیهع بدا عَود الله بن آبی أيه الْمحْرُومِيٌ 
َال را عفد شد دعي دغوی عَیعۃ و لت تفلا ای زعدت نک وشول زب این و ا یف لب امین و ال 
لح مین ی اَن کون ملک رَشولَه بشرا (يَدَمٌ) ملا اکل کما تال 00و ؟ نمی فی ال سوا كما نمی فَهذًا ملک الوم و 
ذا يك از کان شوب یا عظیم حال 500 فشو و زو یناجم 5 يد وم و اف 
وق َوْلَاء كله و مع له و ز کنت با لكان ععک ملك ؛ بص دک و نامه بل ز أَرَاد الله أنْ بيعت ليا نيا كان نما 
TS‏ محمد إلا م ځوراً و آشت بقل رشول الله صلی الله عليه و آله َل بق مِنْ نایک 
سی 2 کال بلی لو أَرَادَ الله أن بیع إلا وا وٹ اغ + E‏ حم عا مها رل ذا رن اذى تزعم أ الله 
ر یک اہک ب زرل عل ول من وی عطي ا زی و اعت بمكة و إِمًا عُروَه بن مت مود ال باطانف 
َال َسُولَ الله صلی الله عليه و آله یل بَقَى من کلایتک شی ۶ یا وذ الله ال بلی نتوین لك ّى تَفْجُو نا ین الدْض 
بقعا مک مه اه ذاث أخجار وره و جال مځ آزضها وت تخفرها و تُجری فيها لبون انا إلى دیک مُحْحَاجُونَ او کون 
AOE EE‏ تھا و خلدلها جال تل الیل و غاب تفجیر أو تھ قط الشماءَ كما 
ہا شر وو عم حا 


ہی لے 


3 


۲ 


2 2 
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۱- زاد فى الاحتجاج: و تشرب كما نشرب. 
؟- فى المصدرین: كثير المال عظیم الحال. 
- فى التفسیر: و دور و بساتین و فساطیط. 


ہے ہے ے ےج ےئن العکيم a‏ 
بي یآ وین و من مع أذ را هن عود الو إن عبد للب فإ زشولی صقر فی مقا هب من عند ثم 
اقلا انم 


2 
5 اسا 


ا ری تا مدا قعلت كرا له زین يبك ا لا زین بك بل لو فا إِلَى الشماء و تخت أَبْوَابهَا و و أَدْخَلتنًا 
شکرث أَبْصارُنا ا کو تا فَقَالَ زشول الله صلی الله عليه و آله با عفد الله ا بھی سی 2 من کلایک فَقَالَ با مد مد و انس فا 


ر اه 


قل ناذا لک و ادخ عَنْ تیک إِنْ انث ا > ك مب و ایا ما سک فا 


3 


او ره علیک كَفَابَهُ و بلاغ تا بقی شی 
رشول الله صلی الله عليه و آله الم نت نت الشایع لكل ضوت رل ربكل شین ن ۽ غلم ما اله ادك رل ال یهام و 


قالوا ما ھا شول کل الطعام و میتی فى الأشواق ای له مجنا مع حورا مه 0060 
فضلو فلا تشون سیم قال با مختد تبارک الى إن شاء تل تک یر من ذلك جات ری ENE‏ 


۔ 
چ 
4 1 


لک قصورا و ازل عَليه ا مُحَمَدُ قلعلک تارك بَغْضٍ e‏ الاو آترل غا مد و فالا 
لا أثز ل عَلَيهِ ملك و لو ترا ملک َغ از ای فو و و ننا علیهم ما شون فَقَالَ له رَسُول الله صلی الله عليه و آله یاعد 
الله اا ذکزت ین آئی انل العام کیا کون e EE‏ 7 رشولا اما لت له یل ما 


۳ 2 


بَشاء و نے ۾ ما يريد و هو مَحْمُودٌ و لیس لک و لا لح + الاغتراض علیه يلم و کیت د الله کیت آفقر تفضا وی 
سار أ رس رآ عداو أعع سار قم سار ون سار وضع بو من ع ليس ترا 
أن يفولا لم اق و آغتتهم ول لوم عاء أن یل لم وض متنا و رهم (و) ا إلى و للا أن ورام نا 


أَض عَفْتكَا و مهم و ال أَنْ ینابم لا و آغززتهم و لا لواح الضُوَر أن 
یک گار على ونه وان وله فی اکا مازجین و به کافرین و لا هآ 


۳ 


5 


9 ت0 


ص: ۲۷۱ 


املك الْحَافض الژا غ الْمَغْنِى اْفْر لمیر الّمُذِل الْمْصَ جح ال سم و ثم ابید لیس لکم ال انیم لی و الِائْقيَادُ لحكمى فان 
ملعم کم جرا مؤي و إن یش کشم بى كاف رين و فى من الهَالكين کم لل اله علیہ ا فد فلز بر بلک 
نی اکل العام وحی ال نما لک إل واد يغب فل لهم أنا فى ابش ره کم و کن بى یی بال و ۾ کا 


51 8 4 


بش يعس ار بالْغنَى و اله و الْجَمَالٍ دون بَغض من ابر نا تکزرا ان نى آزضا باه َل ول ال ال 
18 عم رزو زو ی 
یام و غپیڈ وحم و رب امین فوق عَوْلَاءِ كلهم نهم یه فلکم ا یفعل علی نك و نکن 
ا تی نت و ےھ ات سرت 
کد نَفْمَهُ فى دیک آنا له 4 و تاره لو كان صَاحِبَ قضور ر يجب فا و عبیدِ و دم سوه عن لاس ليس کات رال 
و ام + تتباطا أَوَ م ری ام وک دا اخ ختجبوا كب ری الماد و الځ من عیب لا بغلغون به و لا ِرون یا عبد الله 
العاف الله ولا مَالَ لی لیعرفکع فُذْرَنَهُ و وه و أله هو الام ده لرشوله لا درون علی قَثْله و لا علعه من رسالّته قَهذًا ی فی 
رہ و فى عخ ع و عزف بففزن اله بكم توك كناو دا ٹم فزن الل یوم و بحتزلى عليه المؤيئون بن خر 
و ون مراکم ی دینکم ال سول اله صلی الله عليه و آله و ما َلك و و كنت با لکان معکک ملک ؛ ود فک و 
ناه بل ؤ اراد أن يبعت ی ی كان نما بعت لا ملک تا برا لا الک ناه حواشکم لاه من جنس هذ الا 


.ھ0۸ و شاقیذتمو بن راد فی وی آبصار کم لمم یس َذا ملكا بل نذا بر بال إا کا هر لکم بضوده لیر 
الود ا کفهعوا عله مقالنه و تقر ذو حط ا و مه اه کیت كم و داد ی الملكك و أن قا مره عق بل نما بت 
الله بر ۱ 


ص: ۲۷۲ 


ی المفیزات التى ليست فى تلاق اکر الِّينَ قد عَلِتُمْ م ایر لوبهم فَتْلْمُونَ بعکم ما اء به أنه مُغجرة و أن ذلك 
شَهَاة من له بالصّدْقٍ ا << ر َم کن فى دک ما کم أن دیک یش فی 
طبانع سار جا من الْمَائكدِ ی بَعۃیز دک مغجز رون أن لطبو اہی تیر لیس ذَلِكك بنها بمغجز ناسا 


7409ء ت 0 َر و جل هل علیکم لت و جل بحي یوم علیکم حبك 
ہی ود م ےتور وس ین 


و رم 
سے 


lse‏ وه أو جني (عنَة) أو تسا من ول و فا ین وی اتود ره تم طول هالو يعور 
وه أذ يول لو وکلک مال له تن ار کی شرنو لك امن و تییوت یزیر 
لک عمی شمه بح ابر من دعداويهمٌ اْماطلّه ای ؛ ین لوک الحم يل بای م قَالَ رَسُولُ اله صلی الله عليه و آله و اما 


تک لا أو هذا ار على دل من تین عم لويد : فم اليه بمكة اؤ غزوه بالطاتف من الله لس > یس عم مَالَ 
ادا کما كد تفظقة اگ و لا خطر 1 له یه كما آ له نک بل و کانت لیا ده تغل جاح بفوضه ما ترقی کَافاً به شلف 
له شرب ماء و یس ق مه رَحْمَه الله الیک بل الله ُو لام لِلرَحْمَاتٍ و لماعل لما ياء فى عبیده و اه و لیس هُوَ عَزَّ و جل 
یقن یاف أع دا كما تخا لت لمال و حاله رنه تعره خ ل) باب لک َا من يَطمعٌ فى اح فى ماله أذ حال كما 
م e‏ 0+0۳ ہیس ہے بت 


ص: ۰۰۷۲۳ 


۱- فی نسخه: عمل الصعب. 
۲- فى الاحتجاج: فلا يؤثر الا بالعدل لا فضل مراتب الدين و جلاله. 


لین و خاله شم راطو ن اعت و إا کان مرا مه لم فلز إلى تال و ی حال بل قرف المال و الخال مق 
تفه و لیس لِأَحَدٍ من عباه علیہ ضریبة امه قل یال له ذا تَفَضَّلتٌ بالمال علی عبد قلا بد أن کفَصْل علیہ له أضاً لأ 
لیس لد إكرَاهُهُ علی خلاف مراوه و ‏ إرَامُهُ ضا لاه فصل تمه پنشمه أ ا ری یا عبد اللہ کیت أَغْنَى وا- جدا و تج ضورته 
و کیت - من صُورَۃ واد و ره و كيف شرّف واجداً و ره و کیت أَهنَی واجدا و و وَمٌ کۂ تم لیس له الع أن يقُولَ نا 
پر رر تر وا رٹ ون دی ای 


شرفی مال ان و ا وخی ان ول أي إِلَى فی شرف ان و لک[ م لله تیه کیت و009 
مر یوآوه تب رل هذ لقا کی وجل بن رت علي كذ له تلق ! 
م یمون زخمت وک ترا مد لخن تنا هم معِيطَتهُمْ فى اليا ایا وج بغضاً إلى بتفض خوج ھا إلى مَالٍ 


لک و أخوَج دک ای 7 4 هَذَا و إِلَى خذمته (۳)فترى أجل ملک و اغى ۳۹ ممخقاجا إلى الا فی ض زب ین 
الضُرُوب إِگّا سِلْعةٌ م عه ليث مع و إا ذم يلح لها ا یک المیک آن يستفنى لا به و ما بات من الوم و الحکم ہُو 
قير ای أَنْ یش دعا من هذا الفقير ای یتاج (۴)لی مال لک الْمَلِكِ الْغَنِيَ و دک ملک تا بج إلى علم هذا الفقیر أذ 
أيه أو مغرقيه ثم تیش لک أن ول علااجتمع إلى تالی عم ًا الْققِيرِوَلَلَِْقيِ أن يمول نا اجتمع كع ای راي و علمی و 
ما أتَصَوّفُ فيه مِنْ فون الْحكم مَالٌ دا امّلك اي 


ص: ۳۷۴ 


-١‏ فى المصدر: «جلاله» و کذا فیما تقدم. 

۲- فى الاحتجاج و نسخه من التفسیر: ضریبه لازب. قلت: الضریبه: الجزیه. اللازب: الثابت. 
۳- فی التفسیر: و هذا إلى خدمته. 

۴- فى المصدر هکذا: هو فقير إلى أن يستفيدها من هذا الفقیر فهذا الفقیر يحتاج اه. 
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م قال و رَفَنا بلق هُمْ فوق بض رجات لیخد بَفضهم تغضاً سُحْرِيًا تم َال با محمد قل لم و رمث ربک خير یما يَجْمَعُونَ 
ات عدن مر سم نالا نم ال رمو اله صلی الله عليه و آله و نا لک آن تین لک بی تفر ین اَزضس 
یو ای آخر ما ف نک افتوخت علی مب ر E‏ ما و جاء ک به ل کو لاون نت 
ران يه سراح ميم ی رو ےت ہت 


ب رخ ويا شش جوز که و زشو وب ال رک کل 3 یرک 
تج عات اله 0 


ئن وک غ 7 کے مم5 لا نف مک 
غَتَرَ : فيه مُا ایز ع 
۳ 


من ماه أو فی ججیمه أو بشیوف أؤلائه و 


ره مر 


ما ولک با عبد الله ن ین لک عَتّى تفج آنا من اض بَئُوعاً بمکه ده مها 


عه م 


دا جع ارہ و حور و بال تکتخ أَرْض بها و تَحفِوهَا و تجری فیا الو انا ای ذلک مختاجونَ ا فانک سات یداو أَنْتَ 


3 
‫َ 


ع وو مر خی می ہی 


ال دال الله با عدت الله أ ری يک لو فعلت هیا کنت من أل هرذ تیال لا قال اأ ریت الطَائْفٌ الى لک فبا تین م 


سے 


کان مُنَاك مَوَاضِمُ فاد 2ھ > ہہت رجح 
نظراء قَالَ بَلَى قَالَ أ فصو قال لا قال 5 


ص: ۲۷۵ 
-١‏ فى التفسیر: و رسول الله يرتفع شأنه عن أن یفتنم اه 


؟- فى المصدر: حتى لا يكون عنه محيد و لا محيص. 


*- فى نسخه: فجزاؤہ عذاب اللّه. 


کم جع و 


لو فغله علی فونه تیا و لا کقؤلک لبق لك تی نوم و می علی اض و سی تأکل الطعَام کما با کل الاس و ًا 
ہرز چب ئوہ ت0 ےت 


را صن جو او ہیں رم 


ال ایاجکم على کی کچھ وت و جات ما تفر رون مر وو وٹ لد 
تعاطیها علی کذبه لأئه جين تح بعا لا حيجة فيه و بح الضعماء ع مولع و آذیانهع رھت رھ افلے سا و رتم 
عَنْ مدا تم قَالَ رَ ول الله صلی الله عليه و آله یا عب اللہ و ما قولک زنط التماء كما رت عَلینا كمفا لک فلت و إِذ 
روا کف من الشماء ساط یلو حاب مَركوم قن فى فوط الشماء عَليكع هاككم و مود" م انما تریذ بهذا من ژقول الله 
فک الله عليه و آله أن تولك كه و ون ل وت الواليیں آزعم ہیک بن دک لا هلک و کته تیم علیک خوج ال و لدم 
دج اللہ بّه علی حصب اتزاح عترادہ لا العا ال با يجوز من الاح و پم لا جور ین (مِثهُ خ ل) الماد و قد یحتف 
افتواحهم و يَتَضَادٌ سی يش تَحيلَ وفع و الله لا ری تذبیرة عَلَى ما یرم به الال تم ال رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله ول 
یت یا ود الله یبا كان واه للعزضی علی سب افبرااتهم و نما یفعل به ا بعلم ص لاح فیح ی 
ارت ی و اله يكم نع لواب ماكم و إن رُم علیهآنتمکم 0و بغ نز ریت یا عو الله مدع حى 


۷۴ 


یل رَجُل أو E‏ مِنْ خکامهم فِيمَا مَضَى ك لم کان یٹ عو ع 


أي 5 وی و لما ق و لا كات ینایم و تطلوم وا لا ین صَادِقٍ و کاذب فرق ” بم قال يا عو الله و اما قؤلكك أو أت بالله و 
الملانکه بيا بقابلوتا و ایهم 


ص: ۳۷۳۶ 


-١‏ اقترح عليه كذا أو بکذا: تحکم و سأله یاه بالعنف و من غير رويه. 
۲- فى التفسیر و نسخه من الکتاب: و ان تمردتم اشقا کم. 


1 د دا ین الال اذى لا حَفَء به ِنبا عر و جل لیس کالمخلوقین یجی ۶ یب و وک و یقابل شین ی وی به 
قد سوه بدا امعال و إِنمَا هذا الى دَعَوْتٌ له َه ص اکم الضّعِيفَه اوه ای لا مغ و ا تدر و لا تلم ول 
یی عنکم شا و لاعن آعرب با بد اللہ و لیس لَك ضياع و نا بالطایب و عِفَار بعکه و فوا علا َال بى فال أ تا 
جبیع آخوالها كك أذ پشقراء یتک و ین معالیک قال بسر ال رت لو ال الوک و کرک و دمک مرانک 
ا ل یه لام دش مع ما تولو عله د شدَفَاهاً کنت 7 سومهم هذا أو كاد 
يَجِبُ عله ہآ رخ ہی کل با مد لہ رات ہے سم وت 


او عق مشک میں | بق يكرد لك ما ٦‏ له اما الك وقول آا مدید و ۲ بر قَالَ بی قَالَ فکیف صدزت تفترخ 
على وقول نت اف كنا نا وع علی ریک و فعاملیکک آن وه ا شولك اه و یف آرت من ون وب 
جع ۷ 6 ۱۳ نعو يل ذا علی وشو 02ھ 2.8 
قاع لإبطالِ جمیع ما دک فى كل ما ار با عو الله ۳ ےج تع ین زرف و هو الدع 

کم مر رنب زر ب قل مار يذل ن اک ریت تمد اک 
رو عفد نا غنم هلک پک ج اللہ و اما لک با عو الله أ ترقی فی التماء ثم لت و نتوین تیک حتّى رل 


نا کتابا تفه با عبة اللَِّ الضّعُودٌ إِلَى السَمَاءِ َضعتٍ مق ارول عَنها و ذا 


2 
و 
2 
ع 


ص : ۲۷۷ 


-١‏ فى التفسير: أن يستقدم يتقدم خ ل إلى ربّه. 
خی اض قراط 2ا مر 
۳- فى الاحتجاج: فكذلكك لا يوجب لمحمّد نبوه لو كان له بيوت. 


اغترفت علی تفیتک ئک لا تن إا جذت کیک خکم لول تم قلت عَتَّى رل علینا كتاباً وه م من بَْدِ لک تا 
۴ وم پک فَأَنْتَ ا عد الله مُق باک عاد سه اه علیک فا دوَاءَ لك لاج 


2 


أَذْرى أُومِنٌ بک 


َو لا أ 


ده على يد اوْلِيَائْهِ اضر 


۶ 


داو ملایکیه باه و تشد اَل ال عل حکعه جامعة لبان کل ما اشرحتة تال تعالی قن با محمد سحا ری مَل کل 


إن شرا شولا یبود وبی عن أن یل اليه علی 2 یا تفرح ال با یوز و با جوز و َل کن إلا گرا سول 
زی إا إِقَامَهُ مه الله لہ اہی آغطانی و یس بی آن آمر عَلی ری و کا آنهی و ل أ شیر کون الول الى بعک لكك إلى قو قَوْم 
من مُخ الفیه فرج مت أُنْ ۰ پیٹ , بو جھل یامد اهنا ادها دت ر عَمْتَ أنَّ قرع موی 


2 50-9 ے ہے 


0 وه أن رهم له جهره قال بی قال لو کنت تیا تاخترفنا تشن آبضا قد سألا شد مقا سال قَوْمٌ مُوسى 
مقر رل جه و تی تون آن نوين لسك عقی ایی بال دیفم تال مو الله 
صلی الله عليه و آله یا أا جل أ یا علشت تسه |ام ا ما رق فى اللکرٹ و ذلك قزل رق و ذلك 
ری ابراهیم لکوت الماواتِ و الا اض و لکوت من الْمَوقِنِينَ قوی الله بض ره ما رف دُونَ الشكراء عى أَبْصَ ر الْأَدْض و مَنْ 
علا طامرین و رین قرای رجا و ار لی اجه فعا علهما الاک قهلکا تم َأَى آغرین معا علهعا بلهلاک هک 


2 
عم 


لاثم رَأَى آخرین قَهَمّ بالدّعَاءِ علیهتا فَاُوْعی الله ليه وسر دغوتک عَنْ عبایی و إِمائی فَإنّى آنا الْعَفُورٌ لحم 
یار (هالْعلیم لا تَصُدٌنِى دنوب عبادی و إِمَائِى کما لا یی مَاعهُم و لت 


ص: ۲۷۸ 


۱- فی التفسیر: اولیاءه من البشر. 

۲- فى التفسیر: حکمه کلمه خ ل جامعه و فى الاحتجاج: حکمه بالغه جامعه. 
۳- کذا فى النسخ. 

۴- فى المصدر أضاف ایضا: ثم رأى آخرین فدعا علیهما بالهلاک فهلکا. 
۵- فى التفسیر: «الحنان» بدل «جبار». 


أَسُومُهُم بشفاء الط (۱) کسیاستک فا کف 5 تک عَنْ عبادی (47اماأنت عَبد تذیژ لا شریک فی الْعَملکه و لا مُهَيِمنٌ علي 


ار جبادی ھی بین جال )تا ما ابا ِل بت علیهم و عفرت وم و سرت عجو ۾ و إِمَا كَفْتٌ عَنْهُمْ عذابی لعلمی 
کک E‏ 


و عم 


اه حریخزج ین أط ايهم ريات ومون هزفق ب بل بَاءِ الکافرین و أ زع عنهم عیذابی ليرج دیک 
مین ِن أَصْلَيِهم قد زاوا حت بهم (۵عَذًاپی و عاق بهم بای و إن لم یکن هذا و 1 مَذَا فا الى أ دنه َم ین عذابی 
طم ما نله بهم قاد عابیلجبایی عَلَى عنب جلالی و کبربائی يا زهيمفل بینی و بین عبادی فَإنَى احم به ینک و 
نیو بین تادى ای ائ اجار اأعلیغ الم احكيم رُم پیلبی و فيهم قضائی و َدَرِى تم ال سول اله صلی 
لہ عليه و آله إل الل یا ا جل إا ع عنک الاب عليه به تیخرخ من ضلبکک ده عة كمه ابلك و تیلی من آمور 


المشلمین ما إِنْ أ 


ن آطاغ الله فيه کان عن الله جلا و الاب تازل علیک و کدّلک سَائ ئۇ ریش السَائلِينَ لما وا مق هَذًا إِنما 
لوا د الله علم أ بعض م تین حكر وال به العا َو یه عَنْ تلک السَعَادَهِ و لا تخل بها عَليه أو من بل 
مه 9 كو بنظة اد (۶) یصال انه ای السا و ز لا دیک اڑل العذات بکانیکم فان حو التمَاءِ کر ای اف و إا 
وی مت و إا لزان تاز نا مات 0وس الوم دوع عى وح وا عڑھا/ ین کتافهم فَارْتَعَدَتْ فرص أَبى 
جَهْل و الْجَمَاعَهِ 


۳ 


ص: ۳۷۹ 


۱- أى ادبرهم و اتولی امرهم بما یشفی غیظی. 

۲- فى المصدر: عن عبادی و امائی. 

۳- آی و لا الرقیب على و على عبادی و لا القائم على عبادی بأعمالهم و ارزاقهم و آجالهم. 

۴ الخلال: الخصال. 

۵- فى المصدر: حل بهم عذابی. قلت: تزایلوا أى تفرقوا و خرجوا من أصلابهم. حاق بهم. أحاط بهم. 
که أى يمهله. 

۷- أى مقابله و موازاه لرء‌وسهم. 


ہے رت ہے تج جب وو اش عر ن 
هور الماع آواز ھا و رها و نها عى أعَادَنّْهَا فى السَمَاء كما مجاءث نها ال رشو الله صلی الله عليه و آله بغض 


غ 
۶و 


و نار انوا من قد علم الله أنه سين مده بالزیمانِ ہی منکم من بذ و بفق ها وا دک کی م تحرج عن بقضد کم یمن لا 


من و هُمْ يُؤْمِنُونَ (1). 


عرض کردم آيا وقتى يهوديان و مخالفين بر پیامبر اكرم اعتراض و مخالفت می كردند مناظره هم کرده؟ فرمود: آری جندين 
مرتبه. از آن جمله اين آيه است که خداوند از قول آنها نقل می كند: 


بو قانُوا ما لهذا الشول بأل انطعاع و تی فی الوا لو لا اَل یه مک زو گفتند: این چه پیامبری است که غذا فى 
ووو و یازا رها رادم ورک ا ماس مس آر كاذل تق کا موی دا ده ات ا وا مر اوت 
فرقان / ۸-۷ - ( مردی افسون شده ]و اين آيه دیگر: لو لا رل هذًا رن علی رجل من این ین کس . زخرف /۳۱ - 
( و گفتند: «چرا اين قرآن بر مردى بز رگ از [آن] دو شهر فرود نيامده است؟») و آيه ديكر: و قانوا أن نیت که ّى ؛ تفجر 
نا ین الَوْض ينوع [و گفتند: «تا از زمين چشمه ای برای ما نجوشانی» هركز به تو ايمان نخواهيم آورد.] تا «كتاباً قرو - 
اسراء / ۹۳-۹۰ - [ كتابى كه آن را بخوانيم]. 


بالاخره در آخر این قسمت گفتند» اگر تو پیامبری» مانند موسى آسمان را بر سر ما فرود آور. يا در صورتى که پیامبر باشی» 
بايد صاعقه ای از آسمان ما را فرا كيرد چون درخواست ما از تقاضاى قوم موسى بزركتر و شديدتر است (آنها می گفتند ما 
می خواهيم با چشم خدا را ببينيم). 

پدرم فرمود: این جريانها موقعى اتفاق افتاد كه روزى پیامبر اكرم با اصحاب خود كنار خانه كعبه نشسته بود و برای آنها آیات 


قرآن و دستورات يروردكار را می خواند. در اين موقع گروهی از سران قريش از قبيل: وليد بن مغيره مخزومى و ابو 


البخترى يسر هشام و ابو جهل و عاص بن وائل سهمى و عبد الله بن ابى اميه مخزومى و كروهى از بيروان آنها اجتماع نمودند و 
با هم به گفتگو پرداختند. آنها می گفتند. كار محمد بالا گرفته و موقعيتى بيدا کرده» بايد او را سر کوب نمود و ساكت كرد و 
با او به بحث و مناظره پرداخت و سرزنشش کرد تا ادعايش باطل شود و موقعيت و مقامش پیش پیروان و هوادارانش يايين 
بیاید» شاید بدین وسيله دست از گمراهی بردارند و اع سرکشی و طفيان را فرو گذارند. اگر دست برداشتند چه بهتر و گر ته 


با شمشیر بران با آنها مقابله خواهیم کرد. 
ابو جهل گفت: جه کسی حاضر به بحث و مناظره با اوست؟ عبد الله بن ابى اميه 
ص: ۲۶۹ 


مخزومی جواب داد من. مگر مرا همطراز و همدوش با او نمی دانید؟ 


ابو جهل ياسخ داد جرا. 


تمام آنها بيش پیامبر آمدند. ابتدا عبد الله بن ابی اميه مخزومى شروع به سخن كرده گفت: يا محمد! ادعاى بزرگی كرده ای و 
سخن دشوارى می گویی. خود را پیامبر خدا می دانى با اينكه شايسته نيست خداوند و آفريننده جهان مانند تو را سفیر و پیامبر 
خود قرار دهد. یک انسان كه مانند ما می خورد و می آشامد و در كوجه و بازار راه می رود. یك مطالعه در باره فرمانروايان 
روم و پادشاهان ايران بکن. اگر بخواهند پیکی بفرستند قطعا شخصی را انتخاب می کنند که موقعیتی داشته باشد و دارای 
ثروت باشد. قصرهای بلند و باغهای زیبا و غلام و كنيز فراوان. خداوند از تمام اين فرمانروایان بزركتر و با قدرت تر است؛ 


اینها همه بنده او بند. 


از آن گذشته اگر تو پیامبر بودی» به همراهت فرشته ای می فرستاد تا تو را تصدیق نماید و ما او را می دیدیم. اگر خداوند 
تصمیم داشت برای ما پیامبری بفرستد حتما فرشته و ملکی را می فرستاد نه آدمی مثل خودمان را. تو مردی هستی که جن زده 


ای و عقل خويش را از دست داده ای» نه پیامبر و سفیر خدا. 


از نظر مالی و شخصیت از همه ما برتر باشد» چرا اين قرآنى که مدعی هستی خدا بر تو نازل کرده» بر یکی از دو 
شخصیت برجسته عرب در مکه» ولید بن مغيره و در طائف. عروه بن مسعود ثقفی نازل نکرد. 


دوباره پیامبر اکرم فرمود: دیگر حرفی نداری؟ كفت چرا. هرگز ایمان به تو نخواهيم آورد» مگر از زمين مکه چشمه ساری 
برآوری. چون اینجا سرزمین سخت و خشک و کوهستانی است. زمین آن را پر خاک و قابل شخم و کشت کنی و نهرها و 
جویبارها در آن به وجود آوری ما احتیاج به چنین چیزهایی داریم. يا لا اقل خودت باغی داشته باشی پر از انگور و خرما که 
خود بخوری و به ما نيز بدهی. از ميان باغ و بين درختان خرما و انگو نهرها و جویبارها جاری باشد. يا چنانچه مدعی هستیء 
آسمان را بر سر ما فرود آری زیرا خود در قرآن می كويى: « إِنْ یروا كشفاً مِنَ الّماء ساقطاً یلوا حاب مَوکوغ» -. سوره 


طور / ۴۴ -. 
اگر پاره ای از آسمان را ببینند که بر سر آنها فرو می بارد» می گویند چیزی نیست اينها ابرهای بر هم انباشته است. تو اين کار 
وک نت شم یی عفرا 


يا خدا و ملائكه را پیش ما بیاوری» طوری که در مقابل و روبروی ما باشند. و يا انباری از جواهر و طلا و نقره داشته باشی و به 
ما بدهی تا بی نیاز و ثروتمند شویم. شاید چنانچه خود می گویی سر به طغیان و سركشى برداریم زیرا در قرآن خود می گویی 
«كلا إِنَّ الْإنْسانَ لیطغی أَنْ ره استَفْنی» - . علق / ۰-۷-۶ (حمَ كه انسان سر کشی می کند» همین که خود را بی نیاز پندارد). 


باز دنباله سخن خود را چنین ادامه داد: يا به آسمان برآیی. 


ص: ۷۰ 


تازه ما برای اين بالا رفتن به آسمان به تو ایمان نخواهیم آورده مگر نامه ای از جانب خداوند بیاوری که مضمونش اين باشد: 
را پپذیرید که من او را فرستاده ام. تازه بعد از تمام اين کارها که انجام دهی؛ اطمینان ندارم که به تو ایمان خواهم آورد با 


اگر مارا به آسمان بالا ببری و تمام درب های آسمان ها را به روی ما بگشایی و ما را وارد آنها بنمایی؛ ما می گوییم چشم 


بندی کرده ای و اين یک نوع سحر است. 


پیامبر اکرم فرمود: آیا حرف دیگری هم داری؟ گفت: يا محمد! آنچه بر تو اعتراض نمودم کافی نبود؟ دیگر چیزی باقی 
نمانده, حالا- تو هر جوابى داری واضح و آشکار بیان کن. اگر واقعاً می توانی تقاضاهای ما را برآور و در صورتی که دلیلی 


داری» برای ما استدلال نما؟ 


پیامبر اکرم فرمود: خداياء تو هر صدایی را می شنوی و از هر چیز اطلاع دارى» سخن اين بند گان خود را شنیدی. خداوند اين 


آیه بر پیامبر نازل نمود: 


«و الوا ما لهذا الوَسُولٍ با کل الطعاع» -. الفرقان / ۷ - [و گفتند: اين جه پیامبری است که غذا می خورد) تا «رَجلا م خوراً 


سپس می فرماید: 


ان گت ض دزو لکت اأ فال فضلوا فلا يشت فون فلا اسراه 26۸س ععکونه:برایت مال زنبن؟ انان كراد و 
هر گز به راه نخواهند آمد. 


0 


سپس می فرماید: «تبازک الَّذِى إِنْ شاء جَعَلَ لكك خَیِراً مِنْ ذلک جات تجری من تختها اهاز و بل لک قُصُوراً» -. فرقان 
7 -» 1 بزركك [و خجسته] است کسی که اگر بخواهد. بهتر از اين را برای تو قرار می دهد: باغهایی که جویبارها از زیر 


[درختان] آن روان خواهد بود» و برای تو كاخها يديد می آورد.). 


و این آيه دیگر را نيز در همین مورد نازل فرمود: «فلعلک تارك بَعْض ما يُوحى الک و ضانق به صَدْ رك آن يَقولوا ل لا آنزل 
غلئه کنر وچا لک ا بو الال کا شوو قر موه غلك و بادا تو ری از نجه را كيه 
سويت وحی می شود ت رک گویی و سینه ات بدان تنگ گردد كه می كويند: «چرا گنجی ہر او فرو فرستاده نشده يا فرشته ای 


با او نيامده است؟» تو فقط هشداردهنده ای» و خدا پر هر چیزی نگهبان است.]. 


شاید برخی از آنچه را به تو وحی می شود ترک می کنی و دلگیر می گردی از اينكه می گویند چرا برایش گنجی نفرستاده 
اند يا فرشته ای با او نیامده. تو یك پیامبر و نذیر هستی» خداوند عهده دار تمام چیزها است. اين آيه دیگر را نيز نازل نمود: «و 


ےہ 
اع 


قالوا لو لا أثرل علیہ ملک و لو ترا مَلكا قضدی ال -. الانعام /۸- إو گفتند: «چرا فرشته ای بر او نازل نشده است؟؛ و 


اگر فرشته ای فرود می آوردیمء قطعاً كار تمام شده بود) تا «و لمث نا عَلَيهِمْ ما يَلْبِسُونَ» -. الانعام / 4 - [و امر را همجنان بر 


آنان مشتبه مى ساختيم.]. 


پیامبر فرمود: اينكك توجه كن ای بنده خداء آنجه اعتراض كردى كه جرا من هم مثل شما غذا مى خورم و مدعى شدى كه به 
همين دليل شايسته پیامبری نيستم. اين كار مربوط به خدا است. هر كار بخواهد انجام می دهد وهر تصميمى بخواهد می 


گیرد. به كارهاى او نمی توان خرده كرفت. به تو و به هيج كس نمی رسد كه چون و چرا كنند. 


مگر نمی بينى خدا گروهی را فقير و برخى را غنى و بعضى را عزیز و برخى را ذلیل و عده ای را سالم و صحيح و برخی را 
مريض و بعضى را شريف و برخى را يست کرده» همه آنها غذا می خورند. فقرا نمی توانند بگویند چرا ما ضعيف و ناتوان 
شده ايم و آنها سالم و توانايند و ذليلان بگویندہ جرا ما ذليل و آنها عزيز شده اند و نه زشت صورتان بككويند» چرا ما زشت و 
آنها را زیبا كرده اى. 


اگر جنين حرفی بزنند بر خدا اعتراض نموده و در مقابل او ایستاد گی كرده اند و به او كافر خواهند بود. خداوند در جواب 
آنها خواهد گفت. من 


ص: ۲۷۱ 


فرمانروایی هستم که يستى و بلندی و ثروت و فقر و عزت ذلت و صحت و بيمارى در اختيار من است. شما بنده منيد و جز 
تسلیم در مقابل من و اطاعت فرمانم كارى نداريد. اگر تسليم شديد بند گانی مؤمنید و اگر امتناع ورزیدید به من كافر هستيد و 


گرفتار عقاب و کیفر من خواهيد شد. 


بعد خداوند این آيه را بر پیامیر اكرم صلی الله عليه و آله نازل كرد: قل تم ابر ملغ وحی إل أنّما هکم له اده : - 
الکهف / ۱۱۰ - [بگو: «من هم مثل شما بشرى هستم و[لى] به من وحى می شود كه خداى شما خدايى یگانه است]. بگو من 
هم انسانی مثل شما هستم» غذا می خورم و در بشريت همانند شمايم جز اينكه خداوند مرا به پیامبری بركزيده است» چنانچه 
بعضى را ثروتمند و برخى را تندرست و یکی را جمال می دهد و به بعض دیگر نمی دهد. همينطور نبايد انکار نبوت مرا 


بكنيد. جون به شما اين امتياز را نبخشيده. 


اما آنچه گفتی كه يادشاه روم و فرمانرواى ايران پیک و فرستاده خود را از ثروتمندانى كه داراى قصرها و خانه ها و باغ ها و 
غلام و كنيزها هستند» انتخاب می كنند و خدا از همه آنها برتر است چون اينها بنده اويند. 

بايد بدانى كه اختيار در دست خدا است. به دستور و عقيده و نظر تو عمل نمی كند و نه به آنچه تو صلاح بدانى» بلكه هر جه 
او خود صلاح بداند و تصميم بگیرد انجام می دهد و در كارهايش جاى هيج اعتراضى نيست. 


خداوند پیامبرانش را فرستاد تا مردم را به دين متمايل كنند و متوجه خدا نمايند و شبانه روز وقت خود را در راہ پرورش 


اگر داراى قصرها باشد كه درون آنها جاى بگیرد و خدمتكاران» مردم را از رسيدن به خدمت او باز دارند» مگر نه اين است 
كه رسالت از بين می رود و كارها به كندى می گذرد. مگر تو خود نمی بینی» وقتى يادشاهان در يشت پرده هاى قصرها جاى 
می گیرند چگونه فساد و كارهاى زشت دور از دید آنها شيوع بيدا می كند و اطلاعى هم از آن حاصل نمی كنند. 


فرمود: ای بنده خداء خداوند مرا بدون ثروت برانگیخت تا به شما قدرت و نيروى خويش را بشناساند و بدانيد كه او ياور من 


به زودى مرا بر شما پیروز خواهد كرد. شما را مى کشم و اسیر می نمايم. مرا بر شهر و ديار شما مسلط خواهد کرد و مؤمنين 


فرمانروای اين ديار می شوند و شما و دوستانتان را قدرت مقابله یست. 


اما آنچه گفتی که اگر پیامبر می بودم با من فرشته ای بود که شما او را مشاهده می کردید و او مرا تصدیق می نمود» و گفتی 
اگر خدا بخواهد برای ما پیامبری بفرستد از ملائکه می فرستد نه بشری مانند ماء بايد بدانی که ملک و فرشته را شما نمی 
توانید با حواس خود درک كنيد چون او از جنس این هوا است و متمثل و آشکار نیست. اگر قدرت ديد شما را بیافزایند او را 
مشاهده نماييد» خواهید كفت اين فرشته نیست. او هم بشری است. چون در صورت ظهور و آشکار شدن به شکل انسان 
خواهد بود که شما به آن مانوس هستید تا سخنش را بفهمید و منظورش را د رک کنید. از کجا می توانید درستی ادعای فرشته 
رادرک كنيد. 


غواوتت اسر ادا از مان انسانها اکٹ و در اتا رقا سد انی ,زا گکتانے 
ص: ۲۷۲ 


که بشر در یابد کسی نمی تواند مانند آن را بیاورد. همین عاجز بودن مردم از آوردن مانند آن معجزات» گواهی است از 


جانب خدا بر صدق ادعای انبیاء. 


اگر آنهارا به صورت فرشته و ملک بفرستد و این معجزات را نیز در اختیار آنها قرار بدهد که سایر فرشتگان نتوانند چنین 
کارهایی را بکنند تا کار او برای شما معجزه باشد. مگر با چشم خود نمی بینید که پربدن پرنده برایش اعجازی نیست. زیرا 
بسیاری از اين جنس هستند که می پرند. اگر یک آدم مثل پرنده ها يريد اين کار معجزه است. خداوند کار را بر شما آسان 


نموده و به آسانی بر شما حجت تمام می شود اما خودتان راہ دشواری را می پذیرید که حجت و دلیلی هم در آن نیست. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: اما اين که گفتی من جن زده و دیوانه امه چگونه چنین چیزی ممکن است. با اينكه 
كاملا تشخیص می دهید كه من دارای تمیز و تشخیص هستم و عقلی بالاتر از شما دارم. آيا از کودکی تا چهل سالگی. شما 
سابقه ای از من دارید که شاهد عیب و عاری باشد؟ يا گمراهی و يا دروغ و خیانتی کرده باشم و خطایی و در گفتار و کردار 
و عقیدہ من سر زده باشد. ممکن است یک نفر خود را در طول چنین زمانی به نیروی خويش نگه دارد يا به نیرو و قدرت 
پرورد گار است؟ خداوند دز انم تيه :هون ات آشازم می کد اط کٹ روا لک ال فص لوا قلا يَستَطيعُونَ سَبِيلًا 


-. الاسراء ۰-۴۸( بین چگونه برای تو مثلها زدند و گمراه شدند» در نتیجه راہ به جایی نمی توانند ببرند.). 


نمی توانند با دلیل» سابقه ای برای تو اثبات کنند جز ادعاهای باطلی که برای تو ابطال آن ادعاها بسیار ساده است. سپس 
فرمود: اما سخن تو که چرا اين قرآن بر یکی از دو شخصیت مکه و طائف: ولید بن مغیره و عروه بن مسعود ثقفی نازل نشد 
باید بدانی که خداوند مثل شما برای ثروت دنیا ارزشى قائل نیست و برايش ثروت دنيا ارزش آفرین نیست. چنانچه در نزد 


اگر دنیا در نزد خداوند نه اندازه پر مگسی ارزش داشت. به کافر و مخالف خود شربت آبی نمی داد. 


تقسیم کننده رحمت خدا تو نیستی. اوست که رحمت خود را به هر كس از بند گانش بخواهد می بخشد. هر گز خداوند از 
کسی به خاطر موقعیت و ثروتی که دارد نمی ترسد آن طور که تو می ترسی» تا به او مقام نبوت را به واسطه این ترس 
ببخشد. و نه طمع در مال و موقعیت شخصی دارد. چنانچه تو داری» که به واسطه اين طمع او را به نبوت برانگیزد و نه کسی 
را از روی هوی و هوس دوست می دارد مانند توء تا موجب شود کسی را که شایسته نيست مزیت و برتری بخشد. او از روی 
عدالت رفتار می کند. هرگز عالی ترين مزیت دینی را نمی بخشد مگر به کسی که در طاعت و بند گی و فرمانبرداری از همه 


پرتر و شایسته تر باشد و نه کسی را در مراتب 


ص: ۲۷۳ 
دینی موخر می دارد مگر اینکه نافرمانتر باشد. 


وقتی چنین بود» دیگر توجهی به مال و موقعیت ندارد. تازه اين مال و موقعیت از فضل و لطف خود اوست و هیچ یک از 
بندكان از او طلبی ندارند تا گفته شود حالا که به او مال و موقعیت بخشیدی بايد نبوت هم بدهی. چون هیچ كس نمی تواند 
خداوند را مجبور به خواست خود نماید و نه اينكه او را به بخشیدن چیزی ملزم نماید که چون قبلا چیزی را بخشیده حالا نيز 
بايد ببخشد. مگر نمی‌بینی چگونه شخصی را غنی می کند اما به او صورتی زشت می دهد. يا یکی را فقير کرده ولی صورتی 
زیبا می‌دهد و یا شخصی را با وجود فقر شرافت می دهد ويه دیگری تروت فى دهد اما با پستی و خست. ایق ثروتمند نمی 
تواند بگوید خدایا چرا به توانگری و ثروتم جمال و زیبایی فلانی را نیفزودی و نه شخص يست می تواند بگوید چرا شرافت و 
شخصیت فلانی را به من ندادی؟! فرمان از خدا است. به هر كس هر طور بخواهد می دهد. کارهایش از روی صلاح اندیشی 


بو قالوا ز لا رل هدا لقن على رل من الْقَْيئن عظیم» -. الزخرف /۰-۳۱ و گفتند: «چرا اين قرآن بر مردی بزركك از 


| آن] دو شهر فرود نیامده است؟». ۲ 


خداوند می فرماید: «أ هم يَقْيدمُونَ رح رَبُكك؛ ء -. الزخرف /۳۲- (آیا آنانند كه رحمت پرورد كارت را تقسیم می 


کنند؟) آنها رحمت پرورد گارت را تقسیم می کنند. ان نا بهم مَعِيطَتَهُمْ فى الخباه الدنیا» -. زخرف / 7 - ( ما 


[وسايل] معاش آنان را در زند گی دنیا میانشان تقسیم کرده ايم). 


ما متاع زندگی را بين آنها تقسيم كرده ایم» بعضى را محتاج و نيازمند بعضى دیگر» یکی احتياج به مال دیگری دارد و دیگری 
احتیاج به متاع و یا کار او. پور گترین يادشاهان و ثروتمندترين ثروتمندان را مى بينى كه به نوعى به فقيرترين اشخاص احتياج 
دارند؛ يا متاعى دارد كه او ندارد و یا از او كارى بر می آيد كه يادشاه را قدرت انجام آن كار نيست مگر به وسيله همان 
شخص. و يا داراى اطلاعاتى است كه او احتياج دارد اين مطلب را از همان فقير استفاده کند» آن فقير نيز نيازمند ثروت و مال 


آن يادشاه و ثروتمند است و يادشاه نيز محتاج علم يا نظر و شناخت آن فقير است. 


پادشاہ نمی تواند بگوید چرا به قدرت و امكان مالى من علم اين فقير را نيفزودى و فقير نيز نمی كويد جرا به اين علم و درايت 


من مال فلان ثروتمند را نيفزودى؟ 
ص: ۳۷۴ 
سپس خداوند می فرماید: 


بو رَفغنا بعص هم فوق بَعْض رجات لحد بَعْض 4م بَقضاً شرخریّا» -. زخرف / ۰-۳۲[ و برخی از آنان را از [نظر] درجات؛ 


بالاتر از بعضی [دیگر] قرار داده ايم تا بعضی از آنها بعضی [دیگر] را در خدمت گیرند]. 


بعد خداوند می فرماید ای محمد او رَحْمَتٌ ربک خير مما يَجْمَعُونَ)» و رحمت پرورد گار تو از آنچه آنان می اندوزند بهتر 


است. | رحمت پرورد گارت بهتر است از آنچه اینها بر هم انباشته می کنند. 


آنگاه فرمود: اما سخن تو که گفتی ایمان نمی آورم مگر اينكه از زمين چشمه ساری خارج کنی تا آخر حرفهایت؛ تو با این 
نبوت نیست و مقام پیامبر بالاتر از آن است که تحت تاثیر نادانی نادانان قرار كيرد و احتیاج و به چیزی كه دلیل نیست استدلال 
نماید. 


بعضی دیگر در صورت انجام موجب هلاک تو می شود با اينكه احتیاج و استدلال به دلیل و برهان» برای راهنمایی مردم و 


ایمان آنها است نه برای کشتن و نابود كردن ایشان. 


تو نابودی خود را می خواهی. خداوند مهربانتر است به بند گان خود و مصالح ايشان را بهتر می داند که طبق خواسته تو آنها 


را از بين يبرد (يا نه). 


بعضی از خواسته های تو محال است و امکان ندارد. پیامبر خدا تو را آگاہ می کند و بهانه هایت را از بين می برد و راہ را بر 


مخالفت تو می بندد و با استدلال» تو را مجبور به تصدیق نبوتش می نماید تا چاره ای از قبول آن نداشته باشی. 


بعضی دیگر از خواسته هایت دلیل بر این است که دشمنی می ورزی و عناد و تمرد داری و دلیل و برهان نمی پذیری» کسی 
كه چنین باشد. معالجه او به وسیله عذاب خدا است که او را در جهنم يا با شمشیر دوستان خود معذب نماید. 


اينكه گفتی ايمان نمی آورم» مگر جشمه سارى در مكه جارى كنى چون سرزمين سنگلاخ و كوهستانى است و اين سرزمين 


را به جاى سنكك انباشته از خاک كنى و نهرها در آن جارى سازى چون ما نیازمند به جنين جيزها هستيم. 


تو جنين درخواستى می كنى با اينكه نسبت به دلائل خدا جاهلی» بگو ببینم» اگر جنين كارى انجام دهم» با همین کار» من 
پیامبر می شوم؟ كفت نه. فرمود: مگر طائف كه خود در آنجا جندين باغ داری زمينهاى سنگلاخ نداشته كه تو خود آنها را 
آباد کرده ای و زیر کشت آورده ای و جوی در آن جاری کرده آی؟ جواب داد چرا. فرمود: آیا غير تو دیگران نیز چنین 


کارهایی نکرده اند؟ جواب داد چرا. 
فرمود: تو و آنها با چنین کاری پیامبر شده اید؟ جواب داد نه. فرمود: اگر اين کار را من هم انجام بدهم 


ص: ۲۷۵ 


دلیل بر نبوتم نمی شود. آن سخن تو مشل اين است که بگویی: من به تو ایمان نمی آورم مگر از جای حرکت کنی و مثل 


مردم روی زمین راه بروی يا بگویی» مگر مانند مردم غذا بخوری. 


اما این سخن تو که گفتی يا دارای باغی باشی از خرما و انگور که خود بخوری و به ما نیز بدهی و دارای جویها و نهرهای 
جاری باشد. مگر تو و دوستانت باغهای خرما و انگور در طائف ندارید که از آنها می خورید و به دوستان نیز می دهید و 


جویها در ميان درختان جاری است. با داشتن چنین چیزی پیامبر می شوید؟ كفت نه. 


فرمود: يس چرا چیزهایی از پیامبر درخواست می كنيد که در صورت انجام دلیل بر صدق گفتارش نمی شود. اگر خواسته 
شما را پپذیرد تازه دلیل بر کذب اوست چون استدلال به چیزی نموده که دلیل نیست و مردم را در راه انديشه و دين فریفته 


بعد فرمود: اما سخن تو که گفتی آسمان بر سر ما سنگ ببارد» چون در اين آيه تصریح شده است: 


بو إِنْ را كشرفاً مِنَّ الشماء ساقطاً بَقُولُوا تاب مرکو -. طور / ۴۴ -» [ و اگر پاره سنگی را در حال سقوط از آسمان 
ببینند می گویند: «ابری متراکم است.»] با فرو ریختن آسمان نابود می شوید و می ميريد» تو با اين تقاضا می خواهی که پیامبر 
سبب هلاک و نابودیت شود؟ او مهربانتر از اين حرفها است. تو را نمی کشد ولی برایت دلیل و برهان می آورد. تا حجت بر 
تو تمام شود. استدلال خدا برای اثبات نبوت پیامبر بستگی به درخواست مردم ندارد چون آنها نادانند و چیزی را می خواهند 
كه صلاحشان نیست و انجام آن موجب تباهی است. گاهی نيز درخواستهای متضاد دارند که انجام همه آنها محال است. 
خداوند طبیب و راهنمای شما است. هر گز برنامه ای که مستلزم محال باشد به اجرا نمی گذارد. 


سپس پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ دیده ای طبیبی به دلخواه مریض دوا بدهد؟ بلکه آنچه برای مریض صلاح 
باشد انجام می دهد. چه او بخواهد یا نخواهد. شما ریش هستید و خداوند طیب سنا است؛ اگر حراش را پذبرفتید شما را 


شفا می دهد و اگر سرپیچی کردید. بیمارتان می کند. 


از اینها گذشته» تو هيج ديده ای کسم بر ديكرى ادعاى حقى نمايد و حاكم و قاضى از او دليلى به دلخواه و نظر مدعى عليه 


اگر جنين كارى صحيح باشد ادعا و حق هيج كس ثابت نخواهد شد و بین مظلوم و ظالم و راستگو و دروغگو فرقى نخواهد 


بود. 
سپس فرمود: اين سخن تو كه گفتی» يا خدا را با ملائكه جلوى ما حاضر كنى طورى كه آنها را مشاهده كنيم» 
ص: ۲۷۶ 


اين درخواست تو محال است و جای هیچ شک و شبهه ای نیست. خداوند کریم مانند آفریده ها نیست که بيايد و برود و 


نمی شنوند و نمی بینند و درک ندارند و برای شما و دیگری ذره ای سود ندارند. 


مگر تو خودت در طائف باغ و بستان نداری» و در مکه نیز دارای زمين نیستی که نمایند گان و مامورینت کارهای آنها را انجام 
مى دهند؟ پاسخ داد جرا. 

فرمود: تمام کارهای کشاورزی و باغداری خود را به چشم می بینی يا نمایند كانت واسطه بين تو و کار گران هستند. 

گفت: نمایند گان واسطه هستند. فرمود: آيا صحیح است کا ر گران و خریداران به نمایند گان تو بگویندہ ما شما را در این 
وساطت و ماموریت قبول نداریم. مگر اين كه عبد الله بن اميه مخزومی را بياوريد و آنچه را شما ادعا می کنید. خودمان از او 
بشنویم. تو اجازه می دهی چنین چیزی را بخواهند و آيا از نظر تو این کار جایز است؟. 

گفت: نه. فرمود: به نظر توء مامورین و نمایند گان تو جه بايد انجام دهند؟ مگر نه اين است که بايد علامت و نشانه صحیحی 


از جانب تو بیاورند که شاهد ادعای ایشان باشد تا آنها تصدیق نمایند؟ 


گفت: چرا؟ فرمود: حالا بگو ببينم» اگر نماینده تو يس از شنیدن چنین درخواستی پیش تو بيايد و بگوید. حرکت کن برویم 
پیش این معامله كران و کارگران آنها گفته اند بايد خودت پیش آنها بیایی» چنین کاری مخالف نظر تو نیست و به آن 


نماینده نمی گویی تو نماينده هستی نه صلاح اندیش و دستور دهنده؟ 


فرمود: يس چرا آنچه در مورد نمایند گان خویش تجویز نمی کنی» از پیامبر خدا درخواست می نمایی و او را پیش خدا 
شرمنده می کنی که به او امر کند و نهی نماید؟ جنين کاری را نسبت به نمایند گان خود و حتی راجع به کارگران و خریداران 


تجویز نمی کنی» يس اين دلیلی قاطع برای ابطال تمام اين خواسته های تو است. 


اما این گفته ات که را خانه ای از طلا داشته باشی» مک نشنیده ای که عزیز مصر خزینه هائی از طلا داشت اناما داشتن این 


جواب داد: نه. 


فرمود: يس اگر محمد نیز خانه های پر از طلا می داشت. موجب نبوتش نمی شد. هر گز محمد از نادانی تو برای آوردن دلیل 
استفاده نمی کند. 


اينكه فرود آیی و نامه ای از جانب خدا بیاوری که آن نامه را بخوانيم. 
ص: ۲۷۷ 


خواهد داشت. 


بعد گفتی» مگر اينكه فرود آیی و نامه ای بیاوری تا آن را بخوانيم و باز هم نمی دانم ایمان خواهم آورد يا نه. تو خود 
اعتراف می کنی که در مورد حجت خدا عناد و دشمنی داری. بیماری تو را دوایی نیست مگر اينکه به وسیله دوستان خدا 
ادب گردی و يا به شراره های جهنم سپرده شوی. خداوند بر من علم و اطلاعی جامع عنایت کرده که تمام خواسته های تو را 
باطل می نمایم. 

e E E‏ كنك إلا ی رم اش ای 6 باکر ات رود aE‏ اتا 
جز بشری فرستاده هستم؟) مگر من جز انسانی پیامبر هستم. 

هر گز خداوند کارها را طبق خواسته و نظر نادانان انجام نخواهد داد. جه جايز باشد و جه غير جایز» مگر من جز انسانی پیامبرم 
و مرا غير آن دلاثلی که خدا در اختیارم گذاشته الزامی نیست. هرگز مرا نمی رسد که به خدا امر و نهی كنم و نه برايش 


صلاحدید نمایم» در اين صورت مانند آن پیکی هستم که پادشاهی او را پیش دشمنان خود بفرستد و پیٹ به پادشاه بگوید 
با ید آنچه دشمنان مایلند انجام دهی. 


ابو جهل گفت. یک چیز باقی ماند. مگر تو خود نمی گویی که قوم موسی با صاعقه آسمانی سوختند »چون تقاضای دیدن 


خدا را کردند؟ 


فرمود: صحیح است. 


ابو جهل گفت: اگر تو نيز پیامبرش باشىء بايد همه ما بسوزیم» زیرا ما درخواستمان دشوارتر از درخواست قوم موسی است. 
آنها بنا به ادعای شما می گفتند خدا را به ما آشکارا نشان بده. ما می كوييم به تو ایمان نمی آوریم مگر خداوند و ملاتکه را 


برای ما حاضر كنى که با چشم خود ايشان را ببينيم. 


پیامبر اكرم فرمود: ابا جھلء مگر داستان ابراهيم خليل را نشنيده اى؟ وقتی خداوند او را به ملكوت آسمانھا برد كه اين آيه 


بو ك ذلك تی إِبْراهیم وك الشماواتِ و الْأَرْض و کون من الْمُوقِِينَه -. انعام / ۷۵ - و اين گونه ملكوت آسمانها و 
زمين را به ابراهيم نمايانديم تا از جمله يقين کنند گان باشد.) ديد چشم او قوی شد به طورى که زمين و آنچه بر روى زمين 
بود» جه پنهان و جه آشکارا می دید. در همین موقع مشاهده كرد زن و مردى مشغول عمل منافى عفتند. با دیدن جنين جريانى 
آنها را نفرين کرد كه هلاک شوند. هر دو مردند. سپس دو نفر دیگر را مشاهده کرد بر آن دو نيز نفرين نمود» آن دو هم 
مردند. برای مرتبه سوم دو نفر دیگر را به اين كار مشغول دید. تا خواست نفرين کندہ خداوند به او وحی نمود: ابراھیم؛ از 
نفرين نسبت به زن و مرد بنده من خوددارى کن؛ من بخشندہ و مهربان و جبار و حلیم هستم. مرا گناہ بندكانم زيانى نمی 


رساند همان طور که اطاعت و بندكى آنها نیز سودى نمی بخشد. 

ص: ۲۷۸ 

هرگز با آنها مثل تو معامله قھرآمیز نمی کنم» از نفرين نسبت به بند كانم خوددارى كن. تو بنده ای هستى كه بايد بند كانم را 
بترسانى. مرا در ملكك شريكى نيست و نه مراقب و فرمانروايى دارم. 

كذ كان من تست به من در یکین از سه الت سمل 

۱. یا توبه می کنند و من توبه آنها را می پذیرم و گناهشان را می بخشم و کار زشت آنها را می پوشانم. 


۲ با آنها را عذاب نمی کنم. چون می دانم از نژاد ایشان فرزندانی مؤمن به وجود خواهد آمد. نسبت به يدر و مادر کافر آنها 


مدارا می كنم و عذابشان نمی كنم تا آن فرزند مؤمن متولد شود وقتی متولد شد. گرفتار عذاب و بلای من می شوند. 


٣‏ اگر نه جزء دسته اول و نه دسته دوم باشند» آن کیفری که برای آنها آماده کرده ام شدیدتر از نفرینی است که تو می کنی؛ 


زيرا عذاب و کیفر من برای بند گان مناسب کبریا و جلال من است. 


اینک ابراهیم مرا با بند كانم وا گذار: من به آنها از تو مهربانتری مرا با آنها واگذار چون من جبار و حلیم و حکیم هستم و با 


سپس پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: ابا جهل» خداوند عذاب را از تو رفع نموده» برای اينكه می داند به زودی از نژاد 
تو فرزندی پاک به وجود خواهد آمد. همان فرزندت عکرمه» او فرمانروای مسلمانان و نزد خدا - تا وقتی که مطيع خدا باشد - 
از شخصیتهای برجسته خواهد بود. اگر اين جریان نبود» به واسطه اين درخواستی که کردید» عذاب بر تو و سایر قريش نازل 
می شد ولی خداوند می داند گروهی از ايشان به پیامبرش ایمان می آورند و سعادتمند می شوند. خداوند جلو این سعادت را 


از آنها نمی كيرد و از ايشان دریغ نمی دارد؛ يا می داند از او مؤمنى متولد می شود و پدرش را مهلت می دهند تا فرزندش به 


سعادت برسد. اگر اين گونه نبود» عذاب بر همه آنها نازل می شد. به آسمان نگاہ كن. 


اباجهل چشم گشود و دید دربهاى آسمان باز است و آتشی فرود می آيد تا جايى كه بالاى سر آنها قرار می گیرد آن قدر 


نزدیکک كه حرارت آتش را احساس كردند. پیکر ابا جهل و گروه حاضر به لرزه افتاد 


ص: ۳۷۹ 


پیامبر اكرم فرمود: نترسہل: غداوند شما را از سان ثمى برد با این اتش عذابی ازل کرد ٹا شما بند بگیر ید سپس از يشت آن 
گروهنورهایی تارج شد رب آسعان بل رفت و در مقبل لہا قرار گرفت و به آسمان بر کے چا از آسمان آمده بود 


پیامبر اكرم فرمود: بعضی از اين نورها همان نورهایی است که خداوند می داند با ايمان به من سعادتمند می شوند و بعض 
دیگر نورهایی است از فرزندانی پاک که به برخی از شما مربوط است. پدرانشان به من ایمان نمی آورند ولی آن فرزندان 


ایمان خواهند آورد. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۵۱۴-۰ - 


# تر جمه | 


توضیح 


استفحل الأمر تفاقم و عظم قوله تکسح أرضها أى تکنسها عن تلك الأحجار قوله فلعلنا نقول ذلك لعل الأظهر فلعلنا لا نقول 
سی سر ات ب سی 
فلعلنا نطغى و الضريبه ما يؤدى العبد إلى سيده من الخراج المقدر عليه و يقال استذم الرجل إلى الناس أى أتى بما يذم عليه 


**[ترجمه ]استفحل الأمر تفاقم و عظم قوله تكسح أرضها أى تكنسها عن تلك الأحجار قوله فلعلنا نقول ذلك لعل الأظهر فلعلنا 
لا نقول ذلك - بل الأظهر الأول لانه طلب بذلك العذاب. - و يحتمل أن یکون المعنى افعل ذلك لعلنا نقول ذلك فيكون 
مصدقا لقولك و حجه لكك علينا و كذا الكلام فى قوله فلعلنا نطغى و الضريبه ما يؤدى العبد إلى سيده من الخراج المقدر عليه و 


يقال استذم الرجل إلى الناس أى أتى بما يذم عليه 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


اء الأمالى للشیخ الطوسى ام قال أخبرنى ا ن ا بی أبى شیخ |ٍجازه قال حا أب عقو از سکیم 
قَالَ أ + تبرت ود الوَحْمَن بن عبد الله أو تر جیدِ اض ری قَالَ دتتا وفب بن جرير عَنْ أبيه ال دا مق بْنّ إش اق بن بسار 
الم یی لال یی سویڈ بن ميا ن عبر واجد ین أضحابه أن هرا ِن یش اغْتَضُوا الول صلی الله عليه و آله مهم عه 
2 جار کاو و ن امير و العا بن مدي الا با مت عم ند تا تقد و تب ما نب (۴فتَنْت رک 
تعن و آنت فی الأثر ان یکن الْذى تشن عل ال فد نت بعظک مه و إن يكن الْذى آنت عل الى قد أت ذا بحا 


مه انَل الله تمارک و تَعَالَى قل يا ھا الْكافِرُونَ لا أعبَدُ ما دون و لا نم عابدُونَ ما غبد إِلَی آخر السُورٍَ 
ص: ۳۸۹۰ 


۱- تفسیر العسکری: ۲۰۳- ۲۱۲. الاحتجاج: ۱۳- ۱۸. 

۲- بل الأظهر الأول لانه طلب بذلكك العذاب. 

۳- هکذا فى النسخ و الصحیح كما فى المصدر و آمالی المفید: محقد بن اسحاق بن يسار المدنی و هو آبو بكر المدنی امام 
المغازی نزیل العراق المترجم فى رجال الشیخ و رجال العامّه» المتوفی سنه ۱۵۰ و يقال بعدها. و الحدیث یوجد آیضا فى آمالی 
المفید: ۱۴۵. 

۴- فى المصدر: هلم فلتعبد ما نعبد فنعبد ما تعبد. و فى آمالی المفید مثل ما فى المتن. 


عي عبد و ع م2 


0 ع ال راک نے 2ا 7ی فا رل الله تا 3 
نها هل مرو و هو بکل تلق عَلیم ی آجر انشوزه 


2 


#*[تر جمه ]تفسیر امام عليه السلام: كروهى از قریش از جمله عتبه بن ربيعه و اميه بن خلفء وليد بن مغيره و عاص بن سعيد با 
پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله روبرو شدند و گفتند: يا محمد! بيا تا ما خداى تو را عبادت كنيم و تو نيز خداى ما را عبادت 
کن» ما و تو هر دو در این کار شريكك باشيم. اگر اعتقاد ما بر حق باشد تو هم از آن بهره مند شده ای و اگر معتقدات تو بر 


حق باشد. ما نيز بهره خود را برده ايم. خداوند اين سوره را نازل نمود: 


إن إن 


عد ما تَعبدُونَ. و لا اَم عابدون ما أَعْدّدُ ...؛ [ بگو: «اى كافران» آنچه می پرستید» نمی پرستم. و 


2 2 2 
أ و ۔ و ے۔ ع و ے۔ ع 


اقل يا أَيّهَا الكافدونَ. لا 


ص: ۲۸۰ 


سپس ابی بن خلف استخوان پوسیده ای را با دست خود نرم کرده» آن را به باد داد و گفت. آيا خیال می کنی پرورد كارت 
این استخوانها را باز زنده خواهد کرد خداوند اين آيه را ازل نمود ہو وب لا ما وتیل قال من يخي الیظاع و ِى 
رَمِيمٌ قل بُخييها الذی نها رل مرو و هو يكل تلق علیع» تا آخر سوره ... -. امالی الطوسی ۱۸ - ۱۹ - 


# تر جمه | 


«f» 


یج الخرائج و الجرائح وق راتا اتی ال صلی الله عليه و آله فَقَلَ إنّى آر بذ أن مالک عن أطناة فا فضت قال شل 
ما دا که فان كان جندی اجک و عاك جبریل تال أَخرنا عن الشليعاء و 2 نله و عن أَولِ َم وع عَلّى وجه 
اأص و عَنْ حير بقاع لاض و عَنْ ره ال یا اُغزاب هد ما معت به و لکن ہبی بل اسا بط کال هزم ماه ما 
ف اھ بج إِلَى الشماء ثم وط فَالَ أخبر الْأَعْرَابِيَ أن الصّلَيِعَاءَ هی الد تام الى رها أَهْلَهَا ا تلبت َا و أ 
ر ی ا ايمر 


وا شراق و هی ادن ئلیس إِلَيِهَا يَغْدُو و إِنَّ أوَلَ د دم وق عَلَى ال ض مَشِيمَهُ عَوَاءَ جينَ ولد قابیل بن آدَمَ. 


ہو 
أن أ 


## ترجمه آخرایج: مردى عرب خدمت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله رسيده گفت» من می خواهم چند سؤال از شما بکنم 
خشمگین نمی شوى؟ فرمود: هر جه می خواهى سؤال كنء اگر خودم می دانستم برای تو خواهم كفت و گر نه از جبرئيل 
سؤال خواهم كرد. 


كفت برايم توضيح بدهید صلیعاء قريعاء جيست و اولين خونى که بر زمين ريخت جه بود و بهترين بقعه هاى روى زمين و 


بدترين جایگاہ در زمين كجاست؟ فرمود: ای مرد عرب. اين جيزها را نشنيده ام اما جبرئيل كه آمد از او می پرسم. جبرئيل 


نازل شدء او نيز گفت اين نامهایی است كه تا حالا نشنيده ام. به آسمان عروج نمود و بعد يايين آمده گفت. به مرد عرب بكو 
صليعاء سرزمينى است كه مردم می کارند ولى جيزى به عمل نمی آيد. اما قريعاء سرزمینی است که مردم می کارند بعضى 
جاها می رويد ولى بعضى از قسمتهاى آن نمی رويد و به اندازه مخارج مردم محصول نمی دهد. بهترين بقعه هاى زمين 
مساجد است و بدترين بقعه ها بازارها است كه ميدان جنب و جوش شيطان است و هر صبح رو به آنجا مى آورد. اولين خونى 


که بر زمین ریخت خون جفت حواء وف وقتی قابيل از او متولد شد. 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزرى فى حديث على عليه السلام إِنَّ أَعرَایتاً سَألَ الب صلی الله عليه و آله عن الصّلَئعَاءِ و الْقَرَئعَاءِ. 


الصليعاء تصغير الصلعاء الأرض التى لا تنبت و القريعاء أرض لعنها الله إذا أنبتت أو زرع فيها نبت فى حافیتھا (حافتیها) و لم 
| ترجمه آجزری گفته است» در حديث على عليه ال لام (كه مرد عربى از پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله يرسيد صليعاء و 
قريعاء جيست) آمده. صلیعاء مصغر صلعاء است و آن زمينى است که جيزى در آن نمی روید و قريعاء زمينى است كه خدا آن 


را لعنت کرد وقتى جيزى در آن كاشته شود» حاشيه دو طرف زمين می رويد ولى وسط آن جيزى نمی رويد. -. النهايه فى 
غريب الحديث والاثر ۴: ۵ - 


۷| ترجمه | 


«A» 


2 


ةذ دز ا 20 قَالَ 
کو یچ سو ع ۱ 7 


ص: ۲۸1 


-١‏ فت الشى: کسرہ بالاصابع كسرا صغيرا. 
۲- آمالی ابن الشيخ: .٠١‏ 
عأى غلبهم. 


9 


ك جه من تبخیل و علب جر هار خلالها تَفْچیراً أؤ تھ قط الگماء كما رَعَمْتٌ عَلَينا کت غاً أو یی بالله و الملائكه_قَبيًا أو 
ترایز تاذ کر فی انایو مال الله تیالی وا مد هل یروت أئ كل نز ,امک بو یڈ إِبضاجا هم لیات ت و اکا 


3 


مَعَاذِيِرَهُمْ ات ات إا أَنْ 2 الله فى ظل من امام و وَ الْمَلائِكهُ ر وم الْمَلائِكهُ كما کانوا افترځوا (۱)عَیک راهم 


2 


معا فى اد فى ان الله ایی تا يوذ عليه و انا الد ل يون إن مع وال را اد جن فوع كاعد 
الطایمین لمهم و ردا وف الد (۳ا و قْتّ مجی ء الاک بِالْھَاكك فَهُم فی افْتِرَاحِهم لِمجی ء الاک جاهلون و فضدی 


0 


از مر أ یل ینطرون إا مچ > که ادا جوا و کان دلک قَضدی ربا کهع و ی له تج اور فهو بتاکم 


e‏ م الاب علی مَنْ عم اه و يُوجِبٌ کریم الب لِم رض اه قال عَلِيُ بن الحم : ِن عليهما السلام طَلَبَ هَوْلَاءِ الْكمَارُ 
0 ات و م یا تا ام به بٹھا ا فيه لماه و ال عى قل َه لبون إل أن بهم اله أ ن إدا لیوا اجه 


٥ 
0 


الواضحه الدّافعه هَل يَنْظَرُونَ إن أنْ باهم الله و ذلك مُحَالَ لیات عَلّى اللہ نَا جور (۴). 


{8) 


*(ترجمہ]۵. تفسير امام عليه السلام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آيه لو نَ إلا أن هم الله فی من 
مام و المللايكة و فضي الغ و ی الل زج م الامو - - . بقرہ / 7١١‏ -۰(مگر انتظار آنان غير از اين است كه خدا و فرشتگان؛ 
در [زير] سايبانهايى از ابر سبيد به سوى آنان بيايند و كار [داورى] يكسره شود؟ و كارها به سوى خدا بازكردانده می 
شود. ]فرمود: وقتى پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله بر كفار و مشركين با دلائل خود غلبه يافت و عذر و بهانه آنها را با معجزات 
خويش رد کرد بعضى از آنها از آوردن ايمان امتناع كردند و تقاضای انجام كارهاى باطلى را نمودند كه در اين آيه می 


فرمايد «وَ قالوا لنْ نمی لك حتی تَفْجْرَ لنا من الأزض بَُوعا أو تکون 


ص: ۲۸1 


3 


52 


حوت ا ا بب شس چیا كسفاً أو تین ال الملايكو يله - 
میسو پور وت وچومہ ی و 


بر [سر] ما فرو اندازی؛ يا خدا و فرشتگان را در برابر [ما حاضر] آوری»)و بقيه چیزهایی كه در آيه ذکر شده است. خداوند 


٥ 2 
ا‎ 


می فرمايد يا محمدء آيا بعد از اين همه دلائلى كه آوردیم و بهانه هاى آنها را با معجزات قطع نمودیم» منتظرند «ً ن تم 
الله فی سل من العام و العلانکة» -. بقره / ۲۱۰ - (مگر انتظار آنان غير از اين است كه خدا و فرشتگان: در [زیر] 
سايبانهايى از ابر سييد به سوى آنان بيايند و کار [داوری] يكسره شود؟/ تا خداوند با گروهی از ملائكه در سايه هايى از ابر 
ملائكه پیش ايشان بيايد كه ملائكه نيز نخواهند آمد مگر زمانى كه دیگر پرستشی نباشد و ستمكاران به واسطه ظلم خود نابود 
شوند؛ اما فعلا هنكام تكليف و تعبد است نه وقتى كه ملائكه برای هلاک كردن بیایندہ اين درخواست را از روى نادانى می 
کنند ١و‏ قضی ارہ آنها منتظر آمدن ملائكه هستند» وقتى ملائکہ بيايند» دیگر محكوم به فنا و هلاک هستند. ١و‏ ای اللہ توْجَمُ 


الاو كوت 2ص۷۹۶۶ زو كاريها عه شوق دا باو كزدائده نی شود باز کشت به‌سوی لا ايك که اور شهکاران نه قاب 


و برای مردم متقی و پرهیز گار به جايكاه عالى حکم خواهد كرد. - . تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۶۲۹ - ۶۳۰ - 


امام زین العابدين عليه الشلام فرمود: اين كفار به آن همه آيات و دلائل كافى كه برای آنها آمد قانع نشدند تا آنجا كه به آنها 
گفته شدہ «هَلْ یرون الآ هم الله یعنی وقتی با دليل واضح و آشکار قانع نشدندہ آيا جز اين انتظار دارند که خدا پیش 
آنها بيايد كه اين محال است» زيرا جنين توهمى بر خدا جايز نيست. - . تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۶۳۰ - 


* | ترجمه ] 


«$» 


كنز الکراجکی جراء فی ال دیث أنَّ قوماً اتا رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله فَقَالُوا لَه أ ست رَشول الله قال لَهُ بلی قالوا لَه و 
دا الْقَوَآنٌ الذی آتّیت به کلام الله قال نَعَمْ قالوا فأخبزنی عَنْ له نکم و ما تَعْبْدُونَ من دُونِ الله عصب جهن أَتُمْ لها وارِدُونَ 
إِذّا کان مَعْبُودُهَمْ مَعَهُمْ فی الّار فد عبذُوا المیتیخ أ تقول اه فى انار فَقَالَ لَهُمْ ول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ الله سمْحَائَه 


٥ 


رل لقن عَلَىَ بکلام الْعَرب و الْمُتعَارَفُ فی لها نما ما لا يَعْقِل و مَنْ لِمَنْ بَغِل و الَذِى يَصلح لها 


YAY ص:‎ 


-١‏ فی المصدر: فيما کانوا اقترحوا عليكك. 

٢‏ فی المصدر: لا يجوز عليه الإتيان و الباطل فى اتيان الملائكه اه. 
٣‏ فی المصدر: و وقتكك هذا وقت التعبد. 

۴- تفسیر العسکری: ۲۶۵. 


۵- هذا الروايه غير موجوده فی بعض النسخ. 


جببعا ون کمن العزب نام کفهون هذا ال لله ای کم و ما ون ری الام ایی عدوا و ی لا تققل و لیخ 
عليه السلام ا تال فى لها اله يفقل و لو کاو قال "١‏ ۾ و مَنْ تون لدخل الْمَيدَيحٌ فى الْجمْلَهِ فقال الْقَوْمُ صقب یا 
وقول ا 


کے 


**[ترجمه]*. كنز كراجكى: در حديث آمده که كروهى خدمت پیامبر اكرم صلی اللہ عليه و آله آمده گفتند. مگر تو پیامبر 
نیستی؟ فرمود: جرا. گفتندہ مگر اين قرآن کلام خدا نيست؟ فرمود: جرا. گفتند» اينكك اين آيه را توضيح بده (إِنّكمْ و ما 
تون من دون الله حصب جهن نتم ها واردُون؛ - . انبياء / ۹۸ -» ادر حقيقت» شما و آنجه غير از خدا می پرستید هيزم 
دوزخید. شما در آن وارد خواهید شد.]وقتی آنها با خدایانشان داخل جهنم شوند» (پس) گروهی حضرت مسیح را می 


شعوران و باشعوران نازل نموده» 


YAY ص:‎ 


اگر شما عرب با شید خود متوجه می شوید. در این آیه می فرماید الک و ما دنه شما و آنچه می پرسید که منظور بت ها 
است و عیسی مسیح داخل آنها نیست (چون «ما» در مورد غير ذوی العقول به کار برده می شود) و عيسى از ذوی العقول است. 
اگر گفته بود انکم و من تعبدون حضرت مسیح را نيز در بر می گرفت. پس آنها به درستی فرموده پیامبر اکرم صلی الله عليه و 
آله اعتراف نمودند. -. كنز الفوائد ۲: ۱۸۶ - ۱۸۷ - 


* | تر جمه | 


باب ۲ احتجاج النبى صلى الله عليه و آله على اليهود فى مسائل شتى 


۳7 یک 


م» تفسیر الإمام عليه السلام ج» عق ال شاد واي بی بعد ب العسکری عليه السلام قال قال جایز تن عید الله نار سَأَلَ 


رشول الله صلی الله عليه و آله له ضورتا عام آغوز يَهُودِىٌ زغم الهو ته آغلم يهو وی پکتاب الله و غلوم اه عَنْ 


سای E‏ فا E‏ شول الله صلی الله عليه و آله پا لم بد إِلَى |نکار من مه هيلا قفا له با مد ون 
یک و برع هی ال رل ال وک یر يتك بها امن بک و لَکنْ ہے ہت 
و کات میکائیل أو یرہ سوی جبزئیل ٹیک بھا لآ نت بك فَقَالَ ر ول الله صلی اللہ علبه و آله و ل اذه ع جترئیل عدوا ال 
ال رل الا و اذه علَى بی |سوایل و دهع ایال عن قل بت تصَوَ (۳عنی قوی e‏ و کدلک كل 


بی و هذه لال لھا لا جترئیل و میکائیل ابا بالا 


6 


وا 


YAY ص:‎ 


۱- كنز الکراجکی: ص ۲۸۵. 

۲- تجد بعض مسائله فی الخبر الاتی. 

۳- قال الفیروز آبادی أصل بخت بوخت و معناه: ابن؛ و نصر کبقم: صمء و كان وجد عند الصنم و لم يعرف له اب فنسب الیه. 
انتهی. قلت: هو بخت نصر او بن و کد نصر ملک الکلدانیین تولی سنه ۶۰۷ قبل المسیح و مات سنه ۵۵۱ آغار بحملاته على مصر و 
فتح اورشلیم و نهبها و آحرق آمتعتها فى ۵۸۸ و آجلی أهل یهوذا إلى بابلء و يأتى الایعاز إلى وقائعه اجمالا فى محله. 


ا ات و كلَانا مه بریئان ن و اله تعالی و منک و یاز له له 27۶ (1). 


ابن عبد الله انصاری گفت. عبد الله بن صوريا که غلامى يهودى و یک چشمش كور بود و يهوديان مدعى بودند او داناترين 


جواب به آنها درمانده کندہ اما پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله جوابهايى به او دادند كه چاره ای از نپذیرفتن آنها نداشت 


گفت» اين اخبار را كدام فرشته برايت می آورد؟ فرمود: جبرئيل. گفت» اگر فرشته دیگری می آورد به تو ایمان می آوردم 
ولى جبرئيل در بين فرشتگان دشمن ما است جز او اگر ميكائيل يا ملائكهاى به جز جبرئيل می آورد به تو ایمان می آوردم. 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: جرا جبرئيل را دشمن خود می دانيد؟ كفت چون او گرفتاری و شدت را برای ب بنی اسرائیل می 

آورد و نگذاشت بخت النصر . فیرو زآبادی می نويسد: بخت يعنى پسر و نصر بتى است؛ چون او را پیش بتى يافتند و 
نفهميدند پدرش کیست. او را بخت نصر پسر آن بت ناميدند» در حملات خود مصر را غارت كرد و بر اورشليم تسلط یافت. 


شهر را آتش زد و تمام متاع آن را به غارت برد و يهوديان را به بابل متواری کرد. 


- به دست دانیال کشته شود تا مسلط بر مردم گردید و بنی اسرائيل را به کشتن داد. هر نوع گرفتاری و ناراحتی را فقط جبرثیل 
می آورد ولی میکائیل حامل رحمت خدا بود. 


YAY ص:‎ 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: وای بر تو که اطلا-عى از کار خدا نداری. جبرئیل جه گناهی دارد؟ او که اطاعت امر 
خدا را در باره شما نموده است. آیا شما ملک الموت را دشمن خود می دانید که مامور قبض روح تمام مردم است؟ آيا يدر و 
مادری که به فرزندان خود برای بهبودی و مصلحت آنها دواهای تلخ و شور می دهند. تو خیال می کنی دشمن آنها هستند و 


بايد بچه ها يدر و مادر خود را برای اد ین کار دشمن خود بدانند؟ شما نادان هستید و از حکمت خدا غافلید. 


من گواهی می دهم که جبرئیل و میکائیل هر دو به دستور خدا عمل می کنند و مطیع او هستند و هر كس دشمن یکی از آن 
دو باشد» دشمن دیگری نيز هست و کسی که بگوید یکی را دوست می دارم اگر با دیگری دشمن باشد دروغ گفته است. 
همچنین محمد و على علیهما السلام هر دو برادر هستند مانند جبرئیل و میکائیل. هر كه آن دو را دوست بدارد از اولیاء 


لاست وهر که دمن انها نافد از دقان غد اس كبن که يكن را دوست ارد و مدعی شود دیگری را خسن می 


دارد دروغ گفته و هر دو از جنين کسی بيزارند. همین طور هر كس یکی از ما دو نفر (محمد و على) را دشمن بدارد و مدعى 
شود که دیگری را دوست می دارم» ادعای دروغی کرده و ما هر دو از او بیزاریم. خداوند و ملائكه و مردمان پاک سرشت نيز 


از او بیزارند. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۴۰۶ - ۴۰۷ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


یر لضام جلي لجار 6 عرو وی ا که ا ا زب ره علی لیک یادن الله مُصَدّ مُصلفا لما ی يدنه و هُدىٌ 
ُشری للْمُؤْمِنِينَ مَنْ كان عَدُوًا له و قلایکته و رُسْلِهِ و جبریل و میکال َنَّ الله در للکافری ال اْإِمَامُ عليه السلام قال امین 
لاد علق ی أبى طالب عليهسا السلام ال الى َم الود فى هم ل جيل ای کال قضاء الله فب يما 
یکرفون و دهم نضا و ذم الواصب فى بض هم لجبرٹیل و + میکائیل عليهما السلام رو ع ل 
طالب عليهما السلام لی الكافرِينَ ی ألم تیه الصَارم فال قل با مد من كان و ریلم ابو لرفیه من بت 
تر آن بل وال ون ی نب کان جنشت تشر ئی بم کاب ال فى ایرد أل و عل يوم ما جزی فى اي لوه و 
من كان أنِضاً عدوا ِجبِرئِيلَ من سای الْكافِرينَ و من آشداء م مد و لت النَاصبِينَ لان الله تعَالَى بعك : جترئیل لعل عليه السلام 


2 
مد 
لے“ لا 


مؤيدا 


اما 
گی 


5 


ص: ۳۸۳۴ 


۱- أى جعلوا الدواء فى فیه. 
۲- تفسیر العسکری: ص ۱۶۴ الاحتجاج: ص ۲۳. 


و له علی أعْدَائِهِ تاصرا و مَنْ کان عَدُوَا تجبرئیل لمظاهرته مُحَمّداً و علاً علیهما السصَاه وَ للم و مُعَاوََتِهِ لهما و إِنْقَاذِهِ لِقَضَاءٍ 1 
عر و جل فى إِهْلَاكِ آنشذانه علی رد مَنْ يَشَاءُ من عبادہ له بغیی عجبرئیل رل یی برل هرذ لآ علی قلبکک بَا مُحَمَدُ ادن 
له بر ند قو له تون وای این سی تک رت درو پلسان ی لی س لله مایق و ترا 
ارک جبريل علیقلیک یا محمد مق لا ما زان یه من اواو و اج و اور و ضح إثزامیم و کلب شیب و 
یرهم مق لاه ( م قال مَنْ كان ع دُوّا لله لانخامه علی مُحَمَدٍ و یو لها طیین و ,لین ب بن ؤلوم أن او 
حن نض الله الى آَکرع مُحَمّداً و علا با تیان و جترئیل و مَنْ كان عدوا لجتریل له جعَلَهُ ظهيراً لمحد و ی علیهما 
الصّلاه و الام على اعدا اله و هر سا او آعتیی نلک و ماه بھی و من کان عدوا میگ ابر 
یه دين الہ و ید ال و ایک ول بفض الشاب و این رن من جب ار ین عليه للم وخ ول و 
له و من کان وال الله موی و عیتی و سایر ْنا این 5زا ای تبه مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله و امه عَِی عليه 
السلام كانم ال و جرب و يكال و من كان دوا یل ز میکاییل و که کول من َال بن ایب لھا َل ال 
صلی الله عليه و آله فی لی عليه السلام رل عن مین و بیگانیل عن ارہ و إ َال ِن َلفہ و ملک ات ان مه و الله 
ای مِنْ مز عَوْشِهِ اظ بالرضوان إِليه اوه تال غص الّاصب ما با ین له و من يريل و بیکا ٹیل و الما ملانکه الَّذِينَ 
او تع عل عليه السلام ترا كَل محمد صلی الله عليه و آله فال من كان وا تب علی عل بن أبى م طالب علیهما 
السلام تال َو للکافرین ال بهم ما يَفْعلُ اعدو الو مِْ لال اماب و تشدید اقا 


5 


2 


ص: ۲۸۵ 
-١‏ قطع من هنا قطعه طويله فى فضيله القرآن و لعله يخرجها فى كتاب القرآن. 


؟- فى المصدر هنا زياده و هى: و ذلك قول النواصب: برثنا من هؤلاء الرسل الذين دعوا إلى إمامه على. 
٣‏ فى المصدر: أى من كان اه. 


و کان مب ول كراتين الات تین ما کان من یود أغردَاءٍِ الله من فو ری فى جترئیل و میکائیل ٹلا ما کاو مق أغرذاء الله 
اققاب ین کون ادا له نی اللہ و فی رل و بیکایل رما ماه اله و آما ما كان وق الطاب تیر أن و شول الله صلی 
اله عليه و آله لما كان يال و فی عل عليه السلام الاب ای حص له عر و جل باو شوت اذى َه اله ای( 
و كاقافى كل دک يفول ا فى يه یل عن اللہ بول فى بخض ذلك بي عن تنه 2 م ميكائيل عَنْ ساره و یر 
جیرئیل عَلَى میکایل فى أله عن مين عَلی عليه السلام الى هو أَفْصَلُ نایار كما يف : خر تیم مك عظیم فی الا یش 
ملک عَنْ تمينه مين على اليم ال الى يله علی ساره وَيَفَِْرَانِ علی إشررافیل اذى له فی الح دمَهِ (01 م العزت 
ى اه لته أ یی و امالا شرف بن ذَلِكك کافتخار حاضِيه (۳لمک عَلَى ياء رب مَعلهم من ملكهم و کان 
کول ول الله صلی الله عليه و آله فى بَغض أَع ادیثه الماک أذ شرقه 00 ی یب با و تم 
الْملماتکه فیا ییا و الّذِى شَرّف عَلِژِاً عَلّى ج جمیع الْوَرَى بَغْدَ مُحَمّدٍ الْمْضْ طفی و : ول رَد مَلايْكة ال اَاتِ ا 
یات إلى یه على بن أبى طالب ما كان نات اله إلى ولا از ای آخر من بقی علیها بغد عشره دهم 
كان ماب وی تى ول مهد ريل و ميكل و اماک كل اک تفجیم لعلئ و تیم یز بون اله 
تعالی حاص لعلی دُونَ ساثر الخلق برتنا من رَبْ و من علانکه و من جبرئیل و میکائیل هُمْ لِعَلِیٌ عليه السلام بَعْدَ مُحَمّدٍ صلی الله 

عليه و آله لوق و را من شل الله ای مم بلق عليه السلام بغ محا صلی لله عليه و آله لوق و ا ال ایو 


2 
۶ 


هو أن يهود أ ہے وہ ہا وی داد وروی 


ا 
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ص: ۳۸۶ 


اق المصدر وساد ما که رز 
٢٦‏ فى المصدر: بالخدمه. 
۳- فى هامش المصدر: خاصه خ ل. 


أونی ا محمد ایکون من الوَجلٍ أو من اه ال ای صلی الله عليه و آله َم لضام و الَْصَبٌ و اعروق َمنَ ارب و 
7 3 1 


ُا الحم و الدُمُ و اسر من لعزأ ال << 


ات سد ل رات فصو تل اه میدز 


2 


2 


کانث ص افيه ود له َال آخبزنی عَنْ رَبك ما هو قترَل فل مُو الله أ الی آخرها فَقَالَ اب وربا ص َف يا مت بقیث 
حط له إن فا آمَنْتٌ پبکک و اشک یی ملك یتیک ما ٤‏ له عن الله ال جترئیل قال ابن صُوربًا کان دلکک عَردُوَنَا مِنْ بین 
کہ برل ال و له العوب و رولا میکائیل باتی بالشزور و لالز کان میانیل مو لی نیک آم یک ب 
میکائیل کان يَسّدّ ملکتا لک و برل کان هیک ملكتا هو عدون دک نان میتی فما بذۂ اوه لک (0قال تم 


رم ےج 


E ٣٢‏ مزا كثيرة و کان نأش ذلك عَلَينا أن الله رل عَلَى نیا أ ب بيت الْمَفْدِسِ وب عَلَى تد وج یال 


ر 


اہ 2م 


بت سر و فی رانو و نا بالجین الِّی یرب فيه 00و الله بخ یت ال بد ال شر یشحو ما یالما نا دیک 
لی ظاازی کر فيه لاک به یت امیس بعت نا رجلا م من أَقبَاءِ نی إضرابل ‏ آفاضلهغ تيا كاد بعد ین انهم ال 
أ انال فى طلب بحت نضر الله قحل معه ور (0)ترال له فى ذلک ملا اطق فى طلبه َيه بل غلاما ص جيفاً مث كينا 
یس له َو و ا مََعَدٌ (عا ده 


ص: ۲۷ 


۱- مغر الثوب: صبغه بالمغره و هى لون الحمره لیس بناصم. 
۲-فی المصدر: فما بدؤ عداوته لکم. 

۳- فى المصدر: و فى نسخه: أخبرنا بالخبر الذی یخرب به. 
۴- فی المصدر: و فى نسخه: فلما بلغنا ذلك الخبر. 

۵- الوقر بالکسر: الحمل الثقیل. 

۶ المنعه: القؤه التى تمنع من يريد أحدا بسوء. 


سس وت ُبرئیل و قال لصاحبنا إِنْ كا 7 کم ہُو یأر بهلاککم فا 4 ُت طك علیہ و إن لم یکن َذا فعلی 
آی سي ء نت فده امرض تہ و ئا د E‏ 


تدم عدوا بای عدر الیل فال اه با اون ضورا بهذ ال لت که به 2 ی مه كم أ یناکم کیت 


توا من لكك تخت تقوو كذ آختر الله تقالی.فی کته و 2 أل دشله اله بفلک و بت وق امن اذو تکیت اناد 
له ترالی فی آخبارهم و اتهَمُوهُمْ فى بارهم أو ص نم فى ابر عن الله و مع دلک أَرَادُوا مُكَالبَه له عل كان هَوْلَاءِ و مَنْ 
جرا کر له وی داو تجوز أذ یتشد بجر وو شیع ماه له و وهی تو 
تعای الاب ضوریا قد كان الله عالی أخهر عو کہ ما يَشَاءٌ و يت قال سَلْمَانُ فاذا ا تقو بشي ء 


ما فى اه می ابر عَمَا َق ی و ما شنت اد الله بو ئ0 کر ره 
ار ی ی را خبراكم أنه هُ کون لا کون و ما کم أنه کون 
یکو و کذلک ما أخبراكم عَمَا كان لله لم بن و ما اأ ا نازوا ا وم 
1 كك الک اع می 3 33۳ ما شام و بت فلکم ٹم باه كافِرُونَ 
ول حر فد رارك قاف اش سفق بر 
وا جمیعاً وان لفق غاد اشا لمان لمن سالتهتا یرل الله عالی عة ذلك مزانتاً لقول س كان رعمة اله عه قل من 
كان و لجتریل فى مظاهرته أؤلیاء الله علی ردان وله بَِضَائِلٍ علي ول الله ين لد له رل فان جترئیل تل هرذا 
لوآ علی لک بِمِذْنٍ الله و آثرو مدق لما یی تیا فو ته مِنْ مار کلب الله و دى ین الضَلَالَهِ و بشری للْمُؤْمِنينَ رمق 


ہے 


لی الله و ولام و مر لو و انت ه بأنْهُمْ 


ما تَوَعَدَ به من العقاب يَمْحُوةُ فانه يَشخو ما تشاغ وت 


ص: ۲۸ 


3 


اذہ ال حا إذَا توا علی مُوَالاتِهمْ ی و آلِهمّا الین تم شول الله صلی الله عليه و آله یا م إن الله 
قیلک و و ریک ( فإ e‏ ول با مع | إن اة الا ناویا (1)فی ودادک و وداد 
سو مد ال ضر ححابكك کجبرنیل و بیکازیل فى ماه (٣٣عَدُوَانِ‏ من اق اع ا وفان 
تعن والاغها و والی تفقدا وعدا عد نوع كن قاكى ند رغد و أذقاء قها و از اك فل اض سََكْمَانَ و الِْشْدَاد كما 
تاه شترازات و سی رکسی رھ فی مت فص وق و والاتهعا یانما و معراداتهعا 
ِأعدَائِهمَا لا عَذَبَ الله تالی أعداً هم پعذاب اه (©). 


4 


1 


2 


**| ترجمه |تفسیر امام عليه السلام: امام حسن عسكرى در تفسير آيه بقل مَنْ كان عدوا لجبريل فان 
مدقا لما ین یہ و دی و بُشْرى للمزمنین. من كان عَدُوً له و ملانکته و رُسْلِهِ و جبریل و میکال فا الله عَدُوٌ للْكافِرينَ» - 
بقره ۰۸ - [بگو: «کسی که دشمن جبرئیل است [در واقع دشمن خداست] چرا که اوه به فرمان خداء قرآن را بر قلبت نازل 
کرده است. در حالی که مؤيد |[ کتابهای آسمانی] پیش از آن» و هدایت و بشارتی برای مؤمنان است.» هر که دشمن خداء و 


نه رل على قلبک بان الله 


7 


فرشتگان و فرستاد گان او» و جبرئیل و ميكائيل است [بداند كه] خدا يقيناً دشمن کافران است.) فرمود: امام حسين عليه الشلام 
از على بن ابی طالب عليه الس لام نقل كرد كه فرمود: خداوند يهود را به دليل دشمنى كه با جبرئیل دارند سرزنش می کند» 
چون او به دستور خدا مامور اجراى مسائلی بوده كه يهود آن پیش آمدها را نمی يسنديدند. خداوند آنها و نواصب را به 
واسطه كينه ای که با جبرئیل و میکائیل داشتند سرزنش می کند چون این دو فرشته و فرشتگان خدا برای تاد علی بن ابی 
طالب عليه الس لام نزول می کردند تا او را بر کافران و دشمنان خدا پیروز نمایند تا شمشیر آبدارش دمار از روز گار آنها بر 
كند. 


فرمود: بكو ای محمد صلی الله عليه و آلهء من کان عدوا لجرل هر كس از يهوديان دشمن جبرئيل است که پخٹ النصر را 
بلند كرد تا بدون گناہ به دست دانيال كشته نشود و امضاى خدا در مورد يهود به وقوع پیوندد و آنجه خداوند می داند برای 


خداوند جبرئیل را ياور و ناصر على قرار داد 
ص: ۲۸۴ 


نسبت به او كينه دارند» زیرا از محمد و على عليهما السلام يشتيبانى نموده و دستور پرورد گار را در مورد هلاک دشمنان 
ايشان انجام دادم «قَِنَهُ رَه همان جبرئيل قرآن را برای تو به اجازه خدا آورده است. اين آيه نیز مشابه آيه ديكرى است كه 
می فرمايد: رل به الژوخ امین علی قلبک لکوت من لمنذرین يلسانٍ عَرَبی مين مُصَدّقا ما ین یه -. شعراء / ۱۹۳ - ۱۹۵ 
یت ۳ نازل کرد تا از [جمله] هشداردهند كان کی ليه ورياك ری نھد سال از 
[کتابهای آسمانی] پیش از آن) جبرئیل اين قرآن را به قلب تو» موافق با آنچه در انجیل و زبور و صحف ابراهیم و کتاب شیث 
و ساير انبیاء علیهم السلام است نازل نموده. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۴۴۸ - ۴۴۹ - 


سس ی وعدت كان 18 وا تلم هر کو خاطر عيابي که بر تخا وغل خانزاده آنها آرڑانی داش حم خا 


باشد. آنها آنقدر نادانند که می گویند ما نسبت به خدا و جبرئیل كينه داریم زیرا محمد و على را گرامی می دارد. هر که 


دشمن جبرئيل باشد به اين دليل كه خدا او را در پیکار با دشمنان خدا يشتيبان محمد و على عليهما السلام قرار داده» و به دليل 
آنكه يشتيبان ساير انبياء و مرسلين بوده و همين طور هر كس دشمن ملائكه خداست كه براى نصرت دين و تائيد اوليائش 
فرستاده (اين آيه در رابطه با گفتار ناصبيان بود كه می گفتند ما از جبرئیلی كه ياور على باشد بيزاريم و همجنين از پیامبرانی 
از قبيل موسى و عيسى و ساير انبياء که دعوت به نبوت محمد و امامت حضرت على نموده اند بيزاريم) و سپس می فرمايد و 
چبریل و میکال» يعنى هر كس دشمن جبرئیل و ميكائيل باشد. 


(وقتی پیامبر اكرم در باره على عليه الشلام فرمود جبرئیل طرف راست و ميكائيل طرف جب و اسرافيل يشت سر و ملک الموت 
جلو على است بعضی از نواصب گفتندہ ما از خدا و جبرئيل و میکائیل و ملائكه ای كه با على جنين كنند بيزاريم.) 


فرمود: هر كس به واسطه شدت کینه ای که با على بن ابی طالب عليه الت لام دارد دشمن اينها باشدء فان الله عَدُوٌ للكافِرينَ) 


خداوند دشمن كفار است و با آنها چنان رفتار می كند كه دشمن» دشمن خويش را کیفر داده و عقوبت و شكنجه می كند. 
ص: ۲۸۵ 


سبب نزول اين دو آیه گفتار زشت يهوديان در باره دشمنى با جبرئيل و ميكائيل بود و گفتار بدترى كه ناصبيان در باره خدا 
و جبرئیل و ميكائيل و ساير ملائكه خدا گفتند. اما ناصبيان چون از پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله پیوسته در باره فضائل على 
عليه الس لام و امتيازاتى كه خدا به او ارزانى داشته سخنانی می شنيدند و در تمام اين موارد پیامبر صلی الله عليه و آله می 
فرمود: جبرئيل برايم از جانب خدا جنين پیام آورده و گاھی می فرمود: جبرئيل طرف راست و ميكائيل طرف جب على است و 
جبرئيل بر میکائیل افتخار می كند چون طرف راست او است جنانجه وزير دست راست پادشاہ بر وزير دست چپ افتخار می 
کند» و همین طور بر بر اسرافيل که در يشت سر على است و عزرائيل كه در جلو به ماموريت گماشته شده افتخار می کند 
زیرا راست و چپ از جلو بهتر است» چنانچه اطرافيان پادشاه به نسبت قرب و منزلتی که دارند بر یکدیگر افتخار می کنند. 


و باز می فرمود: ممتازترین ملائکه آن ملکی است که بیشتر از دیگران على را دوست داشته باشد و سو گند ملاثکه بين 


بخشيده. 


و كاهى پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله می فرمود: ملائکه حجب مشتاق ديدار على ابن ابی طالب هستند همان طور كه مادر 


مهربانی مشتاق ذیدار فرزند دلبند و نیک و کار خویش است. فرزندی که پس از م ركف ده فرزندش برایش باقی مانده. 


ناصبیان می گفتند» تا کی محمد صلی الله عليه و آله مرتب می كويد جبرئیل و میکائیل و ملائکه چنین هستند و همین طور 
مقام على را بالا می برد و می كويد خداوند اختصاص به على دارد نه ساير مردم. ما از خدا و ملائکه و جبرئیل و میکائیلی که 


اما گفتار دشمنان خدا؛ يهوديان» موقعی بود که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله وارد مدینه شد. عبد الله ابن صوریا را آوردند. 


او گفت. يا محمد - صلی الله عليه و آله - چگونه می خوابى؟ زيرا به ما كيفيت خواب پیامبری را که در آخر الزمان می آید 
اطلاع داده اند. ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله در جواب او فرمود» چشمم خواب است ولى دلم بیدار است. كفت راست 


ص: ۳۸۶ 


باز پرسید» بگو ببینم» بچه از مرد است يا از زن؟ فرمود. استخوانها و رگ و پی ها از مرد است ولی گوشت و خون و موی از 
زن است. كفت صحیح است. گفت. چرا بچه گاهی چنان شبیه عموی خود می شود و هيج شباهتی به دایی های خود ندارد؟ 
فرمود» هر كدام آبش بر دیگری بچربد» شباهت به آن طرف می شود. كفت صحیح است. گفت» بكو ببینم» چگونه می شود 


که بعضی فرزند ندارند و بچه دار نمی شوند و بعضی دارای بچه اند. 


فرمود» وقتی نطفه قرمز شود و كدر گردد منشأ فرزند نمی شود ولی اگر صاف باشد بچه خواهد شد. گفت» بگو ببينم» خدا 
چگونه است؟ که اين سوره در رابطه با همین سؤال نازل شد «قل هُوَ اللَهُ أحدٌ» تا آخر سوره. كفت صحيح است. 


گفت. یک سؤال دیگر باقى مانده» اگر بگوبی به تو ایمان می آورم و از تو پیروی می كنم. بكو کدام فرشته برایت از جانب 


خدا وحى می آورد؟ فرمود» جبرئيل. ابن صوريا گفت. در بین ملائکه» جبرئيل دشمن ما است. او بيوسته كشتار و 


گرفتاری و جنگ را برای ما آورده اما پیک و پیام آور ما میکائیل است كه حامل شادی و فراوانى است. اگر فرشته وحى تو 
ميكائيل بود به تو ایمان می آوردم چون او باعث تقویت قدرت ما می شد ولى جبرئیل پادشاه ما را از ميان می برد به همین 


جھت دشمن ما است. 


سلمان فارسی از او پرسید» دشمنی او با شم از کجا شروع شد؟ جواب داہ بسیار زبادلفاق افتاده که با ما دشمنی ورژیده 
ولی شدیدترین دشمنی او آنجا بود که خداوند به پیامبران خود خبر داد که بيت المقدس به دست مردی به نام بخت النصر و 
در زمان حکومت او خراب می‌شود. او آن را به ما گفته بود» با اينكه خداوند هر جه را بخواهد تغییر می دهد و هر جه را مايل 


باشد باقی می گذارد و آنچه را بخواهد از ميان می برد. 


در همان تاریخ اجداد ما یکی از زورمندان بنی اسرائیل را که پیامبر نیز بود و دانیال نام داشت برای دفع و قتل بخت النصر 
مامور کردند و مال زیادی در اختیارش گذاشتند تا در اين راہ خرج کند. همان طور که در بين راہ به جستجوی او بود؛ در 


بابل پس رک ضعيف و ناتوانی را یافت که نیرو و قدرتی نداشت» 
ص: ۲۷ 


خواست او را بکشد اما جبرئیل مانع او شد و به دانيال گفت. اگر خدا او را امر به كشتن شما اسرائيليان نموده كه تو نخواهى 
توانست او را بکشی, ولی اگر ا پسر آن مرد نباشد به چه جهت او را می کشی؟ دانیال او را تصدیق کرد و از کشتنش 
منصرف شد و با ز گشت و جریان را نقل کرد. کم کم بخت النصر (همان پسر) قوی شد و به سلطنت رسید و با ما به جنگ 


يرداخت و بيت المقدس را خراب كرد. به همين جهت است كه ما او را (جبرئيل) دشمن خود مى كيريم و ميكائيل هم دشمن 


سلمان گفت: این ضورباء با همین اندیشه فاسد از راه حقیقت گمراه شده اید. دیدید که اجداد شما چگونه دانیال را برای 
کشتن بخت النصر مامور كردندء با اينكه خداوند به وسیله انبیاء و پیامبرانش اطلاع داده بود که کسی بر بيت المقدس دست 
می یابد و آنجا را خراب می کند. آنها تصمیم داشتند پیامبران را تکذیب کنند و آنها را در خبری که داده اند متهم نمایند يا 


می خواسته اند - با اينكه خبر پیامبران را تصدیق می کنند - بر آنچه خدا مقدر نموده پیروز شوند. 


آیا چنین افرادی ممکن است کافر نباشند؟ اين جه دشمنی با جبرئیلی است که جلوی طرح شکست تقدیر خدا را گرفته و مردم 


را از تکذیب خبر انبیاء باز داشته است!. 


ابن صوريا گفت» صحیح است که خدا توسط انبیاء چنین خبری داده است ولی او هر جه را بخواهد محو می کند و هر جه را 


بخواهد ثابت می دارد. 


سلمان گفت. يس در اين صورت نمی توان به آنچه در تورات» نسبت به گذشته و آیندہ است نیز اطمینان داشت. زیرا خداوند 
هر جه را بخواهد محو و هر جه را بخواهد اثبات می نماید. شاید خداوند موسی و هارون را از نبوت عزل کرده و دعوت آنها 
را باطل نموده است» چون هر جه را بخواهد اثبات می کند و هر جه آنها اطلاع داده اند که در آینده به وقوع می پیوندد. شاید 
انجام نشود؛ و آنچه را كه گفته اند انجام نمی شود شاید انجام شد؛ و هر جه گفته اند اتفاق افتاده» شاید اتفاق نیافتاده؛ و 
آنچه اطلاسع داده اند اتفاق نبافتاده. شايد اتفاق افتاده؛ و ممكن است ثوابى را که می گویند در مقابل اعمال داده می شود 
خداوند محو کرده باشد و هر عقاب و عذابی که به وسیله آنها تهدید کردہہ شاید انجام نشود؛ زیرا خداوند محو و اثبات می 
نماید. شما معنی محو و اثبات را نمی دانید به همین جهت کافر به خدا هستید و تکذیب خبر غیبی خدا را نموده ايد و از دين 
خارج هستد. 

بعد سلمان گفت» من گواهی می دهم هر كس دشمن جبرئیل باشد او دشمن میکائیل است و آن دو دشمن کسی هستند که 
فا یشان تقس وو رش رف سی كه نا انوا بھ جات اد ارت ابن اش راما قو مان رص غه اول کر 
مَنْ كانّ عَدُوًا لجئريل» هر كه دشمن جبرئيل است» چون يشتيبان اولياء خدا است و فضائل على عليه الشلام را از جانب خداوند 
آورده و این قرآن را به اجازه خدا بر قلب تو نازل کرده» تصديق ساير كتب آسمانی را می كند و هدایتی است برای مؤمنین و 


بشارتى براى آنها است به نبوت حضرت محمد و ولايت حضرت على و ساير ائمه عليهم السلام يس از او. 
ص: ۲۸۸ 


آله به سلمان فرمود: خداوند سخن تو را تصديق نموده و گفتارت را يذيرفت. اينكك جبرئيل از جانب خدا پیام آورده است كه 


سلمان و مقداد دو برادر پاک باز در محبت تو و على برادر و وصى و بركزيده تو هستند و آنها ميان اصحابت همچون جبرئيل 


و ميكائيل در ميان ملائکه اند. آنها دشمن کسی هستند كه یکی از آن دو نفر را دشمن بدارد و دوست دوستدار خود هستند و 
دوست دوستدار محمد و على هستند و دشمن كينه توز آنها. اگر مردم روى زمين سلمان و مقداد را به اندازه ای دوست 
بدارند كه ملائكه آسمانها و حجب و كرسى و عرش آنها را دوست دارند» خداوند به واسطه دوستى با دوستان آنها و دشمنی 
با دشمنان ایشان یک نفر را عذاب نخواهد کرد. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۴۵۱ - ۴۵۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله إنكم جھلتم معنى يمخوا ال ما يَسَاءٌ لعل مراده رضوان الله عليه أن البداء إنما يكون فيما لم يخبر به الأنبياء و الأوصياء 
عليهم السلام على سبيل الجزم و الحتم و إلا يلزم تكذيبهم و هذا مما كانوا أخبروا به على الحتم و أيضا الأمر الذى يكون فيه 
البداء لا یمکن رفعه بالمغالبه و المعارضه بل بما يتوسل به إلى جنابه تعالى من الدعاء و الصدقه و التوبه و أمثالها كما مر تحقيقه 


فى باب البداء و الله يعلم. 


##[ترجمه آقوله إنكم جهلتم معنی یو الله ما بَشاء لعل راده رضوان الله عليه أن البداء إنما يكون فيما لم پخبر به الأنبياء و 
الأوصياء عليهم السلام على سبيل الجزم و الحتم و إلا يلزم تكذيبهم و هذا مما کانوا أخبروا به على الحتم و أيضا الأمر الذى 
کون فيه البداء لا بسكن رفعه بالمغالبه و المعارضه بل بما بتوسل به إلى جنابه تعالی من الدعاء و الصدقه و التویه و آأمثالها کما 
مر تحقيقه فى باب البداء و الله یعلم. 


چا ماد 1 تر حمه 1 
«f»‏ 


ج» الاحتجاج عَنِ ابن عباس رضدی ى الله له ال: وج من اليه رون رجا مِنَ الود قَالُوا الْطلِقُوا نا ای كردا الك اهن 
الک داب کی تیه فی وهه و نُك دَبَهُ اه يقُولُ آنا وشول رب العالمین فکیت يكونٌ رسوا و دم يڙ مله و وخ بر مه و 
و ابا عليهم السلام ال الي صلی الله عليه و آله لد لبن تام اه نیو بتک ریت ت اليهُودُ وراه ال 
هد آد دم یڑ لک أ الله ای له دہ و تفع فيه ین ژوجه ال الي صلی الله عليه و آله 51 م ابی أبى و قَدْ أغطبث أا 
افا رتا اغ 7 م الب الود ما یک ال إِدّ لای بای کل ؤم حمس ترا 


ص: ۳۸۹ 


-١‏ فى المصدر: و وثق رأيكك. 

۲- تصافی القوم: آخلص الود بعضهم لبعض. 

٣‏ فى نسخه: و هما فى اصحابکما کجبرئیل و میکائیل؛ و الملائکه عدوان لمن ابغض احدهما. 
- تفسیر العسکری: ۱۸۲- ۰۱۸۶ و للحدیث ذیل لم یورده فی الباب. 


اپ 3 هن ع م2 


له ال الله و أنَّ مُححمّداً سول الله و لع بقل آَم رَشول اللہ و لوا امد پردی یوم الْقَِامَهِ و لیس پر رہ 
او دض قا E‏ قو مرت لے التوواء كال هنو وعدة قالت لق ة توش حير منک قَالَ ال صلی اللہ عليه 
لم دبک قفاوا رن الله عر وَ جل کلعه ارب آلافِ كلمو و لم بُکلٹک بشی ا هسدنه ین یک 


عه م 


اقل من لكك فاا و ما دّاک قال ولا فال مق معان الل ا بده ليلا من الم جد الْحرام ی المد جد الأقْضَى الّذی 


7 


۴‌ 


بار کنا له وحم علی جناح جبرئیل حٌى انیت ی الا الشابعه مُجاوَژث سذره امگهی عِندها جه الماری عى عقت 


0# 


بسا عرش قَنُودِيتٌ من ساق عرش ایآ لها هل لا آتا ا للا اون این یز ر الجر المتكبر الروت الجیغ ره 
بقلبی و ما ره بعینی فَهَذَا أَفْقَل من ذَلِك فَقَالّتِ الود صَدَقْتَ با محمد وغ کرٹ نے ن انلس للد هليه 
و آله وا اقلا وخ یو ینک قال اب صلی اللہ عليه و آله و لیم ذَلِكك الوا کت السَّفِيئَة فَجَرَتْ علی الجودی قال 
رپ رض سے کچ مَجْرَاةُ 

ہے رو ا ظ ۵ ۰ انارق 2و 
المشک ایض يد لی و یی و دک وله تعالى ِا آغطیاک ات كارا 333 اھت تچ ار کر فى اتد 
و یں ع دم ای تی ال رم خوك رم ار ل عل 


َال ال صلی الله عليه و آله إِنْ كات رام عليه السلام نا یه َاُوا ول م موی تعمد فال ها الله مدا 


2 


شن ای عن اقم قو انھکر دو اتا مت و ی الخامدون 241 


ص: ۲۹۰ 


- الرضراض: ما صغر و دق من الحصی. 
٢‏ فی المصدر: وامتى الحامدون على كل حال. 


قاّت الود صَدَفْتَ با مُحَمَدُ دا یز من اک قَالَ ال صلی الله عليه و آله هذه أَرْبَعٌَ بع ات یود عیمی مر ینک قال و لم 
ذاک تاوا أن عیسی ابن زيم كاد ذات ؤم بعقبه یب لیس فجءنهُ الط ليخيلوة وا الا و عجل جترئیل عليه السلام 
أن اضرب بجتاحک يمن وجوه لشیاطین و هم فى ار فرب ب با کته جرخ و ام فى الا ال الي صلی اللہ عليه 
و آله لذ أغطیث أن فصل من لک ترا و ما هو ال بت يوم ير ین قال ات کین و نا ايع دید التو تلا وت 
الْمَدِيئَهَ اش یی افرأة يَهُو یه و علی رها جن و فى اه جذی موی و فى كُمْهَا ی ٤‏ من شکر فلت الْحَمد لله الى 
متك الشلامة و آغطاک اضر و ال على الْأغْداءِوَ ی قذ كنت نو لل تڈرا إن آقیلت الما غامً من عَراءِ بذر بح 


٥ کے‎ 


و وه و مل إلیک لا له الاب صلی الله عليه و آله فََرَلتٌ عن ی السهباء و ضَرَبثُ بیدی ای الْجذي 


2 


هذا الْعَدی 
لا کل فا ملق الله تعالیالجذی فاشتوی علی آزیع ونم وال با مد تا کلیی نی مھ موم الوا صَدَقْتَ با محمد قذا یز 
من دلک قَالَ الك صلی الله عليه و آله هَذِهِ حَشمَۃ الا بقیث وَاحِدَهٌ تم وم من علدک قال وء قَانُوا شلیمان حَیژ ملک قَالَ 


کت لي ۱ جح یت اس 


و با بل کلب یروق لجار و وق البفل عروة ین ره عدر واه و رکا : َء د 
ذعب عَليه جتَاحَانِ مان بل زر لوت و اليج نرب ين يه لته ريك ل م 0 
الو له علیه و ا هو تکرتق فاد ها اعَیا من اک با معا تشد أذ 1 
و نك ول الله قال لهُْ و سول الله صلی الله عليه و آله لذ َم وخ فى وه و 5 عم آلف ستو إلا حفیین 0 


له عَرَّ و جل هم ال و ما آمَنَ مه عه إلا ليل و لد تَبعَنِى فى 


سو 


ص: ۲۹۹۱ 


2 سى الیل و نغفری الیسیر ما لَم يبغ ُوحاً فی طولٍ مره و كبر سنه و ان فى لته عِشْرِينَ و ماه صف أَمی منها نَمَانُونَ صا و 
3 ال عرو جل جعل يتاب الْمهنمن على كليهم لايخ لها و فد + : نت بتي ما عڑخوا ُخويم بغض ما علو م رک أ 
مو ری تجاء بتخريم ص يد الحیتان یواست > ےو روج تو نہ د جت 
نیل ییا کی ضار صيدعا خلا الا قا ال الله عو و جل أجل لکم ی البخر و ماه ماع كم و جنْتٌ جت بتخلیلٍ الوم كلها و 
کم نا اکتا ثم إِنَّ الله َر و کل صلی على فى تابه قال الله عر و جل له و مَلائكتَهُ ؛ ون على الب بها این 
آمنُو صلوا علیہ و وا هليم م ضفي الله الى بآ و لخن خمه و ذکر فی تابه لد جاء کم وب سول ین آتفیکم ڪَزيڙ علیہ 
ہا عم عرب علیکم بودي روف وسيم و ار ال ع و جل أ ونی ئی ین نو بو و ما کان کیک بل قط 
RS‏ اقول دی : ین يَدَىْ تجواکم له ثم وض عَھَا عَنْهُمْ بَعْدَ ن افتوض ا علیهم 


2 


۰| تر جمه ]۰۳ | حتجاج طبرسی: ابن عباس گوید: چھل نفر از یھودیان مدينه گفتند» برويم پیش اين جادوكر دروغگو و او را 
سرزنش نماييم و تكذيبش کنیم. او مدعی است من پیامبر خدای جهانم» چگونه می تواند پیامبر باشد با اينكه آدم بهتر از 


اوست و نوح از او بهتر است و يكايكك انبیاء را نام بردند. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله به عبد الله بن سلام فرمود: بين من و تو تورات حاکم باشد. یهودیان راضی شدند. آنها گفتند 
آدم از تو بهتر است زیرا خداوند او را به دست خويش آفریده و از روح خود در او دمیده. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله 
فرمود: آدم يدر من است ولی به من بهتر از آنچه به آدم داده اند داده شده. پرسیدند جه چیز؟ فرمود: منادی در هر روز ينج 


مرتبه فریاد می زند: 
ص: ۲۸۹ 


«اشهد ان لا اله الا الله و ان محم دا رسول الله ولی نمی كويد آدم رسول خدا است. لواء حمد در روز قيامت در اختیار من 


است نه در دست آدم. گفتند صحيح است» در تورات نوشته است. فرمود» اين يكى. 


يهوديان گفتند» موسى بھتر از تو است. فرمود. به جه دليل؟ گفتند زيرا خداوند عزيز با جهار هزار كلمه با او صحبت کرد ولى 
با تو یک كلمه هم صحبت نكرده. فرمود: به من بهتر از او داده اند. پرسیدند جه چیز؟ فرمود: «سربحان الى آشیری بِعَبِدٍِ َيل 
مِنَ الم جد الْحرام ای ال جد الْأَقُصَى الّذِى بار کنا حول من بر بال جبرئيل نشستم تا به آسمان هفتم رسیدم و از سدره 
المنتهی گذشتم آنجا كه جنه الماوى 


است. تا بالاخره به ساق عرش چسبیدم از ساق عرش صدایی برآ مد: «انی انا الله لا اله الا انا السلام المؤمن المهیمن العزیز 
الجبار المتکبر الرؤف الرحیم) 


با دل او را ديدم نه با چشم و اين بهتر است از آنچه به موسی داده اند. بهودیان اعتراف نموده گفتند» اینها در ثورات مکتوب 


است. فرمود» اين دومی. 


گفتند» نوح بهتر از تو است. فرمود: به جه دليل؟ گفتند» چون او سوار كشتى شد و بر جودی گذشت. فرمود: به من از نوح 
بهتر داده اند. گفتند» جه جيز؟ فرمود: خداوند به من نهرى در آسمان عنايت كرده كه مجراى آن زیر عرش است بر آن یک 
رتا اف تا مكف خشت از طلا و ركف ھت ا غار و خاشاک آن زعفران است:و سگریزه آن در وباقوت است 
و زمینش از مشک سفید. اين برای من و امتم بهتر است و اشاره به همین است آیه شريفه (إنَا أغطیناک الکوتره -. کوثر /۱- 
[ ما تو را [چشمه] کوثر دادیم») گفتند. صحیح است اين مطلب در تورات نوشته شده و این نهر بهتر از آن است. پیامبر اکرم 


گفتند» ابراهیم بهتر از تو است. فرمود: به جه دلیل؟ گفتند. زيرا خداوند او را خلیل خود قرار داده. فرمود: اگر ابراهيم خلیل 
خداست من حبیب خدايم. پرسیدند چرا تو را محمد نامیده اند؟ فرمود: مرا خداوند محمد نامیده و اسم مرا از اسم خود جدا 


نموده» او محمود است و من محمد و امت من حامدند. 
ص: ۲۹۰ 
يهوديان گفتند. صحیح است اين بهتر از آن است. فرمود: اين چهارمی. 


آمدند تا او را ببرند» خداوند جبرئیل را مامور کرد تا بال خود بر چهره شیاطین بزند و آنها را در آتش اندازد. با بال خود زد و 
آنها را در آتش افکند. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: به من بهتر از او عنایت کرده اند. گفتند. جه چیز؟ فرمود: روز جنگ بدر از پیکار با 
مش ركين ب رگشتم» بسیار گرسنه بودم» وارد مدینه كه شدم زنی یهودی به استقبال من آمد و بالای سر خود تغارى داشت و در 
آن بزغاله ای را بریان کرده بود و مقداری نیز شکر به همراه خود آورده بود. كفت خدا را سياس که به سلامت بر گشتی و بر 
دشمن پیروز گردیدی من نذر کرده بودم اگر از اين جنگ به سلامت و با غنيمت بر گشتی» اين بزغاله را بکشم و آن را بریان 
كنم و برایت بیاورم. من از استرم به نام شهباء پایین آمدم. همین که دست بردم از آن گوشت بریان بخورم» خداوند او را به 
سخن درآورد و روی چهارپا ایستاد و گفت» يا محمد! مرا نخوری كه مسموم هستم. گفتند راست می گویی» اين بهتر از آن 


گفتند یکی دیگر مانده بعد می رویم. فرمود: بگویید. گفتند. سلیمان بهتر از تو است. پرسید به جه دلیل؟ گفتند چون 


خداوند برای او شياطين انس و جن و باد و حیوانات را مسخر گردانیده بود. 


است. صورتش مانند صورت انسان و ياهايش مانند چهارپایان و دم او شبیه دم گاو است. از الاغ بزرگتر و از استر کوچکتر 
است. زینی از ياقوت قرمز دارد و ركاب آن از در سفید و هفتاد هزار افسار از طلا دارد. دارای دو بال مکلل به در و گوهر و 


یاقوت و زیرجد است و در پیشانی او نوشته است: الا اله الا الله وحده لا شریک له محمد رسول اللہ؛ 


گفتند صحيح است اين مطلب در تورات نوشته شده و از آن بهتر است. ما گواهی به يكتايى خدا و رسالت شما می دهيم. 


پیامبر اكرم فرمود: نوح در ميان قوم خود نهصد و پنجاه سال درنگ كرد و آنها را دعوت به دين خدا نمود» ولى خداوند تعداد 
مؤمنين به او را اندک شمرده و فرمود: «و ما آمَنَ مَعَهُ الا قلیل» -. هود / ۴۰ -» ونا اوضر له اند کی اسان نازردہ 


بودند.!ولی در 
ص: ۲۹۱ 


هشتاد صف آن از امت من می باشند. خداوند عزیز کتاب مرا حاکم و ناسخ بر کتب آنها قرار داده» من چیزهایی را که حرام 


کرده اند حلال نموده ام و بعضی از چیزهایی را که حلال دانسته اند حرام نموده ام. 


یکی از آنها اين است که موسی عليه التّرلام ماهی گرفتن را در روز شنبه حرام کرده است و خداوند به متجاوزین از این 
دستور می فرماید کر وا قدذة خامتیین» -. بقره / ۶۵ -۰ (بوزینگانی رانده شده باشید.؟ یعنی میمون ست باشید و آنچنان 
شدند. اما من صيد ماهی را حلال نمودم» خداوند می فرماید «أحل کم حَیٌ البشر و طَعَامُهُ متاعاً لکم» -. مائده / ٩۶‏ -» 
[صید دریا و مأكولات آن برای شما حلال شده است تا برای شما و مسافران بهره ای باشد. ]من چربیها را حلال نموده ام با 
اینکه شما آن را نمی خورید. خداوند در کتاب خود بر من درود و صلوات می فرستد و می فرماید: «إنَّ الله و مَلائِكتَهُ يُصَلونَ 
على :اقيق با ا الذية اکر ای لوا عو لوا تشلیماه -. احزاب / ۰-۵۶[ خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای 
کسانی که ایمان آورده اید بر او درود فرستید و به فرمانش به خوبی كردن نهید. ]خداوند مرا به رافت و رحمت می ستاید و 
در قرآن می فرماید: الَقَدْ جاءَ کم شول من آنفیتکم عزیر عَلَِهِ ما عم حريصٌ عَلیکم بالمزمنین روف رَجیم؛ -. توبه /۱۲۸- 
ممنان دلسوز مهربان است.!و خداوند در قرآن نازل نموده که با من به نجوی نبردازند مگر اینکه صدقه ای بدهند و هیچ 
پیامبری اين امتياز را ندارد؛ خداوند در قرآن می فرماید: «یا با لے متا إذا ناجيتم الول فَقدُمُوا بین یی تجواکم 
صَِدَقَهَ -. مجادله / ۰-۱۲ ای کسانی که ایمان آورده اید» هرگاه با پیامبر [خدا] گفتگوی محرمانه می کنید» پیش از 


گفتگوی محرمانه خود صدقه ای تقدیم بداريد.) بعداً خداوند از آنها اين حکم را برداشت. -. احتجاج : ۴۸ - ۵۰ - 


۷| تر جمه | 


بيان 


لعل ذكرهم لعيسى على نبينا و آله و عليه السلام كان من جانب النصارى و بزعمهم و إقباله صلی الله عليه و آله على أكل 
الجدى كان قبل نزول حرمه ذبائح أهل الكتاب أو كان لظهور المعجزه لا لقصد الأكل أو كان أخبر أنه ذبحه مسلم (۳). 


##ترجمه ]شاید اينكه يهوديان نام عيسى بن مریم را می برند» از طرف نصارى صحبت می كنند و نظر آنها را بیان می نمايند. 


اينكه ييامبر اكرم اراده خوردن بزغاله را می کند. قبل از نزول حرمت ذبيحه اهل كتاب بوده يا منظور اظهار معجزه بوده نه 


خوردن و یا به ايشان اطلاع داده بودند كه مسلمانى آن را كشته است. 

** | ترجمه ] 

«f» 

ج» الاحتجاج عَنْ وبا (كافَالَ: اد َو جاء ی ای صلی الله عليه و آله فقال ا مُحَمَدُ 
ص: ۲۹۲ 


-١‏ فى المصدر: لمن اعتدى منهم فى صيدها يوم السبت. و لعل «صيدها» مصحف «صيدهم). 

.۲۸ الاحتجاج: ص‎ ٢ 

۳ أو كانت تظهر بكلماتها هذه و هديتها الإسلام. 

۴- الظاهر أنه ثوبان مولى رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم» و هو ثوبان بن بجدد؛ و قیل: ابن حجدر يكنى أبا عبد الله؛ و 
قیل: ابو عبد الرحمن. و هو من حمر من اليمن؛ و قیل: هو من السراه موضع بين مكه و اليمن؛ و قيل: هو من سعد العشيره من 
مذحج» أصابه سباء فاشتراه رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم فأعتقه» و قال له: إن شئت ان تلحق بمن أنت منهم» و ان شئت 
أن تكون منا أهل البیت» فثبت على ولاء رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم» و لم يزل معه سفرا و حضرا إلى ان توفی رسول 
الله صلی الله عليه و آله و سلم فخرج إلى الشام فنزل إلى الرمله و ابتنى بها داراء و ابتنى بمصر داراء و بحمص داراء و توفى بها 
سنه أربع و خمسین» و شهد فتح مصرء روى عن النبئى صلی الله عليه و آله و سلم أحاديث ذوات عدد. ترجمه بذلک ابن الأثير 
فى أسد الغابه ج ١‏ ص ۲۴۹ و له ترجمه فى غيره من كتب التراجم» و ترجمه الشيخ فى رجاله فی أصحاب النبئ صلی الله عليه 


فیا ل ا 


٣ 


۰ 


ET TT‏ ل 
لَه ذا دَعَلومَا قَالَ كب وت قَالَ َمَا مَعَامُهُمْ م عَلَى آثر ذَلِك قال کب الور ال معا رهم عَلی آثر ذلك قال اليل قال 

رو رر و رو 0 و مه الما ایض عَليط و ماه 
مزه مر رقي إا عا ماۂ الول ماء ْمأ كان لد كرا ادن له و جل و ین قبل دک کون له و إِذَا علا ما 
لمآ تا اؤ جل رع او ی ذن اله عر و جلو ین قل یک بكو ال كانم كال صلی اد علیه و آله و انی تشم 


بدو ما كان عدی ‏ نع 2 ما الى عله کے اانه اع و جل فى مجلسی هذا (4۴ 


ےہ علل الشرائع الدقاق عَنْ مر ۳ 7 بن الام الق عن علی بن الب ین از عَنْ عن ابراهیم بن موس ی الفرّاء عن مَحَمد بن ثور 
ضر سے 12 بخیی قن إلى یر عن رن ا وان ناو کی عاك القن أن فد كب الفرت قال گا 
شَرَابْهُعْ (۵). 


ص: ۳۹۳ 


۱-فی المصذر: آ فلا اسالک خن شی ء لا بعلمه الا تة 

۲- فى المصدر: و من تشبه آباه قبل ذلك یکون الشبه. 

۳-فی المصدر: و من تشبه أمه قبل ذلك یکون الشبه. 

۴- الاحتجاج: ۲۹ و فیه: حتی آنبآنیه الله عرٌ و جل فى مجلسی هذا على لسان اخی جبرئیل. 
۵- علل الشرائع: ۳ 


٭ | ترجمه ]احتجاج طبرسى: از ثوبان نقل می كند که مردى يهودى خدمت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله رسيد و گفت» يا 


سؤال می كنم به من جواب بده. ثوبان با ياى خود او را زد و كفت بگو يا رسول الا یھودی گفت» من فقط نامى را می برم 
که خانواده اش او را به آن نام نامیده اند. فرمود: به اين آيه توجه کرده‌ای؟ وم بل اللاض ‏ وہ اا وض و الشماوات مطويات 
ا . ابراهيم / ۴۸ و زمر / ۰-۶۷[ روزی که زمين به غير اين زمين» و آسمانها درييجيده به دست اوست]روزی که زميق 


به غير آن تبدیل شود و آسمانها در دست او پیچبدہ شده است. 


يهودى گفت» مردم در آن وقت كجا هستند؟ فرمود: در ظلمت هستند» نه محشر. گفت» اولين جيزى که بهشتيان وقتی وارد 
بيشت می ولد می و زنل چت ریو كيل مافی۔ برسيةة غذاق آتھا بعد از انم حست؟ فرمود: کید کاو سید یقت 
سر اين غذا جه آشاميدنى می خورند؟ فرمود سلسبيل. گفت» صحيح است يا محمد. اینک از تو سؤالى می كنم كه جز پیامبره 
كس دیگری جواب آن را نمی دائد. فرمود: جه سوالی؟ گفت» چگونه است كه بچه شبیه يدر و مادرش می شود؟ فرمود: آب 
مرد سفید و غلیظ است و آب زن زرد و رقیق» وقتی آب مرد بر زن فزونی بافت. بچه به اجازه خدا پسر می شود » از همین 
جهت شباهت نيز پیدا می شود؛ ولی موقعی كه آب زن بر مرد فزون شدء بچه به اجازه خدا دختر می شود و شباهت هم از 
همین جهت است. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: آنچه از من پرسیدی, سو گند می خورم به آن كس که جانم در 
دست اوست. هیچ اطلاعی از آن نداشتم جز اينكه خداوند همین الان مرا مطلع نمود. - . احتجاج: ۵۰ - 


علل الشرائع: همین خبر را نقل می کند تا این قسمت که کبد حوت می كويد و بعد سؤال می کند. جه آشامیدنی می خورند؟ 


- . علل الشرائع: ۹۶ - 
ص: ۳۹۳ 

* | تر جمه | 

«A» 


لى» الأمالى للصدوق مَاحیلَؤئہ عَنْ عَم عن لبق عَنْ آبی الْحَسَنٍ عَلِيَ ِن الْححع: ين لق عَنْ ود الله بن جَبِلَهَ عَنْ مُعَاوِيَةَ بن 
عار عن امن عود الله عن بي عن ده لحن بن علق بن ای طالب عليهما السلام ال : جاه ین ایو إلى وَسُولٍ 
الله صلی اله عليه و آله فال با تعفد الگ الّذی زعم اتک سول الم لک الذي وى ایک کا آوجی إلى وتری بے 


مرا فک ال صلی الله عليه و آله سراعة تم ال عم أن مرد ود آدع و ا َر و نا عاتم الَو ام اين و زشول 
رب الیو إِلَى تن ٍلی ارب آم لیا أم لین رل اله از قرذه الاب قُلْ يا مد يا یبا لس ای کول ]للد 
يكم جمیعا قال ودی اذى كان أَْلَمهُم : وا محمد ی سک عن عشر کل ات آشطی الله ثوتری بن عفرا فى اب 
لرا رکه عیب تاجراة لا یمتا یی مول او مک شرب ال اش صلى الله عليه و آله لن قال أَخْبْنِى يَا محمد عن 


الکلمات ای اْمَارَهُنّ الله لاراهیم عليه السلام یت بَنَى ابیت قَالَ الب صلی الله عليه و آله تم سبحا الله و لد له ول 


۳1 


سو 


لَه ال و الله أكبرٌ قال الْيَهُودِىٌ با شین ۽ بی هَذِهِ الكغبة مُرَبّعَه فَالَ الب صلی الله عليه و آله بالکلمات الم قال ِأَىّ شین 
ہا ت الْكغبه ال الي لها وسط الد 0 وم یا وا لها الا 
ال صلی الله عليه و آله ملع و ل أن نى دم يَكَذْبُونَ عَلَى الله ال شخان الله تب مما يَقُولُونَ )١(‏ دو ما اند 


ب اکا ور اك 


لَه علم آذ الماد ا ون شکر يغميه قحد تسه قبل آن يَخمدوة (0)وَ مو أل الکدام لز لا َلك لما اَم الله عَلَى 
ہے ماه 


۷6 


ےہ 
2 3 7 


یف فقول لا | إا الله نی ودای لا بقل هلان إل با و هى كله وی یلاله ھا الْمَوَازِينَ یرم ال 
| 


وه الله اہر هی كلم د أعْلى الكل ات و توا إِلَى الله عَرٌ و عل یی أنه لیس شین 


(۳لکرامتها عَلَى له و ہُو الاشم الع ال کر قال المَهُودِىٌ صَدَقَتٌ با مُحَمَدُ فما جَرَّاءُ قائلها قا 
ص: ۲۹۴ 
-١‏ فی العلل: براءہ مما يقولون. 


۲- فی هامش النسخه المقروءه على المصّف: أن يحمده العباد. 
٣‏ فی العلل: و لا تصح الصلاه 1 بها. 


جر اص جح و و 


إذا ال الد ان الله سبح مع 0 ا لی لها عفر اه ال اعد له نم اع ويم ال موصو 
يم ارہ 201 می له التی: ۱ی 


له رو رل دَعْواهُمْ فیها شربحانک الم و تحتَهُمْ فيها تلام و آجز دغواشع أن اند له ز الال و و ما ماق ۳3۳ 
اله فلج راوه (00 دلک قَوْلَهُ عر و جل هل جزاء اسان إلا الإخسانٌ ول هَل جَرَاء من قَالَ تا له إنَا له اجه (١٣عفَمَالَ‏ 


2 
صر رب 


سالک النَاييه فقال الب صلى الله عليه و آله سَلنی عَمّا شنت و جُبرئ 
عَنْ / ہی مت و یکایل عن يسارم باه َل وہ 00 


- 
3 ا اسا 


لوو تك ہت خوت وَاحلء ادن لی ان 


م 0 
5 


حمد 
را عو جل بع رم ا فوع قر کنن كو بی ول سس e‏ م 


ىا 
1 
عذ١ا‏ 
2 
اف 
۹ 
3 
e‏ 
611" 
کی 


إلى اکر ز اهنا ال حَفْت با مهد قأخيرنى عن له ع ء وَقت عق شس2 نع خر مَوَاقیتٌ 
عَلَى امک فی شاعاتِ الیل اهار قال ال صلى الله عليه و آله لد اس عِنْدَ الوا ها له لفیا فا لت فیها 
لت امس یځ کل من ۽ دون العوش لوج بی (۴ا ھی التداعة ایی يُصَلَى عَلَی فبا ر بی فَفَرَضٌ الله رو جل 


ص: ۳۹۵ 


-١‏ فى العلل بنعم الاخره. و فى ما قبله: بنعم الدنیا. 

۲- فى العلل: فشمنها الجنه. 

۳ ذکر فی هامش نسخه هنا زیاده عن الاختصاص و هی هذا: و أمّا قوله: الله أ کر فهی آکبر درجات فى الجنه و اعلاھا منزله 
عند اللّه. 


۴- فی العلل: بحمد ربی. 


عَلَىَ و علی أمّتی فيا الصَّلَاة و قال قم الصّلاء وک الشّمْسٍ إلى َه عَمَقِ الیل و هى له اتی تى فیا نّم يَوْمَ الام 
فما من مُؤْمِن يُوَكُ تلک المَاعَة أ کو ماچد أو اکآ قاس عوم اله عر و جل جستهعلیاثار وأا لا العضر فهی 
السَاعه ی كلد 7 ین الشجزه اله لین اه لل رهب قله الا إلى يذ ذم لور ارم نی 


ها على نع عليه السام زا ین لب جر نب اله الى فيه عل تاه ون مم سنا فى بام 
اجره ؤم کف سو ین وف ضلاه العضر إلى الا ((افَصَلی دم ات کعات رکه لخطيئته و ز کته لتطيكه حوّاء و کته 
تيه فافض هر و جل کم الا ال كعات على ابی و هی ال الى بدعجات فيها الذغاه فوعیکنی زی أن د کیٹ 
کم اق ار قرذه لت الم می بها ری عر و ل ال )م بحا الله جين تشون و جین نطو يحون و أا صا 
لاء اجره لقب طلم و ليؤم امه له آرنی الله و یی بده الصا فی دک ات تور لهم لور و ليغطوًا اور 
(٣اعَلی‏ الضراط و ما من قم مشث إِلَى صَلَا لم إلا حرم الل َعالَى کا عَلى ار و هی الصَّاه الى الكَارَا الله لین 
لی وأا یہ الجر َد مس إا طلعث تلع علیقرتي الیطان (۴)قمریی الله عر ول أن أح ى ضيه جر (۵اقَبلَ 
ُلُوع الشف و كَل أن ْ بش جد لا الکاؤڑ قد جد أُمَتى لله و معا أحبٌ إلى اللہ و هی الصَّلَاهُ انی َغْهَدُمَا مَلَائكة الیل و 
اكه اهر 


ص: ۳۹۶ 


۱- فى العلل: ما بين العصر و العشاء. 
٢‏ فی العلل: فى قوله: سبحان اللّه. 

۳ فى العلل: و ليعطينى و امتی النور اه. 
۴- فى العلل: على قرنى شيطان. 

۵- فی العلل: صلاه الغداه. 


ان فک یا عفد َأخيزنى لای ی و وس (۵اقدِہ الجوارخ از و جى ات الْمواضع فى المد لاب صلی الله عليه 
و آله لا أَنْ وَسْوَ 7 س الشَّعِطانٌ إلى آمَمَ و نا آَم م ا ہے إلى 


قرع 0 کون ور کر کہا کل ھکار افو و ال عن عسوو تم وضع يذعلى زا سه و یکی كلها ات الله 12 


أ 


و ڪول عَلَوِ فوض الله رو بل علیہ و علی رب الو وء علی هرد الک ارح اربع (۴او أمر 4 أن یل اجه لا نظر إلى 
الو او تر بعل شا إلى این هلما تال ينها و أعرة بعنیج اي ن لماوع َد عَلَى رَأْسِهِ (2)و أَمَرَۂ تمشح 


القَدَمَهْنَ لما مى ای الْحَطِيئَهِ ۷۵ تُمٌ س على أقتى الع عضه فی القت بن ارام و نیاق ! : مات کے 


2 


ا ال ووی حرف با محمد فما جرا ايها ال اب صل لعل و آله اول ناک الْمَاءَ يتاع عَنْهُ السّتِطَادُ نو 


۱ 


دا 


cor 


كمف عض تور الله فيه و و لِم اله بالْحكمَه فَإِذَا او شم هل من النَارِ و ره رائخه اه فاذا سل وجهه هه یض الله وج یوم 


2 


تیش فيه وه و وگ یه وة ود ملل ايده عوم اله عليه ال ار راس سے سَرِيكَاتِهِ وَ اذا مسح 
2 و مده 8م 1 1 و 


دمه و أجازة الله على السراط يوم زل فيه الم قال ص قت يا مُحَمّدُ فأخبونی عن الخامسه لِأَىٌ شي ء أَمَر الله بالاغتسال من 


الجا هاو لم امو وق اول و لاط قال رشول الله صلی الله علیه و آله إن ]5غ لما أكل من 


ص: ۳۹۷ 


۱- ذکره الصدوق أيضا فى علل الشرائع: ص ۱۰۳. 

۲- فى العلل: ثم قام و مشی إليها و هى آول قدم اه. 

۳- فى العلل: ثم تناول بيده منها ما علیها فأ کل فطار الحلی اه. 

۴- فى العلل: غسل هذه الجوارح الاربع. 

۵- فى العلل: بغسل اليدين إلى المرفقین 

۶- فی العلل: على أم رأسه. 

۷- فى العلل: لما مشى بها إلى الخطيئه. 

۸- آورده الصدوق آیضا فى علل الشرائع: ص ۴ إلى قوله: منهما الوضوء. 


اجره کت لوق ےر ےت اور ات یرٹ 
الاغتسال من الْجَنَابَهِ ه إلى يم الْقِيَامَهِ وَ الول جرخ ج من فض له شراب اذى یشرب نان و الط خر من فض له لام اذى 
اک فلیهم نما الوصو قال یوق ص حَقْتَ با محمد تأخبزنی ما راء م من ال بن الحلا قال الي صلی الله عليه و آله 
مین إا جاع أله تعط و أف مکی جتاعة و رل الآخمة إا مل ہی الله يكل رہ متا فی الةو ن 
عا له وب لته يَغْنى الِاغْقِه ال مسن الاب قال الیو ص دَفْتَ یا مد فأخبونی عن الشاوس عَنْ خشتو أَشْیاء 
عکنوبات ذ فى ار مر الله نی اش رال أن نوا موی فیا من بده قال اب صلی الله عليه و آله ندنک بالله إن أ 
اخ زنک ٣ة‏ قر لى الاو عم یا محمد قال ال اَی صلی الله عليه و آله ول ما فی اه مكتُوبٌ مدز کول ادلی 
بے اه ۲۰ ٩‏ شول الله صلی الله عليه و آله ذم ااي دوه کوب عم ذ فى ارا و الْإِنْجيلٍ و 
شرا سول تیب دی اة خد و فی القطر الّانی اشم یی علق بن أبى طالب و اب و الرابع یط الْحَسَن و 
تین و فی المطر الخایس آمهما امه میم اء این صَلوَات الله یا و فى اورا اشم وصیی إلا وا البطین شر 

ی هما ايم عليه السام كَل ووی شم فت يا معا تن عن قط يکم أل يت ال ال صلی اله عله و 
آله لی تال علی این فك ِن بي لّوا على مه پدَغوو و أنا رت دغوتی لتی لضع هم وم نهآ مضل أل 
بیتی و دی علی یرجم کفضل لاء علی کل شیم و به اه کل شی و حب أل بیتی و ری اش يَكمَالٌ الدّين و ثلا 

رشول الله صلی الله عليه و آله كذ لآب یز مت کم دینکن و تفت غلك نعم و زضدیث لک الإشلام دنا إلى آخر 
الاه ق ل یود صف با محمد فَاخْہونی پالشابع ما فضل الجا علی الما 


ص: ۳۹۸ 


ال الى صلی الله عليه و آله کفضل السَّمَاءِ عَلَى الْأدْض و کفضل الْمَاءِ عَلَى الْأَدْض فبالماء ييا الَدْض و بالرجال تَخیا الا 
و لا اڙال ما ِقَ اساء لول الله َر وَ جل الرّجالَ قرو علی النّساءِ ہما قصل الله َف مم علی بَغض ( 1 قَالَ الْيهُودِىٌ أ 
م سي وس لات << رل 2 | 
ام2 > آم أله الل وی الق بن قضل لجا علی الاو فی ال أ" تزی إِلَى الْنْسَاءِ کیف بَحِضْنَ ولا نکی العا5ه 
بن الاو لجال گا يدهم شن ع 2 من الم لطمث ( "َال اوق تی دَفْتَ برا محمد فَأخہونی لا شی ءٍفَرضی الله عر و جل 
ازم على 2 كك پاقوار این ما ترش على الا أت ری مت پت 
هل ی و لکد على ترش اله على ی یک ف َو له صلی اف يہ و آل هم لي کب 


کم الصّيامٌُ كما کیب عَلّی الَذِينَ من فلکم لعلکم تقو ن أیّاما را دج یس تہ صَامَهًا 


2 
م2 
4 ع 


قال الب صلی الله عليه و آله مرا من وین يَضُومٌ شهر رَمَضَّ ان اختتا خا إلا وت الله له سیم حضال أُوَلَهَا یدوب الْحَرَاءَ فی 
مج دو و الان رب من رخو له ایکون قَدْ كفر حطِيئة أبيه ] آدَمَ و الاب دجو سو مھ ھت 
مان مِنَ او و العطش يَوْمَ | کر 8۰۰۵ E‏ کا بطم ال من تمرات اھ اتال صدَفت + 


- 


جح 


۳ جح 
١ے‏ ۱ 
٢ ۲‏ 


۰ 


۱ 


N 


و 1 


-١‏ زاد فى علل الشرائع: «و ہما ا من أَموالهة) 
٢‏ رواه الصدوق فى العلل: ص ۱۷۴ من قوله: ما فضل الرجال على النساء. 
۳- رواه الصدوق فی العلل: ص ۱۳۲ الا أنه قال: يذوب الحرام من جسده. و قال: و يطعمه من طيبات الجنه. 


اله رو جل علی آم لوف وَالتَضَ و وَالدُعَاء فی اب E‏ ہے ےت 
هی السَّاعَهُ التى نی فيها آ5 ارو ا فاخو 20 اريم م ال لب صلی الله عليه و آله و الى نی 
اع يراو ال با فی الشكاء ال[ ل02 اه مه و بات اک و بات العاغات و باب الق و بَابُ الْإخسَان 
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3 


باب نود اب الوم و باب العفو و جع پترقات أعو1 اٹكال من الله فی لك لوف ذه الخصَال و ان الله عو 


یل ماه الى فلك ع کل تچ با و جنرت لت ملک و له رَحمَة علی آفل عَرفَاتِ یلها علی أَهْل عرفات فاد ان روا 
أَشْهَدَ الله (١)مَلائِكتة‏ به عن اَل عرَفات من الا و زجب الله و جل ی اک و ای شا نف ورین كذ آزضیونی 


و مده 


زخدیت عنکم قََالَ یر ص لت را مُحَمّد فاخبزنی عن الا عَنْ سیم خصال (تأغطاك الله تقال من ن این و 


۰ 


ااا 


غطی یتک يتن بین ات َال الب صا لله عليه و آلهآغطانی الله عر و بل مات ۹ بعة كواب و ام التجتواعة فى 
لم جدِ دوَيَوْمَ | جم و اْإِكَارَ فی كناك شارات و ال خص ی (۴)عند اْتواض و السَفَرِ وَ الصّلَاه علی الا وَ لماع 


روہ 9 ا 


لاض کاب الکمائر ین ھی ال ودی ص فت با محمد ما حرا من قرأ ایک الکتاب قَالَ رو الله صلی الله عليه و آله مَنْ 


را كاك نک الكتاب أغطاة الله بِعَدَدٍ کل e‏ با (هاو آگا دنا بعكو لوالو ةيوق اس تک 
۹٦‏ النهداء والقالسة 


اد 


ص: ۳.۰ 


-١‏ فى هامش نسخه: و لله مائه رحمه ينزلها على أهل عرفات فإذا انصرفوا أشهد الله تلك الملائكه» ختص. 
٢‏ فى هامش نسخه: عن تسع خصال. ختص. 

٣‏ فى هامش نسخه: زاد: و الإقامه. قلت: فعلى نسخه الاختصاص يعد يوم الجمعه خامسا. 

۴- فی الخصال: و الرخصه لامتی. 

۵-فی الخصال: بعدد کل آیه تولت من السماء ثواب ارتا 


و ما لماع اد هُوفٌ أُمّتَى فى اض كص موف الْمَلَائِكهِ فى المَعَاءِ ء لق ال فى الجتاعو زیخ و شون ركم كل 


رَكعَهِ أحبٌ إِلى الله من عتاده أَرْبَعِينَ سنه و ما ا ؤم المعو قيمع الله فيه این 2 و الْآخِرِينَ للجساب فا من مُؤْمِن مَشَّى إلى 


الم اعه و لت الله عر و حول عليه هال یزم ا قیامه تم مر به إِلَى اه (۷٤و‏ أمّا ال هار فان یاعد مه لب النَارِ بَِدْرِ ما 
بل وه و جوز على الضراط وی القورز کی بل اه و کا الشادس هنا الله 12 و جل تكست أغوال يوم اا 


سی كي کے فى ان وما ین ین بے لی على اجب الله ل الجن أُنْ یکون مُنَافقاً 
ٴ٤‏ ٴ۶ ھ۶" صَدَّفْتٌ بَا مُحَمَدُ و أنَا أ 
ا 


بی الواح الى كته اله عر و جل لِمُومَی 
ست رت E CT‏ د كك ا چک ا ِنَ الوا كلما 
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ختھا إ 
ع 
ِ 


ا 
٦ق‏ 
ر 25 


رز نما ق ق ا عدو الففاص لا بخرجها مک و یی التاعه الى و غليك ارذ 
مَحوته و فيا و لقد قرات فی التؤر لل ا بخرجها عير فی السَاعَهِ اتی ترد عَليِك فِيهَا رده 
ال کون جبرئیل عَنْ بمینکک ك و میکائیل عَنْ یسا رک و وَصِيِك بَينَ یدبک 


ص: ۳ 


-١‏ فى هامش نسخه: فى السماء الرابعه. ختص. 

۲- فى الخصال: ثم يجازيه الجنه. 

قی عاش تار آنا الرخصة فان الله فف اهوال الام على من رخص من اض كما رخس الله فى القر ان واا 
الصلاه على الجنائز فما من مؤمن يصلى على جنازه الا أن يكون شافعا مشفعا. ختص. 

۴- فى هامش نسخه: و اما شفاعتى ففى أصحاب الکبائر ما خلا أهل الش رك و المظالم. ختص. 


و 


مس یی مس جترئیل عَنْ تمينى و ميكائيل عَنْ بساری و وصدیی عل ین أبى طالب عليهما 


000 فتاه الع کرو اسن بن علی بن أبى طَالِبٍ فی دیب طویل قَالَ: جاء نف الْهُودِ ای رَشولِ الله 
صلی الله عليه و آله فال أَعْلَمُهُمْ عَنْ مَسَائلَ فَكانَ فیما سا خبوئا عَنْ سبع حضالِ أَعْطَاك الله من بین این ای آخر الحبر 
٦)‏ 


عء علل الشرائع با اخ تاد لد کور ای اسن عليه السلام قَمالَ: جا تفر ین اهود إِلَى ول اله صلی الله عليه و آله فِا 
1 1 خونِى عَنْ تفیدیر شمان الله ای وله قال رل جرا مَنْ قَالَ لاله له إنا الله إلا اله َو ص تفت نا 


۱ 


عء علل الشرائع باشئاو لد کور قَالَ: جاء َر ماود إِلَى رَسُولٍ له صلی الله عليه و آله سل أَْلَمُهُمْ عَنْ مَسَائْلَ فَكانَ فیقا 
خبونی عَن الله عر و جل ی ش ی ۽ فوض هَذِهٍ امس صَلَوَاتٍ إِلَى وله تَمْهَدُهَا مَلائِکه الیل و مَلَائْكهُ اهار قَالَ 


ختص, الا ختصاص عَبِدٌ الوّحْمَن : ن رای عن تین هران عن لسن (الْححسَين) ِن عبد الله عن أبيه عَنْ ده عَنْ جفثر 
مدع یه عن اس بعك ی أبى طالب علیهما السلام مللهُ (۵) 


آقول: سيأتى شرح أجزاء الخبر فى الابواب المناسبه لها. 


٭ |ترجمہ]امالی صدوق: حسن بن على عليهما السلام نقل مى كند كه يكك نفر يهودى خدمت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله 
رسيده گفت. تو مدعى هستى پیامبرم و به من مانند موسى بن عمران وحى می شود؟ يبامبر اكرم ساعتی سكوت نمود بعد 
فرمود: آرى من بهترين فرزند آدم هستم» فخرى نیست. من خاتم النبيين و پیشوای متقین و يبامبر پرورد گار جهانيانم. گفت. به 
جانب كدام كروه مبعوث شده ای؛ عربها يا عجمها يا ما؟ خداوند اين آيه را ازل نمود: «فل يا ھا لام نی رشول الله کم 


جَمِيعاً». - . اعراف / 188 -» [ بگو: «اى مردم» من پیامبر خدا به سوى همه شما هستم] 


آن يهودى كه از همه داناتر بود گفت. من از ده كلمه ای كه خداوند با موسى بن عمران در بقعه مباركه مناجات نمود كه جز 
پیامبر مرسل يا ملک مقرب کسی نمی داند می پرسم» فرمود: پپرس. كفت به من بگوء كلماتى را كه خداوند برای ابراهيم 
موقعى كه خانه خدا را مى ساخت انتخاب كرد جه بود؟ فرمود: آن كلمات اين است: «سبحان الله و الحمد لله و لا اله الا الله و 


الله اكبر). 


يهودى گفت. به جه جيز كعبه را مربع قرار داد؟ فرمود: به كلمات جهاركانه. پرسید» چرا کعبه نام گرفت؟ فرمود: چون وسط 
دنيا است. يهودى گفت» تفسير «سبحان الله و الحمد لله و لا اله الا الله را برايم بگو. فرمود: خداوند می دانست كه فرزندان آدم 
به خدا دروغ می بندند پس فرمود: «سبحان الله)» یعنی منزه است خدا از آنچه آنها فى گویند. اما «الحمدلله)؛ خداوند می داند 


كه بند گان شکر نعمت او را نمی توانند ادا نمايند» يس خود را قبل از ستايش آنها می ستايد و همین اول كلام است» اگر اين 


نبود خداوند احدى را به نعمت خود متنعم نمی كرد. اما «لا اله الا الله 


اين كلمه تقوى است كه موجب سنگینی ترازوی عمل در روز قيامت می شود. اما «الله اکبرا بالا-ترين و محبوبترین كلمات 
است در نزد خدا؛ يعنى جيزى از من بزركتر نيست. به واسطه اهميت اين كلمه در نزد خداء نماز با اين كلمه شروع مى شود و 


همين اسم با ارزش و كرامى خدا است. 
يهودى گفت. صحيح است اما ياداش گویندہ اين كلام جيست؟ فرمود: 


ص: ۲۹۴ 
وقتى بنده بگوید «سبحان ال با او تمام جهان غير از عرش تسبيح می کنند و به گویندہ 


اين کلام ده برابر پاداش می دهد. وقتی بگوید«الحمد لْه» خداوند به او نعمتهای دنيا را متصل به نعمتهاى آخرت ارزانی می 
دارد و این سخن اهل بهشت است. وقتی وارد بهشت می شوند. همه سخنان دنیا تمام می شود و قطع می گردد مگر همین 
کلمه. 


اما «الحمد للا؛ خداوند در اين آيه می فرماید: «دَعْواهُمْ فيها مریحانک اللّهُمَ و هم فيها مرلام و خر دَغوامُع أن الْحَمِدُ له 
رب الْعَالّمِينَ» -. يونس / ٠١‏ -» [ نيايش آنان در آنجا سبحانكك الهم [حخدایا! تو پاک و منڑھی] و درودشان در آنجا سلام 


اشت» و پایان نیایش آنان اين است کە: الحمد لله رب العالمین [-ستایش ويه يروردكار جهانيان انت ۱ 


اما «لا اله الا الله؛؛ که جزای آن بهشت است و اين آيه اشاره به همان اسث «مَل جزاء ال خسان 


آيا پاداش کسی که می كويد «لا اله الا الله»» جز بهشت است؟. 


يهودى گفت. راست می گوبی يا محمد اولى را جواب دادی» اينكك اجازه بده دومى را بپرسم. فرمود: هر جه مايلى بپرس. 


يهودى گفت. جرا تو را محمد و احمد و ابو القاسم و بشير و نذير و داعى ناميده اند؟ فرمود: اما محمد زيرا من محمودم در 
زمين؛ اما احمد» چون در آسمان محمودم؛ اما ابو القاسم. زيرا خداوند در روز قيامت سهم آ تش را تقسيم می کند. هر كس از 
اولين و آخرين كافر به من باشد» در جهنم است؛ و اهل بهشت را تقسيم می کند. هر كه به من ايمان آورد و اقرار بر نبوت من 
کند در بهشت است. اما داعی» زيرا من دعوت كننده مردمم به دين پرورد گارم؛ اما نذير» من هر كس را كه مخالفت با من 


کند. به آتش جهنم می ترسانم؛ اما بشير» من هر كه را اطاعت من کند» مژده به بهشت می دهم. 
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گفت. راست می گوبی يا محمد بگو ببينم چرا خداوند نماز پنجگانه را بر امت تو در این اوقات شبانه روز واجب كرد؟ 
فرمود: خورشيد هنگام ظهر حلقه ای دارد كه وارد آن می شود» وقتى داخل آن حلقه شد. تمام جهان به جز عرش تسبيح خدا 


می کنند و اين همان ساعتى است كه خدا بر من درود می فرستد؛ به همین جهت خدا 


ص: ۳۹۵ 


و ين ساعت نماز را بر من و امتم واجب نموده و فرموده است مالس ة دوک الشّمْس إلى ع عَسَقٍ الیل» - . اسراء ۷۸ -» 
ك۶ و00 بن همان ساعتی است که جهنم را در روز قيامت می آورند» هر 
مؤمنى كه درا ين ساعت توفیق يابد ساجد يا راكع و يا قائم باشد» خداوند بدنش را بر جهنم حرام می نماید. اما نماز عصرہ در 
همان ساعتى است كه آدم در آن ساعت از درخت منهى خورد و او را از بهشت خارج كرد. خداوند فرزندان او را تا روز 
قات مامور به این تماز کرد. خداوند برای امت من نيز لازم گردانید و ای بق از محبوبترین نمازها در نزد خدا است و به من 
سفارش شده که در بين نمازهاء به اين نماز اهمیت خاصی بدهم. اما نماز مغرب در همان ساعتی است که خداوند توبه آدم را 
پذیرفت و فاصله بين موقعی که از درخت منهی خورد تا وقتی که توبه اش را قبول کرد سیصد سال از سالهای دنیا بود ود 
آخرت. یک روز مانند هزار سال است. از وقت نماز عصر تا عشاء» آدم سه ركعت نماز خواند. یک ركعت برای خطایش و 
یک ركعت برای خطای حوا و یک ركعت برای توبه خود. خداوند این سه ركعت را بر امت من واجب نموده و این ساعت 
استجابت دعا است. خداوند به من وعده داده كه دعای کسی را که در اين ساعت او را می خواند مستجاب نماید. اين بود 
نمازهایی که خداوند مرا به آن مامور نموده و فرموده است «قَسْبِحانَ له حین تشون وَ حین تضبو». -. روم / ۱۷ -» ريس 
خدا را تسبيح گویید آنگاه که به عصر درمی آیید و آنگاه که به بامداد درمی شوید.) اما نماز عشای آخرء چون قبر تاريكك 
است و قيامت نیز تاریک است. خداوند من و امتم را به اين نماز مامور نموده تا قبور آنها نورانی شود و به آنها بر صراط نیز 
نور عنایت شود. (بنده) هر قدمی که برای نماز عشا بردارد» خداوند جسدش را بر آتش حرام می کند و این نمازی است که 
خداوند برای پیامبران قبل از من انتخاب نموده است. اما نماز صبح» زیرا خورشید وقتی بر دو شاخ شیطان طلوع می کند 
خداوند مرا مامور کرده که نماز صبح را قبل از طلوع آفتاب و پیش از آنکه کافر برای خورشید سجده نماید به جا آورم و 
امت من برای خدا سجده نمایند و سرعت در این نماز محبوب تر است نزد خدا و این نمازی است که ملائکه شب و ملائکه 


روز هر دو شاهد آن هستند. 
ص: ۲۹۶ 


گفت. راست می گویی يا محمد اينكك بگو چرا اين چهار عضو که نظیف ترین اعضای جسد هستند اختصاص به وضو 
دارند. فرمود: وقتی شیطان آدم را وسوسه کرد و او نزديكك درخت رفت و به آن نگاه کرد آب صورتش رفت. سپس از جای 
حرکت کرد و این اولین قدمی بود که به سوی خطیثه برداشت ت. بعد با دست آن را كرفت و مالید و از آن خورد» تمام زیور و 
لباسهایش از تنش ریخت. وقتی خداوند از او د رگذشت. دست خود را روی سر گذاشت و گریست. خداوند بر او و 
فرزندانش وضو را بر این چهار عضو واجب نموده و دستور به شستن صورتی که به درخت نگاہ کرد داد. و دستور داد دو 
دست را تا آرنج بشوید چون از درخت برداشت. و دستور مسح سر را داد چون دست خود را روی سر گذاشت. و امر کرد 
دو يايش را مسح نماید چون به سوی خطا گام برداشت. بر امت من مضمضه لازم شد تا دل از حرام بشوید و استنشاق نیز لازم 


گردید تا بر آنها بوی آتش و گند جهنم را حرام نماید. 


بهودی گفت. راست می گویی يا محمد. پاداش عمل کننده به آن چیست؟ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اولین لحظه ای 


كه به آب دست می زند. شيطان از او دور می شود. وقتى مضمضه می کند» خداوند قلب و زبانش را به حكمت نورانی می 
كنك وف اسان :مج گت دا اونا از انش اسن سی کند و وی يقت راروزع او ھی کردانددوفتن حرتقن را شود 
خداوند رويش را در روزی كه صورتهاى سفيد سياه می شوند» سفيد می کند. وقتى دو دستش را بشويد» خداوند غلهاى 
آتش را بر او حرام می کند. وقتى سر را مسح می كند خداوند كناهان او را می زدايد و وقتى دو يايش را مسح می کند 


خداوند در روزی كه قدمها در آنجا می لغزدہ او را از صراط عبور می دهد. 


كفت راست گفتی يا محمد مرا از ينجمى اطلاع بده چرا خداوند غسل جنابت را لازم نمود ولى برای ادرار و دفع غايط 
غسل را لازم نكرد؟ پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: وقتى آدم از درخت خورد 


ص: ۳۹۷ 


آن غذا در تمام رگها و موی و يوست او جریان یافت. وقتی مردی با همسر خود همبستر شود آبی که از او خارج می شود از 
هر رگ و موی اوست. به همین جهت خداوند بر ذریه او شستشوی از جنابت را تا روز قيامت واجب نمود. ولی ادرار از 
زیادی آشامیدنی است که می آشامد و غابط مواد زائد غذایی است که می خورد. به همین جهت برای آنها وضو لازم شده 


است. 


يهودى گفت» صحیح می گویی یا محمدء اينكك بفرمایید» پاداش کسی که غسل جنابت از حلال نماید چیست؟ پیامبر اکرم 
صلی الله عليه و آله فرمود: مؤمن وقتی با زن خود همبستر شود. هفتاد نفر از فرشته بال و پر خود را می گشایند و رحمت نازل 
می شود و هر وقت غسل نماید با هر قطره ای» خداوند خانه ای در بهشت برایش می سازد و اين سڑی است بين خدا و خلق 


او (منظور غسل جنابت اسیت): 


بعد از موسى به او اقتدا کنند. پیامبر صلی اللہ عليه و آله فرمود تو را به خدا س و گند» اگر از آنها اطلاع دهم می پذیری و اقرار 


ارات کلیه‌ای كه در رات عم کنا ومیل لمات کت ان سر اتی طات اه سس او سراف اد 
1 


١يَجِدُوئَهُ‏ مَکتوباً عِنْدَهُمْ فی وراه و الْإنُجيل» - . اعراف / ۱۵۷ -» او مشر 


2 (همانان كه از اين فرستاده» ييامبر درس نخوانده - كه [نام] او را نزد خودہ در تورات و انجيل نوشته می يابند - پیروی می 


ول ره ی وت 


کنند؛ [همان پیامبری كه] آنان را به کار يسنديده فرمان می دهد. و از كار ناپسند باز می دارد)» [ و به فرستاده ای که يس از 
من می آيد و نام او «احمد» است بشارتكرم )و در جمله دوم؛ نام وصى من على بن ابی طالب است و سوم و چهارم دو نوادہ 
من حسن و حسين و در سطر ينجم مادر آنها فاطمه سرور زنان جهان صلوات الله عليهم است و در تورات نام وصى من ايليا و 
اسم دو نواده ام شبر و شبير و آن دوء نور جشم فاطمه عليهما السلام هستند. 


يهودى گفت» صحيح است. اكنون بفرمایید فضيلت اهل بيت چیست؟ فرمود: مرا بر ييامبران فضيلتى است. هیچ پیامبری نيست 


مگر اينكه قوم خود را نفرين نموده ولى من دعا بر امت خود را نگه داشته ام تا روز قيامت شفاعت كنم از آنها اما برترى 
دوستی خانواده من باعث كمال دين می شود و اين آيه را قرائت نمود: ی أكمَلتٌ کم دیتکم و أَنْمَنتٌ علیکم نغكدتى و 
رَضِيتٌ لکم الالام دیناه -. مائده /۳-ء( امروز دين شما را برايتان كامل و نعمت خود را بر شما تمام گردانیدم» و اسلام را 


برای شما [به عنوان] آیینی برگزیدم) تا آخر آيه. 
یهودی گفت. صحیح است يا محمد راجع به هفتمی بفرمایید. فضیلت مردان بر زنان چیست؟ 
ص: ۲۹۸ 


پیامبر اکرم فرمود: مانند فضل آسمان است بر زمين و مانند برتری آب است بر زمین. به وسیله آب زمین زنده می شود و با 
دق OE‏ ای شناد اگ مساق کو لک د وقد اند ای اه لسر تو کے تر راصاں او" وع اناد 
ہما قصل الله عض هُمْ على بَثض؛۔ -. نساء / ۰-۳۴[ مردان» سرپرست زنانند» به دليل آنكه خدا برخی از ايشان را بر برخى 


برتری دادہ.) 


يهودى كفت چرا جنين است؟ پیامبر اكرم فرمود: خداوند عزیز آدم را از گل آفرید و از زيادى گل آدم حرا را آفرید. اولين 
کسی كه از زن اطاعت کرد آدم بود و همين موجب اخراج آدم از بهشت شد. خداوند فضيلت مردان بر زنان در دنیا را بيان 
كرده است. نمى بينى كه زنان حيض مى شوند و به همين جهت نمى توانند عبادت كنند ولى مردان دجار جنين ناياكى نمى 
شوند؟ يهودى گفت» صحيح است. بفرماييد جرا خداوند بر امت شما سی روز روزه واجب نموده ولى بر ساير امت ها بيشتر از 
این واجب كرده؟ فرمود: وقتی آدم از درخت منهى خورد» سی روز در دل او باقى ماند. خداوند بر فرزندانش واجب كرد كه 
سی روز تشنگی و گرسنگی بكشند و آن خوراكى كه در شب می خورند» تفضل و لطفى است از خدا به آنهاء همین طور كه 
بر آدم تفضل توف خداوند بر امت من آن را واجب نموده بعد پیامبر اين آیه را تلاوت کردذرکت ع الصّيامٌ كما كيت 
کی الذيق ین سی فی كتوق اما مفیدُودات؛ -. بقره ۸ ۱۸۳ - ۱۸۴ -:( ای کسانی که ایمان آورده اف روزه بر شما 
مقرر شده است. همان گونه که بر کسانی که پیش از شما [بودند] مقرو شده بود. باشد که پرهیز كاري کنید. روزهای 


معدودی.] 


يهودى گفت» صحیح است. پاداش کسی که روزه بدارد چیست؟ فرمود: هر مؤمنى که ماه رمضان برای امر خدا و به اميد 


تواب روزه بدارد» برايش هفت امتیاز دارد: 
۱. پیکرش از حرام زدوده می شود. 
۲ به رحمت خدا نزديكك می گردد. 


۳ كفاره خطاى آدم را پرداخته است. 


۴ ناراحتیهای مرگ بر او آسان می شود. 
قاس ان کرت یرو شی کر وود فام امت 
۶ خداوند به او براتی از آزادی آتش جهنم مى دهد. 


۷ از ميوه های بهشت به او می خوراند. كفت صحیح است. نهمی را بفرمابید» چرا خداوند وقوف در عرفات را بعد از عصر 


واجب کرده؟ فرمود: عصر همان ساعتی است که آدم در آن ساعت خلاف نمود. 
ص: ۲۹۹ 


خداوند بر امت من وقوف و تضرع و دعا را در بهترین مواضع و محبوب ترين جاها نزد خود لازم نموده و ضمانت بهشت را 
برای آنها نموده و ساعتی که مردم از عرفات كوج می کنند همان ساعتی است که آدم کلمات را از خداوند پذیرفت و بر او 


توبه نمود. خداوند توبه پذیر و مهربان است. 


سپس پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: سوكند به آن كس که مرا به عنوان بشیر و نذير به رسالت مبعوث نمود» برای 
خداوند دری است در آسمان دنیا به نام باب الرحمه و باب التوبه و باب الحاجات و باب التفضل و باب الاحسان و باب الجود 
و باب الکرم و باب العفو و احدی در عرفات اجتماع نمی کند مگر اينكه شایسته اين امتیازات می شود. خداوند را صد هزار 
فرشته است که با هر کدام صد و بيست هزار فرشته می باشد و خدا را رحمتی بر اهل عرفات است که بر آنها نازل می فرماید. 
وقتی از عرفات كوج کنند. خداوند ملائکه را بر آزاد نمودن اهل عرفات از آتش شاهد می كيرد و بهشت را برای آنها واجب 


می کند و منادی فریاد می زند» بروید شما آمرزیده هستید» مرا از خود خشنود کردید و از شما راضی شدم. 


بهودی كفت صحيح می فرمایید؛ اينكك دهمی را بفرمایید و آن هفت امتیازی است که خداوند از پیامبران به شما و از تمام 
الك ها ات کحاضارت کرت اشع شام ی و الا و عد وله یه من فاكس لکاب ا متا یو اڈاآفار 
جماعت در مسجد و روز جمعه و بلند خواندن در سه نماز و آزادی كه به امت من عنايت شده در هنكام بیماری ها و سفر و 
نماز ميت و شفاعت برای اهل كبائر از امتم. بهودی كفت راست می فرمایی» 


سپس يرسيد: ثواب کسی كه فاتحه را بخواند چیست؟ پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس فاتحه الكتاب را بخواند 


خداوند معادل هر آيه ای كه از آسمان نازل شده» ثواب تلاوت آن آيات را به او پاداش می دهد. 
اما اذان» ياداشش این است كه اذان كويان امت من با ييامبران و صديقين و شهداء و صالحين محشور مى شوند. 


ص: ۳.۰ 


اما جماعت:صيفوق ام من دز زميق مانند صفهای ملاتكة است در آسمان و یک رکفت دو جماعت معادل بیست ولجهاز 


ركعت است که هر رکعتی در نزد خدا محبوبتر از عبادت چهل سال است. اما روز جمعه. خداوند اولین و آخرین را برای 


حساب جمع می کند. مؤمنى كه در روز جمعه به سوى جماعت برود» خداوند بر او اهوال و ترسهاى روز قيامت را سبكك می 


گرداند و او را روانه بهشت می کند. 


اما بلند خواندن نماز موجب دور شدن شراره آتش به اندازہ صدایش می گردد و از صراط عبور می کند و خوشحال می شود 


تا وارد بھشت گردد. 


اما ششم» خداوند اهوال قيامت را برای امت من تخفیف می دهد جنانجه در قرآن كريم ذكر نموده» هر مؤمنى كه نماز ميت 
بخواند خداوند بھشت را بر او واجب می نمايد مگر منافق يا نافرمان يدر و مادر باشد. اما شفاعت من در باره مرتكبين گناہ 
کبیرہ است به جز مش ركين و ستمگران. كفت درست است يا محمد» صلی الله عليه و آله» من گواهی می دهم به لا اله الا الله و 
اينكه تو بنده و پیامبر او و خاتم پیامبران و پیشوای متقين و رسول رب العالمينى. يس از اسلام آوردن نوشته ای سفيد خارج 
كرد كه در آن تمام گفتار پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله نوشته بود و كفت يا رسول اللہ قسم به آن کسی كه تو را به حق 
مبعوث نموده اين مطالب را نسخه بردارى نکردہ ام مگر از الواحى كه خدا برای موسى بن عمران نوشته بود. در تورات 
فضيلت تو را خواندم» ولى به شک افتادم. چهل سال است كه نام تو را از تورات محو می كنم و پیوسته می بينم باز نوشته 
است. در تورات خواندم كه اين مسائل را جز تو جواب نمی دهد و در آن ساعتى كه اين مسائل به تو عرضه می شود. جبرئيل 
طرف راست و ميكائيل طرف چپ و وصيت در مقابل تو است. 


ص: ۳ 


پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: راست می گویی» اين جبرييل است كه طرف راست من و ميكائيل طرف چپ و وصیم 
على بن ابی طالب است كه در مقابل من است. يهودى ايمان آورد و نيكو ايمانى يبدا كرد. 


این خبر در امالى و علل الشرائع و اختصاص نيز نقل شده است. --. امالی صدوق: ۱۵۷ - ۱۶۳ - 


الخصال: در كتاب خصال از جد بزركوارش حسن بن على عليه السلام در حدیث طولانى مثل آن را روايت كرده است. - . 
الخصال: ۳۵۵ - 


علل الشرائع: امام حسن عليه السلام فرمود: تعدادى از يهوديان پیش رسول خدا آمدند و داناترین آنان از رسول خدا در مورد 


تفسير سبحان الله يرسيد» تا آخر حديث. - . علل الشرائع: ۲۵۱ - 


علل الشرائع: كروهى يهودى نزد رسول خدا صلى الله عليه وآله آمد كه داناترين آنان از رسول خدا مسائلى سؤال كرد كه از 
آن جمله بود» مرا خبر بده از خداى متعال, برای جه نماز پنجگانه را فرض کرد تا آخر حديث. - . علل الشرائع: ۳۳۷- 


الإختصاص: حسن بن عبدالله از پدرش از جدش از امام حسين عليه السلام مثل اين حديث را نقل كرده است. - . اختصاص: 
-۳۳٣‏ - 


| ترجمه | 


«$» 


2 


عء علل الشرائع وَهْبٌ الیمانی (ع)قال: إِنَّ يَهُودِياً سَأَلَ اَی صلی الله عليه و آله فقال يا ما 
ص: ۳۲ 


۱> الأمالى: ص ۱۱۲- ۱۱۸ 

۲- الخصال ۲: ۹. 

۳- علل الشرائع: ص ۹۴. 

۴- علل الشرائع: ص ۱۲۰. 

۵- الاختصاص: مخطوط: و نسخته غير موجوده عندنا. 

۶- هو وهب بن منبه بن کامل الیمانی الابناوی المتوفی فى ۱۱۴. و الابناوی نسبه إلى الابناء» كل من ولد بالیمن من آبناء الفرس 
الذين وجههم کسری مع سيف بن ذى یزن فليس من العرب و یسمونهم الابناء» و ينسب إليها همام آخو وهب آیضا و طاوس بن 
كيسان و غیرهم. 


سس و ماك 


ا کک ۷ ۲ عم قال فَمَا 


لبق صلی الله عليه و آل إله ۱ اب تج ."0 قدو أب کیا ق ا 
عليه السلام مِنْ عبر أب ب و آم و و أ عتیی جین رج من بطن ٹہ لم يلق بالجكمد لع يكن هدر عند الاس و كذ 
به ین عبر آب و كانُوا بأد ها کما ا حدر به مها من الفخضتات مجعل ا2 و جر م غذرا راد فف 


در °( 
3 


4 سے 


| ترجمه اعلل الشرائع: وهب يمانى گفت. مردی بهودی بر پیش پیامبر اكرم صلی اللہ عليه و آله آمدہ گفت؛ 
ص: ۳٣‏ 


آيا تو در ام الکتاب» قبل از به وجود آمدنت پیامبر بوده اى؟ فرمود: آری. كفت نام | ين اصحاب مؤمن توء قبل از به وجود 
آمدنشان با نام تو ثبت شده است؟ فرمود: آرى. كفت جه شد كه شما موقع تولد زبان به حكمت نگشودی جنانجه عيسى زبان 
گشود با اينكه تو قبل از آن پیامبر بودی. 


يدر و مادر آفريد. اگر عيسى هنگام ولادت زبان به حكمت نمی گشود» مادرش در مقابل مردم عذرى نداشت که او را بدون 
يدر زائيده بود واورا مورد مؤاخذه قرار می دادند چنانچه ساير زنان ياكدامن را بازخواست مى كردند. سخن او باعث عذر 
مادرش گردید. - . علل الشرائع: ۹۵۹- 

۷| ترجمه | 

بيان 


لعل غرض اليهودى من الکلام بحيث يسمع عامه الناس فلذا لم یذ کر صلی اللہ عليه و آله كلامه الذى خص بسماعه أهله 
الأدنون أو لم يتعرض له لعدم إمكان إثباته على السائل مع إنكاره. 


##[تر جمه آشاید منظور یھودی؛ سخن گفتن پیامبر در مقابل مردم بود. . به همین جهت ييامبر اكرم صلى الله عليه و آله سخن 
گفتن خود را برای خویشاوندان نزديكك خويش ذكر نکرد و یا اظهار نکردن برای آن بوده که اثباتش برای سائل با انکاری 


كه داشت ت ممکن نبوده. 
| ترجمه | 
۷ 


جس ےہ رن مد ن بُو الال عن آبی جغفر مد بن الیل المحرمِيٌ ()عرن عود الله بن بكر 
ال می (۳)عن مدب الطویل عَنْ انس بْن مال قال: ترج عد الله ن دام دوم ول الله صلی الله عليه و آله و مُوَ فی 


اٹ رت کے لا اس 
قال مَل 


۳ 


2 


آخیرک مل قال تمع قال ڈیک عو یود من اأ E‏ 


6 


۳٣٣ ص:‎ 


.۳۸ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- هكذا فى النسخ» و فى نسخه من العلل: المخزومى» و الصحيح: المخرمی بالخاء المعجمه و الراء المكسوره المشدده منسوب 
الى المخرم و هى محله ببغداد نزلها بعض ولد يزيد بن المخرم فسمیت به» و الرجل هو محمّد بن الخليل المخرمى البغدادىٌ أبو 
جعفر الفلاس المتوفى فى سنه المائتين و بضع و ستين» ترجمه ابن حجر فى التقريب ص ۴۴۴. 


*- فى العلل المطبوع: التميمى المسمعى خ ل. 


لجتریل فاه رل علی قلبسک پاذن الله أمَا اول أشراط الاه فار تحشر الا من المشرق إلى فرب و آگا أَّل طعام يَأ كله 
dd‏ ا اء اج ما المرأ رع له انآ آن ] ٤4‏ اف نک رَشول الله 


۱ 
غیرنا و ان يرتا و سیدنا و ان یدنا قال أ رم إِنْ أ یلمع الل َالو عا له ذلك تكرح عبد الو ال أسْهَدٌ أن ل 
له اللهُ وَ هد أن مُحمّداً زسول الله قالوا ما و ام سنا و انْقَضُوا قال قال هَذَا اذى كنت اف منه یا رَسُولَ الله (4۱. 


#*| ترجمه علل الشرائع: انس بن مالک گفت. عبد الله بن سلام شنيد که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله در سرزمین بحترث 
آمده است. او نیز در آنجا بود» خدمت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله رسيد و گفت. من سه سؤال از شما می كنم که جز 
پیامبر يا وصی او کسی نمی داند. اولین نشانه قيامت چیست و اولین خوراک بهشتیان جه خواهد بود و چه چیز موجب کشش 


فرزند به يدر و مادرش می شود؟. 


فرمود: جبرئیل لحظه ای پیش به من خبر داد. عبد الله بن سلام كفت جبرئیل به تو خبر داده؟ فرمود: آری. كفت او در بين 


تاک دشیم هردان اكه امير انم ١‏ يدر ارات کرت تل هن كان 
ص: ۳٣٣‏ 


عدوا یجبریل قله رل على قلبک یادن اللہ -. بقره / (۰-٩۷‏ بگو: کسی كه دشمن جبرئيل است [در واقع دشمن خداست] 
چرا كه اوہ به فرمان خداء قرآن را بر قلبت نازل كرده است؛) اما اولين نشانه قيامت آتشی است كه مردم مشرق و مغرب را 
زنده می کند. اما اول غذايى كه اهل بهشت می خورند كبد ماهى است. و وقتى آب مرد بر زن غلبه كند» فرزند شبيه يدر می 
شود. عبد الله بن سلام گفت: اشهد ان لا اله الا الله و اشهد انكك رسول الله و گفت» يهوديان مردمانى حيرانند اگر بدانند من 
مسلمان شده ام به من نسبت نادانى می دهند. يهوديان خدمت بيامبر اكرم آمدند. فرمود: عبد الله بن سلام چگونه شخصی 


ات گند بوثرية شا ات و روت سیل ما است: فرمود؟ اكر مسلمان شده باشد؟ كفتند به خدا يناه مى بريم ازا ين كار. 


عبد الله بن سلام پیش آنها آمد در حالى كه می كفت اشهد ان لا اله الا الله و اشهد ان محمدا رسول الله. گفتند او بدترين ما 
است و خانواده او بدند و از او جدا شدند. به ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله عرض کرد. اين بود همان مطلبی كه من از آن 


| ترجمه | 


توضيح 


زياده الكبد هى القطعه المنفرده المتعلقه بالكبد و هى أهنؤها و أطيبها ذكره الكرمانى فى شرح البخارى و قال نزع الولد إلى أبيه 


و نحوه أشبهه و قال الجزرى فى حديث ابن سلام إنهم قوم بهت جمع بهوت من بناء المبالغه كصبور و صبر ثم يسكن تخفيفا. 


**[ترجمه]«زياده الکبد» تكه ای جدا از كبد است كه به آن چسپیدہ و گوارا ترين و ياكيزه ترين آنها است. اين مطلب را 


كرمانى در شرح صحيح بخارى نوشته است. كرمانى كويد: «نزع الولد الى ابیه» به معناى شبيه ترين انسان به پدرش است. 
جزرى در حدیث ابن سلام گوید: بهت» جمع بهوت می باشد. و بهوت صيغه مبالغه بهت است مثل صبور و صبر. سپس به 
خاطر كثرت استعمال ساكن شده است. - . النهايه فى غريب الحديث والاثر۱: ۱۶۵ - 


E‏ [ترجمه] 
«A»‏ 


و نسم( 


او سو او جين و 


ا تال تفرل الله َال لِم سرمي الْفرْقَانُ فزقانا ال لَه تقر الا ات و الشُور ات فی عبر الوا عير نالف و 
کک EE‏ ر رث کل له فی الواح وَالْوَرَقِ قال فَمَا فا یال امس و الْقَمر لا يَشتَوبَانِ ذ فى الضوء و اور ال لما 
طاعا و لغ بعص يا يئا مر الله عر و جل جبرئیل عليه السلام أَنْ يَمْحوَ ضوء الم ماه اتر الم فى 
و أن الْقَمَرَ ترک عَلی عاله بِمَثزله الشّمْس لَمْ يمح 


.۴۲ علل الشرائع:‎ -١ 
الاسناد فى المصدر هكذا: الحسين الحسن خ بن يحيى بن ضريس البجلی قال: حدّثنا أبى» قال حدّثنا آبو جعفر عماره‎ -۲ 
السکونی السريانى» قال: حدّثنا إبراهيم بن عاصم قروو لال دا عد لدو هارو الگ کی ال حدقا او ج اخ‎ 


بن عبد الله بن يزيد بن سلام بن عبد الله مولى رسول الله ص» قال: حدّثنی أبى عبد الله بن یزید قال: حدّثنى يزيد بن سلام. 


با حرف الیل می اهار و اهار ِى الیل وا علم اسان م كم يَضُومٌ و ا عَرَفَ الا عد السّنِينَ و ذَلِكك قول الله عَرٌ وَ جل 
ودنا الیل و اهارا تین مکنا آي الیل و جعلنا آي اهار مص ر٤‏ و فض ام ِنْ ربكم و مود الشنین الات 


کہ معو ۳ 


ان تفت با محمد ینیم شکی الیل ا ال بل لجال بن لثما كل اله عر و جل أل و اسا و دک قَوْلُ الله 


۳ 


یی ی عاضا قال صَدَقْتَ با محمد فا بال جوم ند 7 كارا و کارا و یقارع واه قال 


2 
3ق 


21 ها و ین السّمَاءِ الد نی بخاراً کت آنواجها قلدّلک که ٤‏ ین میتفر ریز شی کا ٦‏ ال أن 


دن 


7 


۰ کیج 
حٌ 
: 
کہ 
Eo‏ 
ج 


1 


ص 


ال انی عن الا e‏ اقم عیب قق ری م یت ابر ره ما 


0 


۔ 


2 يشوك شكاتها فال مرف باانققة احبر عن اول يوم حَلَق الله 


د م2 


ال و - 0 0 ال 0 َال مَخدود قال ال 


م ا 


ین ال و يوم انى من الب ال الا 
تال فالخمیس قال هو یوم محایس من ادا و هو يوه نیش ف 
e‏ يَْمٌ مجموغ له لاس و ذلك يوم مَشْهُودٌ و هو یوم شاهِدٍ و مَشْهُودٍ قَالَ 
امیت قالَ بوم یوت و ذلک وله رو جل فى ان وق نا الشماواتِ لمن نا اف تا اه 
ی المعو هیام و اعبت معطل َالَ صدفت با محمد فى عن آدم یم " شمی آدع قَالَ اَل ملق من طين اض و دیما 


و 


ل لق من اللین كله اومن طن واحد قال جل من العلين 


ی 
53 
١ے‏ 
6 
۳۰ 
5 
مش 
کے 
= کت 
5 
و 
E»‏ 
١ے‏ 
Gn‏ 


6: 


ص: ۳۰۵ 


کله و لو لق مِنْ طین وا لما عرف الاس ید بَعْض هم بغضا و انوا علی ضوزه وَاحَدَهٍ قال فَلَّهُعْ فى الدَّنيا مكل قال الاب فيه 
يض و فيه آخض و و فی مر و فی یز و فيه حكر و فيه اررق و فيه دب و فيه بح و فيه ی و فيه ین و فيه ضيب 


ےر وہ فض وو غر اع و آئزیٹ وا شود عَلَى أَلْوَانٍ الراب قال فاغبونی 
۳۶ عزاء 0+" قم قال كل وا ِقَتُ من آَم عليه السلام و زان آَم یقن وا لكان 


سر مرو نو سی وس ہووت 
العا کیا شر فى الڑے ال قمال فَمنْ ظاهره أو ناه قال بل من باطنه و ز مق مِنْ ظاهره لَالْكَم مُنَ النّساءُ كما ینکن 


لجال تیک تاوت شاه ترات قل تب تمینه أذ من شتماله ذال بل من مال و لقث من یہی لا لای عط 
کعظ الذّكر من الْمِيرَاثِ فد لک ضار لی 7 معاد و ان تین مل شَهَادَه 2 تاجف قال کن انق ماک 
ال َِ ال الى فص لث ین له ال تر قال تفت با مد أخیزنی عن یی لس[ فين الد قال اله فت 
فیه ارام و اط لفت فيد اماک و ملع و حل مُوسَى تکلما ال قل شت الع لک قال لِأنّهَا جيه خيرة تفه و عند 
الله َعَالَى ذ ره مَوْضِيةٌ .)١(‏ 


۱ 


۷ 


##[ترجمه |علل الشرائع: يزيد بن سلام از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله سوال کرد. چرا قر آن را فرقان نامیده اند؟ فرمود: زیرا 
آیات و سوره هاى آن متفرق است و به صورت الواح نازل نشده» ولی ساير کتب از قببل صحف و تورات و انجیل و زبور 
یکباره در الواح و اوراق نازل شده است. كفت چرا خورشید و ماه در نور با هم مساوی نیستند؟ فرمود وقتی خداوند آن دو را 


آفرید اطاعت نمودند و هیچ مخالفتی ننمو دند. 


خداوند به جبرئیل دستور داد نور ماه را از بين ببرد. جبرئیل نور ماه را محو کرد. در روی قمر خطهای سیاهی بر اثر همین محو 
نور باقیمانده» اگر ماه به همان صورت خود مانند خورشید به جای می ماند 


ص: ۳.۳ 


ورای سکس کرد کپ و روزة كان دی داقیت جار رھ 5 مر تاريخ 
ما بو علا الیل وَ اهاز 1 تب فَمحؤْنا آي الیل و جعلن آيَهَ الهار 

رَهَ لیوا فضلا من ن رکم و [ غل اعدد الشييق و الحسات». - ESA.‏ نشانه 
ار و سو يت ہو [در آن ] فضلی از پرورد گارتان بجویید. و تا شماره سالها و 


حساب [عمرها و رويدادها] را بدانید و هر جيزى را به روشنی باز نمودیم.] 


كفت صحيح است. بفرماييد جرا شب را ليل كفته اند. فرمود زيرا مردان در يناه و كنار زنان قرار مى كيرند و خداوند شب را 
موقع الفت و پوشش قرار داده و اين آيه همان مطلب را می فرمايد: «و علا الیل لباساً و جعلنا هار معاشأ» -. نبأ / ۱۱-۱۰ 


- (و شب را [برای شما] پوششی قرار داديم. و روز را إبرای] معاش [شما ] نهاديم.] 


كفت صحيح است. بفرماييد چرا ستاره ها كوجكك و بز رگ ديده می شوند و حال اينكه اندازه آنها مساوى است؟ فرمود: زيرا 


بين ستاره ها و آسمان دنيا درياهايى است كه باد امواج آن را به حركت در می آورد و به همین جهت كوجكك و بز رگ ديده 


می شود و اندازه ستا ركان مساوى هستند. كفت بفرماييد چرا دنيا را دنيا ناميده اند؟ فرمود: زيرا دنيا يست آفريده شده و بی 


ارزش تر از آخرت است. اگر با آخرت خلق می شد اهل آن فانی نمی شد. 


كفت بفرماييد چرا به قيامت قيامت می گویند؟ فرمود: زيرا در قيامت مردم برای حساب قیام می کنند. كفت چرا آخرت را 
آخرت نامیده اند؟ فرمود: چون آخرت بعد از دنیا در آخر می آید سالهایش وصف ناشدنی است و روزهایش ناشمردنی و 


اهل آن نخواهند مرد. 


كفت راست می گوبی یا محمد» بگو ببینم اولین روزی را که خدا آفرید کدام روز بود؟ فرمود: روز یک شنبه. كفت چرا 
یک شنبه نامیده شد؟ فرمود: چون یکی است و محدود است. كفت دوشنبه چرا؟ فرمود: چون روز دوم دنیا بود. كفت سه 
شنبه چرا؟ جواب داد: او روز سوم بود. پرسید چهارشنبه؟ فرمود: روز چهارم بود. كفت ينج شنبه؟ فرمود: ينجمين روز دنیا بود 
و همان روز انیس است که ابلیس در آن روز مورد لعنت قرار كرفت و ادریس را بالا-برد. كفت جمعه چرا به اين نام 
اختصاص یافت؟ فرمود: آن روزی است که مردم در آن جمع می شوند «وَ ذلک يَْمٌ مَسهُودٌ» روز شاهد و مشهود است. كفت 
شنبه را بفرمایید چرا شنبه نام گرفت؟ فرمود: روز آسوده شدن و تمام گردیدن است و اين آيه در قرآن شاهد آن است «و َد 
گلا شارت ولاف اماک لوت لاف ڑھد ار و رات امام وا را همان O‏ 
است در شش هنگام آفریدیم و احساس ماند گی نکردیم.) روز یک شنبه خلقت آسمان و زمین شروع شد و روز جمعه اتمام 


كفت راست می فرمایید. بفرمایید چرا آدم را آدم نامیده اند؟ فرمود: زیرا از گل زمين و خاک ظاهر آن آفریده شده. كفت 


آدم از همه نوع گل آفریده شده يا از یک نوع؟ فرمود: از همه نوع 
ص: ۳۰۵ 


اگر از یک نوع آفریده شده بود مردم همدیگر را نمی شناختند و به یک شکل بودند. كفت آيا شبیهی در دنیا دارند؟ فرمود: 
در خاک رنگ سفید و سبز و زرد و تيره و قرمز و آبی وجود دارد و در آن طعم شیرین و شور و درشت و نرم و رنگ نزدیک 
به زرد هست. به همین جهت در ميان مردم نرم خو و درشت خو و سفید و زرد و فرمز يوست و زرد يوست و سياه وجود دارد» 
مطایق رنگهای خاکك. 


كفت بفرماييد آدم از حوا آفریده شد يا حوا از آدم؟ فرمود: نه» حوا از آدم؛ اگر آدم از حوا آفریده می شد طلاق به دست 
زنان بود و نه مردان. كفت از همه آدم خلق شد يا از یک قسمت او؟ فرمود: از یک قسمت بدنش» اگر از همه او آفریده شده 
بود قصاص نيز در زنان مانند مردان جایز بود. كفت از ظاهر آدم آفریده شد يا از باطنش؟ فرمود: از باطن او اگر از ظاهر آدم 
آفریده شده بوده زنان نیز مانند مردان می توانستند آشکارا و ظاهر باشند به همین جهت آنها پوشیده اند. كفت از طرف راست 
يا چپ او بود؟ فرمود: از طرف چپ اگر از طرف راست می بود» مقدار سهم ارث زن هم برابر مرد می شد. به همین جهت 
مرد دو برابر زن ارث می برد و شهادت دو زن مساوی با شهادت یک مرد است. كفت يس از کجا خلق شد؟ فرمود: از گلی 


که از پهلوی چپ آدم اضافه مانده بود. 


كفت راست می فرماييد. بگویید چرا نام بيت المقدس را روى آن سرزمين گذاشته اند؟ 


فرمود: جون در آن سرزمين روحها مقدس شده اند و ملائكه بركزيده كرديده و خداوند با موسى در آنجا صحبت كرد. 
پرسید چرا بهشت جنت نام دارد؟ فرمود: زيرا بهشت مستور و يوشيده از مردم است و خوب و ياك است ودر نزد خدا 


یادآوری بهشت. يسنديده است. -. علل الشرائع: ۰ — ۴۷۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله لأنه يلايل الرجال بظهر منه أن الملايلة كان فی الأصل بمعنی الملابسه أو نحوها و لیس هذا المعنی فما عندنا من کتب 
اللغه قال الفیروز آبادی لا-يلته استجرته للیله و عاملته ملایله کمیاومه قوله صلی الله عليه و آله من دون الاخره أى فى الرتبه أو 
بعدها زمانا قوله صلی الله عليه و آله يوم مسبوت قال الجزری قیل سمی يوم السبت لن الله تعالی خلق العالم فى سته أيام آخرها 
الجمعه و انقطع العمل فسمی اليوم السابع یوم السبت. 


ص: ۳۰۶ 


۱- علل الشرائع: ۱۶۰. 


و قال الفيروزآ بادى السبت الراحه و القطع و قال الأشقر من الدواب الأحمر فى مغره حمره يحمر منها العرف و الذنب و من 
الناس من تعلو بياضه حمره و قال الصهب محركه حمره أو شقره فى الشعر و الأصهب بعير لیس بشديد البياض قوله صلی الله 
عليه و آله لأنها جنينه أى مستوره عن الخلق ولا يستر إلا ما كان خيره. 


[ترجمه ]قول آن حضرت كه فرمود: «لانه يلايل الرجال» ملايله در اصل به معناى ملابست و مانند آن است كرجه اين معنا از 


كتابهاى لغوى موجود به دست نمى آيد. 
فیروز آبادی گوید: «لا يلته» به معناى اجاره كردن و عامل گرفتن شخصى برای کار یک شب سث. 
قول پیامبر كه فرمود: «من دون الاخره» مراد در رتبه يا تعد زمانی می باشد. 


قول پیامبر كه فرمود: (یوم مسبوت» جزرى گوید: روز شنبه را يوم السبت ناميد زيرا خداوند متعال عالم را در شش روز آفريد 


كه آخر آن جمعه بود. و خداوند در آن روز كار را تمام کرد يس روز هفتم را یوم السبت يا روز آرامش نامگذاری نمود. 
ص: ۳۶ 


فيروزآ بادى كويد: سبت به معناى راحتى و بريدن است. وى گوید: «الأشقر من الدواب» به معناى سرخ موترين آنها است كه 
مها سفد بر سرغی آق رید وق كريد وض هب سر کی پا ہوری دوه است و #اصتهب) به معبای شی است که 


موهايش سفيدى تند ندارد. 


قول آن حضرت «لانها جنینه؛ يعنى از مردم يوشيده است. و جز شی نفیس را نمی پوشانند. -. النهايه فى غريب الحديث 
والاثر ؟: ۳۳۱ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
۹گ 


ص قصص الأنبياء عليهم السلام الصَدُوقٌ عن عبد الله بن عم عن محئ بن حَشدوَيْهِ ن محمد ِن عفد لكريم عَنْ وب بن 
جریر عَنْ أبيه عَنْ مد بن إِشرحاق عَنْ عتید الله بن عبد امن e‏ لكا قدع رَشول الله 
صلی الله عليه و آله اينه أنه رفط م رق یود الا ال وک عن زیم حضال فان وتا له نفک اتا بك كال 
کشک دق انه قل یر بک قوعي الم ين رشق بو 
نش کم له أ نون أذ نظف ريل بي اء عبط 5 أن تفه ا2ء عمراء قق داشا غلك اها کائٹ لها الشبه قالوا 
2 عم قَالرا بوا عَمَا رم | وہر سس رو کہ 9 
ناب یه وم لب و اهاط شتگی شکوی رت ور یس تد ۱ 
عَنْ ومک کیف هو ال اند کم بالل هل تعلمون ین ممه هرا ال الَذِی تَزعُمُودَ ی لش به کا عه سی 


ہے عمو 


ال عم ال و دا تَؤِى قَالُوافَأخيزنًا عن الژوح تال آنشذکم بالله ل تغلمون أنه جترئیل عليه السلام قَالُوا الم نعم و هو 
الى یک و هو لیا و و هُوَ ملک اما اتی له و دہ الأثر و لوا لک لباک ال الله تَعالی فل مَنْ كان عدوا 


لجتریل ای وله أ و کلما عامَدُوا عَهْدا ده فریق مِنْهُْ (۱). 


| ترجمه أقصص الانبياء: صدوق از شهر بن حوشب نقل کرده است: وقتی پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله وارد مدینه شد» 
گروهی از بهود خدمت ايشان رسیدند و گفتند ما می خواهیم از چهار چیز سوال کنیم؛ اگر جواب ما را دادی تو را تصدیق 
خواهیم کرد و به تو ایمان می آوریم. فرمود: در اين مورد با خدا عهد و پیمان ببندید. گفتند بسیار خوب. فرمود: هر جه مایلید 


گفتند» چرا فرزند به مادر شبیه می شود با اينكه نطفه از مرد است؟ فرمود: شما را به خدا سو گند می دهم» شما قبول ندارید 


درست أست: 


پرسیدند» بگو ببينيم قبل از نازل شدن تورات» اسرائیل جه جيز را بر خود حرام نمود؟ فرمود: شما را به خدا قسم» مگر محبوب 
تردن غذاها در رد يعقوف کوشت شر و شير آ0 كبورد ا افكة قان : یک نوع ناراحتى شد همین که خداوند او را شفا 
بخشيدء به شكرانه اين شفا آن گوشت را بر خود حرام نمود. گفتند بسیار خوب» بكو ببينيم چطور می خوابى؟ فرمود: شما را 
به خدا قسم می دهم» آيا از امتيازات آن شخصى كه شما خيال می كنيد من آن شخص نیستم اين نيست كه جشمش در 
خواب است ولى دلش بيدار؟ گفتند جرا. فرمود: خواب من همين طور است. گفتند به ما از روح اطلاع بده. فرمود: شما را به 
خدا س و گند آيا نمی دانيد آن جبرئيل است؟ گفتند جرا و او همان فرشتهاى است که حامل وحى است برای تو و دشمن ما 


است و او فرشته ایست تندخو و سخت گی اگر جز این بود» ما از تو پیروی 


می کردیم. خداوند اين آيه را به همین جهت نازل کرد: اقل مَنْ کان عَدُوًا لجیریل» تا اين قسمت «أ و کلما عاهَدُوا عَهْداً ده 


ریق مِنْهُعْ). -. قصص الانبیاء: ۲۹۶ - 
* | تر جمه | 


>۱ 


aA 


5 
عمو 
2 )هي 


» تفسير الامام عليه السلام قول عر و جل و لا تلبشوا اق بالْباطِلٍ و تَكتمُوا الق و أن 


4 


ص: ۳۰۷ 


۱- قصص الانبیای مخطوط. 


رو نتر ۳ 3 در َع الرَاكعِينَ أ تامرو الاس البو و م شون نکم و شم تون الکتات أ قاد 
تَعْقِلُونَ و ايوا بالّبر و الصلاه و نها لكبيرة إلاعلى الخاشمین الذيئ كوت هم مُلاهُوا رهم و أنه یه راجِعُونَّ يا نی 


م2 


مر 


اشرائیل اد کڑوا نعمت نقدیی الى نعمت علیکم و یمام علی الاين و اقا ما لا تجزی َف عن تفس یا و لا بل ِٹھا 
ہب سب ین رون و اد یناکم مِنْ آل فِرْعَوْنَ ارت نک شوء العذاب باتكو اننا كع ويد رۃ 
ساکع وى دک ب وذ رد بكم عظلیم تال ام عليه السلام الب الله با مهد بش الق بال بأن ََمُوا أن 
تا صلی ف علیہ و آل يل و ا مق لكا با به وا هذ بقلم سول الله صلی الله عليه و 
آله أ أ زضون اه یی کم عکما او لی اموا با و لوا ِرون لا جلاف ما هات الله عر و جل الطوماز 


اذى مه ک انوا يَفْرَءُونَ وَ هُوَ فى ید قارءین ملع مغ أ هما ول و مع ار آجزه انقب تب ھا زان و ول کل زأس 


و 


کی 


2 ہز موف بجر کلت )مھا اف سخ اسان و تاو او ا کک گید خر 
فطقت و قات لا تالان فی هذا الْعَذَابٍ ی راما فبا ِن صفه مکی صلی الله عليه و آله و وه و صِفَهِ عَلی عليه السلام 3 
مامتو علی ما انر الله فيه ها ص جيحاً و آمَنا پوشول الله صلی الله عليه و آله و اقا امه عَلِیٌ وی الله وَ وم ی شول الله 
تقال الله لی و لا توا ايحن با ان وا محمد و علی ین وجه و تج دُوا ین وجو و تکنشوا الع مِنْ 
e‏ و اپژوں لمکم (علومکم) و غولکم له إِدَا كان قد جعل أخجاركم خن 7 

: جڪ دتم لم يض به بل قبا ین غير * ت گم نز ع ار وام و ره دم قن عرو جل لقم مد 
الد ت7 تین رال الْقْقَراء مشا كلينَ ۱ 


وت 


و ماو 


ص: ۳۸ 


۱- رضضه: بالغ فى رضه أى دقه و جرشه. هشم الشی: بالغ فى هشمه أى کسره. 
؟- فى المصدر هنا قطعه طویله فى فضل الصلاه و غیرها ترک ذكرها. 


اه الذین یمرن بابر و كوه و یهن ن اشر و يَْتَكبوته فََالَ یا معاشتر اهود أ رالاس بابر بالصّدَقَاتِ و أدَاءِ 
نات و موق سکم فلا عون ما هون و أن لو الکتاب التَوْرَاة الْآمرَة بالْحیراتِ الَاهِية عن اْمنکرات المُخرَة عَنْ 
وت ےرہ ںےہ وج ہ ‏ ا کم ین چقاب له ای 
فیآفر کم بكرا به ا حون و فی تهیکم عم أ تم فیہ شنهمکون و كان اه قوم (قزما) ِن رُوَسَاءِ ود و غلمیهم احتجلو وا 
انزال الضدقات و لمات تأكلرعا و اَم رما م عض زوا شول اللو صلی الله عليه و آله و َدْ عَوٌشُوا (١)عليه‏ عَوَامهُمْ ولو 
إن مُحمّدا قذ تعّی طوَرة و اَی ما لیس ا هجاوا بأجمعهم إلى عضرنه و قد اد عَمهم أَنْ يَقَعُوا پرشول الله صلی الله عليه 
و آله یو و از فى جتماجي ین یآ بو عم هلف قلا عق زود و كائوا ین وه ال 2 رُوَسَاوْهُمْ و فد 
وَاطَنُوا عَوَامَهُْ علی أَنهُمْ إذَا اموا م مدا وض وا علیہ شیوفهّم فقال رُوَسَاوْهُمْ جنت جک با ند تزع ألك وقول زب العَالميقٌ 
یی توترى و (صان) ان المي قال ول ال صلی لله عليه و آل ا وى إلى سول الله نعم و ما آن أَقُولَ إِنّى نیز 
ےر ےہ پت رت تا 
لین و الموسلین و الْمَلَانِكه الْمَقَويينَ کفضلی و أَنَارَ ث الع ی سائر لح أَجْمَعِينَ و ذلك قال الله تعالى رى ۲ 


کپ عدو 


السلام لاعن هل علی جبیع این فق ذلک عَلَى الود و َو آذ ہہ شی عار میلو کا بتع أ ا 


2,8 


ے۔ 


یدنہ ای عَلیفہ کالمکتوف اب لیر أن يحرْكهُمَا و رو ال زشول الله صلی الله عليه و آله و كذ زأی ما بهم ین 
الْحَيِرَهِ لا تَجْرَعُوا ایر ارا الله تالی بكم متعكع من وب علی ول و عبت کم علی اشتماع یه فى وہ مح و وصیه 


-١‏ حرش بين القوم: أغرى بعضهم ببعض. و فى المصدر: و قد حشروا عليه عوامهم. 
۲- فى نسخه: فخيرا اراده الله تعالى بكم. 


م ال رَشول الله صلی الله عليه و آله یا مَعَاشرَ اهود هَوْلَاءِ رُوَسَاؤُکغ کافزون و لِأَموَالِك مُحْتَجئُونَ و لخقوقکم باخشون و اكه 
فی قِسْمَهِ مِنْ بَعْدِ ما اقتطَعُوهٌ طَالِمُونَ (١)يَخْفِضُونَ‏ و برعو ال رُوَسَاءٌ لبود حدَت عَنْ مَوَاضِع الحو مه توك و وَمِیِہ 
لی آچیک هَذًا واكك ایل و روک وتا بقل مو اله صلی الله عليه و آله ولک الل عر و جل ذ أن ليه 
اَن بذعو بارال یی حُتمُومَا مَنَاءِ الضُعَفَاءُ و ۰ ئه و 
ذو من واطانموة علی اطع آنوال القعفَاِ تلق بافیطاعهم جوارخهم و کلک تلق بایطایکم جوارخک ثم ال ول 
الله صلی الله علیه و آله يا ا زیو اور اذاف ال وال الى امه الاو عزاشهم الا فى 
ال کاس و انار و اد لاب و الْحَحَوَانَاتٌ و أَصَرِكَافٌ الْأَعْوَالٍ ننعيزة علیهع ين عالق عتى ا لين بيهم م ل وول 
الله صلی الله عليه و آله اٹوٹی بث بااتِ عر ناد الطالميك الذي غاا با مَؤْلَاءِ الضُعَمَاءٌ (۴)فاذ دام تثرل عَلیهم فلا 
سان لسار وہر ماج کرت ال بل اه عله بو اال ناا دك 

بی اكوا تخت تخت اشم کل واي من هلاه ما سوه مه و وه فظهرث كاب يه ا بل تعدیب کل وم کا و کذا مق 
ار مر شوب تا نکیا لم قل شول الله صلی الله عليه و آله يا ییا ین َه لوال اضر كل ا 
فض ل عا به مَولَاءِ الظَالِمُونَ لود إِلَى مُه تفہ قاض طَرَبَتْ بذك اموا و جَعَلث بَنْفَصِلٌ بَعض من بغض ی تَمَيِرَتْ أَجزَاء 
كما هرت فی الکتراب الْمَكتُوب وب TS‏ 
نی و بت إِلَى من غاب ملهع َأغْطَا و آغطی ورنه من قذ مات و فضح الله ُو الووسَاءوَ باه علی بغضهم و بغض 


لام و و اله يَْضَهُمْ 


جع 


-١‏ فى نسخه: و لكم فى قسمه ما اقتطعوه ظالمون. 
فى الیصدر: لاو لگن الله 

٣‏ فی نسخه: یا ملافکه الله 

۴ فى نسخه و فى المصدر: هوّلاء الفقراء. 


قا که الژماۂ این وا شام تشه یا فد آلک اب فصل و أن أنحاك هذا زمدیک هو اون ى الأجل الا کمل فَمَدْ 
َم ححا اله بویا أ ریت إن تیا ما انطقنا ما ذا کون الا ال ر شول الله صلی الله عليه و آلهذ آَم فى الْجنانٍ وا و 
فی ال َ فی دين الله اخواننا و یوضع الله َزژاقکم و تَجِدُونَ فى مواضع هَذِه الال ای اعت منکم آضعانها و می موا 
لعل تضیعتکم ئی ل بذ رها بنع تالا نهد آن ِل ال وخدۂ ا ریک لَه و اک با محمد به و سول 
صَفِيُ و له و أَنَّ علو اخ وک و وزیزکه و الم دینک و الاب عشک و امال دوک و هو منک بعثزله اون مِنْ 
اوھ ی 4 ی بذک تال زشول اه صلی ہا تہ ہے نی شرا گر 
نعمت بغمیی الى أَنَْفتُ علیکم آن بعنث موتیی و هارو ای أشافكم باه يتامم إلى وہ مُحمّد صلی الله عليه و آله وَ وَصِيّه 
لی عليه السلام و إعامه ره الیو علیکخ بلك اعد و اما یق ایی إن وم بها کم وکا فی جنانه مُستَحفينَ 
لكرامّاته و و رضوانه و ی کم علیالمالیین متاك أن تن أننافکم تلهم دبا و نيا أا فض َم فى التبم 
اه محمد و عَلی و آلهتاالطیین و أا فى اللي أن لت علیهم الما و لت عَليِهمُ الم و الى و َمَيهُم ین حجر 
اء عدبا وق لَهُمْ البخر فانجیتهم و فراع فرعو و زمه تم بلك على عمالبی زمانهم ای حالفو 
راهم و وا عن سییهم نم ال عر و جل لهم إا كنك قذ علت هذا بأ اکم فى ذلک الرمانِ تیلم ولا مد صلی 
لله عليه و آله بالآخری أن آزید کم فا فی كردا مان إا موم بما اذ من اه و ای علیکم نم ال | 


جل و افوا يَْماً لا جزی 


ااا 


۶۱ ١ 


Ey 
1۹ 


2 


1 
aA 


ص۳۲۲ 


-١‏ فى المصدر هنا قطعه طويله لم يذكرها المصنْف. 


٢‏ فی نسخه: فبالحرى. 


اف 


تفس عَنْ نفس شتا 00671 مه محف عن الع و لا بل مِٹھا اة و َا تشم لها بَأخير الْمَوتٍ غعنها و لا ود 
نھا دل لا بقل فد فاء مَكائَهُ بات و رک هُوَ- قَالَ الصادِق عليه السلام و هَذَا , ماوت فان الشَمَاعَة و الْفِدَاَ أ لش عه و 


ما فى الْقِيَامَهِ فان و هلا زی عَنْ شیتینا کل عجزاء (۱) 


۲. ٦ 
o 
۹ 
3 
۱ 


a 


سی 


##[تر جمه ]تفسیر امام عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام در آیه «و لا تلبشوا ال الباطل و تکموا ال کر اٹم 
کا 
ص: ۳۰۷ 

س0 ھ۶" 17 ع الراكهين. أ َو الاس ال و لسون نکم و شم تون الكتاب أ اد تعقو و 


شر فين للد لا عى تین ین یود انهم مُلادهُوا رَبّهِْ و انهم إِليه راجعونَ یا نی إشرائيل 
و مت نغمتى ای أَنْعَمتٌ علیکم و أَنّى فَصّلكُم عَلَى العالمِینَ. و اقا زم لا تجزی تفش عَنْ تفس شا و لا يبل ملها شَفاعَة و 
بع با موی اوغا سے رگ خی دب بر و تعیب 
فى ذلِكغ ۾ بل من رَبْکم عَظیع». - . بقره ۴۲ - ۴۹ - [و حق را به باطل درنياميزيد» و حقیقت را - با آنکه خود می دانید - 
ا ل ا EC‏ ا 
خود را فراموش می کنید با اينكه شما كتاب [خدا] را می خوانید؟ آيا [ھیچ] نمی اندیشید؟ از شكيبايى و نماز يارى جوييد. و 
به راستى اين [کار] كران استء مگر بر فروتنان: همان كسانى که می دانند با پرورد گار خود ديدار خواهند کرد؛ و به سوى او 
باز خواهند گشت. ای فرزندان اسرائيل» از نعمتهايم كه بر شما ارزانى داشتم. و [از] اينكه من شما را بر جهانيان برترى دادم 
ياد كنيد و بترسيد از روزی كه هيج كس جيزى [از عذاب خدا] را از کسی دفع نمی كند؛ و نه از او شفاعتى يذيرفته؛ و نه به 
جاى وى بدلى كرفته می شود؛ و نه يارى خواهند شد. و [به ياد آريد] آنگاه كه شما را از [جنكك] فرعونيان رهانيديم؛ [آنان] 
شما را سخت شكنجه می کردند؛ پسران شما را سر می بريدند؛ و زنهايتان را زنده می گذاشتند و در آن [امر؛ بلا و] آزمایش 


2 ۰ 3 كح ۳۹ ۰ 
بزرگی از جاتب پرورد گارتان بود.) 


با شور تب یا شر و سوو ہو 


تورات را آوردند و بر خلاف مطالبی که در آن وجود داشت شروع به خواندن آن کردند. خداوند طوماری كه در دست 
خوانندہ بود بر گرداند و زیر و رو کرد مقداری در دست یکی و بقيه در دست دیگری قرار كرفت و به صورت اژدهایی درآمد 
كه دو سر داشت وهر سر آن ازدهاء دست راست یکی از آنها را كرفت و شروع كرد به تكه تكه كردن دست او. آن دو مرد 
فرياد و ناله مى كردند. طومارهاى دیگری نيز وجود داشت ت که به زبان آمده گفتند بايد اين عذاب را بكشيد تا وقتى كه آنجه 


در باره امتيازات محمد و وصى او على بن ابى طالب در تورات وجود دارد را درست بخوانيد. 


لت لام معتقد شدند. خداوند فرمود: الا تلبشوا الق بالباطل» به اين صورت که از یک سو به محمد و على عليهما السلام اقرار 
كنيد و از جهت دیگر آن را كتمان كنيد «و تکتَمُوا الْحَقّ) اما نبوت و امامت اين محمد و على عليه الت لام را منكريد و شما 
خود مى دانيد كه كتمان مى كنيد و مخالف علوم و عقول خود هستيد. خداوند اخبار شما را حجت قرار داده اما شما منكر مى 
شويد. او هركز حجت خويش را از بين نمی برد و با دلائل دیگری آنها را در ميان خلق به يا می دارد و شما نمی توانيد بر 


E‏ :ار کت ات کر را وان افرل كر اما طعت و 
ص: ۳۸ 


آنهايى كه امر به معروف می کنند ولی خود انجام نمی دهند و از کار بد باز می دارند ولی خود مرتكب آن می شوند؛ 
فرموده است ا اي اس باه مردم را امر به صدقه دادن و رد امانت می کنید وو تلوت اشک ارات می گویید انجام 
نمی دهید »و آم ون الات منظور خواندن تورات است که امر به کار یک می کند و از زشتیها باز می دارد و کیفر 
وای ا رھ اتک قخصیت اطاعت: کل كان را بالكو هك کد قاذ لرن ادت وجل تناد 
که جه عذابى در انتظار کسانی است که امر کنند و خود انجام ندهند و باز دارند از کاری که خود انجام می دهند؟ اینان 
گروهی از رژسای يهود بودند که اموال بیت المال و صدقات را به خود اختصاص می دادند و به نفع خويش ضبط می کردند 
سپس خدمت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله رسیدند در حالی که مردم نادان مردم را عليه پیامبر صلی الله عليه و آله به 
جسارت واداشته بودند و می گفتند محمد از حد خود تجاوز نموده و ادعای بيجا می نماید. همه خدمت پیامبر اکرم صلی الله 
عليه و آله رسیدند و عوام آنها تصمیم داشتند به پیامبر صلی الله عليه و آله حمله نمایند و او را بکشند - گر جه آن جناب ميان 
اصحاب و ياران خود باشند - و باکی از آیندہ (و عاقبت کار خود) نداشته باشند. وقتی حضور يافتند» رسای يهود شروع به 


صحبت کردند و قرار گذاشتند» موقعی که حضرت محمد صلی الله عليه و آله را مغلوب کردند» به روی او شمشیر بکشند. 


گفتند» تو مدعی هستی که مانند موسی و ساير انبیای پیشین پیامبری؟ پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: ادعای پیامبری 
درست است اما اينكه بگویم من نظیر موسی و انبیاء هستم» اين را نمی گویم. مقام و موقعیتی که خداوند به من ارزانی داشته 
را كوجكك نمی کنم. خداوند عزیز می فرماید: ای محمد. برتری تو بر ساير پیامبران و مرسلین و ملائکه و مقربین» مانند برتری 
من است كه من پرورد گار جهانيانم بر تمام جهانیان. همین سخن را خداوند به موسی فرمود وقتی او گمان می کرد بر تمام 


جهانیان برتری دارد. 


خود را از نیام بکشند ولی متوجه شدند كه دستهایشان مثل اينكه از يشت بسته شده باشد. خشكك است و قدرت حرکت دادن 


آن را ندارند» متحیر ماندند. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: ناراحت نباشید! خداوند تصمیم خوبی در باره شما دارد و نگذاشت که به دوست او 


حمله كنيد و شما را مجبور کرد استدلال او را در باره نبوت حضرت محمد و وصی او على بن ابی طالب عليه الشلام كوش 


ص: ۳۳۹ 


سپس پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله رو به يهوديان نموده فرمود: ای مردم يهودء اين رسای شما کافرند و اموال شما را می 
بلعند و حقوق شما را نمى دهند و به شما ستم روا داشته اند و اموالى را به خود اختصاص داده اند و آن را كم و زياد مى 


رؤساى يهوديان گفتند. اينكك استدلال خود را بر ادعايت در مورد نبوت خويش و وصايت برادرت على بياور؛ اين ادعاهاى 


پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: اما خداوند عزیز اجازه داده كه من آن اموالى را كه شما به اين مردم ضعيف خيانت 
كرده ايد و همجنين صورت حسابهايى كه ترتيب داده ايد و در آن صورت حسابها حق اينها را را به نفع خويش ضبط نموده 
ايد حاضر كنم و اعضاى آنها به اين عمل گواهی دهد و اعضاى شما هم اين ظلم را افشاء كند. 


در این موقع پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: ای ملائكه خداى عزيزء كليه اموالى را كه اينها به نفع خويش ضبط نموده 
و به مردم عوام ستم روا داشته اند حاضر كنيد. كيسه هاى زر و سيم و لباسها و حيوانات و اموال مختلف از از بالا سرازير شدند 


پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: صورت حسابهايى را كه اينها در آن صورت حساب ها مغالطه نموده و حق اين 
بيجا ركان را به خويش اختصاص دادہ اند بياوريد. در اين موقع طومارهايى يايين آمد و روى زمين قرار گرفت. فرمود: اين 
طومارها را برداريد. وقتى برداشتند» روى آنها نوشته شده بود» نصيب و حق فلان كس فلان مبلغ است. پیامبر اكرم صلی الله 
عليه و آله فرمود: ای فرشتگان خداء زیر اسم هر کس» مقداری كه از او به سرقت برده و به او ستم روا داشته اند بنويسيد. 
مشاهده كردند به خط آشکار نوشته شد» نصيب و حق فلان كس فلان مبلغ است. آنها متوجه شدند كه به آنها ده برابر خيانت 


شده ات و حفشان را نداده اند. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: ای ملائکه خداء اموالی را که حق این مردم است جدا كنيد تا به هر كس حق خود او 
داده شود. اموال از هم جدا شد و به همان مقداری که در صورت حسابها نوشته شده بود در كنار هم قرار كرفت و معلوم شد 
این مبلغ را به سرقت برده و به خود اختصاص داده اند. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله به هر کدام از عوامی كه حضور داشتند 
حق آنها را پرداخت و آنهایی را که نبودند برایشان فرستاد و کسانی که فوت شده بودند. به ورثه آنها پرداخت. خداوند 
رسای يهود را بين مردم رسوا نمود ولی بر بعضی از آن رؤسا و مردم شقاوت مستولی گردید و عده ای را هم خداوند توفیق 


ص: ۳۰ 


آنهایی كه تصميم به اسلام آوردن كرفتندء به پیامبر صلی الله عليه و آله عرض کردند ما كواهى می دهيم كه شما برترين 
پیامبران و وصى تو على بن ابی طالب عليهما السلام برترين اوصياء است؛ اينكك خداوند ما را به گناهانمان رسوا نمود» اگر 


توبه كنيم و دست از هر جه ستم به مردم نموده ايم برداریم» آیندہ ما چگونه خواهد بود؟ 


فرمود: شما با ما در بهشت رفیق خواهيد شد و برادر ما در دين و آیین خدا هستيد. اين مردم نيز رسوايى شما را فراموش 


خواهند كرد طورى كه حتى به ياد يكى از آنها نخواهد آمد. 


گفتند» ما به یکتایی خدا که شريكى ندارد گواهی می دهيم و به رسالت و بركزيدكى و عظمت شما و اينكه على برادر شماء 
وزير و نگھبان دين و نائب و جانشين شما است و او نسبت به شما همجون هارون است نسبت به موسی» جز مرتبه ييامبرى که 
بعد از شما پیامبری نخواهد بود. پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: اينكك رستگار شديد. -. تفسير امام حسن عسكرى عليه 
السلام: ۲۳۳ - ۲۳۷ - 


نعمتهايم را كه بر شما ارزانی داشتم به ياد آرید.) که موسی و هارون را برای اجداد شما به نبوت فرستادم تا بشارت به ظهور 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله و نبوت او و وصایت على عليه الث لام و امامان از عترت پاکش بدهند و پیمان هاو 
عهدهایی در اين مورد از شما گرفتم که اگر به آنها وفا كنيد در بهشت برین فرمانفرما خواهید بود و استحقاق لطف و محبت 
خدا را خواهید داشت وو الى کک على افا ر ا را بر جهانیان برتری بخشیدم؛ یعنی اجداد شما را هم از نظر دین و 


هم از نظر دنیا برتری بخشیدم. 


اما برتری دینی آنها به واسطه آن بود که آنها ولایت حضرت محمد و على علیهما السلام و آل او را پذیرفتند و اما در دنياء به 
اينكه ابر بر سر آنها سایه افکند و خداوند برای آنها مرغ بريان و ترنجبین را از آسمان نازل نمود و از یک سنگ. آب 
خوشگوار می نوشیدند و دریا را برای آنها شکافت و آنها نجات يافتند و دشمنانشان غرق گردیدند؛ آنها را بدين وسیله بر اهل 


زمانشان برتری بخش » آن کسانی که مخالف عقيده ایشان بودند و منحرف بودند. 


داده باشم» يس شایسته است شما را فضیلت بیشتری دهم که به عهد و پیمان خود وفا کرده اید. - . تفسیر امام حسن عسکری 
عليه السلام: ۰- 


بعد می فرماید: او اقا یوم لا جزی 
ص: ۳۱۱ 


کت وو ہش i‏ 5 1 5 306 ۰ 1 2 1 
بگیرد «وَ لا یل منها شَفَاعَةٌ؛ و نه شفاعت او در تاخير مركك يذيرفته می شود «و لا بوذ مها عَذّل) و نه از او يذيرفته می شود 


كه دیگری را برای مرگ به جاى او معرفى نمايد. 


امام صادق عليه الد لام فرمود: اين جريان به هنكام مرگ است كه شفاعت و فدا قبول نمی شود اما در قیامت: ما و خانواده 


مان تمام كرفتاريهاى شيعيانمان را برطرف می كنيم. - . تفسير امام حسن عسکری عليه السلام: ۲۴۱ - 


| ترجمه | 


بيان 


قوله احتجنوا بالنون قال الجوهرى حجنت الشی ء و احتجنه إذا جذبته بالمحجن إلى نفسكك و منه قول قيس بن عاصم عليكم 
بالمال و احتجانه هو ضمكه إلى نفسكك و إمساككك إياه. 

و قال الجزرى فيه ما أقطعكك العقيق لتحتجنه أى تملكه دون الناس و الاحتجان جمع الشی ء و ضمه إليكك و منه و احتجناه دون 
غيرنا انتهى. و فى بعض النسخ بالباء أى احتجبوا بالأموال و الأول أظهر و يقال اقتطع من ماله قطعه أخذه و الحالق الجبل المرتفع 


و يقال جاء من حالق أى من مكان مشرف. 


قوله عليه السلام ما سرقوه منه و بینوہ أى و ما بینوہ و أظهروه و أعطوه مستحقه أو هو بصيغه الامر خطابا للملائكه و هو أظهر و 
المناضله المراماه و المراد هنا مطلق الجهاد قوله و حادوا أى مالوا. 


| ترجمه ]در باره قول آن حضرت «احتجنوا» جوهری گوید: این لغت به معنای جذب و نگهداری چیزی آمده است. 
جزری گوید: به معنای تملک كردن هم آمده است» «احتجان» جمع آوری و یک جا كردن چیزی است. 


و در بعضی نسخه ها «احتجبوا» آمده است. بعنی با اموال خود را پوشاندند. اما معنای اول اظهر است. «اقتطاع» به معنای گرفتن 
آمده است. «حالق» كوه بلند را گویند. در زبان عرب «جاء من حالق» را زمانی می گویند که کسی از جای بلندی آمده باشد. 


قول امام عليه السلام «ما سرقوه منه و بینوه» به معنای «مابینوه» است یعنی آن را ظاهر نکردم. يا صيغه امر و خطاب به فرشتگان 
است که تير و پیکان را آشکار سازید یعنی جهاد نمایید. و «حادوا» به معنای ميل كردن آمده است. - . الصحاح: ۲۰۹۷ - 


** | تر جمه | 
»۱1« 


م» تفسير الامام عليه السلام قَوْلهُ عر وَ جے ل تم فقس قلوبكم من بعد ذلک فهی کالحجاره أو أَشَدّ قَسْوَةَ و اد من الحجازه ما 
تفر مه اهار و منها ما يَشْمَقُ يرج مله الماء و إِنَّ منها لما هبط من خشیه الله و ما ال بغافل عَمّا تَعْمَلونَ قال امام 
عليه السلام قال الله عر و جل ثم قَسَتْ قلوبكم عسث (00و جفث و یبترث من احير و الرخمه قلوبكم معاشتر الُوُود من بَعْدٍ 


ذلك من بَعْدِ ما نت من ییات الباهراتِ فی زَمَانِ مُوسَى و من الْآيَاتِ الْمَعْجرَاتِ التی شَاهَدْتَمُوهَا من مُحمّدٍ ص 


ص: ۳۲ 


۱- تفسیر العسکری عليه السلام: ۲- ۹۶. و للحدیث ذیل لم يورده المصّف هنا. 
۲- فی المصدر: عمت. 


<< << ۲ أ نکم لا الل دون و 7ج ل 


2 و 7 2 یب 


زو وأا عکور یر ن و لا بش ۱ 
E‏ قشوَه تمم على الاي ولم ین هع ما ب ا د 


مات وا ا هع على اشا على ںام نک اک و ا بطع عاق و 


2ک و 


موه ان ن هذا انتذراكك علط و ہُو عو و جل تفع أن بلط فى عبر تم ستذ رک علی تا تفه الط له الا 


نٹ غ َو كان کیت کان يَكونٌ و اما بشتذ رک الط علی تسه لوق الوص و لَا برد به 
بر رر رر رت ۳ ام ی 
ٍٗ۶ ۹۷۹۹ھ وو ً۰ ال رم توك لات ٤‏ بن وبکم یر 

و ا کی اتهم َر و جل فى الول عیث قال أو َد و بین فى الانی أن قوب أَشد سوه من الحجازه لا بقَوله أو أَمَذُ 
تيل له تعالی و إن ین الججازه ما یز اي نی ف از بخ ب ۶ مها الحَیژ و فى الحجاره ما یتفر 


له انار قیجی ء بالخیر و لیات لینی آم ود نها من الْحاره لما ب ۳ با 
نا ذو انار ایی يفير ون بعد ھا و لوهم لا یر من کیرات ولا 22 قق ينوج بلها ليل من ارات و إن لم يكن 
ع قال عزو رل و إن ينها یبن التو اذه لما بیط من عضيو للم ليها ام الو و فاد E‏ 


عَلِنٌ و فاطمة و الْحَسَن و الین و الطییین مِنْ 


١-فی‏ المصدر هكذا: و لا يريد به أيضا فهى كالحجاره فى الشده لا آشة منها و لا ألين» فإذا قال بعد ذلک: أو أشدّ فقد رجع 
عن قوله الأول: انها ليست بأشدء هذا مثل أن يقول: لا يجى ء من قبلكك خير لا قليل و لا كثير. و فى المصدر المطبوع بهامش 
تفسير علی بن إبراهيم مثل ما فی المتن. 


آلهع ص لى الله لیم و یس فی فلويكم شی ة مِنْ هذه لیات و ما الله بغاؤل اة تَعْمَلُونَ بل َال يه يجازيكع عَنْهُ بما هو به 
اول علیکم و یس بضالم لکم لد جایکم و یم ِقَابِکع و ًا لی وَصَفَ الله ای پو مهن حو ما ال فی 
کرو ھا ليه سک من فا فا لبون لاس ترا و ما وضف به ا20۷ تو ما وصف فى وله تغالی لو 
نا هدا الْقُوَآنَ علی جبل لته خاشعا مْمَصَ دعا من خشیه الله و هرا ریغ من الله تغالی ليود و الّاصِب و اهود جَمَعُوا 
رن و اقترا ینت علی الیهُودِ ما هم به وشول الله صلی الله عليه و آله ققَالَ ماه ین ژوتانهع و نوی الْألْمْن 
و الان ِنع وا محمد الک تهجونا وی على وبا يا الله بل ملا حلاف إن فیھا يا کر شوم و ت د کیو اتی 
الْفقَرَاءَ فَمَالَ رَ مول الله صلی اه علیه و آله لا الما أرب وخ ال تغالی و غفل على ما مر الله الى به و اناو ات 
لیا و اسف و ماد زشیول له صلی الله عليه و آله و اه ار لاد له و الماک و اسر عَلَيهِ یس بير 5 و الم 
الْحَالِص وبال علی صاحبه ديه الله هآ العذًاب الوا له با مم آنت تقول هداق نحن تقول كل فا إا لبط اث کک 
و كُع اتیک و ریق أضحابك عنک و و لها اَم بل ين اللہ وا لجل لجع و أل َو أن نوا فى 
الدّعْوَى مرک فا قصل لک عَلَيَا ال ز سول الله صلی الله عليه و آله يا إو َه یود ان الدَعَاوى سای فيها الْمُحِقُونَ و 
ییون و لکن متخ الله و كلا فرق هم تک عَنْ تغويه ال و ین ن عن حقائق کا E NT‏ 
يم فلكم و ا کم الیم له بك مغ و لکن بقيم علبکم جه اله ّى ا بدکتکم بفاغیا و أا شون اانا من 

توجبها و دعب معا ربكم آیه من عندہ مکحم و لم إل کلت ضوع مختال فيه مغفول أو تا علیہ و فرعم 
َع کم ما تفر حون لع یکن لکم آن توا م2 ول و 2 متواطا علیہ أو انی بجیلہ وم مات فا الَذِى تفت رون فَهَذَا رَتُ 


ص: ۳۴ 


امین ذ وَعَدَنِى أَنْ بظهر لکم ما ته حون فطع تعاذیزالکافرین منکم و یذ فی بضان لممنیق ملک قالوا قذ فنا يا 
مدق ویک پا ودک من تفي كك ین الاب و نت اَل اجع ین تخواک الوه ود فی شتا اه و مم 
کم اورا لعج زک عَم تفر مه نیک و ظُھُورِ باطل دَعْوَاك (۱)فیقا ووم من جهیک فَقَالَ رَ شول الله صلی الله عليه و آله 
ادق بی و بتکم لوعي (5)اثترحوا ما مفترخون ٣(‏ فع معراذیز کم فیعا تشون انوا[ له تخد اعت انم ماش 
لوب شی 2 من مُواساه را و ماه الضَعََاءِ و له فى إبطال الباطلِ و ٍخقاتي المحق (الْعق) و أَنَّ از لین مِنْ قلوبنا و 
وع له و ره الجال بعض ریالم با إلى بغز تعض بها قاستشهه علی تضدیقک و تکذیبا ان تلق بتضدیقک ات الم 
َناَك و إن طق بتک بيك أ صر حت فلم بر جوابک فاغلم آنک الملل فی غواك الما لک تال ر سول الله 
صلی الله عليه و آله تم عَلمُوا بنا إلى یا زد شم فأستشهده لیشهد لی علیکم فخرجوا إلى أَوْعَرِ مل راوه الوا مد م هرذ 
لْجَمَلَ فَاسْتَشْهِدَةٌ فقال رَ و اللہ صلی لله علیہ و آله ل ی لك بجاو معهد و آله لین ادبن خر نايم 
عرش علی کواجل (۴اتمانه من لمانو بغد أن لم یژوا علی تخریکه و هم علق کییڑ ا بغرف عَدََهُم عير الله هاعرو 
2 ل و بح مب و آله لین لین کر ماهم تاب الله لی آم و عَفْر حي و اه لی موی و بق مب و آله 
یی لین بذ کر آشمانهع و سوال الله بهم ركع إذريس فی الْجَنّهِ مكانا علا َا شهذت لمعب بعا أَؤْدَعَك الله بضدیقه عَلَى 
وء اهود فی ذ کر قساوه قلوبهم و تکذیبهغ فی جخدِهم لِقَوْلٍ مُحَمّدِ شول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۵ 


۱- فى المصدر: و ظهور الباطل فى دعواك. 

۲- فى المصدر: و فى نسخه: الصدق ینبی عنکم لا الوعید. 
۳- فى المصدر: اقترحوا ہما آنتم مقترحون. 

۴- جمع الکاهل: آعلی الظهر ما يلى العنق. 

۵- فى نسخہ: الا الله. 


که كك الكل و 2 رل و ذافن غ العا و اتی ا تشد أشهد انكف وول وت الال وقد الخلاق اَم و أشهد أن 
قلوبَ هَوْلَءِ ایو کما وص مُت آَفتری من الحجازه ا یج ملها عیز كما قذ رج من الحجاره لاه سيا أو يرا (دا أَشْهَدُ 


وله کون علیک فیما ب يَعْذِفُوتك مِنَ الْْیَه علی رَبٌ الْعَالِّينَ(5). 


7 ۶ و 


هَل قو و إن من الضعات لا د ر مه اهاز و ان منها ما قد سفق یرم مله اْماء و إل منها لما يبط د ا 
i VEE E‏ دلهاى شما بعد از اين [واقعه] سخث كرديد؛ همانند سنگت» با سخت تر از آن؛ 


**[ترجمه ]تفسير امام عليه الشلام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آی ٠‏ تم قث توبک ِن بقل ذلك نهی کالحجاه 
و 


تھا 


چرا كه از برخى سنگهاء جویهایی بیرون می زند» و پاره ای وا یت از آن خارج می شود. و برخی از آنها از 
بیم خدا فرو می ريزد» و خدا از آنچه می كنيد غافل نیست.) « م قَمث قُلُوبَكمْ) فرمود: ای يهوديان» دلهايتان كور و خشكك و 
و ق ووت ند سا اکس ين اق ليان اناكو سور ادها که کر زات کرت موس الد کف 
وآيات و معجزاتى که از حضرت محمد صلی الله عليه و آله دیدید 


ص: ۳۲ 


هی کالحجاره؛ مانند سنگ ترشح و رطوبتی نداشت که موجب سود و نفعی باشد. یعنی نه حق خدا را پرداختید و نه از اموال 
( ۱ 000 0ی 
عل با داب اسالے تفت اب قرب سی دلهای شما مانند سنگهای سخت یا سخت تر از سنگ شد. در اينجا به 
صورت ابهام بیان می کند و توضیح نمی دهد؛ مانند کسی که به دیگری می كويدء تو نان يا گوشت خورده ای و منظورش 
اين نيست که من نمی دانم کدام را خورده ای و می خواهد بر شنونده مبهم باشد تا نفهمد که جه خورده» كرجه می داند او 
چه خورده است. معنی أيه اين نیست که بلکه سخت تر از سدكك است. زیرا استدراکک (كه مطلبی را اول به ضورق بگویند و 
بعد آن را تصحيح كنند» در جايى است كه جمله اول غلط است و جمله بعد آن را تصحيح می کند) و اين ن محال است که به 
خدا نسبت دهيم كه مطلبى را به غلط بگوید و بعد آن را تصحيح نمايد زيرا او عالم به كذشته و حال و آينده است و می داند 
كه چیزی كه در آينده به وجود آید چگونه خواهد بود. اين استدراک مخصوص مخلوق ناقص است و منظورش این هم 
نيست كه دلهاى شما چون سنكك و سخت تر از سنگ است يعنى نه سخت تر و نه ملايم تر. وقتى بعداً بفرمايد سخت تر است» 
کار قل کدرا ال مین کد ور اھ یرو انمد سك انگ و ایر کل است براق کسی كدستطررش انم است که 
تج اجات كروك رياد طع و وج ریہ سس یش 3 ده ولى در 


2 
4 3 


دون وی دای کاس تر ات ابن بو سی درس ۱9 ۵ كَل قفوو اس نا که به وسيلة ای آ یه 
است و إِنَّ من الحجاره لما يَتَفَجَرْ 3 مه الا نی در قساوت طوری است که از آن خیری بر نمی خیزد ای سگھا آے 
تراوش می کند و به درد مردم می خورند «و إِنَّ منها لما یه یشم فَحْرُمُ مِنْهُ الما بعضی از سنگها می شکافد و از آنها آب می 
تراود که منبع خيرى است» به جز نهرهايى که از دل كوه ها جاری است. اما دلهای آنها هیچ خبری از آن نمی تراود و تکان 
نمی خورد تا موجب خيرات مختصری گردد. سپس می فرماید: دو إِنَّ منها ما یبط مِنْ خشیه اللہ بعضی از اين سنگها وقتی 
آنها را به خدا و به اسماء اولیاء خدا محمد و على و فاطمه و حسن و حسین و اولاد ياكش علیهم السلام قسم بدهند» 


ص: ۳۳ 


از خشيت خدا فرود می آید ولی در دلهای شما جنين اثری وجود ندارد «و ما اللهُ بغافل عَما تَعْمَُونَ» خداوند كاملا مطلع از 
و عقابی سخت می نماید. آنچه در اين آيه خداوند در باره دلهای آنها می فرماید. شبیه مطلبی است که در سوره نساء آمده 


انت 


اَم لَهُمْ نَصِيبٌ من امک فاذا لا تون أا را ا با بان تیار کرت دارند؟ [اگر هم داشتند] به 
قدر نقطه يشت هسته خرمایی [جيزى] به مردم نمی دادند.] اگر قدرت در دست آنها بود» به مردم به اندازه ذره ای هم نمی 
تا و ی هدن تو سک ها دادن اھ ےس ایک كدان 15 سی اه رو از TNA‏ فلن سا 
ره یاضعا بخ گنی اھر ۰-۲۱7( اگر این فرآن را بر کوهی فرومی ماف تا [کوه] را از يم 
خدا فروتن [و] از هم ياشيده می دیدی. و اين مَتّلها را برای مردم می زنیم باشد که آنان بیندیشند.] اين سرزنش در ارتباط با 
یهودیان و ناصبی ها است. یهودیان جامع هر دو کار و فاعل هر دو خطا بودند به همین جهت بر آنها سخت گرفته شد تا جایی 
که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله ایشان را مورد سرزنش قرار داد. زیرا گروهی از رسای ايشان و زبان آورانشان گفتند: يا 
محمد. تو مارا ملامت می کنی و از دلهای ما خبر می دهی» درحالی که خدا می داند آن طور نیست. دلهای ما موجب خير 


کثیری است؛ ما روزه می كيريم» صدقه می دهیم و با فقرا مواسات داریم. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: خير و خوبی در صورتی درست است که در راہ خدا باشد و به دستور او انجام شود اما 
وقتی منظور» ریا و دشمنی با پیامبر خدا و خودنمایی به وسیله ثروت عليه سفیر خدا باشد. چنین کاری خير نیست بلکه شر 
خالص است و آن چنان گردنگیر فاعل می شود که به عذاب شدید مبتلا خواهد شد. 


گفتند يا محمد تو چنین ادعایی می کنی؛ ولی ما می گوییم آنچه انفاق می کنیم در راه سر کوب نمودن تو و پراکنده كردن 


چیز اين است که ما با شما در ادعا برابریم. دیگر جه فضیلتی برای تو نسبت به ما می ماند؟ 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: برادران يهود! ادعای تساوی نسبت به کسی که به حق اين ادعا را می کند و کسی که به 
باطل مدعی است درست نیست. حجت ها و براهین خداداد بین اين دو فرق می گذارد و پرده از ادعای باطل بر می دارد و 
حق را آشکار می کند. محمد رسول خدا نادانی شما را مغتنم نمی شمرد که بدون دلیل سخن او را پپذیرید» ولی چنان برای 
شما استدلال می کند که امکان نپذیرفتن آن را نداشته باشید و نتوانید فرار کنید. اگر محمد یک معجزه به انتخاب خود 
بیاورد خواهید كفت که اين ساختگی و حیله بازی است یا قبلا آموخته است. اما اگر خودتان تقاضا كنيد و انتخاب نمایید؛ 


دیگر نمی توانید چنین ادعایی کنید. اینک جه معجزه ای می خواهید؟ 


ص: ۳۴ 


خداوند به من خبر داده كه هر جه شما انتخاب كنيد انجام خواهد داد تا بهانه كفار را قطع نمايد و موجب افزايش بصيرت 


مؤمنين شما گردد. 


گفتند با ما به انصاف رفتار کردی» اگر همین وعده ای كه دادى در مورد خود به انجام رسانیدی» درست» و گر نه بايد از 
ادعاى خود در مورد نبوت دست بردارى و مانند مردم عادى باشى و تابع حكم تورات كردىء زيرا نتوانسته اى آنجه را ما 
خواسته ايم انجام دهى و ادعايت باطل می گردد. پیامبر اكرم فرمود: بايد تعهد به واقعيت و حقيقت كنيد نه تهديد. حالا هر جه 
مايليد انتخاب كنيد تا بهانه شما از ميان برود. 


گفتند یا محمدء اينكك از اين كوه گواهی (به رسالت) خود بخواہ. پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: ای کوه از تو می 
خواهم به حق محمد و آل ياكشء آنها که به نام ايشان خداوند عرش را بر شانه هشت فرشته سبک نموده با اينكه نمی 
توانستند آن را تكان بدهندء آنها كه با نام ايشان خدا توبه آدم را يذيرفت و از خطايش در گذشت و به او مقام اولش را 
بركرداند» و به حق محمد و آل ياكشء آنها كه با نام آنها و درخواست از خداء خداوند ادريس را در بهشت به مقام 
ارجمندى رساندء اينكك برای این يهوديان كواهى بده به آن شهادتى كه خداوند در تو در مورد قساوت دلهاى ايشان و 
تكذيب آنها گفتار محمد رسول خدا صلی الله عليه و آله را به امانت گذاردہ. 


ص: ۳۱۵ 
كوه حرکتی کرد و آب از آن جاری شد و فریاد زد یا محمد! 


گواهی می دهم تو رسول پرورد گار جهان و بهترین مردم هستی و گواهی می دهم که دل اين بهودیان چنانچه توصیف نموده 
ای از سنگگ سخت تر است و چیزی از آن بر نمی آید» چنانچه از دل سنگک اسيل آسامی تراود یا بیرون می آید و گواهی 
می دهم که آنها در مورد نسبت کذبی که به تو در رابطه با خدای جهان می دهند» دروغ می گویند. -. تفسیر امام حسن 
عسکری عليه السلام: ۲۸۳ - ۳۸۷ - 


# تر جمه | 


توضیح 


آقول تمامه فى آبواب معجزات النبی صلی الله عليه و آله و يقال عسا الشی ء إذا يبس و صلب قوله الصدق بینی و بینکم أى 
يجب أن نصدق فیما نقول و نأتى به و لا نکتفی بالوعد و الوعید و فى بعض النسخ ینبی عنکم و هو آظهر. 


| ترجمه إبقيه اين خبر در ابواب معجزات پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله خواهد آمد. 


* | تر جمه | 


۳ 


ره م عه وه و 


م» تفسير الإمام عليه السلام له تغالی أ َنَطْمَعُونَ أَنْ ینوا كم الاي قال لام عليه السلام فا و ول الله ی آل علیدر 
آله مَوْلَاءِ الهو بمغجرته و قطع مَعَاذِيرَهُمْ ہواضح وَلَالَهِ لم بُشکنهم مُرَاجَعَتهُ فى یه و لا إدْخَالَ ایس علیه فى مُعْجِرَاتِهِ الوا 
TT‏ ا بانک الوَسُولٌ الْهَادِى الْمَهْدِىٌ و أَنَّ عَياً أخ وک (أححاک) ہُو الْوَصَىٌ وَ لوق و كانوا ادا لوا بالیُود الْآحَرِينَ 
يَقُولُونَ لَهُم ان اد هار الإيمَانَ به أَمْكَیُ لا ار ES‏ کا علی اضیطنامه و اض علَام أض ابه َنَم ند اغادِهم آنا 


مَعَهُم یفن لح 0 لک 
اضورابهغ و أَخوَالِ ل ور لقع و اماع شاه لهم وکا مع دیک ينْكِرُونَ عَلَى سَائِر الْيَهُودٍ ال ار لاس عم 

كانُوا شاه دونه من ء2 اه و یاو يت مغچواته اهر الله عفد وله علی قح اختاوجم و شروء باتهم (۳) و علی 
انکارجع عَلَى تن اغترف ماده ین آياتٍ مُححمدِ و واضعح ییاه و بجر غجزانہ ال عر و جل أ عون لت و اکن 
ےہ تو ہے و ا له ال اضکحه 


ص: ۳۱۶ 
۱- فى المصدر أو تفجيرا. 


.۱۱۵ -۱۱۳ تفسير العسکری:‎ ٢ 
فى المصدر: على سوء اعتقادهم و قبح اخلاقهم. و فی طبعه الآخر آضاف: و دخالتهم.‎ -۳ 


بقلوبهم و یدُوا فى الْحَلَوَاتِ لِتَيَاطِينِهمْ شَرِیف آخوالکم و قَدْ كان ریق مهم بغنی من عَوُلَِ الهُودِ من یی |شرائیل يش حَعُونَ 
کلام الله فى أَضلٍ یل طلور تیا آوامره و امه یره عا کے وه إا أده إَِى من رام من سا نی إِشرَائِيلَ من 

بغ ما علو و لوا أنه یاوه کون و شم فلوم فى قيلهغ کون م ہر یی فقال و 
إذا موا ای منوا كانُوا إا و ان و تاد و با روا مارا قالُوا اما كايمانكم بان وه محمد صلی الله عليه و آله 
رون یمان پامامه آخبه عَلِی : ن ای طالب عليهما السلام و بو دی و وَزِیزة اتی (۷) له على أميه و نج 
سو و الزافی بذک اة امش بأعواء سيار وكيم التي انب من ترخط لخن افو 
لخن و ان امه ین َه مم الوم اهر (۴)و ار ار و الشَّمْسُ الْمَعْدَيكه الاجِرۂ و أن هم أَوْلياء الله و 

داهم أَعْدَاء الله و بَقُول بط هم نهد 3 مُحَمّداً صاحبٍ الْمُعْجِرَاتِ ت و فقیغ الا اة و عن الخدت كما میتی 


0 


وَأ 


Cin 


ن 


فى باب مُعْجزاتِ ات حا آله و باب عَرْوَهِ بذ إِلَى قَله فَلما آفضی بَعْضٌ هلا ود ی بَغض قَالُوا أَىّ شین 
ءِ صَنَعتُمْ ابر ونه ومع (هابما ت الله عَلَيكغ 


ص: ۳۷ 


-١‏ فى المصدر هنا زیاده و هى هکذا: و ذلك آنهم لما صاروا مع موسی إلى الجبل فسمعوا كلام الله و وقفوا على آوامره و 
نواهيه» و رجعوا فأدوه إلى من بعدهم فشق عليهم» فاما المؤمنون منهم فثبتوا على ایمانهم و صدقوا فى نياتهم, و أمَا أسلاف 
هؤلاء الیهود الذین نافقوا رسول الله فى هذا القصه فانهم قالوا لبنی إسرائيل: إن الله تعالی قال لنا هذا و آمرنا بما ذکرناه لکم و 
نهاناه و اتبع ذلک بأنكم إن صعب علیکم ما آمرتکم به فلا علیکم أن لا تفعلوه و إن صعب علیکم بما عنه نهیتکم فلا علیکم ان 
ترتکبوه و تواقعوه» و هم یعلمون آنهم یقولون بقولهم خ ل هذا كاذبون» نع آظهر الله على نفاقهم الآخر مع جهلهم فقال: اه اه 
۲- فى المصدر: و وزیره الموالی. الموافی خ ل. قلت: المؤاتى: الموافق. 

۳- فى هامش المصدر: بدینه خ ل. 

۴- فى المصدر: هم النجوم الظاهره. 

ه- فى المصدر: آی شی ء صنعتم «أ تحدئونهم» آخبرتموهم اه. 


من الدَّلَالاتِ علی صذق ره مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله وَ إِم او أخيه لب أبى طالب عليهما السلام لاخ و کم به عند وب 


بانکم کته قد لت قرذا و سَاهَدْتُمُوهُمْ فلع تُومنوا به و لم ت تطيغوة و قَدَرُوا بجهلهع أنه مم إن َم بُخبزومُم پیلک الآباتِ لم يكن 


2 
شاع 


هل شی ف یرتا لم قال ع و حل ألا را دا ای مخيزوتهع به ما نع اله نکن بن كلوه مد صلی 
الله عليه و آله حَجه حه علیکم عند ركع قال الله تعاتی و لا بعلمون يَعتى أ و ل بقلم وء لاو لا خوانهم أ دهم غ ہما فتح 
لله یکم أن الله یلم ما یتژون من اوه مق صلی الله عليه و آله و بض مروت من أنَّإطَْارَُم يمان به أمكن لهُم من 
الاه و او أَصْحابه (١)و‏ ما لود ین الْإيمانٍ اهر نیوا به علی آتوارجع يوا بعضره من یضرع ول 
e‏ عليه و آله تما رہ لوغ خَاَِ ما رال یه و بیغ هر و أن هم و كَيتَمُم لا 
eee‏ ود لا مرون الکتات 
أىْ 


ہی 


أن 


[ کیا حرج مِنْ بطن مه ا يقرأ ا 
ہت 08 ن الا 3ئ علیهم و بقل لَهُم إن هذا کاب الله و كلَامُه و لا عرفو إن فری من 
الْكتَابٍ خلاف ما فيه و ان ٤أ‏ همم إلا بود أي ما بول لهم در او مِنْ تکذیب مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله فى ر کو 
على عليه السلام مَیّدِ عِثْرته بُقلدوتَهُم (۴مَع نه مُرّمٌ علیهم تفه (هاثم م قال عَزَّ و جل فَوبْل لَِذِينَ کون الکتاب بأ: ديهم 
یه ال 
ص: ۳۱۸ 

0 الإباده: الاهلاكك. 


؟- فى المصدر: ولا المكذوب به. 
۳- فى نسخه: إن ما يقول لهم. 
۵- قطع من هنا قطعه طويله. 


لام تا عليه السلام قال اله عر و جل من ليود و ممه زعو نا مق این صلى الله عليه و آله و و اف 
صفته و كَلُوا لمت عفین هَذِهِ ده الب المتغوث فی آخر مان طویل عَظِیم ان و این أَصْمَبُ ب الشغر و و مُحمَدٌ بخلافه 
و هُوَ يَجى ء بعد هَذًا الرَمَان بخمیتمائه سو و نما أَرَادُوا لک لِتَبِقَى لَهُم عَلَى ضعفانهم رتاستهم و تَدُوم هم ملع إِصَاَاثهُم و 
لم ےپور پوت وم سو نت 
ما كتبث ديهم ین قرذه اققات المع ات مات مه قه محمد صلی الله عليه و آله و لی عليه السلام السّدَّهُ لَه 

تب فى حو بع تم وم اه ہی لذب کم ناه فى اوی ہا زر با فى شرب( 
1 و واه میالع وسو ال صلی اه عليه ول لخد له اُیه علق لى ال عليه السلا و ال 
تمس از یام مغردُودة آي قال امام عليه السلام قال الله رو جل و قالوا يع نی الهُود الْمُظهرِينَ َ للایمان الْميدرينَ لا 
الْمَدِْينَ (۱)علی شول الله صلی الله عليه و آله (41 یه بم بو أن فيه عَطَبهعْ (٣الَْ‏ مش الا إل یما معدو و دک 
8 7 امین یوق كرض عن ستو صلی ال له و آله ور خیه و ناه قافن 
صِیَائه هل زحامهم و اط اریم قال لَهُم مَوُلَاءِ و لم 7 فلت دا الاق اذى تون آلکم به عند الله مد خوط علیکخ بو 
أَجابهُم لک الْيهُود أن مده یک الاب ندب به لهذه الذثوب اما َثدُوده تلقضعی تم میب فى امه فی اجان كلا 
عل المکوه فی الدُثیا لدب الى هُوَ بقذر لام دا ها تفتی و تقضدی و كود قذ حصلا لِذَاتِ ره بن الخدم و 
ات نعمه لاتم َا یی ہما بی یکا بد إت ذا تم یک 5إئما منهذ قبی َقَالَ الله َر و جل فل با محمد اندم عِند الله 


ص: ۳۹ 


١-فى‏ نسخه: بعنی الیهود المظهرون للایمان» المسرون للنفاق» المدترون اه. 
لاقن المصدر: النهوة:النصروة الحظيروق للامات السروة لتفاق المديروة على رسول اللہ 
۳- أى يظنون أن فيه هلاكهم. 


مق صلی الله عليه و آله و یک لیات فی تفبه و فی علق عليه السلام و سانر اه و لین یر دنم بل ما هو إل 
اب دام لا تاد له فا تجرتزوا علی ال شام و ایح م من الکثر اللہ و برشوله و بو الْمنْصُوب شاه على اھ شرف 14 
رام تیاه ال غیت الؤجیم الكريم له و را ادب اڈ یق علیخاضه تن ييف اله ده وده نیک أ 
(۱)بعا دعو من نام عذاب وویم هَل فی جوز ام ولون على الله مالا غود بلى آڈ ٹم فی اهما اذَعَيِكُمْ کاذبون(۲). 
**[ترجمه ]تفسیر امام عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام در تفسیر آيه «أ فَتَطْمَعُونَ أَنْ يُؤْمِنُوا لُکغ؛ می فرماید: وقتی 
پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله با معجزات خود يهوديان را مغلوب نمود و بهانه آنها را قطع کرد به طورى كه امكان مقابله 
نداشتند و نتوانستند با معجزات آن جناب مبارزه نمايند» گفتند يا محمد. ما به رسالت شما و به اينكه شما هادى و مهدى هستى 
و على عليه الث لام برادرت وصى و ولى خدا است ايمان آورده ایم. اما وقتى با ساير يهوديان به خلوت می نشستندء به آنها می 
گفتند» اين ايمانى كه ما به ظاهر آوردیم» ما را از ناراحتيهايى كه از جانب ايشان می رسد مصون نگه می دارد و در نابودى او 
و اصحابش ما را کمک می کند. زيرا وقتى آنها خيال می کنند از ايشان هستيم به ما اعتماد نموده اسرار خود را در اختيار ما 
می گذارند و جيزى را از ما ينهان نمی کنند و ما بدين وسيله اطلاعات خود را در اختيار دشمنان آنها می كذاريم و آنها به 
کمک ما می توانند در هنگام اشتغال و گرفتاری آنها و زمانى كه امكان دفاع ندارندہ به ايشان حمله نمايند. ولى در عين حال؛ 
مشاهدات و معجزاتى كه ديده بودند را نیز به آنها می گفتند. خداوند پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله را بر این اعتقاد زشت 
آنها آكاه نمود و مداخلات بی جاى آنها واينكه منكر مشاهدات خود در مورد معجزات و دلائل واضح آن جناب هستند و 
فرمود وه آیا طمع داريد شما و اصحابت از قبيل على عليه التد لام و آل پاکش /أَنْ يُؤْنُوا کم» كه ايمان به شما 
ے ےے ‏ ہت سپ بے سپ كرد اب با اک 7 ها 
روا که شما را تصدیق کنند 


ص: ۳۱۶ 


و برای شيطان صفتان خودہ مقام عالى و احوال شريف شما را بیان کنند. «و قد كانّ فریق مِنْهُمْ) بعضى از این يهوديان بنى 
اسرائيل یش غود کلام اللو كلام خدا را در کتار كوه طور سپناء و دستورات و نواهی خدا را می شٹیدند «ثم خرف وهه بعد 
وقتى به دیگران تحويل می دادنده تغییر می دادند «مِنْ بَعْدِ ما عَقَلُوهُ و كاملا متوجه بودند كه آنجه می گویند دروغ است «و 
07 


سد کاود تفای د کر یآ کہا را ناوم دو را لا امون لے اق ونس اسان تاد اناكو رصان 
روبرو می شدند. می گفتند ما ایمان آوردیم «آمَنّاه ايمان به نبوت محمد صلی الله عليه و آله به همراه ايمان به امامت برادرش 
على بن ابی طالب كه او برادر او و راهنما و وزير دوستدارش و جانشين او در ميان امت و وفا کنندہ به عهد او و يرداخت 
كننده تعهدات او است و بپا دارنده سياست و كفيل مردم و بازدارنده مردم است و اطاعت او موجب خشنودى خدا و جانشينان 


بعد از او ستار گان درخشان و ماه تابان و خورشيد نور افشانند و دوستان آنها دوستان خدایند و دشمنانشان دشمنان خدا. 


و بعضی می گویند» گواهی می دھیم كه محمد صاحب معجزات و پا دارنده دلائل واضح... و دنباله مطلب را به بخش 
معجزات پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و باب جنگ بدر کشانده و تا آنجا که می كويد: گروهی از این بهودیان وقتی به 


ديكران می رسند می كويند جه كرده اید؟ به آنها كفتيد كه خداوند چگونه شما را 
ص: ۳۷ 


از صدق نبوت محمد صلی الله عليه و آله و امامت برادرش على بن ابی طالب عليه الہ لام مطلع نموده لیک اجو کم به عِنْدَ 
که تا در ترد خدا با سیا به استدلال پردازند» و كنيد که شما این معجزات و شواهد را مشاهده کردید ولی ایمان نیاوردید 
و اطاعت از او ننمودید؟ آنها خیال می کردند. اگر اين شواهد و دلائل را برای دیگران نگویند» از آنها بازخواستی نخواهد شد 
دا قلا e‏ ان هتم کی ھا فطلائل رر دو شخب هی هی الوه شا رت 
حجتی بر شما خواهد بود ال بعل ما پوو تادا می داند که شما در ذل خود دشمنی حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
را پنهان کرده ايد و اين ایمان ظاهری آنها را در تصميم خود مبنی بر کشتن پیامبر و از بين بردن اصحابش بیشتر کمک می 
کت رها تفر آنعه ھکار همق کہ اتناك كه هار با ماس وس او راربا کت 
نمايند و به آنها كه می توانند بر ضرر مسلمانان اقدام کنند برسانند. ولی خداوند پیامبر خود محمد صلی الله عليه و آله را در 
يناه خود نگه می دارد تا بتواند هدف خود را از بعشت آن جناب به انجام برساند و نفاق و دشمنی آنها نمی تواند زیانی به 


پیامبر صلی الله عليه و آله برساند. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۲۹۱ - ۲۹۳ و ۲۹۷ - 


یهودیان بیسوادند که نمی توانند کتاب بخوانند و سواد نوشتن نيز ندارند (امی منسوب به لفظ «ام» است» یعنی او مانند وقتی 
که از مادر متولد شده. نمی تواند بنویسد و بخواند) و اطلاعی از کتاب آسمانی و کتاب غير آسمانی که به دروغ آسمانی 


معرفی کرده اند ندارد و فرقی بين آن دو نمی گذارد. 


نا آمانی» يعنى مگر برای آنها بخوانند و يا بگویند اين کتاب خدا است و سخن پرورد گار است. و اگر کتاب خدا را بر 
خلاف آنچه نزول يافته بخوانند. آنها تشخیص نمی دهند او إِنْ هُمْ إلا يَْنُونَ هر جه دانشمندان ايشان به آنها در مورد 
تکذیب حضرت محمد صلی الله عليه و آله و وصایت و امامت حضرت على عليه الت لام تلقين کنند» فقط از آنها تقلید می 
کنند» با اينكه تقلید بر آنها حرام است. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۲۲۹ - 


سپس خداوند می فرماید: «فَْل لِلَذِينَ یکیو الكتاب بِأَئْدِيهِة) -. بقره / ۰-۷۹ (پس وای بر کسانی که کتاب [تحریف شده 


ای] با دستهای خر د می نویسند.) 


ص: ۳۸ 


امام عليه ات لام در تفسیر اين آيه فرمود: اين سخن را خداوند در مورد گروهی از يهوديان می فرماید كه صفاتی را در مورد 
پیامبر آخر الزمان می نویسند و آن صفات بر خلادف صفات موجود در حضرت محمد صلی الله عليه و آله است. به اين 
صورت که بلند قامت و تنومند است و شکمی بز رگ دارد و مویهایی نزدیک به قرمز رنگ دارد در حالی که حضرت رسول 


صلی الله عليه و آله دارای اين صفات نبود و مدعی می شدند که آن پیامبر پانصد سال بعد از اين خواهد آمد. اين سخنان را 


می گفتند تا رياست و حكومتشان بر آن مردم از دست نرود و استفاده هايى كه از آنها می برند از ميان نرود؛ و در ضمن از 
رنج خدمتگزاری نسبت به پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله و امير المؤمنين و ياران خاصش آسوده باشند. خداوند می فرمايد 
بل له ما کتیث أَيْدِيهِمْ) وای بر آنها از این صفات غير واقعى که در باره محمد صلی الله عليه و آله و على عليه الشلام به 
دست خود می نویسند و عذابی بس شدید در بدترین جاهای جهنم او و هم برای مرتبه دوم شديدترين عذاب بر آنها «ممّا 
یُکیبُونّ؛ از اموالی که به دست نی آورند که عوام عردم را از ایمان به حضرت محمد صلی الّه علیه و آله باز می دارند و منکر 
ولایت و امامت حضرت على عليه الشلام می شوند. -. تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۰۲ - ۳۰۳ - 


2 


1 


2 
ع 2 


و گفتند الَّنْ تَمَسَنَا الا الا آیاما مَعْْدُودَةً) امام عليه الد لام در تفسير آيه شريفه می فرمايد: اين يهوديانى كه اظهار ايمان می 


۱ 
کنند ولى نفاق خود را ينهان می نمایند و پیوسته نقشه قتل و هلاک او رامی کشند» مدعی هستند كه چند روزى بيش دجار 
آتش جهنم نخواهيم شد. جريان جنين بود كه آنها خويشاوندان و برادرانى رضاعى در ميان مسلمانان داشتند كه آنها را مورد 
سؤال قرار مى دادند كه جرا نفاق خود را ينهان مى كنيد؟ شما خود مى دانيد كه مورد خشم خداوند قرار خواهيد كرفت. اما 
آنها جواب مى دادند كه مدت اين عذاب اندكك است و جند روزى بيش نيست و سيس به نعمت بهشت جاويد خواهيم رسيد. 
بنابراين به خاطر آن عذاب مختصرى كه در آخرت مبتلا۔ خواهيم شد كه به زودى از ما برداشته می شود به استقبال اين 
ناراحتى و رنج دنيا نمی رویم» ولى حالا آزاد هستيم و كردن به دين او نمی نهیم و از نعمت دنيا برخورداريم. اشكالى ندارد؛ 

ناراحتى وقتى زود گذر باشد اهميتى ندارد. 


خازود سی قاد حدم عِنْدَ الله عهُداه بكو ای محمدء آيا پیمان گرفته ايد از خدا بر اينكه عذاب شما در باره كفر 
ص: ۳۱۹ 


به محمد و وصى او و جانشینانش كم و معدود است؟ نه» بلكه بر اين انکار نبوت محمد و ولا۔یت حضرت على كه چون 


مادرى مهربان به امر رهبرى امت بعد از او قيام می کند» عذابى دائم و جاويد خواهد 


د فلن حلفت الله عَؤْدَهُ) تا خدا خلاف ييمان و قرارداد خود نكند؛ شما در هر دو ادعای خود كاذب و دروغگو هستيد. -. 


تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۳۰۳ - ۳۰۴ - 
#* | ترجمه | 
"۱۳ 


م تفسير الإمام عليه السلام قآ مُوسى اکتا و قينا من بده وہہ عرو لو مر 
مجو فو ٹوس ہت تین 
رر تی <<( 


٢ 
.ا‎ 
١ 
E 


۳ الئاه ذو وم جَبِرَئِيل عليه السلام و لک حِينَ رَفَعَهُ من رَوْرَنَهِ بیته إلى السَمَاءِ و الى بهَةٌ علی مَنْ رام قله فقتل 
لا مه و قیل هُوَ الْمییخ (۳). 


**[ترجمه]تفسير امام عليه الہ لام: امام حسن عسکری عليه التّ.لام در تفسیر آيه دو لقذ آئینا مُوسى الکتاب و ین مِنْ یفده 
بالژشل؛ - . بقره / ۰-۸۷ [و همانا به موسى کتاب [تورات] را دادیم و يس از او پیامبرانی را يشت سر هم فرستادیم.] فرمود: 
خداوند در اين آيه به همان یهودیانی خطاب می کند که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله معجزه كوه را برای آنها آورد و آنها 
را به این صورت سرزنش می کند که ما به حضرت موسی کتاب تورات را دادیم که احکام دين و فضیلت محمد و آل او و 
امامت على بن ابی طالب و جانشینان بعد از او و مقام و ارزش مؤمنين به او و بدبختی کسانی که نسبت به او کفر ورزیدند» در 
آن بود «و كفنا مِنْ بَغده بِالژسُلِ؛ و پیوسته پیامبرانی یکی پس از دیگری فرستادیم او ینا عیتی ابْنَ مَژیّم اينات و به عیسی 
بن مریم معجزاتی آشکارا دادیم از قبیل زنده نمودن مرده و شفا بخشیدن به كور و يبس و اطلاع دادن از آنچه در خانه خود 
پنهان می کنند أَيدْناة برُوح ادس و او را با جبرئیل مدد و یاری کردیم در آن موقعی كه او را از پنجره خانه اش به 
آساق ردو کا که تیم يه کت ار اقا راو فعا نیو ر هال کرت 7ص سی سے اكه سب 
تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۷۱ - 


* | تر جمه | 


م۱۴ 


6 


۲ ضر ور و رج ری و 
الله ای و قالوا به نی الیو الَّذِينَ راهم رول الّه صلی الله عليه و آله الْمُعْجرَاتٍ لد کوراتِ عند قَوْلِهِ هی کالحجازه الاڈ 
لوا غُلف أَوْعِيَةُ لِلکَیر و الوم د أحاطث بها و اشتعکث لھا تم ی مع ذلك لا قرف لكك با محمد قلا مذكوراً فى شن و 
من کثب الله وَلَاعَلَى لِسَانِ أح ب من أَنَْاءِ اله لاله تَعَالَى را علیهع بل لیس كما بَقُولُونَ أوْعِيه وم و لكنْ قذ لهم الله 
اتمم 


ص: ۳۲۰ 
-١‏ فى المصدر: فکذلک آنتم. 


ق الک عام ۲۳۲ 


- تفسیر العسکری: ۰۱۴۸ و للحدیث ذیل. 


لله مق لير ميلا ما یو یل يماع يون بیغ ما أل ال و کتزوت يبغض فَإذا بر معدا فى سا يول قد 
ماه تون ینا يأك ونر ام ار ارتا خلت فى جاو اهم كاك و بتك تعره 
قال الله َعَالَى و الو قُلُوبّا فی اک مما ذغُونا یه و فی آذاینا وق و مِنْ با و بتكت حجابٌ و کلا تین 
از بدا بجميعاً م قال زشول اله صلی اله عليه و آله معان تر الود أ تُعَاَدُونَ رَشو ل رت العالَينَ و بح ااغیراف نکم 
شع دنک ین الاين ال عدب بها أحداً و لا بریل عَنْ فَاعِلٍ هَذًا عَذَابَهُ بدا إن آم عليه السلام لم یفرح عَلَى وب 
ال یه إلا اوه قکیت كه تفت موتھا اَم م مع اکم (1). 


کے 


4 


وت 


2 کو تار 


2 


**[ترجمه ]تفسير امام عليه القلام: 000 در تفسیر آيه وو قالوا تاغل بل لاله بکفرمع ی 
ما تومتو نت . بقره / 88 - و گفتند : «دلهای ما در غلاف است.» [نه» جنين نيست] بلكه خدا به سزاى کفرشان» لعنتشان كرده 
است. يس آنان كه ايمان می آورند جه اندكك شماره اند.] فرمود :يعنى همان يهوديانى كه پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله 
برای آنها اظهار معجزه نمود و گفتند دلهاى ما منبع خيرات و علومى است كه خود داريم و در آن هیچ فضيلت و شخصيتى 


برای توى محمد نمی بينيم كه در كتابهاى خدا ذكر شده باشد و نه به زبان یکی از پیامبران آمده باشد. 
خداوند در رد آنها می فرمايد بل لَعَنَهمُ الله بلكه خدا آنها را لعنت نموده و از خير و نيكى دورشان كرده 
ص: ۳۲۰ 


نها و E‏ ايلاد امنات مر دارلل ااا هی ار الس هلا ام اند ون گر زا کاو 
وقتی حضرت محمد صلی الله عليه و آله را در مورد ساير گفتارش تکذیب نمایند» تکذیب ایشان از تصدیقشان بیشتر می شود 
اما اگر قرائت شود 'عَلَفٌ؛ منظورشان اين است که دلهای ما در يس پرده ايست و گفتار تو را نمی فهمیم و شبیه اين آیه است 
که خداوند می فرماید: وو قالوا رفا فى آگر ما كذغوفا یه و فى آذاننا وقد و من سنا و تيك حجات». -. فصلت /۵- [و 
تو پرده ای است) و هر دو قرائت درست است. آنها مدعی هر دو جهت شده اند. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: 
۰ - ۳۹۱ - 


سپس رسول خدا صلی الله عله و آله فرمود: ای گروه یهودیان» آیا با فرستاده پرورد كاز عالمیان دشمنی فى کنید و از اعتراف 
به این که شما به خاطر گناهانتان از جاهلان هستید سر باز می زنید؟ قطعاً خداوند با چنین اعترافی احدی را عذاب نمی کند و 
از کسی که دشمنی ورزد و اعتراف نکند. عذاب دائمی خداوند برطرف نخواهد شد زیرا حضرت آدم بخشش گناهان خود را 


جر با توبه پیشنهاد نداد چگونه شما آن را پيشنهاد می دهید» در حالی که چنین عناد و دشمتی ای دارید. 


* | تر جمه | 


توضيح 


قال الطبرسى رحمه الله القراءات المشهوره غلف بسكون اللام و روى فى الشواذ غلف بضم اللام عن أبى عمرو فمن قرأ بتسكين 


اللام فهو جمع الأغلف يقال للسيف إذا كان فى غلاف أغلف و من قرأ بضم اللام فهو جمع غلاف فمعناه أن قلوبنا أوعيه العلم 
فما بالها لا تفهم. 


*[ترجمہ]مرحوم طبرسى می نويسدء قرائت هاى مشهور «عَلْفٌ» به سكون لام است ولى قرائت به ضم لام کمتر شده است. 
اگر به سكون لام باشد جمع اغلف است كه شمشير را وقتى در غلاف باشد اغلف می كويند و آنها كه به ضم لام خوانده اند 
جمع غلالف است و معنى آن اين است: با اينكه قلوب ما ظرف منبع علم است. نمی دانيم جرا نمی فهمد كه تو پیامبری. -. 


بد ماد [ترجمه] 
۱۰ 


م؛ تفسير الإمام عليه السلام قله عو و جلف ِن کانث لکن الما اجره ند اللہ خالِصَة إلى له اله بصعي ہما یلو كَل 
11 ارام عليه السلام تال لسن بلق پن أبى طالب عليهما السلام إِنَّ الله یلا وع هواك یود على لسان ضول الله 
محمد صلی اه عليه و آله ومع مؤي و اما عماوج ارضسحه اعدا صلی اله عليه و آله عد ایب و خی 
لاقي أجمعِينَ و ان علي عليه السلام ی وین 3010 عير من 7ف یمین و لین ین آله هم لقا بدین 
ال و اه ایتراد الله عر و جل و القَطعتْ متراذیزهم و هم لا يمهم ایرد حي و لا شیهو قجاهوا إِلَى أن کایوا (افمَالُوا ا 
تذری ما ول و لک ول ال خالضه نا من ونک با مد و دون علش و ون أَهْلٍ دینک و میک 


ص: ۳۲۱٣‏ 
- تفسير العسکری: ۱۵۶ و للحديث ذيل. 


٢‏ فی نسخه: و أن غلبا آمیر المومنین. 


٣‏ فى نسخه: الى ان تکایروا. 


و أن بكم تون و مُمْتَحنُونَ و نَحْنٌ أولياء الله الْمُخْلَصُونَ و عبادة ارون و مُشتجاب دُعَاوْنًا غیز مَوْدُودٍ علینا بشي ۽ من سُوَالِنَا 
ار تک E‏ 
خالِصَهً مِنْ ون لاس مد و علي و الاثم ه عم الصَّلَاهٌ و السام و ما ائر اَی كاب و مژمنی ال و ےھ 2 
منتحمُونَ و ادك صاب یز قروو موا ات لِكاذِينَ نکم (0ز من مک الفيكم قن مهدا و علا و در 
یوو لهم اذیا الله عرو ل من ون اس لین یا فى ديهم و هم المجاب دام فان کم مكاضر ايهو 
كما تَدُغُونَ ف متا المزت للکاذبین منکم (4۳و من مك الفیکم ان کم صادقین نکم آئتم ُم الْمُحِقُونَ الات دعاو كم علی 
مخالیکم فووا الهم مت الکاذب نا و ين مالیا تریح من لاو و تزا شک ارتا مق أن كن مگ ۸ 
وَجَتِثْ (هاثُمَ قال لَهُمْ رشول الله صلی الله عليه و آله بَعْدَ ما عرض هَذًا علیهم ‏ ء لها أَحَدٌ منکم إِلَ قذ عص پریقه مات كاه 

و انب اوه علعراء تم شم ال ابو و أن مُححمّداً صلی الله عليه و آله و علِراً عليه السلام و مص قبها هم الصَاوِقُونَ فلم 
تشم بجثرروا أن ذعُوا ذلك لمهم نهم إن عزا هم هم الْمينُونَ فَقَال تَعَالَى و لَنْ : ته موه دا با فذّعك أ از ديهم يَعْنَى ود لَنْ 
تمتا آمزت کیب با قلعت ایهم ين الح لہ و تشد زشولہ لہ و یبن یه و ونه 3 الا بل 
لئ امي َالَ الله تالی و الله ليم بالطَالِينَ الود ِنّهُْ ا ٹیو أن توا مؤت للکاؤب لولمه آَم م هم الْكاذِبُونَ 
و لک أمرك أن تَبهرهم بيك و تَامْرَهُم أن يذعوا علی الکاذب ینوا مِنَ الا وب ین للضعماء انهم هُمْ اکا و 


قال با محمد و لَكَجِدَنهُمْ بَعْنِى تَجدُ هَوْلَاءِ الود أ الا علی غارو الک اتا من کب 


Ke‏ ہچ 


ص: ۳۳۲ 


۱- فى نسخه: للکذاب منکم. 

٢‏ فى نسخه: فان محمّدا و علیا و ذویهما. 

۳- فى نسخه: للکذاب منکم. 

۴- فى المصدر: و لتزداد حجتکم وضوحا. 

۵- فى النسخه المقروء» على المصّف. و وجهت. 


جر يانهماكهخ فی کفرِهِم الین غود نم لا عظ لَهُم مه فی 2 ریقوت الک وی الذیی ان وکوا قال تعالى 
َء اد حرس الاس على عیاو حر بن الي کوا على عم يغ المجوس باتهم بوؤد الم نا فى لئاو 
یعون ترا فی ال خر بتک هُم اشد الاس جوصاً عَلّى عاو تم وف الْيَهُود فا يو اعدم ہک فل أعدف لو ر آلت 
سنه و ما هو أي اغمیز آلف سكو رزج بِمبَاعَدِه من لذاب نب رھ و نا َال و ما ہُو رزجو ین الوذاب أن 
مز و لم بل و ما هو بمزخرجه قط هل ال و ما و حرج من العذاب و الله یز لكان يحل أن کون و ما هو نی 
وه و تمه بمزحرحه فلا آرا5 و ما تغمیره قال و ما و بمزحرجه أن بعر نم قال و الله بصي ہما يَعْمَلُونَ فعلی حسيه بُجازيهم و 
یل علیهم و لا يَظْلِمَهُْ تال لسن بْنّ عَلِیٌ علیهما السلام لما کاعت الْيَهُودُ عَنْ هذا نی و فطع الله مَعَاذِيرَهُمْ قالث طَائِفَة 
مهم وَهُمْ بعض ره رَثرولِ الله صلی الله عليه و آله و قد كاعُوا و عَجَرُوا ا مُحَمّدُ نت و الْمُؤْمْنُونَ الْمُخْلَصُونَ لك مج 
دعا کم و عَلِيٌ وک و ویک أَنْضَ له و سَِيِدُهَمْ قال سول الله صلی الله عليه و آله بَلَى الوا یا مُحَمَدُ فَإِنْ کان ذا كما 
رَعَمْتَ فََل لعل يَدْعُو الله لابن زئییهنا هذا ققد کانمن الشََّاب جمیلا یلا وَىتیما قيديماً له بَرَصّ و جُذَامٌ و قد صاز حمی لا 
قرب و مَهُجُوراً لا یعاس اول الْخَيرَ علی أده | الماح َقَالَ ول الله صلی الله عليه و آله اٹّونی یہ أت بو فر شول الله 
صلی الله عليه و آله و أَطْحَابه مه إلى مَنْظر فظیع تدمج قبیح گریه َال زشول الله صلی الله عليه و آله ا نا خسن اذم الله لَه 
ای إن اله بچیینک فيه دعا له لما کان بعد راغ من دُعازهإِدّا الى كذ رال له كل نزو و عاۃ نی اَل ما كات علیہ 
مِنَ ال و ال ال و الوم امه و الحشن فی الْمَنْظرِ فقال رَ سول الله صلی الله عليه و آله لِلْمَتَى ا کی آمِنْ بِالّذِى أَغَائَك ین 
باتک قال الَْتَى قد آمنث و سل یاه ال بو ة با مختد طَلَمتتِى و دت می بائنى بَا له کان أَجِدَمَ 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ فى نسخه: لانهما کهم فى کفرهم الذی. 


برش ترا كات ولم رل فى ديدكك قب دیک كات اب إلى فلز سول الله صلی الله عليه و آله لَكنّ الله عَرّ و جل قد 
0 قن مخز له نعیم الجنه قال أ بقعا تق نا كان هذا لك و ا إِصَاحبكك (0)ما جاء وت عافه وف إن 
33 صاحبرک هذا يَعنِى علا مُجاباً فى الیر هر آبضاً من ماب فى الَو تل له عو علی پا امو الوص تیلم ۳ 
یی لین لام الصّعَفَاءِ الِّينَ مذ اغْتوُوا ہیک أن زَوَالَهُ عن ایی لم يكن بِدُعَائه فَقَالَ و شرن لص ا و 1ل 8 
هوی اق الله و هن اف الله اک و لا تتعزض لبلاء و لما کا تیه و قابل امه بالشكر فان من کفرها كت رمث مکنا 
اڈ فتری عزیدها ال لهوو ین شکر يعم له تکذیب عدو الله مفتری علیہ ولا رید بآ أعرف ولیی نیس يما قلت 
4 ای لوا کیزوم اذى أَصَاب ین عبر لم یکن بِمُعاء عل ضاجبکک قشم سول الله صلی الله عليه و آله ال 
هی میک فلت رن عَافية اتيك لَمْ يكن بِدُعَاءِ عَلِيٌ : عليه السلام و نما صَادَفٌ دُعَاؤُه وَفْكَ مَچی ء عافیتهأ رز دعا عَلِيٌ 
عليه السلام عَلیک بیدا اء الى ارت فَصَابک ا تقو إن ما آصاینی لَمْ بک بذعانه و لک صَادَفَ اوه وت بای تال 
ول هراب دا اختجاخ می عَلَى عَدُوٌاللِّ فی دين له و اخیجاج ینعی و الله آخکم من آن بُجيبَ ای مثل دا قیکون 
دق باه وَدَعَاهُمْ ای تضویق الکاذپین فقال وَشول له صلی الله عليه و آله ها فی دعَاء ی عليه السلام لاک كَهُوَ فی 


۳ 


اع 


- 
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ہ١‎ 
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داه علیک لَا يَفْعَلُ الله تغالی ما یل ب به عَلَى عباوه دِيئَهُ و بص ق به الکاذب علیه تير ایهُودی لَمَا بطلث علیه سنه و قَالَ 
اد لعل علق كردا ہی إن نت ضادقا تال وذ الله صلی اللہ عليه و آله لي عليه السلام یا آیا حصن قذ ای لا 
وا و ودا و طُغياناً َادج عليه ما ترح وق الله الله اء انه م قبل نها قأصاب الیو دا لک الم ثل ما كان فيه 
العام ِن الجذام و الوص و استؤلى عَليه الم 


ص: ۳۳۴ 


۱- فی نسخه: و لا لاصحابكك. 


و الا و جعرل یطرش و غیت و يَقُولُ ا مُحَمَدُ قد عرفث ص دقك قأقلنی ال رَشول الّه صلی الله عليه و آله لو عَلِمَ الله 
صذقک لنجاکه و لَكنّهُ عم الک لا رخ عَنْ عذا العال إلا ازدَدْتَ كفراً و لز علم أنه إنْ تجاک آمَنْتَ به جاد عَلَيِك باجاه 
27 07 سه رین و یره لین و عم 
و حه نه لمحد صلی الله عليه و آله ناک لین وج کت و ہی اله > یک مدای وح افد و الجوارح 


یی دنه ره ری و ی کافریق فى الإيمان ز تيد َم ذ فى الْکفر و العض ان و ال سول الله صلی اه علیه و آله 
حِينَ کل اء بالیهُودِیٗ بغ روا ابلاء عن یه عباة الله و ای و ار عم الہ 0 موم على صَايبه وروی 


2 
3 


الل بالطاعاتِ یل لکم الوا و قَصرُوا أَغمَا ركم فی اليا برض لأغتاء الله فی الاد لوا طول غار الْآخرَهِ (٢)فی‏ 
میم الام الاب و الوا ولکم فى اوق لام يطول اکم فى اله ام ناس تاو ا ۰ 
ان كليو الأغمار و ال وَالٍ لا تفی بمجاهه الأعدَاءِ و فصل وا عن تَمَفَاتِ الْعِيالاتِ قَمَا ذا تشم قال رَسُولٌ الله صلی الله 
۱ شر ال اد سر کر تک اعت عم اع سس ار 
وت١‏ علی حبٌ الله و مب مم رشولِ الله و حب عَلِيٌ ول الله و وعدي رَشولِ الله وب الم بينَ لام ہین الله و 
ج هم و مُجيهم و مب خوایکم اموم و الک عن اعيات الدَاواتِ و لنخاء و ابلضاء و اما انمه تلق 
ہر الله تعالی بعرا و اَل و لصا علی نیہ محم و آلہ ینف اله تعالّی ذلك لمکم أَفْضَلَ الذَرَجات و بنیلکم به 
الْمَرَاتب الْعالیاتِ (. 


ص: ۳۲۵ 
-١‏ فى نسخه: بنعم الله 


٢‏ فى نسخه: طول الاعمار فى الآخره. 


- تفسير العسكرىٌ: ۱۷۹- ۱۸۲. 


**[ترجمه ][تفسير امام عليه الہ لام: امام حسن عسكرى عليه الت.لام در تفسير آيه ١‏ قَلْ إِنْ کات لکم الا الجر عند الله 
خالِصَة مِنْ ون الاس فما المت ان کشم صاوقین ٭و لن تمه ید ہما دم آنیدیهع و الله ليم بالطَالِمِينَ و لَجِدَنُمْ 
عرص الاس علی یاه و مِنّ الّذينَ اشر كوا ید دهم زیر آلف تو و ما هو بمزخزجه من العذاب أن يَُمَرَ و له بصي 
بما یعون ۰ -. بقره / ۹۴ - ۰-4۶( بگو: داگر در نزد خدا سرای باژپسین بکسر به شما احتصاص دارده نه دیگر مردم» پس 
اکر راست تی گویید آرزوی م ركف کنید» ولی به سبب کارهایی که از پیش کرده اند» هر گز آن را آرزو نخواهند کرد. و 
خدا به [حال] ستمگران داناست.)] فرمود: حضرت مجتبی عليه الشلام فرموده است: وقتی خداوند این هودیان را به زبان پیامبر 
اکرم صلی الله عليه و آله سرزنش نمود و عذر و بهانه ایشان را قطع کرد و در مورد نبوت حضرت ختمی مرتبت و بهترین 
خلایقء دلائل واضحی برای آنها اقامه نمود و اثبات کرد که على عليه الہ لام سيد اوصیاء و بهترین فرد بعد از پیامبر صلی الله 
عليه و آله است و عترت پاکش ببا دارنده دين خدا و رهبر و راهنمای بندكان خدایند و بهانه آنها قطع شد» بطوری که دیگر 
دلیل و برهانی نمی توانستند اقامه نمایند» شروع به مکابره و لجبازی کردند و گفتند» ما نمی فهمیم تو جه می گویی ولی 
مدعی هستیم که بهشت فقط به ما اختصاص دارد نه شما و على و هواداران و امتت. ما گرفتار شما شده ايم و خداوند ما را به 
اين گرفتاری آزمایش می کند. ما اولیاء خاص خدا و بند گان نیک و کار او هستیم که دعایمان را مستجاب می نماید و ه رگز 
درخواست ما را رد نمی کند. يس از اين سخنان خداوند به پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: به آنها بگو» اگر بهشت به 
شما اختصاص دارد نه دیگران که عبارتند از محمد صلی الله عليه و آله و على و ائمه علیهم السلام و ساير اصحاب و مؤمنين 


امت تو 
ص: ۳۳۱ 


و شما گرفتار به محنت محمد و آل شده اید و دعایتان مستجاب است» پس برای دروغگویان خود و مخالفین خویش آرزوی 


زیرا محمد و على علیهما السلام می گویند ما اولیای خاص خدا هستیم نه دیگرانی که با ما در عقیده مخالفند و دعای ما 
مستجاب است؛ اگر آنچه مدعی هستيد واقعیت دارد» يس برای هر کدام از این دو گروه که دروغگو است. آرزوی مركك 
كنيد (إِنْ کم صادقین» اگر واقعا راست می گویید و دعایتان مستجاب است و اینگونه دعا کنید: خدایا هر یک از ما را 


دروغگو هستیم بکش تا راست گویان آسوده شوند. تا روشن شود که استدلال شما صحیح و درست بوده است يانه؟. 


حرف را بزنید. چنان آب دهانتان كل و گیرتان می شود که در دم خواهید مرد. 


يهوديان می دانستند که در ادعای خود دروغ می گویند و محمد و على علیهما السلام در ادعای خويش صادقند و هر که آنها 
را تصدیق نماید صادق است. جرات نکردند چنین دعایی بکنند زیرا می دانستند همان دم خواهند مرد. خداوند می فرماید: «و 
لَنْ یمه بدا بما قَدَّمَتْ أَيْدِيهِمْ)؛ یعنی يهوديان به خاطر کفری که قبلا به خدا و محمد و على برادر و وصی او و ائمه طاهرین 


۳ 5 ۰ .2 ا ۰ ح م۰ 
ورزیده اند» برای كاذب و دروغگو آرزوی مر گ نخواهند کرد. 


می فرمايد ١و‏ الله عم بالالمی» خداوند می داند آنها جرات آرزوی م رگ برای كاذب را ندارند چون می دانند خودشان 
دروغگو هستند» به همین جهت به تو ای پیامبر! دستور داده كه با حجت خود ايشان را مغلوب نمايى و به آنها بگویی دروغگو 
را نفرين کنند تا از این عمل خوددارى كند و برای ضعفاء روشن شود كه آنها خود دروغگو هستند؛ سيس می فرماید 
التَحدَنَّهُْ احرص الاس عَلی ياوه ای محمد! آنها را حريص ترين مردم به زندگی دنيا خواهی يافت» چون از نعمتهای آخرت 


ص: ۳۳۲ 


ی یت بهشت امکان ندارد ١‏ الف تھ کر تارج 
فرماید» اين بهودیان بیشتر از مش رکین (که منظور مجوسیان است). به دنیا حرص دارند زیرا آنها جز دنیا به چیز دیگری اعتقاد 


نكا تك و افیا دو ات كار نك وة ۰ د شد بدى به زند گے دنا دارند۔ 
رند واميد حيرى در احر رىد و به همین دلیل حرص بدی به ر يا دار 


1 


بعد سخن از يهوديان می كويد ١‏ و أ2 ذف لو؛ يڙ الت سه و ما ہُو بِمُخزجہ ی الذاب أن بر - . بقره / ۹۶ -» إبا 
آنكه اگر جنين عمرى هم به او داده شود وی را از عذاب دور نتواند داشت. و خدا بر آنچه می کنند بیناست.) آرزو دارند 
هر یک از آنها هزار سال عمر کند و این درازى عمرء آنها را از عذاب دور نخواهد كرد. در اين آيه خداوند فقط نفرموده او 
ما ہُو بمُزحزجہا كه اگر جنين می فرمود» معنى آن این می شد كه اين آرزو او را از عذاب دور نمی کندہ اما چون منظورش 
جراد اروف هس تاو تا شک كرك ول الات أن عقر کی رساي رق الام ھا تار ارس داد كه انها 
جه می كنند و مطابق علم و اطلاعى كه دارد به آنها كيفر می دهد و به عدالت رفتار می نمايد و ظلم روا نمی دارد. - . تفسير 
امام حسن عسكرى عليه السلام: ۴۴۲ - ۴۴۴ - 


امام حسن بن على عليهما السلام فرمود: وقتى يهوديان از این آرزو و تمنا خوددارى كردند و خداوند بهانه آنها را قطع کرد 
كروهى از آنها که در حضور پیامبر امتناع ورزيده بودند» گفتند يا محمدء آيا دعاى تو و مؤمنان مخلص و على برادر و وصيت 


گفتند اگر واقعا جنين است. به على بگو برای پسر رئيس ما دعا كند. او جوانى برومند و زيبا و تنومند بود اما مبتلا به برص و 
جذام شده و چنان گوشه كير شده كه در ميان مردم رفت و آمدى ندارد و حتى نان را با سرنیزہ و از فاصله دور بر می دارد و 
كسى به او نزديكك نمى شود. 


فرمود: او را بياوريد. وقتى آوردند پیامبر صلی الله عليه و آله و اصحاب ديدند قيافه بسيار كريه و زشتی دارد. ييامبر اكرم صلی 
الله عليه و آله به على عليه السلام فرمود: برايش دعا كن خداوند دعايت را مستجاب می نماید. على عليه الشلام 


شروع به دعا كرد و بعد از يايان دعاء تمام ناراحتيهاى جوان بر طرف شد و همان جمال و زيبايى و كمال اول به او بركشت. 


پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: جوان» اينكك به آن كس كه از این كرفتارى نجاتت بخشيد ايمان بياور. كفت ايمان 


آوردم وايمان نيكويى يبدا كرد. اما يدرش رو به پیامبر اكرم نموده كفت يا محمدء به من ستم روا داشتى. كاش يسرم همان 


طور جذام 


ص: ۳۲۳ 
و برص داشت و دين تو را نمی پذیرفت. من همان حال را بهتر دوست می داشتم. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: ولی خداوند او را از این درد نجات بخشيد و بهشت برین را به او ارزانی داشت. پدرش 
كفت چنین موقعیتی را به تو و دوستت نداده انده هنكام شفایش رسیده بود خدا به او شفا داد. اگر دعای دوست تو يعنى على 
در امور خير به اجابت می رسد. بايد در امور شر نيز به اجابت برسد بگو دعا کند خدا مرا مبتلا به برص و جذام نماید من می 


دانم طوری نخواهد شد؛ تا برای آنها معلوم شود که فریب تو را خورده اند و پسر من به دعای او شفا پیدا نکرده. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: ای يهودى از خدا بپرهیز و قدر عافیت و سلامتی را بدان» مبادا خود را دچار بلا کنی و 
به استقبال بلا و گرفتاری بروی. اين نعمت را با شکر و سپاسگزاری پاسخ بده. هر که کفران نعمت کند» آن نعمت از او گرفته 


مین شود واه گی سباسكران ناش يه او افز انش سی دهتد. 


یهودی گفت» یکی از شکرهای نعمت خداء تکذیب دشمن دروغگوی خدا است. من می خواهم با اين کار به يسرم بفهمانم 
که شفای او به شما هیچ ربطی ندارد و خوب شدنش به واسطه دعای علی دوست شما نبوده. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله تبسمی نموده فرمود: بسیار خوب. تو می گویی شفای فرزندت به دعای على نبوده بلکه هنكام 
شفای او مصادف با دعای على گردیده» اکنون اگر على بر تو نفرين کند و مبتلا به بلا بشوی» خواهی كفت بلای من مصادف 


با نفرین او شده است؟ 


يهودى كفت نه اين حرف را نمی زنم زیرا من بدین وسیله بر دشمن خدا استدلال می كنم و همین نیز دلیلی از طرف او برای 
من است. خداوند هركز در جنين موردی دعای دشمن خود را مستجاب نخواهد کرد که در این صورت. بند گان خود را 


فریفته که دعای مدعی دروغی را اجابت نموده است. 


پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: در اين صورت نباید دعای على را نیز در مورد شفای فرزندت می پذیرفت. چنانچه ادعا 
نی کنی در باره تو نمی پذیرد و کاری نمی كنل که موجب اشتباه بند كان خدا شود و دروغگو را تصدیق نماید. مرد یهودی 


متحیر شد زیرا شبهه او باطل گردید» ولی باز گفت» اگر راست می گویی» على اين کار را نسبت به من انجام دهد. 


بيامبر اکرم صلی الله عليه و آله به على عليه الت لام فرمود يا ابو الحسن اين کافر جز سرپیچی و تمرد راہ دیگری را نمی پذیرد 
اینک از خدا آنچه را او پیشنهاد می کند بخواه و بگو خداياء او را مبتلا به بیماری فرزندش بفرما. امير المؤمنين عليه الم لام 


همین نفرین را نمود و مرد یهودی به درد فرزند خود مبتلا گردید و دچار جذام و برص شد. شروع کرد به ناله 


ص: ۳۳۴ 


و فریاد زدن و می كفت يا محمد» فهميدم راست می گویی مرا ببخش. 


خارج نخواهى شد و بيوسته بر کفرت افزوده می شود. اگر بداند در صورت نجات ايمان می آورى تو را می بخشد زيرا 


خداوند جواد و كريم اسة: 


امام عليه الّر لام فرمود: درد يهودى چهل سال به همین صورت باقى بود تا نشانه ای برای مردم باشد و موجب عبرت گردد و 
علامت و حجتى برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله و آيندكان باشد و فرزندش صحيح و سالم هشتاد سال زند گی کرد 
تا موجب عبرت شود و مردم به ايمان تشويق شوند و از كفر و طغيان كناره كيرى كنند. 

وقتى مرد يهودى مبتلا به بیماری شد و پسرش شفا يافت» پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: بند گان خدا! از كفر نسبت به 
نعمت خدا ببرهيزيد زیرا موجب بازگشت بلا برای ناسياس و کافر خواهد شد و با بندكى و اطاعت به خدا نزديكك شويد تا 
پاداش شما را زياد كند. و عمرهاى خود را در دنيا با پیکار و جنگ با دشمنان خدا كوتاه كنيد تا به شما در آخرت در بهشت 


جاويد طول عمر عنايت كنند و اموال خود را در مصارف لازم به كار بنديد تا ثروت و غناى شما در بهشت افزون شود. 


كروهى گفتند يا رسول اش ما بدنى ضعيف و عمرى كوتاه و اموال كمى داريم كه برای بيكار با دشمنان كافى نيست و اموال 


ما از خرج خانواده مان زيادتر نمی باشد» می فرماييد جكار كنيم؟ فرمود: با دل و زبان همراهى كنيد. 


عرض كردند به جه صورت؟ فرمود: دلهاى خود را وقف محبت ؛ مُحَمّذٌ رَشول الله» و على ولى الله و وصى رسول الله و حب و 
دوستی بر گزید كان دين خدا و حب شيعه و دوستداران آنها و حب برادران مؤمن خودتان و خودداری از دشمنى و كينه توزى 
کنید اما زبانها وا به کر خدا و ستایش او و صلوات بر پیامبر و آل پاکش بگشایید که خداوند با ارخ اعمال شما را به شایسته 
ترین درجات می رساند و به مقام های عالی خواهید رسید. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۸-۴ - 

ص: ۳۲۵ 

* | تر جمه | 

بيان 


كاع عنه أى هاب و جبن و الوسيم الحسن الوجه و كذا القسیم بمعناه و يقال هذا شی ء حمّی على فقل أى محظور لا يقرب و 
يقال امترى الريح السحاب أى استدره. 


عاد عاو | * ۰ 0 ۰ 1 ٠‏ ۰ ۳ و و 5 
ترجمه |« کاع» به معناى فرار و ترسيدن می آید (وسیم) مانند «قسيم) و به خوشروى گویند. گفته می شود این جيز مورد 


حمایت است یعنی کسی حق نزدیک شدن به او را ندارد «امتری الریح السحاب» گفته می شود یعنی باد ابر را بفشرد. 


* | تر جمه | 


م۲ 


زر بی 


م تفسير الإمام عليه السلام َل رو بل و لد رن لک آیات یناب و ما کر به إل فاون ال الام عليه السلام ال 
الله الى و ثرا يك با مد آيات ناب دالت عَلَى مد ذقک فی وتک میا عن مامه علِیٌ عليه السلام أخيكك و 
میک و مو فیک فوضعات عَنْ فر تن شک فیک أذ فى أخيكك أذ بل شر واجب نكما بِخلافِ القبول و اخلیم نع قال و 
ما یر بها هه لیات الدَاَاتِ علی تفضدیلک و تضیل علق عليه السلام بذک عَلَى جمیع یع الیل الفاسقون الخاربجون عَنْ 
دين الله و طاعته ین یود الکاذپین و الاب متسین بالْمشلمین ل زا عليه للم كال علق إن سین عليهما السلام ‏ 
دک أن ر َشول الله صلی الله عليه و آله گنما آمنَ به وذ الله ب سام بغ مسر الله اتی مألا ر كول الله صلی الله علیه و آله و 
واب ی لا ال له با محمد بقیث واجته و می ال الکبری ‏ احرص ای من الى ینک بع اک و یی بوک 
و جر اتک و وی ااا يكك و يُوضِدحُ عَنْ آبامک و باتک فَفَالَ رز سول الله صلی الله عليه و آله وک اص ابی قُعُودٌ 


ہے یت ری رو و مت تی 
جوارمحکک بلک فَصَارَ ء ی الله ” ن لام إلى اقم وى علباً عليه السلام شطع مِنْ وجهه ور یھ نور اس و لتق وتاه و 
هی نونب و ع سام دا علق : لت رتو ہت 
افی افر عَنْ توَاحيها و أَْجَائها میک بولایته تکن مرجيداً و انمث عَلَى ادلیم ل۶ رش 


می م2 


هد 7 لا 20020 220 لا کرک لااو افد ا ا صلی اف علیه و آله ر راا 
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عه 43 2 و 5 ۳ 8 


جو کچھ تا ہے و زاعت اك مب المعاؤیز قا دز لی ان نْ حون نک و گا حير 
فی إن ترت اب لسك تم قال یا زشول الله اد ايهو وم بو من تمغوا باشلامیوقغوا فی نی جنک (2)1 
إِذَا جاموک فلم نی لش > E‏ آله فى 
هن دعا قا ی یود فحضروة و عرض علیهم ره بقل بعن َضَْنَ حكماً بنیز 5 م الوا بعید الله ب بن سام قال و 
ی وغل هو قالوا ريف ا و ان ریما و یدنا و این ِا و اما و ان الا و رت واب ورتا راهنا و ان تاد مدا ال 
ول الله صلی الله عليه و آله ارجم إن آم پی نون الوا تم اه ال ین ذلك م ا 

ا ید الله و هو ما قذ أَظْهَرهُ الله لک من أثر ر مُححمّدٍ صلی الله عليه و آله فرح عَلَيِهِمْ و هُوَ ول 
لا شریک له و أَشْهَدُ أن مُحمدا وه و رول الم کور فى ارو نجل و لو ر و رخف إثزاہجیع و سار کب الله 
ال ذلول فيا علیہ و عَلی أخِيه علی : بن أب الب عليهما السلام كلما موه بول دک تا الوا یا مد س مها و ان س يهنا و 
من و این شا و قاتا و ابی قامعا و الا و ابن اھا کان عَائِبا عا رهن آن تاب كان عند اللّه دا الذئ كلك افونا 
سول الله تم إن عو الله شی شام و لَحِقَهُ القَض د الشَّدِيدٌ مِنْ جیرانه مِنَ الْيَهُود و كان رَسُولٌ اللّو صلی الله عليه و آله فى 


حَمَارٌهِ الب فى مَسْجِدِهٍ يَؤْما 


5 


ذ عل علیه عد الله ن سلام و قذ كان بال اَن لصا و الَا س بین ام 


۱ 


ص: ۳۳۷ 


۱- فی نسخه: و اغتابونی عندككء و الموجود فى المصدر هکذا: و انهم ان سمعوا باسلامی لانکروا بمرتبتی فى علم التوراه و 
تعظیمهم بی و سندیه قولی عندهم. فاخبأنى عند ک فاطلبهم فاذا جاءوكك فاسألهم عن حالی و رتبتی بینهم لتسمع اه. 


2 


و قاعتد و و راكع و اجب فََظْرَرَ سول الله صلی الله عليه و آله إِلَى وجه عتد الله قر]ة متیر 
ل تر سوب تس 
لہ عتفونه ود ام يقد ها کو عمقو 35 او راطا و تع الفراعلى أن لا الت یی بلق اخ ولا ايع و لا يقاريتى 
() نی و ایی (0) الک ای من فى مثزلى فیس نمی ال و کل چا بهو ود انقوعشث 
نهم ایس لی أَنْس بهم و اسان ما یکا ی مشج دک هَذَا و رلک بويد فیس مکی فى کل و ب یلعقیی ديق صذر 
ينه أن یڈ مد دك آز رلک فلا رع دیک زشول الله صلی الله عليه و آله 2 یه ما تان فقا عند رول لوخی عليه 
من تعظیم هر الله تعالی نم ری عَنْهُ (۳)و قَدْ آنرل عَليه نما وم الله و شوه لین ما لين ون اللا و و 
که و مم راون و من ول ال و وله لین ون جرب الهش الیو كال با عب الله بى تام نما کم الله 
اص کم الله علی الیهُود الْقَاصِدِينَ ن بالسوء تک و رشو إا ویک و تاصزک (شاو لین وا الدب صفتهُع اهم فيكو 
اللا و يُؤْتَونَ الزّكاة و هُمْ راکمون أَىْ وَ هُمْ ذ فى زکوعهع تم قال با عو الله ْنّ مرلام و 

من ولمم و والی یرهم و عا ڈی آ2 شابن مت إلى اله ع مزب الهف كم درخ یا و 
سار الْكافِرِينَ غ أي قلا هکت ا اڈ ی تیلام ق الل عاَى و ما آنضاژک و و و کافیک شور آغذانک و ذَائِدٌ عنکک مَکاينهُم 
فقال ر شول الله صلی الله علیه و آله با غید الله فك 


وَإِلَى َيه دامعتین قال ما لَك با 


1 


و مَنْ بول الله و رَسُولَه ول منوا 


وحص ۰*۷۱ 


ص: ۳۳۸ 


۱- فى المصدر: و لا بشاورنی. 

٢‏ فی نسخه: و لا بخاطبنی. 

۳ سری عنه أى زال عنه ما كان يجده. 

۴- فى المصدر: انما ولیکم الله و ناص رکم على اليهود القاصدين بالسوء لكك الله و رسوله» انما ولیکم و ناصر کم و الذین آمنوا. 
۵- فى نسخه: آی انما ولیک و ناصر کث. 


ما بر فد ايل ےت بیع له و وله و این آثر لو ریہ و مغ راکو 
قال ع الله من هَوْلماءِ لین آمنُوا ر رشول الله صلی الله عليه و آله إِلَى سا كَمَالَ مَل أَعمَا ك 

ذلک العضلی مر ی طبیه ا سذ امه کر یه و ی الم نامز حاتم رفك کا0 سول الف صلی ال علبه و 
آله لهأي نا یکم بغیی و وی الاس بغيى اللي بن ای طالب عليهما السلام ق ‏ مغ یب عبد الله الا يرا ّى 
مَرض بَعْض جیرانه و اقفر و باع دَارَهُ فلغ جذ لها مد تیا غير عد الله و یر کو من جرزاہ البق إلى بیع کار فلم باذ لها 
مشتريا عير عود اللہ تم لم یئ ین چیانہ برد ده اج( اختاج بنج ای بع قارہ تملك عبد الله بک 
جندی یی امعد و نٹ و تہ تک 
جو ات ہے یس بات وم و 
ایو لین تم رمم و تلهم و َء اب الذي کنو ماد ین اد علهم انآ و كلما عدوا عفدا و اوا 
7۷۶۳ھ" ہہ" ہے رر إلى روصيو و له ال له نقلي بل 
كرمع أكثر عم ود و الواصب لا يؤْمِنُونَ فى مُث َة بل أغتر ارجم بت و یرون مم فقاق‌تزه لیات و > مُکا مُعَايَنتهِمْ 
لاب قَالَ رَسُولُ اه صلی الله عليه و آله اقا ال با الله و اوا َلَى کا رک به رَسُولٌ الله صلی اللہ عليه و آله 


ص: ۳۲۹ 


- أى أصابته داهيه. 
۳ الشأفه: الأصل. العداوه. يقال: استأصل شأفته أى أزاله من أصله. و استأصل الله شأفتهم أى عداوتهم. 


ون تَوْحِيدٍ الله و ین اایتران ٍ بره شک صلی الله عليه و آله تشول و الاعتشاد باب عل عليه السلام لی الله ول 
یرتک اکم و معیائکغ و عبادنکم لاهن تنكم إن وام م تم و الاق من وى فى ول ال فضال 
علیہ قمن كك نّم ینکث على تفبه و اله وی انام مته و ما اعمال بخواتيمنها موده صب ر كول الله صلی اه عليه و 
آله لکل آضعابه و بها أَوْصَى حین ضَاز ای الا () 


**[ترجمه ]تفسیر امام عليه اس لام: امام حسن عسکری عليه السلام در تفسیر آیه: «و لد ابرلا ایک آياتِ نات و ما یف بها 
إا لْاسِقُونَ» - . بقره / 44 -» (و همانا بر تو آياتى روشن فرو فرستادیم» و جز فاسقان [کسی] آنها را انكار نمی کند.]فرمود: 
خداوند می فرمايد ای محمد - صلی الله عليه و آله - بر تو آیات و نشانه هاى آشکاری نازل كرديم كه شاهد صدق ادعاى 
نبوت تو است و امامت برادرت على و وصی و صفى تو را آشکار می كند و این دلائل كفر كسانى است که در باره تو و 
برادرت شک دارند و یا گفتار یکی از شما را رد می کنند و نمی پذیرند. سپس می فرمايد ١و‏ ما يَكَمُرٌ يهاه به اين آيات كه 
شاهد برترى تو و على بعد از تو بر تمام جهانيان است كافر نمی شود مگر فاسق و شخصى كه خارج از دين خداست: از 
يهوديان دروغگو و دشمنان سرسختى كه به ظاهر خود را مسلمان می نامند. -. تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۴۵۹ - 


امام فرمود: حضرت على بن الحسين عليه الشلام فرمود: جريان جنين بود كه وقتى عبد الله بن سلام يس از سؤالهايى كه نمود و 
جوابهایی كه دريافت كرد به ييامبر ايمان آورد و گفت. يا محمد صلی الله عليه و آله یک چیز دیگر باقى مانده و آن 
بز ركترين سؤال و عالى ترين هدف است. جه کسی جانشین تو خواهد بود و تعهدات تو را می پردازد و امانات تو را رد می 
كند و آيات و نشانه هاى تو را توضيح می دهد؟ پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: اينكك اصحاب من حضور دارند» پیش 
آنها برو. نور درخشانى كه در پیشانی جانشين من و جهره تابناکش وجود دارد تو را راهنمايى خواهد كرد و به زودى طومار 


دست تومن گوید او وصی من است و اعضاء و جوارحت نیز بر آن گواهی خواهند داد. 


عبد الله بن سلام يد پیش آنها رفت» چشمش به على عليه الت لام که در بی بين آنها بود افتاد. چهره اش چنان می درخشید که نور 
آفتاب را خيره می كرد. طومارى كه در دست داشت. با اعضاى بدنش گفتند ای يسر سلام» اين على بن ابی طالب است كه 
دوستانش بهشت را پر كرده اند و دشمنانش جهنم را و گسترش دهنده دين خدا در اطراف جهان است و كفر و بت پرستی را 


از روی زمین بر می دارد. په دامن ولایت او چنگ بزن تا سعادتمند شوى و در واه او پاہدار باش کا رشد و كمال یابی. 

عبد الله بن سلام گے گفت. «اشهد ان لا اله الا الله وحده لا شریک له و اشهد ان محمد صلى الله عليه و آله عبده و رسوله 
المصطفى و امينه المرتضى و اميره على جميع الورى 

ص: ۳۲۶ 

و اشهد ان علیا اخوه و صفيه و وصيه القائم بامره». کسی كه تعهدات و دیون و امانتهاى او را رد می کند و آيات و بینات او را 
توضيح می دهد و با دلائل و معجزات خود اباطيل و ياوه سرائيها را رد می نماید. من گواهی می دهم كه شما دو تا همان 


کسانی هستيد كه موسى و پیامبران پیش از او ما را راهنمايى به شناختتان نموده اند و ب رگزیده همه اصفياء هستند. پیامبر اكرم 


صلی الله عليه و آله فرمود: حجت تمام كرديد و شک و شبهه و بهانه برطرف شد. اگر تو را رها كنم دیگر برای من بهانه ای 


نماند و اگر از تو يشتيبانى نكنم برای من سودى نخواهد داشت. 


بعد گفت يا رسول الله» يهوديان مردمانى ياوه سرا و متعصبند» اگر بدانند من مسلمان شده ام مرا به باد ناسزا می كير ند؛ مرا 
پیش خود ينهان كن. وقتى پیش تو آمدند سؤال كن نظرشان در باره من جيست؟ تا بشنوى قبل از اطلاع نسبت به ايمان منء 


جه عقيده اى در باره ام دارند و بعد از اطلاع جه خواهند كرد. 


پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله عبد الله بن سلام را در خانه خود پنهان كرد و گروهی از يهوديان را احضار نمود و اسلام را بر 
أنه عرقية داش رت شان کات شم دقن یرہ تعد كم اھر دوين فا بش هم وش EAS‏ 
سلام را. فرمود: او نزد شما چگونه شخصى است؟ گفتند او رئيس ما است و پسر رئیسمان و سرور و فرزند سرور ما و عالم و 


يسر دانشمند ما است. مردی پارساست و يدرى پارسا داشت و سیار زاهد و متدین است. 


فرمود: ا گر او به من ایمان آورد انا شما ایمان خواهید آورد؟ گفتند خدا او را از این شر نگهدارد. باز عورال کرد و آنها همین 
الله عليه و آله آشکار نموده اظهار نما. 


عبد الله بن سلام خارج شد در حالی که می كفت «اشهد ان لا اله الا الله وحده لا شريكك له و اشهد ان محمد عبده و رسوله» 
همان کسی که در تورات و انجیل و زبور و صحف ابراهیم و سایر کتب آسمانی نامش برده شده و نام او و برادرش على بن 
ابی طالب ياد شده است. وقتی بهودیان اين سخن را از او شنیدند گفتند» اين مرد نادانترین ماست و فرزند مردی نادان و 
بدترین ماست و فرزند بدترین و فاسق پسر فاسق و نادان و فرزند نادانی است. چون اینجا نبود ما نخواستیم از او به بدی ياد 
کنیم و غیبت او را نماییم. 


عبد الله رو به پیامبر اکرم نموده عرض کرد من از همین مطلب می ترسیدم. او ایمان خویی داشت و یهودیان همسایه اش 
همواره در پی آزار عبد الله بودند. روزی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله در شدت كرما در مسجد بود که عبد الله بن سلام 


وارد شد. بلال اذان نماز را گفته بود و مردم نیز بعضی در ركوع و 


ص: ۳۳۷ 


برخی در قیام و گروهی در سجده بودند. تا چشم پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله به او افتاد ديد رنگش تغییر کرده و از دو 


حشمش اشک مي بارد. فر مود: جه شده عبد الله؟ 
چسمس مئ بازد: فزمود. + 0 


كفت يا رسول الله» بهودیان به من حمله کردند و هر جه در منزل داشتم از من به امانت گرفته و شکستند و هر جه از آنها به 
امانت خواستم ندادند بعد با هم قرار گذاشتند كه با من مجالست و معامله و مشورت نکنند و حتی سخن نگویند و هرگز رفت 
و آمدی نکنند. آنها با خانواده من نيز چنین قراردادی کردند و دیگر اهل منزلم نيز با من صحبت نمی کنند و تمام همسایگان 
يهودم همین طورند. از آنها بیزار شده ام و دیگر با آنها انس و الفتی ندارم؛ اما فاصله بين من و مسجد و خانه شما زياد است و 


مانند حالت وحى دست داد و بعد از لحظه ای آن حالت مرتفع شد و اين آيه نازل كرديد :نما کم الله و رَسُولَه و لین 
منوا الّذِينَ يُقِيمُونَ الملا و یوت الرّكاة و هُمْ راکفون و مَنْ کول الله و رَسُولَه و الَّذِينَ آمَنُوا اد جرب الله هم الْغاليُونَ» - . 
PER‏ ولد شا دوا گار ھا سس ھا كه مات أ ورك اند عسات سای که تیار با خاش ود 
حال ركوع زكات می دهند. و هر کس خدا و پیامبر او و كسانى را كه ايمان آورده اند ولی خود بداند [ييروز است» چرا كه] 


حزب خدا همان پیروزمندانند.] 


فرمود يا عبد الله بن سلام» ولی شما خدا است و ياور شما بر بهودیانی که عليه شما توطئه می کنند اوست و رسول خدا نيز یاور 
شما و کسانی است که نماز یا می‌دارند و در حال ‏ رکوع ‏ زکات می‌دهند. سپس فرمود: با عبد له هر که خدا و پیامبر و مومنین 
ددرت هت پر اھت رازه وا سای | یا ی فک یا و انها بر شر 
همانا حزب خدا بر بهودیان و ساير کافران پیروزند. مبادا ناراحت باشی» خدا و اين گروه یاور تواند و او مدافع تو از شر 
دشمنانت است و جلوی مکر و حیله آنها را می گیرد. 


ص: ۳۲۸ 


به تو مژده می‌دهم که خداوند دوستانی بهتر از آنها به تو عنایت کرده که آن دوستان عبارتند از خدا و پیامبرش و کسانی که 


ایمان دارند و نماز می خوانند و در حال ركوع ز کات می دهند. 


عبد الله كفت آن شخصی كه اين امتیاز را دارد کیست؟ پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله رو به جانب سائلی نموده فرمود: هم 
اکنون کسی به تو چیزی داد؟ كفت آری. آن نماز گزار دست غود را به جانب من دراز کرد و اشاره نمود که اين انگشتر را از 
او بگیرم» من از دست او گرفتم. پیامبر صلی الله عليه و آله نگاهی به انگشتر و آن سمت نمود و دید انگشتر على است. آنگاه 


فرمود: الله اكبر» اين شخص ولی شما بعد از من و برترین مردم يس از من است. 


يس از مدتی کوتاه» همسایه عبد الله مریض شد و فقیر گردید و مجبور به فروش خانه خود شد اما جز عبد الله مشترىاى 
نداشت. پس از آن نيز هر کدام از همسایگانش به یک گرفتاری مبتلا- شدند و به همان جهت مجبور به فروش منزل خود 
تخت ال ھا نک ]سمش او کرت فان را کنو عدن الہ ای اما کی ا ات مها عورا 
اک موه كديا او مالس اوت را تی اه تماد انار کف ار سر اه هات كه 
عبدالله به پیامبر داشت و دوستی با امير المؤمنین على ولی الله علیهما السلامء زند گی بسیار خوشی به او عنایت کرد. -. تفسیر 
امام حسن عسکری عليه السلام: ۴۶۰ - ۴۶۴ - 


آیه «أ و كلما عا دوا عدا تیه ریق مهم بل أکَهُم لا بُؤمنُونَ؛ -. بقره / ۰-۱۰0( و مگر نه اين بود که [یهود] هر كاه 
پیمانی بستند» گروهی از ایشان آن را دور افکندند؟ بلکه [حقیقت اين است که] بیشترشان ایمان نمی آورند.! امام عسکری 


هابى که پیمان شکنی کردند را توبیخ و سرزنش می کند و می فرماید: ١آ‏ و كلما عَاهَدُوا هدا هر زمان پیمانی بستند و تاکید 
نمودند که مطیع محمد و على و فرمانبردار و شکیبا در اين راہ باشند. گروهی از آنها پیمان شکنی 


کردند. خداوند می فرماید بلکه اکثر آنها ایمان ندارند و در آینده با مشاهده آیات و دیدن معجزات توبه نخواهند کرد. -. 


تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۴۶۴ - ۴۶۵ - 
پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: مردم» از خدا بيرهيزيد و در راه فرمان پیامبر او 
ص: ۳۲۹ 


در توحيد و ایمان به نبوت محمد رسول و اعتقاد به ولایت على ولی الله پایدار باشید. مبادا شما را نماز و روزه و عبادت های 
گذشته بفریبد و آنچه به شما سود می بخشد. وفا نمودن به عهد و پیمان است. اگر وفا کردید نسبت به شما وفا خواهد شد و 
مورد محبت قرار می كيريد و هر که پیمان شکنی کند به ضرر خود او است و خداوند انتقام گیرندہ از او است و نتيجه اعمال 
شما در آخر معلوم خواهد شد. اين وصيت پیامبر است برای همه اصحابش و همین سفارش را هنگامی که روانه غار شد» کرد. 
- . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۴۶۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


حماره القيظ بتشديد الراء شده حره و فى المثل استأصل الله شأفته أى أذهبه الله. 

| ترجمه ]احمارہ القیظ؛ با تشدید «ر» به معناى گرم شدن آن است و در مثال «استاصل الله شافته» يعنى خدا او را از بين برد. 
**[ترجمه] 

م۷ 


م؛ تفسیر الإمام عليه السلام َل عر و جل و لما جات سول من عند الله َى وله مه ین ند الله ير لڑ کاو يعون قال 
ام عليه السلام قَالَ الصّادِقٌ عليه السلام و ما جاءَهُمْ جاء الود وَ مَنْ بيهم من الاب صب سول من ند اله مدق لما میم 
رن متيلا على فل محمد و علي عليهها و آلهما السلام للثلة (یجاب ولانتها وب ه أَؤليائِهمَا و عدازه أعدَاتِهما د ریق 
ف لین آرت ا الكات کنات الله ال ر2 انتا َكب أَنْاءٍالّعَلهمْ له و لام راء جع روا العمل بما ی 
حت دوا مدا صلی الله عليه و آله على ونه و عَلِئَاً عَلَى وص و جك ُو کا وق یه من فَضَائِلهِمَا كان لا علوت و فلو 
تل تک و الود له فغل م تن یلم مع علمهع بأنّدٌ > غل و ا ا ایرد وَالتَوَاصِبٌ ما توا ما تَفراً الشَياطِينْ عَلى 
لکت نے یم و َعَمُوا أن یمان لک الشخر و ار و رجات تال ما له ِن الک التظیم قَصَدُوهُمْ به عَنْ شبیلِ له و 


ک أنَّ الود الْمَلْدِدِينَ و الاب الْمَشْرِكِينَ لَهُمْ فی إِلْحَادِهِمْ لَمَا موا من ول اللو صلی الله عليه و آله فَضَائْلَ عَلِيّ و 


i 1 


Cis 1 


لک أن 


ا ا تد إل کات الا بجيل و مار و خر و جات تع عله ھا و معا عضها هو 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ فى المصدر: إنها لا تنفعكم ان خالفتم العهد و الميثاق. 
۲- تفسير العسکری: ۱۸۷- ۱۸۹. و للحديث ذيل لعله يخرجه فى حديث الغار. 
٣‏ و فى نسخه: كتاب من عند الله و فى المصدر: كتاب من عند الله القرآن مشتملا على فضل محمد اہ. 


و ۶ه 


ُریڈ أن يتملك علیا یاه 00و غق الک لعل بَغدَه و لیس ما به وله ڪن الله بشین ن ء اما هو وله ('أفَيَعْقَدُ عَليِنَا و عَلَى 
ضعاء ء عباد اله بالشخر و ارجا الى تما 20۳ اور الاس حَظاً ین هذا الشخر- ES‏ 
لها من الجن و اس و الاين و تخل ذا تما تعض ما کان تعُْ یانب دا5 مكنا من اظهار ٹل ما هره مُحمَدٌ و 
علق و اعا أنفيتكا ما بجعلة مد للك و قد اش تیا عن یبد لي بیع ال ايع من ابو مھت 
جل دوا کتاب اللہ لیر يوَلَائِهِ مُحَمّدِ صلی الله عليه و آله و عَلكٌ عليهما السلام وَراء ظَهُورِجِمْ قَلَمْ َعْمَلُوا به وا ما توا 
2 دج كيه و اس« 

یں ےرت ےنتج تج تہ 
ليوو جوم 


**[ ترجمه ]تفسیر امام عليه الت لام: امام حسن عسكرى عليه السلام در تفسير آيه بو لا جاءَهُمْ تقول ىا بعلل انلس قرو( 
ظ ‏ زو آنگاه که مرستادهای از اب اون براوفاة عد اگا نی مات و عند اه که لو كانوا تون شرع 
کا قطما باداش |[ که از جاتن عدا می افا بھی يرف اگر سی :واس ہی فرمایت؛ امام صادق عليه الث لام فرمود: 
وقتی پیامبری از جانب خدا می آید و آنچه نزد يهوديان و ناصبی ها از فضیلت محمد و على و لزوم ولایت آن دو ولایت 
دوستان آنها و دشمنی با دشمنانشان است را تصدیق می کند. گروهی از اهل کاب کاب خدا را ب پشت سر می اندازند و 
ورزند و فضائل آنها را انکار می کنند و طوری برخورد می کنند که انگار اطلاعی ندارند با اينكه كاملا مطلع هستند که راه و 
ادعای آنها بر حق است. این یهودیان و ناصبی ها آنچه را شیاطین بر ملک سلیمان می‌خوانند خوانده و گمان می کنند که 


سلیمان با سحر و جادو و نیرنگ بازی ها به آن قدرت عظیم رسیده و می خواهند به اين وسیله آنها را از راه خدا باز دارند. 


جریان چنین بود که بهودیان ملحد و ناصبی های مش رک که همکار آنها در الحادشان بودند» وقتی از پیامبر اکرم صلی الله 
به گفتگو پرداختند و بالاخره چنین نتيجه گیری کردند که محمد صلی الله عليه و آله با نیرنگ و جادو گری و سحری که خود 


آموخته و به على نیز ياد داد جز قدرت طلبی هدفی ندارد. 
ص: ۳۳۰ 


او تصميم دارد بر ما حكومت كند و فرمانرويى را بعد از خود براى على تحكيم نمايد و آنجه از جانب خداوند مى كويد 
ناصحيح است و بر خدا بسته است. او با سحر و نيرنكك خود می خواهد ما و ضعفاى ما را به زانو درآورد. از همه مردم 
نیرومندتر در سحرء سليمان بن داود بود كه با سحر خود مالک تمام دنيا شد و جن و انس و شياطين را مسخر نمود. اگر ما هم 
مقدارى از جادو گری سليمان را بياموزيم می توانيم آنچه را محمد و على عليهما السلام می گویند بگوییم و می توانيم مقامى 
را که محمد به على عليه الشلام اختصاص می دهد برای خود ادعا كنيم و از اطاعت على بی نياز خواهيم بود. 


در اين هنكام خداوند آنها را سرزنش می كند و می فرمايد َّد ... کتاب الله كتاب خدا كه آنها را امر به ولايت محمد و 


على عليهما السلام می نمايد يشت سر می اندازند و به آن عمل نمی کنند ١و‏ توا ما تَتلُواه و از نيرنكك و سحر شياطين كافر 
در ملک سليمان پیروی می كنند و مدعى هستند كه سليمان با همین سحر و جادو قدرت يافته است. خداوند آنها را با اين آيه 
ودامی کند ووه كلو شلیمان» جنانعه این کافران ادعا می کنند سلیمان کر تورژیده و س يد کار ردد لک النياطية 
کان بل ون الات ال - . بقره / ۱۰۲ -۰[ لیکن آن شیطان[صفت ]ها به کفر گراییدند که به مردم سحر می آموختند. 
ولی شیاطینی که به مردم سحر آموختند و آنها را به سلیمان نسبت دادند» کافر شدند. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه 
السلام: ۴۷۱ - ۳۷۲ - 


* | تر جمه | 
۸ 


م+ تفسیر الإمام عليه السلام قول رو جل يا بها ایا لا ووا رانا و فووا انا و اشمغوا و للَكافِین عذابِ أَلِيمٌ قال 
لام عليه السلام قَالَمُوسَى بن جغفر عليهما السلام لد َشول الله صلی الله عليه و آله لما یم العديته و کر ؤلةالْمَهَاجرُونَ و 
نا و کرٹ عليه سابل و كَانوا ياوه الطاب الریف العظیم الیل به به صلی الله عليه و آله و لک أن الله الى 
كان ال لھم يا وا لین نالا َعُوا آضوانکم وق صَوْتٍ الب ولا کت ٹوا ا َه بل كجهر بَغضة کم لبغض أن تخبط 
شک و ت کشتووق رة وشول له صلی لل له و ]ليون میا عم کر ر ا كم عم میهد على 
إل کا یرای کل مَنْ کان باب يعمل عَلَى أَنْ کون صو وفع (هاعلى صوته یلع ما توعَدَهُ الله به 


ص: ۳۳۱ 


-١‏ فى المصدر: فهو يريد أن يتملكك علینا فى حياته. 

۲- فى المصدر و فى نسخه: نما هو قوله. و فى المصدر: ليعقد 
۳- فى المصدر: بستعملها. 

- تفسیر العسکری: ۱٩۱‏ و ۱۹۲. 


۵- فى نسخه: فیعمد أن يكون صوته مرتفعا. 


رض سو يوي ل جهرری ہت اه ملد 41 ورج 
ن ا یام الْأعْرَابُ ی پازتفاع صَوْتهِ ال له راب ی آشبونی عن له إلى مکی بل ال رَسُولَ اه صلی الله عليه 
و آله یا اتا الوب نبا وخ لاب آم ا بن ی تطلع انس ین مخ ھا و لک ؤه الى هل شون أن تیم 


الاک او ایس ریک آو راع فض آبات رکه بو م اتی بقض آيات رک و ہُو وع لس ین عفریقا لیم تسا 
إيمائها تم تکن آ نٹ بقل أ میت فی إيمانها یراو ال سی بن مجر عليهما السلام ڈکائٹ هذ له انا نا 
العم لوق لاح اة او ول الله صلی الله عليه و آله ون رانا أي ازع أَحْوَالَا و استغ نا مغ ملک 7 فی لد 
اهود اشمَع لا جفت فما سَمِعَ مع اهود التملميق تحاطو بها زشول الله یوت اعا و باون بها قارا کا تذخ مدا 
صلی الله عليه و آله إِلَى ان متا 07 ان شمه جهراً و كاتا بح اون رش ول اللّه صلی اه علبه و آله و تر لوق زاعتا 

رون شمه قطن لَهُم فد بن معان اضر ان يا أغداء الله علیکم له الله کم تون َب رشول الله ُو تقو الك 
نژو فى مج ایت 2 مجرانا و له اتاد ن اي ملکم ال 2 رت علقه و لو لا آنی اکر أ أن قد 0 لادم و 


ااشتشذان لَه ولیہ و ويه علت : ن آبی طالب عليهما السلام الیم مور له 00 عله َف نت ث عو من قد سمغ شک 


مر مر میم 


2 
۵ و 


ول كذ رباع ون اق مر مت رنه قیوعت و جع وفع 
راعنا اسهم و طخت فى الیو َو وکنا أطلغنا و اشمغ و انا لكات کر یم وم و لکن لهم الله بکفرجم 
فلا ون إل لیا اَل بای آمنُوا لا تقولا انز أوارا او آد گرا و للکافری عَرذات ليم لا تَقُونُوا راعن ان 


سو م 


لفظه َو ل با أَغَا کم من یود ی سب شول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ فى المصدر: إنا كنا نشتم. 


۲- فى نسخہ: القيم بأمور امته. 


و کم و نمكم و قُولُوا الُظونا ی قُولُوا َِ ذه اللَفطَهِ لا بلفظه راعا له لیس فبا ما فى تلم راعنا و لا بفکنهم أَنْ یلا 
كا إلى ال کا نیم بتویکم رانا و منوا ال كم زشو ل الله صلی الله عليه و آله فلا و أَطِيعُوا و للکافرین يَْنَى 
یو امین برشول اله صلی الله عليه و آله تیذا الیم وجيغ فی النیا إن اوا لبهم و فی اجره ود فى الا ج 
قَالَ ول اله صلی الله عليه و آله یا عباة الله هذا سَعْدٌ ِن مُعاذ مِنْ جار عاد الله آثَرَ رضًا له علی سخط قَرَابَاتِِ و أَضْهَارِِ من 
یود أَمَرَ المتژوف و تھی عن امنکر و غضت لِمُحَمدٍ صلی الله عليه و آله شول الله ول وَِئٌ الله وَوَصِيٌ رَسُولِ الله صلی 
لله عليه و آله أَنْ بُحاطا بها لا لبق بجلالتهعا عم کر الله له عصّبه لمحمّد صلى الله عليه و آله و عَلِيٌ و بر فى ان مَنَازِلَ 
کریعة و کا لَه فيه کیراب وَاستعَهُ لا تی لسن عَلَى وَطِفِھا و ا لوب علی ها 00 الفكر فيا و لت که مِنْ تنادیل 
موانده فی اله ( 0ر من الا با فیها و زيئيهَا و جنها و جوامرعا وَ سار أنوالها و تیمها قَمَنْ أَرَادَ آن یکون فيها رف و 
الام وہس سرچ شول الله صلی الله عليه و آله و لَفْضَتٍ ذ 
رى از ااا ی به و کم ون ف مع الکن و درو و روا اه له لا بل كم غذرا 


تر جمه ]تفسیر امام عليه الت لام: امام حسن عسکری عليه السلام در تفسیر آيه «يا یا لین آمَنُوا لا فووا راعنا و تُولُوا 
ْنا و اشمغوا و لکافرین عَذَابٌ یم - . بقره / ۱۰۴ - ای کسانی که ایمان آورده ایدہ نگویید: «راعنا» و بگویید: «انظرناه 
و [اين توصیه را] بشنوید؛ و [گر نه] کافران را عذابی دردناك است.) فرمود: که موسی بن جعفر عليه الّر لام فرمود: وقتی 
پا اکرم صلی ا علیه و آله وارد مدینه شد و اطراف او را مهاجر و انصار کر که پیوسته نبازمندی مردم به ایشان اف ايش 
می يافت و او را با لقبهای شایسته مورد خطاب قرار می دادندء القابی كه زيبنده آن جناب بود و خداوند به آنها دستور داده 
بود كه :یا بها ال آمَنُوا لا تَوقَعُوا أضواتکم فَوْقَ صَوْتٍ الب و لا تَجْهَرُوا لَه بالْقَْلٍ کجقر بَعفة کم لبغض أن تخبط آغمالکم 

و اَم لام رون -. حجرات  -۲/‏ ای كسانى که ايمان رد ننم عد بان الہ ھا ےرک رم تک 
بعضى از شما با بعضى دیگر بلند سخن می گویید با او به صداى بلند سخن مگوبیدہ مبادا بی آنکه بدانيد كرده هايتان تباه 
شود.) پیامبر اكرم نسبت به آنها مهربان و با محبت بود و در رفع گرفتاری آنها يبوسته می کوشید و سعى می كرد با هر كدام 


از مؤمنين صحبت می کرد صدایش از او بلندتر باشد مبادا آن مؤمن» اگر صدايش بلند شود مشمول تهديد خداوند شود 
ص: ۳۳۱ 


و اعمالش از ميان برود. روزى مردی اعرابى از يشت ديوار با صداى بلند ایشان را صدا زده گفت» يا محمد! پیامبر اكرم صلی 


الله عليه و آله با صداى بلندترى - مى خواست مرد عرب با بلند نمودن صدايش به كناه دجار نشود - او را ياسخ داد. 


مرد عرب پرسید» به من يكو توبه تا چه وقت يذيرفته مى شود. ييامبر اكرم صلى الله عليه و آله فرمود: برادر عرب! باب توبه 
سج یں جس ل یں ا لت هل یرون إا أن تَأْتيِهُمُ 
الملانکه و اج ولك و يف بان كاه ا آیات کم - . انعام / ۱۵۸ -ء آیا جز این انتظار دارند كه 
فرشتگان به سويشان بيايند» يا يرورد كارت م ای از نشانه های پرورد كارت بیاید؟ [اما] روزی که پاره ای از نشانه 


های پروردگارت [پدید] آيد.) و این آمدن بعض آیات پرورد گار همان طلوع خورشید است از مغرب الا نم َفساً إيماثها 


لم تكن آمَنَتْ من قَول اؤ کتربث فی إيمانها حيرا -. انعام / ۰-۱۵۸( کسی که قبلا ايمان اوا خر دو اسان دن 


خود به دست نیاورده» ايمان آوردنش سود نمی بشن 1. 


موسى بن جعفر عليه الد لام فرمود: اين لفظ «راعنا» از سخنان مسلمين بود كه به پیامبر خطاب می نمودند و می گفتند «راعنا» 
نشنيدى بود. وقتى يهوديان اين نوع خطاب مسلمانان را به ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله شنيدند كه می گویند «راعناء» گفتند 
ما قبلا۔او را ينهانى ناسزا می گفتیم حالا۔ بياييد آشکارا او را دشنام دهيم. از آن يس هر وقت با ييامبر صلی الله عليه و آله 


برخورد می كردند می گفتند «راعنا» و منظورشان ناسزا بود. سعد بن معاذ متوجه اين نيرنكك يهوديان شد. 


به آنها گفت» دشمنان خدا! خدا شما را لعنت كند. من فهميدم كه شما با اين برخورد خود» پیامبر را دشنام می دهيد ولى در 
ظاهر ايشان را شبيه ما خطاب می كنيد. به خدا سو گند اكر از یک نفر شما جنين خطابى را بشنوم گردنتان را می زنم. اگر بيم 
این را نداشتم كه قبل از اجازه از ييامبر و برادرش و وصى او على بن ابی طالب كه نگھبان امت اسلامی است و نایب او است 


پیش دستی نمايم» كردن هر كس از شما كه اين سخن را می كفت می زدم. خداوند اين آيه را نازل نمود: 


بے رو دج ی جا رت ی فی الین و 
1۳ هم قالوا س يغنا و أطغنا و اشع و الظونا لکان حيرا لَهُْ و وم و لک لَعَتَهُم الله بکفرمِع لبون لاه - . نساء /۴۶ 
- [برخی از آنان که یهودی اند کلمات را از جاهای خود برمی گردانند» و با پیچانیدن زبان خود و به قصد طعنه زدن در 
دين [اسلام با درآمیختن عبری به عربی] می گویند: «شنیدیم و نافرمانی کردیم؛ و بشنو [ که کاش] ناشنوا گردی.» و [نیز از 
روف استهزا می گویند:]«راعناه [که در عربی یعنی: به ما لتفات کن؛ ولی در عبری یعنی: خبیث ما] ]و اگر آنان فى گفتند: 
«شنیدیم و فرمان بردیم؛ و بشنو و به ما بنگر» ة قطعا 2ئ 07ا تیش و دوست کر توف ول ها انان واه عل کر شان لش 


کرد در نتیجه جز | گروهی] اند ک ایمان نمی آورند.) 


و این آيه دیگر را دیا أا الذیق آمَنُوا لا تَقُولُوا راعنا و قُولُوا الظونا و اشمَعُوا و للکافرین عذاب أَلِيم» -. بقره / ۱۰۴ - [ ای 
کسانی که ایمان آورده اید نگویید: «راعنا»» و بگویید: «انظرنا» و [اين توصیه را] بشنوید؛ و [گر نه] کافران را عذابى دردناكك 
است.]. یعنی نگوئید «راعنا» اين لفظی است که با آن دشمنان شما پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله را دشنام می دهند 


ص: ۳۳۲ 


و به شما نیز دشنام می دهند. نجاف ان نكو ينك «انظونا» زیرا در | ين لفظ سوء استفاده نمی شود و نمی توانند لفظ «انْظوّنا» را 
وسيله دشنام قرار دهند «وَ اشمَعُوا وقتى پیامبر اكرم سخنى می كويد بشنويد و اطاعت كنيد «و للکافریت» برای يهوديانى كه 
پیامبر را مورد ناسزا قرار می دهند «عَذَابٌ أَلِيمُ» عذاب دردناكى در دنيا است و اگر دوباره دشنام دھند در آخرت نیز در آتش 
مخلد خواهند بود. -. تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام: ۴۷۷ - ۴۷۹ - 


سپس پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: بند گان خدا اين سعد بن معاذ از بهترین بند گان است که خشنودی خدا را بر 


خشنودى خويشاوندان و بستكان خود از يهوديان مقدم داشت وامر به معروف و نهى از منكر كرد و به خاطر برخورد 
ناشاسة با محمند وسرل خدا و علی ولى ال و وضى رسول الله خشمگین شد. خداوند پاس تعصب و حمایت اورا تبت به 
محمد و على داشت و او را در بهترین منازل بهشت جای داد و برای او عالیترین نعمت ها را در بهشت فراهم نمود که نمی 
توان آنها را توصیف نمود و نه دلها می توانند تصور کنند و یک نخ از پارچه های بهشتی او از تمام دنیا و زینت آلات و 
جواهر و ساير اموال و نعمتهای دنیا بهتر است. هر که بخواهد در بهشت رفیق او باشد» بايد خشم دوستان و خویشاوندان را در 
حمایت از محمد صلی الله عليه و آله تحمل کند و خشنودی ایشان را بر خشنودی خویشاوندان مقدم بدارد و اگر دید حق را 
ت رک کرده اند و باطل ميان مردم معمول است خشمگین شود. از ضعف و سستی در اين باره با تمکن و قدرت و زوال تقیه 


بپرهيزید. در چنین مواقعی خداوند بهانه را نمی پذیرد. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۴۷۹ - 

]تر جمه ] 

۰ 

م؛ تفسیر الامام عليه السلام قول عر وج ما ی لین روا من ال الکتاب و لا اْعشر کین برل علیکم من حير ین رکنم 


و الله حص برخمته مَنْ يَشاءٌ و الله ذو الْمَضْل العظیم قال الْإمَامُ عليه السلام قال عَلِی بن موی الرّضًا عليهما السلام إِنَّ الله َع 
اليهُوة و العف رکیی و 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ فى هامش المصدر: على توسمها خ ل. 

٢‏ فى نسخه: و لسلکه من فرائده فى الجنه. و فى المصدر: من منادیل موائد نعمتها فى الجنه. 

۳- فى المصدر: و ایّاکم و التهون و الهوینا خ ل فیه. 

۴- تفسیر العسکری: ص ۱۹۶-۱۹۴ و للحدیث ذیل فى عقاب تا رك الامر بالمعروف و النهی عن المنکر و غیره. 


ال اصب (۱)فقال ما کت ِنْ أهل الكتاب الهو و النَضَارَى و لا امش ن وم امش رکی این هُمْ اب 
یاب کر الله و كر مق و فضایل عَلی عليه السلام و باه عن شریف قط له و محل أن رل علیکم من غیر نکم 
سر الات لاه تا فی شرف مم و عَلی و آلهت؛ لین لبهم ضرلواث اللہ و تاه ولا يَودُونَ أن يرل ليل مز ین 
يدم مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله و عَلِىٌ عليه السلام ى81 ×8×" 

3 هرمع حبك (0۳و تفحمهم ُغجرائك یی بک راهم زع أذ ب طون على ور هم لک يَصُدُونَ مَنْ بر لِقَاءَكىك 
یا محمد لیشرف ام رک (عإبأنَه لطیث لاق ساحز اسان لا تراک (تراه) و تک و یک و تک تب 
دا يصْدَُونَ الم عنکک ثم ال الله رو جل و ایض برخمیه من شاه و الله ذو الَْضلٍ العظیم (۵)علی مه لدینه و 
بغیدیه ای الاک و مُوَالاءٍ ایک عَلی بن أبى طالب عليهما السلام َال لما َرَعهُْ نذا ول الله صلی الله عليه و آله 
عض ره منهم جَمَاعَة فعَانَدُوهُ و كَانُوا با مُحَمَدُ نک تدع علی قلوبنا خلاف ما فیا ما نکر 4 أن بل علیک مب تلم نقد ها 
تاد ققال رشول اله صلی الل عليه و آله أما إن ام مد انا عون رب ایی الق صعانشکم بأغمالكم ز 
تَقُولُونَ متا امه و کتبوا لیا مالم جرف فد دیک ُتتَنْهَد جزارحکع تشھد علیکم الوا تا بع نامک إل نل 
الکّابیی یتنا و بیش الا بعد ارا فى افیا ما مَدَعِى لنقلم صذفک و لَنْ تَفْعلَهُ لک من الْكذَابِينَ 


ص: ۳۳۴ 


-١‏ فى المصدر: ان الله تعالى ذم اليهود و النصارى و المشركين و النواصب. 

۲- أضاف فى المصدر: و آلهما. 

۳- فى نسخه: أن تقهرهم بحجتک. 

؟- فى نسخه: ليعرفوهم أمركك. و فى نسخه ليغروهم بكك. 

۵- الموجود فى المصدر هکذا: ١و‏ الله بح برخعته؛ و توفيقه لدين الإسلام و موالاه محمد و على امَنْ يَشاۂ و له ذو الْمَضْل 
الْعظيم» على من يوفقه لدينه. ۱ 


0 7 جا 
رة آذ رل گی أت صا صلی الل علیه و آله على هان کک صلی لله علیه و آله وم عند ركو آبة جه E E‏ 
رض ل وت هرمع حه و زین بہ ومهم و بش طرب علیه یز هم (۱)نفالوا ا 
تس یت تشهد بها جوَارِحنا ال صلى الله عليه و آله يا علي هَوَلَاءِ مِنَ الّذِينَ قَالَ الله 2 
سح عم عَلَيِهِمْ کلمت یک لا ون و آز جع کل آبهِ اذ عله اه ک فدَعا همع عليه السلام الاک کل 
ار تک رھ سی 5 زج وس بی ون 
اوی ال زشول الله صلی الله عليه و آله ما نت لین علی ماش علیہ عَضب الآ مغ لز سل له محمد و عل و 
آلهتا لین أن یلیم و هم رل بهم كما کان عل بمن کان تبل ِن عو لعجل لا سا الله فد لسك 
الطيبينَ و قال لھم (1)علی ان مُوسِى لو کان دعا بذک عَلَى 2 من فل لاه الله ین الل كرامة مد و لی و آلهما 


الطيبينَ علیهم السلام زر 


Gê‏ اله 


ا امام مت و اجام حبس سے جح عبر | تس و لین را مِنْ أَهْلٍ الکتاب و لا 
امش رکین أَنْ بل عَليکم ب من خیرم بن ربكا و الله حص پرخمیه من بشاه و الل ذو اط ي العظیم - . بقره / ٠١8‏ - » إنه 
کسانی که از اهل کتاب کافر شده اند و نه مش ركان [هیچ کدام] دوست نمی دارند خیری از جانب پرورد گارتان بر شما فرود 
آيدء با آنکه خدا هر که را خواهد به رحمت خود اختصاص دهد. و خدا دارای فزون بخشی عظیم است.] فرمود: حضرت 
رضا عليه الشلام فرمود: خداوند يهود و مشرکان 


ص: ۳۳۳ 


وناصبى هارا سرزنش نمود و دراين آيه فرمود: اما بو لین كدوام ِنْ أَهْلٍ الکتاب؛ -. بقره ۰-۱۰۵ نه کسانی که از 
اهل كتاب كافر شده اند كافران اهل كتاب و مشرکین ناصبى دوست ندارند و از نام خدا و اسم محمد و فضائل على عليه 
الت لام خشمگین می شوند و اظهار فضل و شرف آنها خشم ايشان را می افزاید. آنها دوست ندارند خيرى از جانب خدا به 
شما پرسد که موجب افزايش عظمت و شخصیت شما گردد و دوست ندارند دلیل معجزه آساہی از آسمان فرود آید که 
موجب آشکار شدن مقام محمد و على عليه الترلام شود. به همین جهت مانع هم کیشان خود می شوند که با تو مناظره کنند» 
مبادا بر آنها پیروز شوی و معجزات تو آنها را مجاب و مغلوب نماید و باعث ایمان آوردن عوام آنها بشود و یا در مورد 
رسای خود تردید بيدا کنند» به همين جهت جلوی هر كس که مايل به ملاقات تواست می گیرند تا تو را به عنوان یک 
ساحر زبان باز معرفی کنند و می گویند» اگر او را نبینی و او تو را نبیند برای تو بهتر است و موجب سلامتی دين و دنیای تو 


می شود و با چنین حیله ای جلوی عوام خود را می گرفتند. 


سپس خداوند می فرماید: او الله يَخْتَصٌ بِرَحْمَتِه مَنْ بشاء و اللهُ ذو الْمَضْل الْعَظِيم) -. بقره / ۰-۱۰۵ [با آنکه خدا هر كه را 


خواهد به رحمت خود اختصاص دھد و خدا دارای فزون بخشی عظیم است.] 


خداوند هر که را بخواهد به رحمت خويش ممتاز می سازد؛ آنهایی که توفیق هدایت به دين تو و ولایت تو و ولایت برادرت 


على بن ابی طالب يافته اند. وقتی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله آنها را مورد سرزنش قرار داد گروهی از بهودیان خدمت 


ايشان آمدند و شروع به دشمنى كردند. گفتند يا محمد» تو ادعاى جيزى را در دلهاى ما می كنى كه ما فكر می كنيم صحيح 
نیست» ما بی ميل نيستيم دليلى بر تو نازل شود كه موجب اطاعت ما از شما بشود. فرمود: اگر شما حالا با من دشمنى كنيد» در 
آينده نيز با خدا دشمنى خواهيد كرد. وقتى نامه عمل شما گویا شود می گوبید خداياء ملائكه نويسنده به ما ستم روا داشته 


اند و جيزهايى را به ما نسبت داده اند كه انجام نداده ايم. در جنين موقعى جوارح و اعضايتان عليه شما كواهى مى دهند. 


گفتند. جه دليل بعيدى آوردىء اين كار دروغگویان است. بين ما و قيامت فاصله زيادى است. در بدن ما جيزى به ما نشان بده 


كه بفهميم راست می گوبی و هر گز نمی توانی انجام دهى چون دروغگو هستى. 
۷ 


پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله به على عليه الشلام فرمود: جوارح آنها را به شهادت بخواه و امير المؤمنين عليه الشلام اعضاء و 
خدا بر امت محمد نازل شود- آيه ای روشنگر و حجت و معجزه ای برای نبوت آن جناب و امامت برادرش علی - مبادا 


مغلوب شوند و عوام آنها ایمان آورند و گروهی از آنها از این دانشمندان سرپیچی کنند. 


پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله به امير المؤمنين عليه الت لام فرمود: اينها از کسانی هستند که خداوند در باره ایشان می گوید: 
«إنَّ الّذِينَ حمَث عَلَيھغ کلم ریک لا يُؤْمِنُونَ و ز جاءَتْهُمْ کل آیه. -. یونس: ۹۶ - ۰-۹۷[ در حقیقت» کسانی که سخن 


شوند. امير المؤمنين عليه الشلام آنها را نفرين نمود» هر عضوی که عليه آنها گواهی داده بود از هم ياشيد و آنها در جا مردند. 


گروهی از يهوديان كه حضور داشتند گفتند. چقدر تو قساوت داری يا محمد» همه اینها را کشتی. فرمود: شما چقدر نسبت به 
کسی که مورد خشم خدا قرار گرفته مهربان هستی. اگر آنها از خدا درخواست می کردند و او را به محمد و على و آل آن دو 
قسم می دادند» آنها را سالم نگه می داشت. همان کاری که نسبت به گوساله پرستان انجام داد و به آنها به زبان موسی پیام 
داد که اگر او را به محمد و على و آل پاکش قسم دهند. خداوند به جهت عظمت مقام محمد و على و آل پاک آنها علیهم 
السلام آنها را سالم نگه می دارد. -. تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۴۸۸ - ۴۹۰ - 


* | تر جمه | 


«۲۰» 
ختص, الاختصاص عن اتن عفان قال كا فد کا صلی اه علیه و آله أن تفر الكلق إلى شهاده أذ لا الها إلا اللة وعدة لا 


شریک لَه قارع الا إِلَى ال جابه و أَنّذَرَ اب صلی الله عليه و آله لح ره جترئیل عليه السلام أن يكت إِلَى أَهْل اتاب 
يعنِى الْيَهُود وَ النَصَارَى و کب کتابا و أَملَى جتوئیل عليه السلام علی الب صلى الله عليه و آله كِتَابَهُ و کان کاب بوم مرخ 


۳ 


ْنّ آبی فاص فکتب الی يَهُودِ ختبر بشم الله الؤحمن الرحیم من مُحمّدِ ن عَدِدِ الله ام رَسُولِ الله ی بهو خر أمَا بعد ف 
إنَّ الْأَرْض لله پورئها مَنْ بشاء مِنْ عباده و الْعاقبَهُ لین و لا حول و لَا قوَءَ الا بالله الْعَلِى 


71 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ فى نسخه: و يضطرب على كثير منهم. و فى المصدر: و بضطرب علیهم کثیر منهم. 
۲- فى المصدر: و قال الله لهم. 


۳- تفسیر العسکری: ص ۲۰۰. 


عفد الى ره وترى و ناه و یم مت مت کہ ےک 
حب إا کال عد الله بن تلم يا ؤم الثم ادا على اجره الاب على الوم شمه قَالُوا لا قال و کیت لَا یعون اعی الله 


خر کیا قد م2 


الوا را ابْنّ لام و مرا عَلِمْنا أن مُحمّداً صادق فِیما يَقُولُ قال قَاذا نله عن الکاین و کنیع و شرع تن 


1 و مر 


كما یزغم فان تین كما ب کی أن من بل لوا اسلا بیز نی مب عثی تق كا و تند کیت برد علیک العزات 
ال کم تم تجهلون و کان هذا محمد (مُحَمّداً) الَّذِى ۶ء کاق خا م لین فلز اجْتَمَعَ مع الان 
یر یآ عل عو ره ون ار نف 
تج ریہ یہت ہت ےرت ی 0 
این بغ ہے وج کب بت یت رات 
ی ین عم نا تھی وليل و من رأ هآ ول یود ایک 2 مع آيَاتٍ من اللَوْرَاہِ تین ات 
ما فيه تراک ین امخییین ال اب صلی الله عليه و آله الد له على تخت نه یا ابن لام چتینی بآ َال ب سا 
مد قال على ماف م عَلَى الْهُدَى قال بل علی الْمُدَى یا مُحَمَدُ 


ص: ۳۳۶ 


ال الب صلى الله عليه و آله فل عَمَا تشاء ال اَل مت تا محمد فأخبونی عنکک أ تب أن أغ سول قال أا ني و ول 
لک موه تَعالَی ذ رر جو e‏ با مُحَمَدُ فأخبونی کلمک الله فبلا 
لا َه إن وخب زین وراه ججاب قال صقت جا محمد فأخيزنى تاذ 


بدین الله و ما لی دِينّ الا ما دیا له ال تفت با محمد فاغبزنی إِلّى ما تذغو قال إِلَى الإ ن پالله قال و ما لاسام 
ال شَهَادَة أن لا ال الا الله وك ده لاد شریک لَه و أَنَّ مُمداً عَده و رَسُوله و أن الاه آي در امم 


ور سم مھ کک 


القثور قال سدقت نا محمد سان کم دیق لوب فل كال دیش واجد الله تغلی واجد لا شریک كان و ما دیش | 


شم قال و ه دا اون ین ییک قال عم قال فَالشَرَائِمُ قال کانث مُحتلفه ود مَضَتْ سره اولي قال صدَفت يا مد 
ہنی عن أل الج یذ شون فیها با رب ص ےت 
اله اه آغت اي أؤ يكو تم رانا أو يَهُودِیاً و موسا قشم بين ای و ین بالله و بخ اأ فر من قلبه وت عَلَى 
و بت نی دج کر نف لک رم هم و زر وردنا أو مدر امھ دق و وی فی 


یر ات الله َهُوَعَلَى الکثر و ال أل ید تارق خرن الاق مت على دیو کا وق عمل نی رب له 
کا یل إلا م می ای ال صَدَفْتَ یا محمد ال قخبزنی هَل اَل علیک کناب 39 ال ال 


جات اب و شور رل فی خر اواج لو لضف وار و 


وَأ 


3 
1 
58 
ف 
اک 
3 
3 


2 


وَأى شي ء مو 


2 


لح و الْوراق فَقَال صَدَفْتَ یا مُحَمَدُ نی 0 شي ء مدا الَْرآن 


ص: ۳۳۷ 


3 


قَالَ وه بسم اض اژجیم وهآ فد ال کا نت | 9 0 
انال في الله و لی ابر وز ال ِب خی لوط الا و لوب تر فض ضاعاً بضاع عقا ب عق فضاً فص يَعْنى 
جور را بجر قرش سرهم الله لعل فى کناب الُخكم بشم الله امن ن يم ل اليقث وخ اهلكا عطس 


و 7 


دم ی الله یه ال اند له ر ب امین هه شک زنک با دم تبث له هُ دک الخترتی ین رَبَّهِ ین قبل آن 


کا 


2 


صد ی الله فى الله ال صحفت با محمد فَأَخْرْنَى عن أزبعه أذ نيك هم الله تعالی دو ان علق الا کات عدن مور 


ل یت ال صَدَقْتٌ با مُحمد قال فَمَنْ أخبرک بهذا 

جبرئيل عليه السلام قَالَ جبرئیل عَمَنْ قَالَ عَنْ ميكائيلَ قَالَ ميكائيل عَمَنْ قال عَنْ إسرَافيلَ قَالَإِرَافيلٌ عَمَنْ قَالَ عن اللْح 
ارط قال اه" ځ عن تال عن الم ال الم عن َال عن رب العالمین قال صم دَفْتَ با محمد قالَفأخنى عَنْ جبرئیل فى 
زی الاب ام فی زی الذ کور قَالَ فی زی الد کور یس فی زِیٗ ناث قَالَ فََخْبزنی ما طَعَامَهُ ال اه مه سخ و شرب الیل 
ال صَدَهْتَ با مُحَمَدُ َأَخْبوْنِى ما طول ججریل قال إل علیقذر بین که یس بالطويل العالی ون لیب نی ود 


بی مُت غد و هلال بين عیلیه عر دج مخجل قاوز كن العلائكة کضوء هار ند طلم الیل 


-١‏ الذؤابه: شعر فى مقدم الرأس. القصه: شعر الناصيه: کل خصله من الشعر. الاغر: الحسن. الابيض من كل شی ء. دعجت 
العين: صارت شديده السواد مع سعتهاء فصاحبها أدعج. و فى الحديث: امتى الغر المحجلون أى بيض مواضع الوضوء من الأيدى 
و الاقدام. و الخيل المحجل الذى يرتفع البیاض فى قوائمه إلى موضع القيد و يجاوز الارساغ و لا يجاوز الركبتين. قاله الجزرىٌ 
فى النهايه. 


5 


e TS TS‏ ارت ا 

سو ات وها ان و ما قا را اط E‏ 
و ما عو ما مات و ما اْشعه و ما العشره و ما ال عَقَرَ و ما الاجا عفر و ما اه عم و مَا الأَوبعَهَ عَشَرَ و ما اه عفر 
و ما الله عو وها الشيقة عو و ما الثقافة عشت و ما اد عة عش ها لور فا اعد وعقدوة و ما الا تا وعشروة و 


2 
3 


ائه و عِشْرُونَ و أَرْبَعَةٌ و عِشْرُونَ و حَمْسَةٌ و عون و سه وَ عِشْوُونَ و سَبِعَةٌ و عِشْرُونَ وَ تاه وَ عِشْرُونَ و تشعهٌ و عِشْرُونَ و ما 
لو و ما الأ و ٹر ےو ےتک بر ےرت 
ما لْوَاحِدٌ ف هُوَ الله الْواحدٌ الْمَهَارُ لا شریک له و لا صاحه لَه و ول لَه ُخيى و بمیث بيده الکیژ و هو علی کل شئ ۽ قَدیر و 
او عو كن روي فى بآ وج باق ب وین و بیکایل و إشرافيل و ُوّمَاء الْمَلَائْكهِ 
و هم علی وَخی َب الْعَالَمِينَ و و أا ای زره وَالْإلجیل و ال ور و اران و ما لته ازل علق وعلی آي خسن 


2 
1 
7ھ 3 


صلوات لع رل علی مَنْ قیلی و لا تفرص علی امه تغدى لا ا یی بغدی و أمًا الق الله الشماواتِ و الْأَوْض فى سل 
ص: ۳۳۹ 
- الوشاح: شبه قلاده من نسیج عریض يرصع بالجوهر تشده المرأه بين عاتقها و کشحها. 


۲ - قنی الانف: ارتفع وسط قصبته و ضاق منخراه ذ فهو آقنی. 
۳- فى النهايه: فى صفته صلی الله عليه و آله و سلم: سائل الاطراف أى ممتدها. 


۹ 2 


ےت شکاد و دک فَوله ‏ ای و نیا مم تربع ادا و آم ما یخمل عزش زک فوقهم یز 


دیب شفک مود و اَم کا الخد غر ؤل وف له 
سه نار کت 


ہت 


2 
ھے 


و أما ےت | حول 


الذی آزل فيه لقن اود وت 
الْعَوْشُ و دیک د له تعای عافین من ول الْعزش و نا السبعة عكر كم عة عر ۱ ا ا ی 


2 2 و 


سس ےو تہ ر 
علق : ین الکزسن و الب و و َا ذلك لاب شع الال الوا یرت | الاس و الج من ور الله ال تفت با عفد 


۳1 


و أمَا 


الم انيه عضر فَمائية عش عشر حجاباً من ور 


ص: ۳۴۰ 


2 ۔ ۔ 
3 3 بل أ 


۱- تفسیر لقول یوسف: دیا أَبَتِ إِنّى رَأَيْت أ1 عشر كؤكباً و الشَّمْسٌ و الْقَمَرَ رَأَئِنهُمْ لی ساجدِينَ) فالمجموع ثلائه عشر منه 
احدی عشر کوکبا و هم اخوه يوسف و الاثنان منه و هو الشمس و القمر آبوه و آمه. و فى نسخه: و اما الثلاثه عشر كوكبا فهم 


اخوه يوسف و ابواه ظ. 


عر 


َال و أما ادعه عكر هى مق لا تیقی و لا در لاه بر عَليِها تم عه عَشَرَ و آگا شوت لآل ابو على سو ی 
یوم عون من شهر رعضان و ذلک فَوْلهُ تعالی فى مان و آنا داوة رَبُورا و 1 

َعة الال و ما ان و الِْشْرُونَ تاب ال علی دَاوْدَ و عَفْرَ لَه له ده و یی الْحَدِيدَ بد مه الشابقّاتِ و هى دروم و أا ال 
شمه وق هن رت یسمل ام رام نوس کی ون فک 
و یشرو ن خر هی ایی ایآ و ینعی وی وراه و آما السَبعه و نیون أَلقّتَ 
و ی تا العاف و الو 5ك اعد تغثرت علیه و ما له و رون رم له دريس مكاناً 


۳7 


علا و آمّا الثلانون وَ وا دنا مُوسى ثَلاِينَ له و أَنْمَمناما بعشر م میقاث رَه زین له و ما الْحَمْسُونَ وما که 


وَأ 


so 


ما اخد O‏ 


o 3 


جح ری حر مج کے تب 57 تر 
ا لمائهُ ف الرّانيه و الا ل و جو ند e‏ 


قال نَم إن الله مین و مده و تست أسعاؤة و له عه ق آدع من الطين و الطينَ من ارب و اليد ین الموج و الموج 


۔ - 


ون البخر و ليحر یی الم و للم بن الور و الو ب احرف و اعرف بن اه الب مق شوه شوه من افوا 
ال اف وه من كن و كن من لاضن ن ال ض َف ا متمد نی کم لعز ی الملاکه ال لکل ود ملکانِ ملک عَنْ تمينه 


ای ت 


تک عَنْ شتعاله القع ع یمینه یکی الات و الا ع3 نتخاله يكنب الاب قال این ید اكان و ما مها 7 
نها و ما لوخهما ال عله نما كناك و U‏ لاله و وائهما له و اما ريق و لَوْحَهُمَا فاد ییون آغعا لَه إلى 
تا ال ص فت با فد قأغیزیی کا عمق الل بغید لک فال ن و الم ال و ما بير ن و الم قال اون الوح الفُوظٌ و 


کی 
ع 


قل ار عب :لك قا کی :فلم برش تن ما طوه و E‏ ناد ةو 0 
جرا قال طول للم شماه مه و ره یرہ ماني مته رخ یتاذ ِن بین اانه بجرى فی اوح العخوظ بأفر الله و 


۱ ۱ با ار ل ا جوز بات بوچ مه قال ضَدفْتَ 
ح و ی فى لوج ف 


هه ل ہے 


کت ها 


اما 


ا صَدَفْتَ ا محمد فغبزنی عَنْ ول رک وضع الله تَعَالَى فى لاض قَال الک الَّذِى بمكة و ذلك مه تعالی فى لقن ! 


2 
3 
- 


ول یب وضع لاس لَلَذِى ببکه رکا ان سے تنعل نی عن ہم يق ون عر أو وه شيف بن اقم قن 
یل ِقّث عواء ین آدم و لو أن آ5م عق ین عواء ان ای برد الّماء و لم يكن بي الزجال تال بن كله آز بغضه َفضه قال یل 
من بَضِه و َو لقت وان كله لح از الصا فی النّماء کم بور فی الال ال َِْ ظاجره أو من باطنه ال َل مِنْ باط 
و ز مت ین اهر کت الَّاء كما کت الژجَال لک لاء ميات قال من یمین و ین شمه ال بل ین شكال 
و ز حلفت من ينه کا عظ لد کر الأتتى ودک للا کر همان و لی سهم و ها5 نرآئینبرجليواجد لقن 
ا ںی ا ےئ تسر قال من سَكنّ لض قَبِلَ 51 م قال اج قال و بَعْدَ الجن قال 


ال و ته الملافكه قال و َم ال كم کال بی اْجن وین الماک قال سبعة الا سه قَالَ مين لاه و ین آَدَمَ قال 


قن لب ل ئک با نقذ کاب عن آئم رج ايت قال تع ال من علق أ ی آدع ال ثيل فال من تن آَم 


قال ان بنفسه قال و مَن اخ خن بعد آم قال میم یل امن من عليه السلام قال صَدَْتَ يا مُحَمَدُ فأخبونی عَنْ رَد سول لا من 
انس و امن ال و ند بعش قال ب بت اهراب تیعث ف تاس كان مه تفت تا ف رن عن بق اما 


2 


امس و و لا ود ری إلى یزمالقاقهقال لا ضرّب مُوس ی البخر بِعَصَاهُ انلق ابر با کی عشره قطْعهٌ و آضاعت الم 
علی آرضه لا عَوَقَ الله وعو و منود طابر و کا تضی 2 الشمش إلى تک افع إلى مالیا 


ص: ۳۴۳ 


قال ص دَق یا محمد فأخبونی عَنْ بیت له اننا عشر بابا آخرج مِنْهُ انا عشر رزقا ای عشر ولمدا قال ما دخل مُوسَى البخر مر 


بح ره بیضاء مرب کالییت فش کا بَنُو إِسْررَائِيلَ الْعطش الی موی فَضَرَبَهَا بعصاه قانقجوث مِٹھا اننا عشر عَیاً ِن ای عشر باب 
(). 


أقول: إلى هنا انتهى ما وجدنا من الخبر و قد كان سقط منه أشياء فى المنقول منه و كان فيه بعض التصحيف فنقلنا كما وجدنا. 


** | ترجمه |اختصاص: ابن عباس نقل می کند که وقتى خداوند پیامبر اكرم را برانگیخت تا مردم را دعوت به شهادت الا اله الا 
الله وحده لا شريكك له» نماید» مردم به سرعت او را اجابت نمودند و پیامبر مردم را بر حذر داشت» جبرئیل به پیامبر گفت؛ 
برای اهل كتاب يعنى يهود و نصارى نامه ای بنویسد و موضوع نامه را جبرئيل بر پیامبر ديكته كرد. نویسندہ ييامبر صلی الله عليه 


و آله در آن روز سعد بن ابی وقاص بود او نامه ای به يهوديان خيبر نوشت: 
بسم الله الرحمن الرحيم. نامه ايست از جانب محمد بن عبد الله پیامبر امى به سوى يهود خيبر. اما بعد زمين متعلق به خدا است 
كه به هر كس از بند گان خود كه بخواهد می سپارد و عاقبت نیکو اختصاص به يرهي زكاران دارد «و لا حول و لا قوه الا بالله 


العلی العظیم». 


ص: ۳۳۵ 


برای ما بخوان. نامه را خواند و از آنها پرسید» در اين نامه جه می بینید؟. 


گفتند علامتی را که در تورات داریم در این نامه می بينيم. اگر این شخص همان محمدی است که موسی و داود و عیسی 
علیهم السلام مژدہ او را داده اند» در آينده تورات تعطیل خواهد شد و آنچه قبلا بر ما حرام شده حلال می نماید. اگر ما دين 


عبد الله بن سلام گفت» شما دنیا را بر آخرت بركزيديد و عذاب را به جای رحمت انتخاب کردید. گفتند نه. كفت چرا از 


منادی خدا پیروی نمی کنید؟ گفتند ما نمی دانیم آنچه می كويد راست است يا نه. 


كفت از او راجع به کائن و مکون و ناسخ و منسوخ می پرسیم اگر پیامبر باشد چنانچه مدعی است. مانند انبیای گذشته 
توضیح خواهد داد. گفتند اينكك راہ بيافتيم و پیش محمد برویم تا گفتار او را در هم شکنی و ببينيم در جواب تو جه خواهد 


كفت شما مردمان نادانی هستید. اگر اين همان محمدی باشد كه موسی و عیسی بن مریم مژده داده اند و خاتم پیغمبران باشد 


اگر جن و انس جمع شوند كه یک حرف او را رد کنند يا یک آيه بیاورند. جز با اجازه خدا نمی توانند. 


گفتند راست می گوبی يس جه جاره ای بیاندیشیم؟ كفت تورات را بياورید. تورات را آوردند. هزار و چهار مسأله از آن 


محمد). 


آن جناب در جواب فرمود:«و على من اتبع الهدی و رحمه الله و ب رکاته» تو كيستى؟ كفت من عبد الله بن سلام از رؤساى بنى 
اسرائيل و از كسانى هستم كه تورات را خوانده است و من نماينده يهوديان هستم با آياتى كه از تورات آورده ام اگر برای ما 
توضيح دهید. ما شما را از نيك وكاران می شماريم. 


بيامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: «الحمد لله على نعمائه». پسر سلام» بگو ببينم» آمده ای برای فهميدن سؤال كنى يا 
لجبازى كنى. كفت نه. می خواهم بفهمم. فرمود: برای هدايت يا گمراهی؟ كفت برای هدايت. 


ص: ۳۳۶ 


پیامبر اكرم فرمود: اينكك هر جه مايلى بيرس. كفت انصاف دادى ای محمد. كفت بفرماييد شما نبى هستيد يا رسول؟ فرمود: 
من نبی و رسولم و اين آيه قرآن نشان آن است هنم مَنْ قَصَط نا عَلَوِك و مهم مَنْ لَم تفش ص عَلَکك: -. ممكن است آيه 
نقل به معنى شده باشد چون در قرآن جنين است را قد قصط نامُع علیک من یل و رُسْلَا لم هم عَلیک يعنى همه اينها 
رسول و نبى هستند مثل من. -. - . غافر / ۷۸ - [ برخى از آنان را [ماجرايشان را] بر تو حكايت کردہ ايم و برخى از ايشان را 
بر تو حكايت نکردہ ایم.] 


كفت راست می گویی» بفرما آيا خداوند با تو رو در رو صحبت می کند؟ فرمود: خداوند با هيج بنده ای صحبت نمی كند 
مگر به صورت وحى يا از يشت پرده. كفت راست می كويى يا محمدء بگو ببينيم دعوت به دين خود می كنيد يا به دين خدا؟ 


كفت به دين خدا. مرا دينى نيست جز آنچه خداوند به ما عنايت نموده. 


كفت صحيح است يا محمد» بگو ببينم به جه جيز دعوت می كنى؟ كفت به اسلام و ایمان به خدا. پرسید اسلام جيست؟ 
فرمود: دعوت به شهادت ؛لا اله الا الله وحده لا شريكك له و ان محمدا عبده و رسوله» و اينكه قیامت خواهد آمد و شکی در 


آن نیست و خداوند هر که را در قبرها است بر می انگیزاند. 


كفت صحیح است» بگو ببينم خدا چند دين دارد؟ فرمود: یک دین. خدا یکتا است و شریکی ندارد. پرسید دين خدا چیست؟ 


كفت اسلام. پرسید آيا پیامبران پیشین و قبل از تو هم همین دين را داشتند. 
فرمود: آری. كفت شرایع چگونه است؟ فرمود: شرایع مختلف است و راہ و روش پیشینیان گذشته است. 


كفت راست می گویی يا محمدء بگو ببینم بهشتیان به واسطه اسلام داخل بهشت می شوند يا به واسطه ایمان یا عمل؟ فرمود: 
بعضی با هر سه داخل بهشت می شوند. آنان که مسلمان مؤمن عامل هستند با سه عمل داخل بهشت می شوند. با کسی 
مسیحی و یا بهودی و با مجوس است ولی بين دو نماز مسلمان می شود و کفر را از دل می زداید و پس از مسلمان شدن از 
دنيا می رود او با اينكه عملی انجام نداده» از اهل بهشت خواهد بود اين ایمان بدون عمل است. و يا بهودی و یا مسیحی 


است که صدقه می دهد و انفاق می کند ولی نه در راہ خدا. او در کفر و گمراهی خويش است. مردم يرست است نه خدا 


پرست» اگر بميرد در جهنم خواهد بود» چون خداوند غير از متقين و يرهي زكاران عملى را نمی پذیرد. 


عرض كرد درست است يا محمدء بفرماييد آيا كتابى بر شما نازل شده است؟ 


فرمود: آرى. كفت جه كتابى است؟ فرمود: فرقان. پرسید جرا فرقان نام كرفته؟ فرمود چون آيات و سوره هاى متفرق دارد و به 


صورت الواح و صحيفه و تورات و انجیل و زبور نازل نشده است. 
كفت راست می كويى يا محمد» بگو ببينم ابتداى قرآن و انتهاى آن جيست؟ 


ص: ۳۳۷ 


فرمود: ابتداى آن«بشم الله الإ حمن الرَّحِيم) -. فاتحه ١‏ -»! به نام خداوند رحمتگر مھربان)است و آخر آن (ابجد) است. 


گفت تفسیر ابجد چیست؟ 


فرمود: الف آلاے و نعمتهای خدا است و باء بها الله و جيم جمال الله و دال دين الله و راهنمایی خدا به خير است. و نیکی 
| هوزا۱" هاویه است. | حطی!۱ از بين رفتن گناهان و خطاها است. ۷۷ سعفص۱۱" یک من به یک من و یک پیمانه به 
كك لوناقاق ركف مكاي گا کر سے عر مو ا تناه سفن ١‏ اھت ی دا ات عابر كاب سك أذ 


5 
اف جو 


بسم الله الرحمن الرحيم سنت خدا است که رحمتش بر غضب او سبقت كرفته و فرمود: وقتى آدم عطسه زد كفت االْحمْدُ له 


یا 


رب الْعالمین» -. فاقحه ۱ لات اش خدا را که پرورد گار جهانیان است.) 


خداوند او را جواب داد: يرحمك ربک يا آدم. اين لطف و مرحمت از خدا در بهشت. قبل از اينكه معصیت خدا را بکند» به 


آدم رسید. 


گفت راست می گویی يا محمد. بكو آن چهار چیزی که خدا به دست خود آفریده چیست؟ فرمود: بهشت عدن را به دست 
خود آفریده و شجره طوبی را در بهشت به دست خود نصب کرده و آدم را به دست خود آفریده و تورات را به دست خود 


نوشته. 


كفت راست می گویی با محمد. جه کسی اين خبر را به تو داده؟ فرمود: جبرئیل. كفت جبرئیل از جه كس خبر می آورد؟ 
فرمود: از میکائیل. پرسید میکائیل از که؟ فرمود: از اسرافیل. پرسید اسرافیل از که؟ فرمود: از لوح محفوظ. كفت لوح از که؟ 
فرمود: از قلم. پرسید قلم از که؟ فرمود: قلم از رب العالمین. 


پرسید غذايش چیست؟ فرمود: غذایش تسبیح و آب او تهلیل. كفت راست می گویی يا محمدہ بگو ببینم طول جبرئیل چقدر 
است؟ فرمود: در بين ملائکه نه بسیار بلند قد است و نه کوتاه قد. دارای هشتاد زلف است و جلوی سرش مجعد است. یک 


ابرو بين دو چشم دارد نيكو و سفيد چشم زيبا و بزرگی دارد و آن نشانه ای که يرهيزكاران امت من دارند «محجل» است که 


او نیز دارد و نشانه زيبايى است. نور جبرئيل بين ملائكه مانند نور روز روشن است هنگام تاريكى شب تار. 
ص: ۳۳۸ 


داراى بيست و چھار بال سبز است كه آراسته به در و ياقوت شدہ و به مرواريد ختم كرديده. كردن آويزى دارد كه باطن آن 
رحمت است. جامه او كرامت است و پیراهنش وقار و يرهايش زعفران. ييشانى گشادہ دارد. بينى باريكك و برآمدہ دارد. چهره 
ای گشادہ و ريشى گرد و خوش قامت دارد. نه می خورد و نه می آشامد و نه ملول می شود و نه سهو می كند. مامور وحی 
خدا است تا روز قيامت. كفت راست می گوبی يا محمدء بگو ببینم واحد جيست و دو تا و سه تا و جهار تاو ينج تاو شش تا 
وهفت تا و هشت تاو نه تا و ده تا و يازده تا و دوازده تا و سیزدہ تا و چهارده تا و پانزده تا و شانزده تا و هفده تا وهجده تاو 
نوزده تا و بيست تا و بيست و یک و بيست و دو و بيست و سه و بيست و چهار و بيست و ينج بیست و شش و بيست و هفت 
وبيست و هشت و بيست و نه و سی و چهل و پنجاه و شصت و هفتاد و هشتاد و نود ونه و صد چیست؟ فرمود: آری پسر 
سلام! اما واحد خدای یکتای قهار است که شريكك و رفیق و فرزند ندارد» زنده می کند و می ميراند» بيده الخير و هو على كل 


و 
اما دوتا: آدم و حوا یک زن و شوهر بودند در بهشت قبل از اینکه از آنجا خارج شوند. 

اما سه تا: جبرئيل و ميكائيل و اسرافيل كه رؤساى ملائكه هستند؛ آنها مامور وحی پرورد گار جهانیانند. 
اما چھارتا: تورات و انجيل و زبور و فرقان. 


اما پنج تا: بر من و امتم ينج نماز واجب شد كه بر ساير امتهاى قبل و امت هاى بعد واجب نخواهد شد. زيرا پیامبری بعد از من 


نست. 


اما شش تا: خداوند آسمانھا و زمین را در شش روز آفريد. 

ص: ۳۳۹ 

اما هفت تا: پس هفت آسمان محکم است و اين آيه اشاره به همان است او بین فوقکم سَبعاً شداداً» -. نبأ /۱۲-ء( و بر فراز 
قن هم [آسمان] استوار بنا كرديم.] 


اما هشت تا: «وَ يحمل عوش رَبك فَوْقَهُمْ مت تمايَةُ -. حاقه / ۱۷ - [و عرش پرورد كارت را آن روزء هشت [فرشته] بر سر 


کت 


خود بر می دارند.] 


اما نه تا: اين آيه «آتَينا مُوسى بشع آياتٍ بَيْنات) - . اسراء ۰-۳۱ ما به موسی نه نشانه آشکار دادیم.] به موسی نه معجزه 
آشكار داديم. 


اما ده تا: «تلک عَشَرَةٌ كامِلَهُ) - . بقره / ۱۹۶ -» [ اين ده [روز] تمام است.]اين است دہ تا 


2 2 
ات أ 


اما بازده: سخن سن که به پدرش گفت: دبا ا 1۳ نت اعد عند کوکبا » - مف /۴ -۰(«ای بد من [در خواب] 


يازده ستاره را دیدم ]. 

و اما دوازده: هر سال دوازده ماه جدید می آورد. 

اما سیزده: ستاره است که برادران یوسف بودند و شمس و قمر مادر و پدرش. 

و اما چهارده تا: آن چهارده قندیل از نور است که بين عرش و کرسی آویخته است که فاصله بین هر قندیل صد سال راه است. 


و 
2 


اما پانزده : قرآن است که آیات مفصل آن در پانزده روز از ماه رمضان گذشته بر من نازل شده است: اش مان ای الال 
فيه الْقَدَآنُ دی لاس و ينات مِنَ ادى و الْفُوؤقان» -. بقره / ۱۸۵ - ماه رمضان [همان ماه] است که در آن قرآن فرو 


فرستاده شده است» [ کتابی | که مردم را راهبر» و [متضمن ] دلايل آشکار هدايت» و [ميزان] تشخيص حق از باطل ام 


ss‏ ارده فته از بلانکه اب اط ات مک یت كيده نودو ارب أيه قاری همان ات ایک حول 


لش يُسبْحُون» -. زمر / ۰-۷۵[ پیرامون عرش به ستایش پرورد گار خود تسبیح می گویند). 


اما هفده: عبارت از هفده اسم از اسماء خدای تعالی است که بين بهشت و جهنم نوشته شده که اگر آن اسماء نباشد» جهنم 


ان تعلق کش کم کدی ااا مرت ايت اتی كرف وام شرف 


اما هجده: عبارت از هجده حجاب از نور است که بين کرسی و حجب معلق است. اگر آنها نبودند کوههای بسیار سخت و 


بلند ذوب می شد و جن و انس از نور خدا می سوختند. 
كفت راست گفتی يا محمد. 
ص: ۳۴۰ 


فرمود: اما نوزده: عبارت از (نگھبان) جهنم است كه باقى نمی كذارد و فروگذاری نمی کند. اين آيه اشاره به همان است 


«لَوَاحَهُ سر * علنها 7 تمه تشعة عَشْرَ) - . مدثر / ۲۹ - ۰-۰ (پوستها را سياه مى گرداند.[ وابر آن [دوزخ] نوزده [ [نگھبان] اوت ان 


اما يقت : رلور دو کت ووز كدشته از ماه رمضان بر داود نازل شد و این آيه اشاره به آن است رو آتينا داود راک 


۳ -۰ ( و به داوود زبور بخشيديم.] 
اما بيست و يكك: سليمان بن داود تسبيح نمود و كوهها با او شروع به تسبيح كردند. 


اما بيست و دو: خداوند توبه داود را يذيرفت و او را بخشيد و آهن را برايش نرم كرد و او از آن زره می ساخت. 


بيست و سه: مائده آسمانى در روز بيست سوم بر عيسى نازل شد. 

بيست و چهار: خداوند با موسى سخن گفت. 

بيست و ينج: خداوند دريا را براى موسى و بنى اسرائيل شكافت. 

بيست و شش: خداوند تورات را بر موسى نازل نمود. 

و اما بيست و هفت: ماهى يونس متى را از شكم خود بیرون افكند. 

بيست و هشت: خداوند بینایی چشم يعقوب را به او بركرداند. 

اما بيست و نه: خداوند ادريس را به مكانى بلند بالا برد. 

اما سی: خداوند موسى را سی شب دعوت كرد و ده شب دیگر را به آن اضافه کرد. 
اما چهل: قرار پرورد كار به جهل شب كامل شد. 

اما ينجاه: روزى كه مقدار آن ينجاه هزار سال است. 

اما شصت: زمين داراى شصت ركه است و مردم به شصت نوع آفريده شده اند. 
اما هفتاد: موسى از ميان قوم خود» هفتاد نفر را برای قراركاه پرورد گار انتخاب كرد. 
اما هشتاد: شراب خوار را هشتاد تازیانه می زنند. 


اما نود و نه: در اين آيه دارای نود و نه گوسفند است الَهُ تشم و تون نجه -. ص ۲۳۸ - او را نود و نه میش؛ و مرا یک 


راشای 

اما صد: زن زنا کار و مرد زنا کار را صد تازیانه به هر کدام بزنید. 

كفت راست می گویی يا محمد. بگو ببینم آدم چگونه و از چه چیز آفریده شد. 
ص: ۳۴۱ 


فرمود: آری» خداوند سبحان که او را می ستایم و اسمایش را ارج می نهم و جز او خدایی نیست» آدم را از گل آفرید و گل 
از کف و کف از موج و موج از دریا و دریا از ظلمت و ظلمت از نور و نور از حرف و حرف از آيه و آيه از سوره و سوره از 


یاقوت و ياقوت از (کن) و (کن) از هيج آفریده شد. 


كفت راست می گویی يا محمد بفرماييد هر بنده ای چند ملک دارد؟ فرمود هر بنده ای داراى دو ملک است» یکی طرف 
راست و دیگری طرف چپ. ملک طرف راست حسنات و كارهاى نیک را می نويسد و فرشته طرف چپ خطاها را يادداشت 
می كند. كفت فرشته ها كجا می نشینند و قلم آنها جيست و دوات جيست و لوح جيست؟ فرمود: محل آنها روى دو شانه 
است. قلم آنها زبان اوست و دوات حلق او و مركب آب دهانش و لوح آن دو دل او است كه اعمال او را تا روز وفاتش می 


تو تل 


كفت صحيح می فرماييد يا محمد بفرماييد خداوند بعد از آن جه آفريد؟ فرمود: «ن و الْقَلّم». يرسيد تفسیر «ن و الْقَلّم) 
چیست؟ فرمود: نون لوح محفوظ و قلم نور درخشان است و اين آيه همان است «ن و الْقَلّم و ما يَشِطَوُونَ» -. قلم ۰-۱( 
نون» سوگند به قلم و آنجه می نويسند) كفت راست گفتی» بفرماييد طول آن چقدر است و عرض آن چقدر و مركبش 


چیست و مجرای آن كدام؟ 


فرمود: از زمرد سبز که درون آن مروارید است و داخل آن رحمت ست. 


كفت راست می گویی. بفرماييد آدم عليه السّرلام کجا فرود آمد؟ فرمود: در هند. ككفت حواء کجا؟ فرمود: در جده. كفت 
شیطان کجا؟ فرمود: در اصفهان. كفت آدم وقتی يايين آدم جه لباسی داشت؟ فرمود بر گهایی از ب رگ بهشت که یکی را به 
کمر بسته بود و دیگری را به شانه انداخته و عمامه ای با ہرگ سوم بسته بود. پرسید لباس حواء جه بود؟ فرمود مویهای او به 


زمين می رسید. پرسید در کجا به هم رسیدند؟ فرمود: در عرفات. 


FY ص:‎ 


كفت راست می گویی يا محمد. بفرماييد اولين رکنی كه خدا در زمين قرار داد جه بود؟ 


۰ 


ل 


فرمود: ركنى كه در مكه است و اين آيه اشاره به آن است ١‏ ن اول یی وضع لاس للذی ببكة مُبارَكاً» -. آل عمران / ۹۶ -, 


۱ 


در حقیقت؛ نخستین خانه ای که برای [عبادت] مردم؛ نهاده شده» همان است که در مکه است و مبا رک ) 
كفت راست می گویی يا محمدء بفرمایید آدم از حواء خلق شد يا حواء از آدم؟ 


فرمود: نه. حواء از آدم. اگر آدم از حواء آفریده می شد طلاق به دست زنان بود نه به دست مردان. پرسید از تمام بدن او یا 
قسمتی از بدنش؟ كفت از مقداری از بدنش. اگر حواء از تمام بدن او آفریده شده بود قصاص در زنان جایز بود چنانچه در 
مردان جایز است. كفت از ظاهر او خلق شد يا از باطنش؟ فرمود: از باطنش. اگر از ظاهر او آفریده می شد بايد زنان نيز مانند 
مردان در پوشش آزاد بودند به همین جهت زنان را در پرده قرار دارند. پرسید از طرف راست يا چپ او آفریده شد؟ فرمود: از 


طرف چپ. اگر از طرف راست آفريده شده بود» نصيب مرد و زن یکسان بود به همین جهت برای مرد دو سهم است و برای 


زن یک سهم و كواهى دو زن برای یک مرد است. گفت يس آدم از جه موضعى آفريده شد؟ فرمود: از يهلوى چپش. 


كفت جه كسى قبل از آدم ساكن زمين بود؟ فرمود: جنيان. كفت بعد از جن؟ فرمود: ملائكه. كفت بعد از ملائكه؟ فرمود: 
آدم. پرسید چقدر فاصله بين جن و ملائكه بود؟ فرمود: هفت هزار سال. يرسيد بين ملائكه و آدم جقدر فاصله شد؟ فرمود: دو 


مليون سال. 


فرمود: جبرئيل. كفت جه کسی آدم را ختنه نمود؟ فرمود: او ختنه شده بود. كفت يس از آدم جه کسی ختنه شد؟ فرمود: 
كفت بفرماييد كدام رسول بود كه نه انسان و نه جن و نه از وحوش بود؟ فرمود: «بعث اللهُ غراباً تحت فی الْأرْض) - . مائده / 
۰-۱[ پس» خدا زاغى را برانگیخت كه زمين را می کاوید.) كفت راست می گوبی. بفرماييد كدام سرزمين است كه در 


تمام طول جهان یک مرتبه بر او آفتاب تابيده و دیگر نخواهد تابيد؟. 

فرمود: وقتى موسى با عصاى خود به دريا زد دريا به دوازده شعبه شكافته شد و خورشيد بر آن زمين تابيد. وقتى خدا فرعون و 
سپاهش را غرق نمود» دريا به هم پیوست و دیگر تا روز قيامت بر آن نخواهد تابيد. 

ص: ۳۴۳ 

کف رائٹعی كوي با خمد بفرماييد كدام خانه بود كه دوازده درب داشت و از آن دوازدہ رزق برای دوازدہ فرزند 
خارج شد؟ فرمود: وقتى موسى داخل دريا شد. گذارش به سنكك سفيد مربع شكلى چون یک خانه افتاد. بنى اسرائيل از 


تشنگی شکایت کردند با عصای خود بر آن زد از آن سنگ دوازده چشمه از دوازده درب جوشيد. - . اختصاص: ۴۲ - ۵۱ 


مولف: 9 اینجا آنچه از خبر به دست ما آمنده بایان من نابد..مقداری از این شير افتاده است. ادم خر دارای مقداری تصنحیت 


و افتباهات و يس و پیش هایی بود که ما آن را همان طور که دیدیم نقل کردیم. 


** | تر جمه | 


بيان 


قوله صلی الله عليه و آله مِنّْهُمْ مَنْ قصضنا كأنها نقلت بالمعنى و فى القرآن هكذا و رُمل قذ فَصَصْناهُمْ علیک من قبل و شا ل 
AR.‏ وهی علیکه آی کل من ھولاء رسول نبی مثلی. 


قوله صلی الله عليه و آله و موخره آبجد لعل المراد بالتأخر التأخر بحسب الرتبه أو أنه يلزم تعلم معانیه بعد تعلم القرآن و آکثر ما 
فى الخبر مبنی على ما كان مشهورا بين أهل الکتاب و من خصائصهم لا یعلمها إلا الأنبياء و الأوصياء علیهم السلام و من أخذ 


**[ترجمه ]اینکه در خبر فرموده: امِنْهُمْ مَنْ فص ناا كويا نقل به معنا نموده» اما در قرآن آيه جنين است «و رس قَدُ قَصَضصْناهُمْ 
علیک من قبل و رما لَم تَفُصْصْهُمْ عَلیکک؛ - . نساء / ۱۶۴ -ء(و پیامبرانی [را فرستادیم] كه در حقيقت [ماجراى] آنان را قبلا 
بر تو حکایت نمودیم؛ و پیامبرانی [را نيز برانكيخته ايم] كه [س رگذشت] ايشان را بر تو بازكو نكرده ايم.]يعنى آن رسولان هم 


مثل من پیامبرند. 


اينكه در خبر فرموده: «مؤخره ابجد» این تاخر تاخر به حسب رتبه است يا منظور این است كه لازم است آنها را بعد از آموزش 
قرآن باد بگیرند. بیشتر مسائلی که در خبر است» موافق آن چیزی است بين اهل كنات مشهور است وارد شده و از امتبازات 
آنها اين است که از واقعیت چنین مسائلی» جز انبیاء و شاگردان آنها اطلاع ندارند. 


ص: ۳۴۴ 


۷| ترجمه | 
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رم 


بء قرب الاسناد هَارُونٌ عن ابن زیاد عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام قال: مر عض الصَّحَابَهِ براهب فَكلمَهُ بش ۽ فَقَالَ لَه لاب 
یا عبد الله ان دینک جَدِیڈ و دینی عَلَق فلز قَذ علق دینک لَمْ يكن شن ۶ أحبٌ إِليك من لها ٢(‏ 


۳۳۲ 


۱- الاختصاص: مخطوط و نسخته غير موجوده عندنا. 


۲ قرب الإسناد: ص ۴۰۰ 


## ترجمه آقرب الاسناد: هارون از ابن زياد از جعفر از پدرش عليه الشلام نقل كرد كه یکی از صحابه به مرد راهبى گذر كرد. 
با او چند كلمه ای صحبت كرد. راهب به او كفت بنده خداء دين تو تازه است ولى دين من کهنه» اگر دين تو نيز كهنه شود 


جيزى محبوب تر از آن نزد تو نخواهد بود. -. قرب الاسناد: ۴۰ - 


ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 


٭٭|ترجمهہ] 

فهرست ما فى هذا الجزء 
الموضوع/ الصفحه 

خطبه الكتاب ١‏ 


باب ١‏ احتجاج الله تعالى على أرباب الملل المختلقه فى القرآن الكريم: 

ذكر آيات الباب ۲- ۶۳ 

تفسیر الآيات ۶۴- ۱۷۳ 

ما ورد عن المعصومين عليهم السلام فی تفسیر آیات الباب؛ و فيه ۱۶۱ حدیتاً. ۱۷۳- ۲۵۴ 

آبواب احتجاجات الرسول صلی اله علیه و آله 

باب ۱ احتجاجه صلی الله عليه و آله على المش رککین و الزنادقه و سائر أهل الملل الباطله و فيه ستّه أحاديث. ۲۸۳-۲۵۵ 
باب ۲ احتجاجه صلی الله عليه و آله على الیهود فى مسائل شتّی؛ و فيه ۲۰ حديثاً. ۲۸۳- ۳۴۴ 

بات تادز وف علخ وا نج ۲۴۴ 


ص: ۳۴۵ 


إلى هنا تم الجزء التاسع من کتاب بحار الأنوار من هذه الطبعه المزدانه بتعاليق نفيسه قيمه و فوائد جمّه ثمينه؛ و يحوى هذا الجزء 


۸خ تاق آرنعه وات رسپ الجزه العاشر و سیصدر قينا بعون الله تعالی: 


و قد قوبل هذا الجزء من هذا الکتاب القيّم بعدّه نسخ مخطوطه و مطبوعه» منها نسخه ثمینه نفیسه مقروءه على المصّف- قدس 
سره الشریف»- و قد أتحفنا إتاها الأستاذ المعظم السیّد محمّد مشکوه- آطال الله بقاه- فمن الواجب أن نقدّم إليه ثناءنا العاطر و 


شکرنا الجزیل؛ وفقه الله تعالی و ایّانا لجمیع مرضاته. إِنّه ولي التوفیق. 
يحيى عابدی 


ص: ۳۴۶ 


٭ | ترجمه اص: ۳۴۵ 

ص: ۳۴۶ 

** | ترجمه | 

تذ کار (من المصخح رحمه الله تعالى) 

اعتمدنا فى تصحيح كتاب الاحتجاجات- هذا الجزء و الذى يليه- و تخرج احاديثه على هذه الكتب: 
١‏ الاحتجاج للطبرسىّ طبعه: النجف سنه: ۱۳۵۰ 

۱ الإرشاد للشيخ المفيد طبعه: إيران سنه: ۱۳۰۸ 

۱ إرشاد القلوب للدیلمق طبعه: النجف دون تاريخ 

۴۱ الاستيعاب لابن عبد البڑ طبعه: مصر سنه: ۱۳۵۸ 

۰ الأمالى للشيخ الصدوق طبعه: إيران سنه: ۱۳۷۴ 

۱ الأمالى للشيخ الطوسی طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۳ 

۰ الأمالى للستّد المرتضى طبعه: مصر سنه: ۱۳۲۵ 

۸۱ بصائر الدرجات للصفار طبعه إيران سنه: ۱۲۸۵ 

۹۱ تفسير الإمام العسکری عليه السلام طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۵ 

و كثيراً ما راجعت طبعه الآخر فى هامش تفسير على بن إبراهيم طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۵ 
١‏ تحف العقول لابن شعبه طبعه: طهران سنه: ۱۳۷۶ 

۱۳۰۳ تفسير البیضاوی طبعه اسلامبول سنه:‎ )١١ 

۱۳۱۳ تفسير علىٌ بن ابراهیم القمق طبعه: إيران سنه:‎ ٦۱ 

و گرا ما راجعت طعد الاغر بسته ۱۳۱۵ 


0339 التوحبد للصدوق طبعه: هند سنه: ۱۳۲۱ 


۱ الخرائج و الجرائح للراوندىٌ طبعه: إيران سنه: ۱۳۰۵ 

۱ الخصال للصدوق طبعه: إيران سنه: ۱۳۰۲ 

۱ الرجال للکشی طبعه: بمبئی سنه: ۱۳۱۷ 

۰ الروضه فى الفضائل طبع مع علل الشرائع و المعانی بإيران سنه: ۱۳۲۱ 
۸۱ شرح نهج البلاغه لابن ميثم طبعه: إيران سنه: ۱۲۷۶ 

۹۱ صحيفه الرضا عليه السلام طبعه: إيران سنه: ۱۳۷۶ 


ص: ۳۴۷ 


۰ علل الشرائع و معانى الأخبار للصدوق طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۱ 
۱ عبيون الأخبار للصدوق طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۸ ۲۲- الغیبه للنعمانی طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۷ 
۱ الفصول المختاره للسیّد المرتضی طبعه النجف دون تاريخ 

۱ الفضائل لابن شاذان طبعه: إيران سنه: ۱۲۹۴ 

۰ القامس المحیط للفیروز آبادق طبعه الهند دون تاريخ 

۱۳۷۰ قرب الاسناد للحمیری طبعه: إيران سنه:‎ ١۱ 

۷۰ الکافی للکلینی: الاصول طبعه: إيران سنه: ۱۳۷۵ 

الروضه طبعه: إيران سنه: ۱۳۷۷ 

۰ الکشاف للزمخشری طبعه: مصر سنه: ۱۳۷۳ 

۱ كمال الدین للصدوق طبعه: إيران سنه: ۱۳۰۱ 

۰۱ كنز الفوائد للکراجکی طبعه: إيران سنه: ۱۳۲۲ 

۱ مجمع البیان للطبرسی طبعه: إيران سنه: ۱۳۷۳ 

۱۲۹۹ النھایہ لابن الأثير طبعه: إيران سنه:‎ ٦ 

۱ نهج البلاغه للسيد الرضی طبعه: مصر دون تاريخ 

قم المشرفه خادم العلم و الدين عبد الرحیم الربانی الشیرازی 


ص: ۳۴۸ 


٭| ترجمه |أص: ۳۴۸ 


تعريف مركز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هَل سکوی این یلو وَالَذِينَ لا ون 
المقدمه: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى آصفهان باشراف آية الله الحاج السید حسن فقیه الامامی عام ۱۴۲۶ الهجری فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الاخصائیین والمثقفین فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالكترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 7821011/60.6017ا9. الالالالالا 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد عليها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8:‏ ويب كيو سك 05| الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
( ۸۷۸۵( 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS PHONE.Y 

WINDOWS.F 


وتقدّم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲٥٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 












مت و 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) پی۰۵٥‎ 
۷۷ IW! ت‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


